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			Prefazione

			L’attuale Kagyu Monlam si deve a un’iniziativa presa da Kyabje Kalu Rinpoche nel 1983. Grazie ai suoi sforzi instancabili e poi a quelli di Kyabje Bokar Rinpoche, il Kagyu Monlam nel corso degli anni si è ingrandito fino a diventare quello che è oggi. Ho partecipato per la prima volta al Kagyu Monlam nel 2001; da un punto di vista tibetano, e in generale, le cerimonie sono sempre andate molto bene. Però, dopo avere partecipato diverse volte a questo evento, ho accumulato una certa esperienza e ho cominciato a scorgere l’opportunità di ampliarlo, inserendo diversi elementi della nostra ricca tradizione e allo stesso tempo rendendolo più adatto alla società attuale. Essendo una questione molto importante per tutto l’insieme del lignaggio, sarebbe stato presuntuoso da parte mia introdurre cambiamenti di mia iniziativa, perciò ho chiesto consigli a Kyabje Bokar Rinpoche e ad altri lama autentici. In quel periodo, tali cambiamenti erano solo un progetto a cui non avevo ancora cominciato a lavorare, ma dopo la scomparsa improvvisa di Bokar Rinpoche mi sono preoccupato per il futuro del Monlam, e così mi sono preso la responsabilità di questo compito, senza pensieri egocentrici.

			Da quando ho ricevuto il titolo di “Karmapa”, ho studiato e praticato le tradizioni dei Karmapa che mi hanno preceduto, ma ho anche considerato con grande interesse il mondo moderno. Non posso stare chiuso solo a studiare sui libri. Nella società e anche nel buddhismo ci sono molti problemi da affrontare, e mi è sembrato giusto assumermi la responsabilità di risolverli, senza avere paura di essere in prima linea.

			Sono ancora giovane e non è facile trovare persone che condividano questa mia visione. Allo stesso tempo, subisco pressioni da tutte le parti. La cosa che mi sostiene è vedere che tutti i buddha e le divinità sono invisibilmente al mio fianco. Per quanto mi riguarda, spero sinceramente di poter dedicare tutto il mio tempo e la mia libertà al bene autentico degli altri.

			Il primo aspetto del Kagyu Monlam che richiedeva una modifica era il testo recitato. L’elemento fondamentale del Monlam, ciò che gli conferisce il suo potere e pianta i semi dei risultati futuri, è la recitazione delle aspirazioni e delle preghiere. In tutte le tradizioni buddhiste la recitazione è molto importante e fa parte della vita quotidiana, come usare il computer, per esempio, o guardare la televisione.

			

			Che cos’è il Dharma? È ciò che ci protegge veramente dalla sofferenza. Ci sono molti modi di praticarlo, che sono stati ampiamente discussi. La recitazione è considerata una delle dieci attività di Dharma (le altre sono: copiare i testi, compiere offerte, fare elemosine, ascoltare il Dharma, impararlo a memoria, leggerlo, insegnarlo, riflettere sul suo significato e metterlo in pratica). La recitazione è una tradizione che i tibetani amano profondamente, ritenendo che recitare le parole del Dharma abbia il potere di purificare la visualizzazione ed esercitare la mente. Per questo, nella maggior parte dei monasteri tibetani i monaci praticano il canto e la recitazione tutto il giorno.

			Una volta, tutti i tibetani, o quasi, consideravano che le tradizioni dei propri monasteri e lignaggi fossero le più importanti e si attenevano alle loro liturgie particolari. Perciò ogni tradizione aveva i propri testi e i rituali comuni a tutti erano molto rari. Oggi, il vecchio e il nuovo iniziano a convergere e molti sono interessati a una prospettiva non settaria; perciò, siccome questo corrisponde anche alla mia visione personale, ho tratto la maggior parte di questi testi dalle parole del Buddha. Inoltre il libro comprende brani di studiosi indiani rispettati da tutte le tradizioni e citazioni dei primi maestri tibetani. Spero che questa prospettiva veramente non settaria potrà purificare tutte le impurità derivanti dal fatto di considerare la propria tradizione superiore alle altre, come quelle derivanti dall’abbandono del Dharma.

			C’è un altro elemento importante da tenere in considerazione. Nei Monlam del passato, la maggior parte dei testi recitati erano tratti dai tantra. Per noi tibetani, che consideriamo il mantra segreto come indivisibile dal nostro stesso essere, questo non è un problema; però le parole del mantra segreto potrebbero essere fraintese. Se queste parole venissero cantate e ripetute in un’adunanza così vasta, non so se il risultato sarebbe positivo o negativo. D’altro canto, le parole dei sutra comportano grandi benefici e praticamente nessun pericolo, perciò è preferibile concentrarsi sui testi della tradizione dei sutra. Per questo seguiamo l’esempio del passato, quando il 7°, 8° e 9° Karmapa recitavano il Monlam in Venti Rami compilato dal 7° Karmapa. Poiché è il testo che costituisce il nucleo fondamentale di questo libro, si può dire che stiamo facendo rivivere una tradizione. Ho preparato il testo del Monlam avendo presenti tutte queste considerazioni. Ogni nuova impresa porta con sé qualche difficoltà; ma se compiamo un progetto virtuoso con una buona motivazione, possiamo affidarci all’intenzione positiva perché ci incoraggi e ci accompagni nella realizzazione del nostro compito.

			

			Durante il Monlam, molti amici di Dharma vengono dall’estero per celebrare l’evento e praticare insieme, perciò ho pensato che si dovesse tradurre il testo in inglese e in altre lingue. Per noi esseri umani il miglioramento passa soprattutto attraverso il linguaggio; ed è anche il mezzo con cui stabiliamo un legame reciproco. Il Kagyu Monlam è un’espressione del nostro amore per il mondo e per tutti gli esseri viventi e voglio che sia accessibile al maggior numero di persone possibile.

			Essendo colui che ha dato il via a questo progetto, auspico che qualsiasi errore, difetto o fraintendimento maturino completamente in me durante questa stessa vita, e in nessun altro. Mentre lavoravamo a questo libro, a volte eravamo impegnati e a volte prendevamo una pausa di riposo. A volte abbiamo fatto discussioni accanite e a volte abbiamo tradotto a prima vista. Alla fine, lo abbiamo portato a termine pieni di felicità e di entusiasmo, e sono certo che sarà estremamente benefico.

			Auspico che quando reciterete questi testi durante il Monlam, ogni parola sorga nel vostro cuore prima di uscire dalle vostre labbra. Prego che ogni lettera e ogni sillaba diventi come un’immagine d’oro e che ogni parola colmi il mondo intero. Che possano tacere tutti i suoni dei lamenti e delle guerre, e che possano scomparire i venti che avvelenano l’ambiente. Possano queste parole di amore e compassione unirsi alla bontà innata di ciascun essere e fondersi in un’unica forza possente. Come la luce del sole, della luna e delle stelle, possano risplendere l’amore, la compassione e la saggezza. Possa la loro luce sfiorare tutti gli esseri viventi e dissipare l’oscurità dell’ignoranza, dell’attaccamento e dell’odio che velano la loro mente da tempi senza inizio. Che ogni incontro di un essere con un altro possa assomigliare alla riunione di madre e figlio dopo una lunga separazione. In un mondo d’armonia come questo, possa vedere tutti gli esseri dormire in pace cullati dalla musica della non violenza. Questo è il mio sogno.

			Scritto dal Karmapa Ogyen Trinley Dorje nel Monastero di Gyuto, a Dharamsala, il 3 maggio 2007, anno buddhista 2551. Adattato per l’edizione italiana nel 2024.

		


		

		
			

			Osservanze quotidiane

			

རྒྱུན་ཆགས་གསུམ་པ།
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			Il Mahāyāna sogiong



ཐེག་ཆེན་གསོ་སྦྱོང་གི་ཆོ་ག །

			བླ་མའམ་རྟེན་གྱི་དྲུང་ནས་གསོ་སྦྱོང་གི་སྡོམ་པ་ལེན་པ་ལ། ཕྱག་གསུམ་འཚལ། པུས་མོ་བཙུགས་ཏེ།

			Per prendere i voti di sogiong, prosternatevi tre volte e inginocchiatevi davanti a un lama o a un’immagine.

		
ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ།

			CIOg CIU NA / SCIUg PE / SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE / DAg LA / GONg SU SÖL

			Tutti voi, buddha e bodhisattva delle dieci direzioni, prestatemi attenzione. 

			

སློབ་དཔོན་དགོངས་སུ་གསོལ།

			LOB PÖN / GONg SU SÖL

			Maestro, prestami attenzione.

			

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རྟ་ཅང་ཤེས་ལྟ་བུ།

			GI TAR / NgÖN GHI / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / TA CIANg / SCE TA BU

			Come i tathagata, arhat buddha completamente perfetti del passato, che come i cavalli intelligenti,

			

གླང་པོ་ཆེན་པོ། བྱ་བ་བྱས་ཤིང༌། བྱེད་པ་བྱས་པ། ཁུར་བོར་བ། རང་གི་དོན་རྗེས་སུ་ཐོབ་པ།

			LANg PO / CEN PO   GIA UA / GE SCINg   GE PA / GE PA   KHUR / BOR UA   RANg GHI / DÖN / GE SU / TOB PA

			come i grandi elefanti che hanno svolto il loro compito e compiuto l’opera, che hanno deposto

			

སྲིད་པ་ཀུན་ཏུ་སྦྱོར་བ་ཡོངས་སུ་ཟད་པ། ཡང་དག་པའི་བཀའ། ལེགས་པར་རྣམ་པར་གྲོལ་བའི་ཐུགས།

			SI PA / KÜN TU / GIOR UA / YONg SU / SE PA   YANg / DAg PE KA   LEg PAR / NAM PAR / DRÖL UE TUg 

			il fardello, con ciò realizzando il proprio bene, che hanno esaurito completamente i vincoli dell’esistenza,

			

ལེགས་པར་རྣམ་པར་གྲོལ་བའི་ཤེས་རབ་ཅན་དེ་དག་གིས། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་གྱི་ཕྱིར་དང༌།

			LEg PAR / NAM PAR / DRÖL UE / SCE RAB CEN / DE DAg GHI   SEM CEN / TAM CE KI / DÖN GHI / CIR DANg 

			le cui parole sono vere, le cui menti sono liberate in modo autentico ed eccellente, 

			

ཕན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌། གྲོལ་བར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌། མུ་གེ་མེད་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌།

			PEN PAR / GIA UE / CIR DANg   DRÖL UAR / GIA UE / CIR DANg   MU GHE / ME PAR / GIA UE / CIR DANg

			che hanno liberato la saggezza in modo autentico ed eccellente, come loro, per il bene di tutti gli esseri senzienti; per aiutarli; per liberarli; per eliminare le carestie;
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ནད་མེད་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་ཕྱོགས་ཀྱི་ཆོས་རྣམས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌།

			NE / ME PAR / GIA UE / CIR DANg   GIANg CIUB KI / CIOg KI / CIÖ NAM / YONg SU / ZOg PAR / GIA UE / CIR DANg

			per eliminare le malattie; per perfezionare completamente i fattori dell’illuminazione;

			

བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ངེས་པར་རྟོགས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར། 

			LA NA / ME PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / GIANg CIUB / NghE PAR / TOg PAR / GIA UE CIR

			per realizzare perfettamente l’illuminazione insuperabile, vera e completa,

			

གསོ་སྦྱོང་ཡང་དག་པར་མཛད་པ་དེ་བཞིན་དུ། བདག་མིང་འདི་ཞེས་བགྱི་བས་ཀྱང༌། དུས་འདི་ནས་བཟུང་སྟེ།

			SO GIONg / YANg / DAg PARZE PA / DE SCIN DU   DAg MINg [nome] DI SCE / GHI UE / KIANg   DÜ / DI NE / SUNg TE

			avendo compiuto la restaurazione e la purificazione, anch’io [nome] da questo momento in poi

			

ཇི་སྲིད་སང་ཉི་མ་མ་ཤར་གྱི་བར་དུ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་གྱི་ཕྱིར་དང༌།

			GI SI / SANg / GNI MA / MA SCIAR GHI / BAR DU   SEM CEN / TAM CE KI / DÖN GHI / CIR DANg   

			fino all’alba di domani, per il bene di tutti gli esseri senzienti; per aiutarli;

			

ཕན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌། གྲོལ་བར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌། མུ་གེ་མེད་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌། 

			PEN PAR / GIA UE / CIR DANg   DRÖL UAR / GIA UE / CIR DANg   MU GHE / ME PAR / GIA UE / CIR DANg

			per liberarli; per eliminare le carestie; per eliminare le malattie;

			

ནད་མེད་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་ཕྱོགས་ཀྱི་ཆོས་རྣམས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་དང༌། 

			NE / ME PAR / GIA UE / CIR DANg   GIANg CIUB KI / CIOg KI / CIÖ NAM / YONg SU / ZOg PAR / GIA UE / CIR DANg

			per perfezionare completamente i fattori dell’illuminazione; per realizzare perfettamente

			

བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ངེས་པར་རྟོགས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་གསོ་སྦྱོང་ཡང་དག་པར་བླང་བར་བགྱིའོ། །

			LA NA / ME PA / YANg / DAg PAR ZOg PE / GIANg CIUB / NghE PAR / TOg PAR / GIA UE CIR / SO GIONg / YANg / DAg PAR / LANg UAR / GHI O

			l’illuminazione insuperabile, vera e completa, mi impegno nella restaurazione e la purificazione.

			ལན་གསུམ།

			Ripetete tre volte.

			

མཐར་བླ་མས། ཐབས་ཡིན་ནོ། །

			tab yin no

			Poi il maestro dice: Questo è il metodo.

			

ཞེས་གསུངས་པ་ལ། ལེགས་སོ། །ཞེས་བརྗོད།

			LEg SO

			Rispondete: È eccellente.

			

དེང་ནས་སྲོག་གཅོད་མི་བྱ་ཞིང༌། །

			DENg NE / SOg CIÖ / MI GIA SCINg

			Da ora in poi non toglierò la vita,

			

གཞན་གྱི་ནོར་ཡང་བླང་མི་བྱ། །

			SCEN GHI / NOR YANg / LANg MI GIA

			né prenderò le cose altrui.
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འཁྲིག་པའི་ཆོས་ཀྱང་མི་སྤྱད་ཅིང༌། །

			TRIg PE / CIÖ KIANg / MI CE CINg 

			Non avrò relazioni sessuali,

			

རྫུན་གྱི་ཚིག་ཀྱང་མི་སྨྲའོ། །

			ZÜN GHI / TSIg KIANg / MI MA O 

			né pronuncerò parole insincere.

			

སྐྱོན་ནི་མང་པོ་ཉེར་བརྟེན་པའི། །

			KIÖN NI / MANg PO / GNER TEN PE 

			Rinuncerò alle sostanze intossicanti, 

			

ཆང་ནི་ཡོངས་སུ་སྤང་བར་བྱ། །

			CIANg NI / YONg SU / PANg UAR GIA 

			che sono la causa di molte azioni negative.

			

ཁྲི་སྟན་ཆེ་མཐོ་མི་བྱ་ཞིང༌། །

			TRI TEN / CE TO / MI GIA SCINg

			Non mi siederò su seggi alti e grandi,

			

དེ་བཞིན་དུས་མ་ཡིན་པའི་ཟས། །

			DE SCIN DÜ / MA / YIN PE SE 

			né mangerò nei momenti scorretti.

			

དྲི་དང་ཕྲེང་བ་རྒྱན་དང་ནི། །

			DRI DANg / TRENg UA / GHIEN DANg NI

			Mi asterrò da profumi e

			

གར་དང་གླུ་སོགས་སྤང་བར་བྱ། །

			GAR DANg / LU SOg / PANg UAR GIA 

			collane, gioielli, canti e danze.

			

ཇི་ལྟར་དགྲ་བཅོམ་རྟག་ཏུ་ནི། །

			GI TAR / DRA CIOM / TAg TU NI 

			Come gli arhat in nessuna circostanza 

			

སྲོག་གཅོད་ལ་སོགས་མི་བྱེད་ལྟར། །

			SOg CIÖ / LA SOg / MI GE TAR 

			tolgono la vita o compiono le altre azioni, 

			

དེ་བཞིན་སྲོག་གཅོད་ལ་སོགས་སྤང༌། །

			DE SCIN / SOg CIÖ / LA SOg PANg 

			anch’io abbandono l’uccisione e il resto.

			

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །

			LA ME / GIANg CIUB / GNUR TOB SCIOg 

			Possa io ottenere la suprema illuminazione. 

			

སྡུག་བསྔལ་མང་དཀྲུགས་འཇིག་རྟེན་འདི། །

			DUg NghEL / MANg TRUg / GIg TEN DI 

			Possa questo mondo travolto dalla sofferenza 

			

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

			SI PE / TSO LE / DRÖL UAR SCIOg

			essere liberato dall’oceano dell’esistenza.

			ཕྱག་གསུམ།

			Prosternatevi tre volte.

			

ཨོཾ་ཨ་མོ་གྷ་ཤཱི་ལ། སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར། བྷ་ར་བྷ་ར། མ་ཧཱ་ཤུདྡྷ་ས་ཏྭ། པདྨ་བི་བྷུ་ཥི་ཏ་བྷུ་ཛ། དྷ་ར་དྷ་ར། ས་མནྟ་ཨ་བ་ལོ་ཀི་ཏེ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།

			OM / AMOGA SCILA / SAMBARA SAMBARA / BARA BARA / MAHA SCIUDDHA SATO / PEMA BI BU CHITA BUZA / DARA DARA / SAMENTA / AVALOKITE / HUNG PE SOA
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ཁྲིམས་ཀྱི་ཚུལ་ཁྲིམས་སྐྱོན་མེད་ཅིང༌། །

			TRIM KI / TSUL TRIM / KIÖN ME CINg 

			Con la condotta della disciplina impeccabile, 

			

ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་པར་དག་དང་ལྡན། །

			TSUL TRIM / NAM PAR / DAg DANg DEN

			della disciplina completamente pura,

			

རློམ་སེམས་མེད་པའི་ཚུལ་ཁྲིམས་ཀྱིས། །

			LOM SEM / ME PE / TSUL TRIM KI 

			della disciplina priva di arroganza,

			

ཚུལ་ཁྲིམས་ཕ་རོལ་ཕྱིན་རྫོགས་ཤོག །

			TSUL TRIM / PA ROL / CIN ZOg SCIOg 

			possa io perfezionare la disciplina trascendente.

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་སློབ་གྱུར་ཏེ། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / GE SU / LOB GHIUR TE 

			Seguendo tutti i vittoriosi, possa esercitarmi

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་བྱེད་ཅིང༌། །

			SANg PO / CIÖ PA / YONg SU / ZOg CE CINg 

			a portare alla perfezione la condotta eccellente.

			

ཚུལ་ཁྲིམས་སྤྱོད་པ་དྲི་མེད་ཡོངས་དག་པ། །

			TSUL TRIM / CIÖ PA / DRI ME / YONg DAg PA 

			Possa io agire con disciplina pura, immacolata

			

རྟག་ཏུ་མ་ཉམས་སྐྱོན་མེད་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			TAg TU / MA GNAM / KIÖN ME / CIÖ PAR SCIOg 

			che non vacilla mai ed è libera da difetti.

			

ལུས་ལ་ཆོས་གོས་གསུམ་གྱི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			LÜ LA / CIÖ GÖ / SUM GHI / TA SCI SCIOg 

			Possa il corpo avere il buon auspicio dei tre abiti, 

			

ངག་ལ་སྡེ་སྣོད་གསུམ་གྱི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			NgAg LA / DE NÖ / SUM GHI / TA SCI SCIOg 

			la parola il buon auspicio dei tre Canestri

			

སེམས་ལ་བསླབ་པ་གསུམ་གྱི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			SEM LA / LAB PA / SUM GHI / TA SCI SCIOg 

			la mente il buon auspicio dei tre addestramenti,

			

ཀུན་ལ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			KÜN LA / KÖN CIOg / SUM GHI / TA SCI SCIOg 

			e possano tutti avere i buoni auspici dei Tre Gioielli.
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			Le tre osservanze quotidiane in sanscrito



			त्रिदण्डकम्

	
बुद्धं शरणं गच्छामि।

			BUDDHAM SCIARANAM GACCIAMI 

			Nel Buddha prendo rifugio.

			

धर्मं शरणं गच्छामि।

			DHARMAM SCIARANAM GACCIAMI

			Nel Dharma prendo rifugio.

			

संघं शरणं गच्छामि। त्रिवारम्

			SANGHAM SCIARANAM GACCIAMI (dvitiyam api…, tritiyam api…)

			Nel Sangha prendo rifugio.

			Ripetete tre volte.

			

शास्ता भगवांस्तथागतोऽर्हन् सम्यक्सम्बुद्धो

			SCIASTA BHAGAUAM / TATHA GATO / ARAN / SAMIAC SAM BUDDHO 

			Al maestro, bhagavan, tathagata, arhat, buddha completamente perfetto,

			

विद्याचरणसम्पन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः

			VIDIA CIARANA SAMPANNA / SUGATO LOCAVID ANUTTARA

			colui che ha la consapevolezza e la condotta etica, sugata, colui che conosce il mondo, 

			

पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्यानां

			PURUSCIA DAMIA SARATI / SCIASTA / DEVA MANU SYANAM

			l’insuperabile, l’auriga che disciplina gli esseri, il maestro degli dei e degli umani, 

			

बुद्धो भगवान् श्रीजिनशाक्यमुनिं

			BUDDHO BHAGAUAN / SHRI JINA SCIAKYAMUNIM

			il Buddha bhagavan, glorioso vincitore Shakyamuni,

			

नमस्करोमि पूजयामि शरणं च गच्छामि॥ त्रिवारम्

			NAMASCAROMI / PUJA YAMI / SCIARANAM CIA / GACCIAMI 

			mi prosterno, porgo offerte e chiedo rifugio. 



			Ripetete tre volte.



			Sutra del cuore della saggezza trascendente (pag.13)
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			Sutra della contemplazione dei Tre Gioielli



			आर्यत्रिरत्नानुस्मृतिसूत्रम्

			
नमो सर्वबुद्धबोधिसत्त्वेभ्यः

			NAMA SARUA / BUDDHA BODHISATTVEBYA

			Mi prosterno a tutti i buddha e bodhisattva. 

			(बुद्धानुस्मृतिः)

			(Contemplare il Buddha)

			

इत्यपि बुद्धो भगवांस्तथागतोऽर्हन् सम्यक्संबुद्धो

			ITIAPI BUDDHO BHAGAUAM / TATHA GATO / ARAN / SAMIAC SAM BUDDHO

			Così, il bhagavan buddha è il tathagata, arhat, buddha completamente perfetto, 

			

विद्याचरणसम्पन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः

			VIDYA CIARANA SAMPANNA / SUGATO LOCAVID ANUTTARA

			colui che ha la consapevolezza e la condotta, il sugata, colui che conosce il mondo, 

			

पुरुषदम्यसारथिः शास्ता देवमनुष्याणां

			PURUSCIA DAMIA SARATI / SCIASTA / DEVA MANU SYANAM

			l’insuperabile, l’auriga che disciplina gli esseri, il maestro degli dei e degli umani, 

			

बुद्धो भगवानिति।

			BUDDHO BHAGAUAN ITI.

			il bhagavan buddha.

			

निष्यन्दः स तथागतः पुण्यानाम्, अविप्रणाशः कुशलमूलानाम्,

			NISCIANDA / SA TATHA GATA / PUNYANAM AVI PRANASCIA / KUSCIALA MULANAM

			La causa concordante del tathagata è il merito. Egli non spreca le radici di virtù. 

			

अलङ्कृतः क्षान्त्या, आलयः पुण्यनिधानानाम्,

			ALAN CRITA / KSANTIA / ALAIA PUNIA NIDHA NANAM

			È completamente ornato dagli aspetti della pazienza. È la base dei tesori del merito. 
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चित्रितोऽनुव्यञ्जनैः, कुसुमितो लक्षणैः,

			CITRITO ANUVIAN GIANE / KUSUMITO LAKSANE

			È ornato dai segni eccellenti. I fiori delle sue caratteristiche sono sbocciati. 

			

प्रतिरूपो गोचरेण, अप्रतिकूलो दर्शनेन,

			PRATIRUPO GOCIARENA / APRATIKULO DARSCIANENA

			Il suo comportamento è sempre adeguato. La sua vista non è mai spiacevole. 

			

अभिरतिः श्रद्धाधिमुक्तानाम्, अनभिभूतः

			ABIRATI / SHRADDHA DI MUKTA NAM / ANA BI BU TA

			È la gioia di coloro che sono entusiasmati dalla fede.

			

प्रज्ञया, अनवमर्दनीयो बलैः, शास्ता सर्वसत्त्वानाम्,

			PRAJNAIA / ANAVA MARDA NIYO / BALE / SCIASTA SARUA SATTVA NAM

			La sua saggezza non teme avversari. I suoi poteri non temono oppressioni. È il maestro di tutti gli esseri.

			

पिता बोधिसत्त्वानाम्, राजा आर्यपुद्गलानाम्,

			PITA / BODHISATTVA NAM / RAJA / ARIA PUDGALA NAM 

			È il padre dei bodhisattva. È il re degli arya.

			

सार्थवाहः निर्वाणनगर-सम्प्रस्थितानाम्,

			SARTA VAHA / NIRVANA NAGARA / SAMPRA STITA NAM

			Conduce gli esseri alla città del nirvana.

			

अप्रमेयो ज्ञानेन, अचिन्त्यः प्रतिभानेन,

			APRA MEIO / GIANA NENA / ACINTIA PRATI BANENA

			La sua saggezza primordiale è incommensurabile. La sua fiducia è inimmaginabile.

			

विशुद्धः स्वरेण, आस्वादनीयो घोषेण,

			VISCIUDDHA SVARENA / ASVA DANIO / GOSCENA  

			La sua parola è assolutamente pura. È melodiosa.

			

असेचनको रूपेण, अप्रतिसमः कायेन,

			ASE CIANACO RUPENA / APRATI SAMA CAIENA 

			Non si è mai sazi della sua vista. Il suo corpo è impareggiabile.
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अलिप्तः कामैः, अनुपलिप्तो रूपैः, असंसृष्ट आरूप्यैः,

			ALIPTA KAME / ANU PALIPTO RUPE / ASAM SHRISTA ARUPIE

			Non è contaminato dal desiderio. Non è assolutamente contaminato dalla forma. Non è mescolato agli stati senza forma.

			

विप्रमुक्तः स्कन्धेभ्यः, विसम्प्रयुक्तो धातुभिः,

			VIPRA MUCTA / SKANDEBIA VISAM PRAIUCTO DATUBI 

			È completamente libero dagli skandha. È privo dei dhatu.

			

संवृत आयतनैः, प्रच्छिन्नो ग्रन्थैः,

			SAMVRITA AIATANE / PRACCIA CINNO GRANTE 

			I suoi ayatana sono disciplinati. Ha troncato completamente tutti i nodi.

			

विमुक्तः परिदाघैः, परिमुक्तस्तृष्णया,

			VIMUCTA PARIDAGHE / PARIMUCTA SHTRISNAIA

			È completamente libero da ogni afflizione. È libero dalla bramosia.

			

ओघादुत्तीर्णः, परिपूर्णो ज्ञानेन,

			OGA DUT TIRNA / PARIPURNO GIANENA

			Ha attraversato i fiumi. La sua saggezza primordiale è completa. 

			

प्रतिष्ठितोऽतीतानागत-प्रत्युत्पन्नानां

			PRATI STITO / ATITA NAGATA / PRATIA UTPAN NANAM 

			Dimora nella saggezza primordiale dei buddha bhagavan

			

बुद्धानां भगवतां ज्ञाने, अप्रतिष्ठितो निर्वाणे,

			BUDDHA NAM / BHAGAUA TAM / GIANE / APRATISTITO NIRVANE

			del passato, del futuro e del presente. Non dimora nel nirvana.

			

स्थितो भूतकोट्याम्, स्थितः सर्वसत्त्वालोकनीयायां भूमौ,

			STITO / BHUTA KOTIAM / STITA SARUA SATO / LOCANIA IAM BUMO

			Dimora nella perfezione ultima. Rimane nello stato in cui vede tutti gli esseri. 

			

सर्व इमे तथागतानां विशेषतः सम्यग् गुणाः।

			SARUA IME TATHAGATA NAM / VISCIESATA SAMIAC GUNE. 

			Queste sono le qualità superiori dei Tathagata. 
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			(धर्मानुस्मृतिः)

			(Contemplare il Dharma)

			

सद्धर्मस्तु आदौ कल्याणः, मध्ये कल्याणः,

			SADDHARMAS / TU ADO CALIANA / MADIE CALIANA 

			Il Dharma autentico è virtuoso al principio, virtuoso in mezzo,

			

पर्यवसाने कल्याणः, स्वर्थः, सुव्यञ्जनः, केवलः,

			PARIA VASANE CALIANA / SVARTA SUVIAN GIANA / KEVALA 

			e virtuoso alla fine. Il suo significato è eccellente. Le sue parole sono eccellenti.

			

परिपूर्णः, परिशुद्धः, पर्यवदातः, स्वाख्यातः भगवतो धर्मः,

			PARIPURNA PARISCIUDDA PARIAVADATA. / SVACHIATA / BHAGAVATO DHARMA

			Non è misto. È assolutamente completo. È assolutamente puro. È assolutamente purificatore. 

			

सान्दृष्टिकः, निर्ज्वरः, आकालिकः, औपनायिकः, ऐहिपश्यिकः,

			SANDRISTICA / NIRGIA VARA / ACALICA AUPANICA / AIYPA SCIYCA 

			Il bhagavan insegnò il Dharma in modo eccellente. È vedere perfettamente. È privo di malattie. È senza tempo.  

			

प्रत्यात्मवेदनीयो विज्ञैः, स्वाख्यातो भगवतो धर्मविनयः

			PRATIATMA VEDANIO / VIGIANE. / SVACHIATO / BHAGAVATO / DHARMA VINAYA

			Guida completamente. Vederlo è benefico. È conosciuto dai saggi mediante la consapevolezza diretta.  

			

सुप्रवेदितः नैर्याणिकः, संबोधिगामी, अभिन्नः

			SUPRA VEDITA / NIRIA NICA / SAMBODHI GAMI / ABINNA

			Il Dharma vinaya enunciato dal bhagavan fu spiegato in modo eccellente. È la liberazione. Conduce al risveglio perfetto. 

			

संस्तूपः, सप्रतिशरणः, छिन्नप्लोतिकः।

			SAMSTUPA / SAPRATI SCIARANA / CINNA PLOTICA.

			È privo di contraddizioni e unitario. È degno di fiducia. Pone termine al movimento. 

			(संघानुस्मृतिः)

			(Contemplare il Sangha)

			

सुप्रतिपन्नो भगवत आर्यसंघः, न्यायप्रतिपन्नः,

			SUPRA TIPANNO / BHAGAUATA / ARYA SAMGA / NIA PRATIPANNA 

			Il Sangha mahayana si impegna nella bontà. Si impegna nella lucidità.

			

12



			

ऋजुप्रतिपन्नः, सामीचीप्रतिपन्नः, अञ्जलीकरणीयः,

			RIGIU PRATIPANNA / SAMICI PRATIPANNA / ANGIALI CARANIA 

			Si impegna nella verità. Si impegna nell’armonia. È degno di supplica.

			

सामीचीकरणीयः, पुण्यश्रीक्षेत्रः, महादक्षिणापरिशोधकः,

			SAMICI CARANIA / PUNYA SCIRI KSETRA / MAHA DAKSINA / PARISCIODACA 

			È degno di prosternazioni. È un campo glorioso di meriti. È la grande purificazione delle offerte. 

			

प्राहवनीयः, आहवनीयः।

			PRAHA VANIA AHA VANIA.

			È un oggetto adeguato di generosità. È sempre un grande oggetto di generosità.

			

॥ आर्यत्रिरत्नानुस्मृतिसूत्रं समाप्तम्॥

			ARYA TRI RATNA NUSMIRTI SUTRAM SAMAPTAM. 

			Questo conclude il Sutra della contemplazione dei Tre Gioielli.
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			Sutra del cuore della saggezza trascendente



			प्रज्ञापारमिताहृदयसूत्रम् ।

			

॥ नमः सर्वज्ञाय ॥

			NAMA SARVA GIANAIA. 

			Mi prosterno all’onnisciente.

			
आर्यावलोकितेश्वरबोधिसत्त्वो गम्भीरायां

			ARYAVALOKITE SCIORA / BODHISATTVO / GAMBIRA YAM 

			Il bodhisattva Nobile Signore Avalokiteshvara,

			

प्रज्ञापारमितायां चर्यां चरमाणो व्यवलोकयति स्म॥

			PRAJNA PARAMITA YAM / CIARIAM CIARAMANO / VIAVALOCA YATI SMA. 

			osservando la pratica della profonda saggezza trascendente,

			

पञ्चस्कन्धांस्तांश्च स्वभावशून्यान् पश्यति स्म।

			PANCIA SKANDHAM TAMSCIA / SOBHAVA SCIUNIAN / PASCIA YATI SMA. 

			vide che i cinque aggregati sono per natura vuoti.

			

इह शारिपुत्र रूपं शून्यता, शून्यतैव रूपम्।

			IHA SCIARIPUTRA / RUPAM SCIUNIATA, / SCIUNIATE IVA RUPAM. 

			“Ecco, Shariputra, la forma è vacuità. La vacuità è forma.

			

रूपान्न पृथक् शून्यता, शून्यताया न पृथग् रूपम्।

			RUPAN NA / PRITAC SCIUNIATA, SCIUNIATAYA / NA PRITAC RUPAM. 

			La vacuità non è altro che forma; la forma non è altro che vacuità.

			

यद्रूपम् तद् शून्यता या शून्यता तद्रूपम्॥

			YAD RUPAM / TAD SCIUNIATA, / IA SCIUNIATA / TAD RUPAM. 

			Ciò che è forma è vacuità. Ciò che è vacuità è forma.

			

एवमेव वेदनासंज्ञा-संस्कारविज्ञानानि॥

			EVA MEVA / VEDANA / SAMGIANA / SAMSCARA VIGIANA NANI.

			Sensazione, percezione, formazione e coscienza sono lo stesso.
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इह शारिपुत्र सर्वधर्माः शून्यतालक्षणा अनुत्पन्ना अनिरुद्धा

			IHA SCIARIPUTRA / SARUA DHARMA / SCIUNIATA / LAKSCIANA ANUTPANNA ANIRUDDHA 

			Perciò, Shariputra, tutti i dharma sono vacuità: privi di caratteristiche, non nati, non cessano,

			

अमला न विमला नोना न परिपूर्णाः।

			AMALA / NA VIMALA / NONA / NA PARIPURNA.

			senza macchie, né liberi dalle macchie, non aumentano né diminuiscono.

			

तस्माच्छारिपुत्र शून्यतायां न रूपम् , न वेदना न संज्ञा न संस्काराः न विज्ञानानि।

			TASMAT / SCIARIPUTRA / SCIUNIATA YAM / NA RUPAM / NA VEDANA / NA SAMGIANA / NA SAMSCARA / NA VIGIANA NANI. 

			Shariputra, dunque, nella vacuità non c’è forma, né sensazione, né percezione, né formazione, né coscienza.

			

न चक्षुःश्रोत्रघ्राणजिह्वाकायमनांसि,

			NA CIAKSCIU SCIROTRA / GRANA GIVA KAYA MANAMSI. 

			Non c’è occhio, orecchio, naso, lingua, corpo o mente.

			

न रूपशब्द-गन्धरसस्प्रष्टव्यधर्माः।

			NA RUPA / SCIABDA / GANDHA / RASA SPRASTAVIA DHARMA. 

			Non c’è forma, suono, odore, sapore, sensazione tattile o dharma.

			

न चक्षुर्धातुर्यावन्न मनोधातुः।

			NA CIAKSCIUR / DATUR IA UANNA / MANODHATU. 

			Non c’è elemento dell’occhio fino a nessun elemento della mente.

			

न विद्या नाविद्या न विद्याक्षयो नाविद्याक्षयो

			NA VIDIA/ NAVIDIA/ NA VIDIA CIAYO/ NAVIDIA CIAYO

			Non c’è conoscenza, né ignoranza, né estinzione della conoscenza, né estinzione dell’ignoranza. 

			

यावन्न जरामरणं न जरामरणक्षयो

			YAVAN NA GIARA MARANAM / NA GIARA MARANA CIAYO

			fino a né vecchiaia né morte. Non c’è estinzione della vecchiaia e della morte.

			

न दुःखसमुदयनिरोधमार्गा न ज्ञानं न प्राप्तित्वम्॥

			NA DUKA SAMUDAIA NIRODA MARGA. / NA GIANANAM / NA PRATITAM. 

			Non c’è sofferenza, origine, cessazione o sentiero. Non c’è saggezza né ottenimento.
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बोधिसत्त्वस्य प्रज्ञापारमितामाश्रित्य विहरति चित्तावरणः।

			BODHISATTVASIA / PRAJNA PARAMITAM ASCIRITIA / VIARATI CITTAVARANA. 

			I bodhisattva si fondano sulla saggezza trascendente e in essa dimorano senza nessuna oscurazione mentale. 

			

चित्तावरणनास्तित्वादत्रस्तो विपर्यासातिक्रान्तो निष्ठनिर्वाणः।

			CITTAVARANA / NASTITVAD / ATRASTO / VIPARIASA / TICRANTO / NISTA NIRVANA.

			Non avendo oscurazioni mentali, sono senza paura; trascendono completamente l’errore e raggiungono il nirvana supremo. 

			

त्रयध्वव्यवस्थिताः सर्वबुद्धाः प्रज्ञापारमितामाश्रित्य अनुत्तरां सम्यक्संबोधिमभिसंबुद्धाः॥

			TRAIADVA / VIAVA STITA / SARUA BUDDHA / PRAJNA PARAMITAM / ASCIRITA / ANUTTARAM  / SAMIAC / SAMBODIM ABISAM BUDDHA.

			Tutti i buddha che dimorano nei tre tempi si risvegliano all’illuminazione insuperabile, vera e completa affidandosi a questa profonda saggezza trascendente.

			

तस्माज्ज्ञातव्यः प्रज्ञापारमितामहामन्त्रो महाविद्यामन्त्रो

			TASMAD GIANATAVIA / PRAJNA PARAMITA / MAHA MANTRO / MAHA VIDIA MANTRO

			Perciò il grande mantra della saggezza trascendente, il mantra della grande consapevolezza, il mantra insuperabile,

			

अनुत्तरमन्त्रो असमसममन्त्रः सर्वदुःखप्रशमनमन्त्रः

			ANUTTARA MANTRO / ASAMA SAMA MANTRA / SARVA DUKA / PRASCIAMANA MANTRA

			il mantra uguale all’ineguagliabile, il mantra che pacifica completamente ogni sofferenza 

			

सत्यममिथ्यत्वात् प्रज्ञापारमितामुक्तो मन्त्रः

			SATIAM AMITIATVAT / PRAJNA PARAMITAM / UKTO MANTRA.

			è vero, poiché non c’è inganno. Conosci il mantra che parla della saggezza trascendente:

			

तद्यथा गते गते पारगते पारसंगते बोधि स्वाहा॥

			TADYATHA GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SOA

			Tadyathā gate gate pāragate pārasaṃgate bodhi svāhā 

			

इति प्रज्ञापारमिताहृदयसूत्रम् समाप्तम्

			ITI PRAJNA PARAMITA / RIDAIA SUTRAM SAMAPTAM.

			Questo conclude il Sutra del Cuore della Saggezza Trascendente.
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सर्वपापस्याकरणं

			SARUA PAPASIA / CARANAM 

			Non compiere nessuna azione negativa. 

			

कुशलस्योपसम्पदा।

			CUSCIALA / SIOPASAMPADA 

			Comportati con la massima virtù. 

			

स्वचित्तपर्यवदापनं

			SVACITTA / PARIA VADANAM 

			Disciplina del tutto la mente.

			

एतद् बुद्धानां शासनम्॥

			ETAD BUDDHANAM / SCIASANAM. 

			Questo è l’insegnamento dei buddha. 

			

तारका तिमिरं दीपो

			TARAKA TIMIRAM / DIPO

			Come stelle o visioni di macchie o candele,

			

मायावश्याय बुद्बुदम्।

			MAYA / VASCIAIA BUD BUDAM. 

			o come illusioni magiche, rugiada, bolle, 

			

स्वप्नं च विद्युदभ्रं च

			SUAPNAM CIA / VIDIUDA BRAM CIA 

			come sogni o lampi o nuvole:

			

एवं द्रष्टव्यसंस्कृतम्॥

			EVAM DRASTAVIA SANSCRITAM.

			vedi così tutti i fenomeni composti.

			

अनेन पुण्येन तु सर्वदर्शितमवाप्य

			ANENA / PUNIENA TU / SARUA DARSCITAM 

			Per questo merito, che possiamo ottenere l’onniscienza, 

			

निर्जित्य च दोषविद्विषः।

			AVAPIA NIRGITIA CIA / DOSAVID VISCIA. 

			sconfiggere i nemici nocivi e liberare

			

जरारुजामृत्युमहोर्मिसङ्कुलात्

			GIARA RUGIA / MIRTIU MAHORMI / SANCULAT 

			tutti gli esseri erranti dall’oceano dell’esistenza 

			

समुद्धरेयं भवसागराज्जगत्॥

			SAMUDDHA REIAM / BAVA SAGARAGIA GATTA. 

			agitato dalle onde della nascita, vecchiaia, malattia e morte. 

			

॥भवतु सर्वमङ्गलम्॥

			BAUATU SARUA MANGALAM.

			Bhavatu sarvamangalam.



			Rifugio e bodhicitta (pag. 31)
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			Tre osservanze quotidiane



རྒྱུན་ཆགས་གསུམ་པ།

			དུས་ཆེན་གྱི་དུས་ལ་སོགས་པར་ཕྱག་འཚལ་ཞིང་བསྟོད་དབྱངས་སྒྲོགས་པ་དང༌། མཆོད་པ་དང་སྡིག་པ་བཤགས་པ་ལ་སོགས་པ་བསོད་ནམས་ཀྱི་ཚོགས་བསགས་ཤིང་གོང་དུ་སྤེལ་བ་དང༌། འགལ་རྐྱེན་སྒྲིབ་པ་སྦྱོང་བའི་ཆོ་གའི་རིམ་པ་བསྒྲིགས་པ་ལ། དང་པོ་རྒྱུན་ཆགས་གསུམ་པ་འདོན་པ་ལ། ཐོག་མར་ཕྱག་འཚལ་བའི་རྒྱུད་ནི། 

			Nelle occasioni particolari, eseguite le prosternazioni, cantate le lodi, porgete le offerte, confessate le azioni negative e così via. Nella sequenza dei rituali per riunire e aumentare le accumulazioni di merito e purificare le condizioni avverse, recitate prima le tre osservanze quotidiane. La prima è la prosternazione:

		
བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས། རིག་པ་དང་

			CIOM DEN DE / DE / SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE   RIg PA DANg

			Bhagavan, tathagata, arhat, buddha completamente perfetto,

			

ཞབས་སུ་ལྡན་པ། བདེ་བར་གཤེགས་པ། འཇིག་རྟེན་མཁྱེན་པ། སྐྱེས་བུ་འདུལ་བའི་ཁ་ལོ་སྒྱུར་བ། 

			SCIAB SU / DEN PA   DE UAR / SCEg PA   GIg TEN / KIEN PA   KIE BU / DÜL UE / KHA LO / GHIUR UA

			detentore della consapevolezza e condotta etica, sugata, colui che conosce il mondo, l’insuperabile, 

			

བླ་ན་མེད་པ། ལྷ་དང་མི་རྣམས་ཀྱི་སྟོན་པ་མཉམ་མེད་ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པོའི་ཞབས་ཀྱི་རྡུལ་དྲི་མ་

			LA NA / ME PA   LHA DANg / MI NAM KI / TÖN PA / GNAM ME / SCIA KIE / GHIALPO / SCIAB KI / DÜL / DRI MA

			l’auriga che disciplina gli esseri, il maestro degli dei e degli umani: impareggiabile Re degli Shakya,

			

མེད་པ་ལ་མགོ་བོས་རབ་ཏུ་གཏུགས་ཏེ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			ME PA LA / GO UÖ / RAB TU / TUg TE / GÜ PE / CIAg TSAL LO

			tocco con la testa la polvere immacolata ai tuoi piedi e mi prosterno devotamente.

			ཞེས་པའི་ཚིག་མཚམས་རྣམས་ལ་ཕྱག་བྱའོ། ། ཡབ་སྲས་མཇལ་བའི་མདོ་ལས།

			Fate le prosternazioni alla fine di ogni strofa. Dal Sutra dell’incontro tra il padre e il figlio:

			

གང་ཚེ་རྐང་གཉིས་གཙོ་བོ་ཁྱོད་བལྟམས་ཚེ། །

			GANg TSE / KANg GNI / TSO UO / KHIÖ TAM TSE

			Quando tu, il più grande di tutti gli uomini, nascesti,

			

ས་ཆེན་འདི་ལ་གོམ་པ་བདུན་བོར་ནས། །

			SA CEN / DI LA / GOM PA / DÜN BOR NE 

			facesti sette passi su questa vasta terra

			

ང་ནི་འཇིག་རྟེན་འདི་ན་མཆོག་ཅེས་གསུངས། །

			NgA NI / GIg TEN / DI NA / CIOg CE SUNg 

			dicendo: “Io sono il supremo in questo mondo”.

			

དེ་ཚེ་མཁས་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DE TSE / KHE PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			A te mi prosterno che parlasti con saggezza.
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			ཏོག་གཟུངས་ལས། 

			Dalla Ratnaketu Dharani:

			

རྣམ་དག་སྐུ་མངའ་མཆོག་ཏུ་གཟུགས་བཟང་བ། །

			NAM DAg / KU NgA / CIOg TU / SUg SANg UA 

			Tu hai il corpo più puro, la forma più bella.

			

ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་གསེར་གྱི་ལྷུན་པོ་འདྲ། །

			YE SCE / GHIA TSO / SER GHI / LHÜN PO DRA 

			Sei un oceano di saggezza, una montagna d’oro.

			

གྲགས་པ་འཇིག་རྟེན་གསུམ་ན་ལྷང་ངེ་བ། །

			DRAg PA / GIg TEN / SUM NA / LHANg NghE UA 

			La tua fama echeggia nei tre mondi.

			

མགོན་པོ་མཆོག་བརྙེས་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GÖN PO / CIOg GNE / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te, protettore che hai ottenuto il senso definitivo.

			འཕགས་པ་ཡུལ་འཁོར་སྐྱོང་གི་མདོ་ལས། 

			Dal Nobile sutra di Rashtrapala:

			

མཚན་མཆོག་ལྡན་པ་དྲི་མེད་ཟླ་བའི་ཞལ། །

			TSEN CIOg / DEN PA / DRI ME / DA UE SCIAL

			Tu hai i segni supremi; il tuo volto, una luna immacolata.

			

གསེར་མདོག་འདྲ་བ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SER DOg / DRA UA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Il tuo incarnato è come l’oro: a te mi prosterno e porgo omaggio.

			

རྡུལ་བྲལ་ཁྱོད་འདྲ་སྲིད་པ་གསུམ་མ་མཆིས། །

			DÜL DRAL / KHIÖ DRA / SI PA / SUM MA CI

			Impeccabile, non c’è nessuno come te nei tre mondi.

			

མཉམ་མེད་མཁྱེན་ཅན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཞེས་དང༌།

			GNAM ME / KHIEN CEN / KHIO LA / CIAg TSAL LO

			Tu possiedi la grande saggezza senza pari: a te mi prosterno e porgo omaggio.

			འདུལ་བ་རྣམ་འབྱེད་ལས། 

			Dal Vinaya Vibhanga:

			

མི་མཆོག་འདུལ་བ་ཁ་ལོ་སྒྱུར་མཛད་ཅིང༌། །

			MI CIOg / DUL UA / KHA LO / GHIUR ZE CINg 

			Il migliore degli uomini, il tathagata

			

ཀུན་སྦྱོར་འཆིང་བ་གཅོད་མཛད་དེ་བཞིན་གཤེགས། །

			KÜN GIOR / CINg UA / CIÖ ZE / DE SCIN SCEg 

			ci disciplina e ci guida; tronca i legami e i vincoli.

			

དབང་པོ་ཞི་ཞིང་ཉེར་ཞི་ཞི་ལ་མཁས། །

			UANg PO / SCI SCINg / GNER SCI / SCI LA KHE 

			Con le facoltà pacifiche, pacificate, abili nella pace:

			

མཉན་ཡོད་བཞུགས་པ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GNEN YÖ / SCIUg PA / DE LA / CIAg TSAL LO

			a lui che dimorò a Shravasti mi prosterno.
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			ལེགས་གྲུབ་ཀྱི་རྒྱུད་ལས། 

			Dal Tantra stabilito fermamente:

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེ་ལྡན་པ། །

			GÖN PO / TUg GE / CE DEN PA 

			Protettore di grande compassione,

			

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་སྟོན་པ་པོ། །

			TAM CE / KIEN PA / TÖN PA PO 

			onnisciente, tu sei il nostro maestro.

			

བསོད་ནམས་ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་ཞིང༌། །

			SÖ NAM / YÖN TEN / GHIA TSO SCINg 

			Campo immenso dei meriti e delle qualità,

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DE SCIN / SCEg LA / CIAg TSAL LO 

			tathagata, a te mi prosterno.

			

དག་པ་འདོད་ཆགས་བྲལ་བའི་རྒྱུ། །

			DAg PA / DÖ CIAg / DRAL UE GHIU

			Puro, è la causa della libertà dall’attaccamento.

			

དགེ་བས་ངན་སོང་ལས་སྒྲོལ་ཞིང༌། །

			GHE UE / NghEN SONg / LE DROL SCINg 

			È la virtù che ci libera dagli stati inferiori.

			

གཅིག་ཏུ་དོན་དམ་མཆོག་གྱུར་པའི། །

			CIg TU / DÖN DAM / CIOg GHIUR PE 

			È completamente la verità ultima assoluta.

			

ཞི་གྱུར་ཆོས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SCI GHIUR / CIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al Dharma che porta la pace.

			

གྲོལ་ནས་གྲོལ་བའི་ལམ་ཡང་སྟོན། །

			DROL NE / DROL UE / LAM YANg TÖN 

			Liberato, tu mostri la via per la liberazione.

			

བསླབ་པ་དག་ལ་རབ་ཏུ་གུས། །

			LAB PA / DAg LA / RAB TU GÜ

			Sei assolutamente rispettoso degli addestramenti.

			

ཞིང་གི་དམ་པ་ཡོན་ཏན་ཞིང༌། །

			SCINg GHI / DAM PA / YÖN TEN SCINg

			Sei il campo sublime, il campo delle qualità.

			

དགེ་འདུན་ལ་ཡང་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHEN DÜN / LA YANg / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno anche al sangha.

			༈་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་བཞི་པ་ལས། 

			Dai Quattro Versi:

			

སྐུར་གྱུར་པ་ནི་ཐམས་ཅད་ལ། །

			KUR GHIUR / PA NI / TAM CE LA

			Tutti i vostri corpi hanno

			

མཚན་མཆོག་སུམ་ཅུ་གཉིས་མངའ་བའི། །

			TSEN CIOg / SUM CIU / GNI NgA UE

			i 32 segni supremi.

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་གྲགས་ལྡན་པ། །

			ZOg PE / SANg GHIE / DRAg DEN PA

			Siete i buddha gloriosi e perfetti.

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHIAL UA / KÜN LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a tutti i buddha.
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རྫོགས་སངས་གང་དུ་བལྟམས་པ་དང༌། །

			ZOg SANg / GANg DU / TAM PA DANg

			Mi prosterno al luogo dove nacque il buddha perfetto,

			

གང་དུ་བྱང་ཆུབ་ལ་རེག་དང༌། །

			GANg DU / GIANg CIUB / LA REg DANg

			dove raggiunse l’illuminazione,

			

ཞི་བའི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བ་དང༌། །

			SCI UE / KHOR LO / KOR UA DANg 

			dove avviò la ruota della pace,

			

ཟག་མེད་མྱ་ངན་འདས་པ་དང༌། །

			SAg ME / GNA NghEN / DE PA DANg 

			dove passò nel nirvana incontaminato,

			

བདེ་གཤེགས་གང་དུ་བཞུགས་པ་དང༌། །

			DE SCEg / GANg DU / SCIUg PA DANg 

			dove il sugata dimorò,

			

འཆག་པ་དང་ནི་བཞེངས་པ་དང༌། །

			CIAg PA / DANg NI / SCENg PA DANg

			dove camminò, dove stette,

			

སེང་གེ་ལྟ་བུར་གཟིམས་པ་ཡི། །

			SENg GHE / TA BUR / SIM PA YI

			e dove giacque come un leone:

			

གནས་དེ་ལ་ཡང་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NE DE / LA YANg / CIAg TSAL LO

			a tutti questi luoghi mi prosterno.

			

སྟེང་དང་འོག་དང་བར་དག་དང༌། །

			TENg DANg / Og DANg / BAR DAg DANg

			Mi prosterno a tutti gli stupa:

			

ཕྱོགས་དང་ཕྱོགས་མཚམས་རྣམས་སུ་ཡང༌། །

			CIOg DANg / CIOg TSAM / NAM SU YANg 

			quelli in alto, quelli in basso, quelli in mezzo,

			

སྐུར་བཅས་སྐུ་ནི་མེད་པ་ཡི། །

			KUR CE / KU NI / ME PA YI

			quelli nelle direzioni cardinali, quelli intermedi,

			

མཆོད་རྟེན་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཞེས་དང་།

			CIÖ TEN / NAM LA / CIAg TSAL LO 

			quelli con forma e quelli senza forma.

			

མཐུན་པའི་སྨོན་ལམ་དགེ་ཚོགས་དཔག་མེད་ལས། །

			TÜN PE / MÖN LAM / GHE TSOg / PAg ME LE 

			Con aspirazioni condivise e innumerevoli virtù,

			

སྤྱད་པ་སྤྱོད་པ་ན་ཡང་མཆེད་གྱུར་ཅིང༌། །

			CE PA / CIÖ PA / NA YANg / CE GHIUR CINg

			voi compiste insieme le azioni dei bodhisattva come fratelli.

			

བསྐལ་བཟང་གཅིག་ལ་མཛད་པ་མཐར་ཕྱིན་པའི། །

			KEL SANg / CIg LA / ZE PA / TAR CIN PE

			Voi compirete le vostre gesta in questo kalpa fortunato.

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་སྟོང་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			ZOg PE / SANg GHIE / TONg LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno ai mille buddha perfetti.
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			ཡབ་སྲས་མཇལ་བའི་མདོ་ལས། 

			Dal Sutra dell’incontro tra il padre e il figlio:

			

དང་པོར་བྱང་ཆུབ་མཆོག་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་ནས། །

			DANg POR / GIANg CIUB / CIOg TU / SEM KIE NE 

			Avendo suscitato la mente del risveglio perfetto,

			

བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་གསུམ་དུ་ཚོགས་བསགས་ཤིང༌། །

			KAL PA / DRANg ME / SUM DU / TSOg SAg SCINg 

			hai riunito le accumulazioni per tre kalpa innumerevoli.

			

བར་དུ་གཅོད་པའི་བདུད་བཞི་འཇོམས་མཛད་པ། །

			BAR DU / CIÖ PE / DÜ SCI / GIOM ZE PA

			Hai conquistato i quattro mara creatori di ostacoli.

			

བཅོམ་ལྡན་སེང་གེ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཞེས་དང༌།

			CIOM DEN / SENg GHE / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al bhagavan, il Leone degli Shakya.

			ཏིང་འཛིན་རྒྱལ་པོའི་མདོ་ལས། 

			Dal Sutra Re del Samadhi:

			

ནམ་མཁའ་འདྲ་ཞིང་རྡུལ་བྲལ་དྲི་མ་མེད། །

			NAM KHA / DRA SCINg / DÜL DRAL / DRI MA ME 

			Come lo spazio, sei immacolato e senza difetti.

			

ཤེས་རབ་སྲས་པོ་ལུས་དང་མཚན་མི་མངའ། །

			SCE RAB / SE PO / LÜ DANg / TSEN MI NgA

			Nato dalla saggezza, non hai né corpo né caratteristiche.

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཟབ་ཐུགས་རྗེ་ཅན། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / RAB SAB / TUg GE CEN 

			Sei un oceano insondabile di qualità e compassione.

			

མཚུངས་མེད་ཕྱག་ནི་བདག་གི་སྤྱི་བོར་ཞོག །ཅེས་སོ། །

			TSUNg ME / CIAg NI / DAg GHI / CI UOR SCIOg 

			Poggia la tua mano impareggiabile sulla mia testa!

			གཉིས་པ་མདོ་འདོན་པའི་རྒྱུད་ལ། དཀོན་མཆོག་རྗེས་དྲན་གྱི་མདོ་ནི། 

			Secondo, la recitazione dei sutra: Sutra della contemplazione dei Tre Gioielli

			

འདི་ལྟར་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་ནི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་

			DI TAR / SANg GHIE / CIOM DEN DE / DE NI / DE SCIN SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE

			Così, il bhagavan buddha è il tathagata, arhat, buddha completamente perfetto,

			

སངས་རྒྱས། རིག་པ་དང་ཞབས་སུ་ལྡན་པ། བདེ་བར་གཤེགས་པ། འཇིག་རྟེན་མཁྱེན་པ། སྐྱེས་བུ་འདུལ་བའི་

			SANg GHIE   RIg PA DANg / SCIAB SU / DEN PA   DE UAR / SCEg PA   GI TEN / KIEN PA   KIE BU / DÜL UE

			colui che ha la consapevolezza e la condotta, il sugata, colui che conosce il mondo,

			

ཁ་ལོ་སྒྱུར་བ། བླ་ན་མེད་པ། ལྷ་དང་མི་རྣམས་ཀྱི་སྟོན་པ་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཏེ། 

			KHA LO / GHIUR UA   LA NA / ME PA   LHA DANg / MI / NAM KI / TÖN PA / SANg GHIE / CIOM DEN DE / TE

			l’insuperabile, l’auriga che disciplina gli esseri, il maestro degli dei e degli umani, il bhagavan
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དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེ་ནི་བསོད་ནམས་དག་གི་རྒྱུ་མཐུན་པ། དགེ་བའི་རྩ་བ་རྣམས་ཆུད་མི་ཟ་བ། 

			DE SCIN / SCEg PA / DE NI / SÖ NAM / DAg GHI / GHIU TÜN PA   GHE UE / TSA UA NAM / CIÜ / MI SA UA

			buddha. La causa concordante del tathagata è il merito. Egli non spreca le radici di virtù.

			

བཟོད་པ་དག་གིས་རབ་ཏུ་བརྒྱན་པ། བསོད་ནམས་ཀྱི་གཏེར་རྣམས་ཀྱི་གཞི། དཔེ་བྱད་བཟང་པོ་རྣམས་ཀྱིས་སྤྲས་པ། 

			SÖ PA / DAg GHI / RAB TU / GHIEN PA   SÖ NAM KI / TER NAM KI / SCI   PE CE / SANg PO / NAM KI / TRE PA

			È completamente ornato dagli aspetti della pazienza. È la base dei tesori del merito. È ornato dai

			

མཚན་རྣམས་ཀྱི་མེ་ཏོག་རྒྱས་པ། སྤྱོད་ཡུལ་རན་པར་མཐུན་པ། མཐོང་ན་མི་མཐུན་པ་མེད་པ། དད་པས་མོས་

			TSEN NAM KI / ME TOg / GHIE PA   CIÖ YÜL / REN PAR / TÜN PA   TONg NA / MI TÜN PA / ME PA / DE PE / MÖ

			segni eccellenti. I fiori delle sue caratteristiche sono sbocciati. Il suo comportamento è sempre

			

པ་རྣམས་ལ་མངོན་པར་དགའ་བ། ཤེས་རབ་ཟིལ་གྱིས་མི་ནོན་པ། སྟོབས་རྣམས་ལ་བརྫི་བ་མེད་པ། སེམས་ཅན་

			PA / NAM LA / NgÖN PAR / GA UA   SCE RAB / SIL GHI / MI NÖN PA   TOB NAM LA / ZI UA / ME PA   SEM CEN 

			adeguato. La sua vista non è mai spiacevole. È la gioia di coloro che sono entusiasmati dalla fede.

			

ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྟོན་པ། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་ཡབ། འཕགས་པའི་གང་ཟག་རྣམས་ཀྱི་རྒྱལ་པོ། 

			TAM CE KI / TÖN PA   GIANg CIUB / SEM PA / NAM KI / YAB   PAg PE / GANg SAg / NAM KI / GHIAL PO

			La sua saggezza non teme avversari. I suoi poteri non temono oppressioni. È il maestro di tutti gli

			

མྱ་ངན་ལས་འདས་པའི་གྲོང་ཁྱེར་དུ་འགྲོ་བ་རྣམས་ཀྱི་དེད་དཔོན། ཡེ་ཤེས་དཔག་ཏུ་མེད་པ། སྤོབས་པ་

			GNA NghEN / LE / DE PE / DRONg KHIER DU / DRO UA / NAM KI / DE PÖN   YE SCE / PAg TU / ME PA   POB PA

			esseri. È il padre dei bodhisattva. È il re degli arya. Conduce gli esseri alla città del nirvana.

			

བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ། གསུང་རྣམ་པར་དག་པ། དབྱངས་སྙན་པ། སྐུ་བྱད་བལྟ་བས་ཆོག་མི་ཤེས་པ།

			SAM GHI / MI KHIAB PA   SUNg / NAM PAR / DAg PA   YANg / GNEN PA   KU CE / TA UE / CIOg / MI SCE PA   

			La sua saggezza primordiale è incommensurabile. La sua fiducia è inimmaginabile. La sua parola

			

སྐུ་མཚུངས་པ་མེད་པ། འདོད་པ་དག་གིས་མ་གོས་པ། གཟུགས་དག་གིས་ཉེ་བར་མ་གོས་པ། གཟུགས་མེད་པ་

			KU / TSUNg PA / ME PA   DÖ PA / DAg GHI / MA GÖ PA   SUg / DAg GHI / GNE UAR / MA GÖ PA   SUg / ME PA

			è assolutamente pura. È melodiosa. Non si è mai sazi della sua vista. Il suo corpo è impareggiabile.

			

དག་དང་མ་འདྲེས་པ། སྡུག་བསྔལ་དག་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ་བ། ཕུང་པོ་དག་ལས་རབ་ཏུ་རྣམ་པར་

			DAg DANg / MA DRE PA   DUg NghEL / DAg LE / NAM PAR / DROL UA   PUNg PO / DAg LE / RAB TU / NAM PAR 

			Non è contaminato dal desiderio. Non è assolutamente contaminato dalla forma. Non è mescolato

			

གྲོལ་བ། ཁམས་རྣམས་དང་མི་ལྡན་པ། སྐྱེ་མཆེད་རྣམས་བསྡམས་པ། མདུད་པ་རྣམས་ཤིན་ཏུ་བཅད་པ།

			DROL UA   KHAM / NAM DANg / MI DEN PA   KIE CE / NAM / DAM PA   DÜ PA / NAM / SCIN TU / CE PA

			agli stati senza forma. È completamente libero da ogni sofferenza. È completamente libero dagli skandha. È privo dei dhatu. I suoi ayatana sono disciplinati. Ha troncato completamente tutti i
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ཡོངས་སུ་གདུང་བ་དག་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ་བ། སྲིད་པ་ལས་གྲོལ་བ། ཆུ་བོ་ལས་བརྒལ་བ། ཡེ་ཤེས་

			YONg SU / DUNg UA / DAg LE / NAM PAR / DROL UA   SI PA / LE DROL UA   CIU UO / LE / GAL UA   YE SCE 

			nodi. È completamente libero da ogni afflizione. È libero dal desiderio. Ha attraversato i fiumi.

			

ཡོངས་སུ་རྫོགས་པ། འདས་པ་དང༌། མ་བྱོན་པ་དང༌། ད་ལྟར་བྱུང་བའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་

			YONg SU / ZOg PA   DE PA / DANg   MA GIÖN PA / DANg   TA TAR / GIUNg UE / SANg GHIE / CIOM DEN DE

			La sua saggezza primordiale è completa. Dimora nella saggezza primordiale dei buddha bhagavan

			

རྣམས་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་ལ་གནས་པ། མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་མི་གནས་པ། ཡང་དག་པ་ཉིད་ཀྱི་མཐའ་ལ་གནས་པ། 

			NAM KI / YE SCE / LA / NE PA   GNA NghEN LE / DE PA / LA / MI NE PA   YANg / DAg PA / GNI KI / TA LA / NE PA

			del passato, del futuro e del presente. Non dimora nel nirvana. 

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་གཟིགས་པའི་ས་ལ་བཞུགས་པ་སྟེ། འདི་དག་ནི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱི་

			SEM CEN / TAM CE / LA / SIg PE / SA LA / SCIUg PA TE   DI DAg NI / SANg GHIE / CIOM DEN DE / KI

			Dimora nella perfezione ultima. Rimane nello stato in cui vede tutti gli esseri. Queste sono

			

སྐུ་ཆེ་བའི་ཡོན་ཏན་ཡང་དག་པ་རྣམས་སོ། །

			KU CE UE / YÖN TEN / YANg DAg PA / NAM SO

			le qualità perfette del buddha bhagavan.

			

ཆོས་རྗེས་སུ་དྲན་པ་ནི། དམ་པའི་ཆོས་ནི་ཐོག་མར་དགེ་བ། བར་དུ་དགེ་བ། ཐ་མར་དགེ་བ། དོན་བཟང་པོ། 

			                          DAM PE / CIÖ NI / TOg MAR / GHE UA   BAR DU / GHE UA   TA MAR / GHE UA   DÖN / SANg PO

			Contemplare il Dharma: Il Dharma autentico è virtuoso al principio, virtuoso in mezzo e virtuoso alla

			

ཚིག་འབྲུ་བཟང་པོ། མ་འདྲེས་པ། ཡོངས་སུ་རྫོགས་པ། ཡོངས་སུ་དག་པ། ཡོངས་སུ་བྱང་བ།

			TSIg DRU / SANg PO   MA DRE / PA   YONg / SU ZOg PA   YONg SU / DAg PA   YONg SU / GIANg UA

			fine. Il suo significato è eccellente. Le sue parole sono eccellenti. Non è misto. È assolutamente 

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་ཆོས་ལེགས་པར་གསུངས་པ། ཡང་དག་པར་མཐོང་བ། ནད་མེད་པ། དུས་ཆད་པ་མེད་པ། 

			CIOM DEN DE / KI CIÖ / LEg PAR / SUNg PA   YANg DAg PAR / TONg UA   NE ME PA   DÜ / CE PA / ME PA

			completo. È assolutamente puro. È assolutamente purificatore. Il bhagavan insegnò il Dharma in

			

ཉེ་བར་གཏོད་པ། འདི་མཐོང་བ་ལ་དོན་ཡོད་པ། མཁས་པ་རྣམས་ཀྱིས་སོ་སོ་རང་གིས་རིག་པར་བྱ་བ། 

			GNE UAR / TÖ PA   DI / TONg UA LA / DÖN YÖ PA   KHE PA / NAM KI / SO SO / RANg GHI / RIg PAR / GIA UA

			modo eccellente. È vedere perfettamente. È privo di malattie. È senza tempo. Guida completamente.  

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་གསུངས་པའི་ཆོས་འདུལ་བ་ལེགས་པར་སྟོན་པ། ངེས་པར་འབྱུང་བ། རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་

			CIOM DEN DE / KI / SUNg PE / CIÖ / DUL UA / LEg PAR / TÖN PA   NghE PAR / GIUNg UA   ZOg PE / GIANg CIUB 

			Vederlo è benefico. È conosciuto dai saggi mediante la consapevolezza diretta. Il Dharma vinaya enunciato dal bhagavan fu spiegato in modo eccellente. È la rinuncia. Conduce al risveglio perfetto.
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ཏུ་འགྲོ་བར་བྱེད་པ། མི་མཐུན་པ་མེད་ཅིང་འདུས་པ་དང་ལྡན་པ། བརྟེན་པ་ཡོད་པ། རྒྱུ་བ་བཅད་པའོ། །

			TU / DRO UAR / CE PA   MI / TÜN PA / ME CINg / DÜ PA DANg / DEN PA   TEN PA / YÖ PA   GHIU UA / CE PA O

			È privo di contraddizioni e unitario. È degno di fiducia. Pone termine al movimento.

			

དགེ་འདུན་རྗེས་སུ་དྲན་པ་ནི། ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་དགེ་འདུན་ནི་ལེགས་པར་ཞུགས་པ། རིགས་པར་ཞུགས་པ། དྲང་ 

					    TEg PA / CEN PO / GHEN DÜN NI / LEg PAR / SCIUg PA   RIg PAR / SCIUg PA   DRANg

			Contemplare il Sangha: Il Sangha mahayana si impegna nella bontà. Si impegna nella lucidità. 

			

པོར་ཞུགས་པ། མཐུན་པར་ཞུགས་པ། ཐལ་མོ་སྦྱར་བའི་འོས་སུ་གྱུར་པ། ཕྱག་བྱ་བའི་འོས་སུ་གྱུར་པ། 

			POR / SCIUg PA   TÜN PAR / SCIUg PA   TAL MO / GIAR UE / Ö SU / GHIUR PA   CIAg / GIA UE / Ö SU / GHIUR PA

			Si impegna nella verità. Si impegna nell’armonia. È degno di supplica. È degno di prosternazioni. 

			

བསོད་ནམས་ཀྱི་དཔལ་གྱི་ཞིང༌། ཡོན་ཡོངས་སུ་སྦྱོང་བ་ཆེན་པོ། སྦྱིན་པའི་གནས་སུ་གྱུར་པ། 

			SÖ NAM KI / PAL GHI / SCINg   YÖN / YONg SU / GIONg UA / CEN PO   GIN PE / NE SU / GHIUR PA

			È un campo glorioso di meriti. È la grande purificazione delle offerte. È un oggetto adeguato

			

ཀུན་ཏུ་ཡང་སྦྱིན་པའི་གནས་སུ་གྱུར་པ་ཆེན་པོའོ། །ཞེས་དང༌། 

			KÜN TU / YANg / GIN PE / NE SU / GHIUR PA / CEN PO O

			di generosità. È sempre un grande oggetto di generosità.

			ཡང་ན་ཤེར་སྙིང་གི་མདོ་འདོན་པར་གསུངས་ཏེ། 

			In alternativa, è detto che si può recitare il Sutra del Cuore:

			

རྒྱ་གར་སྐད་དུ། ཨརྱ་པྲཛྙ་པ་ར་མི་ཏ་ཧྲི་ད་ཡཱ། །བོད་སྐད་དུ། འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའི་

			GYA KAR DU / ARYA PRAJNAPARAMITA HRIDAYA   BY KE DU / PAK PA SHE RAP KYI PA ROL TU CHIN PAY

			In sanscrito: Ārya prajnapāramita hridāya. In tibetano: pak pa she rap kyi pa rol tu chin pay nying po

			

སྙིང་པོ་བམ་པོ་གཅིག་གོ །ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NYING PO / CIg GO   TAM CE / KIEN PA / LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno all’onnisciente.

			

འདི་ལྟར་འཕགས་པ་ཀུན་ཏུ་སྤྱན་རས་གཟིགས་ཀྱི་དབང་པོ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་

			DI TAR / PAg PA / KÜN TU / CEN RE / SIg KI / UANg PO / GIANg CIUB / SEM PA / SCE RAB KI / PA ROL TU / CIN 

			Così, il bodhisattva Nobile Signore Avalokiteshvara, compiendo la pratica della profonda saggezza

			

པ་ཟབ་མོ་སྤྱད་པ་སྤྱོད་པའི་ཚེ། རྣམ་པར་བལྟས་ན་ལྔ་ཕུང་དེ་དག་ངོ་བོ་ཉིད་ཀྱིས་སྟོང་པར་

			PA / SAB MO / CE PA / CIÖ PE / TSE   NAM PAR / TE NA / NgA PUNg / DE DAg / NgO UO / GNI KI / TONg PAR 

			trascendente, guardò e vide che i cinque aggregati sono vuoti per natura. “Ecco, Shariputra, la forma è vacuità. 
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མཐོང་ངོ༌། །འདི་ནི་ཤཱ་རིའི་བུ་གཟུགས་སྟོང་པ་ཉིད་དེ། སྟོང་པ་ཉིད་ཀྱང་གཟུགས་སོ། གཟུགས་དང་སྟོང་

			TONg NgO   DI NI / SCIA RI PU / SUg TONg PA / GNI DE   TONg PA / GNI KIANg / SUg / SO   SUg DANg / TONg 

			La vacuità è forma. Forma e vacuità non sono separate; non sono separate dalla forma.

			

པ་ཉིད་ཐ་དད་པ་ཡང་མ་ཡིན། གཟུགས་དང་ཡང་ཐ་མི་དད་དོ། གང་གཟུགས་པ་དེ་སྟོང་པ་ཉིད། 

			PA / GNI TA / DE PA / YANg / MA YIN   SUg DANg / YANg / TA / MI DE DO   GANg / SUg PA / DE / TONg PA GNI

			Ciò che è forma è vacuità. Ciò che è vacuità è forma. Così è per la sensazione, percezione, 

			

གང་སྟོང་པ་ཉིད་པ་དེ་གཟུགས་ཏེ། དེ་བཞིན་དུ་ཚོར་བ་དང༌། འདུ་ཤེས་དང༌། འདུ་བྱེད་དང༌། 

			GANg / TONg PA GNI / PA DE / SUg TE   DE SCIN DU / TSOR UA DANg   DU SCE DANg   DU CE DANg

			formazione e coscienza. Questo, Shariputra, è il segno della vacuità di tutti i fenomeni:

			

རྣམ་པར་ཤེས་པའོ། །འདི་ནི་ཤཱ་རིའི་བུ་ཆོས་ཐམས་ཅད་སྟོང་པ་ཉིད་ཀྱི་མཚན་མ་སྟེ། མི་སྐྱེ་མི་འགོག །

			NAM PAR / SCE PA O   DI NI / SCIA RI PU / CIÖ / TAM CE / TONg PA / GNI KI / TSEN MA TE   MI KIE / MI GOg

			non nati, non cessano, non puri, non contaminati, non aumentano né diminuiscono.

			

མི་གཙང་མི་བཙོག །མི་འཕེལ་མི་འབྲི། དེ་ལྟ་བས་ན་ཤཱ་རིའི་བུ་སྟོང་པ་ཉིད་ལ་གཟུགས་ཀྱང་མེད། 

			MI TSANg / MI TSOg   MI PEL / MI DRI   DE / TA UE / NA / SCIA RI PU / TONg PA GNI / LA / SUg KIANg ME

			Perciò, Shariputra, nella vacuità non c’è forma. Non c’è sensazione. Non c’è percezione. 

			

ཚོར་བ་ཡང་མེད། འདུ་ཤེས་ཀྱང་མེད། འདུ་བྱེད་ཀྱང་མེད། རྣམ་པར་ཤེས་པ་ཡང་མེད། 

			TSOR UA / YANg / ME   DU SCE / KIANg ME   DU CE / KIANg / ME   NAM PAR / SCE PA / YANg / ME

			Non c’è formazione. Non c’è coscienza. Non c’è occhio, orecchio, naso, lingua, corpo o mente.

			

མིག་དང་རྣ་བ་དང་སྣ་དང་ལྕེ་དང་ལུས་དང་ཡིད་ཀྱང་མེད། ཁ་དོག་དང་སྒྲ་དང་དྲི་དང་ 

			MIg DANg / NA UA DANg / CE DANg / LÜ DANg / YI / KIANg ME   KHA DOg / DANg / DRA DANg / DRI DANg

			Non c’è elemento dell’occhio fino a nessun elemento della mente. Non c’è conoscenza,

			

རོ་དང་རེག་དང་ཆོས་ཀྱང་མེད། མིག་གི་ཁམས་ནས་ཡིད་ཀྱི་ཁམས་སུ་ཡང་མེད། རིག་པ་ཡང་མེད།

			RO DANg / REg DANg / CIÖ KIANg ME   MIg GHI / KHAM / NE / YI KI / KHAM SU / YANg / ME   RIg PA / YANg / ME

			né ignoranza, né estinzione della conoscenza, né estinzione dell’ignoranza, né vecchiaia né morte. 

			

མ་རིག་པ་ཡང་མེད། རིག་པ་ཟད་པ་ཡང་མེད། མ་རིག་པ་ཟད་པ་ཡང་མེད་པས་ན། རྒས་ཤིང་ཤི་

			MA RIg PA / YANg / ME   RIg PA / SE PA / YANg / ME   MA RIg PA / SE PA / YANg / ME PE NA   GHE SCINg SCI

			Non c’è estinzione della vecchiaia e della morte. Non c’è sofferenza, origine, 

			

བ་ཡང་མེད། རྒས་ཤིང་ཤི་བ་ཟད་པ་ཡང་མེད། སྡུག་བསྔལ་དང༌། འདུས་པ་དང༌། འགོག་པ་དང༌། ལམ་

			UA YANg ME   GHE SCINg SCI UA SE PA YANg ME   DUg NghEL DANg   DÜ PA DANg   GOg PA DANg   LAM

			cessazione o sentiero. Non c’è saggezza né ottenimento. Non c’è non-ottenimento. 
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ཡང་མེད། ཤེས་པ་ཡང་མེད། ཐོབ་པ་ཡང་མེད། མ་ཐོབ་པ་ཡང་མེད་པར་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་

			YANg ME   SCE PA / YANg / ME   TOB PA / YANg / ME   MA TOB PA / YANg / ME PAR / GIANg CIUB SEM PA

			I bodhisattva si fondano sulla saggezza trascendente e in essa dimorano e praticando

			

ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ལ་གནས་ཏེ། སྤྱོད་པས་སེམས་སྤྱོད་པ་ཡང་མེད། སེམས་མི་སྤྱོད་པ་ཡང་མེད།

			SCE RAB KI / PA ROL TU / CIN PA / LA / NE TE   CIÖ PE / SEM / CIÖ PA / YANg / ME   SEM / MI CIÖ PA YANg / ME

			non c’è pratica della mente. Non c’è nemmeno non-pratica della mente. Dimorando nell’assenza

			

དེ་ལྟར་མེད་པ་ལ་གནས་པས་ན་ལོག་པ་ལས་ཤིན་ཏུ་འདའ་སྟེ། ཐུབ་པ་ནི་མྱ་ངན་ལས་འདས་པའོ། །

			DE TAR / ME PA LA / NE PE / NA LOg PA / LE / SCIN TU / DA TE   TUB PA NI / GNA NghEN LE / DE PA O

			di tutto ciò, trascendono completamente l’errore e sono potenti; passano nel nirvana. Tutti i buddha

			

དུས་གསུམ་དུ་རྣམ་པར་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྱང་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ལ་གནས་ཏེ། 

			DÜ SUM DU / NAM PAR / SCIUg PE / SANg GHIE / TAM CE / KIANg / SCE RAB KI / PA ROL TU / CIN PA / LA / NE TE

			che dimorano nei tre tempi si risvegliano all’illuminazione insuperabile, costante e completa

			

སྤྱོད་པས་བླ་ན་མེད་པ་གཡུང་དྲུང་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་ཀུན་ཏུ་མངོན་པར་སངས་རྒྱས་སོ། །

			CIÖ PE / LA NA / ME PA / YUNg DRUNg / ZOg PE / GIANg CIUB TU / KÜN TU / NgÖN PAR / SANg GHIE SO

			affidandosi a questa profonda saggezza trascendente e dimorando in essa. Perciò il grande mantra

			

དེ་བས་ན་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཆེན་པོའི་སྔགས། རིག་པ་ཆེན་པོའི་སྔགས། བླ་ན་མེད་པའི་སྔགས། 

			DE UE NA / SCE RAB KI / PA ROL TU / CIN PA / CEN PO / NgAg   RIg PA / CEN PO / NgAg   LA NA / ME PE / NgAg

			della saggezza trascendente, il mantra della grande consapevolezza, il mantra insuperabile, 

			

མཉམ་པ་དང་མི་མཉམ་པའི་སྔགས། སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་ཞི་བའི་སྔགས། བདེན་ཏེ་མི་བརྫུན་པས་

			NAM PA DANg / MI GNAM PE / NgAg   DUg NghEL / TAM CE / RAB TU / SCI UE / NgAg   DEN TE / MI ZÜN PE

			il mantra uguale all’ineguagliabile, il mantra che pacifica completamente ogni sofferenza è vero, 

			

ན་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའི་སྔགས་སྨྲས་སོ། །སྔགས་ལ། 

			NA / SCE RAB KI / PA ROL TU / CIN PE / NgAg ME SO   NgAg LA

			poiché non è falso; per pronunciare il mantra della saggezza trascendente: 

			

ཏདྱཱཐ། ག་ཏེ་ག་ཏེ་པ་ར་ག་ཏེ་པ་ར་སཾ་ག་ཏེ་བོ་དྷི་སྭཱཧཱ། །

			TADYATHA   GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SOHA

			Tadyathā gate gate pāragate pārasamgate bodhi svāhā

			

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའི་སྙིང་པོ་རྫོགས་སོ། །

			PAG PA SCE RAB KI PA ROL TU CIN PE GNING PO ZOG SO

			Questo conclude il Sutra del cuore della saggezza trascendente.
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			ཞེས་སོགས་ཐུབ་པ་ཆེན་པོའི་གསུང་རྒྱས་བསྡུས་གང་རུང་དང༌། ཤེར་ཕྱིན་རྡོ་རྗེ་གཅོད་པ་ལས། 

			Recitate questo o qualsiasi altro insegnamento del grande Saggio, esteso o breve, che sia adatto, e dal Vajra tagliente:

			

སྐར་མ་རབ་རིབ་མར་མེ་དང༌། །

			KAR MA / RAB RIB / MAR ME DANg

			Come stelle tremolanti, fiamme di candele,

			

སྒྱུ་མ་ཟིལ་པ་ཆུ་བུར་དང༌། །

			GHIU MA / SIL PA / CIU BUR DANg

			come illusioni magiche, rugiada, bolle,

			

རྨི་ལམ་གློག་དང་སྤྲིན་ལྟ་བུ། །

			MI LAM / LOg DANg / TRIN TA BU

			sogni, lampi o nuvole:

			

འདུས་བྱས་ཆོས་རྣམས་དེ་ལྟར་ལྟ། །

			DÜ CE / CIÖ NAM / DI TAR TA

			vedi così tutti i dharma composti.

			ཞེས་དང༌། ཚོམས་ལས། 

			E dall’Udanavarga:

			

ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་རྒྱུ་ལས་བྱུང༌། །

			CIÖ NAM / TAM CE / GHIU LE GIUNg

			Tutti i dharma sono prodotti da cause.

			

དེ་རྒྱུ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གསུངས། །

			DE GHIU / DE SCIN / SCEg PE SUNg

			Le loro cause furono insegnate dal tathagata.

			

རྒྱུ་ལ་འགོག་པ་གང་ཡིན་པ། །

			GHIU LA / GOg PA / GANg YIN PA

			La cessazione delle loro cause

			

དགེ་སྦྱོང་ཆེན་པོས་འདི་སྐད་གསུངས། །

			DE GIONg / CEN PO / DI KE SUNg

			fu insegnata così dal grande shramana:

			

སྡིག་པ་ཅི་ཡང་མི་བྱ་ཞིང༌། །

			DIg PA / CI YANg / MI GIA SCINg

			non compiere nessuna azione negativa.

			

དགེ་བ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་སྤྱད། །

			GHE UA / PÜN SUM / TSOg PAR CE

			Agisci con la massima virtù.

			

རང་གི་སེམས་ནི་ཡོངས་སུ་འདུལ། །

			RANg GHI / SEM NI / YONg SU DUL

			Disciplina del tutto la mente.

			

འདི་ནི་སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་ཡིན། །

			DI NI / SANg GHIE / TEN PA YIN

			Questo è il Dharma dei buddha.

			ཡོད་སྨྲའི་སོར་མདོ་ལས། 

			Dal Mūlasarvastivada Praktimokshasūtra:

			

ལུས་ཀྱི་སྡོམ་པ་ལེགས་པ་སྟེ། །

			LÜ KI / DOM PA / LEg PA TE

			È bene dominare il corpo.

			

ངག་གི་སྡོམ་པའང་ལེགས་པ་ཡིན། །

			NgAg GHI / DOM PAANg / LEg PA YIN 

			È bene dominare la parola.

			

ཡིད་ཀྱི་སྡོམ་པ་ལེགས་པ་སྟེ། །

			YI KI / DOM PA / LEg PA TE 

			È bene dominare la mente.

			

ཐམས་ཅད་དུ་ནི་སྡོམ་པ་ལེགས། །

			TAM CE / DU NI / DOM PA LEg 

			È bene dominarli tutti.
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ཀུན་ཏུ་བསྡམས་པའི་དགེ་སློང་ནི། །

			KÜN TU / DAM PE / GHE LONg NI 

			I bhikshu che li sorvegliano tutti

			

སྡུག་བསྔལ་ཀུན་ལས་རབ་ཏུ་གྲོལ། །ཞེས་སོ། །

			DUg NghEL / KÜN LE / RAB TU DRÖL

			sono liberati da ogni sofferenza.

			གསུམ་པ་བསྔོ་བ་བྱ་བའི་རྒྱུད་ནི། སྐྱེས་རབས་ཀྱི་ཕྲེང་བ་ལས།

			Terzo, la dedica. Dalla Ghirlanda dei Jataka:

			

བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། །

			SÖ NAM / DI YI / TAM CE / SIg PA GNI

			Per questo merito, che possiamo ottenere l’onniscienza,

			

ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ནས། །

			TOB NE / GNE PE / DRA NAM / PAM CE NE

			sconfiggere i nemici nocivi e liberare

			

སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་རྦ་རླབས་འཁྲུག་པ་ཡི། །

			KIE GA / NA CI / BAR LAB / TRUg PA YI

			tutti gli esseri erranti dall’oceano dell’esistenza

			

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག །ཅེས་དང༌།

			SI PE / TSO LE / DRO UA / DROL UAR SCIOg

			agitato dalle onde della nascita, vecchiaia, malattia e morte.

			སྤྱོད་འཇུག་ལས། 

			Dal Bodhisattvacharyavatara:

			

འགྲོ་བའི་སྡུག་བསྔལ་སྨན་གཅིག་པུ། །

			DRO UE / DUg NghEL / MEN CIg PU

			Unico rimedio per la sofferenza degli esseri,

			

བདེ་བ་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བའི་གནས། །

			DE UA / TAM CE / GIUNg UE NE

			fonte di ogni felicità,

			

བསྟན་པ་རྙེད་དང་བཀུར་སྟི་དང༌། །

			TEN PA / GNE DANg / KUR TI DANg

			possano gli insegnamenti rimanere a lungo,

			

བཅས་ཏེ་ཡུན་རིང་གནས་གྱུར་ཅིག །ཅེས་དང༌། 

			CE TE / YÜN RINg / NE GHIUR CIg

			mantenuti e rispettati.

			འདུལ་བ་ལུང་ལས། 

			Dalle Scritture Vinaya:

			

ཀླུ་རྒྱལ་དགའ་བོ་ཉེར་དགའ་བོ། །

			LU GHIAL / GA UO / GNER GA UO

			Possano i Nagaraja Nanda e Upananda

			

གཞན་ཡང་གྲོང་ཁྱེར་གནས་པ་རྣམས། །

			SCEN YANg / DRONg KHIER / NE PA NAM

			e tutti gli abitanti delle città avere una lunga vita

			

ཚེ་རིང་ནད་མེད་ཕུན་སུམ་ཚོགས། །

			TSE RINg / NE ME / PÜN SUM TSOg

			senza malattie, una grande prosperità

			

རྟག་ཏུ་བདེ་བ་ཐོབ་པར་ཤོག །ཅེས་སོ།། །།

			TAg TU / DE UA / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere una felicità durevole.



		


		


		
			

			Il Monlam in venti rami

			

སྨོན་ལམ་ཆེན་མོའི་འདོན་སྒྲིག །
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			Rifugio e bodhicitta



༈ སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད།

			
བདག་ལ་སྡང་བར་བྱེད་པའི་དགྲ། གནོད་པར་བྱེད་པའི་བགེགས། 

			DAg LA / DANg PAR / GE PE DRA   NÖ PAR / GE PE GHEg

			Tutte le mie madri, tutti gli esseri infiniti come lo spazio, soprattutto i nemici che mi odiano,

			

ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་བར་དུ་གཅོད་པར་བྱེད་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་གཙོ་བྱས་པའི། 

			TAR PA / DANg / TAM CE / KIEN PE / BAR DU / CIÖ PAR / GE PA / TAM CE KI / TSO CE PE

			i creatori di ostacoli che mi danneggiano, tutti quelli che intralciano la mia liberazione e onniscienza

			

མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་ལྡན། སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ།

			MA / NAM KHA DANg / GNAM PE / SEM CEN / TAM CE / DE UA DANg / DEN   DUg NghEL DANg / DRAL

			devono avere la felicità, essere liberi dalla sofferenza e ottenere velocemente il prezioso,

			

མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་པར་བྱ། 

			GNUR DU / LA NA / ME PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / GIANg CIUB / RIN PO CHE / TOB PAR GIA

			insuperabile, completo e perfetto risveglio.

			ཞེས་ལན་གསུམ་དང༌། 

			Tre volte.

			

དེའི་ཆེད་དུ་སངས་མ་རྒྱས་ཀྱི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། 

			DE CE DU / SANg / MA GHIE KI / BAR DU / LÜ NgAg / YI SUM / GHE UA / LA / KÖL

			Per questo, fino alla buddhità, metterò il mio corpo, parola e mente al servizio della virtù.

			

མ་ཤིའི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། 

			MA SCI / BAR DU / LÜ NgAg / YI SUM / GHE UA / LA / KÖL   

			Fino alla morte, metterò il mio corpo, parola e mente al servizio della virtù.

			

དུས་དེ་རིང་ནས་བཟུང་སྟེ་ཉི་མ་སང་ད་ཙམ་གྱི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། 

			DÜ / DE RINg / NE / SUNg TE / GNI MA / SANg / DA TSAM GHI / BAR DU / LÜ NgAg / YI SUM / GHE UA / LA / KÖL 

			Da oggi fino alla stessa ora di domani, metterò il mio corpo, parola e mente al servizio della virtù.

			ལན་གསུམ། 

			Tre volte.
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ནམ་མཁའི་མཐའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད། རྐང་གཉིས་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་སངས་རྒྱས་

			NAM KHE / TA DANg / GNAM PE / SEM CEN / TAM CE   KANg GNI / NAM KI / CIOg / SANg GHIE / CIOM DEN DE

			Tutti gli esseri infiniti come lo spazio prendono rifugio nei buddha bhagavan, supremi tra gli esseri

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །འདོད་ཆགས་དང་བྲལ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་དམ་པའི་ཆོས་རྣམས་ལ་

			NAM LA / KIAB SUM / CI O   DÖ CIAg / DANg / DRAL UA / NAM KI / CIOg / DAM PE / CIÖ NAM LA / 

			umani. Prendiamo rifugio nei Dharma autentici, supremi tra tutte le libertà dall’attaccamento. 

			

སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །ཚོགས་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །ཞེས་ཚར་ཅི་རིགས་དང༌།

			KIAB SUM / CI O   TSOg NAM KI / CIOg / PAg PE / GHEN DÜN / NAM LA / KIAB SUM / CI O

			Prendiamo rifugio nei Sangha degli Arya, supremi tra le assemblee. 

Ripetete per quante volte sia corretto.

			སྤྱོད་འཇུག་ལས། 

			Dalla Via del bodhisattva (Bodhisattvacharyavatara):

			

བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་མཆིས་ཀྱི་བར། །

			GIANg CIUB / GNINg POR / CI KI BAR

			Finché raggiungerò l’essenza dell’illuminazione

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			SANg GHIE / NAM LA / KIAB SU CI

			prendo rifugio nei buddha,

			

ཆོས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡི། །

			CIÖ DANg / GIANg CIUB / SEM PA YI

			prendo rifugio nel Dharma

			

ཚོགས་ལའང་དེ་བཞིན་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			TSOg LAANg / DE SCIN / KIAB SU CI

			e prendo rifugio nel Sangha dei bodhisattva.

			

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་བདེ་གཤེགས་ཀྱིས། །

			GI TAR / NgÖN GHI / DE SCEg KI

			Come i sugata del passato

			

བྱང་ཆུབ་ཐུགས་ནི་བསྐྱེད་པ་དང༌། །

			GIANg CIUB / TUg NI / KIE PA DANg

			suscitarono la mente di bodhicitta;

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བསླབ་པ་ལ། །

			GIANg CIUB / SEM PE / LAB PA LA 

			e come seguirono gradualmente

			

དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ལྟར། །

			DE DAg / RIM SCIN / NE PA TAR

			l’addestramento dei bodhisattva,

			

དེ་བཞིན་འགྲོ་ལ་ཕན་དོན་དུ། །

			DE SCIN / DRO LA / PEN DÖN DU

			anch’io, per fare il bene degli esseri erranti,

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་བསྐྱེད་བགྱི་ཞིང༌། །

			GIANg CIUB / SEM NI / KIE GHI SCINg

			suscito la mente di bodhicitta.

			

དེ་བཞིན་དུ་ནི་བསླབ་པ་ལ། །

			DE SCIN / DU NI / LAB PA LA

			Anch’io seguirò gradualmente

			

རིམ་པ་བཞིན་དུ་བསླབ་པར་བགྱི། །ཞེས་ལན་གསུམ་བརྗོད།

			RIM PA / SCIN DU / LAB PAR GHI 

			l’addestramento del bodhisattva.

Ripetete tre volte.
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			I. Il ramo della benedizione della base



ས་གཞི་བྱིན་བརླབས་ཀྱི་ཡན་ལག །

			དེ་ནས་འདི་སྐད་ཅེས་བརྗོད་དེ། 

			Poi recitate:

			
དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བདེན་པ་དང༌། བྱིན་རླབས་དང༌། ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའི་མཐུ་དང༌། 

			KÖN CIOg / SUM GHI / DEN PA DANg   GIN LAB DANg   TSOg GNI / YONg SU / ZOg PE / TU DANg

			Per il potere della verità dei Tre Gioielli e della loro benedizione, per il potere del completamento

			

ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ཀྱི་རང་བཞིན་གྱི་ཡོན་ཏན་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་ཞིང་དག་པའི་

			CIÖ KI / YINg KI / RANg SCIN GHI / YÖN TEN DANg   GIANg CIUB / SEM PA / NAM KI / SCINg / DAg PE

			delle due accumulazioni, per il potere delle qualità naturali del dharmadhatu, per il potere della

			

སྦྱོར་བ་ལ་སོགས་པ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞིང་ཡོངས་སུ་སྦྱངས་པའི་མཐུ་དང༌། བདག་ཅག་རྣམས་ཀྱི་མོས་པའི་

			GIOR UA / LA SOg PA / SANg GHIE KI / SCINg / YONg SU / GIANg PE / TU DANg   DAg CIAg / NAM KI / MÖ PE

			purificazione dei regni dei buddha, così come della preparazione dei regni puri da parte dei

			

མཐུ་ལས། གནས་འདི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞིང་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྒྱན་དང༌། བཀོད་པ་དང༌། ཡོན་ཏན་ཕུན་སུམ་

			TU LE   NE DI / SANg GHIE KI / SCINg / TAM CE KI / GHIEN DANg   KÖ PA DANg   YÖN TEN / PÜN SUM

			bodhisattva, e per il potere delle nostre aspirazioni, che questo luogo possa avere tutti gli ornamenti, 

			

ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །ཅེས་ལན་གསུམ་བརྗོད།

			TSOg PA / TAM CE / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			le caratteristiche e le qualità eccellenti dei regni dei buddha. 

Recitate tre volte.



			Prosternazioni e offerte ai Sedici Arhat (pag. 473)

		


		
			II. Il ramo della benedizione del palazzo



གནས་ཁང་བྱིན་བརླབས་ཀྱི་ཡན་ལག །

			སྤྲོ་ན་མདོ་སྡེ་དགོངས་འགྲེལ་ལས་གསུངས་པའི། 

			Se desiderate, recitate queste parole del Saṃdhinirmocanasūtra:

			
དེའི་དབུས་སུ་གཞལ་མེད་ཁང་ཆེན་པོ་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་བདུན་མཆོག་ཏུ་འབར་བར་བཀོད་པ། འཇིག་རྟེན་གྱི་

			DE Ü SU / SCIAL ME / KHANg / CEN PO / RIN PO CHE / NA DÜN / CIOg TU / BAR UAR / KÖ PA   GIg TEN GHI  

			Nel centro di questo luogo c’è un grande palazzo, sfolgorante dei sette gioielli. I loro possenti raggi
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ཁམས་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཤིན་ཏུ་རྒྱས་པར་འགེངས་པའི་འོད་ཟེར་ཆེན་པོ་རབ་ཏུ་འབྱུང་བ། གནས་ཐ་དད་

			KHAM / PAg TU / ME PA / SCIN TU / GHIE PAR / GHENg PE / Ö SER / CEN PO / RAB TU / GIUNg UA   NE / TA DE

			di luce riempiono infiniti sistemi di mondi. Il palazzo ha innumerevoli caratteristiche e la sua

			

པ་ཤིན་ཏུ་རྣམ་པར་ཕྱེ་བ་མཐའ་ཡས་པས་རྣམ་པར་གནས་པ། རྒྱ་ཡོངས་སུ་མ་ཆད་པ། ཁམས་གསུམ་

			PA / SCIN TU / NAM PAR / CE UA / TA YE PE / NAM PAR / NE PA   GHIA / YONg SU / MA CE PA   KHAM SUM

			vastità è immensa. È un luogo che trascende perfettamente i tre regni. Trascende completamente

			

པ་ལས་ཡང་དག་པར་འདས་པའི་སྤྱོད་ཡུལ། འཇིག་རྟེན་ལས་ཡང་དག་པར་འདས་པ། དེའི་བླ་མའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་

			LE / YANg DAg PAR / DE PE / CIÖ YUL   GIg TEN LE / YANg / DAg PAR / DE PA   DE LA ME / GHE UE / TSA UA

			il mondo. È scaturito da radici di virtù ultraterrene. È completamente puro ed è caratterizzato dalla

			

ལས་བྱུང་བ། ཤིན་ཏུ་རྣམ་པར་དག་ཅིང་དབང་བསྒྱུར་བའི་རྣམ་པར་རིག་པའི་མཚན་ཉིད། 

			LE GIUNg UA   SCIN TU / NAM PAR / DAg CINg / UANg GHIUR UE / NAM PAR / RIg / PE / TSEN GNI

			padronanza della consapevolezza. È la dimora dei tathagata. Possiede il Sangha di

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་གནས། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དཔག་ཏུ་མེད་པའི་དགེ་འདུན་དང་ལྡན་པ། ལྷ་དང༌། ཀླུ་དང༌། 

			DE SCIN / SCEg PE / NE   GIANg CIUB / SEM PA / PAg TU / ME PE / GHEN DÜN / DANg / DEN PA   LHA DANg

			innumerevoli bodhisattva. Innumerevoli dei, naga, yaksha, gandharva, semidei, garuda, kinnara, 

			

གནོད་སྦྱིན་དང༌། དྲི་ཟ་དང༌། ལྷ་མ་ཡིན་དང༌། ནམ་མཁའ་ལྡིང་དང༌། མིའམ་ཅི་དང༌།

			LU DANg NÖ GIN DANg   DRI SA DANg   LHA MA YIN DANg   NAM KHA DINg DANg   MI AM CI DANg

			grandi serpenti, esseri umani e non umani si aggirano in esso. Si raggiunge per mezzo

			

ལྟོ་འཕྱེ་ཆེན་པོ་དང༌། མི་དང་མི་མ་ཡིན་པ་མཐའ་ཡས་པ་རྣམ་པར་རྒྱུ་བ། ཆོས་ཀྱི་རོ་ཡི་དགའ་བ་

			TO CE / CEN PO DANg   MI DANg / MI MA / YIN PA / TA YE PA / NAM PAR / GHIU UA   CIÖ KI / RO YI / GA UA 

			della gioia e della grande beatitudine del sapore del Dharma. È il luogo dove ogni beneficio per tutti

			

དང་བདེ་བ་ཆེན་པོས་བསྟེན་པ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་ཐམས་ཅད་ཡང་དག་པར་ཐོབ་པར་བྱེད་པར་

			DANg / DE UA / CEN PO / TEN PA   SEM CEN / TAM CE KI / DÖN / TAM CE / YANg DAg PAR / TOB PAR / GE PE / 

			gli esseri si compie perfettamente. È libero da ogni danno delle macchie dei klesha. 

			

ཉེ་བར་གནས་པ། ཉོན་མོངས་པའི་དྲི་མའི་གནོད་པ་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་བ། བདུད་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་

			GNE UAR / NE PA   GNON MONg PE / DRI ME / NÖ PA / TAM CE DANg / DRAL UA   DÜ / TAM CE / YONg SU

			Là tutti i mara sono stati vinti. Ha la configurazione dei tathagata, le caratteristiche superiori

			

སྤངས་པ། ཐམས་ཅད་ཀྱི་བཀོད་པ་ལས་ལྷག་པ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་བཀོད་པའི་གནས། དྲན་པ་དང༌། བློ་གྲོས་དང་

			PANg PA   TAM CE / KI / KÖ PA / LE / LHAg PA   DE SCIN / SEg PE / KÖ PE NE   DREN PA DANg   LO DRÖ DANg 

			a tutte le altre. È la liberazione per mezzo della grande contemplazione, grande intelligenza
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རྟོགས་པ་ཆེན་པོས་ངེས་པར་འབྱུང་བ། ཞི་གནས་དང་ལྷག་མཐོང་ཆེན་པོའི་བཞོན་པ་ཡིན་པ། 

			TOg PA / CEN PO / NghE PAR / GIUNg UA   SCI NE / DANg / LHAg TONg / CEN PO / SCIÖN PA / YIN PA

			e grande realizzazione. È il destriero su cui montano shamatha e vipashyana. Vi si entra

			

རྣམ་པར་ཐར་པའི་སྒོ་སྟོང་པ་ཉིད་དང༌། མཚན་མ་མེད་པ་ཉིད་དང༌། སྨོན་པ་མེད་པ་ནས་འཇུག་པ། 

			NAM PAR / TAR PE / GO / TONg PA / GNI DANg   TSEN MA / ME PA / GNI DANg   MÖN PA / ME PA / NE / GIUg PA

			attraverso le porte della liberazione: vacuità, assenza di attributi e di desideri. Le fondamenta

			

རིན་པོ་ཆེ་པདྨའི་རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་ཡོན་ཏན་མཐའ་ཡས་པས་བརྒྱན་པའི་བཀོད་པ་ལ་བརྟེན་པའི་གཞལ་མེད་ཁང་

			RIN PO CHE / PE ME / GHIAL PO / YÖN TEN / TA YE PE / GHIEN PE / KÖ PA LA / TEN PE / SCIAL ME/ KHANg

			di questo grande palazzo sono i re dei loti preziosi, adorni di qualità senza limiti. Al centro ci sono

			

ཆེན་པོར་གྱུར། དེའི་དབུས་སུ་ལྷ་དང༌། ཀླུ་དང་མི་ལ་སོགས་པའི་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་ཚོགས་པའི་ཁྲིའི་སྟེང་དུ། 

			CEN POR GHIUR   DE Ü SU / LHA DANg   LU DANg / MI LA / SOg PE / RIN PO CHE / NA TSOg PE / TRI TENg DU

			troni composti dai gioielli degli dei, naga, esseri umani e altri ancora. Sopra ai troni ci sono tappeti

			

ལྷ་མིའི་གོས་རིན་ཐང་མེད་པ་བཏིང་བའི་སྟེང་དུ། གཙང་ཞིང་དྲི་མ་མེད་པའི་པདྨའི་གདན་སྣ་

			LHA MI / GÖ / RIN TANg / ME PA / DINg UE / TENg DU   TSANg SCINg / DRI MA / ME PE / PE ME / DEN / NA

			fatti di tessuti inestimabili divini e umani. Su di essi sono disposti vari seggi di loto splendenti, 

			

ཚོགས་པ་བཤམས་པ་སོ་སོར་གསལ་བར་གྱུར། ཞེས་པ་ནི།

			TSOg PA / SCIAM PA / SO SOR / SAL UAR GHIUR

			puri e immacolati. 

གཞལ་མེད་ཁང་གདན་དང་བཅས་པ་གསལ་གདབ་པའོ། །

Questa è la visualizzazione del palazzo e dei troni.



		


		
			III. Il ramo della benedizione delle offerte



མཆོད་པ་བྱིན་བརླབས་ཀྱི་ཡན་ལག།

			དེ་ནས་མཆོད་པ་གསལ་གདབ་པ་ནི། 

			Poi, la visualizzazione delle offerte:

		
ཁྲི་དེ་དག་གི་སྟེང་དུ། རིན་པོ་ཆེ་སྣ་ཚོགས་དང་ལྷ་མིའི་གོས་སྣ་ཚོགས་ལས་གྲུབ་པའི། གདུགས་དང༌། 

			TRI / DE DAg GHI / TENg DU   RIN PO CHE / NA TSOg DANg / LHA MI / GÖ / NA TSOg / LE / DRUB PE   DUg DANg

			Sui troni cade una pioggia di parasole, baldacchini, stendardi,

			

བླ་རེ་དང༌། འཕན་དང༌། ལྡ་ལྡི་དང༌། ལྷའི་མེ་ཏོག་མནྡཱ་ར་བ་ལ་སོགས་པ་རྣམས་ཀྱི་ཆར་དང༌། 

			LA RE DANg   PEN DANg   DA DI DANg   LHE / ME TOg / MEN DA / RA UA / LA / SOg PA / NAM KI / CIAR DANg

			e festoni fatti di vari gioielli e di stoffe variopinte divine e umane,
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བླ་རེ་དང༌། གདུགས་དང༌། འཕན་དང༌། ལྡ་ལྡི་ལ་སོགས་པ་མཛེས་པར་བྲེས་ཤིང༌། ལོགས་རྣམས་ཀྱང་

			LA RE DANg   DUg DANg   PEN DANg   DA DI / LA / SOg PA / ZE PAR / DRE SCINg   LOg / NAM KIANg

			così come di fiori divini di mandarava. Inoltre, i baldacchini, parasole, stendardi e festoni sono

			

རིན་པོ་ཆེ་དང༌། དར་དང་མེ་ཏོག་ལ་སོགས་པའི་དྲྭ་བ་དང་དྲྭ་ཕྱེད་དང༌། འཕན་དང་ལྡ་ལྡི་

			RIN PO CHE / DANg   DAR DANg / ME TOg / LA / SOg PE / DRA UA DANg / DRA CE DANg   PEN DANg / DA DI

			drappeggiati meravigliosamente. Anche le pareti del palazzo sono abbellite da reti e fili di gioielli,

			

ལ་སོགས་པས་མཛེས་པ་དང་ས་གཞིར་ལྷ་དང་མིའི་མེ་ཏོག་སིལ་མ་བཀྲམ་ཞིང༌། མཆོད་ཡོན། མེ་ཏོག །

			LA / SOg PE / ZE PA DANg / SA SCIR / LHA DANg / MI / ME TOg / SIL MA / TRAM SCINg   CIÖ YÖN   ME TOg

			seta e fiori, da stendardi, festoni e così via. I pavimenti sono cosparsi di fiori divini e umani. 

			

བདུག་སྤོས། མར་མེ། དྲི་ཆབ། ཞལ་ཟས། རོལ་མོ་ལ་སོགས་པ་ཕུང་པོ་གསུམ་པའི་མདོ་དང༌། 

			DUg PÖ   MAR ME   DRI CIAB   SCIAL SE   ROL MO / LA SOg PA / PUNg PO / SUM PE / DO DANg

			Oceani di nuvole di offerte eccellenti, varie, inimmaginabili e inesauribili come quelle descritte

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་ལས་འབྱུང་བ་ལྟ་བུའི་མཆོད་པའི་སྤྲིན་གྱི་རྒྱ་མཚོ་ཕུལ་དུ་བྱུང་ཞིང་

			SANg PO / CIÖ PE / MÖN LAM / LE / GIUNg UA / TA BU / CIÖ PE / TRIN GHI / GHIA TSO / PUL DU / GIUNg SCINg

			nel Sutra delle tre sezioni e nella Preghiera della condotta eccellente, con offerte di acqua, 

			

སྣ་ཚོགས་པ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ་ནམ་མཁའི་ཁམས་ཀྱི་མཐའ་ཀླས་པར་རྒྱས་པར་གང་ཞིང་ཟད་

			NA TSOg / PA / SAM GHI / MI / KHIAB PA / NAM KHE / KHAM KI / TA LE PAR GHIE PAR / GANg SCINg / SE 

			fiori, incensi, lampade, acqua profumata, cibi e musica, 

			

མི་ཤེས་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར། ཞེས་སོ།།

			MI SCE PA / DANg / DEN PAR GHIUR

			colmano completamente tutto lo spazio.



		


		
			IV. Il ramo dell’invito



སྤྱན་འདྲེན་ཡན་ལག །

			དེ་ནས་སྤྱན་འདྲེན་པ་ནི།

			Poi, l’invito:

			
བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱའི་དབང་པོ་

			CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIE / UANg PO

			O Shakyamuni, bhagavan, tathagata, arhat, buddha completamente perfetto; tutti voi, 
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ལ་སོགས་པ་ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཉན་ཐོས་ཀྱི་དགེ་འདུན་དང་བཅས་པ་

			LA SOg PA / CIOg CIU / SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PA GNEN TÖ KI / GHEN DÜN DANg / CE PA 

			buddha delle dieci direzioni, tutti voi, sangha dei bodhisattva shravaka, vi invito per purificare

			

ཐམས་ཅད། བདག་སོགས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཉེས་ལྟུང་གི་དྲི་མ་སྦྱང་ཞིང་བསོད་ནམས་ཀྱི་ཚོགས་སྤེལ་

			TAM CE   DAg SOg / SEM CEN / TAM CE KI / GNE TUNg GHI / DRI MA / GIANg SCINg / SÖ NAM KI / TSOg / PEL

			le macchie delle azioni negative e trasgressioni mie e di tutti gli esseri, e per aumentare la nostra

			

བའི་སླད་དུ་སྤྱན་འདྲེན་ཞིང་མཆིས་ན། ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བསྐུལ་ཏེ། དེང་དུས་ལ་བབ་ཀྱིས་དགོངས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། ཞེས་དང༌། 

			UE / LE DU / CEN DREN SCINg / CI NA   TUg GE / CEN PO / KÜL TE   DENg / DÜ LA / BAB KI / GONg PAR / ZE DU SÖL

			accumulazione di meriti. Imploro la vostra grande compassione. Ora è il momento. Vi prego, prestatemi attenzione.

			


			རྒྱ་ཆེར་རོལ་པ་ནས་འབྱུང་བ་ལྟར། 

			Dal Lalitavistara:

			
ཀྱེ་དོན་ཐམས་ཅད་གྲུབ་པ་འདིར་གཤེགས་སུ་གསོལ། ཀྱེ་ལྷའི་ལྷ། ཀྱེ་ཁ་ལོ་བསྒྱུར་བ། ཀྱེ་དགའ་ཞིང་

			KIE / DÖN / TAM CE / DRUB PA / DIR / SCEg SU SÖL   KIE / LHE LHA   KIE / KHA LO / GHIUR UA   KIE / GA SCINg

			O Siddhartha, ti prego, vieni qui! deva, condottiero, portatore di gioia, felicità e gioia suprema,

			

བདེ་བ་དང་མཆོག་ཏུ་དགའ་བར་མཛད་པ། ཀྱེ་སྨན་པ་བླ་ན་མེད་པའི་གྲགས་པ་མངའ་བ། ཀྱེ་ཀུན་ནས་

			DE UA DANg / CIOg TU / GA UAR / ZE PA   KIE / MEN PA / LA NA / ME PE / DRAg PA / NgA UA   KIE / KÜN NE

			medico famoso e insuperabile, tu che hai occhi che tutto vedono,

			

སྤྱན་མངའ་བ། ཀྱེ་མི་མཉམ་པ་དང་མཉམ་ཞིང་འགྲན་ཟླ་མེད་པའི་ཡོན་ཏན་དང་གཟི་བརྗིད་མངའ་བ།

			CEN NgA UA   KIE / MI GNAM PA / DANg / GNAM SCINg / DREN DA / ME PE / YÖN TEN DANg / SI GI / NgA UA

			tu, pari agli impareggiabili, che possiedi qualità e splendore senza pari,

			

མཚན་དང་དཔེ་བྱད་བཟང་པོས་ཡང་དག་པར་བརྒྱན་པའི་སྐུ་མངའ་བ་འདིར་གཤེགས་སུ་གསོལ། ཞེས་དང༌། 

			TSEN DANg / PE GE / SANg PO / YANg DAg PAR / GHIEN PE / KU NgA UA / DIR / SCEg SU SÖL

			tu che hai il corpo perfettamente ornato da segni e caratteristiche eccellenti, ti prego, vieni qui!
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			མཚན་ཡང་དག་པར་བརྗོད་པའི་སྒྲུབ་ཐབས་གསང་བའི་སྒྲོན་མ་ལས། 

			Dal Sadhana della recitazione del nome di Manjushri intitolato “La fiaccola segreta”:

			

མ་ལུས་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་མགོན་གྱུར་ཅིང༌། །

			MA LÜ / SEM CEN / KÜN GHI / GÖN GHIUR CINg 

			E poi: Essendo il protettore di ciascun essere,

			

བདུད་སྡེ་དཔུང་བཅས་མི་བཟད་འཇོམས་མཛད་ལྷ། །

			DÜ DE / PUNg CE / MI SE / GIOM ZE LHA 

			hai vinto le orde feroci di Mara.

			

དངོས་རྣམས་མ་ལུས་ཇི་བཞིན་མཁྱེན་གྱུར་པའི། །

			NgÖ NAM / MA LÜ / GI SCIN / KIEN GHIUR PE 

			Tu conosci tutte le cose così come sono, Bhagavan;

			

བཅོམ་ལྡན་འཁོར་བཅས་གནས་འདིར་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			CIOM DEN / KHOR CE / NE DIR / SCEg SU SÖL 

			ti prego di venire qui con il tuo seguito.

			

ཞེས་དང་། བཅོམ་ལྡན་བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་དུ་མ་རུ། །

			CIOM DEN / KAL PA / DRANg ME / DU MA RU

			Bhagavan, che per innumerevoli kalpa

			

འགྲོ་ལ་བརྩེ་ཕྱིར་ཐུགས་རྗེ་རྣམ་སྦྱངས་ཤིང༌། །

			DRO LA / TSE CIR / TUg GE / NAM GIANg SCINg 

			ti sei esercitato alla compassione per amore degli esseri,

			

སྨོན་ལམ་རྒྱ་ཆེན་དགོངས་པ་ཡོངས་རྫོགས་པའི། །

			MÖN LAM / GHIA CEN / GONg PA / YONg ZOg PE 

			ora è il momento di realizzare le tue vaste aspirazioni

			

ཁྱེད་བཞེད་འགྲོ་དོན་མཛད་དུས་འདི་ལགས་ན། །

			KHIE SCE / DRO DÖN / ZE DÜ / DI LAg NA

			facendo il bene degli esseri come desiderasti.

			

དེ་ཕྱིར་ཆོས་དབྱིངས་ཕོ་བྲང་ལྷུན་གྲུབ་ནས། །

			DE CIR / CIÖ YINg / PO DRANg / LHÜN DRUB NE 

			Prego che dal palazzo spontaneo

			

རྫུ་འཕྲུལ་བྱིན་རླབས་སྣ་ཚོགས་སྟོན་མཛད་ཅིང༌། །

			ZU TRUL / GIN LAB / NA TSOg / TÖN ZE CINg 

			del dharmadhatu, tu e il tuo seguito puro

			

མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཚོགས་རྣམས་བསྒྲལ་བའི་ཕྱིར། །

			TA YE / SEM CEN / TSOg NAM / DRAL UE CIR 

			veniate, mostrando miracoli e benedizioni,

			

ཡོངས་དག་འཁོར་དང་བཅས་ཏེ་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			YONg DAg / KHOR DANg / CE TE / SCEg SU SÖL 

			a liberare infiniti esseri senzienti.

			

ཆོས་རྣམས་ཀུན་གྱི་དབང་ཕྱུག་གཙོ། །

			CIÖ NAM / KÜN GHI / UANg CIUg TSO 

			Maestro eccellente dei fenomeni,

			

བཙོ་མ་གསེར་གྱི་མདོག་འདྲ་ཞིང༌། །

			TSO MA / SER GHI / DOg DRA SCINg 

			con un incarnato simile all’oro puro,

			

ཉི་མ་ལས་ལྷག་གཟི་བརྗིད་ཆེ། །

			GNI MA / LE LHAg / SI GI CE 

			ancora più radioso del sole:

			

དད་པས་སྤྱན་ནི་དྲང་བར་བགྱི། །

			DE PE / CEN NI / DRANg UAR GHI 

			ti invito con fervore.

			

ཞི་ཞིང་ཐུགས་རྗེ་ཆེ་ལྡན་པ། །

			SCI SCINg / TUg GE / CE DEN PA 

			Pacifico e dotato di grande compassione,

			

དུལ་ཞིང་བསམ་གཏན་ས་ལ་བཞུགས། །

			DUL SCINg / SAM TEN / SA LA SCIUg 

			mite, dimorante nella meditazione,
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ཆོས་དང་ཡེ་ཤེས་ཆགས་བྲལ་བ། །

			CIÖ DANg / YE SCE / CIAg DRAL UA

			senza attaccamento verso i fenomeni, con una saggezza primordiale non ostruita,

			

ཀུན་ཏུ་མི་ཟད་ནུས་པར་ལྡན། །

			KUN TU / MI SE / NÜ PAR DEN

			con un potere assolutamente invincibile,

			

ཚུར་སྤྱོན་ཚུར་སྤྱོན་ཞི་དག་ལྷ། །

			TSUR GIÖN / TSUR GIÖN / SCI DAg LHA

			vieni qui, vieni qui, pacifico e puro.

			

ཐུབ་པ་སྐྱེས་མཆོག་ཐམས་ཅད་མཁྱེན། །

			TUB PA / KIE CIOg / TAM CE KIEN 

			Shakyamuni, grande essere onnisciente,

			

ཤིན་ཏུ་ལེགས་བྱས་གཟུགས་བརྙན་ནི། །

			SCIN TU / LEg CE / SUg GNEN NI

			la tua forma incarna una grande bontà,

			

མཆོད་པའི་གནས་འདིར་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			CIÖ PE / NE DIR / SCEg SU SÖL

			ti prego di venire in questo luogo.

			ཞེས་དང༌། མ་ག་དྷ་བཟང་མོའི་རྟོགས་བརྗོད་ལས། 

			Dall’Abhidhāna di Bhadri di Magadha:

			

ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་དག་ཤེས་རབ་ཤིན་ཏུ་དག །

			TSUL TRIM / NAM DAg / SCE RAB / SCIN TU DAg 

			Grandi shravaka, per la vostra moralità pura e saggezza

			

དད་ལྡན་སྙིང་པོ་ཉན་ཐོས་ཆེ་རྣམས་ཀྱིས། །

			DE DEN / GNINg PO / GNEN TÖ / CE NAM KI

			voi siete il sostegno di coloro che hanno fede.

			

མགོན་མེད་གྱུར་པ་བདག་ལ་རྗེས་བཟུང་བའི། །

			GÖN ME / GHIUR PA / DAg LA / GE SUNg UE 

			Io non ho chi mi protegga. Abbiate cura di me,

			

དོན་མཛད་ཐུགས་རྗེས་དགོངས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DÖN ZE / TUg GE / GONg PAR / ZE DU SÖL

			vi prego di considerarmi con compassione.

			ཞེས་སྤྱན་འདྲེན་རྒྱས་བསྡུས་སྐབས་དང་བསྟུན་པ་དང༌། འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་གྱི་དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་ཆོ་ག་ཡོན་ཏན་འབྱུང་གནས་ལས། 

			Così, recitate le formule di invito lunghe o brevi più adeguate. E dal Rituale Mandala di Manjushri:

			

བདག་དང་འགྲོ་ལ་ཐུགས་བརྩེའི་ཕྱིར། །

			DAg DANg / DRO LA / TUg TSE CIR

			Per la tua bontà verso di me e verso tutti gli esseri,

			

ཉིད་ཀྱི་རྫུ་འཕྲུལ་མཐུ་ཡིས་ནི། །

			GNI KI / ZU TRUL / TU YI NI

			per il tuo potere miracoloso,

			

ཇི་སྲིད་མཆོད་པ་བདག་བགྱིད་པ། །

			GI SI / CIÖ PA / DAg GHI PA

			ti prego, bhagavan, di rimanere

			

དེ་སྲིད་བཅོམ་ལྡན་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

			DE SI / CIOM DEN / SCIUg SU SÖL 

			ogni volta che ti presento delle offerte.
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			V. Il ramo del benvenuto



བྱོན་ལེགས་ཀྱི་ཡན་ལག །

			
བཅོམ་ལྡན་འདིར་ནི་བྱོན་པ་ལེགས། །

			CIOM DEN / DIR NI / GIÖN PA LEg

			Il Bhagavan qui è il benevenuto!

			

བདག་ཅག་བསོད་ནམས་སྐལ་པར་ལྡན། །

			DAg CIAg / SÖ NAM / KAL PAR DEN

			Com’è grande il nostro merito e la nostra fortuna!

			

བདག་གི་མཆོད་ཡོན་བཞེས་སླད་དུ། །

			DAg GHI / CIÖ YÖN / SCE LE DU

			ti chiediamo di rimanere qui

			

འདི་ཉིད་དུ་ནི་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

			DI GNI / DU NI / SCIUg SU SÖL

			per accettare le nostre offerte.



		


		
			VI. Il ramo delle abluzioni



ཁྲུས་གསོལ་གྱི་ཡན་ལག །

			ཁྲུས་གསོལ་ནི། སྤྱོད་འཇུག་ལས། 

			Dalla Via del bodhisattva (Bodhisattvacharyavatara):

		
ཁྲུས་ཀྱི་ཁང་པ་ཤིན་ཏུ་དྲི་ཞིམ་པ། །

			TRÜ KI / KHANg PA / SCIN TU / DRI SCIM PA 

			In questa stanza da bagno dolcemente profumata,

			

ཤེལ་གྱི་ས་གཞི་གསལ་ཞིང་འཚེར་བ་བསྟར། །

			SCEL GHI / SA SCI / SAL SCINg / TSER UA TAR 

			dove i pavimenti lucidi e brillanti sono di cristallo,

			

རིན་ཆེན་འབར་བའི་ཀ་བ་ཡིད་འོང་ལྡན། །

			RIN CEN BAR UE / KA UA / YI ONg DEN

			le eleganti colonne sfavillano di gioielli,

			

མུ་ཏིག་འོད་ཆགས་བླ་རེས་བྲེས་པ་དེར། །

			MU TIg / Ö CIAg / LA RE / DRE PA DER

			e perle radiose formano baldacchini,

			

ཇི་ལྟར་བལྟམས་པ་ཙམ་གྱིས་ནི། །

			GI TAR / TAM PA / TSAM GHI NI 

			come tutti gli dei offrirono abluzioni

			

ལྷ་རྣམས་ཀུན་གྱིས་ཁྲུས་གསོལ་ལྟར། །

			LHA NAM / KÜN GHI / TRÜ SÖL TAR

			al Buddha quando nacque,

			

ལྷ་ཡི་ཆུ་ནི་དག་པ་ཡིས། །

			LHA YI / CIU NI / DAg PA YI

			allo stesso modo offro abluzioni

			

དེ་བཞིན་བདག་གིས་སྐུ་ཁྲུས་གསོལ། །

			DE SCIN / DAg GHI / KU TRÜ SÖL

			con l’acqua pura degli dei.

			

རྒྱལ་བའི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ལ་ཉོན་མོངས་མི་མངའ་ཡང༌། །

			GHIAL UE / KU SUNg / TUg LA / GNÖN MONg / MI NgA YANg

			Benché il corpo, parola e mente dei buddha non abbiano afflizioni,
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སེམས་ཅན་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་སྒྲིབ་པ་སྦྱང་སླད་དུ། །

			SEM CEN / LÜ NgAg / YI SUM / DRIB PA / GIANg LE DU 

			per purificare le oscurazioni del corpo, parola e mente degli esseri

			

རྒྱལ་བའི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ལ་ཁྲུས་ཆབ་འདི་གསོལ་བས། །

			GHIAL UE / KU SUNg / TUg LA / TRÜ CIAB / DI SÖL UE

			offro queste abluzioni al corpo, parola e mente dei buddha.

			

སེམས་ཅན་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་སྒྲིབ་པ་དག་གྱུར་ཅིག །

			SEM CEN / LÜ NgAg / YI SUM / DRIB PA / DAg GHIUR CIg

			Possano essere purificate le oscurazioni del corpo, parola e mente degli esseri.

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་དང་དེ་ཡི་སྲས་རྣམས་ལ། །

			DE SCIN / SCEg DANg / DE YI / SE NAM LA

			Bagno i sugata e i bodhisattva

			

རིན་ཆེན་བུམ་པ་མང་པོ་སྤོས་ཀྱི་ཆུས། །

			RIN CEN / BUM PA / MANg PO / PÖ KI CIÜ

			con vasi preziosi che sono stati colmati

			

ཡིད་འོང་ལེགས་པར་བཀང་བ་གླུ་དང་ནི། །

			YI ONg / LEg PAR / KANg UA / LÜ DANg NI 

			d’acqua profumata da varie fragranze

			

རོལ་མོར་བཅས་པ་དུ་མས་སྐུ་ཁྲུས་གསོལ། །ཞེས་ཁྲུས་གསོལ།

			ROL MOR / CE PA / DU ME / KU TRÜ SÖL 

			con l’accompagnamento di canti e musica.



		


		
			VII. Il ramo dell’asciugatura del corpo



སྐུ་ཕྱི་བ་གྱི་ཡན་ལག །

		
དེ་དག་སྐུ་ལ་མཚུངས་པ་མེད་པའི་གོས། །

			DE DAg / KU LA / TSUNg PA / ME PE GÖ 

			Con stoffe incomparabili e pure,

			

གཙང་ལ་དྲི་རབ་བསྒོས་པས་སྐུ་ཕྱི་འོ། །ཞེས་སྐུ་ཕྱི་བ་དང༌། 

			TSANg LA / DRI RAB / GÖ PE / KU CI O 

			intrise di profumi finissimi, asciugo il loro corpo.



		


		
			VIII. Il ramo dell’offerta di abiti e ornamenti



བཟའ་འབུལ་བ་གྱི་ཡན་ལག །

		
དེ་ནས་དེ་ལ་ཁ་དོག་ལེགས་བསྒྱུར་བའི། །

			DE NE / DE LA / KHA DOg / LEg GHIUR UE

			E poi offro loro gli abiti più belli,

			

ན་བཟའ་ཤིན་ཏུ་དྲི་ཞིམ་དམ་པ་འབུལ། །

			NA SA / SCIN TU / DRI SCIM / DAM PA BUL 

			dai bei colori e con un profumo meraviglioso.
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			ཞེས་ན་བཟའ་འབུལ་བ་དང༌། 

			Questa era l’offerta di abiti. E:

			

གོས་བཟང་སྲབ་ལ་འཇམ་པ་སྣ་ཚོགས་དང༌། །

			GÖ SANg / SAB LA / GIAM PA / NA TSOg DANg

			Avvolgo Samantabhadra, Lokeshvara,

			

རྒྱན་མཆོག་བརྒྱ་ཕྲག་དེ་དང་དེ་དག་གིས། །

			GHIEN CIOg / GHIA TRAg / DE DANg / DE DAg GHI

			Manjushri e gli altri esseri nobili

			

འཕགས་པ་ཀུན་ཏུ་བཟང་དང་འཇམ་དབྱངས་དང༌། །

			PAg PA / KÜN TU / SANg DANg / GIAM YANg DANg

			in stoffe morbide e delicate

			

འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག་སོགས་ལའང་བརྒྱན་པར་བགྱི། །

			GIg TEN / UANg CIUg / SOg LAANg / GHIEN PAR GHI

			e in centinaia di ornamenti splendidi.

			ཞེས་རྒྱན་འབུལ་བ་དང༌། 

			Questa era l’offerta di ornamenti.



		


		
			IX. Il ramo dell’offerta di unguenti



བྱུག་པ་འབུལ་བ་གྱི་ཡན་ལག །

			
སྟོང་གསུམ་ཀུན་ཏུ་དྲི་ངད་ལྡང་བ་ཡི། །

			TONg SUM / KÜN TU / DRI NghE / DANg UA YI

			Come per lucidare l’oro puro finissimo,

			

དྲི་མཆོག་རྣམས་ཀྱིས་ཐུབ་དབང་ཀུན་གྱི་སྐུ། །

			DRI CIOg / NAM KI / TUB UANg / KÜN GHI KU

			cospargo di unguenti pregiati, la cui fragranza

			

གསེར་སྦྱངས་བཙོ་མ་བྱི་དོར་བྱས་པ་ལྟར། །

			SER GIANg / TSO MA / CI DOR / CE PA TAR 

			si diffonde nei mille miliardi di mondi,

			

འོད་ཆགས་འབར་བ་དེ་དག་བྱུག་པར་བགྱི། །

			Ö CIAg / BAR UA / DE DAg / GIUg PAR GHI

			i corpi radiosi di tutti i sugata.

			ཞེས་པས་བྱུག་པ་འབུལ་བ་དང༌།

			Questa era l’offerta di unguenti.



			Lodi dal “Sutra richiesto dal Nobile Rashtrapala” (Āryarashtrapalaparipricchasūtra) (pag. 54)

			Lodi dall’“Ornamento dei sutra” (Sūtralamkara) (pag. 62)

			Prosternazioni dalla puja dei Sedici Arhat (pag. 475)
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			X. e XI. I rami delle prosternazioni e delle lodi



ཕྱག་བསྟོད་གཉིས་ཀྱི་ཡན་ལག །

			Lodi dal “Sutra delle apparenze ornamentali”



སྣང་རྒྱན་མདོའི་ཐུབ་བསྟོད།

			དེ་ནས་ཕྱག་འཚལ་བ་དང་བསྟོད་དབྱངས་སྒྲོགས་པ་ནི། སྤྲོ་ན་ཡེ་ཤེས་སྣང་བ་རྒྱན་གྱི་མདོ་ལས་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་གྱིས་སངས་རྒྱས་ལ་བསྟོད་པ་ནི། 

			Poi, le prosternazioni e le lodi melodiose; se volete, recitate la lode di Arya Manjushri del Buddha tratta dal Sutra delle apparenze ornamentali della saggezza primordiale:

			
ཁ་དོག་རྟགས་དང་དབྱིབས་མི་མངའ། །

			KHA DOg / TAg DANg / IB MI NgA

			Tu non possiedi colore, caratteristiche o forma.

			

རྩ་བ་མི་མངའ་གནས་མི་མངའ། །

			TSA UA / MI NgA / NE MI NgA

			Sei privo di radice o di collocazione. 

			

མི་འགག་འབྱུང་བ་མི་མངའ་བ། །

			MI GAg / GIUNg UA / MI NgA UA 

			Incessante, tu non sorgi.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

མི་གནས་གནས་པ་མི་མངའ་བ། །

			MI NE / NE PA / MI NgA UA

			Non dimorando, sei al di là della localizzazione.

			

བླང་བ་མི་མངའ་དོར་མི་མངའ། །

			LANg UA / MI NgA / DOR MI NgA

			Sei al di là dell’accettazione e del rifiuto.

			

སྐྱེ་མཆེད་དྲུག་ལས་རྣམ་གྲོལ་བ། །

			KIE CE / DRUg LE / NAM DROL UA 

			Sei completamente libero dai sei ayatana.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ཆོས་རྣམས་ཀུན་ལ་མི་གནས་ཤིང༌། །

			CIÖ NAM / KÜN LA / MI NE SCINg

			Tu non dimori in nessun fenomeno.

			

དངོས་དང་དངོས་མེད་རྣམ་པར་སྤངས། །

			NgÖ DANg / NgÖ ME / NAM PAR PANg

			Hai abbandonato il reale e l’irreale.

			

འདུ་བྱེད་མཉམ་པ་ཉིད་བརྙེས་པ། །

			DU CE / GNAM PA / GNI GNE PA

			Hai realizzato l’eguaglianza delle percezioni.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.
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ཁམས་གསུམ་དག་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ། །

			KHAM SUM / DAg LE / NAM PAR DRÖL 

			Sei completamente liberato dai tre regni.

			

མཁའ་ལྟར་མཉམ་ཉིད་ཐུགས་སུ་ཆུད། །

			KHA TAR / GNAM GNI / TUg SU CIÜ

			Tu comprendi l’uguaglianza che è come lo spazio.

			

འདོད་པ་རྣམས་ཀྱིས་མི་གོས་པ། །

			DÖ PA / NAM KI / MI GÖ PA

			Non sei contaminato dai desideri.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

གཤེགས་དང་བཞུགས་དང་གཟིམས་པ་ཡི། །

			SCEg DANg / SCIUg DANg / SIM PA YI 

			Tu rimani sempre in meditazione

			

སྤྱོད་ལམ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			CIÖ LAM / NAM PA / TAM CE DU

			in tutte le attività,

			

རྟག་ཏུ་མཉམ་པར་བཞག་མཛད་པ། །

			TAg TU / GNAM PAR / SCIAg ZE PA

			camminando, sedendo e dormendo.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

མཉམ་པར་བྱོན་ཅིང་མཉམ་པར་གཤེགས། །

			GNAM PAR / GIÖN CINg / GNAM PAR SCEg 

			Nell’uguaglianza vieni, nell’uguaglianza vai.

			

མཉམ་པ་ཉིད་ལ་གནས་པ་པོ། །

			GNAM PA / GNI LA / NE PA PO

			Tu dimori nell’uguaglianza.

			

མཉམ་ཞིང་འཁྲུགས་པར་མི་མཛད་པ། །

			GNAM SCINg / TRUg PAR / MI ZE PA

			La tua equanimità è indisturbata.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

མཉམ་པ་ཉིད་ལ་ཞུགས་གྱུར་ཅིང༌། །

			GNAM PA / GNI LA / SCIUg GHIUR CINg 

			Tu dimori nell’uguaglianza.

			

ཆོས་རྣམས་ཀུན་ལ་མཉམ་པར་བཞག །

			CIÖ NAM / KÜN LA / GNAM PAR SCIAg 

			Ti riposi ugualmente in tutti i fenomeni.

			

མཚན་མ་མེད་ལ་ཞུགས་གྱུར་པ། །

			TSEN MA / ME LA / SCIUg GHIUR PA

			Sei entrato nell’assenza di attributi.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

མི་གནས་དམིགས་པ་མི་མངའ་བ། །

			MI NE / MIg PA / MI NgA UA

			Non dimorando, sei privo di concetti.

			

ཤེས་རབ་བསགས་ཤིང་མཉམ་པར་བཞག །

			SCE RAB / SAg SCINg / GNAM PAR SCIAg 

			Avendo sviluppato la saggezza, dimori equanime.

			

ཆོས་ལ་མངའ་དབང་བརྙེས་གྱུར་པ། །

			CIÖ LA / NgA UANg / GNE GHIUR PA

			Hai realizzato la padronanza dei fenomeni.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.
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སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་སྒྲ་སྐད་དང༌། །

			SEM CEN / KÜN GHI / DRA KE DANg 

			Tu vedi in ogni momento

			

དེ་བཞིན་གཟུགས་དང་སྤྱོད་ལམ་དག །

			DE SCIN / SUg DANg / CIÖ LAM DAg 

			i linguaggi di tutti gli esseri,

			

སྐད་ཅིག་གཅིག་གིས་གཟིགས་མཛད་པ། །

			KE CIg / CIg GHI / SIg ZE PA

			le loro forme e le loro azioni.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

མིང་དང་གཟུགས་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ། །

			MINg DANg / SUg LE / NAM PAR DROL 

			Sei liberato dal nome e dalla forma.

			

རྒྱུ་དང་ཕུང་པོ་ཐམས་ཅད་བཅད། །

			GHIU DANg / PUNg PO / TAM CE CE 

			Tutte le cause e gli skandha sono cessati.

			

རྣམ་པ་མེད་ལ་འཇུག་མཛད་པ། །

			NAM PA / ME LA / GIUg ZE PA

			Sei entrato nell’assenza di apparenze.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

མཚན་མ་དག་དང་རྣམ་བྲལ་ཞིང༌། །

			TSEN MA / DAg DAN / NAM DRAL SCINg 

			Tu sei privo di attributi.

			

མཚན་མའི་རྣམ་པ་རྣམ་པར་སྤངས། །

			TSEN ME / NAM PA / NAM PAR PANg 

			Hai abbandonato anche la loro apparenza.

			

མཚན་མ་མེད་ལ་འཇུག་མཛད་པ། །

			TSEN MA / ME LA / GIUg ZE PA

			Sei entrato nella loro assenza.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ཡང་དག་རྟོག་པ་རྣམ་མ་བརྟགས། །

			YANg DAg / TOg PA / NAM MA TAg

			Il tuo pensiero autentico è libero da fraintendimenti.

			

ཐུགས་ཡིད་རབ་ཏུ་མི་གནས་ཤིང༌། །

			TUg YI / RAB TU / MI NE SCINg

			La tua mente non dimora nella concettualizzazione.

			

ཡིད་མཛད་མི་མངའ་མི་དགོངས་པ། །

			YI ZE / MI NgA / MI GONg PA

			Sei privo di coinvolgimento mentale, tu non pensi.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ནམ་མཁའ་འདྲ་བར་གནས་མི་མངའ། །

			NAM KHA / DRA UAR / NE MI NgA

			Come lo spazio, sei al di là della localizzazione.

			

ཐོགས་པ་མི་མངའ་སྤྲོས་མི་མངའ། །

			TOg PA / MI NgA / TRÖ MI NgA

			Sei privo di impedimenti o di elaborazioni.

			

ནམ་མཁའ་མཉམ་པའི་ཐུགས་མངའ་བ། །

			NAM KHA / GNAM PE / TUg NgA UA 

			Hai una mente uguale allo spazio.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.
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ནམ་མཁའ་དབུས་མཐའ་མ་མཆིས་པ། །

			NAM KHA / Ü TA / MA CI PA

			Lo spazio è privo di centro o di fine.

			

སངས་རྒྱས་ཆོས་ཉིད་དེ་དང་འདྲ། །

			SANg GHIE / CIÖ GNI / DE DANg DRA

			Così è anche la natura dei buddha.

			

དུས་གསུམ་ཡང་དག་འདས་གྱུར་པ། །

			DÜ SUM / YANg DAg / DE GHIUR PA 

			Hai trasceso i tre tempi.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ནམ་མཁའི་མཚན་ཉིད་སངས་རྒྱས་ཏེ། །

			NAM KHE / TSEN GNI / SANg GHIE TE 

			La caratteristica dello spazio è buddha.

			

ནམ་མཁའང་མཚན་ཉིད་མཆིས་མ་ལགས། །

			NAM KHAANg / TSEN GNI / CI MA LAg 

			Lo spazio è senza caratteristiche.

			

རྒྱུ་དང་འབྲས་བུ་རྣམ་གྲོལ་བ། །

			GHIU DANg / DRE BU / NAM DROL UA 

			Sei libero da causa e risultato.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ངར་འཛིན་མི་མངའ་སྒྲ་མི་མངའ། །

			NgAR ZIN / MI NgA / DRA MI NgA 

			Non hai né fissazione sull’io né parole.

			

གཟུང་བ་མ་མཆིས་ཆུ་ཟླ་འདྲ། །

			SUNg UA / MA CI / CIU DA DRA

			Sei al di là dell’afferrare, come la luna nell’acqua.

			

ཆོས་རྣམས་ཀུན་ལ་མི་གནས་པ། །

			CIÖ NAM / KÜN LA / MI NE PA 

			Non dimori in nessun fenomeno.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ཕུང་པོ་རྣམས་དང་སྐྱེ་མཆེད་དང༌། 

			PUNg PO / NAM DANg / KIE CE DANg 

			Non dimori negli skandha,

			

ཁམས་རྣམས་དག་ལ་མི་གནས་ལ། །

			KHAM NAM / DAg LA / MI NE LA 

			negli ayatana o nei dhatu.

			

ཕྱིན་ཅི་ལོག་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ། །

			CIN GI / LOg LE / NAM PAR DROL 

			Se liberato dall’errore.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

མཐའ་གཉིས་དག་ལས་རྣམ་གྲོལ་ཞིང༌། །

			TA GNI / DAg LE / NAM DROL SCINg 

			Sei liberato dai due estremi.

			

བདག་ཏུ་ལྟ་བ་ཡང་དག་བཅད། །

			DAg TU / TA UA / YANg DAg CE 

			Hai sradicato la visione di un io.

			

ཆོས་དབྱིངས་མཉམ་པ་ཉིད་བརྙེས་པ། །

			CIÖ YINg / GNAM PA / GNI GNE PA

			Hai realizzato l’uguaglianza del dharmadhatu.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.
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གཟུགས་ཀྱི་གྲངས་ལས་རྣམ་གྲོལ་ཞིང༌། །

			SUg KI / DRANg LE / NAM DROL SCINg 

			Sei liberato da tutte le forme.

			

དམ་ཆོས་མ་ལགས་རྣམ་པར་སྤངས། །

			DAM CIÖ / MA LAg / NAM PAR PANg

			Hai abbandonato tutto ciò che non è il Dharma.

			

ལེན་དང་གཏོང་བ་མི་མངའ་བ། །

			LEN DANg / TONg UA / MI NgA UA 

			Non possiedi né prendere né dare.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

བདུད་ཀྱི་མིང་ལས་རབ་འདས་ཤིང༌། །

			DÜ KI / MINg LE / RAB DE SCINg

			Sei andato al di là perfino del nome di Mara.

			

ཆོས་ཀུན་རྟོགས་པར་ཐུགས་སུ་ཆུད། །

			CIÖ KÜN / TOg PAR / TUg SU CIÜ

			Tu comprendi la realizzazione di tutti i fenomeni.

			

སྒྲིབ་པ་མི་མངའ་ཆོས་གྱུར་པ། །

			DRIB PA / MI NgA / CIÖ GHIUR PA 

			Sei diventato libero dalle oscurazioni.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

དོན་འཚལ་རྣམས་ཀྱིས་མཆིས་མི་བརྗོད། །

			DÖN TSAL / NAM KI / CI MI CIÖ

			Coloro che conoscono il significato non parlano di esistenza.

			

མ་མཆིས་ཞེས་ཀྱང་བརྗོད་མི་བགྱི། །

			MA CI / SCE KIANg / CIÖ MI GHI 

			Non parlano nemmeno di non-esistenza.

			

ལན་མེད་ཚིག་ལམ་མ་མཆིས་པ། །

			LEN ME / TSIg LAM / MA CI PA

			Non rispondono, come se non ci fossero parole.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

གཉིས་ཀྱི་ཆོས་ལ་མི་རྟེན་པར། །

			GNI KI / CIÖ LA / MI TEN PAR 

			Senza basarti sulla dualità,

			

ཐེག་པའི་རྒྱལ་མཚན་ཀུན་ཏུ་བཙུགས། །

			TEg PE / GHIAL TSEN / KÜN TU TSUg 

			innalzi ovunque la bandiera di vittoria dei veicoli.

			

གཉིས་དང་གཉིས་མེད་རྣམ་གྲོལ་བ། །

			GNI DANg / GNI ME / NAM DROL UA

			Sei liberato dalla dualità e dalla non-dualità.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ཁྱོད་ཀྱིས་ཡིད་ཀྱི་ཉེས་པ་དང༌། །

			KHIÖ KI / YI KI / GNE PA DANg 

			Hai sconfitto i difetti mentali

			

ལུས་ཀྱི་ནད་བཞི་ཕམ་པར་མཛད། །

			LÜ KI / NE SCI / PAM PAR ZE

			e le quattro malattie del corpo.

			

བསམ་ཡས་དཔེ་དང་རྣམ་བྲལ་བ། །

			SAM YE / PE DANg / NAM DRAL UA 

			Sei inimmaginabile e incomparabile.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.
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ལྷུན་གྱིས་གྲུབ་པར་འཇུག་མཛད་ཅིང༌། །

			LHÜN GHI / DRUB PAR / GIUg ZE CINg

			Sei entrato in ciò che è spontaneamente presente.

			

ཉེས་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སྤངས། །

			GNE PA / TAM CE / NAM PAR PANg 

			Hai abbandonato tutto ciò che è sbagliato.

			

སྤྱོད་པ་མཁྱེན་པས་ཐོག་དྲངས་པ། །

			CIÖ PA / KIEN PE / TOg DRANg PA

			La tua condotta è sempre guidata dalla saggezza.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ཁྱོད་དགོངས་ཞི་ཞིང་ཟག་མི་མངའ། །

			KHIÖ GONg / SCI SCINg / SAg MI NgA 

			La tua saggezza è tranquilla e incontaminata.

			

འབྱུང་མིན་འབྱུང་བའི་བདག་ཉིད་ཅན། །

			GIUNg MIN / GIUNg UE / DAg GNI CEN 

			Non sei gli elementi, eppure li incarni.

			

གནས་དང་རྟོག་པ་མི་མངའ་བ། །

			NE DANg / TOg PA / MI NgA UA 

			Sei privo di localizzazione o pensiero.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

དམིགས་པ་མི་མངའ་ཐུགས་ཀྱིས་སུ། །

			MIg PA / MI NgA / TUg KI SU

			La tua mente, che è priva di concetti,

			

ཀུན་གྱི་སེམས་ནི་རབ་ཏུ་མཁྱེན། །

			KÜN GHI / SEM NI / RAB TU KIEN 

			conosce fino in fondo le menti di tutti gli esseri.

			

བདག་གཞན་འདུ་ཤེས་མི་མངའ་བ། །

			DAg SCEN / DU SCE / MI NgA UA

			Non hai la percezione dell’io e dell’altro.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

དམིགས་དང་དམིགས་པ་རྣམས་ཀྱིས་ནི། །

			MIg DANg / MIg PA / NAM KI NI 

			La mente degli esseri è disorientata

			

ཀུན་གྱི་སེམས་ནི་རྨོངས་པར་བགྱིད། །

			KÜN GHI / SEM NI / MONg PAR GHI 

			dai concetti e dai loro oggetti.

			

སྒྲིབ་པ་མེད་པའི་ཆོས་གྱུར་པ། །

			DRIB PA / ME PE / CIÖ GHIUR PA 

			Sei diventato senza oscurazioni.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

དམིགས་པ་དག་དང་སེམས་རྣམས་ནི། །

			MIg PA / DAg DANg / SEM NAM NI 

			I concetti e le menti

			

ངོ་བོ་ཉིད་ཀྱིས་མཆིས་མ་ལགས། །

			NgO UO / GNI KI / CI MA LAg

			per natura non esistono.

			

བསམ་ཡས་མཉམ་པ་ཉིད་བརྙེས་པ། །

			SAM YE / GNAM PA / GNI GNE PA

			Hai realizzato l’equanimità inimmaginabile.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.
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གནས་པ་མི་མངའ་མཁྱེན་པ་ཡིས། །

			NE PA / MI NgA / KIEN PA YI

			La tua saggezza, che non ha localizzazione,

			

ཞིང་རྣམས་ཀུན་དང་དེ་བཞིན་དུ། །

			SCINg NAM / KÜN DANg / DE SCIN DU 

			vede tutti i regni e, allo stesso modo,

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་སྤྱོད་གཟིགས་པ། །

			SEM CEN / KÜN GHI / CIÖ SIg PA 

			le azioni di tutti gli esseri.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱིས་ལན་འགའ་ཡང༌། །

			SANg GHIE / NAM KI / LEN GA YANg 

			I buddha non vedono mai

			

སེམས་དང་ཆོས་ཀུན་གཏན་མ་དམིགས། །

			SEM DANg / CIÖ KÜN / TEN MA MIg 

			la mente o qualsiasi fenomeno.

			

ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ཀུན་མཁྱེན་པ། །

			CIÖ NAM / TAM CE / KÜN KIEN PA

			Tu conosci con l’onniscienza tutti i fenomeni.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

ཆོས་ཀུན་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུ་སྟེ། །

			CIÖ KÜN / GHIU MA / TA BU TE 

			Tutti i fenomeni sono come illusioni.

			

སྒྱུ་མ་ཉིད་ཀྱང་མཆིས་མ་ལགས། །

			GHIU MA / GNI KIANg / CI MA LAg 

			L’illusione stessa è inesistente.

			

སྒྱུ་མའི་ཆོས་ལས་རྣམ་གྲོལ་བ། །

			GHIU ME / CIÖ LE / NAM DROL UA 

			Sei liberato dai fenomeni illusori.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

རྫོགས་སངས་འཇིག་རྟེན་སྤྱོད་མཛད་ཀྱང༌། །

			ZOg SANg / GIg TEN / CIÖ ZE KIANg 

			Anche se i buddha agiscono nel mondo,

			

འཇིག་རྟེན་ཆོས་ལ་རྟེན་མི་མཛད། །

			GIg TEN / CIÖ LA / TEN MI ZE 

			non si basano su ciò che è mondano.

			

འཇིག་རྟེན་རྣམ་རྟོག་མི་མངའ་བ། །

			GIg TEN / NAM TOg / MI NgA UA 

			Tu non hai pensieri mondani.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

སྟོང་ཕྱིར་སྟོང་ལ་སྤྱོད་མཛད་ཅིང༌། །

			TONg CIR / TONg LA / CIÖ ZE CINg

			Essendo vuote, le tue azioni si compiono nella vacuità.

			

ཁྱོད་ཉིད་སྟོང་ཞིང་སྤྱོད་ཡུལ་སྟོང༌། །

			KHIÖ GNI / TONg SCINg / CIÖ YUL TONg

			Sei vuoto, così come il teatro delle tue azioni.

			

སྟོང་པ་སྟོང་པར་སྟོན་མཛད་པ། །

			TONg PA / TONg PAR / TÖN ZE PA 

			Sei il vuoto che indica la vacuità.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.
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སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའི་ཏིང་འཛིན་དང༌། །

			GHIU MA / TA BU / TINg ZIN DANg 

			Con il samadhi illusorio

			

སྒྱུ་འཕྲུལ་ཆེན་པོས་རྣམ་འཕྲུལ་ཞིང༌། །

			GHIU TRUL / CEN PÖ / NAM TRUL SCINg 

			tu emani grandi illusioni magiche.

			

ཐ་དད་མ་མཆིས་སྙོམས་ཞུགས་པ། །

			TA DE / MA CI / GNOM SCIUg PA 

			Sei entrato nell’indifferenziazione.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

དུ་མ་མ་ལགས་གཅིག་མ་ལགས། །

			DU MA / MA LAg / CIg MA LAg 

			Né molteplice né uno,

			

རིང་དང་ཉེ་ལ་མི་འཇུག་ཅིང༌། །

			RINg DANg / GNE LA / MI GIUg CINg 

			non sei né lontano né vicino.

			

གདེག་དང་གཞག་པ་མི་མངའ་བ། །

			DEg DANg / SCIAg PA / MI NgA UA 

			Sei al di là del sorgere e del posare.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུའི་ཏིང་འཛིན་གྱིས། །

			DOR GE / TA BU / TINg ZIN GHI 

			Attraverso il samadhi come il vajra

			

སྐད་ཅིག་གཅིག་ལ་མངོན་སངས་རྒྱས། །

			KE CIg / CIg LA / NgÖN SANg GHIE 

			in un istante hai ottenuto la buddhità.

			

དངོས་མ་མཆིས་པར་མཉམ་གཞག་པ། །

			NgÖ MA / CI PAR / GNAM SCIAg PA 

			Tu dimori nell’irrealtà.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

འདྲེན་པ་དུས་རྣམས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			DREN PA / DÜ NAM / TAM CE DU

			Tu, nostra guida, sei in ogni tempo immobile.

			

མི་གཡོ་མྱ་ངན་འདས་པ་རྟོགས། །

			MI YO / GNA NghEN / DE PA TOg 

			Hai realizzato il nirvana.

			

སྣ་ཚོགས་ཐབས་དང་ལྡན་པ་པོ། །

			NA TSOg / TAB DANg / DEN PA PO 

			Possiedi svariati mezzi abili.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་བརྒྱུད་པའི་ཐབས། །

			SEM CEN / NAM KI / GHIÜ PE TAB

			Poiché conosci i mezzi per guidare gli esseri in maniera graduale,

			

མཁྱེན་པས་མཁས་པར་གྱུར་པ་ལགས། །

			KIEN PE / KHE PAR / GHIUR PA LAg 

			sei diventato abile.

			

དེ་ཕྱིར་མི་གཡོ་མྱ་ངན་འདས། །

			DE CIR / MI YO / GNA NghEN DE 

			Così hai raggiunto il nirvana immutabile.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.
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མཚན་མ་མི་མངའ་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ། །

			TSEN MA / MI NgA / LHÜN GHI DRUB 

			Privo di attributi, sei spontaneamente presente.

			

སྤྲོས་པ་མི་མངའ་སྐྱོན་མི་མངའ། །

			TRÖ PA / MI NgA / KIÖN MI NgA

			Privo di elaborazioni, sei immacolato.

			

སྣང་མེད་བདག་གི་མི་མངའ་བ། །

			NANg ME / DAg GHI / MI NgA UA 

			Privo di apparenze, sei senza il “mio”.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

རྣམ་རྟོག་མི་མངའ་སྐྱོན་མི་མངའ། །

			NAM TOg / MI NgA / KIÖN MI NgA 

			Senza pensieri, sei privo di errori.

			

བདག་གིས་བདག་ཉིད་ཇི་བཞིན་པར། །

			DAg GHI / DAg GNI / GI SCIN PAR

			Poiché conosci correttamente la tua propria natura,

			

ཀུན་ཏུ་མཁྱེན་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན། །

			KÜN TU / KIEN PA / TAM CE KIEN 

			conoscendo tutto, sei onnisciente.

			

མི་རྟེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI TEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che non dipendi da niente.

			

སྟོབས་བཅུ་ཆུ་བོ་རྒལ་བ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TOB CIU / CIU UO / GAL UA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che hai guadato il fiume delle dieci forze.

			

འཇིགས་བྲལ་འཇིགས་མེད་སྩོལ་བ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIg DRAL / GIg ME / TSOL UA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno all’impavido che conferisce l’impavidità.

			

མ་འདྲེས་ཆོས་རྣམས་ངེས་པར་ཐུགས་སུ་ཆུད་གྱུར་པ། །

			MA DRE / CIÖ NAM / NghE PAR / TUg SU / CIÜ GHIUR PA 

			Mi prosterno a te, guida di tutti gli esseri

			

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་འདྲེན་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DRO UA / KÜN GHI / DREN PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			che ha compreso i fenomeni non composti.

			

ཀུན་སྦྱོར་འཆིང་བ་བཅད་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÜN GIOR / CINg UA / CE PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che hai troncato tutti i vincoli e i legami.

			

ཕ་རོལ་བྱོན་ཏེ་ཐང་ལ་བཞུགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			PA ROL / GIÖN TE / TANg LA / SCIUg LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che hai attraversato le acque e dimori nella valle.
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སྐྱེ་བོ་ངལ་བའི་རྣམ་འདྲེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KIE UO / NgAL UE / NAM DREN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, guida degli esseri esausti.

			

འཁོར་བར་གཤེགས་ཤིང་མི་གནས་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KHOR UAR / SCEg SCINg / MI NE / PA LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che sei entrato nel samsara, ma non vi dimori.

			

འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་དག་ན་སེམས་ཅན་རྣམས་དང་ནི། །

			DRO UA / TAM CE / DAg NA / SEM CEN / NAM DANg NI 

			Tu dimori tra tutti gli esseri,

			

ཐབས་ཅིག་བཞུགས་ཀྱང་ཐུགས་ཡིད་རབ་ཏུ་དབེན་གྱུར་པ། །

			TAB CIg / SCIUg KIANg / TUg YI / RAB TU / EN GHIUR PA 

			ma la tua mente è assolutamente distaccata.

			

ཇི་ལྟར་པདྨ་ཆབ་ཀྱིས་གོས་པར་མི་འགྱུར་ཞིང༌། །

			GI TAR / PE MA / CIAB KI / GÖ PAR / MI GHIUR SCINg 

			Come un loto è incontaminato dal fango,

			

སངས་རྒྱས་ཐུབ་པ་ཁྱོད་ཀྱིས་སྟོང་ཉིད་ཤིན་ཏུ་བསྟེན། །

			SANg GHIE / TUB PA / KHIÖ KI / TONg GNI / SCIN TU TEN 

			Buddha Shakyamuni, tu dimori nella vacuità assoluta.

			

མཚན་མ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་རྣམ་པར་བཤིག །

			TSEN MA / TAM CE / NAM PA / KÜN TU / NAM PAR SCIg 

			Hai distrutto tutti gli attributi,

			

ཁྱོད་ལ་གར་ཡང་སྨོན་པར་མཛད་པ་མཆིས་མ་ལགས། །

			KHIÖ LA / GAR YANg / MÖN PAR / ZE PA / CI MA LAg 

			non c’è nulla che desideri.

			

སྟོན་པའི་གོ་འཕང་བླ་མེད་དབེན་པ་ཉིད་ལགས་ཏེ། །

			TON PE / GO PANg / LA ME / UEN PA / GNI LAg TE 

			Maestro, il tuo stato è la soddisfazione insuperabile.

			

དམིགས་མེད་ཆུ་བོ་རྒལ་བ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MIg ME / CIU UO / GAL UA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che hai attraversato i fiumi non concettualmente.
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སངས་རྒྱས་མཐུ་ཆེན་བསམ་གྱིས་ཁྱབ་པ་མ་ལགས་ཏེ། །

			SANg GHIE / TU CEN / SAM GHI / KHIAB PA / MA LAg TE 

			Il potere del Buddha è inimmaginabile.

			

མི་གནས་ནམ་མཁའ་མཉམ་པ་ཉིད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI NE / NAM KHA / GNAM PA / GNI LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno all’uguaglianza non dimorante dello spazio.

			

ཡོན་ཏན་ཀུན་གྱི་མཆོག་མངའ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			YÖN TEN / KÜN GHI / CIOg NgA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che hai i migliori tra tutti gli attributi.

			

དཔལ་འཕགས་ལྷུན་པོ་འདྲ་བ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཞེས་སོ། །

			PAL PAg / LHÜN PO / DRA UA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che sei come una montagna gloriosa.
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			Lodi dal “Sutra richiesto dal nobile Rashtrapala”

			

ཡུལ་འཁོར་སྐྱོང་མདོའི་ཐུབ་བསྟོད།

			འཕགས་པ་ཡུལ་འཁོར་སྐྱོང་གིས་ཞུས་པའི་མདོ་ལས་མཚན་དཔེའི་སྒོ་ནས་བསྟོད་པ་བསླབ་བཏུས་སུ་དྲངས་པ་ནི།

			La lode che si riferisce ai segni e alle caratteristiche tratta dal Sutra richiesto dal nobile Rashtrapala (Āryarashtrapalaparipricchasūtra) e citata nel Sommario dell’apprendimento:

	
མཚན་མཆོག་ལྡན་པ་དྲི་མེད་ཟླ་བའི་ཞལ། །

			TSEN CIOg / DEN PA / DRI ME / DA UE SCIAL

			Tu possiedi i grandi segni e un viso come la luna immacolata.

			

གསེར་མདོག་འདྲ་བ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SER DOg / DRA UA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che sei color dell’oro.

			

རྡུལ་བྲལ་ཁྱོད་འདྲ་སྲིད་པ་གསུམ་མ་མཆིས། །

			DÜL DRAL / KHIÖ DRA / SI PA / SUM MA CI

			Sei impeccabile, nessuno è come te nei tre mondi.

			

མཉམ་མེད་མཁྱེན་ཆེན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GNAM ME / KIEN CEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			A te mi prosterno e rendo omaggio, dotato della saggezza grande e impareggiabile.

			

རྒྱལ་བའི་དབུ་སྐྲ་འཇམ་མཛེས་སྣུམ་ཞིང་བཟང༌། །

			GHIAL UE / U TRA / GIAM ZE / NUM SCINg SANg

			I capelli del Buddha sono morbidi, lucenti e fini.

			

ཁྱོད་ཀྱི་གཙུག་ཏོར་འདི་ནི་རི་རྒྱལ་བཞིན། །

			KHIÖ KI / TSUg TOR / DI NA / RI GHIAL SCIN 

			Il tuo ushnisha è come il re delle montagne.

			

གཙུག་ཏོར་མི་མཐོང་ཁྱོད་དང་མཚུངས་མ་མཆིས། །

			TSUg TOR / MI TONg / KHIÖ DANg / TSUNg MA CI

			L’ushnisha è invisibile; nessuno è pari a te.

			

ཐུབ་པ་ཁྱོད་ཀྱི་སྨིན་མཚམས་མཛོད་སྤུས་མཛེས། །

			TUB PA / KHIÖ KI / MIN TSAM / ZÖ PÜ ZE

			Shakyamuni, lo spazio tra le tue sopracciglia è abbellito da peli

			

ཀུནྡ་ཟླ་བ་ཁ་བ་དུང་ལྟར་དཀར། །

			KÜN DA / DA UA / KHA UA / DUNg TAR KAR

			bianchi come un giglio, la luna, la neve o la conchiglia.

			

ཐུགས་རྗེ་གང་གིས་འགྲོ་བ་འདི་གཟིགས་པ། །

			TUg GE / GANg GHI / DRO UA / DI SIg PA

			Nella tua compassione, tu vedi tutti gli esseri.

			

སྤྱན་མཆོག་བཟང་པོ་ཨུཏྤལ་སྔོན་པོ་འདྲ། །

			CEN CIOg / SANg PO / UT PAL / NgÖN PO DRA 

			I tuoi occhi eccellenti sono come utpala azzurri.

			

རྒྱལ་བ་དྲི་མེད་སྤྱན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHIAL UA / DRI ME / CEN LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al Buddha, i cui occhi sono immacolati.
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ལྗགས་ཡངས་སྲབ་ལ་ཟངས་ཀྱི་མདོག་འདྲ་བ། །

			CIAg YANg / SAB LA / SANg KI / DOg DRA UA

			La tua lingua è ampia, sottile e color del rame.

			

དེ་ཡིས་རང་གི་ཞལ་གྱི་གདོང་ཡང་ཁེབས། །

			DE YI / RANg GHI / SCIAL GHI / DONg YANg KHEB

			Può ricoprire tutto il tuo viso.

			

ཆོས་གསུངས་པས་ནི་འགྲོ་བ་འདུལ་བར་བགྱིད། །

			CIÖ SUNg / PE NI / DRO UA / DUL UAR GHI

			Insegnando il Dharma, tu disciplini gli esseri.

			

འཇམ་སྣུམ་གསུང་ལྡན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIAM NUM / SUNg DEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, la cui parola è dolce e piana.

			

ཚེམས་བཟང་ཤིན་ཏུ་བརྟན་པ་རྡོ་རྗེ་འདྲ། །

			TSEM SANg / SCIN TU / TEN PA / DOR GE DRA 

			I tuoi denti eccellenti sono forti, come i vajra.

			

བཅུ་དང་སུམ་ཅུ་སྙོམས་ཤིང་ཐགས་བཟང་བ། །

			CIU DANg / SUM CIU / GNOM SCINg / TAg SANg UA 

			Sono quaranta e uguali fra loro.

			

འཛུམ་པ་མཛད་ནས་འགྲོ་བ་འདུལ་བར་བགྱིད། །

			ZUM PA / ZE NE / DRO UA / DUL UAR GHI 

			Tu disciplini gli esseri con il tuo sorriso.

			

བདེན་གཏམ་སྙན་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DEN TAM / GNEN PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che dici la verità.

			

རྒྱལ་བ་ཁྱོད་ཀྱི་གཟུགས་དང་མཚུངས་མ་མཆིས། །

			GHIAL UA / KHIÖ KI / SUg DANg / TSUNg MA CI 

			Buddha, la tua forma è ineguagliabile.

			

འོད་ཀྱིས་ཞིང་བརྒྱ་དག་ཀྱང་སྣང་བར་བགྱིད། །

			Ö KI / SCINg GHIA / DAg KIANg / NANg UAR GHI 

			La sua luce illumina cento regni.

			

འཇིག་རྟེན་ན་ནི་ཚངས་དབང་སྐྱོང་དེ་དག །

			GIg TEN / NA NI / TSANg UANg / KIONg DE DAg 

			Brahma, Indra e i Lokapala del mondo

			

བཅོམ་ལྡན་ཁྱོད་ཀྱི་འོད་ཀྱིས་ཟིལ་དུ་བརླག །

			CIOM DEN / KHIÖ KI / Ö KI / SIL DU LAg 

			sono sopraffatti, bhagavan, dalla tua luce.

			

ཨེ་ནྱའི་བྱིན་པ་མཉམ་མེད་བཅོམ་ལྡན་འདས། །

			E NE / GIN PA / GNAM ME / CIOM DEN DE

			Bhagavan impareggiabile, le tue gambe sono come quelle di una gazzella.

			

གླང་པོའི་རྒྱལ་པོ་རྨ་བྱ་སེང་གེའི་སྟབས། །

			LANg PO / GHIAL PO / MA CIA / SEN GHE TAB

			La tua andatura è come quella del re degli elefanti, di un pavone o di un leone.

			

བཅོམ་ལྡན་གཉའ་ཤིང་གང་དུ་གཟིགས་ཤིང་གཤེགས། །

			CIOM DEN / GNA SCINg / GANg DU / SIg SCINg SCEg 

			Il tuo sguardo riposa a uno yojana di distanza.

			

ས་དང་རི་དང་ངམ་པ་གཡོ་བར་མཛད། །

			SA DANg / RI DANg / NgAM PA / YO UAR ZE 

			Tu scuoti la terra, le montagne e le savane.

			

བཅོམ་ལྡན་སྐུ་མཆོག་མཚན་གྱིས་བརྒྱན་པ་སྟེ། །

			CIOM DEN / KU CIOg / TSEN GHI / GHIEN PA TE 

			Bhagavan, il tuo corpo meraviglioso è ornato dai segni.

			

ཁྱོད་ཀྱི་པགས་པ་འཇམ་ཞིང་གསེར་མདོག་འདྲ། །

			KHIÖ KI / PAg PA / GIAM SCINg / SER DOg DRA 

			La tua pelle è morbida e di colore dorato.
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འགྲོ་བ་གཟུགས་འདི་ལྟ་བས་ངོམས་མི་འགྱུར། །

			DRO UA / SUg DI / TA UE / NgOM MIN GHIUR 

			Nel vedere questa forma, gli esseri non sono mai sazi.

			

ཁྱོད་ནི་མཚུངས་པ་མ་མཆིས་གཟུགས་དང་ལྡན། །

			KHIÖ NI / TSUNg PA / MA CI / SUg DANg DEN 

			La tua forma è impareggiabile.

			

ཁྱོད་སྔོན་བསྐལ་པ་བརྒྱར་ནི་དཀའ་ཐུབ་སྤྱད། །

			KHIÖ NgÖN / KAL PA / GHIAR NI / KA TUB CE 

			In passato, per cento kalpa, ti sei dedicato all’ascesi.

			

ཁྱོད་གཏོང་དུལ་དང་སྦྱིན་པ་ཀུན་ལ་དགྱེས། །

			KHIÖ TONg / DUL DANg / GIN PA / KÜN LA GHIE 

			Ti compiaci di ogni generosità, gentilezza e generosità.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་ཐུགས་རྗེ་བྱམས་ཐུགས་ལྡན། །

			SEM CEN / KÜN LA / TUg GE / GIAM TUg DEN 

			Provi compassione e amore per tutti gli esseri.

			

མཆོག་ཏུ་ཐུགས་རྗེ་ཅན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIOg TU / TUg GE / CEN LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al più compassionevole.

			

ཁྱོད་ནི་སྦྱིན་དང་ཚུལ་ཁྲིམས་རྟག་ཏུ་དགྱེས། །

			KHIÖ NI / GIN DANg / TSUL TRIM / TAg TU GHIE 

			Ti compiaci sempre della generosità e della moralità.

			

ཁྱོད་ནི་བཟོད་དང་བརྩོན་འགྲུས་དགྱེས་རབ་བརྟན། །

			KHIÖ NI / SÖ DANg / TSÖN DRÜ / GHIE RAB TEN

			Il tuo compiacimento per la pazienza e la diligenza è assolutamente stabile.

			

ཁྱོད་ནི་བསམ་གཏན་ཤེས་རབ་འོད་ཟེར་མངའ། །

			KHIÖ NI / SAM TEN / SCE RAB / Ö SER NgA 

			Possiedi i raggi di luce della meditazione e della saggezza.

			

མཚུངས་མེད་ཡེ་ཤེས་མངའ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TSUNg ME / YE SCE / NgA LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che possiedi la saggezza primordiale impareggiabile.

			

ཁྱོད་ནི་སྨྲ་བ་ངན་པའི་ཚོགས་ཅན་འཇོམས། །

			KHIÖ NI / MA UA / NghEN PE / TSOg CEN GIOM 

			Tu sconfiggi tutte le affermazioni sbagliate.

			

ཁྱོད་ནི་སེང་གེ་ལྟ་བུར་འཁོར་དུ་སྒྲོགས། །

			KHIÖ NI / SENg GHE / TA BUR / KHOR DU DROg

			I tuoi proclami al tuo seguito sono come quelli di un leone.

			

ཁྱོད་ནི་སྨན་པའི་རྒྱལ་པོ་དྲི་གསུམ་སེལ། །

			KHIÖ NI / MEN PE / GHIAL PO / DRI SUM SEL 

			Sei il re dei medici e vinci le tre contaminazioni.

			

མཆོག་ཏུ་དགའ་མཛད་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIOg TU / GA ZE / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che susciti una grande gioia.

			

ཐུབ་པ་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ནི་རྣམ་པར་དག །

			TUB PA / KU SUNg / TUg NI / NAM PAR DAg

			Shakyamuni, il tuo corpo, parola e mente sono completamente puri.

			

པདྨ་ཆུ་ལྟར་སྲིད་པ་གསུམ་མི་གོས། །

			PE MA / CIU TAR / SI PA / SUM MI GÖ

			Come un loto nella palude, non sei contaminato dai tre regni.
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ཁྱོད་ནི་ཚངས་དབྱངས་ཀ་ལ་པིངྐའི་སྐད། །

			KHIÖ NI / TSANg YANg / KA LA / PINg KE KE

			La tua parola è melodiosa come quella di Brahma o il richiamo di un uccello kalavingka.

			

སྲིད་གསུམ་ཕ་རོལ་གཤེགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SI SUM / PA ROL / SCEg LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che hai raggiunto l’al di là dei tre regni.

			

ཁྱོད་ཀྱིས་འགྲོ་འདི་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུ་དང༌། །

			KHIÖ KI / DRO DI / GHIU MA / TA BU DANg 

			Tu sai che gli esseri sono come illusioni magiche,

			

གར་ལ་ལྟ་དང་རྨི་ལམ་འདྲ་བ་དང༌། །

			GAR LA / TA DANg / MI LAM / DRA UA DANg 

			come un teatro, come i sogni.

			

བདག་མེད་སེམས་ཅན་མེད་ཅིང་སྲོག་འགྲོ་མེད། །

			DAg ME / SEM CEN / ME CINg / SOg DRO ME 

			Tu sai che non esiste l’io, né la persona, né la vita.

			

ཆོས་རྣམས་སྨིག་རྒྱུ་ཆུ་ཟླ་འདྲ་བར་མཁྱེན། །

			CIÖ NAM / MIg GHIU / CIU DA / DRA UAR KIEN

			Tu sai che tutti i fenomeni sono come miraggi o lune nell’acqua.

			

སྟོང་པ་ཞི་བ་སྐྱེ་བ་མེད་པའི་ཚུལ། །

			TONg PA / SCI UA / KIE UA / ME PE TSUL 

			Non conoscendo la vacuità, la pace, la non-nascita,

			

མ་ཤེས་པས་ནི་འགྲོ་བར་འཁྱམས་གྱུར་ཏེ། །

			ME SCIA / PE NI / DRO UAR / KHIAM GHIUR TE 

			noi erriamo nelle migrazioni.

			

ཐུགས་རྗེ་ཐབས་ཚུལ་རིགས་པ་བརྒྱ་དག་གིས། །

			TUg GE / TAB TSUL / RIg PA / GHIA DAg GHI 

			Con compassione e molteplici mezzi abili,

			

དེ་དག་རྣམས་ནི་འཛུད་པར་མཛད་པ་ལགས། །

			DE DAg / NAM NI / ZÜ PAR / ZE PA LAg 

			tu ci stabilisci nella loro conoscenza.

			

འདོད་ཆགས་ལ་སོགས་ནད་མང་བརྒྱ་དག་གིས། །

			DÖ CIAg / LA SOg / NE MANg / GHIA DAg GHI 

			Tu consideri sempre gli esseri che sono tormentati

			

སྐྲག་པར་གྱུར་པའི་འགྲོ་ལ་རྟག་གཟིགས་ཏེ། །

			TRAg PAR / GHIUR PE / DRO LA / TAg SIg TE

			da centinaia di malattie, come il desiderio.

			

བདེ་གཤེགས་སེམས་ཅན་བརྒྱ་དག་ཡོངས་འགྲོལ་ཞིང༌། །

			DE SCEg / SEM CEN / GHIA DAg / YONg DROL SCINg 

			Sugata, tu liberi centinaia di esseri.

			

ཟླ་མེད་སྨན་པ་ལྟ་བུར་རྣམ་པར་རྒྱུ། །

			DA ME / MEN PA / TA BUR / NAM PAR GHIU 

			Sei un medico impareggiabile.

			

སྐྱེ་དང་རྒ་དང་འཆི་དང་མྱ་ངན་ནོན། །

			KIE DANg / GA DANg / CI DANg / GNA NghEN NÖN 

			Hai visto la sofferenza delle cento malattie

			

སྡུག་དང་བྲལ་དང་སྨྲེ་སྔགས་འདོན་པ་བརྒྱས། །

			DUg DANg / DRAL DANg / ME NgAg / DÖN PA GHIE 

			della nascita, vecchiaia, morte, oppressione dell’angoscia,

			

རྟག་ཏུ་ན་བའི་སྡུག་བསྔལ་གཟིགས་ནས་ནི། །

			TAg TU / NA UE / DUg NghEL / SIg NE NI

			perdita e lamento del dolore.

			

ཐུབ་པ་ཐུགས་རྗེས་ཡོངས་སུ་འགྲོལ་ཞིང་རྒྱུ། །

			TUB PA / TUg GE / YONg SU / DROL SCINg GHIU

			Shakyamuni, tu ci liberi con compassione.
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དུད་འགྲོ་ཡི་དྭགས་དམྱལ་བའི་འགྲོ་རྣམས་སུ། །

			DÜ DRO / YI DAg / GNAL UE / DRO NAM SU

			Tutti gli esseri girano come la ruota di un carro attraverso

			

འགྲོ་ཀུན་ཤིང་རྟའི་འཕང་ལོ་བཞིན་དུ་འཁོར། །

			DRO KÜN / SCINg TE / PANg LO / SCIN DU KHOR

			le migrazioni degli animali, degli spiriti affamati e degli inferni.

			

གླེན་པ་དམིགས་བུ་མ་མཆིས་མགོན་མ་མཆིས། །

			LEN PA / MIg BU / MA CI / GÖN MA CI 

			Agli stolti, ai ciechi e a chi è privo di protezione

			

དེ་ལ་ལམ་གྱི་དམ་པ་སྟོན་མཛད་པ། །

			DE LA / LAM GHI / DAM PA / TÖN ZE PA 

			tu mostri il cammino sublime.

			

གཙོ་བོ་མཚུངས་པ་མེད་པས་གང་བསྟན་པ། །

			TSO UO / TSUNg PA / ME PE / GANg TEN PA 

			Quello che tu hai insegnato, guida impareggiabile,

			

འཕགས་ལམ་དེ་ཉིད་གང་དག་སྔོན་ཆད་ཀྱིས། །

			PAg LAM / DE GNI / GANg DAg / NgÖN CE KI 

			è il cammino degli Arya. Fu insegnato

			

ཆོས་ཀྱི་དབང་ཕྱུག་འགྲོ་བའི་དོན་མཛད་པ། །

			CIÖ KI / UANg CIUg / DRO UE / DON ZE PA 

			nel passato da tutti i buddha,

			

རྒྱལ་བ་དེ་དག་རྣམས་ཀྱིས་རབ་ཏུ་གསུངས། །

			GHIAL UA / DE DAg / NAM KI / RAB TU SUNg 

			i signori del Dharma, per il bene degli esseri.

			

འཇམ་ཞིང་མཉེན་ལ་ཡིད་དུ་འོང་བའི་མཆོག །

			GIAM SCINg / GNEN LA / YI DU / ONg UE CIOg 

			Tu sei gentile, dolce e piacevole in modo supremo.

			

ཚངས་ལས་ལྷག་པར་མཆོག་ཏུ་དགའ་བགྱིད་པ། །

			TSANg LE / LHAg PAR / CIOg TU / GA GHI PA 

			Sei ancora più meraviglioso di Brahma.

			

དྲི་ཟ་མི་འམ་ཅི་ལྷའི་བུ་མོ་མཆོག །

			DRI SA / MI AM / CI LHE / BU MO CIOg 

			La tua parola supera anche quella dei

			

སྒྲ་དེ་ཟིལ་གྱིས་མནན་ནས་གསུངས་པར་མཛད། །

			DRA DE / SIL GHI / NEN NE / SUNg PAR ZE 

			gandharva, kinnara e delle più grandi fanciulle divine.

			

བདེན་དང་དྲང་བ་མི་ཟད་ཐབས་ཚུལ་གྱིས། །

			DEN DANg / DRANg UA / MI SE / TAB TSUL GHI 

			Sincera, schietta e dai mezzi inesauribili,

			

ཡོངས་སྦྱངས་ཡོན་ཏན་མཐའ་ཡས་ལྡན་པའི་གསུང༌། །

			YONg GIANg / YÖN TEN / TA YE / DEN PE SUNg 

			la tua parola ha innumerevoli qualità educatrici.

			

དེ་ཐོས་སེམས་ཅན་ཁྲག་ཁྲིག་བརྒྱ་ཕྲག་དག །

			DE TÖ / SEM CEN / TRAg TRIg / GHIA TRAg DAg 

			Ascoltandola, centinaia di migliaia di miliardi di esseri

			

ཐེག་པ་གསུམ་གྱིས་ཞི་བར་མཆི་བ་བགྱིད། །

			TEg PA / SUM GHI / SCI UAR / CI UA GHI

			sono collocati nella pace dei tre veicoli.

			

ཁྱོད་ལ་མཆོད་པས་ལྷ་ཡི་བདེ་བ་ནི། །

			KHIÖ LA / CIÖ PE / LHA YI / DE UA NI 

			Coloro che ti porgono offerte ottengono i piaceri

			

རྣམ་པ་མང་དང་དེ་བཞིན་མི་ཡི་འཐོབ། །

			NAM PA / MANg DANg / DE SCIN / MI YI TOB

			degli dei e anche quelli degli esseri umani.
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མི་ཡི་བདག་པོ་འགྲོ་ལ་ཕན་བགྱིད་པ། །

			MI YI / DAg PO / DRO LA / PEN GHI PA

			Diventano sovrani dell’umanità che fanno del bene agli esseri,

			

ཕྱུག་ཅིང་ནོར་ཆེ་འབྱོར་པ་ཆེན་པོར་འགྱུར། །

			CIUg CINg / NOR CE / GIOR PA / CEN POR GHIUR 

			ricchi, benestanti e prosperi.

			

མཚུངས་མེད་ཁྱོད་ལ་དད་པ་བསྐྱེད་པས་ནི། །

			TSUNg ME / KHIÖ LA / DE PA / KIE PE NI 

			Coloro che suscitano fede in te, impareggiabile,

			

གླིང་བཞིའི་བདག་པོ་འཁོར་ལོས་བསྒྱུར་བ་མཆོག །

			LINg SCI / DAg PO / KHOR LÖ / GHIUR PA CIOg 

			diventano sovrani dei quattro continenti, chakravartin supremi.

			

འགྲོ་ལ་དགེ་བ་བཅུ་པོ་ཀུན་བྱེད་པ། །

			DRO LA / GHE UA / CIU PO / KÜN CE PA 

			Ispirano agli esseri le dieci azioni virtuose.

			

རིན་ཆེན་རབ་བཟང་བདུན་ལྡན་ཐོབ་པར་འགྱུར། །

			RIN CEN / RAB SANg / DÜN DEN / TOB PAR GHIUR 

			Ottengono le sette cose più preziose.

			

རྒྱལ་བ་ཁྱོད་ལ་མཆོད་པ་བགྱིས་པས་ནི། །

			GHIAL UA / KHIÖ LA / CIÖ PA / GHI PE NI 

			Venerare te, o Buddha,

			

ཚངས་པ་བརྒྱ་བྱིན་འཇིག་རྟེན་བདག་པོ་དང༌། །

			TSANg PA / GHIA GIN / GIg TEN / DAg PO DANg 

			compiace i sovrani del mondo, Brahma e Indra,

			

ཡོངས་སུ་དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡི་བདག་པོ་དང༌། །

			YONg SU / GAN DEN / LHA YI / DAg PO DANg 

			e i sovrani di tutti gli dei di Tushita,

			

གཞན་འཕྲུལ་པ་དང་འཐབ་བྲལ་རབ་དགར་འགྱུར། །

			SCEN TRUL / PA DANg / TAB DRAL / RAB GAR GHIUR 

			di Emanazioni degli Altri e di Senza Conflitti.

			

འགྲོ་བའི་སྡུག་བསྔལ་རྣམ་མང་སེལ་མཛད་པ། །

			DRO UE / DUg NghEL / NAM MANg / SEL ZE PA 

			Tu elimini le mille sofferenze degli esseri.

			

མཉམ་མེད་ཁྱོད་ལ་མཆོད་དང་མཐོང་བ་དང༌། །

			GNAM ME / KHIÖ LA / CIÖ DANg / TONg UA DANg 

			Chiunque ti veneri, ti veda o ti oda, essere impareggiabile,

			

ཐོས་པའང་དེ་ལྟར་འབྲས་བུ་མཆིས་ལགས་ཏེ། །

			TÖ PAANg / DE TAR / DRE BU / CI LAg TE

			otterrà il risultato, lo stato supremo, 

			

གནས་མཆོག་རྒ་ཤི་མེད་པ་འཐོབ་པར་འགྱུར། །

			NE CIOg / GA SCI / ME PA / TOB PAR GHIUR

			libero dalla vecchiaia e dalla morte.

			

བཅོམ་ལྡན་ལམ་ལ་མཁས་ཤིང་ལམ་མཁྱེན་པ། །

			CIOM DEN / LAM LA / KHE SCINg / LAM KIEN PA 

			Bhagavan, tu sei saggio nel sentiero; tu conosci il sentiero.

			

འཇིག་རྟེན་འདི་ནི་ངན་པའི་ལམ་ལས་བཟློག །

			GIg TEN / DI NI / NghEN PE / LAM LE DOg

			Tu distogli questo mondo dal sentiero della negatività.

			

བཅོམ་ལྡན་འགྲོ་བ་དག་ནི་འཕགས་པའི་ལམ། །

			CIOM DEN / DRO UA / DAg NI / PAg PE LAM 

			Bhagavan, tu poni gli esseri sul sentiero degli Arya,

			

བདེ་བ་ཞི་བ་རྡུལ་དང་བྲལ་ལ་འགོད། །

			DE UA / SCI UA / DÜL DANg / DRAL LA GÖ 

			felice, pacifico e immacolato.
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བསོད་ནམས་གཏེར་ཁྱོད་བསོད་ནམས་དོན་གཉེར་བའི། །

			SÖ NAM / TER KHIÖ / SÖ NAM / DÖN GNER UE 

			Tu, tesoro di merito; il merito accumulato

			

བསོད་ནམས་བགྱི་བ་རྟག་ཏུ་མི་བས་ཏེ། །

			SÖ NAM / GHI UA / TAg TU / MI UE TE 

			con la tua venerazione non si esaurirà mai.

			

བྱང་ཆུབ་དམ་པ་མ་ཐོབ་བར་དུ་ནི། །

			GIANg CIUB / DAM PA / MA TOB / BAR DU NI 

			Fino all’ottenimento del risveglio, il merito di coloro

			

བསྐལ་པ་བྱེ་བ་མང་པོར་བས་མི་འགྱུར། །

			KAL PA / GE UA / MANg POR / UE MIN GHIUR 

			che ti venerano non si esaurirà in milioni di kalpa.

			

གཞན་འཕྲུལ་འདྲ་བ་རྟག་ཏུ་དགའ་བགྱི་བ། །

			SCEN TRUL / DRA UA / TAg TU / GA GHI UA

			Godranno continuamente la gioia di Emanazioni degli Altri.

			

ཡོངས་སུ་དག་ཅིང་མཛེས་པ་ཐོབ་པར་འགྱུར། །

			YONg SU / DAg CINg / ZE PA / TOB PAR GHIUR 

			Diventeranno puri e virtuosi.

			

དམ་པའི་ཞིང་དུ་ལུས་དང་ངག་ཡིད་ཀྱིས། །

			DAM PE / SCINg DU / LÜ DANg / NgAg YI KI

			Nei regni sublimi, quegli esseri diventeranno assolutamente puri

			

སེམས་ཅན་དག་ནི་རྣམ་པར་དག་པར་འགྱུར། །

			SEM CEN / DAg NI / NAM PAR / DAg PAR GHIUR 

			nel corpo, parola e mente.

			

རྒྱལ་བ་མཆོད་པའི་མི་ཡིས་འདི་ལ་སོགས། །

			GHIAL UA / CIÖ PE / MI YI / DI LA SOg 

			Coloro che venerano il Buddha otterranno

			

ཡོན་ཏན་རྣམ་པ་དུ་མ་ཐོབ་པར་འགྱུར། །

			YÖN TEN / NAM PA / DU MA / TOB PAR GHIUR 

			molte qualità in queste e altre vite,

			

མཐོ་རིས་ཐར་པ་མི་ཡི་བདེ་བ་དང༌། །

			TO RI / TAR PA / MI YI / DE UA DANg

			come le rinascite superiori, la liberazione, la felicità umana

			

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་བསོད་ནམས་གཏེར་ཐོབ་འགྱུར། །

			DRO UA / KÜN GHI / SÖ NAM / TER TOB GHIUR 

			e il tesoro del merito di tutti gli esseri.

			

ཁྱོད་ཀྱི་བརྗོད་དང་གྲགས་པ་རྒྱ་ཆེན་པོ། །

			KHIÖ KI / CIÖ DANg / DRAg PA / GHIA CEN PO 

			La tua rinomanza e la tua fama colmano

			

ཕྱོགས་རྣམས་ཀུན་གྱི་ཞིང་མང་བརྒྱར་ཡང་མཆིས། །

			CIOg NAM / KÜN GHI / SCINg MANg / GHIAR YANg CI 

			centinaia di regni in tutte le direzioni.

			

རྒྱལ་བ་ཁྱོད་ཀྱི་བསྔགས་པའི་ཕྲེང་བ་ནི། །

			GHIAL UA / KHIÖ KI / NgAg PE / TRENg UA NI 

			Le ghirlande della tua lode, Buddha,

			

བདེ་བར་གཤེགས་རྣམས་འཁོར་དུ་རྟག་པར་སྒྲོགས། །

			DE UAR / SCEg NAM / KHOR DU / TAg PAR DROg 

			sono proclamate continuamente nelle assemblee dei sugata.

			

རིམས་ནད་བྲལ་ཞིང་འགྲོ་བ་ཐར་མཛད་པ། །

			RIM NE / DRAL SCINg / DRO UA / TAR ZE PA 

			Mi prosterno a te, il migliore degli esseri umani,

			

མཐོང་ན་དགའ་བ་ཐུགས་རྗེ་མཆོག་ལྡན་པ། །

			TONg NA / GA UA / TUg GE / CIOg DEN PA

			che poni fine al contagio e liberi gli esseri, che sei bello a vedersi,
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བཅོམ་ལྡན་དབང་པོ་ཞི་བ་ཞི་དགེས་པ། །

			CIOM DEN / UANg PO / SCI UA / SCI GHE PA 

			che hai la compassione suprema,

			

མི་མཆོག་དམ་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI CIOg / DAM PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			il Bhagavan, dalle facoltà tranquille, e che gioisci della pace.

			

བདག་གིས་རྒྱལ་བ་ཁྱོད་ཀྱི་གསུང་ཐོས་ནས། །

			DAg GHI / GHIAL UA / KHIÖ KI / SUNg TÖ NE 

			Avendo udito le tue parole, Buddha, possa io ottenere

			

མངོན་པར་ཤེས་པ་ལྔ་ཐོབ་མཁའ་ལ་གནས། །

			NgÖN PAR / SCE PA / NgA TOB / KHA LA NE

			le cinque chiaroveggenze e dimorare nello spazio.

			

དཔའ་བོ་བདེ་གཤེགས་མཚུངས་པར་བདག་གྱུར་ཏེ། །

			PA UO / DE SCEg / TSUNg PAR / DAg GHIUR TE 

			Possa diventare eroico e pari ai sugata.

			

དྲི་མེད་ཆོས་ནི་འགྲོ་ལ་རྣམ་པར་དབྱེ། །

			DRI ME / CIÖ NI / DRO LA / NAM PAR YE 

			Possa conferire il Dharma immacolato agli esseri.

			

ལྷ་དང་མི་དང་ཀླུས་མཆོད་བདེ་བར་གཤེགས། །

			LHA DANg / MI DANg / LÜ CIÖ / DE UAR SCEg 

			Per l’immenso merito della lode

			

ཡོན་ཏན་ཀུན་གྱི་མཐར་ཕྱིན་དེང་བསྟོད་པས། །

			YÖN TEN / KÜN GHI / TAR CIN / DENg TÖ PE 

			del Sugata dalle qualità perfette,

			

བསོད་ནམས་རྒྱ་ཆེན་གང་བསྒྲུབས་གྱུར་པ་འདིས། །

			SÖ NAM / GHIA CEN / GANg DRUB / GHIUR PA DI 

			venerato da dei, umani e naga,

			

འགྲོ་བ་སངས་རྒྱས་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག །ཅེས་སོ། །

			DRO UA / SANg GHIE / GO PANg / TOB PAR SCIOg 

			possano tutti gli esseri ottenere la buddhità.
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			Lodi dall’“Ornamento dei sutra”

			

སེམས་བརྩེ་མ།

			མདོ་སྡེ་རྒྱན་ལས་བྱུང་བའི་བྱམས་མགོན་གྱིས་སངས་རྒྱས་ལ་བསྟོད་པ་ནི།

			Lode del Buddha del protettore Maitreya tratta dall’Ornamento dei Sutra (Sūtralamkara):

		
སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་བརྩེ་བ་ཅན། །

			SEM CEN / NAM LA / TSE UA CEN

			Mi prosterno a te che provi amore per gli esseri,

			

ཕྲད་དང་བྲལ་བའི་དགོངས་པ་ཅན། །

			TRE DANg / DRAL UE / GONg PA CEN

			che desideri che incontrino la felicità ed evitino la sofferenza,

			

མི་འབྲལ་བ་ཡི་དགོངས་པ་ཅན། །

			MI DRAL / UA YI / GONg PA CEN

			che desideri che non siano mai privi della gioia,

			

ཕན་བདེ་དགོངས་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ། །

			PEN DE / GONg KHIÖ / LA CIAg TSAL 

			che desideri il bene e la felicità di tutti.

			

ཐུབ་པ་སྒྲིབ་ཀུན་ངེས་པར་གྲོལ། །

			TUB PA / DRIB KÜN / NghE PAR DROL

			Tu, Shakyamuni, sei definitivamente libero da tutte le oscurazioni.

			

འཇིག་རྟེན་ཐམས་ཅད་ཟིལ་གྱིས་གནོན། །

			GIg TEN / TAM CE / SIL GHI NÖN 

			Tu sbaragli tutti i mondi.

			

ཁྱོད་ཀྱི་མཁྱེན་པས་ཤེས་བྱ་ཁྱབ། །

			KHIÖ KI / KIEN PE / SCE GIA KHIAB

			La tua saggezza pervade tutti gli oggetti della conoscenza.

			

ཐུགས་གྲོལ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TUg DROL / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, la cui mente è liberata.

			

སེམས་ཅན་དག་ནི་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			SEM CEN / DAg NI / TAM CE KI

			Tu disciplini tutti i klesha

			

ཉོན་མོངས་མ་ལུས་ཐམས་ཅད་འདུལ། །

			GNÖN MONg / MA LÜ / TAM CE DÜL 

			di tutti gli esseri senzienti.

			

ཉོན་མོངས་འཇོམས་མཛད་ཉོན་མོངས་ལ། །

			GNÖN MONg / GIOM ZE / GNON MONg LA 

			Tu distruggi i klesha, ma sei amorevole

			

བརྩེ་བཅས་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TSE CE / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			con chi è afflitto dai klesha. Mi prosterno a te.

			

ལྷུན་གྱིས་གྲུབ་ཅིང་ཆགས་མི་མངའ། །

			LHÜN GHI / DRUB CINg / CIAg MI NgA 

			Spontaneamente presente, tu sei privo

			

ཐོགས་པ་མི་མངའ་རྟག་པར་ནི། །

			TOg PA / MI NgA / TAg PAR NI 

			di attaccamento o impedimenti
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མཉམ་པར་གཞག་ཅིང་འདྲི་ཀུན་གྱི། །

			GNAM PAR / SCIAg CINg / DRI KÜN GHI 

			e sempre in meditazione.

			

ལན་ལྡོན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LEN DÖN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te che rispondi a tutte le domande.

			

རྟེན་དང་བརྟེན་པ་བཤད་བྱ་དང༌། །

			TEN DANg / TEN PA / SCE GIA DANg 

			Mi prosterno a te che insegni perfettamente,

			

གསུང་དང་མཁྱེན་པ་འཆད་བྱེད་ལ། །

			SUNg DANg / KIEN PA / CE CE LA

			il cui intelletto è sempre senza ostacoli

			

བློ་གྲོས་རྟག་ཐོགས་མི་མངའ་བ། །

			LO DRÖ / TAg TOg / MI NgA UA

			riguardo all’insegnamento: le parole e il significato,

			

ལེགས་སྟོན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LEg TÖN / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			e ai mezzi di insegnamento: il discorso e la saggezza.

			

གཤེགས་ནས་སྤྱོད་པ་མཁྱེན་མཛད་དེ། །

			SCEg NE / CIÖ PA / KIEN ZE DE

			Venendo tra noi, tu conosci il nostro comportamento.

			

དེ་དག་སྐད་ཀྱིས་སེམས་ཅན་གྱི། །

			DE DAg / KE KI / SEM CEN GHI

			Mi prosterno a te che ci insegni chiaramente,

			

འོང་དང་འགྲོ་དང་ངེས་འབྱུང་ལ། །

			ONg DANg / DRO DANg / NghE GIUNg LA 

			nelle nostre lingue,

			

ལེགས་འདོམས་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LEg DOM / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			ciò che è stato, ciò che sarà e la liberazione.

			

ལུས་ཅན་ཀུན་གྱིས་ཁྱོད་མཐོང་ན། །

			LÜ CEN / KÜN GHI / KHIÖ TONg NA 

			Qualsiasi essere, vedendoti,

			

སྐྱེས་བུ་དམ་པ་ལགས་པར་འཚལ། །

			KIE BU / DAM PA / LAg PAR TSAL 

			sa che sei un essere santo.

			

མཐོང་བ་ཙམ་གྱིས་རབ་དྭང་བར། །

			TONg UA / TSAM GHI / RAB DANg UAR 

			Mi prosterno a te, la cui vista

			

མཛད་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			ZE PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			suscita una grande soggezione.

			

ལེན་དང་གནས་དང་གཏོང་བ་དང༌། །

			LEN DANg / NE DANg / TONg UA DANg 

			Mi prosterno a te che padroneggi

			

སྤྲུལ་དང་ཡོངས་སུ་སྒྱུར་བ་དང༌། །

			TRUL DANg / YONg SU / GHIUR UA DANg 

			la nascita, il rimanere e l’abbandonare,

			

ཏིང་ངེ་འཛིན་དང་ཡེ་ཤེས་ལ། །

			TINg NghE / ZIN DANg / YE SCE LA 

			e l’emanazione, la trasformazione,

			

མངའ་བརྙེས་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NgA GNE / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			il samadhi e la saggezza primordiale.
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ཐབས་དང་སྐྱོབས་དང་དག་པ་དང༌། །

			TAB DANg / KIOB DANg / DAg PA DANg 

			Mi prosterno a te che conquisti

			

ཐེག་ཆེན་ངེས་པར་འབྱུང་བ་ལ། །

			TEg CEN / NghE PAR / GIUNg UA LA

			i mara che ingannano gli esseri

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་རབ་བསླུ་བའི། །

			SEM CEN / NAM LA / RAB LU UE 

			sui mezzi, il rifugio, la purezza

			

བདུད་འཇོམས་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DÜ GIOM / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			e la liberazione Mahayana.

			

རང་གཞན་དོན་དུ་ཡེ་ཤེས་དང༌། །

			RANg SCEN / DÖN DU / YE SCE DANg 

			Mi prosterno a te che, dimostrando il beneficio

			

སྤངས་དང་ངེས་འབྱུང་བགེགས་མཛད་པར། །

			PANg DANg / NghE GIUNg / GHEg ZE PAR

			per te stesso e gli altri attraverso la saggezza primordiale,

			

སྟོན་མཛད་མུ་སྟེགས་གཞན་དག་གིས། །

			TÖN ZE / MU TEg / SCEN DAg GHI

			la rinuncia, la liberazione e il superamento

			

མི་བརྫི་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI ZI / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			degli ostacoli, non hai rivali tra i tirthika.

			

བསྲུང་མེད་བསྙེལ་བ་མི་མངའ་བ། །

			SUNg ME / GNEL UA / MI NgA UA

			Tu sei al di là dell’osservanza e libero dalla dimenticanza.

			

འཁོར་གྱི་ནང་ན་བག་བརྐྱང་གསུང༌། །

			KHOR GHI / NANg NA / BAg KIANg SUNg 

			Nelle assemblee, tu insegni agevolmente.

			

ཀུན་ནས་ཉོན་མོངས་གཉིས་སྤངས་པ། །

			KÜN NE / GNÖN MONg / GNI PANg PA 

			Hai abbandonato i due aspetti dell’afflizione.

			

འཁོར་སྡུད་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KHOR DÜ / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che raduni le assemblee.

			

ཀུན་མཁྱེན་ཁྱོད་ལ་རྒྱུ་བ་དང༌། །

			KÜN KIEN / KHIÖ LA / GHIU UA DANg 

			Onnisciente,

			

གནས་པ་ཀུན་ལ་རྟག་པར་ནི། །

			NE PA / KÜN LA / TAg PAR NI 

			che tu ti muova o resti immobile,

			

ཀུན་མཁྱེན་མིན་སྤྱོད་མི་མངའ་སྟེ། །

			KÜN CEN / MIN CIÖ / MI NgA TE 

			non sei mai nient’altro che onnisciente.

			

ཡང་དག་དོན་ལྡན་ཁྱོད་ཕྱག་འཚལ། །

			YANg DAg / DÖN DEN / KHIÖ CIAg TSAL 

			Mi prosterno a te che hai il senso autentico.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་བྱ་བ་ལ། །

			SEM CEN / KÜN GHI / GIA UA LA

			Facendo il bene degli esseri,

			

ཁྱོད་ནི་དུས་ལས་མི་འདའ་བས། །

			KHIÖ NI / DÜ LE / MI DA UE 

			non sei mai intempestivo.
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མཛད་པ་རྟག་ཏུ་དོན་མངའ་བ། །

			ZE PA / TAg TU / DÖN NgA UA

			Le tue azioni sono sempre significative.

			

མི་བསྙེལ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MI GNEL / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che non sei mai distratto.

			

འཇིག་རྟེན་ཀུན་ལ་ཉིན་མཚན་དུ། །

			GIg TEN / KÜN LA / GNIN TSEN DU 

			Tu vedi tutti i mondi durante

			

ལན་དྲུག་ཏུ་ནི་སོ་སོར་གཟིགས། །

			LEN DRUg / TU NI / SO SOR SIg 

			i sei periodi del giorno e della notte.

			

ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ། །

			TUg GE / CEN PO / DANg DEN PA 

			Hai la grande compassione.

			

ཕན་དགོངས་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			PEN GONg / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che intendi fare il bene.

			

སྤྱོད་པ་དང་ནི་རྟོགས་པ་དང༌། །

			CIÖ PA / DANg NI / TOg PA DANg

			Mi prosterno a te che, nella tua condotta,

			

ཡེ་ཤེས་དང་ནི་ཕྲིན་ལས་ཀྱིས། །

			YE SCE / DANg NI / TRIN LE KI 

			realizzazione, saggezza primordiale e attività

			

ཉན་ཐོས་རང་སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱི། །

			GNEN TÖ / RANg SANg / GHIE KÜN GHI 

			sei superiore a tutti gli

			

བླ་མ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA MA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			shravaka e pratyekabuddha.

			

སྐུ་གསུམ་དག་གི་བྱང་ཆུབ་ཆེ། །

			KU SUM / DAg GHI / GIANg CIUB CE 

			Hai ottenuto tutti gli aspetti

			

རྣམ་པ་ཀུན་བརྙེས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			NAM PA / KÜN GNE / TAM CE DU 

			del grande risveglio del trikaya.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་ཐེ་ཚོམ་དག །

			SEM CEN / KÜN GHI / TE TSOM DAg 

			Mi prosterno a te che sempre

			

གཅོད་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIÖ PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			risolvi i dubbi di tutti gli esseri.

			

འཛིན་པ་མི་མངའ་ཉེས་མི་མངའ། །

			ZIN PA / MI NgA / GNE MI NgA

			Mi prosterno a te, che non hai avarizia,

			

རྙོག་པ་མི་མངའ་མི་གནས་པ། །

			GNOg PA / MI NgA / MI NE PA 

			cattive azioni, difetti o indolenza;

			

མི་གཡོ་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ལ། །

			MI YO / CIÖ NAM / TAM CE LA 

			a te che non vacilli;

			

སྤྲོས་མེད་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཞེས་སོ། །

			TRÖ ME KHIÖ LA CIAg TSAL LO

			a te che sei senza complessità nei confronti di tutti i fenomeni.
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			Prosternazioni alle cento rinascite

			

སྐྱེས་རབས་ཕྱག་འཚལ།

			རྗེ་རང་བྱུང་བས་མཛད་པའི་སྐྱེས་རབས་བརྒྱ་རྩའི་སྡོམ་གྱི་ཕྱག་འཚལ་ནི།

			Composto dal Signore Rangjung Dorje: 

			
ན་མོ་ཤཱཀྱ་མུ་ན་ཡེ། །

			NAMO SCIAKIAMUNAJE 

			Namo Śhākyamuni.

			

སྟག་མོ་ཤི་བི་ཀོ་ས་ལ། །

			TAg MO / SCI UI / KO SA LA

			Mi prosterno davanti a colui che ha dato il suo corpo alla tigre, davanti a Shivi, Kosala,

			

ཚོང་དཔོན་གཉིས་དང་རི་བོང་དང༌། །

			TSONg PÖN / GNI DANg / RI BONg DANg 

			i due mercanti, la lepre,

			

ཨ་གསྟྱ་དང་ཤ་སྦྱིན་དང༌། །

			A GA / STIA DANg / SCIA GIN DANg 

			Agastya, il donatore della carne,

			

ཐམས་ཅད་སྒྲོལ་དང་མཆོད་སྦྱིན་བྱེད། །

			TAM CE / DROL DANg / CIÖ GIN CE 

			Viśhvantara e colui che offre;

			

བརྒྱ་བྱིན་བྲམ་ཟེ་མྱོས་བྱེད་མ། །

			GHIA GIN / DRAM SE / GNÖ CE MA 

			Indra, il brahmino, Unmādayantī,

			

ལེགས་པར་ཕ་རོལ་ཕྱིན་དང་ཉ། །

			LEg PAR / PA ROL / CIN DANg GNA

			Supāraga, il pesce,

			

བྱ་དང་བུམ་པ་ཕྱུག་པོའི་བུ། །

			CIA DANg / BUM PA / CIUg PO BU

			la quaglia, la brocca, il figlio dell’uomo ricco,

			

དཀའ་ཐུབ་ཅན་དང་ཚོང་དཔོན་ནོ། །

			KA TUB / CEN DANg / TSONg PÖN NO 

			l’asceta e il mercante;

			

བྱང་ཆུབ་ངང་པ་བྱང་ཆུབ་ཆེ། །

			GIANg CIUB / NgANg PA / GIANg CIUB CE

			il risveglio, il re dei cigni, Mahābodhi,

			

སྤྲེ་འུ་རི་དྭགས་ཤ་ར་བྷ། །

			TRE U / RI DAg / SCIA RA BHA

			la scimmia, lo śharabha,

			

རུ་རུ་སྤྲེལ་རྒྱལ་བཟོད་པ་སྨྲ། །

			RU RU / DREL GHIAL / SÖ PA MA

			il ruru, il re delle scimmie, Kṣhāntivādī,

			

ཚངས་དང་གླང་ཆེན་དེ་དག་བཅུ། །

			TSANg DANg / LANg CEN / DE DAg CIU 

			Brahma, l’elefante: questi dieci;
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ཟླ་བ་ལྕགས་ཀྱི་ཁྱིམ་དུ་སྐྱེས། །

			DA UA / CIAg KI / KHIM DU KIE

			Chandra, l’asceta nel palazzo di ferro, Dhṛiṣhṭhapratijñāna,

			

མ་ཧེ་ཤིང་རྟ་ཡི་དམ་བརྟན། །

			MA E / SCINg TA / YI DAM TEN 

			il bufalo d’acqua, il picchio,

			

དེད་དཔོན་གསེར་མདོག་ཀུན་དྷ་དང༌། །

			DE PÖN / SER DOg / KÜN DHA DANg 

			il capitano, Suvarna, Kundha,

			

རིགས་ངན་གྲགས་པའི་འོད་དང་བཅུ། །

			RIg NghEN / DRAg PE / Ö DANg CIU 

			il paria e Yaśhaprabha: questi dieci;

			

ཁྱིམ་བདག་སྒྲོན་སྣང་རི་བོང་དང༌། །

			KHIM DAg / DRÖN NANg / RI BONg DANg 

			il capofamiglia, Lampada, il coniglio,

			

ཀུན་ཏུ་གོ་བྱེད་ཁྱེ་འུ་གཉིས། །

			KÜN TU / GO GE / KHIE U GNI 

			Samjnāpayati, i due ragazzi,

			

བརྟན་བྱེད་བདེ་བྱིན་སྙན་པའི་འོད། །

			TEN CE / DE CIN / GNEN PE Ö 

			Dharitrī, Sukhaṃdatta, Luce Bella,

			

ཆུ་སྐྱེས་འཇིག་རྟེན་དགའ་དང་བཅུ། །

			CIU KIE / GIg TEN / GA DANg CIU 

			Padma, Lokananda: i dieci;

			

ཚངས་སྦྱིན་ཆོས་ཚོལ་ཡེ་ཤེས་ལྡན། །

			TSANg GIN / CIÖ TSÖL / YE SCE DEN

			davanti a Brahmadatta, il ricercatore del Dharma, 

			

ཆུ་འབེབས་དང་ནི་མེ་ལོང་གདོང༌། །

			CIU BEB / DANg NI / ME LONg DONg 

			Jnānavatī, Jalavāhan, Ādarśhamukha,

			

གནག་ལྷས་སྐྱེས་དང་གཞོན་ནུ་དང༌། །

			NAg LHE / KIE DANg / SCIÖN NU DANg 

			Gośhalīwarta, Kumāra, il re dei naga,

			

རྔ་དང་ཆུ་སྲེག་དྲང་སྲོང་བཅུ། །

			NgA DANg / CIU SEg / DRANg SONg CIU 

			il castoro e il rishi: questi dieci;

			

སྙིང་རྗེ་ཅན་གཉིས་སྐར་མ་དང༌། །

			GNINg GE / CEN GNI / KAR MA DANg

			i due compassionevoli, Jyoti,

			

བརྒྱ་བྱིན་བྲམ་ཟེ་གར་མཁན་མོ། །

			GHIA GIN / DRAM SE / GAR KHEN MO

			Indra, il Brahmano, la danzatrice,

			

ང་ལས་ནུ་དང་ཀླུ་ཡི་རྒྱལ། །

			NgA LE / NU DANg / LU YI GHIAL

			Māndhatā, il re dei naga,

			

སེང་གེ་ཁྱེ་འུ་སྤྲིན་དང་བཅུ། །

			SENg GHE / KHIE U / TRIN DANg CIU

			il leone, e il ragazzo Megha: questi dieci;

			

འོད་ལྡན་བྲམ་ཟེ་རྒྱན་པོ་པ། །

			Ö DEN / DRAM SE / GHIEN PO PA

			Bhāsvara, il Brahmano, il giocatore d’azzardo,

			

དེས་པ་དང་ནི་གླང་པོ་ཆེ། །

			DE PA / DANg NI / LANg PO CE

			Peśhala, l’elefante,

			

འཆར་ཀ་ནོར་ཅན་ཟླ་དགའ་དང༌། །

			CIAR KA / NOR CEN / DA GA DANg

			Udayanaḥ, Dhanika, Somanandī,

			

ནམ་མཁའ་དཔལ་གྱི་སྡེ་དང་བཅུ། །

			NAM KHA / PAL GHI / DE DANg CIU

			Ākāśha e Śhrisena: questi dieci;
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སྙིང་སྟོབས་ཆེན་པོ་ཟླ་འོད་དང༌། །

			GNINg TOB / CEN PO / DA Ö DANg 

			Mahāsattva, Chandraprabha,

			

ཤི་བི་བྲམ་ཟེ་རྟག་ཏུ་བརྙས། །

			SCI UI / DRAM ZE / TAg TU GNE 

			Shivi, il Brahmano, Sadāparibhuta,

			

སེང་གེ་དེད་དཔོན་ནོར་བཟང་དང༌། །

			SENg GHE / DE PÖN / NOR SANg DANg 

			il leone, il capitano, Sudhana,

			

སུ་ཤ་དེ་བ་བསོད་ནམས་སྟོབས། །

			SU SCIA / DHE UA / SÖ NAM TOB 

			Suśhadeva e Puṇyabala;

			

འོད་བཟང་དྲང་སྲོང་ཏོག་གི་བློ། །

			Ö SANg / DRANg SONg / TOg GHI LO 

			Suprabha, il rishi, Ketumati,

			

སྔོ་བསངས་དང་ནི་ཉི་འཕྲེང་སྤོང༌། །

			NgO SANg / DANg NI / GNI TRENg PONg 

			Śhyāmaka, Sūryamala,

			

རྔ་བོང་མུ་ཁྱུད་ཨུཏྤ་ལ། །

			NgA BONg / MU KHIÜ / UT PA LA 

			il cammello, Nemi, Utpala,

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་གཉིས་ཏེ་བཅུ། །

			GIANg CIUB / SEM PA / GNI TE CIU 

			e i due bodhisattva: questi dieci.

			

འཕོ་དང་ལྷུམས་ཞུགས་བལྟམས་པ་དང༌། །

			PO DANg / LHUM SCIUg / TAM PA DANg

			Mi prosterno a te, Buddha che hai perfezionato le qualità delle dodici azioni,

			

བཟོ་དང་རོལ་རྩེད་ངེས་འབྱུང་དང༌། །

			SO DANg / ROL TSE / NghE GIUNg DANg

			che hai lasciato Tushita, sei entrato nell’utero, sei nato,

			

དཀའ་སྤྱད་དྲུང་གཤེགས་བདུད་སྡེ་བཅོམ། །

			KA CE / DRUNg SCEg / DÜ DE CIOM

			hai padroneggiato le arti, ti sei divertito, hai rinunciato al mondo,

			

བྱང་ཆུབ་ཆོས་འཁོར་མྱ་ངན་འདས། །

			GIANg CIUB / CIÖ KHOR / GNA NghEN DE

			ti sei impegnato nell’ascetismo, ti sei avvicinato all’albero della bodhi,

			

མཛད་པའི་ཡོན་ཏན་མཐར་ཕྱིན་པའི། །

			ZE PE / YÖN TEN / TAR CIN PE

			hai conquistato le forze di Mara, ottenuto il risveglio,

			

རྒྱལ་བ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHIAL UA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			hai avviato le Ruote del Dharma e sei passato nel nirvana.

			

བདག་ཀྱང་ཁྱོད་ལྟར་གཞན་དོན་དུ། །

			DAg KIANg / KHIÖ TAR / SCEN DÖN DU 

			Come te, possa perfezionare le qualità

			

མཛད་པའི་ཡོན་ཏན་མཐར་ཕྱིན་ཤོག །

			ZE PE / YÖN TEN / TAR CIN SCIOg

			di queste azioni per il bene degli altri.
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			Lode delle 12 azioni

			

མཛད་པ་བཅུ་གཉིས་ལ་བསྟོད་པ།

			
ཐབས་མཁས་ཐུགས་རྗེས་ཤཱཀྱའི་རིགས་སུ་འཁྲུངས། །

			TAB KHE / TUg GE / SCIA KIE / RIg SU TRUNg

			Abile nei mezzi, per compassione sei nato nel clan degli Shakya;

			

གཞན་གྱིས་མི་ཐུབ་བདུད་ཀྱི་དཔུང་འཇོམས་པ། །

			SCEN GHI / MI TUB / DÜ KI / PUNg GIOM PA

			hai vinto le forze di Mara, mentre nessun altro ci è riuscito.

			

གསེར་གྱི་ལྷུན་པོ་ལྟ་བུར་བརྗིད་པའི་སྐུ། །

			SER GHI / LHÜN PO / TA BUR / GI PE KU

			Il tuo corpo risplende come un Monte Meru d’oro,

			

ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པོ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SCIA KIE / GHIAL PO / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Re degli Shakya, a te mi prosterno.

			

གང་གིས་དང་པོར་བྱང་ཆུབ་ཐུགས་བསྐྱེད་ནས། །

			GANg GHI / DANg POR / GIANg CIUB / TUg KIE NE 

			Sei tu che dapprima hai suscitato la mente dell’illuminazione,

			

བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་མཛད་ཅིང༌། །

			SÖ NAM / YE SCE / TSOg GNI / ZOg ZE CINg

			poi hai perfezionato le accumulazioni di meriti

			

དུས་འདིར་མཛད་པ་རྒྱ་ཆེན་འགྲོ་བ་ཡི། །

			DÜ DIR / ZE PA / GHIA CEN / DRO UA YI

			e saggezza. Le tue gesta in quest’epoca sono così grandi!

			

མགོན་གྱུར་ཁྱོད་ལ་བདག་གིས་བསྟོད་པར་བགྱི། །

			GÖN GHIUR / KHIÖ LA / DAg GHI / TÖ PAR GHI 

			Lode a te che sei il protettore degli esseri erranti.

			

ལྷ་རྣམས་དོན་མཛད་འདུལ་བའི་དུས་མཁྱེན་ནས། །

			LHA NAM / DÖN ZE / DÜL UE / DÜ KIEN NE

			Hai compiuto il bene degli dei, poi, sapendo che era il momento

			

ལྷ་ལས་བབས་ནས་གླང་ཆེན་ལྟར་གཤེགས་ཤིང༌། །

			LHA LE / BAB NE / LANg CEN / TAR SCEg SCINg

			di domare gli esseri umani, sei disceso dal cielo sotto forma di elefante.

			

རིགས་ལ་གཟིགས་ནས་ལྷ་མོ་སྒྱུ་འཕྲུལ་མའི། །

			RIg LA / SIg NE / LHA MO / GHIU TRUL ME 

			Hai osservato la sua casta e sei entrato nel grembo

			

ལྷུམས་སུ་ཞུགས་པར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LHUM SU / SCIUg PAR / ZE LA / CIAg TSAL LO 

			della Regina Mahamaya: mi prosterno a questa azione.

			

ཟླ་བ་བཅུ་རྫོགས་ཤཱཀྱའི་སྲས་པོ་ནི། །

			DA UA / CIU ZOg / SCIA KIE / SE PO NI

			Trascorsi dieci mesi, tu, figlio degli Shakya,

			

བཀྲ་ཤིས་ལུམྦིའི་ཚལ་དུ་བལྟམས་པའི་ཚེ། །

			TA SCI / LUM BI / TSAL DU / TAM PE TSE

			sei nato nel bosco di buon augurio di Lumbini.
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ཚངས་དང་བརྒྱ་བྱིན་གྱིས་བཏུད་མཚན་མཆོག་ནི། །

			TSANg DANg / GHIA GIN / GHI TÜ / TSEN CIOg NI 

			Brahma e Indra si inchinarono a te, dotato dei segni

			

བྱང་ཆུབ་རིགས་སུ་ངེས་མཛད་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIANg CIUB / RIg SU / NghE ZE / CIAg TSAL LO

			della famiglia dell’illuminazione: mi prosterno a questa azione.

			

གཞོན་ནུ་སྟོབས་ལྡན་མི་ཡི་སེང་གེ་དེས། །

			SCIÖN NU / TOB DEN / MI YI / SENg GHE DE 

			Giovane vigoroso, come un leone tra gli uomini,

			

ཨཾ་ག་མ་ག་དྷར་ནི་སྒྱུ་རྩལ་བསྟན། །

			ANg GA / MA GA / DHAR NI / GHIU TSAL TEN 

			hai dimostrato le tue prodezze ad Angamagadha.

			

སྐྱེ་བོ་དྲེགས་པ་ཅན་རྣམས་ཚར་བཅད་ནས། །

			KIE UO / DREg PA / CEN NAM / TSAR CE NE 

			Hai vinto tutti coloro che erano pieni di arroganza.

			

འགྲན་ཟླ་མེད་པར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DREN DA / ME PAR / ZE LA / CIAg TSAL LO 

			Tu non hai rivali: mi prosterno a questa azione.

			

འཇིག་རྟེན་ཆོས་དང་མཐུན་པར་བྱ་བ་དང༌། །

			GIg TEN / CIÖ DANg / TÜN PAR / GIA UA DANg 

			Per agire in accordo con gli usi

			

ཁ་ན་མ་ཐོ་སྤང་ཕྱིར་བཙུན་མོ་ཡི། །

			KHA NA / MA TO / PANg CIR / TSÜN MO YI 

			del mondo e sventare ogni critica, hai preso

			

འཁོར་དང་ལྡན་མཛད་ཐབས་ལ་མཁས་པ་ཡིས། །

			KHOR DANg / DEN ZE / TAB LA / KHE PA YI 

			un seguito di regine. Così, con mezzi abili,

			

རྒྱལ་སྲིད་སྐྱོང་བར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHIAL SI / KIONg UAR / ZE LA / CIAg TSAL LO 

			hai governato il tuo regno: mi prosterno a questa azione.

			

འཁོར་བའི་བྱ་བ་སྙིང་པོ་མེད་གཟིགས་ནས། །

			KHOR UE / GIA UA / GNINg PO / ME ZIg NE

			Tu hai visto che l’affaccendarsi del samsara è senza senso

			

ཁྱིམ་ནས་བྱུང་སྟེ་མཁའ་ལ་གཤེགས་ནས་ཀྱང༌། །

			KHIM NE / GIUNg TE / KHA LA / SCEg NE KIANg 

			e hai lasciato la tua casa, volando via nel cielo.

			

མཆོད་རྟེན་རྣམ་དག་དྲུང་དུ་ཉིད་ལ་ཉིད། །

			CIÖ TEN / NAM DAg / DRUNg DU / GNI LA GNI 

			Presso lo Stupa della Grande Purezza, da te stesso

			

རབ་ཏུ་བྱུང་བར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			RAB TU / GIUNg UAR / ZE LA / CIAg TSAL LO

			hai preso i voti dell’asceta: mi prosterno a questa azione.

			

བརྩོན་པས་བྱང་ཆུབ་བསྒྲུབ་པར་དགོངས་ནས་ནི། །

			TSÖN PE / GIANg CIUB / DRUB PAR / GONg NE NI 

			Con l’intenzione di realizzare l’illuminazione strenuamente,

			

ནཻ་རཉྫ་ནའི་འགྲམ་དུ་ལོ་དྲུག་ཏུ། །

			NE RAN / ZA NE / DRAM DU / LO DRUg TU

			per sei anni hai praticato l’ascetismo sulle rive

			

དཀའ་བ་སྤྱད་མཛད་བརྩོན་འགྲུས་མཐར་ཕྱིན་པས། །

			KA UA / CE ZE / TSÖN DRÜ / TAR CIN PE 

			del Nairanjana e, perfezionando la diligenza,

			

བསམ་གཏན་མཆོག་བརྙེས་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SAM TEN / CIOg GNE / ZE LA / CIAg TSAL LO

			hai ottenuto il dhyana supremo: mi prosterno a questa azione.
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ཐོག་མ་མེད་ནས་འབད་པ་དོན་ཡོད་ཕྱིར། །

			TOg MA / ME NE / BE PA / DÖN YÖ CIR

			Poiché tutti i tuoi sforzi da tempi senza inizio avevano uno scopo,

			

མ་ག་དྷ་ཡི་བྱང་ཆུབ་ཤིང་དྲུང་དུ། །

			MA GA / DHA YI / GIANg CIUB / SCINg DRUNg DU 

			in Magadha, sotto l’Albero dell’Illuminazione

			

སྐྱིལ་ཀྲུང་མི་གཡོ་མངོན་པར་སངས་རྒྱས་ནས། །

			KIL TRUNg / MI YO / NgÖN PAR / SANg GHIE NE

			sei rimasto seduto immobile e ti sei risvegliato manifestamente

			

བྱང་ཆུབ་རྫོགས་པར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIANg CIUB / ZOg PAR / ZE LA / CIAg TSAL LO 

			nell’illuminazione perfetta: mi prosterno a questa azione.

			

ཐུགས་རྗེས་འགྲོ་ལ་མྱུར་དུ་གཟིགས་ནས་ནི། །

			TUg GE / DRO LA / GNUR DU / SIg NE NI

			Ben presto hai guardato con compassione tutti gli esseri erranti

			

ཝཱ་རཱ་ཎ་སཱི་ལ་སོགས་གནས་མཆོག་ཏུ། །

			UA RA / NA SI / LA SOg / NE CIOg TU 

			e a Varanasi e altri luoghi sacri

			

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་ནས་གདུལ་བྱ་རྣམས། །

			CIÖ KI / KHOR LO / KOR NE / DÜL GIA NAM

			hai avviato la Ruota del Dharma, portando i tuoi discepoli

			

ཐེག་པ་གསུམ་ལ་འགོད་མཛད་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TEg PA / SUM LA / GÖ ZE / CIAg TSAL LO 

			nei tre veicoli: mi prosterno a questa azione.

			

གཞན་གྱི་རྒོལ་བ་ངན་པ་ཚར་གཅོད་ཕྱིར། །

			SCEN GHI / GÖL UA / NghEN PA / TSAR CIÖ CIR 

			Per vincere le obiezioni maligne degli altri

			

མུ་སྟེགས་སྟོན་པ་དྲུག་དང་ལྷས་བྱིན་སོགས། །

			MU TEg / TÖN PA / DRUg DANg / LHA GIN SOg 

			nella terra di Varanasi hai sottomesso i demoni:

			

འཁོར་མོ་འཇིག་གི་ཡུལ་དུ་བདུད་རྣམས་བཏུལ། །

			KHOR MO / GIg GHI / YÜL DU / DÜ NAM TÜL 

			i sei maestri tirthika, Devadatta e altri ancora.

			

ཐུབ་པ་གཡུལ་ལས་རྒྱལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TUB PA / YÜL LE / GHIAL LA / CIAg TSAL LO

			Il Saggio ha trionfato in battaglia: mi prosterno a questa azione.

			

སྲིད་པ་གསུམ་ན་དཔེ་མེད་ཡོན་ཏན་གྱིས། །

			SI PA / SUM NA / PE ME / YÖN TEN GHI

			Poiché le tue qualità erano impareggiabili nei tre regni,

			

མཉན་དུ་ཡོད་པར་ཆོ་འཕྲུལ་ཆེན་པོ་བསྟན། །

			GNEN DU / YÖ PAR / CIO TRUL / CEN PO TEN 

			a Shravasti hai mostrato miracoli straordinari.

			

ལྷ་མི་འགྲོ་བ་ཀུན་གྱིས་རབ་མཆོད་པ། །

			LHA MI / DRO UA / KÜN GHI / RAB CIÖ PA

			Tutti gli dei e gli uomini ti porgono offerte.

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TEN PA / GHIE PAR / ZE LA / CIAg TSAL LO

			Tu diffondi gli insegnamenti: mi prosterno a questa azione.
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ལེ་ལོ་ཅན་རྣམས་མྱུར་དུ་བསྐུལ་བྱའི་ཕྱིར། །

			LE LO / CEN NAM / GNUR DU / KUL GE CIR

			Per incoraggiare tutti coloro che sono pigri nella pratica

			

རྩྭ་མཆོག་གྲོང་གི་ས་གཞི་གཙང་མ་རུ། །

			TSA CIOg / DRONg GHI / SA SCI / TSANg MA RU 

			del Dharma, sulla terra buona e pura di Kushinagar

			

འཆི་མེད་རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུའི་སྐུ་གཤེགས་ནས། །

			CI ME / DOR GE / TA BU / KU SCEg NE

			hai abbandonato il corpo immortale, simile al vajra,

			

མྱ་ངན་འདའ་བར་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GNA NghEN / DA UAR / ZE LA / CIAg TSAL LO

			e sei passato nel nirvana: mi prosterno a questa azione.

			

ཡང་དག་ཉིད་དུ་འཇིག་པ་མེད་ཕྱིར་དང༌། །

			YANg DAg / GNI DU / GIg PA / ME CIR DANg 

			Poiché in realtà la distruzione non esiste

			

མ་འོངས་སེམས་ཅན་བསོད་ནམས་འཐོབ་བྱའི་ཕྱིར། །

			MA ONg / SEM CEN / SÖ NAM / TOB GE CIR

			e perché gli esseri del futuro ottenessero grandi meriti,

			

དེ་ཉིད་དུ་ནི་རིང་བསྲེལ་མང་སྤྲུལ་ནས། །

			DE GNI / DU NI / RINg SEL / MANg TRUL NE 

			in quel luogo hai lasciato molte reliquie:

			

སྐུ་གདུང་ཆ་བརྒྱད་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KU DUNg / CIA GHIE / ZE LA / CIAg TSAL LO

			le otto parti dei tuoi resti: mi prosterno a questa azione.

			ཞེས་པ་འདིའི་ཐོག་མའི་ཤློ་ཀ་གཅིག་པུ་རྗེ་འབྲི་གུང་པས་མཛད་པར་གྲགས་ཤིང་དེ་ཕྱིན་སློབ་དཔོན་ཀླུ་སྒྲུབ་ཀྱིས་མཛད་པའོ། ། ཕྱག་འཚལ་བསྡུས་ན།

			Si dice che la prima strofa sia del Signore Drikungpa; le strofe successive furono composte da Nagarjuna. Per le prosternazioni brevi:

			

ཇི་སྙེད་སུ་དག་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་ན། །

			GI GNE / SU DAg / CIOg CIU / GIg TEN NA 

			Mi prosterno a tutti i leoni fra gli uomini,

			

དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་ཀུན། །

			DÜ SUM / SCEg PA / MI YI / SEN GHE KÜN 

			tutti quelli che appaiono, nessuno escluso,

			

བདག་གིས་མ་ལུས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ། །

			DAg GHI / MA LÜ / DE DAg / TAM CE LA 

			nei tre tempi, nei mondi delle dieci direzioni,

			

ལུས་དང་ངག་ཡིད་དྭང་བས་ཕྱག་བགྱི་འོ། །

			LÜ DANg / NgAg YI / DANg UE / CIAg GHI O 

			sinceramente, con il mio corpo, parola e mente.

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་སྟོབས་དག་གིས། །

			SANg PO / CIÖ PE / MÖN LAM / TOB DAg GHI

			Con il potere di questa preghiera per la condotta eccellente,

			

རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིད་ཀྱིས་མངོན་སུམ་དུ། །

			GHIAL UA / TAM CE / YI KI / NgON SUM DU

			mi prosterno completamente a tutti i vittoriosi con

			

ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་ལུས་རབ་བཏུད་པ་ཡིས། །

			SCINg GHI / DÜL GNE / LÜ RAB / TÜ PA YI 

			altrettanti corpi quanti sono gli atomi di tutti i regni

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཞེས་སོ། །

			GHIAL UA / KÜN LA / RAB TU / CIAg TSAL LO 

			con tutti i vittoriosi presenti alla mia mente.
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			XII. Il ramo delle offerte

			

མཆོད་འབུལ་གྱི་ཡན་ལག །

			Offerte dalla “Dharani della lampada dei Tre Gioielli”

			དཀོན་མཆོག་ཏ་ལ་ལས་གསུངས་པ།

			དེ་ནས་མཆོད་པ་འབུལ་བ་ནི། དཀོན་མཆོག་ཏ་ལ་ལའི་གཟུངས་ལས་གསུངས་པ་བསླབ་བཏུས་སུ་དྲངས་པ་ནི། 

			Quanto segue fu insegnato nella Dharani della lampada dei Tre Gioielli e citato nel Sommario dell’apprendimento:

			
མེ་ཏོག་ཕལ་ཆེར་མེ་ཏོག་བླ་རེ་དང༌། །

			ME TOg / PAL CER / ME TOg / LA RE DANg

			Tutti i tipi di fiori, baldacchini di fiori,

			

མེ་ཏོག་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			ME TOg / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE

			armonie di fiori radiosi di luce,

			

མེ་ཏོག་སྣ་ཚོགས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			ME TOg / NA TSOg / KÜN TU / TRAM CE SCINg

			fiori diversi sparsi ovunque,

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ

			offro ai grandi esseri, i buddha.

			

བདུག་པ་ཕལ་ཆེར་བདུག་པའི་བླ་རེ་དང༌། །

			DUg PA / PAL CER / DUg PE / LA RE DANg 

			Tutti i tipi di incensi, baldacchini di incensi,

			

བདུག་པ་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			DUg PA / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE 

			armonie di incensi radiosi di luce,

			

བདུག་པ་སྣ་ཚོགས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			DUg PA / NA TSOg / KÜN TU / TRAM CE SCINg 

			incensi diversi sparsi ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ

			offro ai grandi esseri, i buddha.

			

ཕལ་ཆེར་སྤོས་དང་སྤོས་ཀྱི་བླ་རེ་དང༌། །

			PAL CER / PÖ DANg / PÖ KI / LA RE DANg 

			Tutti i tipi di profumi, baldacchini di profumi,

			

སྤོས་ཀྱི་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			PÖ KI / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE 

			armonie di profumi radiosi di luce,

			

སྣ་ཚོགས་སྤོས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			NA TSOg / PÖ NAM / KÜN TU / TRAM CE SCINg

			profumi diversi sparsi ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ

			offro ai grandi esseri, i buddha.
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ཕྲེང་བ་ཕལ་ཆེར་ཕྲེང་བའི་བླ་རེ་དང༌། །

			TRENg UA / PAL CER / TRENg UE / LA RE DANg 

			Tutti i tipi di ghirlande, baldacchini di ghirlande,

			

ཕྲེང་བ་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			TRENg UA / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE

			armonie di ghirlande radiose di luce,

			

ཕྲེང་བ་སྣ་ཚོགས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			TRENg UA / NA TSOg / KÜN TU / TRAM CE SCINg 

			ghirlande diverse sparse ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ 

			offro ai grandi esseri, i buddha.

			

ཕྱེ་མ་ཕལ་ཆེར་ཕྱེ་མའི་བླ་རེ་དང༌། །

			CE MA / PAL CER / CE ME / LA RE DANg

			Tutti i tipi di polveri profumate, baldacchini di polveri profumate,

			

ཕྱེ་མ་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			CE MA / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE 

			armonie di polveri profumate radiose di luce,

			

ཕྱེ་མ་སྣ་ཚོགས་ཀུན་དུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			CE MA / NA TSOg / KÜN TU / TRAM CE SCINg 

			diverse polveri profumate sparse ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ 

			offro ai grandi esseri, i buddha.

			

ན་བཟའ་ཕལ་ཆེར་ན་བཟའི་བླ་རེ་དང༌། །

			NA SA / PAL CER / NA SE / LA RE DANg 

			Tutti i tipi di stoffe, baldacchini di stoffe,

			

ན་བཟའ་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			NA SA / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE 

			armonie di stoffe radiose di luce,

			

ན་བཟའ་སྣ་ཚོགས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			NA SA / NA TSOg / KÜN TU / TRAM CE SCINg 

			stoffe diverse sparse ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ 

			offro ai grandi esseri, i buddha.

			

ཕལ་ཆེར་གདུགས་དང་གདུགས་ཀྱི་བླ་རེ་དང༌། །

			PAL CER / DUg DANg / DUg KI / LA RE DANg 

			Tutti i tipi di parasole, baldacchini di parasole,

			

གདུགས་ཀྱི་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			DUg KI / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE 

			armonie di parasole radiosi di luce,

			

སྣ་ཚོགས་གདུགས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			NA TSOg / DUg NAM / KÜN TU / TRAM CE SCINg

			parasole diversi sparsi ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ

			offro ai grandi esseri, i buddha.

			

རིན་ཆེན་ཕལ་ཆེར་རིན་ཆེན་བླ་རེ་དང༌། །

			RIN CEN / PAL CER / RIN CEN / LA RE DANg

			Tutti i tipi di gioielli, baldacchini di gioielli,

			

རིན་ཆེན་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			RIN CEN / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE 

			armonie di gioielli radiosi di luce,

			

རིན་ཆེན་སྣ་ཚོགས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			RIN CEN / NA TSOg / KÜN TU / TRAM CE SCINg

			gioielli diversi sparsi ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ

			offro ai grandi esseri, i buddha.
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པདྨ་ཕལ་ཆེར་པདྨའི་བླ་རེ་དང༌། །

			PE MA / PAL CER / PE ME / LA RE DANg

			Tutti i tipi di fiori di loto, baldacchini di fiori

			

པདྨ་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			PE MA / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE

			di loto, armonie di fiori di loto radiosi di luce,

			

པདྨ་སྣ་ཚོགས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			PE MA / NA TSOg / KÜN TU / TRAM CE SCINg

			fiori di loto diversi sparsi ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ 

			offro ai grandi esseri, i buddha.

			

རྒྱན་ཕྲེང་ཕལ་ཆེར་རྒྱན་ཕྲེང་བླ་རེ་དང༌། །

			GHIEN TRENg / PAL CER / GHIEN TRENg / LA RE DANg 

			Tutti i tipi di ornamenti, baldacchini

			

རྒྱན་ཕྲེང་བཀོད་པའི་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་སྟེ། །

			GHIEN TRENg / KÖ PE / Ö SER / RAB KIE TE 

			di ornamenti, armonie di ornamenti

			

རྒྱན་ཕྲེང་སྣ་ཚོགས་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ་བྱས་ཤིང༌། །

			GHIEN TRENg / NA TSOg / KÜN TU / TRAM CE SCINg 

			radiosi di luce, ornamenti diversi sparsi ovunque

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་དེ་དག་རྒྱལ་བ་མཆོད། །

			DAg GNI / CEN PO / DE DAg / GHIAL UA CIÖ 

			offro ai grandi esseri, i buddha.

			

རྒྱལ་མཚན་མཆོག་བཀོད་འོད་ཟེར་རབ་བཀྱེ་ཞིང༌། །

			GHIAL TSEN / CIOg KÖ / Ö SER / RAB KIE SCINg

			Supremi stendardi della vittoria emananti

			

དེ་དག་རྒྱལ་མཚན་དཀར་དམར་སེར་པོ་དང༌། །

			DE DAg / GHIAL TSEN / KAR MAR / SER PO DANg 

			raggi di luce sfolgoranti, stendardi bianchi, 

			

སྔོ་དང་རྒྱལ་མཚན་བཀོད་པ་སྣ་ཚོགས་པ། །

			NgO DANg / GHIAL TSEN / KÖ PA / NA TSOg PA 

			gialli, rossi, blu, e di vari colori e armonie:

			

དུ་མས་རྒྱལ་བའི་ཞིང་རྣམས་བརྒྱན་པར་བྱེད། །

			DU ME / GHIAL UE / SCINg NAM / GHIEN PAR CE 

			con questi decoro i regni dei buddha.

			

ནོར་བུའི་དྲྭ་བ་སྣ་ཚོགས་བཀོད་པའི་གདུགས། །

			NOR BU / DRA UA / NA TSOg / KÖ PE DUg 

			Parasole decorati da diverse reti di gioielli,

			

དར་གྱི་ལྡ་ལྡི་བ་དན་རབ་དཔྱངས་ཤིང༌། །

			DAR GHI / DA DI / BA DEN / RAB GIANg SCINg 

			drappeggiati di nastri, stendardi e reti

			

དྲིལ་གཡེར་དྲྭ་བ་རྒྱལ་བའི་གསུང་སྒྲོགས་པ། །

			DRIL YER / DRA UA / GHIAL UE / SUNg DROg PA

			di campanelli che risuonano delle parole dei

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་དབུ་ལ་དེ་དག་འཛིན། །

			DE SCIN / SCEg PE / U LA / DE DAg ZIN 

			buddha: li reggo sopra le teste dei tathagata.

			

ལག་པའི་མཐིལ་ནས་མཆོད་པ་བསམ་ཡས་རྣམས། །

			LAg PE / TIL NE / CIÖ PA / SAM YE NAM

			Dai palmi delle mani emano offerte inimmaginabili.

			

རྒྱལ་བ་གཅིག་ལ་མཆོད་པ་བྱེད་པ་ལྟར། །

			GHIAL UA / CIg LA / CIÖ PA / CE PA TAR 

			Come le offrirei a un solo buddha,

			

རྒྱལ་བ་མ་ལུས་ཀུན་ལའང་དེ་བཞིན་ཏེ། །

			GHIAL UA / MA LÜ / KÜN LAANg / DE SCIN TE 

			allo stesso modo le offro a tutti i buddha senza eccezioni.

			

དྲང་སྲོང་ཏིང་འཛིན་རྣམ་འཕྲུལ་དེ་འདྲ་འོ། །ཞེས་འབྱུང་།། །།

			DRANg SONg / TINg ZIN / NAM TRUL / DE DRA O

			Tale è la manifestazione miracolosa del samadhi dei buddha.
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			Offerte dalla “Via del bodhisattva” 
(Bodhicharyavatara)

			

སྤྱོད་འཇུག་ལས་གསུངས་པ།

		
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རྣམས་དང་དམ་པའི་ཆོས། །

			DE SCIN / SCEg PA / NAM DANg / DAM PE CIÖ 

			Porgo offerte pure ai tathagata,

			

དཀོན་མཆོག་དྲི་མ་མེད་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །

			KÖN CIOg / DRI MA / ME DANg / SANg GHIE SE 

			al vero Dharma, il gioiello immacolato,

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་རྣམས་ལ་ལེགས་པར་མཆོད། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / NAM LA / LEg PAR CIÖ 

			e agli oceani di qualità, i bodhisattva.

			

མེ་ཏོག་འབྲས་བུ་ཇི་སྙེད་ཡོད་པ་དང༌། །

			ME TOg / DRE BU / GI GNE / YÖ PA DANg 

			Tutti i frutti e i fiori che esistono,

			

སྨན་གྱི་རྣམ་པ་གང་དག་ཡོད་པ་དང༌། །

			MEN GHI / NAM PA / GANg DAg / YÖ PA DANg 

			tutti i tipi di medicine esistenti,

			

འཇིག་རྟེན་རིན་ཆེན་ཇི་སྙེད་ཡོད་པ་དང༌། །

			GIg TEN / RIN CEN / GI GNE / YÖ PA DANg 

			tutti i gioielli che ci sono nel mondo,

			

ཆུ་གཙང་ཡིད་དུ་འོང་བ་ཅི་ཡོད་དང༌། །

			CIU TSANg / YI DU / ONg UA / CI YÖ DANg 

			tutte le acque limpide e pure che esistono,

			

རིན་ཆེན་རི་བོ་དང་ནི་དེ་བཞིན་དུ། །

			RIN CEN / RI UO / DANg NI / DE SCIN DU 

			montagne di gioielli e boschi e foreste

			

ནགས་ཚལ་ས་ཕྱོགས་དབེན་ཞིང་ཉམས་དགའ་དང༌། །

			NAg TSAL / SA CIOg / EN SCINg / GNAM GA DANg 

			in luoghi solitari e meravigliosi,

			

ལྗོན་ཤིང་མེ་ཏོག་རྒྱན་སྤྲས་སྤུད་པ་དང༌། །

			GIÖN SCINg / ME TOg / GHIEN TRE / PÜ PA DANg 

			cespugli di fiori ornamentali

			

ཤིང་གང་འབྲས་བཟང་ཡལ་ག་དུད་པ་དང༌། །

			SCINg GANg / DRE SANg / YAL KA / DÜ PA DANg 

			e alberi dai rami carichi di splendidi frutti,

			

ལྷ་སོགས་འཇིག་རྟེན་ན་ཡང་དྲི་དང་ནི། །

			LHA TSOg / GIg TEN / NA YANg / DRI DANg NI 

			incensi e profumi come quelli dei mondi divini

			

སྤོས་དང་དཔག་བསམ་ཤིང་དང་རིན་ཆེན་ཤིང༌། །

			PÖ DANg / PAg SAM / SCINg DANg / RIN CEN SCINg

			e altri ancora, alberi che esaudiscono i desideri, alberi di gioielli,

			

མ་རྨོས་འཁྲུངས་པའི་ལོ་ཏོག་རྣམ་པ་དང༌། །

			MA MÖ / TRUNg PE / LO TOg / NAM PA DANg 

			messi che crescono senza doverle coltivare,

			

གཞན་ཡང་མཆོད་པར་འོས་པའི་རྒྱན་རྣམས་ནི། །

			SCEN YANg / CIÖ PAR / Ö PE / GHIEN NAM NI 

			tutti gli ornamenti degni di essere offerti,

			

མཚོ་དང་རྫིང་བུ་པདྨས་བརྒྱན་པ་དག །

			TSO DANg / ZINg BU / PE ME / GHIEN PA DAg 

			laghi e stagni cosparsi di fiori di loto,
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ངང་པ་ཤིན་ཏུ་སྐད་སྙན་ཡིད་འོང་ལྡན། །

			NgANg PA / SCIN TU / KE GNEN / YI ONg DEN 

			dove cigni stupendi lanciano richiami melodiosi,

			

ནམ་མཁའ་རབ་འབྱམས་ཁམས་ཀྱི་མཐས་གཏུགས་པ། །

			NAM KHA / RAB GIAM / KHAM KI / TE TUg PA 

			tutto ciò che non è proprietà di nessuno, fino ai

			

ཡོངས་སུ་བཟུང་བ་མེད་པ་དེ་དག་ཀུན། །

			YONg SU / SUNg UA / ME PA / DE DAg KÜN 

			confini dei regni dello spazio infinito:

			

བློ་ཡིས་བླངས་ནས་ཐུབ་པ་སྐྱེས་ཀྱི་མཆོག །

			LO YI / LANg NE / TUB PA / KIE KI CIOg 

			immagino di prendere tutto ciò e di offrirlo

			

སྲས་དང་བཅས་པ་རྣམས་ལ་ལེགས་འབུལ་ན། །

			SE DANg / CE PA / NAM LA / LEg BUL NA 

			ai saggi, gli eccelsi tra gli esseri, e i loro figli,

			

ཡོན་གནས་དམ་པ་ཐུགས་རྗེ་ཆེ་རྣམས་ཀྱིས། །

			YÖN NE / DAM PA / TUg GE / CE NAM KI

			destinatari sublimi e dotati di grande compassione.

			

བདག་ལ་བརྩེར་དགོངས་བདག་གི་འདི་དག་བཞེས། །

			DAg LA / TSER GONg / DAg GHI / DI DAg SCE 

			Consideratemi con amore; accettate da me tutto questo.

			

བདག་ནི་བསོད་ནམས་མི་ལྡན་བཀྲེན་ཆེན་ཏེ། །

			DAg NI / SÖ NAM / MI DEN / TREN CEN TE

			Sono privo di meriti, indigente,

			

མཆོད་པའི་ནོར་གཞན་བདག་ལ་ཅང་མ་མཆིས། །

			CIÖ PE / NOR SCEN / DAg LA / CIANg MA CI 

			e non ho altre ricchezze da offrire.

			

དེས་ན་གཞན་དོན་དགོངས་པའི་མགོན་གྱིས་འདི། །

			DE NA / SCEN DÖN / GONg PE / GÖN GHI DI 

			Possano i protettori, che pensano al bene degli altri,

			

བདག་གི་དོན་སླད་ཉིད་ཀྱི་མཐུས་བཞེས་ཤིག །

			DAg GHI / DÖN LE / GNI KI / TÜ SCE SCIg

			accettare tutto questo per il mio bene grazie al loro potere.

			ཅེས་མཆོད་པ་འབུལ། 

			In questo modo fate le offerte.

			

རྒྱལ་དང་དེ་སྲས་རྣམས་ལ་བདག་གིས་ནི། །

			GHIAL DANg / DE SE / NAM LA / DAg GHI NI

			Offro tutti i miei corpi per sempre

			

བདག་གི་ལུས་ཀུན་གཏན་དུ་དབུལ་བར་བགྱི། །

			DAg GHI / LÜ KÜN / TEN DU / UL UAR GHI

			ai vittoriosi e ai loro figli.

			

སེམས་དཔའ་མཆོག་རྣམས་བདག་ནི་ཡོངས་བཞེས་ཤིག །

			SEM PA / CIOg NAM / DAg NI / YONg SCE SCIg

			Esseri sublimi, accettatemi pienamente

			

གུས་པས་ཁྱེད་ཀྱི་འབངས་སུ་མཆི་བར་བགྱི། །

			GÜ PE / KHIE KI / BANg SU / CI UAR GHI

			e sarò il vostro servitore fedele.

			

78



			

བདག་ནི་ཁྱེད་ཀྱིས་ཡོངས་སུ་བཟུང་བས་ན། །

			DAg NI / KHIE KI / YONg SU / SUNg UE NA

			Poiché mi avete accettato pienamente,

			

སྲིད་ན་མི་འཇིགས་སེམས་ཅན་ཕན་པར་བགྱི། །

			SI NA / MI GIg / SEM CEN / PEN PAR GHI

			senza temere l’esistenza, farò il bene degli esseri.

			

ཐུབ་དབང་མཆོད་གནས་མཆོག་ལ་ཡིད་འོང་བའི། །

			TUB UANg / CIÖ NE / CIOg LA / YI ONg UE

			Offro ai grandi esseri che venero,

			

མེ་ཏོག་མནྡཱ་ར་དང་པདྨ་དང༌། །

			ME TOg / MEN DA / RA DANg / PE MA DANg

			i signori dei Saggi, tutti i fiori profumati:

			

ཨུཏྤལ་ལ་སོགས་དྲི་ཞིམ་ཐམས་ཅད་དང༌། །

			UT PAL / LA SOg / DRI SCIM / TAM CE DANg

			di mandarava, loto, gelsomino e così via,

			

ཕྲེང་བ་སྤེལ་ལེགས་ཡིད་འོང་རྣམས་ཀྱིས་མཆོད། །

			TRENg UA / PEL LEg / YI ONg / NAM KI CIÖ

			e belle ghirlande intrecciate con cura.

			

སྤོས་མཆོག་ཡིད་འཕྲོག་དྲི་ངད་ཁྱབ་པ་ཡི། །

			PÖ CIOg / YI TROg / DRI NghE / KHIAB PA YI

			Offro pure nuvole gonfie d’incenso

			

བདུག་པའི་སྤྲིན་ཚོགས་རྣམས་ཀྱང་དེ་ལ་དབུལ། །

			DUg PE / TRIN TSOg / NAM KIANg / DE LA UL

			colme dei profumi più dolci e incantevoli.

			

ཞལ་ཟས་བཟའ་བཏུང་སྣ་ཚོགས་བཅས་པ་ཡི། །

			SCIAL SE / SA TUNg / NA TSOg / CE PA YI 

			Offro anche banchetti regali

			

ལྷ་བཤོས་རྣམས་ཀྱང་དེ་ལ་དབུལ་བར་བགྱི། །

			LHA SCIÖ / NAM KIANg / DE LA / UL UAR GHI

			con abbondanza di cibi e bevande.

			

གསེར་གྱི་པདྨ་ཚར་དུ་དངར་བ་ཡི། །

			SER GHI / PE MA / TSAR DU / NgAR UA YI

			E poi faccio un’offerta di lampade ornate di gemme

			

རིན་ཆེན་སྒྲོན་མེ་རྣམས་ཀྱང་དབུལ་བར་བགྱི། །

			RIN CEN / DRÖN ME / NAM KIANg / UL UAR GHI

			disposte in fila su loti d’oro.

			

ས་གཞི་བསྟར་བ་སྤོས་ཀྱིས་བྱུགས་པ་དེར། །

			SA SCI / TAR UA / PÖ KI / GIUg PA DER 

			Cospargo i petali di magnifici fiori

			

མེ་ཏོག་ཡིད་འོང་སིལ་མ་དགྲམ་པར་བགྱི། །

			ME TOg / YI ONg / SIL MA / DRAM PAR GHI

			su un pavimento lastricato inondato di profumo.

			

གཞལ་མེད་ཕོ་བྲང་བསྟོད་དབྱངས་ཡིད་འོང་ལྡན། །

			SCIAL ME / PO DRANg / TÖ YANg / YI ONg DEN

			Offro a coloro che hanno compassione

			

མུ་ཏིག་རིན་ཆེན་རྒྱན་འཕྱང་མཛེས་འབར་བ། །

			MU TIg / RIN CEN / GHIEN CIANg / ZE BAR UA

			palazzi infiniti che ornano il cielo,

			

དཔག་ཡས་ནམ་མཁའི་རྒྱན་གྱུར་དེ་དག་ཀྱང༌། །

			PAg YE / NAM KHE / GHIEN GHIUR / DE DAg KIANg

			sfavillanti di fili di perle e di gemme

			

ཐུགས་རྗེའི་རང་བཞིན་ཅན་ལ་དབུལ་བར་བགྱི། །

			TUg GE / RANg SCIN / CEN LA / UL UAR GHI 

			e che risuonano di lodi melodiose.

			

རིན་ཆེན་གདུགས་མཛེས་གསེར་གྱི་ཡུ་བ་ཅན། །

			RIN CEN / DUg ZE / SER GHI / YU UA CEN

			Offro sempre ai signori dei Saggi

			

ཁོར་ཡུག་རྒྱན་གྱི་རྣམ་པ་ཡིད་འོང་བརྒྱན། །

			KHOR YUg / GHIEN GHI / NAM PA / YI ONg GHIEN

			bellissimi parasole di gioielli con i manici d’oro,
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དབྱིབས་ལེགས་ལྟ་ན་སྡུག་པ་བསྒྲེང་བ་ཡང༌། །

			IB LEg / TA NA / DUg PA / DRENg UA YANg

			di forma perfetta, diritti e piacevoli a vedersi,

			

རྟག་ཏུ་ཐུབ་དབང་རྣམས་ལ་དབུལ་བར་བགྱི། །

			TAg TU / TUB UANg / NAM LA / UL UAR GHI

			con gli orli bordati da ornamenti incantevoli.

			

དེ་ལས་གཞན་ཡང་མཆོད་པའི་ཚོགས། །

			DE LE / SCEN YANg / CIÖ PE TSOg 

			E poi, che giungano

			

རོལ་མོ་དབྱངས་སྙན་ཡིད་འོང་ལྡན། །

			ROL MO / YANg GNEN / YI ONg DEN

			nuvole di offerte attraenti,

			

སེམས་ཅན་སྡུག་བསྔལ་སིམ་བྱེད་པའི། །

			SEM CEN / DUg NghEL / SIM CE PE

			con melodie piacevoli e strumenti

			

སྤྲིན་རྣམས་སོ་སོར་གནས་གྱུར་ཅིག །

			TRIN NAM / SO SOR / NE GHIUR CIg

			che alleviano tutte le sofferenze degli esseri.

			

དམ་ཆོས་དཀོན་མཆོག་ཐམས་ཅད་དང༌། །

			DAM CIÖ / KÖN CIOg / TAM CE DANg

			Che una pioggia di fiori e di pietre preziose

			

མཆོད་རྟེན་རྣམས་དང་སྐུ་གཟུགས་ལ། །

			CIÖ TEN / NAM DANg / KU SUg LA

			si riversi continuamente

			

རིན་ཆེན་མེ་ཏོག་ལ་སོགས་ཆར། །

			RIN CEN / ME TOg / LA SOg CIAR

			su tutti i Gioielli del vero Dharma,

			

རྒྱུན་མི་འཆད་པར་འབབ་པར་ཤོག །

			GHIUN MI / CE PAR / BAB PAR SCIOg

			così come sugli stupa e le statue.

			

ཇི་ལྟར་འཇམ་དབྱངས་ལ་སོགས་པས། །

			GI TAR / GIAM YANg / LA SOg PE

			Come Manjughosha e gli altri

			

རྒྱལ་བ་རྣམས་ལ་མཆོད་མཛད་པ། །

			GHIAL UA / NAM LA / CIÖ ZE PA

			fanno offerte ai vittoriosi,

			

དེ་བཞིན་བདག་གིས་དེ་བཞིན་གཤེགས། །

			DE SCIN / DAg GHI / DE SCIN SCEg

			io li offro ai tathagata:

			

མགོན་པོ་སྲས་དང་བཅས་རྣམས་མཆོད། །

			GÖN PO / SE DANg / CE NAM CIÖ 

			i protettori, e ai loro figli.

			བསྡུས་པར་བྱེད་ན། 

			Versione abbreviata:

			

མེ་ཏོག་དམ་པ་ཕྲེང་བ་དམ་པ་དང༌། །

			ME TOg / DAM PA / TRENg UA / DAM PA DANg

			Faccio l’offerta ai vittoriosi

			

སིལ་སྙན་རྣམས་དང་བྱུག་པ་གདུགས་མཆོག་དང༌། །

			SIL GNEN / NAM DANg / GIUg PA / DUg CIOg DANg

			dei fiori più belli e delle ghirlande più incantevoli,

			

མར་མེ་མཆོག་དང་བདུག་སྤོས་དམ་པ་ཡིས། །

			MAR ME / CIOg DANg / DUg PÖ / DAM PA YI

			di cimbali e unguenti, dei parasole migliori,

			

རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ཡང་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / DE DAg / LA NI / CIÖ PAR GHI

			delle più belle lampade e dell’incenso più fine.
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ན་བཟའ་དམ་པ་རྣམས་དང་དྲི་མཆོག་དང་། །

			NA SA / DAM PA / NAM DANg / DRI CIOg DANg

			Faccio offerta ai vittoriosi

			

ཕྱེ་མའི་ཕུར་མ་རི་རབ་མཉམ་པ་དང་། །

			CE ME / PUR MA / RI RAB / GNAM PA DANg

			anche dei vestiti più splendidi, dei profumi più fini,

			

བཀོད་པ་ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་མཆོག་ཀུན་གྱིས། །

			KÖ PA / KHIE PAR / PAg PE / CIOg KÜN GHI

			di montagne di polveri alte come il Monte Meru,

			

རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ཡང་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / DE DAg / LA YANg / CIÖ PAR GHI

			tutti disposti nell’armonia più sublime.



			ཞེས་པའི་བར་བརྗོད། འདིར་སྤྲོ་ན་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཀྱི་བསྟོད་ཚོགས་གཞན་ཡང་རྒྱས་བསྡུས་སྐབས་དང་སྦྱར་རོ། །

			Qui, se volete, recitate altre lodi dei buddha e bodhisattva, estese o brevi, a seconda del tempo a disposizione.

			Lode a Manjushri (pag. 229)

			La corona di Brahma: Lode a Maitreya (pag. 234)

			Lode dei Sei Ornamenti e dei Due Grandi Esseri (pag. 265)

			Supplica ai 25 Carri (pag. 268)

			Se estremamente abbreviato, confessate così (pag. 91)
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			XIII. Il ramo della confessione delle azioni negative

			

སྡིག་པ་བཤགས་པའི་ཡན་ལག །

			Sutra in tre sezioni

			

ཕུང་པོ་གསུམ་པའི་མདོ།

			དེ་ནས་སྡིག་པ་བཤགས་པའི་ཡན་ལག་ནི། ཉེ་བར་འཁོར་གྱིས་ཞུས་པའི་མདོ་ལས་བྱུང་བའི་ཕུང་པོ་གསུམ་པ་ནི། 

			Dal Sutra richiesto da Upāli (Upālinirdeshasūtra)

			
བདག་མིང་འདི་ཞེས་བགྱི་བ། སངས་རྒྱས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །ཆོས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			DAg MINg [dire il proprio nome] DI / SCE GHI UA   SANg GHIE / LA / KIAB SU / CI O   CIÖ / LA / KIAB SU / CI O

			Io [nome], prendo rifugio nel Buddha, prendo rifugio nel Dharma,

			

དགེ་འདུན་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་

			GHEN DUN / LA / KIAB SU / CI O   DE SCIN / SCEg PA / DRA / CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE

			prendo rifugio nel Sangha. Mi prosterno al Tathagata, arhat, Buddha Shakyamuni completamente

			

ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །རྡོ་རྗེ་སྙིང་པོས་རབ་ཏུ་འཇོམས་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SCIA KIA / TUB PA / LA / CIAg TSAL LO   DOR GE / GNINg PÖ / RAB TU / GIOM PA / LA / CIAg TSAL LO

			perfetto. Mi prosterno a Conquista con Vajragarbha. Mi prosterno a Preziosa Luce Radiosa. 

			

རིན་ཆེན་འོད་འཕྲོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཀླུ་དབང་གི་རྒྱལ་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དཔའ་བོའི་སྡེ་ལ་ཕྱག་

			RIN CEN / Ö TRO / LA / CIAg TSAL LO   LU UANg / GHI / GHIAL PO / LA / CIAg TSAL LO   PA UO / DE / LA / CIAg

			Mi prosterno al Re dei sovrani naga. Mi prosterno a Virasena. Mi prosterno a Gioia Gloriosa. 

			

འཚལ་ལོ། །དཔལ་དགྱེས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །རིན་ཆེན་མེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །རིན་ཆེན་ཟླ་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TSAL LO   PAL GHIE / LA / CIAg TSAL LO   RIN CEN / ME / LA / CIAg TSAL LO   RIN CEN / DA Ö / LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a Fuoco Prezioso. Mi prosterno a Prezioso Chiaro di Luna. Mi prosterno

			

མཐོང་བ་དོན་ཡོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །རིན་ཆེན་ཟླ་བ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TONg UA / DÖN YÖ / LA / CIAg TSAL LO   RIN CEN / DA UA / LA / CIAg TSAL LO

			a Sguardo Soccorrevole. Mi prosterno a Preziosa Luna. Mi prosterno a Vimala (Immacolato). 

			

དྲི་མ་མེད་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དཔལ་བྱིན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཚངས་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DRI MA / ME PA / LA / CIAg TSAL LO   PAL GIN / LA / CIAg TSAL LO   TSANg PA / LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a Viradatta (Dono Eroico). Mi prosterno a Brahma (Il Puro). Mi prosterno
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ཚངས་པས་བྱིན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཆུ་ལྷ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཆུ་ལྷའི་ལྷ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TSANg PE / GIN / LA / CIAg TSAL LO   CIU LHA / LA / CIAg TSAL LO   CIU LHE / LHA / LA / CIAg TSAL LO

			a Brahmadatta (Dono della Purezza). Mi prosterno a Deva dell’Acqua. Mi prosterno a Deva dei

			

དཔལ་བཟང་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཙན་དན་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །གཟི་བརྗིད་མཐའ་ཡས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			PAL SANg / LA / CIAg TSAL LO   TSEN DEN / PAL / LA / CIAg TSAL LO   SI GI / TA YE / LA / CIAg TSAL LO

			Deva dell’Acqua. Mi prosterno a Gloriosa Bontà. Mi prosterno a Glorioso Legno di Sandalo. 

			

འོད་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མྱ་ངན་མེད་པའི་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །སྲེད་མེད་ཀྱི་བུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			Ö PAL / LA / CIAg TSAL LO   GNA NghEN / ME PE / PAL / LA / CIAg TSAL LO   SE ME / KI BU / LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a Splendore Infinito. Mi prosterno a Luce Gloriosa. Mi prosterno ad Ashoka (Senza

			

མེ་ཏོག་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཚངས་པའི་འོད་ཟེར་རྣམ་པར་རོལ་པ་མངོན་པར་

			ME TOg / PAL / LA / CIAg TSAL LO   DE SCIN / SCEg PA / TSANg PE / Ö SER / NAM PAR / RÖL PA / NgÖN PAR

			Dolore) Glorioso. Mi prosterno a Narayana (Figlio del Non-desiderio). Mi prosterno a Glorioso

			

མཁྱེན་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་པདྨའི་འོད་ཟེར་རྣམ་པར་རོལ་པ་མངོན་པར་མཁྱེན་པ་

			KIEN PA / LA / CIAg TSAL LO   DE SCIN / SCEg PA / PE ME / Ö SER / NAM PAR / RÖL PA / NgÖN PAR / KIEN PA

			Fiore. Mi prosterno al tathagata Dispiegamento dei Raggi di luce di Brahma, Saggezza Chiara.

			

ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ནོར་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དྲན་པའི་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA CIAg TSAL LO   NOR PAL / LA / CIAg TSAL LO   DREN PE / PAL / LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno al tathagata Dispiegamento dei Raggi di luce del Loto, Saggezza Chiara. Mi prosterno

			

མཚན་དཔལ་ཤིན་ཏུ་ཡོངས་གྲགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དབང་པོ་ཏོག་གི་རྒྱལ་མཚན་གྱི་རྒྱལ་པོ་

			TSEN PAL / SCIN TU / YONg DRAg / LA / CIAg TSAL LO   UANg PO / TOg GHI / GHIAL TSEN / GHI GHIAL / PO

			a Gloriosa Ricchezza. Mi prosterno a Gloriosa Contemplazione. Mi prosterno a Nome Glorioso di

			

ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཤིན་ཏུ་རྣམ་པར་གནོན་པའི་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །གཡུལ་ལས་ཤིན་ཏུ་རྣམ་པར་

			LA / CIAg TSAL LO   SCIN TU / NAM PAR / NÖN PE / PAL / LA / CIAg TSAL LO   YÜL LE / SCIN TU / NAM PAR

			Grande Fama. Mi prosterno a Re della Punta della Bandiera di Vittoria delle Facoltà. Mi prosterno

			

རྒྱལ་བ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །རྣམ་པར་གནོན་པས་གཤེགས་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཀུན་ནས་སྣང་བ་

			GHIAL UA / LA / CIAg TSAL LO   NAM PAR / NÖN PE / SCEg PA / LA / CIAg TSAL LO   KÜN NE / NANg UA

			al Glorioso che Sottomette Completamente. Mi prosterno a Completamente Vincitore della Guerra.

			

བཀོད་པའི་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །རིན་ཆེན་པདྨས་རྣམ་པར་གནོན་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÖ PE / PAL / LA / CIAg TSAL LO   RIN CEN / PE ME / NAM PAR / NÖN PA / LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a Colui che Ha Realizzato attraverso la Vittoria. Mi prosterno a Gloriosa Disposizione di Luce Onnipresente. Mi prosterno a Loto Prezioso che Sottomette.
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དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིན་པོ་ཆེའི་པདྨ་ལ་རབ་ཏུ་

			DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / RIN PO CHE / PE MA / LA / RAB TU

			Mi prosterno al tathagata, arhat, Buddha completamente perfetto Re della Montagna sovrana

			

བཞུགས་པ་རི་དབང་གི་རྒྱལ་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དེ་དག་ལ་སོགས་པ་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་གྱི་

			SCIUg PA / RI UANg / GHI GHIAL / PO / LA / CIAg TSAL LO   DE DAg / LA / SOg PA / CIOg CIU / GIg TEN GHI

			Che dimora su un Loto Prezioso. A voi e a tutti i tathagata, arhat, buddha completamente perfetti

			

ཁམས་ཐམས་ཅད་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་

			KHAM / TAM CEN NA / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / CIOM DEN

			che dimorano nei regni delle 10 direzioni, tutti quanti siete: tutti voi, buddha bhagavan,

			

འདས་གང་ཇི་སྙེད་ཅིག་བཞུགས་ཏེ་འཚོ་ཞིང་གཞེས་པའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་

			DE / GANg / GI GNE CIg / SCIUg TE / TSO SCINg / SCE PE / SANg GHIE / CIOM DEN DE / DE DAg / TAM CE

			vi prego, prestatemi attenzione. Ammetto le azioni negative che ho commesso in questa nascita, 

			

བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། བདག་གིས་སྐྱེ་བ་འདི་དང༌། སྐྱེ་བ་ཐོག་མ་དང་མཐའ་མ་མ་མཆིས་པ་ནས། 

			DAg LA / GONg SU SÖL   DAg GHI KIE UA DI DANg   KIE UA TOg MA DANg TA / MA MA / CI PA NE

			in altre nascite, e nel corso delle mie nascite senza inizio errando nel samsara; azioni commesse da me, 

			

འཁོར་བ་ན་འཁོར་བའི་སྐྱེ་བ་གཞན་དག་ཏུ་སྡིག་པའི་ལས་བགྱིས་པ་དང༌། བགྱིད་དུ་སྩལ་བ་དང༌། 

			KHOR UA NA / KHOR UE / KIE UA / SCEN DAg TU / DIg PE / LE / GHI PA DANg   GHI DU / TSAL UA DANg

			e quelle che ho incoraggiato a commettere, e avere gioito delle azioni negative;  

			

བགྱིས་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བའམ། མཆོད་རྟེན་གྱི་དཀོར་རམ། དགེ་འདུན་གྱི་དཀོར་རམ། 

			GHI PA LA / GE SU / YI RANg UAAM   CIÖ TEN GHI / KOR RAM   GHEN DUN GHI / KOR RAM

			il furto delle ricchezze degli stupa, il furto delle ricchezze dei sangha o delle ricchezze dei sangha

			

ཕྱོགས་བཞིའི་དགེ་འདུན་གྱི་དཀོར་ཕྲོགས་པ་དང༌། འཕྲོག་ཏུ་སྩལ་པའམ། འཕྲོག་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བའམ། 

			CIOg SCI / GHEN DUN GHI / KOR / TROg PA DANg   TROg TU / TSAL PAAM   TROg PA LA / GE SU / YI RANg UAAM

			nelle quattro direzioni, avere incoraggiato questi furti e avere gioito di questi furti; avere commesso

			

མཚམས་མ་མཆིས་པ་ལྔའི་ལས་བགྱིས་པ་དང༌། བགྱིད་དུ་སྩལ་བ་དང༌། བགྱིས་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བའམ། 

			TSAM / MA CI PA / NghE / LE / GHI PA DANg   GHI DU / TSAL UA DANg   GHI PA / LA / GE SU / YI RANg UAAM

			le cinque azioni estremamente gravi, avere incoraggiato queste azioni e avere gioito di queste azioni; 

			

མི་དགེ་བ་བཅུའི་ལས་ཀྱི་ལམ་ཡང་དག་པར་བླང་བ་ལ་ཞུགས་པ་དང༌། འཇུག་ཏུ་སྩལ་བ་དང༌། 

			MI / GHE UA / CIU / LE KI / LAM / YANg DAg PAR / LANg UA LA / SCIUg PA DANg   GIUg TU / TSAL UA DANg

			l’entrata nella piena accettazione del sentiero delle 10 azioni non virtuose, 

			

84



			

འཇུག་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བའམ། ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་གང་གིས་བསྒྲིབས་ནས། བདག་སེམས་ཅན་དམྱལ་བར་

			GIUg PA / LA / GE SU / YI RANg / UAAM   LE KI / DRIB PA / GANg GHI / DRIB NE   DAg / SEM CEN / GNAL UAR 

			avere incoraggiato questa entrata, avere gioito di questa entrata; inoltre ogni azione che, 

			

མཆི་བའམ། དུད་འགྲོའི་སྐྱེ་གནས་སུ་མཆི་བའམ། ཡི་དྭགས་ཀྱི་ཡུལ་དུ་མཆི་བའམ། ཡུལ་མཐའ་འཁོབ་ཏུ་སྐྱེ་བའམ། 

			CI UAAM   DÜ DRO / KIE NE / SU CI UAAM   YI DAg KI / YÜL DU / CI UAAM   YÜL TA / KHOB / TU / KIE UAAM

			per le sue oscurazioni, provoca la rinascita negli inferni, la rinascita come animale, 

			

ཀླ་ཀློར་སྐྱེ་བའམ། ལྷ་ཚེ་རིང་པོ་རྣམས་སུ་སྐྱེ་བའམ། དབང་པོ་མ་ཚང་བར་འགྱུར་བའམ། 

			LA LOR / KIE / UAAM   LHA / TSE RINg PO / NAM SU / KIE UAAM   UANg PO / MA TSANg UAR / GHIUR UAAM

			la rinascita nei regni degli spiriti affamati, la rinascita in terre periferiche, la rinascita come barbaro, 

			

ལྟ་བ་ལོག་པར་འཛིན་པར་འགྱུར་བའམ། སངས་རྒྱས་འབྱུང་བ་ལ་མཉེས་པར་མི་བགྱིད་པར་འགྱུར་བའི་

			TA UA / LOg PAR / ZIN PAR / GHIUR UAAM   SANg GHIE / GIUNg UA LA / GNE PAR / MI GHI PAR / GHIUR UE 

			la rinascita come dei di lunga vita, con le facoltà incomplete, sostenendo visioni sbagliate, 

			

ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་གང་ལགས་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཡེ་ཤེས་སུ་གྱུར་པ། 

			LE KI / DRIB PA / GANg / LAg PA / DE DAg / TAM CE / SANg GHIE / CIOM DEN DE / YE SCE / SU / GHIUR PA

			o la rinascita in luoghi dove non giungerà nessun buddha. Alla presenza dei buddha bhagavan, 

			

སྤྱན་དུ་གྱུར་པ། དཔང་དུ་གྱུར་པ། ཚད་མར་གྱུར་པ། མཁྱེན་པས་གཟིགས་པ། དེ་དག་གི་སྤྱན་

			CEN DU GHIUR PA   PANg DU GHIUR PA   TSE MAR GHIUR PA   KIEN PE   SIg PA   DE DAg GHI / CEN

			che hanno la saggezza primordiale, che hanno occhi, che sono testimoni, che sono impeccabili, 

			

སྔར་མཐོལ་ལོ། །འཆགས་སོ། །མི་འཆབ་བོ། །སླན་ཆད་ཀྱང་སྡོམ་པར་བགྱིད་ལགས་སོ། །

			NgAR / TOL LO   CIAg SO   MI CIAB BO   LEN CE KIANg / DOM PAR / GHI / LAg SO

			che sono saggi, che vedono, ammetto tutte le azioni oscuranti. Le rivelo. Le confesso.

			

སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་དག་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། བདག་གིས་སྐྱེ་བ་འདི་དང་སྐྱེ་བ་

			SANg GHIE / CIOM DEN DE / DE DAg / DAg LA / GONg SU SÖL   DAg GHI / KIE UA / DI DANg /  KIE UA

			Non le nascondo. Prometto di evitarle d’ora in poi. Tutti voi, buddha bhagavan, vi prego, prestatemi

			

ཐོག་མ་དང་མཐའ་མ་མ་མཆིས་པ་ནས། འཁོར་བ་ན་འཁོར་བའི་སྐྱེ་བ་གཞན་དག་ཏུ་སྦྱིན་པ་ཐ་ན་

			TOg MA / DANg / TA MA / MA CI / PA NE   KHOR UA NA / KHOR UE / KIE UA / SCEN DAg TU / GIN PA / TA NA

			attenzione. Gioisco per tutte le radici di virtù che ho generato, comprese quelle generate in questa

			

དུད་འགྲོའི་སྐྱེ་གནས་སུ་སྐྱེས་པ་ལ་ཟས་ཁམ་གཅིག་ཙམ་སྩལ་བ་གང་ལགས་པ་དང༌། ་

			DÜ DRO / KIE NE SU / KIE PA LA / SE KHAM CIg / TSAM / TSAL UA / GANg LAg PA / DANg

			nascita, quelle generate in altre nascite e quelle generate nel corso delle mie nascite senza inizio errando nel samsara;
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བདག་གིས་ཚུལ་ཁྲིམས་བསྲུངས་པའིདགེ་བའི་རྩ་བ་གང་ལགས་པ་དང༌། 

			DAg GHI / TSUL TRIM / SUNg PE / GHE UE / TSA UA / GANg / LAg PA DANg

			tutti gli atti di generosità, anche solo il dono di un boccone di cibo a un essere nato come animale;

			

བདག་གིས་ཚངས་པར་སྤྱོད་པ་ལ་གནས་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་གང་ལགས་པ་དང༌། 

			DAg GHI / TSANg PAR / CIÖ PA / LA / NE PE / GHE UE / TSA UA / GANg / LAg PA DANg

			tutte le radici di virtù derivanti dalla mia osservanza della moralità; tutte le radici di virtù derivanti

			

བདག་གིས་སེམས་ཅན་ཡོངས་སུ་སྨིན་པར་བགྱིས་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་གང་ལགས་པ་དང༌། 

			DAg GHI / SEM CEN / YONg SU / MIN PAR / GHI PE / GHE UE / TSA UA / GANg / LAg PA DANg

			dal mio dimorare nel brahmacharya; tutte le radici di virtù derivanti dall’aver fatto maturare gli esseri;

			

བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ཀྱི་དགེ་བའི་རྩ་བ་གང་ལགས་པ་དང༌། བདག་གིས་བླ་ན་མེད་པའི་

			DAg GHI / GIANg CIUB KI / SEM KI / GHE UE / TSA UA / GANg / LAg PA DANg   DAg GHI / LA NA / ME PE

			tutte le radici di virtù derivanti dal mio bodhicitta; e tutte le radici di virtù derivanti

			

ཡེ་ཤེས་ཀྱི་དགེ་བའི་རྩ་བ་གང་ལགས་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་གཅིག་ཏུ་བསྡུས་ཤིང་བཟླུམས་ཏེ་བསྡོམས་ནས་བླ་

			YE SCE KI / GHE UE / TSA UA / GANg / LAg PA / DE DAg / TAM CE / CIg TU / DÜ SCINg / DUM TE / DOM NE / LA

			dall’insuperabile saggezza primordiale. Riunisco tutte queste radici di virtù, e, combinandole in una

			

ན་མ་མཆིས་པ་དང༌། གོང་ན་མ་མཆིས་པ་དང༌། གོང་མའི་ཡང་གོང་མར་ཡོངས་སུ་བསྔོ་བས། 

			NA / MA CI / PA DANg   GONg NA / MA CI / PA DANg   GONg ME / YANg / GONg MAR / YONg SU / NgO UE

			sola, la dedico completamente a ciò che è eccelso, insuperabile e supremo.

			

བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་ཡོངས་སུ་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			LA NA / ME PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / GIANg CIUB TU / YONg SU / NgO UAR / GHI O   

			Le dedico completamente al risveglio insuperabile, perfetto e completo. Le dedico completamente, 

			

ཇི་ལྟར་འདས་པའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ཀྱིས་ཡོངས་སུ་བསྔོས་པ་དང༌། 

			GI TAR / DE PE / SANg GHIE / CIOM DEN DE / NAM KI / YONg SU / NgÖ PA DANg   

			così come tutti i buddha bhagavan del passato dedicarono completamente le radici di virtù,

			

ཇི་ལྟར་མ་འོངས་པའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ཀྱིས་ཡོངས་སུ་བསྔོ་བར་འགྱུར་བ་དང༌། 

			GI TAR / MA ONg PE / SANg GHIE / CIOM DEN DE / NAM KI / YONg SU / NgO UAR / GHIUR UA DANg

			così come tutti i buddha bhagavan del futuro le dedicheranno completamente,

			

ཇི་ལྟར་ད་ལྟར་བྱུང་བའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ད་ལྟར་ཡོངས་སུ་བསྔོ་བར་མཛད་པ་

			GI TAR / DA TAR / GIUNg UE / SANg GHIE / CIOM DEN DE / NAM DA / TAR YONg / SU NgO / UAR ZE PA

			e come tutti i buddha bhagavan del presente
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དེ་ལྟར་བདག་གིས་ཀྱང་ཡོངས་སུ་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་སོ། །

			DE TAR / DAg GHI / KIANg / YONg SU / NgO UAR / GHI O   DIg PA / TAM CE / SCIAg SO 

			le dedicano completamente. Confesso tutte le azioni negative.

			

བསོད་ནམས་ཀྱི་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ངོ༌། །སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། །

			SÖ NAM KI / GE SU / YI RANg NgO   SANg GHIE / TAM CE LA / SÖL UA / DEB SO

			Gioisco per tutti i meriti. Prego tutti i buddha.

			

བདག་གིས་ཡེ་ཤེས་བླ་ན་མེད་པའི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །

			DAg GHI / YE SCE / LA NA / ME PE / CIOg TU / GHIUR CIg 

			Possa realizzare la saggezza primordiale insuperabile e suprema.

			

མི་མཆོག་རྒྱལ་བ་གང་དག་ད་ལྟར་བཞུགས་པ་དང༌། །

			MI CIOg / GHIAL UA / GANg DAg / TA TAR / SCIUg PA DANg 

			A mani giunte prendo rifugio pienamente in tutti i buddha,

			

གང་དག་འདས་པ་དག་དང་དེ་བཞིན་གང་མ་བྱོན། །

			GANg DAg / DE PA / DAg DANg / DE SCIN / GANg MA GIÖN 

			i sublimi tra gli uomini, che dimorano nel presente,

			

ཡོན་ཏན་བསྔགས་པ་མཐའ་ཡས་རྒྱ་མཚོ་འདྲ་ཀུན་ལ། །

			YÖN TEN / NgAg PA / TA YE / GHIA TSO / DRA KÜN LA 

			che dimorarono nel passato e che devono ancora venire,

			

ཐལ་མོ་སྦྱར་བར་བགྱིས་ཏེ་སྐྱབས་སུ་ཉེ་བར་མཆིའོ། །ཞེས་སོ།། །།

			TAL MO / GIAR UAR / GHI TE / KIAB SU / GNE UAR CI O

			tutti coloro che sono dotati di qualità gloriose e infinite come gli oceani.
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			La confessione dal “Sutra della Luce Dorata” 
(Suvarnaprabhasottamasutra)

			

གསེར་འོད་དམ་པའི་མདོ་ལས་གསུངས་པའི་བཤགས་པ་ནི།

		
སངས་རྒྱས་རྐང་གཉིས་དམ་པ་དག །

			SANg GHIE / KANg GNI / DAM PA DAg 

			Tutti voi buddha, i più santi tra gli uomini,

			

ཐུགས་བརྩེ་ཐུགས་རྗེ་ལྡན་པའི་ཐུགས། །

			TUg TSE / TUg GE / DEN PE TUg

			dalla mente colma di amore e compassione,

			

གང་དག་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་ན། །

			GANg DAg / CIOg CIU / GIg TEN NA 

			che dimorate nei mondi delle 10 direzioni,

			

བཞུགས་པ་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། །

			SCIUg PA / DAg LA / GONg SU SÖL

			vi prego, prestatemi attenzione.

			

བདག་གིས་སྔོན་ཆད་སྡིག་པའི་ལས། །

			DAg GHI / NgÖN CE / DIg PE LE 

			Essendo giunto alla vostra presenza,

			

ཤིན་ཏུ་མི་བཟད་གང་བགྱིས་པ། །

			SCIN TU / MI SE / GANg GHI PA 

			voi che possedete le 10 forze, confesso

			

སྟོབས་བཅུའི་སྤྱན་སྔར་མཆིས་ནས་ནི། །

			TOB CIU / CEN NgAR / CI NE NI 

			tutte le insopportabili azioni negative

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགྱི། །

			DE DAg / TAM CE / SCIAg PAR GHI 

			che ho compiuto finora:

			

ཕ་མ་དག་ཏུ་མི་འཛིན་དང༌། །

			PA MA / DAg TU / MI ZIN DANg 

			qualsiasi negatività abbia commesso

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་སུ་མི་འཛིན་དང༌། །

			SANg GHIE / NAM SU / MI ZIN DANg 

			non avendo fiducia nei miei genitori,

			

དགེ་བ་དག་ཏུ་མི་འཛིན་པས། །

			GHE UA / DAg TU / MI ZIN PE 

			non avendo fiducia nei buddha

			

སྡིག་པ་བདག་གིས་གང་བགྱིས་དང༌། །

			DIg PA / DAg GHI / GANg GHI DANg 

			e non avendo fiducia nelle azioni virtuose;

			

ཕྱུག་པའི་རྒྱགས་པས་དྲེགས་པ་དང༌། །

			CIUg PE / GHIAg PE / DREg PA DANg 

			qualsiasi negatività abbia commesso

			

རིགས་དང་ལོངས་སྤྱོད་རྒྱགས་པ་དང༌། །

			RIg DANg / LONg CIÖ / GHIAg PA DANg 

			per l’arroganza della vanità della ricchezza,

			

གཞོན་པའི་རྒྱགས་པས་དྲེགས་པ་ཡིས། །

			SCIÖN PE / GHIAg PE / DREg PA YI

			la vanità di una famiglia nobile e delle proprietà,

			

བདག་གིས་སྡིག་པ་གང་བགྱིས་དང༌། །

			DAg GHI / DIg PA / GANg GHI DANg

			o l’arroganza della vanità della giovinezza;
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ཉེས་པའི་དམིགས་སུ་མ་མཐོང་བས། །

			GNE PE / MIg SU / MA TONg UE 

			qualsiasi negatività abbia commesso,

			

ཉེས་པར་བགྱིས་པའི་ལས་རྣམས་དང༌། །

			GNE PAR / GHI PE / LE NAM DANg 

			qualsiasi cosa abbia fatto di sbagliato,

			

ཉེས་པར་བསམ་ཞིང་ཉེས་སྨྲས་པའི། །

			GNE PAR / SAM SCINg / GNE ME PE 

			o abbia pensato o detto di sbagliato,

			

སྡིག་ལས་བདག་གིས་གང་བགྱིས་དང༌། །

			DIg LE / DAg GHI / GANg GHI DANg 

			non considerandolo sbagliato;

			

བྱིས་པའི་བློ་ཡིས་འཇུག་པ་དང༌། །

			CI PE / LO YI / GIUg PA DANg 

			le azioni di una mente puerile,

			

མི་ཤེས་མུན་པའི་སེམས་དང་ནི། །

			MI SCE / MÜN PE / SEM DANg NI

			di una mente ottenebrata dall’ignoranza,

			

སྡིག་པའི་གྲོགས་པོའི་དབང་གྱུར་དང༌། །

			DIg PE / DROg PO / UANg GHIUR DANg 

			una mente influenzata da amici non virtuosi,

			

ཉོན་མོངས་རྣམ་པར་འཁྲུག་སེམས་དང༌། །

			GNÖN MONg / NAM PAR / TRUg SEM DANg 

			una mente agitata dai klesha;

			

རྩེད་མོར་དགའ་བའི་དབང་ཉིད་དང༌། །

			TSE MOR / GA UE / UANg GNI DANg 

			qualsiasi negatività abbia commesso

			

མྱ་ངན་དང་ནི་ནད་དབང་དང༌། །

			GNA NghEN / DANg NI / NE UANg DANg 

			per il piacere del gioco,

			

ནོར་གྱིས་མི་ཆོག་ཉེས་པ་ཡིས། །

			NOR GHI / MI CIOg / GNE PA YI 

			per avarizia, per malattia,

			

བདག་གིས་སྡིག་པ་གང་བགྱིས་དང༌། །

			DAg GHI / DIg PA / GANg GHI DANg 

			per insoddisfazione delle mie ricchezze;

			

འཕགས་མིན་སྐྱེ་བོ་འདྲེ་བ་དང༌། །

			PAg MIN / KIE UO / DRE UA DANg 

			qualsiasi negatività abbia commesso

			

ཕྲག་དོག་སེར་སྣ་སྒྱུ་དང་ནི། །

			TRAg DOg / SER NA / GHIU DANg NI 

			per l’influenza di esseri vili,

			

གཡོ་དང་དབུལ་བའི་ཉེས་པ་ཡིས། །

			YO DANg / UL UE / GNE PA YI 

			per la gelosia, l’avidità, la finzione,

			

བདག་གིས་སྡིག་པ་གང་བགྱིས་དང༌། །

			DAg GHI / DIg PA / GANg GHI DANg 

			la dissimulazione o la povertà;

			

ཕོངས་དང་རྒུད་པའི་དུས་ཀྱི་ཚེ། །

			PONg DANg / GÜ PE / DÜ KI TSE 

			qualsiasi negatività abbia commesso

			

འདོད་པ་རྣམས་ཀྱི་འཇིག་རྒྱུ་དང༌། །

			DÖ PA / NAM KI / GIg GHIU DANg

			in momenti di disperazione e di disgrazia,

			

ཕྱུག་པོ་མ་ཡིན་གྱུར་པ་ཡིས། །

			CIUg PO / MA YIN / GHIUR PA YI 

			quando i miei desideri erano ostacolati,

			

བདག་གིས་སྡིག་པ་གང་བགྱིས་དང༌། །

			DAg GHI / DIg PA / GANg GHI DANg 

			o perché non avevo ricchezze;
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གཡོ་བའི་སེམས་ཀྱི་དབང་ཉིད་དང༌། །

			YO UE / SEM KI / UANg GNI DANg 

			qualsiasi negatività abbia commesso

			

འདོད་དང་ཁྲོ་བའི་དབང་དག་དང༌། །

			DÖ DANg / TRO UE / UANg DAg DANg 

			in balia di una mente instabile,

			

བཀྲེས་དང་སྐོམ་གྱིས་ཉེན་པ་ཡིས། །

			TRE DANg / KOM GHI / GNEN PA YI 

			in balia del desiderio o della collera,

			

བདག་གིས་སྡིག་པ་གང་བགྱིས་དང༌། །

			DAg GHI / DIg PA / GANg GHI DANg 

			o minacciato dalla fame e dalla sete;

			

བཟའ་བ་དག་དང་བཏུང་བ་དང༌། །

			SA UA / DAg DANg / TUNg UA DANg 

			qualsiasi negatività abbia commesso

			

བུད་མེད་རྒྱུ་དང་གོས་ཀྱི་ཕྱིར། །

			BÜ ME / GHIU DANg / GÖ KI CIR 

			per il mangiare e il bere,

			

ཉོན་མོངས་གདུང་བ་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས། །

			GNÖN MONg / DUNg UA / NA TSOg KI 

			per il sesso, i beni materiali o gli abiti,

			

བདག་གིས་སྡིག་པ་གང་བགྱིས་དང༌། །

			DAg GHI / DIg PA / GANg GHI DANg 

			a causa del tormento di vari klesha;

			

ལུས་དང་ངག་དང་ཡིད་ཀྱི་སྡིག །

			LÜ DANg / NgAg DANg / YI KI DIg 

			qualsiasi azione negativa dei tre tipi:

			

ཉེས་སྤྱད་རྣམ་པ་གསུམ་བསགས་ནི། །

			GNE CE / NAM PA / SUM SAg NI 

			negatività del corpo, parola o mente,

			

འདི་འདྲའི་ཚུལ་གྱིས་གང་བགྱིས་པ། །

			DI DRE / TSUL GHI / GANg GHI PA 

			che abbia compiuto e accumulato;

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །

			DE DAg / TAM CE / DAg CIAg SO 

			le confesso tutte.

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་དང་ཆོས་རྣམས་དང༌། །

			SANg GHIE / NAM DANg / CIÖ NAM DANg 

			Qualsiasi mancanza di rispetto abbia dimostrato

			

དེ་བཞིན་ཉན་ཐོས་རྣམས་ལ་ཡང༌། །

			DE SCIN / GNEN TÖ / NAM LA YANg

			ai buddha, al Dharma,

			

གུས་པ་མ་ལགས་གང་བགྱིས་པ། །

			GÜ PA / MA LAg / GANg GHI PA 

			o agli shravaka:

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །

			DE DAg / TAM CE / DAg CIAg SO 

			le confesso tutte.

			

གང་ཡང་རང་སངས་རྒྱས་རྣམས་དང༌། །

			GANg YANg / RANg SANg / GHIE NAM DANg 

			Qualsiasi mancanza di rispetto abbia dimostrato

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ལ་ཡང༌། །

			GIANg CIUB / SEM PA / NAM LA YANg

			ai pratyekabuddha,

			

གུས་པ་མ་ལགས་བགྱིས་པ་རྣམས། །

			GÜ PA / MA LAg / GHI PA NAM 

			o ai bodhisattva:

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །

			DE DAg / TAM CE / DAg CIAg SO

			le confesso tutte.
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དམ་ཆོས་སྨྲ་བ་རྣམས་ལ་ཡང༌། །

			DAM CIÖ / MA UA / NAM LA YANg 

			Qualsiasi mancanza di rispetto abbia dimostrato

			

གུས་པ་མ་ལགས་བགྱིས་པ་དང༌། །

			GÜ PA / MA LAg / GHI PA DANg 

			ai maestri del vero Dharma,

			

ཆོས་ལའང་གུས་པར་མ་བགྱིས་པ། །

			CIO LAANg / GÜ PAR / MA GHI PA 

			o al Dharma in sé:

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །

			DE DAg / TAM CE / DAg CIAg SO 

			le confesso tutte.

			

བདག་གིས་རྟག་ཏུ་མི་ཤེས་པས། །

			DAg GHI / TAg TU / MI SCE PE 

			ll rifiuto del vero Dharma

			

དམ་པའི་ཆོས་ནི་སྤངས་པ་དང༌། །

			DAM PE / CIÖ NI / PANg PA DANg

			e la mancanza di rispetto verso i miei genitori

			

ཕ་མ་རྣམས་ལ་མ་གུས་དང༌། །

			PA MA / NAM LA / MA GÜ DANg 

			per la mia continua ignoranza:

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །

			DE DAg / TAM CE / DAg CIAg SO 

			confesso tutto ciò.

			

བླུན་པ་དང་ནི་བྱིས་པ་དང༌། །

			LÜN PA / DANg NI / CI PA DANg 

			Le mie oscurazioni dovute a stupidità,

			

འདོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་དང༌། །

			DÖ CIAg / SCE DANg / TI MUg DANg 

			puerilità, desiderio, collera,

			

ང་རྒྱལ་དྲེགས་པས་བསྒྲིབས་བགྱིས་པ། །

			NgA GHIAL / DREg PE / DRIB GHI PA 

			confusione, orgoglio e arroganza:

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །ཞེས་དང༌།

			DE TAg / TAM CE / DAg CIAg SO 

			confesso tutto ciò.

			བསྡུས་པར་ནི། 

			Se abbreviato:

			

སྲིད་འགྲོ་ཉམ་ངར་བྱིས་པའི་བློ་ཡིས་ནི། །

			SI DRO / GNAM NgAR / CI PE / LO YI NI 

			Essendo giunto alla vostra presenza,

			

ཤིན་ཏུ་མི་བཟད་སྡིག་པ་གང་བགྱིས་པ། །

			SCIN TU / MI SE / DIg PA / GANg GHI PA 

			voi che possedete le 10 forze, confesso qualsiasi

			

སྟོབས་བཅུ་མངའ་བའི་སྤྱན་སྔར་མཆིས་ནས་ནི། །

			TOB CIU / NgA UE / CEN NgAR / CI NE NI 

			insopportabile azione negativa abbia compiuto

			

སྡིག་པ་དེ་ཀུན་སོ་སོར་བཤགས་པར་བགྱི། །

			DIg PA / DE KÜN / SO SOR / SCIAg PAR GHI

			con una mente puerile immersa nel tormento del samsara.

			

སྐྱེ་བ་ཉམ་ང་སྲིད་པ་ཉམ་ང་དང༌། །

			KIE UA / GNAM NgA / SI PA / GNAM NgA DANg 

			Confesso qualsiasi negatività abbia compiuto

			

འཇིག་རྟེན་ཉམ་ང་གཡོ་སེམས་ཉམ་ང་དང༌། །

			GIg TEN / GNAM NgA / YO SEM / GNAM NgA DANg

			nel tormento della nascita, nel tormento del samsara,
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ལུས་ཀྱི་སྤྱོད་པ་ཉམ་ང་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས། །

			LÜ KI / CIÖ PA / GNAM NgA / NA TSOg KI

			nel tormento del mondo, nel tormento di una mente tortuosa,

			

བདག་གིས་སྡིག་པ་གང་བསགས་དེ་འཆགས་སོ། །

			DAg GHI / DIg PA / GANg SAg / DE CIAg SO 

			nel tormento della mia condotta fisica.

			

བྱིས་པ་བླུན་བྱས་ཉོན་མོངས་ཉམ་ང་དང༌། །

			CI PA / LÜN CE / GNÖN MONg / GNAM NgA DANg 

			Essendo giunto alla presenza dei buddha perfetti,

			

སྡིག་པའི་གྲོགས་དང་ཕྲད་པ་ཉམ་ང་དང༌། །

			DIg PE / DROg DANg / TRE PA / GNAM NgA DANg 

			confesso qualsiasi negatività abbia compiuto

			

སྲིད་པ་ཉམ་ང་འདོད་ཆགས་ཉམ་ང་དང༌། །

			SI PA / GNAM NgA / DÖ CIAg / GNAM NgA DANg 

			nel tormento dei klesha puerili e stolti,

			

ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་མུན་པ་ཉམ་ང་དང༌། །

			SCE DANg / TI MUg / MÜN PA / GNAM NgA DANg 

			nel tormento dell’incontro con compagni non virtuosi,

			

ངལ་བའི་ཉམ་ང་དུས་ཀྱི་ཉམ་ང་དང༌། །

			NgAL UE / GNAM NgA / DÜ KI / GNAM NgA DANg 

			nel tormento del divenire, nel tormento del desiderio,

			

བསོད་ནམས་བསྒྲུབ་པ་ཉམ་ང་དག་གིས་ཀྱང༌། །

			SÖ NAM / DRUB PA / GNAM NgA / DAg GHI KIANg 

			nel tormento della collera e le tenebre della confusione,

			

རྒྱལ་བ་ཡང་དག་མངོན་སུམ་མཆིས་ནས་ནི། །

			GHIAL UA / YANg DAg / NgÖN SUM / CI NE NI

			nel tormento del non esaurimento, nel tormento del tempo,

			

སྡིག་པ་དེ་ཀུན་སོ་སོར་བཤགས་པར་བགྱི། །ཞེས་དང༌།

			DIg PA / DE KÜN / SO SOR / SCIAg PAR GHI 

			nel tormento insito per ottenere i meriti.

			ཤིན་ཏུ་བསྡུས་ན། 

			Se estremamente abbreviato, confessate così:

			

འདོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་དབང་གིས་ནི། །

			DÖ CIAg / SCE DANg / TI MUg / UANg GHI NI 

			Spinto dal desiderio, dall’odio

			

ལུས་དང་ངག་དང་དེ་བཞིན་ཡིད་ཀྱིས་ཀྱང་། །

			LÜ DANg / NgAg DANg / DE SCIN / YI KI KIANg 

			e dall’ignoranza, ho commesso azioni sbagliate

			

སྡིག་པ་བདག་གིས་བགྱིས་པ་ཅི་མཆིས་པ། །

			DIg PA / DAg GHI / GHI PA / CI CI PA

			usando il mio corpo, parola e mente:



			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་སོ་སོར་བཤགས། །

			DE DAg / TAM CE / DAg GHI / SO SOR SCIAg

			le confesso tutte, una a una.

			Ramo del Gioire (pag. 96)
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			XIV. Il ramo della generazione di bodhicitta

			

སེམས་བསྐྱེད་པའི་ཡན་ལག །

			Generazione di bodhicitta dal “Sutra della Luce Dorata”

			

སེམས་བསྐྱེད་པའི་ཡན་ལག་ནི་གསེར་འོད་ལས།

			
བདག་གིས་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་དུ། །

			DAg GHI / CIOg CIU / GIg TEN DU 

			Farò offerte a coloro che hanno le 10 forze

			

སྟོབས་བཅུ་རྣམས་ལ་མཆོད་པར་བགྱི། །

			TOB CIU / NAM LA / CIÖ PAR GHI

			in tutti i mondi delle 10 direzioni.

			

བདག་གིས་ཕྱོགས་བཅུའི་སེམས་ཅན་རྣམས། །

			DAg GHI / CIOg CIU / SEM CEN NAM 

			Salverò tutti gli esseri nelle 10 direzioni

			

སྡུག་བསྔལ་ཀུན་ལས་འདོན་པར་བགྱི། །

			DUg NghEL / KÜN LE / DÖN PAR GHI 

			da tutte le loro sofferenze.

			

སེམས་ཅན་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་ཀུན། །

			SEM CEN / SAM GHI / MI KHIAB KÜN

			Stabilirò tutti gli esseri infiniti

			

ས་བཅུ་ལ་ནི་དགོད་པར་བགྱི། །

			SA CIU / LA NI / GÖ PAR GHI 

			nei 10 livelli.

			

ས་བཅུ་ལ་ནི་གནས་ནས་ཀྱང༌། །

			SA CIU / LA NI / NE NE KIANg 

			Avendo dimorato nei 10 livelli,

			

ཐམས་ཅད་དེ་བཞིན་གཤེགས་གྱུར་ཅིག །

			TAM CE / DE SCIN / SCEg GHIUR CIg 

			possano diventare tutti dei tathagata.

			

ཇི་སྲིད་སྡུག་བསྔལ་རྒྱ་མཚོ་ལས། །

			GI SI / DUg NghEL / GHIA TSO LE 

			Finché non avrò la capacità di liberarli tutti

			

དེ་ཀུན་ཐར་བགྱི་ནུས་སྲིད་དུ། །

			DE KÜN / TAR GHI / NÜ SI DU 

			dall’oceano della sofferenza,

			

སེམས་ཅན་རེ་རེའི་ཕྱིར་ཡང་ནི། །

			SEM CEN / RE RE / CIR YANg NI 

			agirò per il bene

			

བསྐལ་པ་བྱེ་བར་སྤྱད་པར་བགྱི། །

			KAL PA / CE UAR / CE PAR GHI

			di ciascuno di essi per un milione di kalpa.

			

གསེར་འོད་དམ་པ་ཞེས་བགྱི་བ། །

			SER Ö / DAM PA / SCE GHI UA 

			Insegnerò questo Sutra della Luce Dorata

			

ལས་རྣམས་ཐམས་ཅད་བྱང་བགྱིད་པ། །

			LE NAM / TAM CE / GIANg GHI PA 

			che purifica tutto il karma
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ཟབ་མོ་དག་ནི་སྟོན་པ་འདི། །

			SAB MO / DAg NI / TÖN PA DI 

			e presenta ciò che è profondo

			

སེམས་ཅན་དེ་དག་བསྟན་པར་བགྱི། །

			SEM CEN / DE DAg / TEN PAR GHI 

			a tutti quegli esseri.

			

གང་གིས་བསྐལ་པ་སྟོང་རྣམས་སུ། །

			GANg GHI / KAL PA / TONg NAM SU 

			Chiunque, che per 1.000 kalpa

			

སྡིག་པ་ཤིན་ཏུ་མི་བཟད་བགྱིས། །

			DIg PA / SCIN TU / MI SE GHI

			abbia compiuto negatività inconcepibili,

			

ལན་གཅིག་རབ་ཏུ་བཤགས་པ་ཡིས། །

			LEN CIg / RAB TU / SCIAg PA YI

			le purificherà tutte

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བྱང་བར་འགྱུར། །

			DE DAg / TAM CE / GIANg UAR GHIUR

			con una confessione completa.

			

གང་གིས་ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་རྣམས། །

			GANg GHI / LE KI / DRIB PA NAM

			Poiché ho fatto questa confessione

			

མྱུར་དུ་ཡང་དག་ཟད་འགྱུར་བ། །

			GNUR DU / YANg DAg / SE GHIUR UA

			per la virtù del Sutra della Luce Dorata

			

གསེར་འོད་དམ་པ་དགེ་བ་ཡིས། །

			SER Ö / DAM PA / GHE UA YI

			che rapidamente e in modo perfetto

			

བཤགས་པ་འདི་དག་བཤགས་ནས་ནི། །

			SCIAg PA / DI DAg / SCIAg NE NI 

			esaurisce le oscurazioni karmiche,

			

རིན་ཆེན་འབྱུང་གནས་མཆོག་བཅུ་པོ། །

			RIN CEN / GIUNg NE / CIOg CIU PO

			dimorerò nei 10 livelli,

			

ས་བཅུ་ལ་ནི་གནས་པར་བགྱི། །

			SA CIU / LA NI / NE PAR GHI

			le 10 preziose fonti di ciò che è prezioso.

			

སངས་རྒྱས་ཡོན་ཏན་སྣང་བར་བགྱི། །

			SANg GHIE / YÖN TEN / NANg UAR GHI 

			Manifesterò le qualità dei buddha.

			

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་བསྒྲལ་བར་བགྱི། །

			SI PE / TSO LE / DRAL UAR GHI 

			libererò gli esseri dall’oceano del samsara.

			

སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་ཆུ་བོ་དང༌། །

			SANg GHIE / GHIA TSO / CIU UO DANg 

			Le qualità degli oceani

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་ཟབ་མོ་དེ། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / SAB MO DE 

			dei buddha sono profonde e vaste.

			

སངས་རྒྱས་ཡོན་ཏན་བསམ་ཡས་ཀྱིས། །

			SANg GHIE / YÖN TEN / SAM YE KI 

			Nell’onniscienza porterò alla perfezione

			

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་དུ་རྫོགས་པར་བགྱི། །

			TAM CE / KIEN DU / ZOg PAR GHI 

			tutte quelle qualità inconcepibili.

			

ཏིང་འཛིན་བརྒྱ་ཕྲག་སྟོང་རྣམས་དང༌། །

			TINg ZIN / GHIA TRAg / TONg NAM DANg 

			Per mezzo di centinaia di migliaia di samadhi,

			

གཟུངས་རྣམ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་དང༌། །

			SUNg NAM / SAM GHI / MI KHIAB DANg 

			di dharani inimmaginabili,
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དབང་སྟོབས་བྱང་ཆུབ་ཡན་ལག་གིས། །

			UANg TOB / GIANg CIUB / YEN LAg GHI 

			dei poteri, delle forze e dei rami del risveglio,

			

སྟོབས་བཅུ་དམ་པར་འགྱུར་བར་བགྱི། །

			TOB CIU / DAM PAR / GHIUR UAR GHI 

			realizzerò le 10 forze sublimi.

			

དགོངས་པའི་ཐུགས་ཀྱིས་སངས་རྒྱས་རྣམས། །

			GONg PE / TUg KI / SANg GHIE NAM 

			Prego che, avendo comprensione per me,

			

བདག་ལ་རྣམ་པར་གཟིགས་སུ་གསོལ། །

			DAg LA / NAM PAR / SIg SU SÖL

			voi buddha mi consideriate.

			

ཐུགས་རྗེ་ལྡན་པའི་ཐུགས་ཀྱིས་ནི། །

			TUg GE / DEN PE / TUg KI NI 

			Prego che, con compassione,

			

ནོངས་པ་རབ་ཏུ་གཟུང་དུ་གསོལ། །

			NONg PA / RAB TU / SUNg DU SÖL 

			accettiate i miei errori.

			

བདག་གིས་བསྐལ་པ་བརྒྱ་རྣམས་སུ། །

			DAg GHI / KAL PA / GHIA NAM SU 

			La mia mente è infelice, disperata

			

སྔོན་ཆད་སྡིག་པ་གང་བགྱིས་པ། །

			NgÖN CE / DIg PA / GANg GHI PA 

			e oppressa dalla paura al pensiero

			

དེ་ཕྱིར་བདག་ནི་མྱ་ངན་སེམས། །

			DE CIR / DAg NI / GNA NghEN SEM 

			di tutte le azioni negative commesse finora

			

ཕོངས་དང་མྱ་ངན་འཇིགས་པས་གཟིར། །

			PONg DANg / GNA NghEN / GIg PE SIR 

			nel corso di centinaia di kalpa.

			

སྡིག་པའི་ལས་ལ་འཇིགས་པར་བགྱི། །

			DIg PE / LE LA / GIg PAR GHI

			Sono terrorizzato dalla mia negatività.

			

ཡིད་ནི་རྟག་ཏུ་དམན་པར་གྱུར། །

			YI NI / TAg TU / MEN PAR GHIUR 

			La mia mente è sempre abbattuta.

			

གང་དང་གང་དུ་སྤྱོད་བགྱིད་པ། །

			GANg DANg / GANg DU / CIÖ GHI PA 

			Non sono contento

			

བདག་ནི་གང་དུའང་དགའ་མ་མཆིས། །

			DAg NI / GANg DUANg / GA MA CI 

			di ciò che ho fatto.

			

སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཐུགས་རྗེ་ལྡན། །

			SANg GHIE / TAM CE / TUg GE DEN 

			Tutti i buddha sono compassionevoli.

			

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་འཇིགས་སེལ་བས། །

			DRO UA / KÜN GHI / GIg SEL UE

			Voi eliminate i pericoli per tutti gli esseri.

			

ནོངས་པ་རབ་ཏུ་གཟུང་དུ་གསོལ། །

			NONg PA / RAB TU / SUNg DU SÖL 

			Vi prego di accettare i miei sbagli.

			

འཇིགས་པ་དག་ལས་བདག་ཐར་མཛོད། །

			GIg PA / DAg LE / DAg TAR ZÖ 

			Liberatemi dalla paura!

			

བདག་གི་ཉོན་མོངས་ལས་རྣམས་ཀྱི། །

			DAg GHI / GNÖN MONg / LE NAM KI 

			Tathagata, eliminate le contaminazioni

			

དྲི་མ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་སོལ། །

			DRI MA / DE SCIN / SCEg PE SÖL 

			del mio karma e dei klesha.
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སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱིས་བདག་ལ་ནི། །

			SANg GHIE / NAM KI / DAg LA NI 

			Buddha, vi prego di lavarmi

			

སྙིང་རྗེའི་ཆུ་ཡིས་བཀྲུ་བར་གསོལ། །

			GNINg GE / CIU YI / TRU UAR SÖL 

			con l’acqua della vostra compassione.

			

སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགྱི། །

			DIg PA / TAM CE / SCIAg PAR GHI 

			Confesso tutte le negatività.

			

སྔོན་ཆད་བདག་གིས་གང་བགྱིས་དང༌། །

			NgÖN CE / DAg GHI / GANg GHI PA

			Qualsiasi negatività del passato

			

ད་ལྟར་བདག་གི་སྡིག་པ་གང༌། །

			DA TAR / DAg GHI / DIg PA GANg 

			e quelle del presente,

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །

			DE DAg / TAM CE / DAg CIAg SO 

			le confesso tutte.

			

ནོངས་པར་བགྱིས་པའི་ལས་རྣམས་ཀུན། །

			NONg PAR / GHI PE / LE NAM KÜN 

			Prometto di non ripetere d’ora in poi

			

སླན་ཆད་མི་བགྱིད་བསྡམ་པར་བགྱི། །

			LEN CE / MI GHI / DAM PAR GHI 

			tutte le azioni negative che ho compiuto.

			

བདག་གིས་ནོངས་པར་བགྱིས་པ་གང༌། །

			DAg GHI / NONg PAR / GHI PA GANg 

			Qualsiasi cosa abbia fatto di sbagliato,

			

སྡིག་དེ་བཅབ་པར་མི་བགྱི་འོ། །

			DIg DE / CIAB PAR / MI GHI O

			non la nasconderò.

			

ལུས་ཀྱི་ལས་ནི་རྣམ་གསུམ་དང༌། །

			LÜ KI / LE NI / NAM SUM DANg 

			Le tre azioni del corpo,

			

ངག་གི་རྣམ་པ་བཞི་དག་དང༌། །

			NgAg GHI / NAM PA / SCI DAg DANg 

			le quattro della parola

			

ཡིད་ཀྱི་རྣམ་པ་གསུམ་པོ་རྣམས། །

			YI KI / NAM PA / SUM PO NAM 

			e le tre della mente:

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །

			DE DAg / TAM CE / DAg CIAg SO 

			le confesso tutte.

			

ལུས་ཀྱིས་བགྱིས་དང་ངག་གི་ལས། །

			LÜ KI / GHI DANg / NgAg GHI LE

			Compiute con il mio corpo, 

			

ཡིད་ཀྱིས་རྣམ་པར་བསམ་པ་དང༌། །

			YI KI / NAM PAR / SAM PA DANg 

			dette con le mie parole o pensate con la mente:

			

ལས་རྣམ་བཅུ་པོ་བགྱིས་པ་དག །

			LE NAM / CIU PO / GHI PA DAg 

			le 10 azioni,

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་འཆགས་སོ། །

			DE DAg / TAM CE / DAg CIAg SO 

			le confesso tutte.

			

མི་དགེའི་ལས་བཅུ་སྤངས་ནས་སུ། །

			MI GHE / LE CIU / PANg NE SU

			Avendo abbandonato le 10 azioni non virtuose,

			

དགེ་བ་བཅུ་པོ་བསྟེན་བགྱི་སྟེ། །

			GHE UA / CIU PO / TEN GHI TE 

			mi baserò sulle 10 azioni virtuose.
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ས་བཅུ་ལ་ནི་བདག་གནས་བགྱི། །

			SA CIU / LA NI / DAg NE GHI 

			Dimorerò nei 10 livelli.

			

སྟོབས་བཅུ་མཆོག་ཏུ་འགྱུར་བར་བགྱི། །

			TOB CIU / CIOg TU / GHIUR UAR GHI 

			Realizzerò le 10 forze.

			

བདག་གིས་སྡིག་པའི་ལས་གང་དག །

			DAg GHI / DIg PE / LE GANg DAg 

			Essendo giunto alla presenza dei buddha,

			

མི་འདོད་འབྲས་བུ་ཐོབ་བགྱིད་པ། །

			MI DÖ / DRE BU / TOB YI PA

			confesso tutte le azioni non virtuose,

			

སངས་རྒྱས་སྤྱན་སྔར་མཆིས་ནས་ནི། །

			SANg GHIE / CEN NgAR / CI NE NI 

			le cause dei risultati indesiderati,

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགྱི། །ཞེས་སོ།། །།

			DE DAg / TAM CE / SCIAg PAR GHI 

			da me compiute.



		


		
			XV. Il ramo del gioire

			

རྗེས་སུ་ཡི་རང་བའི་ཡན་ལག །

			
ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་ཀུན་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །

			CIOg CIU / GHIAL UA / KÜN DANg / SANg GHIE SE 

			E gioisco di tutti i meriti

			

རང་རྒྱལ་རྣམས་དང་སློབ་དང་མི་སློབ་དང༌། །

			RANg GHIAL / NAM DANg / LOB DANg / MI LOB DANg 

			di tutti i vittoriosi e dei figli dei buddha,

			

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་བསོད་ནམས་གང་ལ་ཡང༌། །

			DRO UA / KÜN GHI / SÖ NAM / GANg LA YANg

			dei pratyekabuddha, di coloro che apprendono e che sono al di là dell’apprendimento.

			

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་ཡི་རང༌། །ཞེས་དང༌། 

			DE DAg / KÜN GHI / GE SU / DAg YI RANg 

			Di tutti gli esseri erranti delle 10 direzioni.

			གསེར་འོད་ལས་གསུངས་པའི། 

			E dal Sutra della Luce Dorata:

			

འཛམ་བུའི་གླིང་འདིར་གང་དག་དང༌། །

			ZAM BU / LINg DIR / GANg DAg DANg 

			Gioisco di tutte le azioni virtuose

			

འཇིག་རྟེན་ཁམས་ནི་གཞན་དག་ཏུ། །

			GIg TEN / KHAM NI / SCEN DAg TU 

			compiute da chiunque

			

གང་རྣམས་དགེ་བའི་ལས་བགྱིས་པ། །

			GANg NAM / GHE UE / LE GHI PA 

			in questo Jambudvipa

			

དེ་དག་ཀུན་ལ་ཡི་རང་ངོ༌། །ཞེས་སོ། །

			DE DAg / KÜN LA / YI RANg NgO 

			o in altri regni dei mondi.
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			XVI. Il ramo della preghiera di avviare la Ruota del Dharma

			

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་བའི་ཡན་ལག །

			
གང་རྣམས་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་སྒྲོན་མེ་དག །

			GANg NAM / CIOg CIU / GIg TEN / DRÖN ME DAg 

			Chiedo a tutti i protettori che si sono

			

བྱང་ཆུབ་རིམ་པར་སངས་རྒྱས་མ་ཆགས་བརྙེས། །

			GIANg CIUB / RIM PAR / SANg GHIE / MA CIAg GNE 

			risvegliati alla buddhità e hanno ottenuto il distacco,

			

མགོན་པོ་དེ་དག་བདག་གིས་ཐམས་ཅད་ལ། །

			GÖN PO / DE DAg / DAg GHI / TAM CE LA 

			lampade dei mondi delle 10 direzioni,

			

འཁོར་ལོ་བླ་ན་མེད་པར་བསྐོར་བར་བསྐུལ། །ཞེས་སོ། །

			KHOR LO / LA NA / ME PAR / KOR UAR KÜL 

			di avviare la Ruota insuperabile.



		


		
			XVII. Il ramo della supplica di rimanere

			

མྱ་ངན་ལས་མི་འདའ་བར་བཞུགས་པར་གསོལ་བའི་ཡན་ལག །

		
མྱ་ངན་འདའ་སྟོན་གང་བཞེད་དེ་དག་ལ། །

			GNA NghEN / DA TÖN / GANg SCE / DE DAg LA 

			A mani giunte, supplico tutti coloro

			

འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་ཞིང་བདེ་བའི་ཕྱིར། །

			DRO UA / KÜN LA / PEN SCINg / DE UE CIR 

			che intendono passare nel nirvana di rimanere

			

བསྐལ་པ་ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་བཞུགས་པར་ཡང༌། །

			KAL PA / SCINg GHI / DÜL GNE / SCIUg PAR YANg 

			per altrettanti kalpa quanti sono gli atomi dei mondi,

			

བདག་གིས་ཐལ་མོ་རབ་སྦྱར་གསོལ་བར་བགྱི། །ཞེས་སོ། །

			DAg GHI / TAL MO / RAB GIAR / SÖL UAR GHI 

			per aiutare gli esseri erranti e fare il loro bene.



			Dedica dal “Sutra della Luce Dorata” (pag. 107) 

			L’aspirazione dal “Ratnavali” (pag. 114)

			Preghiere di auspicio dalla puja dei Sedici Arhat (pag. 482)
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			XVIII. Il ramo della dedica delle radici di virtù



			བསྔོ་བའི་ཡན་ལག །

			La dedica dalla “Dedica del vessillo vajra della vittoria (Vajradhvaja)”



རྡོ་རྗེ་རྒྱལ་མཚན་གྱི་ཡོངས་བསྔོ་ལས་གསུངས་པ།

	
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱད་པ་སྤྱོད་པ་ན། གཟུགས་ཡིད་དུ་འོང་བའམ། ཡིད་དུ་མི་འོང་བ་གང་ཇི་སྙེད་

			GIANg CIUB / SEM PE / CE PA / CIÖ PA NA   SUg / YI DU / ONg UAAM   YI DU / MI ONg UA / GANg / GI GNE

			Quando adotto la condotta del bodhisattva, qualsiasi forma veda, che sia gradevole o sgradevole;

			

ཅིག་མཐོང་བ་དང༌། དེ་བཞིན་དུ་སྒྲ་དང༌། དྲི་དང༌། རོ་དང༌། རེག་བྱ་དང༌། ཆོས་ཡིད་དུ་

			CIg / TONg UA / DANg   DE SCIN DU / DRA DANg   DRI DANg   RO DANg   REg GIA DANg   CIÖ / YI DU

			e qualsiasi suono, odore, sapore, sensazione tattile e fenomeno che incontro, che sia gradevole,

			

འོང་བའམ། ཡིད་དུ་མི་འོང་བའམ་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་མེད་པ་དག་ལ་བདེ་བ་རྒྱ་ཆེ་བ་འོད་གསལ་བའམ། 

			ONg UAAM   YI DU / MI ONg UAAM / KHA NA / MA TO UA / ME PA / DAg LA / DE UA / GHIA CE UA / Ö SEL UAAM

			sgradevole o neutro; ogni volta che provo una grande felicità; ogni volta che suscito la felicità o

			

གང་གིས་ཡིད་བདེ་བ་སྐྱེ་བ་དང༌། བདེ་བ་བསྒྲུབ་པ་དང༌། དད་པ་སྐྱེ་བ་དང༌། དགའ་བ་འབྱུང་

			GANg GHI / YI / DE UA / KIE UA DANg   DE UA / DRUB PA DANg   DE PA / KIE UA DANg   GA UA / GIUNg

			realizzo la felicità, o suscito la fede, o provo piacere, o dimoro nel piacere supremo, o sono contento, 

			

བ་དང༌། མཆོག་ཏུ་དགའ་བ་ལ་གནས་པ་དང༌། མགུ་བ་འབྱུང་བ་དང༌། ཡིད་མི་བདེ་བ་ལྡོག་པ་དང༌། 

			UA DANg   CIOg TU / GA UA / LA / NE PA DANg   GU UA / GIUNg UA DANg   YI / MI DE UA / DOg PA DANg

			o scaccio l’infelicità; ogni volta che nella mia mente nasce la virtù, o che la mente diventa malleabile,

			

སེམས་དགེ་བ་འབྱུང་བ་དང༌། སེམས་ལས་སུ་རུང་བར་འགྱུར་བ་དང༌། བསམ་པ་མཉེན་པར་

			SEM / GHE UA / GIUNg UA DANg   SEM / LE SU / RUNg UAR / GHIUR UA DANg   SAM PA / GNEN PAR

			o il mio pensiero diventa flessibile, o provo la gioia delle facoltà completamente soddisfatte, possa

			

འགྱུར་བ་དང༌། དབང་པོ་རབ་ཏུ་ཚིམ་པར་འགྱུར་བའི་བདེ་བ་དེ་མྱོང་བ་ན་སངས་རྒྱས་

			GHIUR UA DANg   UANg PO / RAB TU / TSIM PAR / GHIUR UE / DE UA / DE / GNONg UA / NA / SANg GHIE

			dedicarla interamente a tutti i buddha in questo modo: per mezzo di questa dedica totale, 
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ཐམས་ཅད་ལ་འདི་ལྟར་ཡོངས་སུ་བསྔོ་སྟེ། ཡོངས་སུ་བསྔོ་བ་འདིས་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་དག་དེ་

			TAM CE / LA / DI TAR / YONg SU / NgO TE   YONg SU / NgO UA / DI / SANg GHIE / CIOM DEN DE / DE DAg / DE 

			possano tutti i buddha bhagavan avere la gioia inconcepibile della buddhità, di gran lunga

			

བས་ཀྱང་སངས་རྒྱས་ཀྱི་གནས་པའི་བདེ་བ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			UE / KIANg SANg GHIE KI / NE PE / DE UA / SAM GHI / MI KHIAB / PA DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   

			superiore a questa. Possano essere stabiliti nella gioia impareggiabile dei samadhi dei buddha.

			

སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱི་བདེ་བ་མཚུངས་པ་མེད་པས་ལེགས་པར་ཟིན་པར་གྱུར་ཅིག །

			SANg GHIE KI / TINg NghE / ZIN GHI / DE UA / TSUNg PA / ME PE / LEg PAR / SIN PAR / GHIUR CIg   

			Possano essere stabili nella gioia vasta e illimitata dei buddha. Possano avere la gioia sconfinata

			

སངས་རྒྱས་ཀྱི་བདེ་བ་མཐའ་ཡས་པས་རྒྱ་ཆེར་བརྟན་པར་གྱུར་ཅིག །སངས་རྒྱས་ཀྱི་རྣམ་པར་ཐར་པའི་བདེ་

			SANg GHIE KI / DE UA / TA YE PE / GHIA CER / TEN PAR / GHIUR CIg   SANg GHIE KI / NAM PAR / TAR PE / DE

			della liberazione dei buddha. Possano essere stabiliti nella gioia illimitata dei miracoli dei buddha.

			

བ་ཚད་མེད་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཆོ་འཕྲུལ་གྱི་བདེ་བ་དཔག་ཏུ་མེད་པས་ལེགས་

			UA / TSE ME PA / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   SANg GHIE KI / CIO TRUL GHI / DE UA / PAg TU / ME PE / LEg

			Possano essere perfettamente stabiliti nella gioia inconcepibile e priva di attaccamento della

			

པར་ཟིན་པར་གྱུར་ཅིག །སངས་རྒྱས་ཀྱི་གནས་པ་ཆགས་པ་མེད་པའི་བདེ་བ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པས་ལེགས་

			PAR / SIN PAR / GHIUR CIg   SANg GHIE KI / NE PA / CIAg PA / ME PE / DE UA / SAM GHI / MI KHIAB PE / LEg

			buddhità. Possano avere l’incessante gioia suprema dei buddha, difficile da ottenere.

			

པར་ཡོངས་སུ་ཟིན་པར་གྱུར་ཅིག །སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཁྱུ་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པའི་བདེ་བ་བསྙེན་པར་

			PAR YONg SU / SIN PAR / GHIUR CIg   SANg GHIE KI / KHIU CIOg TU / GHIUR PE / DE UA / GNEN PAR

			Possano essere supremamente felici con la gioia incommensurabile dei poteri dei buddha.

			

དཀའ་བ་རྒྱུན་མི་འཆད་པར་གྱུར་ཅིག །སངས་རྒྱས་ཀྱི་སྟོབས་ཀྱི་བདེ་བ་དཔག་ཏུ་མེད་པས་ཤིན་ཏུ་

			KA UA / GHIÜN / MI CE / PAR GHIUR CIg   SANg GHIE KI / TOB KI / DE UA / PAg TU / ME PE / SCIN TU

			Possano essere felici con la gioia immutabile e spontanea della pacificazione di tutte le sensazioni.

			

བདེ་བར་གྱུར་ཅིག །ཚོར་བ་ཐམས་ཅད་ཞི་བར་མི་སྐྱེ་བའི་བདེ་བས་འགྱུར་བ་མེད་པར་བདེ་བར་

			DE UAR / GHIUR CIg   TSOR UA / TAM CE / SCI UAR / MI KIE UE / DE UE / GHIUR UA / ME PAR / DE UAR / 

			Possano essere felici al di là del turbamento grazie all’assenza totale di dualismo nella loro

			

གྱུར་ཅིག །དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་བདེ་བའི་ཆགས་པ་མེད་པར་གནས་པར་རྟག་ཏུ་མཉམ་པར་གཞག་པ་

			GHIUR CIg   DE SCIN / SCEg PE / DE U / E CIAg PA / ME PAR / NE PAR / TAg TU / GNAM PAR / SCIAg PA

			meditazione costante, dimorando nella gioia equanime dei tathagata. Dopo che il bodhisattva
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གཉིས་སུ་ཀུན་ཏུ་མི་སྤྱོད་པས་རྣམ་པར་མི་འཁྲུགས་པར་བདེ་བར་གྱུར་ཅིག །བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་

			GNI SU / KÜN TU / MI CIÖ PE / NAM PAR / MI TRUg PAR / DE UAR / GHIUR CIg   GIANg CIUB / SEM PA

			ha dedicato completamente le radici di virtù ai tathagata, io le dedicherò completamente 

			

དེ་ལྟར་དགེ་བའི་རྩ་བ་དེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རྣམས་ལ་ཡོངས་སུ་བསྔོས་ནས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་

			DE TAR / GHE UE / TSA UA / DE / DE SCIN / SCEg PA / NAM LA / YONg SU / NgÖ NE / GIANg CIUB / SEM PA

			a tutti i bodhisattva. Le dedico completamente affinché le aspirazioni di coloro le cui aspirazioni

			

རྣམས་ལ་ཡོངས་སུ་བསྔོ་སྟེ། གང་འདི་བསམ་པ་ཡོངས་སུ་མ་རྫོགས་པ་རྣམས་ཀྱི་བསམ་པ་ཡོངས་སུ་

			NAM LA / YONg SU / NgO TE   GANg DI / SAM PA / YONg SU / MA ZOg PA / NAM KI / SAM PA / YONg SU

			non sono realizzate, si realizzino; affinché le intenzioni di coloro la cui intenzione benevola

			

རྫོགས་པར་བྱ་བ་དང༌། ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་ལྷག་པའི་བསམ་པ་ཡོངས་སུ་མ་དག་པ་རྣམས་ཡོངས་སུ་

			ZOg PAR / GIA UA DANg   TAM CE / KIEN PE / LHAg PE / SAM PA / YONg SU / MA DAg PA / NAM / YONg SU

			non è abbastanza pura per realizzare l’onniscienza, diventino completamente pure; affinché coloro

			

དག་པར་བྱ་བ་དང༌། ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་མ་རྫོགས་པ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་བྱ་

			DAg PAR / GIA UA / DANg   PA ROL TU / CIN PA / TAM CE / YONg SU / MA ZOg PA / YONg SU / ZOg PAR GIA

			che non hanno perfezionato le virtù trascendenti, le perfezionino; affinché l’armatura del loro

			

བ་དང༌། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་བསྐྱེད་པ་རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུའི་གནས་སུ་བྱ་བ་དང༌། ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ལས་

			UA DANg   GIANg CIUB KI / SEM KIE PA / DOR GE / TA BU / NE SU / GIA UA DANg   TAM CE / KIEN PA LE

			bodhicitta come il vajra sia irreversibile fino all’onniscienza; affinché le loro grandi aspirazioni per

			

ཕྱིར་མི་ལྡོག་པའི་གོ་ཆ་རྒྱུན་མི་གཅད་པ་དང༌། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྒོའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་བསྐྱེད་པ་དང༌། 

			CIR / MI DOg / PE / GO CIA / GHIÜN / MI CE PA / DANg   GIANg CIUB KI / GO / GHE UE / TSA UA / KIE PA DANg

			le loro radici di virtù, le porte del risveglio, rivolte in modo uguale a tutti gli esseri, si realizzino

			

འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་མཉམ་པ་ཉིད་དུ་གནས་པའི་སྨོན་ལམ་ཆེན་པོ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་བྱ་བ་དང༌། 

			DRO UA / TAM CE LA / GNAM PA / GNI DU / NE PE / MÖN LAM / CEN PO / YONg SU / ZOg PAR / GIA UA DANg

			completamente; affinché realizzino tutti gli stati dei bodhisattva; affinché ottengano tutte

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་གནས་པ་ཐམས་ཅད་རྟོགས་པར་བྱ་བ་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་དབང་པོ་ཐམས་ཅད་

			GIANg CIUB / SEM PE / NE PA / TAM CE / TOg PAR / GIA UA DANg   GIANg CIUB / SEM PE / UANg PO / TAM CE 

			le chiaroveggenze e le facoltà dei bodhisattva; e affinché tutte le radici di virtù dei bodhisattva

			

མངོན་པར་ཤེས་པ་རྣོ་བར་བྱ་བ་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་

			NgÖN PAR / SCE PA / NO UAR / GIA UA DANg   GIANg CIUB / SEM PE / GHE UE / TSA UA / TAM CE / KIEN PA

			portino all’onniscienza. Dopo che le radici di virtù sono state così dedicate completamente
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ཉིད་དུ་རེག་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །དེ་དེ་ལྟར་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་དོན་དུ་

			GNI DU / REg PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   DE / DE TAR / GIANg CIUB / SEM PA / NAM KI / DÖN DU 

			ai bodhisattva, le dedicherò interamente a tutti coloro che praticano il Dharma, 

			

དགེ་བའི་རྩ་བ་ཡོངས་སུ་བསྔོས་ནས། སངས་རྒྱས་ཀྱི་བསྟན་པ་ལ་སྤྱོད་པ་དང༌། ཉན་ཐོས་དང་

			GHE UE / TSA UA / YONg SU / NgÖ NE   SANg GHIE / KI / TEN PA / LA / CIÖ PA DANg   GNEN TÖ / DANg

			a tutti gli shravaka e a tutti i pratyekabuddha in questo modo: dedico interamente le radici di virtù

			

རང་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ལ་དགེ་བའི་རྩ་བ་དེ་འདི་ལྟར་ཡོངས་སུ་བསྔོ་སྟེ། སེམས་ཅན་གང་ལ་ལ་

			RANg / SANg GHIE / TAM CE / LA / GHE UE / TSA UA / DE / TI TAR / YONg SU / NgO TE   SEM CEN / GANg / LA LA 

			di tutti gli esseri che hanno udito la parola “buddha” o udito la parola “dharma” anche solo per il

			

དག་སེ་གོལ་གཅིག་གཏོགས་པ་སྲིད་དུ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་སྒྲ་ཉན་པའམ། ཆོས་ཀྱི་སྒྲ་ཉན་པའམ། 

			DAg / SE GOL / CIg / TOg PA / SI DU / SANg GHIE / KI / DRA GNEN PAAM   CIÖ KI / DRA GNEN PAAM

			tempo di uno schioccare di dita, o hanno servito l’arya Sangha per quella medesima durata, 

			

འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་ལ་བསྙེན་བཀུར་བྱེད་པ་དེ་དག་གི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དེ། བླ་ན་མེད་པ་ཡང་

			PAg PE / GHEN DUN LA / GNEN KUR / CE PA / DE DAg / GHI / GHE UE / TSA UA DE   LA NA / ME PA / YANg

			al risveglio insuperabile, autentico e perfetto. Le dedico completamente affinché la loro

			

དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །སངས་རྒྱས་རྗེས་སུ་དྲན་པ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་

			DAg PAR / ZOg PE / GIANg CIUB / TU / YONg SU / NgO O   SANg GHIE / GE SU / DREN PA / YONg SU / ZOg PAR 

			contemplazione del Buddha sia perfetta. Le dedico completamente affinché quegli esseri si

			

བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །ཆོས་རྗེས་སུ་དྲན་པ་ལ་སྦྱོར་བར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །

			GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   CIÖ / GE SU / DREN PA / LA / GIOR UAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O

			esercitino nella contemplazione del Dharma. Le dedico completamente affinché siano rispettosi

			

འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་ལ་གུས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །སངས་རྒྱས་མཐོང་བ་དང་

			PAg PE / GHEN DÜN / LA / GÜ PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   SANg GHIE / TONg UA / DANg

			dell’arya Sangha. Le dedico completamente affinché possano sempre vedere i buddha. 

			

མི་འབྲལ་བར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །སེམས་ཡོངས་སུ་དག་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །

			MIN DRAL / UAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   SEM / YONg SU / DAg PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O

			Le dedico completamente affinché la loro mente diventi pura. Le dedico completamente affinché

			

སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཆོས་རབ་ཏུ་རྟོགས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །ཡོན་ཏན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་

			SANg GHIE / KI / CIÖ / RAB TU / TOg PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   YÖN TEN / PAg TU / ME PA

			possano realizzare le qualità dei buddha. Le dedico completamente affinché possano ottenere
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བསྒྲུབ་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །མངོན་པར་ཤེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དགེ་བ་ཡོངས་སུ་དག་པར་

			DRUB PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   NgÖN PAR / SCE PA / TAM CE / KI / GHE UA / YONg SU / DAg PAR

			qualità incommensurabili. Le dedico completamente affinché possano purificare la virtù di tutte

			

བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །ཆོས་ལ་ཡིད་གཉིས་བཟློག་པའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །ཇི་ལྟར་སངས་རྒྱས་ཀྱི་

			GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   CIÖ LA / YI GNI / DOg PE / CIR / YONg SU / NgO O   GI TAR / SANg GHIE / KI

			le chiaroveggenze. Le dedico completamente affinché l’ambivalenza verso il Dharma sia eliminata.

			

བསྟན་པ་ལ་ཞུགས་པ་རྣམས་དང༌། ཉན་ཐོས་དང་རང་སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་ཡོངས་སུ་བསྔོ་བ་

			TEN PA / LA / SCIUg PA / NAM DANg   GNEN TÖ / DANg / RANg / SANg GHIE / NAM LA / YONg SU / NgO UA

			Così come ho dedicato completamente le radici di virtù a tutti coloro che sono entrati nel Dharma,

			

དེ་བཞིན་དུ། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དེ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་དགེ་བའི་རྩ་བ་དེ་ཡོངས་སུ་བསྔོ་སྟེ། 

			DE SCIN DU   GIANg CIUB / SEM PA / DE / SEM CEN / TAM CE / LA / GHE UE / TSA UA / DE / YONg SU / NgO TE

			a tutti gli shravaka e a tutti i pratyekabuddha, allo stesso modo il bodhisattva dedicherà completamente tutte le radici di virtù a tutti gli esseri. 

			

གང་འདི་སེམས་ཅན་དམྱལ་བ་པའི་ལམ་ལས་བཟློག་པའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །དུད་འགྲོའི་སྐྱེ་གནས་རྣམ་པར་

			GANg / DI / SEM CEN / GNAL UA PE / LAM / LE / DOg PE / CIR / YONg SU / NgO O   DÜ DRO / KIE NE / NAM PAR 

			Le dedico completamente affinché tutti gli esseri siano allontanati dalla via dell’inferno. 

			

གཅད་པའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །གཤིན་རྗེའི་འཇིག་རྟེན་ཉེ་བར་གཅད་པའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །

			CE PE / CIR / YONg SU / NgO O   SCIN GE / GIg TEN / GNE UAR / CE PE / CIR / YONg SU / NgO O

			Le dedico completamente affinché la rinascita come animali abbia fine. Le dedico completamente

			

ངན་སོང་མ་ལུས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་འགྲོ་བར་སྐྱེ་བ་རྣམ་པར་གཅད་པའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །

			NghEN SONg / MA LÜ PA / TAM CE KI / DRO UAR / KIE UA / NAM PAR / CE PE / CIR / YONg SU / NgO O

			affinché il mondo di Yama sia evitato. Le dedico completamente affinché tutte le nascite negli stati inferiori, senza eccezione, finiscano per sempre. 

			

སེམས་ཅན་དེ་དག་བླ་ན་མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ལ་མོས་པ་རྣམ་པར་སྤེལ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །

			SEM CEN / DE DAg / LA NA / ME PE / GIANg CIUB / LA / MÖ PA / NAM PAR / PEL UE / CIR / YONg SU / NgO O

			Le dedico completamente affinché tutti gli esseri sviluppino l’entusiasmo per il risveglio

			

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཉིད་ཀྱི་ལྷག་པའི་བསམ་པ་ཐོབ་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །

			TAM CE / KIEN PA / GNI KI / LHAg PE / SAM PA / TOB PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O

			insuperabile. Le dedico completamente affinché tutti gli esseri acquisiscano la benevolenza dell’Onnisciente.
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སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཆོས་ཐམས་ཅད་མི་སྤོང་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཉིད་ཀྱི་ཤིན་ཏུ་

			SANg GHIE / KI / CIÖ / TAM CE / MI PONg UE / CIR / YONg SU NgO O   TAM CE / KIEN PA / GNI KI / SCIN TU

			Le dedico completamente affinché essi non abbandonino mai nessuna parola del Dharma.

			

བདེ་བ་བསྒྲུབ་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཤིན་ཏུ་རྣམ་པར་དག་པར་

			DE UA / DRUB PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   SEM CEN / TAM CE / SCIN TU / NAM PAR / DAg PAR

			Le dedico completamente affinché realizzino la gioia suprema dell’onniscienza. Le dedico

			

བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཡེ་ཤེས་མཐའ་ཡས་པ་རྟོགས་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་

			GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   SEM CEN / TAM CE / YE SCE / TA YE / PA / TOg PAR / GIA UE / CIR / YONg SU

			completamente affinché tutti gli esseri diventino completamente puri. Le dedico completamente

			

བསྔོའོ། །བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཉིད་ལ་དམིགས་པ་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་

			NgO O   GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE / KIEN PA / GNI LA / MIg PA / DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg

			affinché tutti gli esseri realizzino la saggezza primordiale infinita. Le dedico completamente affinché si impegnino a realizzare gli stati del bodhisattva e l’onniscienza. 

			

སུ་བསྔོའོ། །སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་པ་དང་བདེ་བའི་སེམས་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་

			SU / NgO O   SEM CEN / TAM CE / LA / PEN PA / DANg / DE UE / SEM DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU

			Le dedico completamente affinché desiderino il bene e la felicità per tutti gli esseri. Le dedico

			

བསྔོའོ། །འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་བསྐྱབ་པའི་ཡིད་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །

			NgO O   DRO UA / TAM CE / YONg SU / KIAB PE / YI DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O

			completamente affinché aspirino a proteggere perfettamente tutti gli esseri. Le dedico

			

དགེ་བའི་རྩ་བ་ལ་རྟག་ཏུ་བརྩོན་པ་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །རྒྱགས་པ་

			GHE UE / TSA UA / LA / TAg TU / TSÖN PA / DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   GHIAg PA

			completamente affinché siano sempre diligenti nelle radici di virtù. Le dedico completamente

			

དང་བག་མེད་པ་བཟློག་པ་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །ཉོན་མོངས་པ་ཐམས་ཅད་

			DANg / BAg ME PA / DOg PA DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   GNÖN MONg PA / TAM CE

			affinché abbandonino la vanità e l’indifferenza. Le dedico completamente affinché voltino le spalle

			

ལ་རྒྱབ་ཀྱིས་ཕྱོགས་པ་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་

			LA / GHIAB KI / CIOg PA DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE KI

			a tutti i klesha. Le dedico completamente affinché abbiano l’intenzione di emulare tutti i

			

རྗེས་སུ་སློབ་པའི་སེམས་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཉིད་ཀྱི་ལམ་

			GE SU / LOB PE / SEM DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   TAM CE / KIEN PA / GNI KI / LAM

			bodhisattva. Le dedico completamente affinché non si stanchino del sentiero verso l’onniscienza.
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དང་ཞེ་མ་འགྲས་པ་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །ཡེ་ཤེས་ཀྱི་ས་ལ་བརྟེན་པ་དང་

			DANg / SCE MA / DRE PA / DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   YE SCE KI / SA LA / TEN PA DANg

			Le dedico completamente affinché si basino sul livello della saggezza primordiale. 

			

ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །མཁས་པ་དང་འགྲོགས་པར་དགའ་བ་དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་

			DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   KHE PA / DANg / DROg PAR / GA UA DANg / DEN PAR / GIA UE

			Le dedico completamente affinché godano della compagnia dei saggi. Le dedico completamente

			

ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །བུང་བ་ལྟར་དགེ་བའི་རྩ་བ་སོགས་པ་འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་སྐྱོབ་པའི་རྒྱུ་

			CIR / YONg SU / NgO O   BUNg UA / TAR / GHE UE / TSA UA / SOg PA / DRO UA / TAM CE LA / KIOB PE GHIU

			affinché, come api laboriose, accumulino radici di virtù per proteggere gli esseri. 

			

དང་ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །འདུས་བྱས་ཐམས་ཅད་ལ་མངོན་པར་ཞེན་པ་མེད་པ་དང་

			DANg / DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   DÜ CE / TAM CE LA / NgÖN PAR / SCEN PA / ME PA DANg

			Le dedico completamente affinché non abbiano nessun attaccamento per ciò che è composto.

			

ལྡན་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །དེའི་གོས་དང་ཟས་དང་ན་བའི་གསོས་སྨན་དང་ཡོ་བྱད་དང༌། 

			DEN PAR / GIA UE / CIR / YONg SU / NgO O   DE / GÖ DANg / SE DANg / NA UE / SÖ / MEN DANg / YO CE / DANg

			I miei abiti, cibi, medicine, beni, andare, venire e servizio con il corpo;

			

འོང་བ་དང་འགྲོ་བ་དང༌། ལུས་ཀྱི་བསྙེན་བཀུར་དང༌། འདུག་པ་ལ་སོགས་པ་རྟེན་པའི་གནས་ལ་

			ONg UA / DANg  / DRO UA / DANg   LÜ KI GNEN KUR DANg   DUg PA / LA SOg PA / TEN PE / NE LA

			le mie azioni, come sedermi o entrare in un luogo,

			

འཇུག་པའི་ལས་དང༌། སྤྱོད་ལམ་གྱི་གནས་དང༌། སྤྱོད་ལམ་རྣམ་པར་མི་འཁྲུགས་པ་དང༌། ལུས་ཀྱི་ལས་དང༌།

			GIUg PE / LE DANg   CIÖ LAM GHI / NE DANg   CIÖ LAM / NAM PAR / MI TRUg / PA DANg   LÜ KI / LE DANg

			i luoghi dove vivo; il mio comportamento calmo; la mia buona condotta di corpo, 

			

 ངག་གི་ལས་དང༌། ཡིད་ཀྱི་ལས་ལེགས་པར་སྤྱད་པ་དང༌། དབང་པོ་དྲུག་སྡོམ་པ་དང༌། རང་གི་ལུས་

			NgAg KI / LE DANg   YI KI / LE / LEg PAR / CE PA DANg   UANg PO / DRUg / DOM PA DANg   RANg GHI / LÜ

			parola e mente; il controllo delle mie sei facoltà; vestire, massaggiare e lavare

			

གཡོགས་པ་དང༌། མཉེ་བ་དང་བཀྲུ་བའི་ལས་དང༌། ཟོས་པ་དང༌། འཆོས་པ་དང༌། མྱངས་པ་དང༌། 

			YOg PA DANg   GNE UA DANg / TRU UE / LE DANg   SÖ PA DANg   CIÖ PA DANg   GNANg PA DANg

			il mio corpo; mangiare, masticare e assaggiare;

			

བསྐུམ་པ་དང༌། བརྐྱང་བ་དང༌། ལྟ་བ་དང༌། རྣམ་པར་ལྟ་བ་དང༌། གཉིད་ཀྱིས་ལོག་པ་དང༌། 

			KUM PA DANg   KIANg UA DANg   TA UA DANg   NAM PAR / TA UA DANg   GNI KI / LOg PA DANg

			piegare e distendere i miei arti; guardare e osservare; addormentarmi e restare sveglio; 
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གཉིད་ཀྱིས་མ་ལོག་པ་དང༌། རང་གི་ལུས་སུ་གཏོགས་པའི་བསྙེན་བཀུར་ཅི་གང་ཡང་རུང་སྟེ། 

			GNI KI / MA / LOg PA DANg   RANg GHI / LÜ SU / TOg PE / GNEN KUR / CI / GANg YANg / RUNg TE

			e tutte le forme di servizio che posso compiere con il corpo:

			

དེ་ཐམས་ཅད་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཉིད་དུ་ཡོངས་སུ་མ་བསྔོས་པ་ཅུང་ཟད་ཀྱང་མེད་དོ། །རང་གི་

			DE / TAM CE / TAM CE / KIEN PA / GNI DU / YONg SU / MA NgÖ PA / CIUNg SE / KIANg / ME DO   RANg GHI

			non c’è nemmeno una che non sia dedicata all’onniscienza.

			

བ་རྣམས་དང་དེ་ལས་གཞན་དུད་འགྲོའི་སྐྱེ་གནས་སུ་སོང་བ་རྣམས་ལ། འབྲས་ཆན་ཕོ་ཚུམ་གང་

			BA NAM / DANg / DE LE / SCEN / DÜ DRO / KIE NE / SU / SONg UA / NAM LA   DRE CEN / PO TSUM / GANg 

			Dedico completamente il dono anche solo di un boccone di riso ai miei animali domestici

			

ངམ་ཟན་ཆངས་གཅིག་ཙམ་ཡོངས་སུ་གཏོང་བ་ཡང་སྐྱེ་བ་དེ་དང་དེ་དག་ཏུ་དེ་དག་ཉིད་ལ་

			NgAM / SEN CIANg / CIg TSAM / YONg SU / TONg UA / YANg / KIE UA / DE DANg / DE DAg TU / DE DAg / GNI LA 

			o ad altri animali per il bene di tali esseri e la loro liberazione. 

			

ཕན་པ་དང༌། དེ་དག་ཉིད་ཡོངས་སུ་དགྲོལ་བའི་ཕྱིར་དེ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །སེམས་ཅན་དེ་དག་

			PEN PA DANg   DE DAg GNI / YONg SU / DRÖL UE / CIR / DE TAM CE / YONg SU / NgO O   SEM CEN / DE DAg

			Lo dedico completamente alla liberazione di tali esseri dalle loro nascite animali, 

			

དུད་འགྲོའི་སྐྱེ་གནས་དེ་དང༌། སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱ་མཚོ་དང༌། སྡུག་བསྔལ་ཉེ་བར་ལེན་པ་དེ་དང༌།

			DÜ DRO / KIE NE / DE DANg   DUg NghEL GHI / GHIA TSO DANg   DUg NghEL / GNE UAR / LEN PA / DE DANg

			dall’oceano della sofferenza, dalle condizioni della sofferenza, dagli skandha della sofferenza,

			

སྡུག་བསྔལ་གྱི་ཕུང་པོ་དེ་དང༌། སྡུག་བསྔལ་གྱི་ཚོར་བ་དེ་དང༌། སྡུག་བསྔལ་ཉེ་བར་བསགས་

			DUg NghEL GHI / PUNg PO / DE DANg   DUg NghEL GHI / TSOR UA / DE DANg   DUg NghEL / GNE UAR SAg

			dalle sensazioni di sofferenza, dall’accumulazione della sofferenza, 

			

པ་དེ་དང༌། སྡུག་བསྔལ་མངོན་པར་འདུ་བྱེད་པ་དང༌། སྡུག་བསྔལ་གྱི་གཞི་དང༌། སྡུག་བསྔལ་

			PA / DE DANg   DUg NghEL / NgÖN PAR / DU / CE PA / DANg   DUg NghEL GHI / SCI DANg   DUg NghEL

			dalla formazione della sofferenza, dalla base della sofferenza, 

			

གྱི་རྩ་བ་དེ་དང༌། སྡུག་བསྔལ་གྱི་གནས་དེ་ལས་རྣམ་པར་བཟློག་པའི་ཕྱིར་ཡོངས་སུ་བསྔོའོ། །

			GHI / TSA UA / DE DANg   DUg NghEL GHI / NE DE LE / NAM PAR / DOg PE / CIR / YONg SU / NgO O

			dalla radice della sofferenza e dai luoghi della sofferenza.

			

དེ་ལ་དམིགས་པས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་དམིགས་པར་བྱེད་དོ། །སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་མངོན་དུ་བྱེད་དོ། །

			DE LA / MIg PE / SEM CEN / TAM CE LA / MIg PAR / CE DO   SEM CEN / NAM LA / NgÖN DU / CE DO

			Come per quegli esseri, ho questa intenzione per tutti gli esseri, la realizzo per tutti gli esseri

			

106



			

ཡིད་ལ་བྱེད་དོ། །འདི་ལྟ་སྟེ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཉིད་དུ་ཡོངས་སུ་བསྔོ་བར་བྱེད་པས་དགེ་བའི་རྩ་བ་དེ་ལ་

			YI LA / CE DO   DI TA TE / TAM CE / KIEN PA / GNI DU / YONg SU / NgO UAR / CE PE / GHE UE / TSA UA / DE LA

			e la tengo a mente per tutti gli esseri. Dedicando completamente tutte le radici di virtù

			

མངོན་དུ་འགྲོ་བར་བྱེད་དོ། །བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པས་རབ་ཏུ་འཛིན་ཏོ། །དགེ་བའི་རྩ་བ་དེ་ལ་

			NgÖN DU / DRO UAR / CE DO   GIANg CIUB TU / SEM KIE PE / RAB TU / ZIN TO   GHE UE / TSA UA / DE LA

			all’onniscienza, faccio sì che tali radici vi conducano. Generando bodhicitta, sarò perseverante verso

			

སྦྱོར་རོ། །འཁོར་བའི་དགོན་པ་ལས་རྣམ་པར་ཟློག་གོ །སངས་རྒྱས་ཀྱི་བདེ་བ་སྒྲིབ་པ་མེད་པ་

			GIOR RO   KHOR UE / GÖN PA / LE / NAM PAR / DOg GO   SANg GHIE KI / DE UA / DRIB PA / ME PA

			il risveglio. Applico a esso tutte le radici di virtù. Mi allontano dal deserto selvaggio del samsara. 

			

མངོན་དུ་བྱེད་དོ། །འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོ་ལས་འབྱིན་ནོ། །སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཆོས་དང་ལྡན་པའི་བྱམས་པས་

			NgÖN DU / CE DO KHOR UE / GHIA TSO / LE / GIN TO SANg GHIE KI / CIÖ DANg / DEN PE / GIAM PE

			Realizzerò la felicità senza oscurazioni della buddhità. Farò uscire gli esseri dall’oceano del samsara. 

			

ཁྱབ་པར་བྱེད་དོ། །

			KHIAB PAR / CE DO

			Estendo a tutti gli esseri l’amore che è dotato delle qualità di tutti i buddha.

			

ཞེས་བསླབ་བཏུས་ལས་བྱུང་བའོ། །

			Dal Sommario dell’apprendimento
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			Dedica dal “Sutra della Luce Dorata”

			

གསེར་འོད་དམ་པ་ལས་བྱུང་བ།

			གསེར་འོད་དམ་པ་ལས་གསུངས་པའི་བྱམས་པ་དང་སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་བསླབ་བཏུས་སུ་དྲངས་པ་འདི་དག་གུས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་བསམས་ཏེ་ཐ་ན་ཚིག་གིས་ཀྱང་བསྒོམ་པར་བྱའོ། །

			Considerate con il massimo rispetto queste strofe sull’amore e la compassione tratte dal Sutra della Luce Dorata (Suvarnaprabhasottama), citate nel Sommario dell’apprendimento, e come minimo meditate sulle loro parole:

			
གསེར་འོད་དམ་པའི་རྔ་ཆེན་སྒྲ་ཡིས་ནི། 

			SER Ö / DAM PE / NgA CEN / DRA YI NI 

			Che il suono del gran tamburo della Luce Dorata

			

སྟོང་གསུམ་འཇིག་རྟེན་འཇིག་རྟེན་གསུམ་འདི་ན། །

			TONg SUM / GIg TEN / GIg TEN / SUM DI NA

			possa pacificare la sofferenza degli stati inferiori, le sofferenze di Yama

			

ངན་སོང་སྡུག་བསྔལ་གཤིན་རྗེའི་སྡུག་བསྔལ་དང། །

			NghEN SONg / DUg NghEL / SCIN GE / DUg NghEL DANg 

			e la sofferenza della povertà

			

དབུལ་བའི་སྡུག་བསྔལ་སྡུག་བསྔལ་ཞི་བར་ཤོག །

			UL UE / DUg NghEL / DUg NghEL / SCI UAR SCIOg 

			nei tre regni di questi miliardi di mondi.

			

རྔ་བོ་ཆེ་ཡི་སྒྲ་སྐད་འདི་ཡིས་ནི། །

			NgA UO / CE YI / DRA KE / DI YI NI 

			Che il suono di questo gran tamburo

			

འཇིག་རྟེན་ཕོངས་པ་ཐམས་ཅད་ཞི་གྱུར་ཅིག །

			GIg TEN / PONg PA / TAM CE / SCI GHIUR CIg 

			possa pacificare tutte le privazioni nel mondo.

			

ཇི་ལྟར་ཐུབ་དབང་འཇིགས་མེད་འཇིགས་ཞི་ལྟར། །

			GI TAR / TUB UANg / GIg ME / GIg SCI TAR 

			Come Shakyamuni è impavido e pacifica la paura,

			

སེམས་ཅན་འཇིགས་མེད་འཇིགས་དང་བྲལ་བར་ཤོག །

			SEM CEN / GIg ME / GIg DANg / DRAL UAR SCIOg 

			che gli esseri siano impavidi e liberi dalla paura.

			

ཇི་ལྟར་འཁོར་བར་ཀུན་མཁྱེན་ཐུབ་དབང་པོ། །

			GI TAR / KHOR UAR / KÜN KIEN / TUB UANg PO 

			Come nel samsara l’onnisciente Shakyamuni

			

འཕགས་པའི་ཡོན་ཏན་ཀུན་དང་ལྡན་པ་ལྟར། །

			PAg PE / YÖN TEN / KÜN DANg / DEN PA TAR 

			ha tutte le qualità di un arya, possano tutti gli esseri

			

སྐྱེ་དགུ་ཏིང་འཛིན་བྱང་ཆུབ་ཡན་ལག་གི །

			KIE GU / TINg ZIN / GIANg CIUB / YEN LAg GHI 

			diventare un oceano di qualità,

			

ཡོན་ཏན་ལྡན་ཞིང་ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོར་གྱུར། །

			YÖN TEN / DEN SCINg / YÖN TEN / GHIA TSOR GHIUR 

			con le qualità del samadhi e i rami del risveglio.
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རྔ་བོ་ཆེ་ཡི་སྒྲ་སྐད་འདི་ཡིས་ནི། །

			NgA UO / CE YI / DRA KE / DI YI NI 

			Grazie al suono di questo gran tamburo,

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཚངས་པའི་དབྱངས་ལྡན་གྱུར། །

			SEM CEN / TAM CE / TSANg PE / YANg DEN GHIUR 

			possano tutti gli esseri avere le melodie di Brahma.

			

སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་དམ་པ་མཆོག་རེག་ཤོག །

			SANg GHIE / GIANg CIUB / DAM PA / CIOg REg SCIOg 

			Possano ottenere il sublime risveglio dei buddha.

			

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་དགེ་བ་བསྐོར་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ KI / KHOR LO / GHE UA KOR GHIUR CIg 

			Possano avviare la ruota virtuosa del Dharma.

			

བསྐལ་པ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་བཞུགས་པར་ཤོག །

			KAL PA / SAM GHI / MI KHIAB / SCIUg PAR SCIOg 

			Possano dimorare per innumerevoli kalpa.

			

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་ཆོས་ཀྱང་སྟོན་གྱུར་ཅིག །

			DRO LA / PEN CIR / CIÖ KIANg / TÖN GHIUR CIg 

			Possano insegnare il Dharma per il bene degli esseri.

			

ཉོན་མོངས་འཇོམས་གྱུར་སྡུག་བསྔལ་སེལ་བར་ཤོག །

			GNÖN MONg / GIOM GHIUR / DUg NghEL / SEL UAR SCIOg

			Possano vincere i klesha ed eliminare la sofferenza.

			

འདོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་ཞི་གྱུར་ཅིག །

			DÖ CIAg / SCE DANg / TI MUg / SCI GHIUR CIg 

			Possano pacificare il desiderio, la collera e l’ignoranza.

			

སེམས་ཅན་གང་དག་ངན་སོང་སར་གནས་ཏེ། །

			SEM CEN / GANg DAg / NghEN SONg / SAR NE TE 

			Che gli esseri dimoranti negli stati inferiori,

			

རུས་པའི་ལུས་ལ་མེ་ལྕེ་རབ་འབར་བ། །

			RÜ PE / LÜ LA / ME CE / RAB BAR UA 

			con il corpo arso fino all’osso,

			

དེ་དག་རྔ་ཆེན་བསྒྲགས་པ་ཐོས་གྱུར་ཅིག །

			DE DAg / NgA CEN / DRAg PA / TÖ GHIUR CIg 

			possano udire il suono di questo gran tamburo

			

སངས་རྒྱས་ཕྱག་འཚལ་ལོ་ཞེས་ཚིག་ཐོས་ཤོག །

			SANg GHIE / CIAg TSAL / LO SCE / TSIg TÖ SCIOg 

			e le parole: “Mi prosterno al Buddha”.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་སྐྱེ་བ་བརྒྱ་དག་དང༌། །

			SEM CEN / KÜN GHI / KIE UA / GHIA DAg DANg 

			Che tutti gli esseri possano ricordare centinaia, 

			

སྐྱེ་བ་སྟོང་ཕྲག་བྱེ་བར་སྐྱེ་དྲན་ཤོག །

			KIE UA / TONg TRAg / CE UAR / KIE DREN SCIOg 

			migliaia e milioni delle loro vite.

			

ཐུབ་པའི་དབང་པོ་རྟག་ཏུ་དྲན་གྱུར་ཅིག །

			TUB PE / UANg PO / TAg TU / DREN GHIUR CIg 

			Possano sempre ricordarsi di Shakyamuni.

			

དེ་དག་གིས་ནི་རྒྱ་ཆེན་གསུང་ཐོས་ཤོག །

			DE DAg / GHI NI / GHIA CEN / SUNg TÖ SCIOg 

			Possano udire i suoi vasti insegnamenti.

			

རྔ་བོ་ཆེ་ཡི་སྒྲ་སྐད་འདི་ཡིས་ནི། །

			NgA UO / CE YI / DRA KE / DI YI NI 

			Per il suono di questo gran tamburo, che gli esseri

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་དང་རྟག་ཏུ་འགྲོགས་རྙེད་འགྱུར། །

			SANg GHIE / NAM DANg / TAg TU / DROg GNE GHIUR 

			possano essere sempre insieme ai buddha.

			

སྡིག་པའི་ལས་རྣམས་རྣམ་པར་སྤོང་བར་ཤོག །

			DIg PE / LE NAM / NAM PAR / PONg UAR SCIOg 

			Possano  abbandonare le azioni negative,

			

བྱ་བ་དགེ་བ་རྣམས་ནི་སྤྱོད་གྱུར་ཅིག །

			GIA UA / GHE UA / NAM NI / CIÖ GHIUR CIg 

			possano impagnarsi nelle azioni virtuose.
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ཞིང་རྣམས་ཀུན་ན་སྲོག་ཆགས་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌། །

			SCINg NAM / KÜN NA / SOg CIAg / TAM CE KIANg 

			Che le sofferenze di tutti gli esseri

			

འཇིག་རྟེན་དག་ན་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་ཞི་གྱུར། །

			GIg TEN / DAg NA / DUg NghEL / KÜN SCI GHIUR 

			in tutti i mondi possano essere pacificate.

			

སེམས་ཅན་དབང་པོ་མ་ཚང་ཡན་ལག་ཉམས། །

			SEM CEN / UANg PO / MA TSANg / YEN LAg GNAM 

			Che gli esseri con le facoltà incomplete o gli arti danneggiati

			

དེ་ཀུན་དེ་རིང་དབང་པོ་ཚང་བར་ཤོག །

			DE KÜN / DE RINg / UANg PO / TSANg UAR SCIOg 

			oggi stesso possano ottenere le facoltà complete.

			

གང་དག་ནད་བཏབ་ཉམ་ཆུང་ལུས་ཉམས་དང༌། །

			GANg DAg / NE TAB / GNAM CIUNg / LÜ GNAM DANg 

			Che coloro che sono colpiti dalla malattia, gli inermi e i deboli,

			

ཕྱོགས་བཅུ་དག་ན་སྐྱབས་མེད་གྱུར་པ་རྣམས། །

			CIOg CIU / DAg NA / KIAB ME / GHIUR PA NAM

			tutti quelli nelle dieci direzioni che non hanno un rifugio,

			

དེ་ཀུན་མྱུར་དུ་ནད་ལས་ཐར་གྱུར་ཅིག །

			DE KÜN / GNUR DU / NE LE / TAR GHIUR CIg 

			possano essere liberati presto dalla malattia.

			

ནད་མེད་སྟོབས་དང་དབང་པོ་རྙེད་པར་ཤོག །

			NE ME / TOB DANg / UANg PO / GNE PAR SCIOg 

			Possano ottenere le facoltà intatte e la forza.

			

གང་དག་རྒྱལ་པོ་ཆོམ་རྐུན་དགྲས་བསྡིགས་བསད་ཐུག་དང༌། །

			GANg DAg / GHIAL PO / CIOM KÜN / DRE DIg / SE TUg DANg 

			Che coloro che sono minacciati di morte dai re, i briganti o i nemici

			

སྡུག་བསྔལ་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་བརྒྱ་ཡིས་ཕོངས་གྱུར་པ། །

			DUg NghEL / NAM PA / NA TSOg / GHIA YI / PONg GHIUR PA 

			e sono afflitti da cento tipi di sofferenza,

			

སེམས་ཅན་ཉམ་ཐག་གྱུར་ཅིང་སྡུག་བསྔལ་དེ་དག་ཀུན། །

			SEM CEN / GNAM TAg / GHIUR CINg / DUg NghEL / DE DAg KÜN 

			tutti gli esseri disperati per la sofferenza,

			

འཇིགས་མཆོག་མི་བཟད་བརྒྱ་པོ་དག་ལས་ཐར་གྱུར་ཅིག །

			GIg CIOg / MI SE / GHIA PO / DAg LE / TAR GHIUR CIg

			possano essere liberati dagli innumerevoli pericoli insopportabili che li minacciano.

			

གང་དག་བརྡེགས་ཤིང་བཅིངས་པས་བཅིངས་གཟིར་བ། །

			GANg DAg / DEg SCINg / CINg PE / CINg SIR UA 

			Che tutti coloro che sono picchiati, incatenati,

			

ཕོངས་པ་སྣ་ཚོགས་དག་ན་གནས་གྱུར་ཅིང༌། །

			PONg PA / NA TSOg / DAg NA / NE GHIUR CINg 

			posti in situazioni senza scampo,
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ཉོན་མོངས་སྟོང་ཕྲག་དུ་མས་དཀྲུགས་ནས་ཀྱང༌། །

			GNÖN MONg / TONg TRAg / DU ME / TRUg NE KIANg 

			agitati da mille klesha e che subiscono pericoli

			

འཇིགས་པ་མི་བཟད་མྱ་ངན་སྣ་ཚོགས་རྙེད། །

			GIg PA / MI SE / GNA NghEN / NA TSOg GNE 

			insopportabili e tormenti

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བཅིངས་ལས་གྲོལ་གྱུར་ཅིག །

			DE DAg / TAM CE / CINg LE / DROL GHIUR CIg 

			possano essere liberati dalle loro catene.

			

བརྡེགས་པ་དག་ནི་བརྡེགས་ལས་ཐར་བར་ཤོག །

			DEg PA / DAg NI / DEg LE / TAR UAR SCIOg

			Che coloro che sono picchiati possano essere liberati dalle percosse.

			

བསད་པ་རྣམས་ཀྱང་སྲོག་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིག །

			SE PA / NAM KIANg / SOg DANg / DEN GHIUR CIg 

			Che gli uccisi possano rivivere.

			

ཕོངས་གྱུར་ཐམས་ཅད་འཇིགས་པ་མེད་པར་ཤོག །

			PONg GHIUR / TAM CE / GIg PA / ME PAR SCIOg 

			Che i disperati possano diventare impavidi.

			

སེམས་ཅན་གང་དག་བཀྲེས་སྲེད་སྐོམ་གྱིས་གཟིར། །

			SEM CEN / GANg DAg / TRE SE / KOM GHI SIR 

			Che tutti gli esseri che soffrono la fame e la sete

			

དེ་དག་ཟས་སྐོམ་སྣ་ཚོགས་རྙེད་པར་ཤོག །

			DE DAg / SE KOM / NA TSOg / GNE PAR SCIOg 

			possano trovare cibo e bevande.

			

ལོང་བས་གཟུགས་རྣམས་སྣ་ཚོགས་མཐོང་གྱུར་ཅིག །

			LONg UE / SUg NAM / NA TSOg / TONg GHIUR CIg 

			Che i ciechi possano vedere le forme molteplici.

			

འོན་པས་ཡིད་འོང་སྒྲ་རྣམས་ཐོས་པར་ཤོག །

			ÖN PE / YI ONg / DRA NAM / TÖ PAR SCIOg 

			Che i sordi possano udire suoni piacevoli.

			

གཅེར་བུ་རྣམས་ཀྱིས་སྣ་ཚོགས་གོས་རྙེད་གྱུར། །

			CER BU / NAM KI / NA TSOg / GÖ GNE GHIUR 

			Che i nudi possano ottenere abiti.

			

སེམས་ཅན་དབུལ་པོས་གཏེར་རྣམས་རྙེད་པར་ཤོག །

			SEM CEN / UL PÖ / TER NAM / GNE PAR SCIOg 

			Che gli esseri miseri possano trovare tesori.

			

ནོར་འབྲུ་རིན་ཆེན་སྣ་ཚོགས་མང་པོ་ཡིས། །

			NOR DRU / RIN CEN / NA TSOg / MANg PO YI 

			Che tutti gli esseri possano essere felici e avere

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་དང་ལྡན་པར་ཤོག །

			SEM CEN / TAM CE / DE DANg / DEN PAR SCIOg 

			ricchezze, raccolti e cose preziose in abbondanza.

			

གང་ཡང་སྡུག་བསྔལ་ཚོར་བས་གནོད་མ་གྱུར། །

			GANg YANg / DUg NghEL / TSOR UE / NÖ MA GHIUR 

			Che nessun essere sia tormentato da sensazioni di sofferenza.

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བལྟ་ན་སྡུག་པ་དང༌། །

			SEM CEN / TAM CE / TA NA / DUg PA DANg

			Che tutti gli esseri possano diventare piacevoli a vedersi,

			

གཟུགས་བཟང་མཛེས་ཤིང་ཚུལ་དུ་ཤིས་པར་ཤོག །

			SUg SANg / ZE SCINg / TSUL DU / SCI PAR SCIOg 

			con belle forme, bellezza e buoni auspici.

			

རྟག་ཏུ་བདེ་བ་དུ་མ་སོགས་གྱུར་ཅིག །

			TAg TU / DE UA / DU MA / SOg GHIUR CIg 

			Che possano avere sempre molte fonti di felicità.
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ཡིད་ཀྱིས་ཟས་སྐོམ་རབ་འབྱོར་བསོད་ནམས་དག །

			YI KI / SE KOM / RAB GIOR / SÖ NAM DAg 

			Possano ottenere cibo, bevande, 

			

བསམ་མ་ཐག་ཏུ་དེ་དག་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			SAM MA / TAg TU / DE DAg / DRUB GHIUR CIg 

			ricchezze e meriti al solo pensarli.

			

རྫ་རྔ་ཅང་ཏེའུ་པི་ཝང་སྒྲ་སྙན་དང༌། །

			ZA NgA / CIANg TEU / PI UANg / DRA GNEN DANg 

			Tamburi d’argilla, tamburelli, liuti, tambura,

			

ཆུ་མིག་མཚེའུ་དང་རྫིང་བུ་ལྟེང་ཀ་དག །

			CIU MIg / TSEU DANg / ZINg BU / TENg KA DAg 

			sorgenti, laghi, stagni, fontane,

			

གསེར་གྱི་པདྨ་ཨུཏྤལ་འདབ་མ་ཅན། །

			SER GHI / PE MA / UT PAL / DAB MA CEN 

			fiori di loto dorati e utpala con i loro petali,

			

ཟས་སྐོམ་གོས་ནོར་མུ་ཏིག་ནོར་བུ་དབྱིག །

			SE KOM / GÖ NOR / MU TIg / NOR BU YIg 

			cibo, bevande, abiti, ricchezze, perle, gemme,

			

རྒྱན་གསེར་རིན་ཆེན་སྣ་ཚོགས་བཻཌཱུརྱ། །

			GHIEN SER / RIN CEN / NA TSOg / BE DU RIA 

			gioielli, oro, pietre preziose e vaidurya:

			

དེ་དག་བསམ་པ་ཐག་ཏུ་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			DE DAg / SAM PA / TAg TU / DRUB GHIUR CIg 

			che possano ottenerli tutti al solo pensarli.

			

འཇིག་རྟེན་གང་ནའང་སྡུག་བསྔལ་སྒྲ་མ་བྱུང༌། །

			GIg TEN / GANg NAANg / DUg NghEL / DRA MA GIUNg 

			Che il suono della sofferenza non si oda in nessun mondo.

			

སེམས་ཅན་གཅིག་ཀྱང་མི་འཕྲོད་མཐོང་མ་གྱུར། །

			SEM CEN / CIg KIANg / MI TRÖ / TONg MA GHIUR 

			Che nessun essere consideri sgradevoli gli altri.

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཁ་དོག་རྒྱ་ཆེན་དང༌། །

			DE DAg / TAM CE / KA DOg / GHIA CEN DANg 

			Che tutti gli esseri possano essere raggianti

			

ཕན་ཚུན་དུ་ནི་འོད་བྱེད་གྱུར་པར་ཤོག །

			PEN TSUN / DU NI / Ö CE / GHIUR PAR SCIOg 

			e diffondere la loro luce sugli altri.

			

མི་ཡི་འཇིག་རྟེན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་གང་ཡོད། །

			MI YI / GIg TEN / PUN SUM / TSOg GANg YÖ 

			Che qualsiasi cosa eccellente esista nel

			

དེ་དག་བསམ་པར་སྐྱེ་བ་དེ་དག་གྱུར། །

			DE DAg / SAM PAR / KIE UA / DE DAg GHIUR 

			mondo umano possa manifestarsi al solo pensarla.

			

བསམ་པ་ཐམས་ཅད་བསམ་མ་ཐག་ཏུ་ཡང༌། །

			SAM PA / TAM CE / SAM MA / TAg TU YANg

			Che tutti i desideri possano avverarsi al solo esprimerli.

			

བསོད་ནམས་འབྲས་བུ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་ཤོག །

			SÖ NAM / DRE BU / YONg SU / ZOg PAR SCIOg

			Che il risultato del merito possa essere perfettamente completo.

			

སྤོས་དང་ཕྲེང་བ་དག་དང་བྱུག་པ་དང༌། །

			PÖ DANg / TRENg UA / DAg DANg / GIUg PA DANg 

			Che incenso, ghirlande, balsami,

			

གོས་དང་ཕྱེ་མ་མེ་ཏོག་སྣ་ཚོགས་དག །

			GÖ DANg / CE MA / ME TOg / NA TSOg DAg 

			stoffe, polveri e fiori
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ལྗོན་ཤིང་དག་ལས་དུས་གསུམ་འབབ་པར་ཤོག །

			GIÖN SCINg / DAg LE / DÜ SUM / BAB PAR SCIOg 

			possano piovere dal cielo durante i tre tempi.

			

སེམས་ཅན་དེ་དག་ལེན་ཅིང་དགར་གྱུར་ཅིག །

			SEM CEN / DE DAg / LEN CINg / GAR GHIUR CIg 

			Che gli esseri possano raccoglierli e provarne piacere.

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བསམ་ཡས་ཐམས་ཅད་དང༌། །

			DE SCIN / SCEg PA / SAM YE / TAM CE DANg

			Che possano essere fatte offerte dalle

			

རྗོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཉན་ཐོས་དང༌། །

			ZOg PE / GIANg CIUB / SEM PA / GNEN TÖ DANg 

			dieci direzioni a tutti gli innumerevoli tathagata,

			

རྡུལ་བྲལ་དྲི་མེད་བརྟན་པའི་ཆོས་ལ་ཡང༌། །

			DÜL DRAL / DRI ME / TEN PE / CIÖ LA YANg 

			bodhisattva, shravaka,

			

ཕྱོགས་བཅུ་རྣམས་སུ་མཆོད་པ་བྱེད་པར་ཤོག །

			CIOg CIU / NAM SU / CIÖ PA / CE PAR SCIOg 

			e al Dharma immacolato e infallibile.

			

འགྲོ་བ་དམན་པ་ཐམས་ཅད་སྤོང་གྱུར་ཅིག །

			DRO UA / MEN PA / TAM CE / PONg GHIUR CIg

			Che tutti gli esseri possano abbandonare le rinascite inferiori.

			

མི་ཁོམ་བརྒྱད་པོ་དག་ལས་འདས་པར་ཤོག །

			MI KHOM / GHIE PO / DAg LE / DE PAR SCIOg 

			Che possano trascendere gli otto stati sfortunati.

			

དལ་བའི་རྒྱལ་པོ་དམ་པ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			DAL UE / GHIAL PO / DAM PA / TOB PAR SCIOg 

			Che possano ottenere l’agio sublime e regale.

			

རྟག་ཏུ་སངས་རྒྱས་འགྲོགས་པ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			TAg TU / SANg GHIE / DROg PA / TOB PAR SCIOg 

			Che possano trovare sempre la compagnia dei buddha.

			

རྟག་ཏུ་མཐོན་པོའི་རིགས་སུ་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			TAg TU / TÖN PO / RIg SU / KIE UAR SCIOg

			Che possano nascere sempre in famiglie di alto rango.

			

ནོར་དང་འབྲུ་ཡི་མཛོད་རྣམས་འབྱོར་གྱུར་ཅིག །

			NOR DANg / DRU YI / ZÖ NAM / GIOR GHIUR CIg

			Che possano ottenere ricchezze e scorte di cereali.

			

སྙན་དང་གྲགས་དང་གཟུགས་དང་ཁ་དོག་གིས། །

			GNEN DANg / DRAg DANg / SUg DANg / KHA DOg GHI

			Che possano essere adornati per interi kalpa

			

བསྐལ་པ་དུ་མར་ལེགས་པར་བརྒྱན་པར་ཤོག །

			KAL PA / DU MAR / LEg PAR / GHIEN PAR SCIOg 

			da fama, rinomanza, bella forma e bel colorito.

			

བུད་མེད་ཐམས་ཅད་རྟག་ཏུ་ཕོར་གྱུར་ཅིག །

			BÜ ME / TAM CE / TAg TU / POR GHIUR CIg

			Che tutte le donne possano avere per sempre una condizione superiore.

			

དཔའ་ཞིང་བརྟུལ་ཕོད་མཁས་ཤིང་གསལ་བར་ཤོག །

			PA SCINg / TÜL PÖ / KHE SCINg / SAL UAR SCIOg 

			Che possano essere coraggiose, forti, sagge e perspicaci.

			

དེ་ཀུན་རྟག་ཏུ་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་སྤྱོད་གྱུར། །

			DE KÜN / TAg TU / GIANg CIUB / CIR CIÖ GHIUR

			Che tutti gli esseri possano impegnarsi sempre nella condotta del risveglio.

			

ཕ་རོལ་ཕྱིན་པ་དྲུག་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			PA ROL / CIN PA / DRUg LA / CIÖ PAR SCIOg 

			Che possano praticare le sei trascendenze.
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ཕྱོགས་བཅུ་དག་ན་རིན་ཆེན་ཤིང་དབང་དྲུང༌། །

			CIOg CIU / DAg NA / RIN CEN / SCINg UANg DRUNg 

			Che possiamo vedere nelle 10 direzioni i buddha

			

སངས་རྒྱས་བདེ་བཞུགས་རིན་ཆེན་བཻ་ཌཱུརྱའི། །

			SANg GHIE / DE SCIUg / RIN CEN / BE DUR YE 

			seduti su troni di vaidurya,

			

ཁྲི་ལ་བཞུགས་པ་དག་ནི་མཐོང་གྱུར་ཅིག །

			TRI LA / SCIUg PA / DAg NI / TONg GHIUR CIg 

			davanti ad alberi preziosi.

			

ཆོས་བསྟན་པ་ཡང་དེ་དག་ཐོས་པར་ཤོག །ཞེས་དང༌། 

			CIÖ TEN / PA YANg / DE DAg / TÖ PAR SCIOg 

			Che possiamo ascoltarli insegnare il Dharma.

			

ལུས་དང་ངག་དང་ཡིད་ཀྱིས་ཀྱང༌། །

			LÜ DANg / NgAg DANg / YI KI KIANg 

			E: Per qualsiasi merito che abbia realizzato

			

བདག་གིས་བསོད་ནམས་གང་བསྒྲུབ་པ། །

			DAg GHI / SÖ NAM / GANg DRUB PA 

			con il corpo, parola e mente,

			

བདག་ནི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དེས། །

			DAg NI / GHE UE / TSA UA DE 

			per quelle radici di virtù,

			

བྱང་ཆུབ་མཆོག་ལ་རེག་པར་བགྱི། །

			GIANg CIUB / CIOg LA / REg PAR GHI 

			otterrò il supremo risveglio.

			

རིན་ཆེན་འབྱུང་གནས་མཆོག་བཅུ་པོ། །

			RIN CEN / GIUNg NE / CIOg CIU PO 

			Dimorerò nei 10 livelli,

			

ས་བཅུ་ལ་ནི་གནས་པར་བགྱི། །

			SA CIU / LA NI / NE PAR GHI

			le 10 fonti supreme di ciò che è prezioso.

			

སངས་རྒྱས་ཡོན་ཏན་སྣང་བར་བགྱི། །

			SANg GHIE / YÖN TEN / NANg UAR GHI 

			Irradierò le qualità dei buddha.

			

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་བསྒྲལ་བར་བགྱི། །

			SI PE / TSO LE / DRAL UAR GHI 

			Libererò gli esseri dall’oceano del samsara.

			

སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་ཆུ་བོ་དང༌། །

			SANg GHIE / GHIA TSO / CIU UO DANg

			Le qualità degli oceani

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་ཟབ་མོ་དེ། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / SAB MO DE

			dei buddha sono profonde e vaste.

			

སངས་རྒྱས་ཡོན་ཏན་བསམ་ཡས་ཀྱིས། །

			SANg GHIE / YÖN TEN / SAM YE GHI 

			Nell’onniscienza, porterò alla perfezione

			

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་དུ་རྫོགས་པར་བགྱི། །

			TAM CE / KIEN DU / ZOg PAR GHI 

			tutte quelle qualità inconcepibili.

			

ཏིང་འཛིན་བརྒྱ་ཕྲག་སྟོང་རྣམས་དང༌། །

			TINg ZIN / GHIA TRAg / TONg NAM DANg

			Otterrò centinaia di migliaia di samadhi,

			

གཟུངས་རྣམ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་དང༌། །

			SUNg NAM / SAM GHI / MI KHIAB DANg

			le dharani inconcepibili, le capacità,

			

དབང་སྟོབས་བྱང་ཆུབ་ཡན་ལག་གིས། །

			UANg TOB / GIANg CIUB / YEN LAg GHI

			i poteri, i rami del risveglio,

			

སྟོབས་བཅུ་དམ་པར་འགྱུར་བར་བགྱི། །ཞེས་འབྱུང་ངོ༌། །

			TOB CIU / DAM PAR / GHIUR UAR GHI 

			e attraverso di loro, le 10 forze sublimi
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			L’aspirazione dal “Ratnāvalī”

			

རིན་ཆེན་ཕྲེང་བ་ལས་གསུངས་པའི་སྨོན་ལམ་ནི།

			འཕགས་པ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཞབས་ཀྱིས་རིན་ཆེན་ཕྲེང་བ་ལས་གསུངས་པའི་སྨོན་ལམ་ནི། 

			L’aspirazione insegnata da Arya Nagarjuna nel Ratnāvalī:

		
དེ་ལྟར་བགྱིས་པའི་བསོད་ནམས་དང༌། །

			DE TAR / GHI PE / SÖ NAM DANg

			Per il merito di avere fatto tutto ciò,

			

བདག་གིས་བགྱིས་དང་མ་བགྱིས་གང༌། །

			DAg GHI / GHI DANg / MA GHI GANg

			e di ciò che ho fatto e non ho fatto,

			

དེས་ནི་སེམས་ཅད་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌། །

			DE NI / SEM CEN / TAM CE KIANg

			possano tutti gli esseri avere

			

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལྡན་ཤོག །

			LA ME / GIANg CIUB / SEM DEN SCIOg

			l’insuperabile bodhicitta.

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དྲི་མེད་དབང༌། །

			SEM CEN / TAM CE / DRI ME UANg

			Che tutti gli esseri possano avere facoltà complete e perfette.

			

ཡོངས་རྫོགས་མི་ཁོམ་ཀུན་འདས་ཤིང༌། །

			YONg ZOg / MI KHOM / KÜN DE SCINg

			Che possano superare tutti gli stati sfortunati.

			

སྤྱོད་པ་རང་དབང་ཡོད་པ་དང༌། །

			CIÖ PA / RANg UANg / YÖ PA DANg

			Che possano avere la libertà di agire.

			

འཚོ་བ་བཟང་དང་ལྡན་པར་ཤོག །

			TSO UA / SANg DANg / DEN PAR SCIOg 

			Che possano avere modi di vivere eccellenti.

			

ལུས་ཅན་དག་ནི་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌། །

			LÜ CEN / DAg NI / TAM CE KIANg

			Che tutti gli esseri possano avere

			

ལག་ན་རིན་ཆེན་ཉིད་ལྡན་ཞིང༌། །

			LAg NA / RIN CEN / GNI DEN SCINg 

			nelle loro mani gioielli

			

ཡོ་བྱད་ཐམས་ཅད་མཐའ་ཡས་པ། །

			YO CE / TAM CE / TA YE PA 

			e risorse illimitate di ogni tipo

			

འཁོར་བ་སྲིད་དུ་མི་ཟད་ཤོག །

			KHOR UA / SI DU / MI SE SCIOg 

			che rimarranno finché dura il samsara.

			

བུད་མེད་ཐམས་ཅད་དུས་ཀུན་ཏུ། །

			BÜ ME / TAM CE / DÜ KÜN TU 

			Che tutte le donne possano diventare

			

སྐྱེས་མཆོག་ཉིད་དུ་འགྱུར་བར་ཤོག །

			KIE CIOg / GNI DU / GHIUR UAR SCIOg 

			potenti per sempre.
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ལུས་ཅན་ཐམས་ཅད་རིག་པ་དང༌། །

			LÜ CEN / TAM CE / RIg PA DANg 

			Che tutti gli esseri possano avere

			

རྐང་པར་ལྡན་པ་ཉིད་དུ་ཤོག །

			KANg PAR / DEN PA / GNI DU SCIOg 

			la consapevolezza e i mezzi.

			

ལུས་ཅན་ཁ་དོག་ལྡན་པ་དང༌། །

			LÜ CEN / KHA DOg / DEN PA DANg 

			Che tutti gli esseri possano avere splendore,

			

གཟུགས་བཟང་གཟི་བརྗིད་ཆེ་བ་དང༌། །

			SUg SANg / SI GI / CE UA DANg 

			bell’aspetto e magnificenza.

			

བལྟ་ན་སྡུག་ཅིང་ནད་མེད་དང༌། །

			TA NA / DUg CINg / NE ME DANg 

			Che possano essere belli a vedersi, sani,

			

སྟོབས་ཆེན་ཚེ་དང་ལྡན་པར་ཤོག །

			TOB CEN TSE DANg DEN PAR SCIOg 

			forti e longevi.

			

ཐམས་ཅད་ཐབས་ལ་མཁས་གྱུར་ཏེ། །

			TAM CE / TAB LA / KHE GHIUR TE 

			Che tutti possano diventare abili,

			

སྡུག་བསྔལ་ཀུན་ལས་ཐར་བ་དང༌། །

			DUg NghEL / KÜN LE / TAR UA DANg 

			liberi da ogni sofferenza,

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་གཞོལ་བ་དང༌། །

			KÖN CIOg / SUM LA / SCIOL UA DANg 

			immersi nei Tre Gioielli,

			

སངས་རྒྱས་ཆོས་ནོར་ཆེ་ལྡན་ཤོག །

			SANg GHIE / CIÖ NOR / CE DEN SCIOg 

			e avere l’immensa ricchezza del Dharma.

			

བྱམས་དང་སྙིང་རྗེ་དགའ་བ་དང༌། །

			GIAM DANg / GNINg GE / GA UA DANg

			Che possano essere ornati da amore, compassione, 

			

ཉོན་མོངས་བཏང་སྙོམས་གནས་པ་དང༌། །

			GNÖN MONg / TANg GNOM / NE PA DANg 

			gioia, imparzialità di fronte alle afflizioni,

			

སྦྱིན་དང་ཚུལ་ཁྲིམས་བཟོད་བརྩོན་འགྲུས། །

			GIN DANg / TSUL TRIM / SÖ TSÖN DRÜ 

			generosità, moralità, pazienza, diligenza,

			

བསམ་གཏན་ཤེས་རབ་ཀྱིས་བརྒྱན་ཅིང༌། །

			SAM TEN / SCE RAB / KI GHIEN CINg 

			meditazione e saggezza.

			

ཚོགས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ཡོངས་རྫོགས་ཏེ། །

			TSOg NAM / TAM CE / YONg ZOg TE

			Che possano portare a compimento le accumulazioni,

			

མཚན་དང་དཔེ་བྱད་གསལ་བ་དང༌། །

			TSEN DANg / PE CE / SAL UA DANg 

			manifestare i segni e le caratteristiche

			

བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་ས་བཅུ་དག །

			SAM GHI / MI KHIAB / SA CIU DAg 

			e attraversare senza sosta

			

རྒྱུན་མི་འཆད་པར་བགྲོད་པར་ཤོག །

			GHIÜN MI / CE PAR / DRÖ PAR SCIOg

			i 10 livelli inimmaginabili.

			

བདག་ཀྱང་ཡོན་ཏན་དེ་དག་དང༌། །

			DAg KIANg / YÖN TEN / DE DAg DANg 

			Che io pure possa essere ornato da tali qualità

			

གཞན་ཀུན་གྱིས་ཀྱང་བརྒྱན་ལྡན་ཏེ། །

			SCEN KÜN / GHI KIANg / GHIEN DEN TE 

			e da altre ancora.
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ཉེས་པ་ཀུན་ལས་གྲོལ་བ་དང༌། །

			GNE PA / KÜN LE / DROL UA DANg

			Che possa essere libero da tutte le negatività

			

སེམས་ཅན་ཀུན་མཆོག་བྱམས་པ་དང༌། །

			SEM CEN / KÜN CIOg / GIAM PA DANg

			e avere un amore supremo verso tutti gli esseri.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་ཡིད་རེ་བ་ཡི། །

			SEM CEN / KÜN YI / RE UA YI

			Che possa realizzare tutte le speranze

			

བསམ་པ་ཐམས་ཅད་རྫོགས་བགྱིད་ཅིང༌། །

			SAM PA / TAM CE / ZOg GHI CINg 

			e i desideri di tutti gli esseri.

			

རྟག་ཏུ་ལུས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			TAg TU / LÜ CEN / TAM CE KI

			Che possa sempre eliminare le sofferenze

			

སྡུག་བསྔལ་སེལ་བར་བགྱིད་པར་ཤོག །

			DUg NghEL / SEL UAR / GHI PAR SCIOg 

			di tutti gli esseri.

			

འཇིག་རྟེན་ཀུན་ན་སྐྱེ་བོ་གང༌། །

			GIg TEN / KÜN NA / KIE UO GANg

			Che tutti gli esseri in tutti i mondi

			

སུ་དག་འཇིགས་པས་སྐྱོ་བ་དེ། །

			SU DAg / GIg PE / KIO UA DE 

			che sono afflitti dalla paura

			

བདག་གི་མིང་ཙམ་ཐོས་པས་ཀྱང༌། །

			DAg GHI / MINg TSAM / TÖ PE KIANg

			possano diventare impavidi

			

ཤིན་ཏུ་འཇིགས་པ་མེད་པར་ཤོག །

			SCIN TU / GIg PA / ME PAR SCIOg

			al solo udire il mio nome.

			

བདག་ནི་མཐོང་དང་དྲན་པ་དང༌། །

			DAg NI / TONg DANg / DREN PA DANg

			Che chiunque mi veda, mi pensi,

			

མིང་ཙམ་ཐོས་པས་སྐྱེ་བོ་རྣམས། །

			MINg TSAM / TÖ PE / KIE UO NAM

			o senta il mio nome

			

རབ་དང་འཁྲུག་མེད་རྣལ་མ་དང༌། །

			RAB DANg / TRUg ME / NAL MA DANg

			possa diventare consapevole, tranquillo ed equilibrato.

			

རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ངེས་པ་དང༌། །

			ZOg PE / GIANg CIUB / NghE PA DANg

			Che il loro perfetto risveglio possa essere certo.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་རྗེས་འབྲང་བའི། །

			TSE RAB / KÜN TU / GE DRANg UE

			In tutte le vite, possano ottenere

			

མངོན་ཤེས་ལྔ་པོ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			NgÖN SCE / NgA PO / TOB PAR SCIOg

			le cinque chiaroveggenze.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་རྣམ་ཀུན་ཏུ། །

			SEM CEN / KÜN LA / NAM KÜN TU 

			Che in tutti i tempi e in tutti i modi

			

རྟག་ཏུ་ཕན་བདེ་བགྱིད་པར་ཤོག །

			TAg TU / PEN DE / GHI PAR SCIOg

			possano portare felicità e benefici a tutti gli esseri.

			

འཇིག་རྟེན་ཀུན་ལ་སྐྱེ་བོ་གང༌། །

			GIg TEN / KÜN LA / KIE UO GANg 

			Che a tutti gli esseri in tutti i mondi

			

སྡིག་པ་བྱེད་པར་འདོད་གྱུར་པ། །

			DIg PA / CE PAR / DÖ GHIUR PA 

			che vogliono compiere azioni negative
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དེ་དག་ཐམས་ཅད་གནོད་མེད་པར། །

			DE DAg / TAM CE / NÖ ME PAR

			possa essere impedito una volta per sempre

			

རྟག་ཏུ་ཅིག་ཅར་ཟློག་གྱུར་ཅིག །

			TAg TU / CIg CIAR / DOg GHIUR CIg 

			di fare del male a chiunque.

			

ས་དང་ཆུ་དང་མེ་དང་རླུང༌། །

			SA DANg / CIU DANg / ME DANg LUNg 

			Come la terra, l’acqua, il fuoco e l’aria;

			

སྨན་དང་དགོན་པའི་ཤིང་བཞིན་དུ། །

			MEN DANg / GÖN PE / SCINg SCIN DU

			come le medicine; come gli alberi nei luoghi selvaggi;

			

རྟག་ཏུ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། །

			TAg TU / SEM CEN / TAM CE KI

			possa essere sempre a disposizione per tutti gli esseri

			

རང་དགར་དགག་མེད་སྤྱོད་བྱར་ཤོག ། 

			RANg GAR / GAg ME / CIÖ CIAR SCIOg 

			per essere usato come desiderano.

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་སྲོག་བཞིན་ཕངས། །

			SEM CEN / NAM LA / SOg SCIN PANg

			Che possa avere cari gli esseri come la mia stessa vita.

			

བདག་ལས་དེ་དག་ཆེས་ཕངས་ཤོག །

			DAg LE / DE DAg / CE PANg SCIOg 

			Che possa averli più cari di me stesso.

			

བདག་ལ་དེ་དག་སྡིག་སྨིན་ཅིང༌། །

			DAg LA / DE DAg / DIg MIN CINg

			Che le loro negatività possano maturare su di me.

			

བདག་དགེ་མ་ལུས་དེར་སྨིན་ཤོག །

			DAg GHE / MA LÜ / DER MIN SCIOg

			Che tutta la mia virtù possa maturare su di loro.

			

ཇི་སྲིད་སེམས་ཅན་འགའ་ཞིག་ཀྱང༌། །

			GI SI / SEM CEN / GA SCIg KIANg 

			Finché qualsiasi essere

			

གང་དུ་མ་གྲོལ་དེ་སྲིད་དུ། །

			GANg DU / MA DROL / DE SI DU 

			rimane non liberato,

			

དེ་ཕྱིར་བླ་ན་མེད་པ་ཡི། །

			DE CIR / LA NA / ME PA YI 

			anche se avessi ottenuto

			

བྱང་ཆུབ་ཐོབ་ཀྱང་གནས་གྱུར་ཅིག །ཅེས་དང༌།

			GIANg CIUB / TOB KIANg / NE GHIUR CIg 

			il risveglio insuperabile, che io possa rimanere.

			Offerte del mandala con le 37 caratteristiche (pag. 609)
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			XIX. Il ramo delle aspirazioni

			

སྨོན་ལམ་གྱི་ཡན་ལག །

			La regina delle aspirazioni: La nobile aspirazione alla condotta eccellente

			

བཟང་སྤྱོད་སྨོན་ལམ།

		
ཇི་སྙེད་སུ་དག་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་ན། །

			GI GNE / SU DAg / CIOg CIU / GIg TEN NA 

			Mi prosterno a tutti i leoni fra gli uomini,

			

དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་ཀུན། །

			DÜ SUM / SCEg PA / MI YI / SENg GHE KÜN

			tutti quelli che appaiono, nessuno escluso,

			

བདག་གིས་མ་ལུས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ། །

			DAg GHI / MA LÜ / DE DAg / TAM CE LA 

			nei tre tempi e nei mondi delle 10 direzioni,

			

ལུས་དང་ངག་ཡིད་དང་བས་ཕྱག་བགྱི་འོ། །

			LÜ DANg / NgAg YI / DANg UE / CIAg GHI O 

			sinceramente, con il mio corpo, parola e mente.

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་སྟོབས་དག་གིས། །

			SANg PO / CIÖ PE / MÖN LAM / TOB DAg GHI

			Con la forza di questa preghiera per la

			

རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིད་ཀྱིས་མངོན་སུམ་དུ། །

			GHIAL UA / TAM CE / YI KI / NgÖN SUM DU 

			condotta eccellente mi prosterno a tutti i vittoriosi

			

ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་ལུས་རབ་བཏུད་པ་ཡིས། །

			SCINg GHI / DÜL GNE / LÜ RAB / TÜ PA YI

			con altrettanti corpi quanti sono gli atomi in tutti i regni,

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHIAL UA / KÜN LA / RAB TU / CIAg TSAL LO 

			avendo tutti i vittoriosi presenti alla mente.

			

རྡུལ་གཅིག་སྟེང་ན་རྡུལ་སྙེད་སངས་རྒྱས་རྣམས། །

			DÜL CIg / TENg NA / DÜL GNE / SANg GHIE NAM 

			In ogni singolo atomo, numerosi come tutti gli atomi,

			

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་དབུས་ན་བཞུགས་པ་དག །

			SANg GHIE / SE KI / Ü NA / SCIUg PA DAg 

			dimorano i buddha attorniati dai bodhisattva.

			

དེ་ལྟར་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རྣམས་མ་ལུས་པར། །

			DE TAR / CIÖ KI / YINg NAM / MA LÜ PAR 

			Così immagino che i vittoriosi

			

ཐམས་ཅད་རྒྱལ་བ་དག་གིས་གང་བར་མོས། །

			TAM CE / GHIAL UA / DAg GHI / GANg UAR MÖ 

			riempiano completamente tutto il dharmadhatu.

			

དེ་དག་བསྔགས་པ་མི་ཟད་རྒྱ་མཚོ་རྣམས། །

			DE DAg / NgAg PA / MI SE / GHIA TSO NAM 

			Con i suoni provenienti da oceani di melodie

			

དབྱངས་ཀྱི་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོའི་སྒྲ་ཀུན་གྱིས། །

			YANg KI / YEN LAg / GHIA TSO / DRA KÜN GHI 

			proclamo le qualità di tutti i vittoriosi,
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རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ཡོན་ཏན་རབ་བརྗོད་ཅིང༌། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / YÖN TEN / RAB CIÖ CINg 

			i cui oceani di eccellenza

			

བདེ་བར་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བསྟོད། །

			DE UAR / SCEg PA / TAM CE / DAg GHI TÖ 

			mai saranno prosciugati, e lodo tutti i sugata.

			

མེ་ཏོག་དམ་པ་ཕྲེང་བ་དམ་པ་དང༌། །

			ME TOg / DAM PA / TRENg UA / DAM PA DANg 

			Offro a questi vittoriosi

			

སིལ་སྙན་རྣམས་དང་བྱུག་པ་གདུགས་མཆོག་དང༌། །

			SIL GNEN / NAM DANg / GIUg PA / DUg CIOg DANg 

			i fiori più belli e le ghirlande più fini,

			

མར་མེ་མཆོག་དང་བདུག་སྤོས་དམ་པ་ཡིས། །

			MAR ME / CIOg DANg / DUg PÖ / DAM PA YI 

			cembali e balsami, i parasole migliori,

			

རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / DE DAg / LA NI / CIÖ PAR GHI 

			le lampade più belle e l’incenso più raffinato.

			

ན་བཟའ་དམ་པ་རྣམས་དང་དྲི་མཆོག་དང༌། །

			NA SA / DAM PA / NAM DANg / DRI CIOg DANg 

			Offro a questi vittoriosi

			

ཕྱེ་མའི་ཕུར་མ་རི་རབ་མཉམ་པ་དང༌། །

			CE ME / PUR MA / RI RAB / GNAM PA DANg 

			gli abiti più belli, i profumi più sublimi,

			

བཀོད་པ་ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་མཆོག་ཀུན་གྱིས། །

			KÖ PA / KHIE PAR / PAg PE / CIOg KÜN GHI 

			montagne di polveri medicinali alte come il Monte Meru,

			

རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ཡང་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / DE DAg / LA YANg / CIÖ PAR GHI 

			tutti disposti con la più splendida armonia.

			

མཆོད་པ་གང་རྣམས་བླ་མེད་རྒྱ་ཆེ་བ། །

			CIÖ PA / GANg NAM / LA ME / GHIA CE UA

			Immagino anche di offrire a tutti i vittoriosi

			

དེ་དག་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་མོས། །

			DE DAg / GHIAL UA / TAM CE / LA YANg MÖ 

			tutto ciò che è vasto e insuperabile.

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་ལ་དད་པའི་སྟོབས་དག་གིས། །

			SANg PO / CIÖ LA / DE PE / TOB DAg GHI 

			Lo offro e mi inchino ai vittoriosi con

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / KÜN LA / CIAg TSAL / CIÖ PAR GHI

			la forza della fede nella condotta eccellente.

			

འདོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་དབང་གིས་ནི། །

			DÖ CIAg / SCE DANg / TI MUg / UANg GHI NI

			Spinto dal desiderio, dall’odio

			

ལུས་དང་ངག་དང་དེ་བཞིན་ཡིད་ཀྱིས་ཀྱང༌། །

			LÜ DANg / NgAg DANg / DE SCIN / YI KI KIANg

			e dall’ignoranza, ho commesso atti negativi

			

སྡིག་པ་བདག་གིས་བགྱིས་པ་ཅི་མཆིས་པ། །

			DIg PA / DAg GHI / GHI PA / CI CI PA 

			usando il mio corpo, parola e mente:

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་སོ་སོར་བཤགས། །

			DE DAg / TAM CE / DAg GHI / SO SOR SCIAg

			li confesso tutti, uno a uno.

			

ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་ཀུན་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །

			CIOg CIU / GHIAL UA / KÜN DANg / SANg GHIE SE

			Gioisco di tutto il merito

			

རང་རྒྱལ་རྣམས་དང་སློབ་དང་མི་སློབ་དང༌། །

			RANg GHIAL / NAM DANg / LOB DANg / MI LOB DANg

			di tutti i vittoriosi e dei figli dei buddha,
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འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་བསོད་ནམས་གང་ལ་ཡང༌། །

			DRO UA / KÜN GHI / SÖ NAM / GANg LA YANg

			dei pratyekabuddha, di coloro che apprendono e che hanno trasceso l’apprendimento,

			

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་ཡི་རང༌། །

			DE DAg / KÜN GHI / GE SU / DAg YI RANg

			di tutti gli esseri erranti delle 10 direzioni.

			

གང་རྣམས་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་སྒྲོན་མ་དག །

			GANg NAM / CIOg CIU / GIg TEN / DRÖN MA DAg

			Chiedo a tutti i protettori che si sono risvegliati

			

བྱང་ཆུབ་རིམ་པར་སངས་རྒྱས་མ་ཆགས་བརྙེས། །

			GIANg CIUB / RIM PAR / SANg GHIE / MA CIAg GNE 

			alla buddhità e hanno ottenuto il distacco,

			

མགོན་པོ་དེ་དག་བདག་གིས་ཐམས་ཅད་ལ། །

			GÖN PA / DE DAg / DAg GHI / TAM CE LA

			lampade dei mondi delle 10 direzioni,

			

འཁོར་ལོ་བླ་ན་མེད་པར་བསྐོར་བར་བསྐུལ། །

			KHOR LO / LA NA / ME PAR / KOR UAR KÜL

			di avviare la Ruota insuperabile.

			

མྱ་ངན་འདའ་སྟོན་གང་བཞེད་དེ་དག་ལ། །

			GNA NghEN / DA TÖN / GANg SCE / DE DAg LA

			A mani giunte, supplico tutti coloro

			

འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་ཞིང་བདེ་བའི་ཕྱིར། །

			DRO UA / KÜN LA / PEN SCINg / DE UE CIR

			che desiderano mostrare il nirvana, di rimanere

			

བསྐལ་པ་ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་བཞུགས་པར་ཡང༌། །

			KAL PA / SCINg GHI / DÜL GNE / SCIUg PAR YANg

			per altrettanti kalpa quanti sono gli atomi nei regni dei mondi

			

བདག་གིས་ཐལ་མོ་རབ་སྦྱར་གསོལ་བར་བགྱི། །

			DAg GHI / TAL MO / RAB GIAR / SÖL UAR GHI

			per portare aiuto e beneficio a tutti gli esseri erranti.

			

ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང༌། །

			CIAg TSAL / UA DANg / CIÖ CINg / SCIAg PA DANg 

			Dedico al risveglio qualsiasi merito, 

			

རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི། །

			GE SU / YI RANg / KÜL SCINg / SÖL UA YI 

			anche minimo, ottenuto con le prosternazioni,

			

དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །

			GHE UA / CIUNg SE / DAg GHI / CI SAg PA

			le offerte, le confessioni e il gioire,

			

ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོའོ། །

			TAM CE / DAg GHI / GIANg CIUB / CIR NgO 

			o facendo preghiere e suppliche.

			

འདས་པའི་སངས་རྒྱས་རྣམས་དང་ཕྱོགས་བཅུ་ཡི། །

			DE PE / SANg GHIE / NAM DANg / CIOg CIU YI 

			Tutto ciò lo offro ai buddha del passato

			

འཇིག་རྟེན་དག་ན་གང་བཞུགས་མཆོད་པར་གྱུར། །

			GIg TEN / DAg NA / GANg SCIUg / CIÖ PAR GHIUR 

			e a quelli che dimorano nei mondi delle 10 direzioni.

			

གང་ཡང་མ་བྱོན་དེ་དག་རབ་མྱུར་བར། །

			GANg YANg / MA GIÖN / DE DAg / RAB GNUR UAR

			Che quelli che devono ancora apparire possano realizzare le loro aspirazioni

			

བསམ་རྫོགས་བྱང་ཆུབ་རིམ་པར་སངས་རྒྱས་སྤྱོན། །

			SAM ZOg / GIANg CIUB / RIM PAR / SANg GHIE GIÖN 

			e risvegliarsi velocemente all’illuminazione.
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ཕྱོགས་བཅུ་ག་ལའི་ཞིང་རྣམས་ཇི་སྙེད་པ། །

			CIOg CIU / GA LE / SCINg NAM / GI GNE PA 

			Che ogni mondo delle 10 direzioni

			

དེ་དག་རྒྱ་ཆེར་ཡོངས་སུ་དག་པར་གྱུར། །

			DE DAg / GHIA CER / YONg SU / DAg PAR GHIUR 

			possa diventare vasto, completamente puro

			

བྱང་ཆུབ་ཤིང་དབང་དྲུང་གཤེགས་རྒྱལ་བ་དང༌། །

			GIANg CIUB / SCINg UANg / DRUNg SCEg / GHIAL UA DANg 

			e pieno di bodhisattva e vittoriosi

			

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱིས་རབ་ཏུ་གང་བར་ཤོག །

			SANg GHIE / SE KI / RAB TU / GANg UAR SCIOg 

			che sono giunti sotto il potente albero della Bodhi.

			

ཕྱོགས་བཅུའི་སེམས་ཅན་གང་རྣམས་ཇི་སྙེད་པ། །

			CIOg CIU / SEM CEN / GANg NAM / GI GNE PA 

			Che tutti gli esseri esistenti nelle 10 direzioni

			

དེ་དག་རྟག་ཏུ་ནད་མེད་བདེ་བར་གྱུར། །

			DE DAg / TAg TU / NE ME / DE UAR GHIUR 

			possano essere per sempre felici e liberi dalla sofferenza.

			

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་ཆོས་ཀྱི་དོན་རྣམས་ནི། །

			DRO UA / KÜN GHI / CIÖ KI / DÖN NAM NI

			Che tutti gli scopi spirituali di tutti gli esseri

			

མཐུན་པར་གྱུར་ཅིང་རེ་བའང་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			TÜN PAR / GHIUR CINg / RE UAANg / DRUB PAR SCIOg 

			possano essere in armonia: che le loro speranze possano avverarsi.

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་དག་ནི་བདག་སྤྱོད་ཅིང༌། །

			GIANg CIUB / CIÖ PA / DAg NI / DAg CIÖ CINg

			Che possa impegnarmi nella condotta del risveglio

			

འགྲོ་བ་ཀུན་ཏུ་སྐྱེ་བ་དྲན་པར་གྱུར། །

			DRO UA / KÜN TU / KIE UA / DREN PAR GHIUR 

			e in tutti i regni ricordare le mie vite precedenti.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་འཆི་འཕོ་སྐྱེ་བ་ན། །

			TSE RAB / KÜN TU / CI PO / KIE UA NA 

			Durante la mia morte e rinascita, in tutte le vite,

			

རྟག་ཏུ་བདག་ནི་རབ་ཏུ་འབྱུང་བར་ཤོག །

			TAg TU / DAg NI / RAB TU / GIUNg UAR SCIOg 

			possa sempre rinunciare all’esistenza mondana.

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་སློབ་གྱུར་ཏེ། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / GE SU / LOB GHIUR TE 

			Seguendo tutti i vittoriosi, possa esercitarmi

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་བྱེད་ཅིང༌། །

			SANg PO / CIÖ PA / YONg SU / ZOg CE CINg 

			a perfezionare la condotta eccellente.

			

ཚུལ་ཁྲིམས་སྤྱོད་པ་དྲི་མེད་ཡོངས་དག་པ། །

			TSUL TRIM / CIÖ PA / DRI ME / YONg DAg PA 

			Possa agire con una disciplina pura e immacolata

			

རྟག་ཏུ་མ་ཉམས་སྐྱོན་མེད་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			TAg TU / MA GNAM / KIÖN ME / CIÖ PAR SCIOg 

			che non si deteriori mai e sia libera da errori.

			

ལྷ་ཡི་སྐད་དང་ཀླུ་དང་གནོད་སྦྱིན་སྐད། །

			LHA YI / KE DANg / LU DANg / NÖ GIN KE 

			Possa insegnare il Dharma in ogni lingua,

			

གྲུལ་བུམ་དག་དང་མི་ཡི་སྐད་རྣམས་དང༌། །

			DRUL BUM / DAg DANg / MI YI / KE NAM DANg 

			la lingua degli dei, dei naga,
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འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་སྒྲ་སྐད་ཇི་ཙམ་པར། །

			DRO UA / KÜN GHI / DRA KE / GI TSAM PAR 

			degli yaksha, kumbhandha e degli esseri umani,

			

ཐམས་ཅད་སྐད་དུ་བདག་གིས་ཆོས་བསྟན་ཏོ། །

			TAM CE / KE DU / DAg GHI / CIÖ TEN TO

			e di tutte le lingue parlate dagli esseri.

			

དེས་ཤིང་ཕ་རོལ་ཕྱིན་ལ་རབ་བརྩོན་ཏེ། །

			DE SCINg / PA ROL / CIN LA / RAB TSÖN TE 

			Possa essere mite, sforzarmi di praticare

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་ནམ་ཡང་བརྗེད་མ་གྱུར། །

			GIANg CIUB / SEM NI / NAM YANg / GE MA GHIUR 

			le paramita e non dimenticare mai bodhicitta.

			

སྡིག་པ་གང་རྣམས་སྒྲིབ་པར་གྱུར་པ་དག །

			DIg PA / GANg NAM / DRIB PAR / GHIUR PA DAg 

			Possa purificare completamente ogni negatività

			

དེ་དག་མ་ལུས་ཡོངས་སུ་བྱང་བར་ཤོག །

			DE DAg / MA LÜ / YONg SU / GIANg UAR SCIOg 

			e ogni impedimento, senza eccezioni.

			

ལས་དང་ཉོན་མོངས་བདུད་ཀྱི་ལས་རྣམས་ལས། །

			LE DANg / GNÖN MONg / DÜ KI / LE NAM LE 

			Liberato dalle afflizioni, dal karma e dalle azioni

			

གྲོལ་ཞིང་འཇིག་རྟེན་འགྲོ་བ་རྣམས་སུ་ཡང༌། །

			DROL SCINg / GIg TEN / DRO UA / NAM SU YANg 

			dei demoni, possa agire in ognuno dei mondi

			

ཇི་ལྟར་པདྨོ་ཆུས་མི་ཆགས་པ་བཞིན། །

			GI TAR / PE MO / CIÜ MI / CIAg PA SCIN 

			come un loto non toccato dall’acqua,

			

ཉི་ཟླ་ནམ་མཁར་ཐོགས་པ་མེད་ལྟར་སྤྱད། །

			GNI DA / NAM KIAR / TOg PA / ME TAR CE 

			senza limiti, come il sole e la luna nel cielo.

			

ཞིང་གི་ཁྱོན་དང་ཕྱོགས་རྣམས་ཇི་ཙམ་པར། །

			SCINg GHI / KIÖN DANg / CIOg NAM / GI TSAM PAR 

			Pacificherò completamente le sofferenze

			

ངན་སོང་སྡུག་བསྔལ་རབ་ཏུ་ཞི་བར་བྱེད། །

			NghEN SONg / DUg NghEL / RAB TU / SCI UAR CE 

			dei regni inferiori e condurrò alla felicità tutti gli esseri.

			

བདེ་བ་དག་ལ་འགྲོ་བ་ཀུན་འགོད་ཅིང༌། །

			DE UA / DAg LA / DRO UA / KÜN GÖ CINg

			Agirò per fare del bene a tutti gli esseri in tutti

			

འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ནི་ཕན་པར་སྤྱད། །

			DRO UA / TAM CE / LA NI / PEN PAR CE

			i regni vasti come lo spazio e nelle 10 direzioni.

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་བྱེད་ཅིང༌། །

			GIANg CIUB / CIÖ PA / YONg SU / ZOg CE CINg 

			Agirò in accordo con il comportamento degli esseri

			

སེམས་ཅན་དག་གི་སྤྱོད་དང་མཐུན་པར་འཇུག །

			SEM CEN / DAg GHI / CIÖ DANg / TÜN PAR GIUg 

			e perfezionerò la condotta eccellente.

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་དག་ནི་རབ་སྟོན་ཅིང༌། །

			SANg PO / CIÖ PA / DAg NI / RAB TÖN CINg 

			Insegnerò il Dharma di questa condotta eccellente

			

མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་སྤྱོད་པར་གྱུར། །

			MA ONg / KAL PA / KÜN TU / CIÖ PAR GHIUR

			e possa agire così in tutti i kalpa futuri.

			

123



			

བདག་གི་སྤྱོད་དང་མཚུངས་པ་གང་སྤྱོད་པ། །

			DAg GHI / CIÖ DANg / TSUNg PA / GANg CIÖ PA 

			Possa sempre accompagnarmi con coloro

			

དེ་དག་དང་ནི་རྟག་ཏུ་འགྲོགས་པར་ཤོག །

			DE DAg / DANg NI / TAg TU / DROg PAR SCIOg 

			che agiscono in accordo con la mia condotta.

			

ལུས་དང་ངག་རྣམས་དང་ནི་སེམས་ཀྱིས་ཀྱང༌། །

			LÜ DANg / NgAg NAM / DANg NI / SEM KI KIANg 

			Nel corpo, parola e mente possano essere accomunate

			

སྤྱོད་པ་དག་དང་སྨོན་ལམ་གཅིག་ཏུ་སྤྱད། །

			CIÖ PA / DAg DANg / MÖN LAM / CIg TU CE

			la nostra condotta e le nostre aspirazioni.

			

བདག་ལ་ཕན་པར་འདོད་པའི་གྲོགས་པོ་དག །

			DAg LA / PEN PAR / DÖ PE / DROg PO DAg

			Possa incontrare sempre gli amici spirituali

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་རབ་ཏུ་སྟོན་པ་རྣམས། །

			SANg PO / CIÖ PA / RAB TU / TÖN PA NAM

			che aspirano a farmi del bene

			

དེ་དག་དང་ཡང་རྟག་ཏུ་འཕྲད་པར་ཤོག །

			DE DAg / DANg YANg / TAg TU / TRE PAR SCIOg

			insegnando la condotta che è eccellente.

			

དེ་དག་བདག་གིས་ནམ་ཡང་ཡིད་མི་དབྱུང༌། །

			DE DAg / DAg GHI / NAM YANg / YI MI YUNg

			Non farò mai niente che li deluda.

			

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱིས་བསྐོར་བའི་མགོན་པོ་རྣམས། །

			SANg GHIE / SE KI / KOR UE / GÖN PO NAM

			Rivolgerò sempre lo sguardo ai vittoriosi,

			

མངོན་སུམ་རྟག་ཏུ་བདག་གིས་རྒྱལ་བ་ལྟ། །

			NgÖN SUM / TAg TU / DAg GHI / GHIAL UA TA

			ai protettori attorniati dai bodhisattva,

			

མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་མི་སྐྱོ་བར། །

			MA ONg / KAL PA / KÜN TU / MI KIO UAR

			e farò loro grandi offerte in tutti

			

དེ་དག་ལ་ཡང་མཆོད་པ་རྒྱ་ཆེར་བགྱི། །

			DE DAg / LA YANg / CIÖ PA / GHIA CER GHI

			i kalpa futuri, senza mai perdermi di coraggio.

			

རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱི་དམ་པའི་ཆོས་འཛིན་ཅིང༌། །

			GHIAL UA / NAM KI / DAM PE / CIÖ ZIN CINg 

			Manterrò sempre il Dharma dei vittoriosi,

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་ཀུན་ཏུ་སྣང་བར་བྱེད། །

			GIANg CIUB / CIÖ PA / KÜN TU / NANg UAR CE

			farò risplendere ovunque la condotta illuminata,

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་རྣམ་པར་སྦྱངས་པ་ཡང༌། །

			SANg PO / CIÖ PA / NAM PAR / GIANg PA YANg

			e purificherò la condotta eccellente.

			

མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་སྤྱད་པར་བགྱི། །

			MA ONg / KAL PA / KÜN TU / CE PAR GHI

			Agirò così in tutti i kalpa futuri.

			

སྲིད་པ་ཐམས་ཅད་དུ་ཡང་འཁོར་བ་ན། །

			SI PA / TAM CE / DU YANg / KHOR UA NA

			Nel ciclo delle rinascite, possa

			

བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་དག་ནི་མི་ཟད་རྙེད། །

			SÖ NAM / YE SCE / DAg NI / MI SE GNE

			ottenere merito e saggezza inesauribili

			

ཐབས་དང་ཤེས་རབ་ཏིང་འཛིན་རྣམ་ཐར་དང༌། །

			TAB DANg / SCE RAB / TINg ZIN / NAM TAR DANg

			ed essere un tesoro inesauribile di metodi, 

			

ཡོན་ཏན་ཀུན་གྱི་མི་ཟད་མཛོད་དུ་གྱུར། །

			YÖN TEN / KÜN GHI / MI SE / ZÖ DU GHIUR 

			saggezza, samadhi, liberazione e qualità.
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རྡུལ་གཅིག་སྟེང་ན་རྡུལ་སྙེད་ཞིང་རྣམས་ཏེ། །

			DÜL CIg / TENg NA / DÜL GNE / SCINg NAM TE 

			In un unico atomo ci sono tante Terre pure

			

ཞིང་དེར་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་སངས་རྒྱས་རྣམས། །

			SCINg DER / SAM GHI / MI KHIAB / SANg GHIE NAM 

			quanti sono gli atomi, e in queste Terre pure ci sono buddha

			

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་དབུས་ན་བཞུགས་པ་ལ། །

			SANg GHIE / SE KI / Ü NA / SCIUg PA LA

			incalcolabili, attorniati dai bodhisattva.

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱད་པ་སྤྱོད་ཅིང་བལྟ་བར་བགྱི། །

			GIANg CIUB / CE PA / CIÖ CINg / TA UAR GHI 

			Contemplandoli, agirò per il risveglio.

			

དེ་ལྟར་མ་ལུས་ཐམས་ཅད་ཕྱོགས་སུ་ཡང༌། །

			DE TAR / MA LÜ / TAM CE / CIOg SU YANg

			Allo stesso modo, in tutte le direzioni senza eccezione

			

སྐྲ་ཙམ་ཁྱོན་ལ་དུས་གསུམ་ཚད་སྙེད་ཀྱི། །

			TRA TSAM / KIÖN LA / DÜ SUM / TSE GNE KI 

			sulla punta di un capello ci sono oceani di Terre pure

			

སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་ཞིང་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་དང༌། །

			SANg GHIE / GHIA TSO / SCINg NAM / GHIA TSO DANg 

			di oceani di buddha dei tre tempi:

			

བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོར་སྤྱོད་ཅིང་རབ་ཏུ་འཇུག །

			KAL PA / GHIA TSOR / CIÖ CINg / RAB TU GIUg 

			mi unirò a loro e agirò per oceani di kalpa.

			

གསུང་གཅིག་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོའི་སྒྲ་སྐད་ཀྱིས། །

			SUNg CIg / YEN LAg / GHIA TSO / DRA KE KI 

			Mi unirò sempre alle parole dei buddha,

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་དབྱངས་ཡན་ལག་རྣམ་དག་པ། །

			GHIAL UA / KÜN YANg / YEN LAg / NAM DAg PA 

			di cui una sola nota possiede oceani di qualità,

			

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་བསམ་པ་ཇི་བཞིན་དབྱངས། །

			DRO UA / KÜN GHI / SAM PA / GI SCIN YANg 

			le parole pure e melodiose di tutti i buddha

			

སངས་རྒྱས་གསུང་ལ་རྟག་ཏུ་འཇུག་པར་བགྱི། །

			SANg GHIE / SUNg LA / TAg TU / GIUg PAR GHI 

			che sono in armonia con le inclinazioni di tutti gli esseri.

			

དུས་གསུམ་གཤེགས་པའི་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་དག །

			DU SUM / SCEg PE / GHIAL UA / TAM CE DAg

			Mi unirò con la forza della mia mente

			

འཁོར་ལོའི་ཚུལ་རྣམས་རབ་ཏུ་བསྐོར་བ་ཡིས། །

			KHOR LO / TSUL NAM / RAB TU / KOR UA YI 

			alle parole inesauribili degli insegnamenti

			

དེ་དག་གི་ཡང་གསུང་དབྱངས་མི་ཟད་ལ། །

			DE DAg / GHI YANg / SUNg YANg / MI SE LA 

			di tutti i vittoriosi che appariranno

			

བློ་ཡི་སྟོབས་ཀྱིས་བདག་ཀྱང་རབ་ཏུ་འཇུག །

			LO YI / TOB KI / DAg KIANg / RAB TU GIUg 

			nei tre tempi e avvieranno la Ruota del Dharma.

			

མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཐམས་ཅད་འཇུག་པར་ཡང༌། །

			MA ONg / KAL PA / TAM CE / GIUg PAR YANg 

			In un solo istante conoscerò

			

སྐད་ཅིག་གཅིག་གིས་བདག་ཀྱང་འཇུག་པར་བགྱི། །

			KE CIg / CIg GHI / DAg KIANg / GIUg PAR GHI 

			tutti i kalpa che devono ancora manifestarsi.
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གང་ཡང་བསྐལ་པ་དུས་གསུམ་ཚད་དེ་དག །

			GANg YANg / KAL PA / DÜ SUM / TSE DE DAg 

			Conoscerò tutti i kalpa dei tre tempi

			

སྐད་ཅིག་ཆ་ཤས་ཀྱིས་ནི་ཞུགས་པར་སྤྱད། །

			KE CIg / CIA SCE / KI NI / SCIUg PAR CE 

			e agirò in essi in una frazione di secondo.

			

དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་གང༌། །

			DÜ SUM / SCEg PA / MI YI / SENg GHE GANg 

			In un solo istante vedrò

			

དེ་དག་སྐད་ཅིག་གཅིག་ལ་བདག་གིས་བལྟ། །

			DE DAg / KE CIg / CIg LA / DAg GHI TA 

			i leoni tra gli uomini dei tre tempi.

			

རྟག་ཏུ་དེ་དག་གི་ནི་སྤྱོད་ཡུལ་ལ། །

			TAg TU / DE DAg / GHI NI / CIÖ YÜL LA

			Entrerò sempre nella sfera della loro attività

			

སྒྱུ་མར་གྱུར་པའི་རྣམ་ཐར་སྟོབས་ཀྱིས་འཇུག །

			GHIU MAR / GHIUR PE / NAM TAR / TOB KI GIUg 

			grazie al potere dell’emancipazione dalle illusioni.

			

གང་ཡང་དུས་གསུམ་དག་གི་ཞིང་བཀོད་པ། །

			GANg YANg / DÜ SUM / DAg GHI / SCINg KÖ PA 

			Su un unico atomo renderò visibile

			

དེ་དག་རྡུལ་གཅིག་སྟེང་དུ་མངོན་པར་བསྒྲུབ། །

			DE DAg / DÜ CIg / TENg DU / NgÖN PAR DRUB 

			la disposizione di tutti i regni dei tre tempi.

			

དེ་ལྟར་མ་ལུས་ཕྱོགས་རྣམས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			DE TAR / MA LÜ / CIOg NAM / TAM CE DU 

			Così in tutte le direzioni, senza eccezioni,

			

རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱི་ཞིང་གི་བཀོད་ལ་འཇུག །

			GHIAL UA / NAM KI / SCINg GHI / KÖ LA GIUg 

			entrerò nelle schiere dei regni dei buddha.

			

གང་ཡང་མ་བྱོན་འཇིག་རྟེན་སྒྲོན་མ་རྣམས། །

			GANg YANg / MA GIÖN / GIg TEN / DRÖN MA NAM 

			Giungerò alla presenza di tutti coloro

			

དེ་དག་རིམ་པར་འཚང་རྒྱ་འཁོར་ལོ་བསྐོར། །

			DE DAg / RIM PAR / TSANg GHIA / KHOR LO KOR 

			che saranno le lampade del mondo in futuro,

			

མྱ་ངན་འདས་པ་རབ་ཏུ་ཞི་མཐའ་སྟོན། །

			GNA NghEN / DE PA / RAB TU / SCI TA TÖN 

			che saranno illuminati, avvieranno la Ruota,

			

མགོན་པོ་ཀུན་གྱི་དྲུང་དུ་བདག་མཆི་འོ། །

			GÖN PO / KÜN GHI / DRUNg DU / DAg CI O 

			e mostreranno la pace suprema del nirvana.

			

ཀུན་ནས་མྱུར་བའི་རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབས་རྣམས་དང༌། །

			KÜN NE / GNUR UE / ZU TRUL / TOB NAM DANg 

			Grazie al potere dei miracoli, rapidi ovunque;

			

ཀུན་ནས་སྒོ་ཡི་ཐེག་པའི་སྟོབས་དག་དང༌། །

			KÜN NE / GO YI / TEg PE / TOB DAg DANg 

			al potere dei veicoli, in tutti i modi;

			

ཀུན་ཏུ་ཡོན་ཏན་སྤྱོད་པའི་སྟོབས་རྣམས་དང༌། །

			KÜN TU / YÖN TEN / CIÖ PE / TOB NAM DANg 

			al potere della condotta, di tutte le qualità;

			

ཀུན་ཏུ་ཁྱབ་པ་བྱམས་པ་དག་གི་སྟོབས། །

			KÜN TU / KHIAB PA / GIAM PA / DAg GHI TOB 

			al potere dell’amore, che tutto pervade;

			

ཀུན་ཏུ་དགེ་བའི་བསོད་ནམས་སྟོབས་རྣམས་དང༌། །

			KÜN TU / GHE UE / SÖ NAM / TOB NAM DANg 

			al potere del merito, che è virtù ovunque;

			

ཆགས་པ་མེད་པར་གྱུར་པའི་ཡེ་ཤེས་སྟོབས། །

			CIAg PA / ME PAR / GHIUR PE / YE SCE TOB

			al potere della saggezza primordiale, libera dall’attaccamento;
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ཤེས་རབ་ཐབས་དང་ཏིང་འཛིན་སྟོབས་དག་གིས། །

			SCE RAB / TAB DANg / TINg ZIN / TOB DAg GHI 

			ai poteri della saggezza, dei metodi

			

བྱང་ཆུབ་སྟོབས་རྣམས་ཡང་དག་སྒྲུབ་པར་བྱེད། །

			GIANg CIUB / TOB NAM / YANg DAg / DRUB PAR CE 

			e del samadhi, otterrò i poteri del risveglio.

			

ལས་ཀྱི་སྟོབས་རྣམས་ཡོངས་སུ་དག་བྱེད་ཅིང༌། །

			LE KI TOB NAM YONg SU DAg CE CINg 

			Purificherò pienamente il potere del karma,

			

ཉོན་མོངས་སྟོབས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་འཇོམས་པར་བྱེད། །

			GNÖN MONg / TOB NAM / KÜN TU / GIOM PAR CE 

			distruggerò per sempre il potere delle afflizioni,

			

བདུད་ཀྱི་སྟོབས་རྣམས་སྟོབས་མེད་རབ་བྱེད་ཅིང༌། །

			DÜ KI / TOB NAM / TOB ME / RAB CE CINg 

			renderò impotenti i mara e perfezionerò tutti

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྟོབས་ནི་རྫོགས་པར་བགྱི། །

			SANg PO / CIÖ PE / TOB NI / ZOg PAR GHI 

			i poteri della condotta eccellente.

			

ཞིང་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་རྣམ་པར་དག་བྱེད་ཅིང༌། །

			SCINg NAM / GHIA TSO / NAM PAR / DAg CE CINg 

			Purificherò completamente oceani di mondi

			

སེམས་ཅན་རྒྱ་མཚོ་དག་ནི་རྣམ་པར་དགྲོལ། །

			SEM CEN / GHIA TSO / DAg NI / NAM PAR DRÖL 

			e libererò completamente oceani di esseri.

			

ཆོས་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་མཐོང་བྱེད་ཅིང༌། །

			CIÖ NAM / GHIA TSO / RAB TU / TONg CE CINg 

			Vedrò completamente oceani di Dharma

			

ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་གོམས་པར་བྱེད། །

			YE SCE / GHIA TSO / RAB TU / GOM PAR CE 

			e realizzerò pienamente oceani di saggezza.

			

སྤྱོད་པ་རྒྱ་མཚོ་རྣམ་པར་དག་བྱེད་ཅིང༌། །

			CIÖ PA / GHIA TSO / NAM PAR / DAg CE CINg 

			Purificherò completamente oceani di condotta,

			

སྨོན་ལམ་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་རྫོགས་པར་བྱེད། །

			MÖN LAM / GHIA TSO / RAB TU / ZOg PAR CE 

			porterò alla perfezione oceani di aspirazioni,

			

སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་མཆོད་བྱེད་ཅིང༌། །

			SANg GHIE / GHIA TSO / RAB TU / CIÖ CE CINg 

			offrirò totalmente a oceani di buddha,

			

བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོར་མི་སྐྱོ་སྤྱད་པར་བགྱི། །

			KAL PA / GHIA TSOR / MI KIÖ / CE PAR GHI 

			e agirò per oceani di kalpa senza perdermi d’animo.

			

གང་ཡང་དུས་གསུམ་གཤེགས་པའི་རྒྱལ་བ་ཡི། །

			GANg YANg / DÜ SUM / SCEg PE / GHIAL UA YI 

			Mi risveglierò grazie alla condotta eccellente

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་བྱེ་བྲག་རྣམས། །

			GIANg CIUB / CIÖ PE / MÖN LAM / CE DRAg NAM 

			e perfezionerò completamente, senza eccezioni,

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པས་བྱང་ཆུབ་སངས་རྒྱས་ནས། །

			SANg PO / CIÖ PE / GIANg CIUB / SANg GHIE NE 

			le aspirazioni speciali dei vittoriosi

			

དེ་ཀུན་བདག་གིས་མ་ལུས་རྫོགས་པར་བགྱི། །

			DE KÜN / DAg GHI / MA LÜ / ZOg PAR GHI 

			dei tre tempi per la condotta del risveglio.

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་སྲས་ཀྱི་ཐུ་བོ་པ། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / SE KI / TU UO PA 

			Dedico pienamente tutta questa virtù

			

གང་གི་མིང་ནི་ཀུན་ཏུ་བཟང་ཞེས་བྱ། །

			GANg GHI / MINg NI / KÜN TU / SANg SCE GIA 

			per poter agire in modo comparabile a lui,
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མཁས་པ་དེ་དང་མཚུངས་པར་སྤྱད་པའི་ཕྱིར། །

			KHE PA / DE DANg / TSUNg PAR / CE PE CIR 

			il saggio, il figlio più sublime di tutti i buddha,

			

དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ། །

			GHE UA / DI DAg / TAM CE / RAB TU NgO

			il cui nome è Samantabhadra.

			

ལུས་དང་ངག་དང་ཡིད་ཀྱང་རྣམ་དག་ཅིང༌། །

			LÜ DANg / NgAg DANg / YI KIANg / NAM DAg CINg 

			Così come il Buono e Saggio (Kuntuzangpo) esprime la dedica

			

སྤྱོད་པ་རྣམ་དག་ཞིང་རྣམས་ཡོངས་དག་དང༌། །

			CIÖ PA / NAM DAg / SCINg NAM / YONg DAg DANg 

			per un corpo puro, una parola pura e una mente pura,

			

བསྔོ་བའང་བཟང་པོ་མཁས་པ་ཅི་འདྲ་བ། །

			NgO UAANg / SANg PO / KHE PA / CI DRA UA 

			per la purezza della condotta e i regni puri,

			

དེ་འདྲར་བདག་ཀྱང་དེ་དང་མཚུངས་པར་ཤོག །

			DE DRAR / DAg KIANg / DE DANg / TSUNg PAR SCIOg 

			possa anche io nello stesso modo essere simile a lui.

			

ཀུན་ནས་དགེ་བ་བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་ཕྱིར། །

			KÜN NE / GHE UA / SANg PO / CIÖ PE CIR

			Per compiere la condotta eccellente, totalmente virtuosa,

			

འཇམ་དཔལ་གྱི་ནི་སྨོན་ལམ་སྤྱད་པར་བགྱི། །

			GIAM PAL / GHI NI / MÖN LAM / CE PAR GHI 

			agirò secondo le aspirazioni di Manjushri.

			

མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་མི་སྐྱོ་བར། །

			MA ONg / KAL PA / KÜN TU / MI KIO UAR 

			Senza perdermi d’animo, in tutti i kalpa futuri,

			

དེ་ཡི་བྱ་བ་མ་ལུས་རྫོགས་པར་བགྱི། །

			DE YI / GIA UA / MA LÜ / ZOg PAR GHI

			porterò a termine tutte queste azioni senza eccezione.

			

སྤྱོད་པ་དག་ནི་ཚད་ཡོད་མ་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ PA / DAg NI / TSE YÖ / MA GHIUR CIg 

			Possa avere la condotta incommensurabile

			

ཡོན་ཏན་རྣམས་ཀྱང་ཚད་གཟུང་མེད་པར་ཤོག །

			YÖN TEN / NAM KIANg / TSE SUNg / ME PAR SCIOg

			e anche le qualità incommensurabili.

			

སྤྱོད་པ་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་ནས་ཀྱང༌། །

			CIÖ PA / TSE ME / PA LA / NE NE KIANg 

			Dimorando nella condotta incommensurabile

			

དེ་དག་འཕྲུལ་པ་ཐམས་ཅད་འཚལ་བར་བགྱི། །

			DE DAg / TRUL PA / TAM CE / TSAL UAR GHI 

			conoscerò tutte le emanazioni, nessuna esclusa.

			

ནམ་མཁའི་མཐར་ཐུག་གྱུར་པ་ཇི་ཙམ་པར། །

			NAM KHE / TAR TUg / GHIUR PA / GI TSAM PAR

			Per quanto è vasto lo spazio

			

སེམས་ཅན་མ་ལུས་མཐའ་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ། །

			SEM CEN / MA LÜ / TA YANg / DE SCIN TE

			e per quanto illimitati gli esseri senzienti

			

ཇི་ཙམ་ལས་དང་ཉོན་མོངས་མཐར་གྱུར་པ། །

			GI TSAM / LE DANg / GNÖN MONg / TAR GHIUR PA

			fino alla fine del karma e delle afflizioni

			

བདག་གི་སྨོན་ལམ་མཐའ་ཡང་དེ་ཙམ་མོ། །

			DAg GHI / MÖN LAM / TA YANg / DE TSAM MO

			altrettanto vaste sono le mie aspirazioni.
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གང་ཡང་ཕྱོགས་བཅུའི་ཞིང་རྣམས་མཐའ་ཡས་པ། །

			GANg YANg / CIOg CIU / SCINg NAM / TA YE PA 

			Anche se un essere può offrire i regni delle 10 direzioni

			

རིན་ཆེན་བརྒྱན་ཏེ་རྒྱལ་བ་རྣམས་ལ་ཕུལ། །

			RIN CEN / GHIEN TE / GHIAL UA / NAM LA PUL 

			ornati di gioielli preziosi a tutti i vittoriosi,

			

ལྷ་དང་མི་ཡི་བདེ་བའི་མཆོག་རྣམས་ཀྱང༌། །

			LHA DANg / MI YI / DE UE / CIOg NAM KIANg

			o offrire i piaceri divini e umani più sublimi

			

ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་བསྐལ་པར་ཕུལ་བ་བས། །

			SCINg GHI / DÜL GNE / KAL PAR / PUL UA UE 

			per altrettanti kalpa quanti sono gli atomi di tutti i regni,

			

གང་གིས་བསྔོ་བའི་རྒྱལ་པོ་འདི་ཐོས་ནས། །

			GANg GHI / NgO UE / GHIAL PO / DI TÖ NE

			chi ode questa regina delle dediche

			

བྱང་ཆུབ་མཆོག་གི་རྗེས་སུ་རབ་མོས་ཤིང༌། །

			GIANg CIUB / CIOg GHI / GE SU / RAB MÖ SCINg

			anche una sola volta, suscita la fede e prova

			

ལན་གཅིག་ཙམ་ཡང་དད་པ་བསྐྱེད་པ་ནི། །

			LEN CIg / TSAM YANg / DE PA / KIE PA NI 

			l’anelito verso l’illuminazione suprema,

			

བསོད་ནམས་དམ་པའི་མཆོག་ཏུ་འདི་འགྱུར་རོ། །

			SÖ NAM / DAM PE / CIOg TU / DI GHIUR RO

			ottiene il merito più sublime ed eccelso.

			

གང་གིས་བཟང་སྤྱོད་སྨོན་ལམ་འདི་བཏབ་པས། །

			GANg GHI / SANg CIÖ / MÖN LAM / DI TAB PE

			Chi recita questa Preghiera della condotta eccellente

			

དེས་ནི་ངན་སོང་ཐམས་ཅད་སྤོང་བར་འགྱུར། །

			DE NI / NghEN SONg / TAM CE / PONg UAR GHIUR

			abbandonerà i regni inferiori.

			

དེས་ནི་གྲོགས་པོ་ངན་པ་སྤངས་པ་ཡིན། །

			DE NI DROg PO NghEN PA PANg PA YIN

			Ha abbandonato gli amici negativi.

			

སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དེ་ཡང་དེས་མྱུར་མཐོང༌། །

			NANg UA / TA YE / DE YANg / DE GNUR TONg

			Inoltre vedrà presto Amitabha.

			

དེ་དག་རྙེད་པ་རབ་རྙེད་བདེ་བར་འཚོ། །

			DE DAg / GNE PA / RAB GNE / DE UAR TSO 

			Otterrà facilmente ciò di cui ha bisogno e vivrà con agio;

			

མི་ཚེ་འདིར་ཡང་དེ་དག་ལེགས་པར་འོང༌། །

			MI TSE / DIR YANg / DE DAg / LEg PAR ONg

			sarà felice in questa stessa vita; tutto ciò si avvererà.

			

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དེ་ཡང་ཅི་འདྲ་བར། །

			KÜN TU / SANg PO / DE ANg / CI DRA UAR 

			In tempi brevi

			

དེ་དག་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་འགྱུར། །

			DE DAg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN GHIUR 

			sarà come Samantabhadra.

			

མཚམས་མེད་ལྔ་པོ་དག་གི་སྡིག་པ་རྣམས། །

			TSAM ME / NgA PO / DAg GHI / DIg PA NAM 

			Se coloro che, per il potere dell’ignoranza

			

གང་གིས་མི་ཤེས་དབང་གིས་བྱས་པ་དག །

			GANg GHI / MI SCE / UANg GHI / CE PA DAg 

			hanno compiuto uno dei cinque atti inespiabili
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དེ་ཡིས་བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་འདི་བརྗོད་ན། །

			DE YI / SANg PO / CIÖ PA / DI CIÖ NA 

			recitano questa Preghiera della condotta eccellente,

			

མྱུར་དུ་མ་ལུས་ཡོངས་སུ་བྱང་བར་འགྱུར། །

			GNUR DU / MA LÜ / YONg SU / GIANg UAR GHIUR 

			l’atto sarà purificato velocemente e completamente.

			

ཡེ་ཤེས་དང་ནི་གཟུགས་དང་མཚན་རྣམས་དང༌། །

			YE SCE / DANg NI / SUg DANg / TSEN NAM DANg 

			Otterranno la saggezza primordiale, la bellezza, 

			

རིགས་དང་ཁ་དོག་རྣམས་དང་ལྡན་པར་འགྱུར། །

			RIg DANg / KHA DOg / NAM DANg / DEN PAR GHIUR 

			i segni, un bell’incarnato e una buona famiglia.

			

བདུད་དང་མུ་སྟེགས་མང་པོས་དེ་མི་ཐུབ། །

			DÜ DANg / MU TEg / MANg PO / DE MI TUB 

			Invincibili dai mara e dai non buddhisti,

			

འཇིག་རྟེན་གསུམ་པོ་ཀུན་ནའང་མཆོད་པར་འགྱུར། །

			GIg TEN / SUM PO / KÜN NAANg / CIÖ PAR GHIUR

			riceveranno offerte nei tre mondi.

			

བྱང་ཆུབ་ཤིང་དབང་དྲུང་དུ་དེ་མྱུར་འགྲོ། །

			GIANg CIUB / SCINg UANg / DRUNg DU / DE GNUR DRO 

			Giungeranno presto sotto l’albero della Bodhi.

			

སོང་ནས་སེམས་ཅན་ཕན་ཕྱིར་དེར་འདུག་སྟེ། །

			SONg NE / SEM CEN / PEN CIR / DER DUg TE

			Una volta giunti, si siederanno in meditazione per fare il bene di tutti gli esseri,

			

བྱང་ཆུབ་སངས་རྒྱས་འཁོར་ལོ་རབ་ཏུ་བསྐོར། །

			GIANg CIUB / SANg GHIE / KHOR LO / RAB TU KOR

			sconfiggere tutti i mara e le loro schiere, risvegliarsi

			

བདུད་རྣམས་སྡེ་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་བཏུལ། །

			DÜ NAM / DE DANg / CE PA / TAM CE TUL 

			all’illuminazione e avviare la Ruota del Dharma.

			

གང་ཡང་བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་འདི། །

			GANg YANg / SANg PO / CIÖ PE / MÖN LAM DI 

			Per chi impara a memoria, insegna o scrive

			

འཆང་བ་དང་ནི་སྟོན་ཏམ་ཀློག་པ་ཡི། །

			CIANg UA / DANg NI / TÖN TAM / LOg PA YI

			questa aspirazione per la condotta eccellente,

			

དེ་ཡི་རྣམ་པར་སྨིན་པའང་སངས་རྒྱས་མཁྱེན། །

			DE YI / NAM PAR / MIN PAANg / SANg GHIE KIEN 

			solo il Buddha conosce la piena maturazione del suo merito.

			

བྱང་ཆུབ་མཆོག་ལ་སོམ་ཉི་མ་བྱེད་ཅིག །

			GIANg CIUB / CIOg LA / SOM GNI / MA CE CIg

			Non abbiate dubbi che sarà l’illuminazione suprema.

			

འཇམ་དཔལ་ཇི་ལྟར་མཁྱེན་ཅིང་དཔའ་བ་དང༌། །

			GIAM PAL / GI TAR / KIEN CINg / PA UA DANg 

			Il coraggioso Manjushri conosce la realtà così com’è

			

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དེ་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ། །

			KÜN TU / SANg PO / DE YANg / DE SCIN TE

			e allo stesso modo anche Samantabhadra.

			

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཅིང༌། །

			DE DAg / KÜN GHI / GE SU / DAg LOB CINg

			Dedico completamente tutte queste virtù

			

དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ། །

			GHE UA / DI DAg / TAM CE / RAB TU NgO 

			per potermi esercitare a seguire il loro esempio.
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དུས་གསུམ་གཤེགས་པའི་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། །

			DÜ SUM / SCEg PE / GHIAL UA / TAM CE KI 

			Tutti i vittoriosi dei tre tempi

			

བསྔོ་བ་གང་ལ་མཆོག་ཏུ་བསྔགས་པ་དེས། །

			NgO UA / GANg LA / CIOg TU / NgAg PA DE

			elogiano questa dedica come suprema.

			

བདག་གི་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདི་ཀུན་ཀྱང༌། །

			DAg GHI / GHE UE / TSA UA / DI KÜN KIANg

			Perciò con queste parole dedico pienamente

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་ཕྱིར་རབ་ཏུ་བསྔོ་བར་བགྱི། །

			SANg PO / CIÖ CIR / RAB TU / NgO UAR GHI

			tutta questa virtù alla condotta eccellente.

			

བདག་ནི་འཆི་བའི་དུས་བྱེད་གྱུར་པ་ན། །

			DAg NI / CI UE / DÜ CE / GHIUR PA NA 

			Quando verrà il momento della morte

			

སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་དག་ནི་ཕྱིར་བསལ་ཏེ། །

			DRIB PA / TAM CE / DAg NI / CIR SAL TE

			tutti i veli saranno dissipati.

			

མངོན་སུམ་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དེ་མཐོང་ནས། །

			NgÖN SUM / NANg UA / TA YE / DE TONg NE

			Vedrò Amitabha davanti a me

			

བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་དེར་རབ་ཏུ་འགྲོ། །

			DE UA / CEN GHI / SCINg DER / RAB TU DRO 

			e andrò nel regno di Sukhavati.

			

དེར་སོང་ནས་ནི་སྨོན་ལམ་འདི་དག་ཀྱང༌། །

			DER SONg / NE NI / MÖN LAM / DI DAg KIANg 

			Una volta giunto, possano queste aspirazioni

			

ཐམས་ཅད་མ་ལུས་མངོན་དུ་འགྱུར་བར་ཤོག །

			TAM CE / MA LÜ / NgÖN DU / GHIUR UAR SCIOg 

			diventare manifeste nella loro totalità.

			

དེ་དག་མ་ལུས་བདག་གིས་ཡོངས་སུ་བཀང༌། །

			DE DAg / MA LÜ / DAg GHI / YONg SU KANg 

			Le realizzerò tutte senza eccezioni

			

འཇིག་རྟེན་ཇི་སྲིད་སེམས་ཅན་ཕན་པར་བགྱི། །

			GIg TEN / GI SI / SEM CEN / PEN PAR GHI 

			e finché i mondi esisteranno, aiuterò gli esseri.

			

རྒྱལ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་བཟང་ཞིང་དགའ་བ་དེར། །

			GHIAL UE / KIL KOR / SANg SCINg / GA UA DER 

			Nel mandala sublime e beato del Vittorioso

			

པདྨོ་དམ་པ་ཤིན་ཏུ་མཛེས་ལས་སྐྱེས། །

			PE MO / DAM PA / SCIN TU / ZE LE KIE 

			rinascerò come un loto sacro e bellissimo.

			

སྣང་བ་མཐའ་ཡས་རྒྱལ་བས་མངོན་སུམ་དུ། །

			NANg UA / TA YE / GHIAL UE / NgÖN SUM DU 

			Riceverò la profezia (su di me)

			

ལུང་བསྟན་པ་ཡང་བདག་གིས་དེར་ཐོབ་ཤོག །

			LUNg TEN / PA YANg / DAg GHI / DER TOB SCIOg 

			direttamente dal Vittorioso Amitabha.

			

དེར་ནི་བདག་གིས་ལུང་བསྟན་རབ་ཐོབ་ནས། །

			DER NI / DAg GHI / LUNg TEN / RAB TOB NE 

			Una volta ricevutala direttamente da lui,

			

སྤྲུལ་པ་མང་པོ་བྱེ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་ཡིས། །

			TRUL PA / MANg PO / GE UA / TRAg GHIA YI 

			sarò di grande beneficio agli esseri

			

བློ་ཡི་སྟོབས་ཀྱིས་ཕྱོགས་བཅུ་རྣམས་སུ་ཡང༌། །

			LO YI / TOB KI / CIOg CIU / NAM SU YANg 

			nelle 10 direzioni con i poteri della mia mente

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་ཕན་པ་མང་པོ་བགྱི། །

			SEM CEN / NAM LA / PEN PA / MANg PO GHI 

			e con molti miliardi di emanazioni.
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བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་ཡི། །

			SANg PO / CIÖ PE / MÖN LAM / TAB PA YI

			Che qualsiasi merito, anche minimo, da me accumulato

			

དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །

			GHE UA / CIUNg SE / DAg GHI / CI SAg PA 

			con questa aspirazione alla condotta eccellente

			

དེས་ནི་འགྲོ་བའི་སྨོན་ལམ་དགེ་བ་རྣམས། །

			DE NI / DRO UE / MÖN LAM / GHE UA NAM 

			possa esaudire tutte le aspirazioni virtuose

			

སྐད་ཅིག་གཅིག་གིས་ཐམས་ཅད་འབྱོར་བར་ཤོག །

			KE CIg / CIg GHI / TAM CE / GIOR UAR SCIOg 

			di tutti gli esseri in un solo istante.

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་བསྔོས་པ་ལས། །

			SANg PO / CIÖ PA / YONg SU / NgÖ PA LE 

			Per il merito infinito, incomparabile

			

བསོད་ནམས་མཐའ་ཡས་དམ་པ་གང་ཐོབ་དེས། །

			SÖ NAM / TA YE / DAM PA / GANg TOB DE 

			ottenuto dedicando la condotta eccellente,

			

འགྲོ་བ་སྡུག་བསྔལ་ཆུ་བོར་བྱིང་བ་རྣམས། །

			DRO UA / DUg NghEL / CIU UOR / GINg UA NAM 

			che gli esseri immersi nei fiumi di sofferenza

			

འོད་དཔག་མེད་པའི་གནས་རབ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			Ö PAg / ME PE / NE RAB / TOB PAR SCIOg 

			possano ottenere il regno supremo di Amitabha.

			ཤོ་ལོ་ཀ་འདི་གཉིས་རྒྱ་འགྲེལ་མང་པོར་མི་སྣང་ཡང་བོད་འགྱུར་ཕལ་པོ་ཆེའི་མདོ་དང་ཤཱཀྱ་བཤེས་གཉེན་དང་ལོ་ཙཱ་བ་ཡེ་ཤེས་སྡེའི་འགྲེལ་པ་དག་ནས་འབྱུང་ངོ༌། །

			Queste due strofe non appaiono in alcuni commentari in sanscrito, ma sono presenti nella traduzione tibetana del Gandavyuha Sutra e nei commenti di Shākyamitra e di Lotsawa Yeshe De.

			

སྨོན་ལམ་རྒྱལ་པོ་འདི་དག་མཆོག་གི་གཙོ། །

			MÖN LAM / GHIAL PO / DI DAg / CIOg GHI TSO 

			Che questa grande e suprema regina delle aspirazioni

			

མཐའ་ཡས་འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་བྱེད་ཅིང༌། །

			TA YE / DRO UA / KÜN LA / PEN CE CINg

			possa essere benefica per tutti gli esseri erranti, che sono infiniti.

			

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོས་བརྒྱན་པའི་གཞུང་གྲུབ་སྟེ། །

			KÜN TU / SANg PO / GHIEN PE / SCIUNg DRUB TE 

			Realizzando queste parole adornate da Samantabhadra,

			

ངན་སོང་གནས་རྣམས་མ་ལུས་སྟོངས་པར་ཤོག །

			NghE SONg / NE NAM / MA LÜ / TONg PAR SCIOg 

			che tutti i luoghi dei regni inferiori possano essere svuotati.



			ཤོ་ལོ་ཀ་འདི་མདོ་དང་རྒྱ་འགྲེལ་གང་ནའང་མེད་མོད། ལོ་ཙཱ་བ་དག་གིས་འགྱུར་གྱི་སྨོན་ལམ་དུ་མཛད་པར་གྲགས་སོ། །

			L’ultima strofa non è presente in nessun sutra o commentario in sanscrito; si dice che sia un’aspirazione scritta dai traduttori.

			Ritorno all’inizio della preghiera (pag. 118)

			Preghiera di Sukhavati “Mi prosterno con rispetto...” (pag. 151)

			Aspirazione di Mahamudra del senso definitivo (pag. 354)
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			Aspirazione di Maitreya

			

བྱམས་པའི་སྨོན་ལམ།

		
སངས་རྒྱས་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SANg GHIE / KÜN LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a tutti i buddha

			

དྲང་སྲོང་ལྷ་མིག་ལྡན་པ་ཡི། །

			DRANg SONg / LHA MIg / DEN PA YI 

			così come ai bodhisattva,

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་དང་ཡང༌། །

			GIANg CIUB / SEM PA / NAM DANg YANg 

			i saggi dotati dell’occhio divino.

			

ཉན་ཐོས་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GNEN TÖ / NAM LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno agli shravaka,

			

ངན་འགྲོ་ཐམས་ཅད་ཟློག་བྱེད་ཅིང༌། །

			NghEN DRO / TAM CE / DOg CE CINg 

			mi inchino a bodhicitta,

			

མཐོ་རིས་ལམ་ནི་རབ་སྟོན་ལ། །

			TO RI / LAM NI / RAB TÖN LA

			che chiude tutti i sentieri verso i regni inferiori,

			

རྒ་ཤི་མེད་པར་འདྲེན་བགྱིད་པ། །

			GA SCI / ME PAR / DREN GHI PA

			rivela i sentieri per i regni superiori

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIANg CIUB / SEM LA / CIAg TSAL LO

			e conduce alla libertà dalla vecchiaia e dalla morte.

			

སེམས་ཀྱི་དབང་དུ་གྱུར་པས་ན། །

			SEM KI / UANg DU / GHIUR PE NA

			Qualsiasi azione negativa abbia compiuto

			

བདག་གིས་སྡིག་པ་ཅི་བགྱིས་པ། །

			DAg GHI / DIg PA / CI GHI PA

			perché la mia mente era sopraffatta,

			

སངས་རྒྱས་སྤྱན་སྔར་མཆིས་ནས་སུ། །

			SANg GHIE CEN NgAR / CI NE SU 

			vado alla presenza dei

			

བདག་གིས་དེ་དག་བཤགས་པར་བགྱི། །

			DAg GHI / DE DAg / SCIAg PAR GHI

			buddha e le confesso tutte.

			

བདག་ལས་རྣམ་པ་གསུམ་གང་གི །

			DAg LE / NAM PA / SUM GANg GHI

			Che qualsiasi merito abbia riunito

			

བསོད་ནམས་ཚོགས་ནི་བསྐྱེད་པ་སྟེ། །

			SÖ NAM / TSOg NI / KIE PA TE 

			compiendo i tre tipi di azioni

			

བདག་གི་ཀུན་མཁྱེན་ས་བོན་ཏེ། །

			DAg GHI / KÜN KIEN / SA BÖN TE

			possa diventare il seme della mia onniscienza:

			

བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་མི་ཟད་ཤོག །

			DAg GHI / GIANg CIUB / MI SE SCIOg

			che la mia illuminazione possa essere inesauribile.
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ཕྱོགས་བཅུ་དག་གི་ཞིང་རྣམས་སུ། །

			CIOg CIU / DAg GHI / SCINg NAM SU

			I buddha conoscono

			

སངས་རྒྱས་མཆོད་པ་གང་བྱུང་བ། །

			SANg GHIE / CIÖ PA / GANg GIUNg UA 

			le offerte donate ai buddha e ne gioiscono

			

སངས་རྒྱས་མཁྱེན་པས་ཡི་རང་བ། །

			SANg GHIE / KIEN PE / YI RANg UA

			nei regni delle 10 direzioni,

			

དེ་ལ་བདག་ནི་ཡི་རང་ངོ༌། །

			DE LA / DAg NI / YI RANg NgO

			come io pure ne gioisco.

			

སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགྱི། །

			DIg PA / TAM CE / SCIAg PAR GHI 

			Confesso tutte le mie azioni negative

			

བསོད་ནམས་ཀུན་ལ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			SÖ NAM / KÜN LA / YI RANg NgO 

			e gioisco di ogni merito.

			

སངས་རྒྱས་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SANg GHIE / KÜN LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a tutti i buddha.

			

བདག་ནི་ཡེ་ཤེས་མཆོག་ཐོབ་ཤོག །

			DAg NI / YE SCE / CIOg TOB SCIOg

			Possa ottenere la saggezza primordiale suprema.

			

ཕྱོགས་བཅུ་དག་གི་ཕྱོགས་རྣམས་སུ། །

			CIOg CIU / DAg GHI / CIOg NAM SU

			Invoco i bodhisattva

			

ས་བཅུ་དག་ལ་གནས་པ་ཡི། །

			SA CIU / DAg LA / NE PA YI

			che dimorano nel decimo livello

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་བྱང་ཆུབ་མཆོག །

			GIANg CIUB / SEM PA / GIANg CIUB CIOg

			nelle 10 direzioni perché si risveglino

			

འཚང་རྒྱ་བགྱིད་པར་བསྐུལ་མ་འདེབས། །

			TSANg GHIA / GHI PAR / KÜL MA DEB 

			alla grande e suprema illuminazione.

			

བྱང་ཆུབ་དམ་པར་སངས་རྒྱས་ཤིང༌། །

			GIANg CIUB / DAM PAR / SANg GHIE SCINg

			Dopo la sublime illuminazione,

			

སྡེ་དང་བཅས་པའི་བདུད་བཏུལ་ནས། །

			DE DANg / CE PE / DÜ TÜL NE 

			avendo sottomesso i mara e le loro schiere,

			

སྲོག་ཆགས་ཀུན་ལ་སྨན་སླད་དུ། །

			SOg CIAg / KÜN LA / MEN LE DU

			che possano avviare la Ruota del Dharma

			

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ KI / KHOR LO / KOR GHIUR CIg 

			per portare aiuto agli esseri senzienti.

			

ཆོས་རྔ་ཆེན་པོའི་སྒྲ་ཡིས་ནི། །

			CIÖ NgA / CEN PO / DRA YI NI

			Che il suono del gran tamburo del Dharma

			

སྡུག་བསྔལ་སེམས་ཅན་ཐར་བགྱིད་ཤོག །

			DUg NghEL / SEM CEN / TAR GHI SCIOg 

			possa liberare gli esseri dalla sofferenza.

			

བསྐལ་པ་བྱེ་བ་བསམ་ཡས་སུ། །

			KAL PA / GE UA / SAM YE SU

			Possiate rimanere e insegnare il Dharma

			

ཆོས་སྟོན་མཛད་ཅིང་བཞུགས་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ TÖN / ZE CINg / SCIUg GHIUR CIg

			per infiniti milioni di kalpa.
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འདོད་པའི་འདམ་དུ་བྱིང་གྱུར་ཅིང༌། །

			DÖ PE / DAM DU / GINg GHIUR CINg 

			Noi sprofondiamo nel fango del desiderio,

			

སྲིད་པའི་སྲད་བུས་དམ་བཅིངས་པ། །

			SI PE / SE BÜ / DAM CINg PA

			legati strettamente dai lacci dell’esistenza.

			

འཆིང་བ་ཀུན་གྱིས་བཅིངས་བདག་ལ། །

			CINg UA / KÜN GHI / CINg DAg LA

			Voi, supremi tra gli dei e gli umani, guardate

			

རྐང་གཉིས་མཆོག་རྣམས་གཟིགས་སུ་གསོལ། །

			KANg GNI / CIOg NAM / SIg SU SÖL

			verso di noi che siamo incatenati da tutti i vincoli.

			

སེམས་ཀྱིས་དྲི་མར་བགྱིས་པ་ལ། །

			SEM KI / DRI MAR / GHI PA LA

			I buddha non sviliscono

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་ནི་སྨོད་མི་མཛད། །

			SANg GHIE / NAM NI / MÖN MI ZE 

			coloro che hanno la mente contaminata.

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་བྱམས་ཐུགས་ལྡན། །

			SEM CEN / NAM LA / GIAM TUg DEN

			Possano, con il loro cuore buono e amorevole,

			

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

			SI PE / TSO LE / DROL UAR SCIOg 

			liberare gli esseri dall’oceano dell’esistenza!

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་གང་བཞུགས་དང༌། །

			ZOg PE / SANg GHIE / GANg SCIUg DANg

			Possa seguire l’esempio

			

གང་དག་འདས་དང་མ་བྱོན་པ། །

			GANg DAg / DE DANg / MA GIÖN PA

			dei buddha perfetti che sono presenti,

			

དེ་དག་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཅིང༌། །

			DE DAg / GE SU / DAg LOB CINg 

			di quelli passati e di quelli a venire.

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱད་པ་སྤྱོད་གྱུར་ཅིག །

			GIANg CIUB / CE PA / CIÖ GHIUR CIg

			Possa compiere le azioni del risveglio,

			

ཕ་རོལ་ཕྱིན་དྲུག་རྫོགས་བགྱིས་ནས། །

			PA ROL / CIN DRUg / ZOg GHI NE 

			perfezionare le sei trascendenze

			

འགྲོ་དྲུག་སེམས་ཅན་ཐར་བགྱིད་ཤོག །

			DRO DRUg / SEM CEN / TAR GHI SCIOg 

			e liberare gli esseri dei sei regni.

			

མངོན་ཤེས་དྲུག་པོ་མངོན་བགྱིས་ནས། །

			NgÖN SCE / DRUg PO / NgÖN GHI NE 

			Possa realizzare le sei chiaroveggenze

			

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་རེག་གྱུར་ཅིག །

			LA ME / GIANg CIUB / REg GHIUR CIg 

			e ottenere l’illuminazione eccelsa.

			

མ་སྐྱེས་པ་དང་མི་འབྱུང་དང༌། །

			MA KIE / PA DANg / MI GIUNg DANg 

			Sono non nati. Non sorgono.

			

རང་བཞིན་མ་མཆིས་གནས་མ་མཆིས། །

			RANg SCIN / MA CI / NE MA CI 

			Sono privi di natura. Il luogo non esiste.

			

རྣམ་རིག་མ་མཆིས་དངོས་མ་མཆིས། །

			NAM RIg / MA CI / NgÖ MA CI

			La cognizione non esiste. Le cose non esistono.

			

སྟོང་པའི་ཆོས་ནི་རྟོགས་པར་ཤོག །

			TONg PE / CIÖ NI / TOg PAR SCIOg

			Possa comprendere che i fenomeni sono vuoti.
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སངས་རྒྱས་དྲང་སྲོང་ཆེན་པོ་ལྟར། །

			SANg GHIE / DRANg SONg / CEN PO TAR 

			Come i buddha, i grandi saggi,

			

སེམས་ཅན་མ་མཆིས་སྲོག་མ་མཆིས། །

			SEM CEN / MA CI / SOg MA CI

			possa comprendere che gli esseri non esistono.

			

གང་ཟག་མ་མཆིས་གསོ་མ་མཆིས། །

			GANg SAg / MA CI / SO MA CI

			La vita non c’è, gli individui non ci sono,

			

བདག་མ་མཆིས་པའི་ཆོས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg MA / CI PE / CIÖ TOg SCIOg

			non c’è chi li mantiene in essere, non c’è l’io.

			

བདག་འཛིན་བདག་གིར་འཛིན་པ་ཡི། །

			DAg ZIN / DAg GHIR / ZIN PA YI

			Le cose che sono afferrate in quanto io o mio

			

དངོས་པོ་ཀུན་ལ་མི་གནས་པར། །

			NgÖ PO / KÜN LA / MI NE PAR 

			non dimorano in niente.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་སྨན་སླད་དུ། །

			SEM CEN / KÜN LA / MEN LE DU 

			Per aiutare tutti gli esseri senzienti, possa

			

སེར་སྣ་མ་མཆིས་སྦྱིན་གཏོང་ཤོག །

			SER NA / MA CI / GIN TONg SCIOg 

			dare generosamente, senza avarizia.

			

དངོས་པོ་དངོས་པོར་མ་མཆིས་པས། །

			NgÖ PO / NgÖ POR / MA CI PE

			Poiché le cose non esistono in quanto cose,

			

བདག་གི་ལོངས་སྤྱོད་ལྷུན་གྲུབ་ཤོག །

			DAg GHI / LONg CIÖ / LHÜN DRUB SCIOg 

			possa avere spontaneamente la ricchezza.

			

དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་རྣམ་འཇིག་པས། །

			NgÖ PO / TAM CE / NAM GIg PE 

			Poiché tutto si disgrega,

			

སྦྱིན་པའི་ཕ་རོལ་ཕྱིན་རྫོགས་ཤོག །

			GIN PE / PA ROL / CIN ZOg SCIOg

			possa portare alla perfezione la generosità trascendente.

			

ཁྲིམས་ཀྱི་ཚུལ་ཁྲིམས་སྐྱོན་མེད་ཅིང༌། །

			TRIM KI / TSUL TRIM / KIÖN ME CINg 

			Con una condotta di disciplina impeccabile,

			

ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་པར་དག་དང་ལྡན། །

			TSUL TRIM / NAM PAR / DAg DANg DEN 

			disciplina completamente pura,

			

རློམ་སེམས་མེད་པའི་ཚུལ་ཁྲིམས་ཀྱིས། །

			LOM SEM / ME PE / TSUL TRIM KI 

			disciplina libera dall’arroganza,

			

ཚུལ་ཁྲིམས་ཕ་རོལ་ཕྱིན་རྫོགས་ཤོག །

			TSUL TRIM / PA ROL / CIN ZOg SCIOg

			possa portare alla perfezione la disciplina trascendente.

			

ས་འམ་ཡང་ན་ཆུ་འམ་མེ། །

			SA AM / YANg NA / CIU AM ME 

			Non dimorando, come gli elementi

			

རླུང་གི་ཁམས་ལྟར་མི་གནས་ཤིང༌། །

			LUNg GHI / KHAM TAR / MI NE SCINg 

			terra, acqua, fuoco e vento,
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བཟོད་པ་ཁྲོ་བ་མ་མཆིས་པས། །

			SÖ PA / TRO UA / MA CI PE

			la pazienza non va in collera, perciò

			

བཟོད་པའི་ཕ་རོལ་ཕྱིན་རྫོགས་ཤོག །

			SÖ PE / PA ROL / CIN ZOg SCIOg

			possa portare alla perfezione la pazienza trascendente.

			

བརྩོན་འགྲུས་བརྩམས་པའི་བརྩོན་འགྲུས་ཀྱིས། །

			TSÖN DRÜ / TSAM PE / TSÖN DRÜ KI 

			Impegnandomi nella diligenza,

			

བརྟན་སྤྲོ་ལེ་ལོ་མ་མཆིས་ཤིང༌། །

			TEN TRO / LE LO / MA CI SCINg 

			stabile, entusiasta, senza pigrizia,

			

སྟོབས་དང་ལྡན་པའི་ལུས་སེམས་ཀྱིས། །

			TOB DANg / DEN PE / LÜ SEM KI 

			con la forza del corpo e della mente,

			

བརྩོན་འགྲུས་ཕ་རོལ་ཕྱིན་རྫོགས་ཤོག །

			TSÖN DRÜ / PA ROL / CIN ZOg SCIOg

			possa portare alla perfezione la diligenza trascendente.

			

སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའི་ཏིང་འཛིན་དང༌། །

			GHIU MA / TA BU / TINg ZIN DANg 

			Attraverso il samadhi che è simile alla magia,

			

དཔའ་བར་འགྲོ་བའི་ཏིང་འཛིན་དང༌། །

			PA UAR / DRO UE / TINg ZIN DANg

			attraverso il samadhi che è come l’incedere dell’eroe,

			

རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུའི་ཏིང་འཛིན་གྱིས། །

			DOR GE / TA BU / TINg ZIN GHI 

			attraverso il samadhi come il vajra,

			

བསམ་གཏན་ཕ་རོལ་ཕྱིན་རྫོགས་ཤོག །

			SAM TEN / PA ROL / CIN ZOg SCIOg

			possa portare alla perfezione la meditazione trascendente.

			

རྣམ་པར་ཐར་པའི་སྒོ་གསུམ་དང༌། །

			NAM PAR / TAR PE / GO SUM DANg 

			Attraverso le tre porte della liberazione,

			

དུས་གསུམ་མཉམ་པ་ཉིད་དང་ནི། །

			DÜ SUM / GNAM PA / GNI DANg NI 

			l’uguaglianza dei tre tempi,

			

རིག་གསུམ་མངོན་སུམ་བགྱིས་པ་ཡིས། །

			RIg SUM / NgÖN SUM / GHI PA YI 

			e manifestando le tre consapevolezze,

			

ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ཕྱིན་རྫོགས་ཤོག །

			SCE RAB / PA ROL / CIN ZOg SCIOg

			possa portare alla perfezione la saggezza trascendente.

			

སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱིས་བསྔགས་པ་དང༌། །

			SANg GHIE / KÜN GHI / NgAg PA DANg 

			Ciò che è lodato da tutti i buddha,

			

འོད་དང་གཟི་བརྗིད་འབར་བ་དང༌། །

			Ö DANg / SI GI / BAR UA DANg 

			sfolgorante di gloria e di splendore,

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བརྩོན་འགྲུས་ཀྱིས། །

			GIANg CIUB / SEM PE / TSÖN DRÜ KI 

			e la diligenza dei bodhisattva

			

བདག་གི་བསམ་པ་རྫོགས་གྱུར་ཅིག །

			DAg GHI / SAM PA / ZOg GHIUR CIg

			possano esaudire completamente le mie intenzioni.
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དེ་ལྟར་སྤྱད་པ་སྤྱོད་བྱེད་ཅིང༌། །

			DE TAR / CE PA / CIÖ CE CINg 

			Possa attuare questa condotta e,

			

བྱམས་པ་གྲགས་དང་ལྡན་པ་ཡིས། །

			GIAM PA / DRAg DANg / DEN PA YI 

			come colui che è celebre per la sua bontà,

			

ཕ་རོལ་ཕྱིན་དྲུག་རྫོགས་བགྱིས་ནས། །

			PA ROL / CIN DRUg / ZOg GHI NE

			completare le sei trascendenze

			

ས་བཅུའི་སྤོ་ལ་རབ་གནས་ཤོག །ཅེས་དང༌། 

			SA CIU / PO LA / RAB NE SCIOg

			e dimorare sulla vetta del decimo livello. Anche:

			

འདི་ལྟར་བགྱིས་པའི་བསོད་ནམས་དཔག་མེད་ཀྱིས། །

			DI TAR / GHI PE / SÖ NAM / PAg ME KI 

			Per il merito infinito di queste azioni,

			

དམྱལ་བ་ཡི་དྭགས་དུད་འགྲོ་ལྷ་མ་ཡིན། །

			GNAL UA / YI DAg / DÜ DRO / LHA MA YIN

			possa evitare per sempre le rinascite inferiori:

			

གནས་ངན་ལེན་རྣམས་རྟག་ཏུ་སྤངས་བྱས་ནས། །

			NE NghEN / LEN NAM / TAg TU / PANg CE NE 

			inferni, spiriti affamati, animali, semidei,

			

རྒྱལ་བ་བྱམས་པའི་གོ་འཕང་བརྙེས་གྱུར་ཅིག །

			GHIAL UA / GIAM PE / GO PANg / GNE GHIUR CIg 

			e ottenere lo stato del Buddha Maitreya.

			

རྒྱལ་བ་བྱམས་པ་དང་ནི་སེང་གེ་ཡིས། །

			GHIAL UA / GIAM PA / DANg NI / SENg GHE YI 

			Quando i vittoriosi Maitreya e Simha

			

མ་འོངས་སངས་རྒྱས་མཛད་པ་སྟོན་པའི་ཚེ། །

			MA ONg / SANg GHIE / ZE PA / TÖN PE TSE 

			compiranno le azioni dei buddha in futuro,

			

བདག་ཀྱང་བྱང་ཆུབ་མཆོག་ལ་གནས་གྱུར་ཏེ། །

			DAg KIANg / GIANg CIUB / CIOg LA / NE GHIUR TE 

			possa anche io dimorare nel risveglio supremo

			

བླ་ན་མེད་པའི་ལུང་ཡང་སྟོན་པར་ཤོག །

			LA NA / ME PE / LUNg YANg / TÖN PAR SCIOg 

			e poi ricevere la profezia eccelsa.

			

དགེ་བ་འདི་ཡིས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			GHE UA / DI YI / TSE RAB / TAM CE DU

			Per questa virtù, in ciascuna vita, nessuna esclusa,

			

དལ་ཐོབ་བཤེས་གཉེན་བཟང་ལ་བསྟེན་པ་དང༌། །

			DAL TOB / SCE GNEN / SANg LA / TEN PA DANg

			possa rinascere come essere umano, seguire un buon maestro,

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་སྡུག་བསྔལ་ཁུར་ཁྱེར་ནས། །

			SEM CEN / KÜN GHI / DUg NghEL / KHUR KHIER NE 

			portare il peso della sofferenza di tutti gli esseri

			

བྱམས་པའི་བསྟན་ལ་བྱ་བ་བྱེད་པར་ཤོག །ཅེས་སོ།། །།

			GIAM PE / TEN LA / GIA UA / CE PAR SCIO 

			e servire gli insegnamenti di Maitreya.
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			L’aspirazione dalla “Via del bodhisattva” (Bodhicharyavatara)

			

སྤྱོད་འཇུག་སྨོན་ལམ།

		
བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་ལ། །

			DAg GHI / GIANg CIUB / CIÖ PA LA 

			Per il merito di avere composto

			

འཇུག་པ་རྣམ་པར་བརྩམས་པ་ཡི། །

			GIUg PA / NAM PAR / TSAM PA YI 

			La Via del bodhisattva,

			

དགེ་བ་གང་དེས་འགྲོ་བ་ཀུན། །

			GHE UA / GANg DE / DRO UA KÜN 

			possano tutti gli esseri erranti

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་ལ་འཇུག་པར་ཤོག །

			GIANg CIUB / CIÖ LA / GIUg PAR SCIOg 

			adottare la condotta del bodhisattva.

			

ཕྱོགས་རྣམས་ཀུན་ན་ལུས་དང་སེམས། །

			CIOg NAM / KÜN NA / LÜ DANg SEM

			Chiunque in tutte le direzioni

			

སྡུག་བསྔལ་ནད་པ་ཇི་སྙེད་པ། །

			DUg NghEL / NE PA / GI GNE PA 

			sia afflitto o ammalato

			

དེ་དག་བདག་གི་བསོད་ནམས་ཀྱིས། །

			DE DAg / DAg GHI / SÖ NAM KI

			nel corpo o nella mente possa ottenere, 

			

བདེ་དགའ་རྒྱ་མཚོ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			DE GA / GHIA TSO / TOB PAR SCIOg 

			per il mio merito, un oceano di felicità.

			

དེ་དག་འཁོར་བ་ཇི་སྲིད་དུ། །

			DE DAg / KHOR UA / GI SI DU 

			Finché si trovano nel samsara,

			

ནམ་ཡང་བདེ་ལས་ཉམས་མ་གྱུར། །

			NAM YANg / DE LE / GNAM MA GHIUR 

			possa la loro felicità non declinare mai.

			

འགྲོ་བས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡི། །

			DRO UE / GIANg CIUB / SEM PA YI 

			Possano gli esseri ottenere continuamente

			

བདེ་བ་རྒྱུན་མི་འཆད་ཐོབ་ཤོག །

			DE UA / GHIÜN MI / CE TOB SCIOg 

			la gioia dei bodhisattva.

			

འཇིག་རྟེན་ཁམས་ན་དམྱལ་བ་དག །

			GIg TEN / KHAM NA / GNAL UA DAg 

			Possano tutti gli esseri degli inferni,

			

གང་དག་ཇི་སྙེད་ཡོད་པ་རྣམས། །

			GANg DAg / GI GNE / YÖ PA NAM 

			per quanto numerosi

			

དེ་དག་ཏུ་ནི་ལུས་ཅན་རྣམས། །

			DE DAg / TU NI / LÜ CEN NAM 

			in tutti gli universi, godere

			

བདེ་ཅན་བདེ་བས་དགའ་བར་ཤོག །

			DE CEN / DE UE / GA UAR SCIOg 

			della felicità del Regno di Beatitudine.
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གྲང་བས་ཉམ་ཐག་དྲོ་ཐོབ་ཤོག །

			DRANg UE / GNAM TAg / DRO TOB SCIOg

			Possano tutti i dannati che soffrono il freddo trovare calore;

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྲིན་ཆེན་ལས། །

			GIANg CIUB / SEM PE / TRIN CEN LE

			tutti i dannati che soffrono il caldo essere rinfrescati

			

བྱུང་བའི་ཆུ་བོ་མཐའ་ཡས་ཀྱིས། །

			GIUNg UE / CIU UO / TA YE KI

			da oceani infiniti d’acqua proveniente

			

ཚ་བས་ཉམ་ཐག་བསིལ་བར་ཤོག །

			TSA UE / GNAM TAg / SIL UAR SCIOg 

			da grandi nubi di bodhisattva.

			

རལ་གྲི་ལོ་མའི་ནགས་ཚལ་ཡང༌། །

			RAL DRI / LO ME / NAg TSAL YANg

			Possano le foreste di armi taglienti

			

དེ་ལ་ཙན་དན་ནགས་སྟུག་ཤོག །

			DE LA / TSEN DEN / NAg TUg SCIOg 

			diventare per loro boschi rigogliosi di sandalo.

			

ཤལ་མ་ལི་ཡི་སྡོང་པོ་ཡང༌། །

			SCIAL MA / LI YI / DONg PO YANg 

			Possano gli alberi Shalmali trasformarsi

			

དཔག་བསམ་ཤིང་དུ་འཁྲུངས་པར་ཤོག །

			PAg SAM / SCINg DU / TRUNg PAR SCIOg 

			negli alberi che esaudiscono i desideri.

			

མཐིང་རིལ་ངུར་པ་དག་དང་ངང་པ་དང༌། །

			TINg RIL / NgUR PA / DAg DANg / NgANg PA DANg 

			Possano le regioni infernali diventare meravigliose,

			

བཞད་སོགས་སྐད་སྙན་འབྱིན་པས་མཛེས་གྱུར་ཅིག །

			SCE SOg / KE GNEN / GIN PE / ZE GHIUR CIg 

			con laghi di fiori di loto profumati

			

པདྨ་དྲི་བསུང་ཆེ་ལྡན་མཚོ་དག་གིས། །

			PE MA / DRI SUNg / CE DEN / TSO DAg GHI 

			abbelliti da cigni, anatre,

			

དམྱལ་བའི་ས་ཕྱོགས་དག་ནི་ཉམས་དགར་ཤོག །

			GNAL UE / SA CIOg / DAg NI / GNAM GAR SCIOg 

			oche dai richiami melodiosi.

			

སོལ་ཕུང་དེ་ཡང་རིན་ཆེན་ཕུང་པོར་གྱུར། །

			SÖL PUNg / DE YANg / RIN CEN / PUNg POR GHIUR 

			Possano i cumuli di tizzoni diventare gioielli;

			

ས་བསྲེགས་ཤེལ་གྱི་ས་གཞི་བསྟར་བར་ཤོག །

			SA SEg / SCEL GHI / SA SCI / TAR UAR SCIOg 

			il suolo ardente diventare un pavimento di cristallo.

			

བསྡུས་འཇོམས་རི་བོ་རྣམས་ཀྱང་མཆོད་པ་ཡི། །

			DÜ GIOM / RI UO / NAM KIANg / CIÖ PA YI 

			Possano le montagne stritolanti diventare templi

			

གཞལ་མེད་ཁང་གྱུར་བདེ་གཤེགས་གང་བར་ཤོག །

			SCIAL ME / KHANg GHIUR / DE SCEg / GANg UAR SCIOg 

			di venerazione, affollati di sugata.

			

མདག་མ་རྡོ་བསྲེགས་མཚོན་གྱི་ཆར་པ་དག །

			DAg MA / DO SEg / TSÖN GHI / CIAR UA DAg 

			Da oggi in poi, possa la pioggia di lava,

			

དེང་ནས་བཟུང་སྟེ་མེ་ཏོག་ཆར་པར་གྱུར། །

			DENg NE / SUNg TE / ME TOg / CIAR PAR GHIUR 

			lapilli e lame affilate trasformarsi in una pioggia di fiori.
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ཕན་ཚུན་མཚོན་གྱིས་འདེབས་པ་དེ་ཡང་ནི། །

			PEN TSÜN / TSÖN GHI / DEB PA / DE YANg NI 

			Possano i dannati che si mutilano a vicenda

			

དེང་ནས་བརྩེ་ཕྱིར་མེ་ཏོག་འཕེན་པར་ཤོག །

			DENg NE / TSE CIR / ME TOg / PEN PAR SCIOg 

			con le armi d’ora in poi lanciarsi soltanto dei fiori.

			

ཆུ་བོ་རབ་མེད་མེ་དོང་འདྲ་ནང་བྱིང་བ་དག །

			CIU UO / RAB ME / ME DONg / DRA NANg / CINg UA DAg

			Possano coloro che sprofondano nel Fiume Senza Guado, dall’acqua ardente,

			

ཤ་ཀུན་ཞིག་གྱུར་རུས་གོང་མེ་ཏོག་ཀུནྡའི་མདོག །

			SCIA KÜN / SCIg GHIUR / RÜ GONg / ME TOg / KUN DE DOg 

			con la carne a brandelli, le ossa bianche come i gelsomini,

			

བདག་གི་དགེ་བའི་སྟོབས་ཀྱིས་ལྷ་ཡི་ལུས་ཐོབ་ནས། །

			DAg GHI / GHE UE / TOB KI / LHA YI / LÜ TOB NE 

			per il potere della mia virtù ottenere un corpo divino

			

ལྷ་མོ་རྣམས་དང་ལྷན་ཅིག་དལ་གྱིས་འབབ་གནས་ཤོག །

			LHA MO / NAM DANg / LHEN CIg / DAL GHI / BAB NE SCIOg

			e vivere in compagnia delle dee sulle rive del Gange Celeste (Mandākini).

			

ཅི་ཕྱིར་འདིར་ནི་གཤིན་རྗེའི་མི་དང་ཁྭ་དང་བྱ་རྒོད་མི་བཟད་རྣམས་སྐྲག་བྱེད། །

			CI CIR / DIR NI / SCIN GE / MI DANg / KHA DANg / GIA GÖ / MI SE / NAM TRAg CE 

			“Che cosa sta spaventando gli sgherri tremendi del Signore della Morte, i corvi, gli avvoltoi?

			

ཀུན་ནས་མུན་བསལ་བདེ་དགའ་བསྐྱེད་པའི་མཐུ་བཟང་འདི་ཀོ་སུ་ཡི་མཐུ་སྙམ་སྟེ། །

			KÜN NE / MÜN SEL / DE GA / KIE PE / TU SANg / DI KO / SU YI / TU GNAM TE

			“Da quale potenza viene la forza che scaccia le tenebre e ci porta la gioia?” si chiedono.

			

གྱེན་དུ་བལྟས་ན་ནམ་མཁའི་དཀྱིལ་ན་ཕྱག་ན་རྡོ་རྗེ་འབར་བ་བཞུགས་མཐོང་ནས། །

			GHIEN DU / TE NA / NAM KHE / KIL NA / CIAg NA / DOR GE / BAR UA / SCIUg TONg NE 

			Alzando lo sguardo, possano vedere Vajrapani sfolgorante nel cielo.

			

རབ་ཏུ་དགའ་བའི་ཤུགས་ཀྱིས་སྡིག་དང་བྲལ་ནས་དེ་དང་ལྷན་ཅིག་འགྲོགས་པར་ཤོག །

			RAB TU / GA UE / SCIUg KI / DIg DANg / DRAL NE / DE DANg / LHEN CIg / DROg PAR SCIOg 

			Liberati dalle azioni negative dal potere della gioia suprema, possano unirsi a lui.

			

མེ་ཏོག་ཆར་པ་སྤོས་ཆུ་དང་འདྲེས་འབབ་པ་ཡིས། །

			ME TOg / CIAR PA / PÖ CIU / DANg DRE / BAB PA YI 

			Vedendo una pioggia di fiori mista ad acqua profumata

			

དམྱལ་བའི་མེ་མདག་ཆིལ་ཆིལ་གསོད་པ་མཐོང་གྱུར་ནས། །

			GNAL UE / ME DAg / CI CIL / SÖ PA / TONg GHIUR NE 

			che spegne ed estingue gli incendi infernali,
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གློ་བུར་བདེ་བས་ཚིམ་པ་འདི་ཅི་བསམ་པ་དང༌། །

			LO BUR / DE UE / TSIM PA / DI CI / SAM PA DANg

			possano gli esseri degli inferni essere colmi di improvviso piacere,

			

སེམས་དམྱལ་རྣམས་ཀྱིས་ཕྱག་ན་པདྨ་མཐོང་བར་ཤོག །

			SEM GNAL / NAM KI / CIAg NA / PE MA / TONg UAR SCIOg 

			e, chiedendosene il motivo, possano ammirare Padmapani.

			

གྲོགས་དག་འཇིགས་པ་བོར་ལ་རིངས་པར་ཚུར་ཤོག་འུ་བུའི་ཐད་དུ་ནི། །

			DROg DAg / GIg PA / BOR LA / RINg PAR / TSUR SCIOg / U BU / TE DU NI 

			“Amici, scacciate la paura e accorrete! Chi può essere, venuto fra noi

			

གང་གི་མཐུ་ཡིས་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་བྲལ་དགའ་བའི་ཤུགས་ཕྱིན་ལ། །

			GANg GHI / TU YI / DUg NghEL / KÜN DRAL / GA UE / SCIUg CIN LA 

			ad alleviare la nostra pena, raggiante di gioia,

			

འགྲོ་བ་ཀུན་ནས་ཡོངས་སྐྱོབ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་བརྩེ་བ་སྐྱེས་གྱུར་པ། །

			DRO UA / KÜN NE / YONg KIOB / GIANg CIUB / SEM DANg / TSE UA / KIE GHIUR PA 

			a proteggere gli esseri da ogni minaccia, il bodhisattva che ha suscitato la compassione,

			

གཞོན་ནུ་ཟུར་ཕུད་ཅན་འབར་འཇིགས་པ་མེད་པར་བྱེད་པ་ཅི་ཞིག་ཕྱིན། 

			SCIÖN NU / SUR PÜ / CEN BAR / GIg PA / ME PAR / CE PA / CI SCIg CIN 

			il principe con i capelli raccolti che scaccia ogni nostra paura?

			

ཁྱོད་ཀྱི་ལྷ་བརྒྱའི་ཅོད་པན་དག་གིས་ཞབས་ཀྱི་པདྨོ་ལ་མཆོད་ཅིང༌། །

			KHIÖ KI / LHA GHIE / CIÖ PEN / DAg GHI / SCIAB KI / PE MO / LA CIÖ CINg 

			“Mirate! Guardate come cento divinità mettono davanti ai suoi piedi di loto i loro diademi.

			

ཐུགས་རྗེས་བརླན་སྤྱན་དབུ་ལ་མེ་ཏོག་དུ་མའི་ཚོགས་ཀྱི་ཆར་འབབ་པ། 

			TUg GE / LEN CEN / U LA / ME TOg / DU ME / TSOg KI / CIAR BAB PA

			I suoi occhi sono lucidi di compassione; sul suo capo cade una pioggia di fiori infiniti.

			

ཁང་བརྩེགས་ཡིད་འོང་ལྷ་མོ་སྟོང་ཕྲག་བསྟོད་དབྱངས་སྒྲོགས་ལྡན་འདི་ལྟོས་ཞེས། །

			KHANg TSEg / YI ONg / LHA MO / TONg TRAg / TÖ YANg / DROg DEN / TI TÖ SCE 

			Guardate quel palazzo meraviglioso dove migliaia di dee cantano le sue lodi!”

			

འཇམ་དབྱངས་དེ་འདྲ་མཐོང་ནས་ད་ནི་སེམས་དམྱལ་ཅ་ཅོ་འདོན་པར་ཤོག །

			GIAM YANg / DE DRA / TONg NE / DA NI / SEM GNAL / CIA CIO / DÖN PAR SCIOg 

			Possano gli abitanti degli inferni lanciare queste grida nel vedere Manjugosha.

			

དེ་ལྟར་བདག་གི་དགེ་རྩས་ཀུན་ཏུ་བཟང་ལ་སོགས། །

			DE TAR / DAg GHI / GHE TSE / KÜN TU / SANg LA SOg 

			Per la mia virtù, gli esseri degli inferni,
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བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སྒྲིབ་པ་མེད་སྤྲིན་བདེ་བ་དང༌། །

			GIANg CIUB / SEM PA / DRIB PA / ME TRIN / DE UA DANg 

			vedendo una nuvola di bodhisattva liberati dalle oscurazioni e

			

བསིལ་ཞིང་དྲི་ཞིམ་ངད་ལྡན་ཆར་པ་འབེབས་མཐོང་ནས། །

			SIL SCINg / DRI SCIM / NghE DEN / CIAR PA / BEB TONg NE 

			condotti da Samantabhadra, che fan piovere su di loro

			

སེམས་ཅན་དམྱལ་བ་དེ་དག་མངོན་པར་དགའ་གྱུར་ཅིག །

			SEM CEN / GNAL UA / DE DAg / NgÖN PAR / GA GHIUR CIg

			una pioggia fresca, confortante e profumata, possano conoscere la gioia perfetta.

			

དུད་འགྲོ་རྣམས་ནི་གཅིག་ལ་གཅིག །

			DÜ DRO / NAM NI / CIg LA CIg 

			Possa la paura degli animali di divorarsi

			

ཟ་བའི་འཇིགས་དང་བྲལ་བར་ཤོག །

			SA UE / GIg DANg / DRAL UAR SCIOg 

			l’uno con l’altro svanire.

			

སྒྲ་མི་སྙན་པའི་མི་བཞིན་དུ། །

			DRA MI / GNEN PE / MI SCIN DU

			Come gli esseri umani del Settentrione (Uttara Kuru),

			

ཡི་དྭགས་རྣམས་ནི་བདེ་བར་གྱུར། །

			YI DAg / NAM NI / DE UAR GHIUR 

			possano gli spiriti affamati essere felici.

			

འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་གི །

			PAg PA / CEN RE / SIg UANg GHI 

			Fiumi di latte che scorrono dalle mani

			

ཕྱག་ནས་འབབ་པའི་འོ་རྒྱུན་གྱིས། །

			CIAg NE / BAB PE / O GHIÜN GHI 

			del nobile Lokeshvara

			

ཡི་དྭགས་རྣམས་ནི་ཚིམས་བྱས་ཤིང༌། 

			YI DAg / NAM NI / TSIM CE SCINg 

			possano sempre saziare, lavare e rinfrescare

			

ཁྲུས་བྱས་རྟག་ཏུ་བསིལ་བར་ཤོག །

			TRÜ CE / TAg TU / SIL UAR SCIOg

			i preta-spiriti affamati.

			

ལོང་བ་རྣམས་ཀྱིས་གཟུགས་མཐོང་ཞིང༌། །

			LONg UA / NAM KI / SUg TONg SCINg 

			Tutti i ciechi ora possano vedere,

			

འོན་པས་རྟག་ཏུ་སྒྲ་ཐོས་ཤོག །

			ÖN PE / TAg TU / DRA TÖ SCIOg 

			i sordi possano udire.

			

ལྷ་མོ་སྒྱུ་འཕྲུལ་ཇི་བཞིན་དུ། །

			LHA MO / GHIU TRUL / GI SCIN DU

			Le donne incinte possano partorire senza dolore,

			

སྦྲུམ་མའང་གནོད་མེད་བཙའ་བར་ཤོག །

			DRUM MAANg / NÖ ME / TSA UAR SCIOg 

			come la regina Mayadevi.

			

གཅེར་བུ་རྣམས་ཀྱིས་གོས་དག་དང༌། །

			CER BU / NAM KI / GÖ DAg DANg 

			Possano i nudi ottenere vestiti;

			

བཀྲེས་པ་རྣམས་ཀྱིས་ཟས་དང་ནི། །

			TRE PA / NAM KI / SE DANg NI 

			gli affamati trovare da mangiare.
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སྐོམ་པ་རྣམས་ཀྱིས་ཆུ་དག་དང༌། །

			KOM PA / NAM KI / CIU DAg DANg 

			Possano gli assetati trovare acqua

			

བཏུང་བ་ཞིམ་པོ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			TUNg UA / SCIM PO / TOB PAR SCIOg 

			e bevande deliziose.

			

བཀྲེན་པ་རྣམས་ཀྱིས་ནོར་ཐོབ་ཤོག །

			TREN PA / NAM KI / NOR TOB SCIOg 

			Possano i mendicanti diventare prosperi;

			

མྱ་ངན་ཉམ་ཐག་དགའ་ཐོབ་ཤོག །

			GNA NghEN / GNAM TAg / GA TOB SCIOg 

			quelli afflitti dal dolore trovare la felicità.

			

ཡི་ཆད་རྣམས་ཀྱང་ཡིད་གསོས་ཤིང༌། །

			YI CE / NAM KIANg / YI SÖ SCINg 

			Possano i disperati venire consolati

			

བརྟན་པ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			TEN PA / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			e ritrovare la fiducia.

			

སེམས་ཅན་ནད་པ་ཇི་སྙེད་པ། །

			SEM CEN / NE PA / GI GNE PA 

			Possa ogni essere ammalato

			

མྱུར་དུ་ནད་ལས་ཐར་གྱུར་ཅིག །

			GNUR DU / NE LE / TAR GHIUR CIg 

			essere curato velocemente dalla malattia.

			

འགྲོ་བའི་ནད་ནི་མ་ལུས་པ། །

			DRO UE / NE NI / MA LÜ PA

			Possa nessuna malattia degli esseri

			

རྟག་ཏུ་འབྱུང་བ་མེད་པར་ཤོག །

			TAg TU / GIUNg UA / ME PAR SCIOg 

			ripresentarsi mai più.

			

སྐྲག་པ་རྣམས་ནི་འཇིགས་མེད་ཤོག །

			TRAg PA / NAM NI / GIg ME SCIOg

			Possano coloro che sono spaventati non avere paura;

			

བཅིངས་པ་རྣམས་ནི་གྲོལ་བར་འགྱུར། །

			CINg PA / NAM NI / DROL UAR GHIUR 

			possano i prigionieri essere liberati.

			

མཐུ་མེད་རྣམས་ནི་མཐུ་ལྡན་ཞིང༌། །

			TU ME / NAM NI / TU DEN SCINg 

			Possano gli oppressi ritrovare il potere

			

ཕན་ཚུན་སེམས་ནི་མཉེན་གྱུར་ཅིག །

			PEN TSÜN / SEM NI / GNEN GHIUR CIg 

			ed essere fraterni tra loro.

			

མགྲོན་པོ་དག་ནི་ཐམས་ཅད་ལ། །

			DRÖN PO / DAg NI / TAM CE LA 

			Possano tutte le direzioni essere favorevoli

			

ཕྱོགས་རྣམས་ཐམས་ཅད་བདེ་བར་ཤོག །

			CIOg NAM / TAM CE / DE UAR SCIOg 

			per ogni viaggiatore.

			

གང་གི་དོན་དུ་འགྲོ་བྱེད་པ། །

			GANg GHI / DÖN DU / DRO CE PA 

			Possano realizzare senza sforzo

			

དེ་འབད་མི་དགོས་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			DE BE / MI GÖ / DRUB GHIUR CIg 

			gli scopi dei loro viaggi.

			

གྲུ་དང་གྲུ་ཆེན་ཞུགས་པ་རྣམས། །

			DRU DANg / DRU CEN / SCIUg PA NAM 

			Possano coloro che navigano sulle barche

			

ཡིད་ལ་བསམ་པ་གྲུབ་གྱུར་ཏེ། །

			YI LA / SAM PA / DRUB GHIUR TE

			e sulle navi realizzare le loro intenzioni,
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ཆུ་ཡི་ངོགས་སུ་བདེར་ཕྱིན་ནས། །

			CIU YI / NgOg SU / DER CIN NE 

			e raggiungere sani e salvi la riva

			

གཉེན་དང་ལྷན་ཅིག་དགའ་བར་ཤོག །

			GNEN DANg / LHEN CIg / GA UAR SCIOg 

			per festeggiare con le loro famiglie.

			

མྱ་ངམ་ལམ་གོལ་འཁྱམས་པ་རྣམས། །

			GNA NgAM / LAM GÖL / KHIAM PA NAM 

			Possano coloro che vagano su cammini inospitali

			

མགྲོན་པོ་དག་དང་ཕྲད་གྱུར་ནས། །

			DRÖN PO / DAg DANg / TRE GHIUR NE 

			incontrare compagni di viaggio e proseguire

			

ཆོམ་རྐུན་སྟག་སོགས་འཇིགས་མེད་པར། །

			CIOM KÜN / TAg SOg / GIg ME PAR

			senza temere banditi, belve e simili,

			

མི་ངལ་བདེ་བླག་འདོང་བར་ཤོག །

			MI NghEL / DE LAg / DONg UAR SCIOg 

			con agio e senza fatica.

			

དགོན་སོགས་ལམ་མེད་ཉམ་ང་བར། །

			GÖN SOg / LAM ME / GNAM NgA UAR 

			Possano bambini e vecchi privi di protezione

			

བྱིས་པ་རྒན་པོ་མགོན་མེད་ཅིང༌། །

			CI PA / GHEN PO / GÖN ME CINg

			nelle lande deserte, paurose e senza strade,

			

གཉིད་ལོག་མྱོས་ཤིང་རབ་མྱོས་རྣམས། །

			GNI LOg / GNÖ SCINg / RAB GNÖ NAM 

			gli addormentati, gli ubriachi, i pazzi,

			

ལྷ་དག་སྲུང་བ་བྱེད་པར་ཤོག །

			LHA DAg / SUNg UA / CE PAR SCIOg 

			essere protetti dagli dei.

			

མི་དལ་ཀུན་ལས་ཐར་བ་དང༌། །

			MI DAL / KÜN LE / TAR UA DANg 

			Liberati da ogni privazione, possano

			

དད་དང་ཤེས་རབ་བརྩེ་ལྡན་ཞིང༌། །

			DE DANg / SCE RAB / TSE DEN SCINg 

			avere fede, compassione e prajna.

			

ཟས་དང་སྤྱོད་པ་ཕུན་ཚོགས་ནས། །

			SE DANg / CIÖ PA / PÜN TSOg NE 

			Possano, avendo cibo e buona condotta,

			

རྟག་ཏུ་ཚེ་རབས་དྲན་པར་ཤོག །

			TAg TU / TSE RAB / DREN PAR SCIOg 

			ricordare sempre le vite passate.

			

ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་མཛོད་བཞིན་དུ། །

			TAM CE / NAM KHA / ZÖ SCIN DU 

			Possano tutti avere ricchezze infinite

			

ལོངས་སྤྱོད་ཆད་པ་མེད་པར་ཤོག །

			LONg CIÖ / CE PA / ME PAR SCIOg 

			come i tesori del cielo,

			

རྩོད་པ་མེད་ཅིང་འཚེ་མེད་པར། །

			TSÖ PA / ME CINg / TSE ME PAR 

			godendone come preferiscono

			

རང་དབང་དུ་ནི་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			RANg UANg / DU NI / CIÖ PAR SCIOg 

			senza litigi o minacce.

			

སེམས་ཅན་གཟི་བརྗིད་ཆུང་ངུ་གང༌། །

			SEM CEN / SI GI / CIUNg NgU GANg 

			Possano gli esseri con poca vitalità

			

དེ་དག་གཟི་བརྗིད་ཆེན་པོར་ཤོག །

			DE DAg / SI GE / CEN POR SCIOg 

			essere vigorosi e forti.
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དཀའ་ཐུབ་ཅན་གང་གཟུགས་ངན་པ། །

			KA TUB / CEN GANg / SUg NghEN PA 

			Possano gli asceti dal corpo emaciato

			

གཟུགས་བཟང་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			SUg SANg / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			avere il corpo più sublime.

			

འཇིག་རྟེན་བུད་མེད་ཇི་སྙེད་པ། །

			GIg TEN / BÜ ME / GI GNE PA 

			Possano tutte le donne del mondo

			

དེ་དག་སྐྱེས་པ་ཉིད་གྱུར་ཅིག །

			DE DAg / KIE PA / GNI GHIUR CIg 

			diventare persone potenti.

			

མ་རབས་རྣམས་ནི་མཐོ་ཐོབ་ཅིང༌། །

			MA RAB / NAM NI / TO TOB CINg

			Possano coloro che sono inferiori ottenere

			

ང་རྒྱལ་དག་ཀྱང་བཅོམ་པར་ཤོག །

			NgA GHIAL / DAg KIANg / CIOM PAR SCIOg 

			una condizione elevata e vincere ogni superbia.

			

བདག་གི་བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ནི། །

			DAg GHI / SÖ NAM / DI YI NI 

			Possano tutti gli esseri senza eccezione,

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་པ། །

			SEM CEN / TAM CE / MA LÜ PA 

			grazie a questo mio merito,

			

སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་སྤངས་ནས་ནི། །

			DIg PA / TAM CE / PANg NE NI 

			abbandonare tutte le negatività e poi

			

རྟག་ཏུ་དགེ་བ་བྱེད་པར་ཤོག །

			TAg TU / GHE UA / CE PAR SCIOg 

			agire sempre in modo virtuoso.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མི་འབྲལ་ཞིང༌། །

			GIANg CIUB / SEM DANg / MI DRAL SCINg 

			Senza mai abbandonare bodhicitta, possano

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་ལ་གཞོལ་བ་དང༌། །

			GIANg CIUB / CIÖ LA / SCIÖL UA DANg 

			impegnarsi nella condotta dell’illuminazione.

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱིས་ཡོངས་གཟུང་ཞིང༌། །

			SANg GHIE / NAM KI / YONg SUNg SCINg 

			Possano essere accettati dai buddha

			

བདུད་ཀྱི་ལས་ཀྱང་སྤོང་བར་ཤོག །

			DÜ KI / LE KIANg / PONg UAR SCIOg 

			e rinunciare alle azioni dei mara.

			

སེམས་ཅན་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ནི། །

			SEM CEN / DE DAg / TAM CE NI 

			Possano tutti gli esseri senzienti avere

			

ཚེ་ཡང་དཔག་མེད་རིང་བར་ཤོག །

			TSE YANg / PAg ME / RINg UAR SCIOg 

			una longevità incommensurabile.

			

རྟག་ཏུ་བདེ་བར་འཚོ་འགྱུར་ཞིང༌། །

			TAg TU / DE UAR / TSO GHIUR SCINg 

			Possano tutti vivere sempre felici.

			

འཆི་བའི་སྒྲ་ཡང་གྲགས་མ་གྱུར། །

			CI UE / DRA YANg / DRAg MA GHIUR 

			Possa la parola morte non essere udita mai più.

			

དཔག་བསམ་ཤིང་གི་སྐྱེད་མོས་ཚལ། །

			PAg SAM / SCINg GHI / KIE MÖ TSAL

			Possano boschi meravigliosi di alberi dei desideri

			

སངས་རྒྱས་དང་ནི་སངས་རྒྱས་སྲས། །

			SANg GHIE / DANg NI / SANg GHIE SE 

			risuonanti di Dharma proclamato
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ཆོས་སྙན་སྒྲོགས་པས་གང་བ་ཡིས། །

			CIÖ GNEN / DROg PE / GANg UA YI 

			dai buddha e dai figli dei buddha

			

ཕྱོགས་རྣམས་ཐམས་ཅད་གང་བར་ཤོག །

			CIOg NAM / TAM CE / GANg UAR SCIOg 

			abbondare in tutte le direzioni.

			

ཐམས་ཅད་དུ་ནི་ས་གཞི་དག །

			TAM CE / DU NI / SA SCI DAg 

			Ovunque, possa la terra essere priva

			

གསེག་མ་ལ་སོགས་མེད་པ་དང༌། །

			SEg MA / LA SOg / ME PA DANg 

			di sassi e altro,

			

ལག་མཐིལ་ལྟར་མཉམ་བཻཌཱུརྱའི། །

			LAg TIL / TAR GNAM / BE DUR YE 

			piana come il palmo della mano, liscia

			

རང་བཞིན་འཇམ་པོར་གནས་གྱུར་ཅིག །

			RANg SCIN / GIAM POR / NE GHIUR CIg 

			come il vaidurya per natura.

			

འཁོར་གྱི་དཀྱིལ་འཁོར་ཡོད་དགུར་ཡང༌། །

			KHOR GHI / KIL KHOR / YÖ GUR YANg 

			Possano grandi assemblee di bodhisattva

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་མང་པོ་དག །

			GIANg CIUB / SEM PA / MANg PO DAg 

			sedersi in circolo

			

རང་གི་ལེགས་པས་ས་སྟེང་དག །

			RANg GHI / LEg PE / SA TEN DAg 

			e abbellire la terra

			

བརྒྱན་པར་མཛད་པས་བཞུགས་གྱུར་ཅིག །

			GHIEN PAR / ZE PE / SCIUg GHIUR CIg 

			con il loro splendore.

			

ལུས་ཅན་ཀུན་གྱིས་བྱ་དང་ནི། །

			LÜ CEN / KÜN GHI / GIA DANg NI 

			Possano tutti gli esseri corporei udire

			

ཤིང་དང་འོད་ཟེར་ཐམས་ཅད་དང༌། །

			SCINg DANg / Ö SER / TAM CE DANg 

			il suono incessante del Dharma

			

ནམ་མཁའ་ལས་ཀྱང་ཆོས་ཀྱི་སྒྲ། །

			NAM KHA / LE KIANg / CIÖ KI DRA 

			da ogni uccello, albero, raggio di luce,

			

རྒྱུན་མི་འཆད་པར་ཐོས་པར་ཤོག །

			GHIÜN MI / CE PAR / TÖ PAR SCIOg 

			come pure dal cielo.

			

དེ་དག་རྟག་ཏུ་སངས་རྒྱས་དང༌། །

			DE DAg / TAg TU / SANg GHIE DANg 

			Possano incontrare in perpetuo

			

སངས་རྒྱས་སྲས་དང་ཕྲད་གྱུར་ཅིག །

			SANg GHIE / SE DANg / TRE GHIUR CIg 

			i buddha e i loro figli

			

མཆོད་པའི་སྤྲིན་ཕུང་མཐའ་ཡས་པས། །

			CIÖ PE / TRIN PUNg / TA YE PE 

			e con nuvole immense di offerte

			

འགྲོ་བའི་བླ་མ་མཆོད་པར་ཤོག །

			DRO UE / LA MA / CIÖ PAR SCIOg 

			venerare il maestro degli esseri.

			

ལྷ་ཡང་དུས་སུ་ཆར་འབེབས་ཤིང༌། །

			LHA YANg / DÜ SU / CIAR BEB SCINg 

			Possano gli dei far piovere nella stagione giusta.

			

ལོ་ཏོག་ཕུན་སུམ་ཚོགས་གྱུར་ཅིག །

			LO TOg / PÜN SUM / TSOg GHIUR CIg 

			Possano i raccolti essere eccellenti.
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རྒྱལ་པོ་ཆོས་བཞིན་བྱེད་པ་དང༌། །

			GHIAL PO / CIÖ SCIN / CE PA DANg 

			Possano i sovrani agire in accordo con il Dharma,

			

འཇིག་རྟེན་དག་ཀྱང་དར་བར་ཤོག །

			GIg TEN / DAg KIANg / DAR UAR SCIOg

			e i popoli essere prosperi.

			

སྨན་རྣམས་མཐུ་དང་ལྡན་པ་དང༌། །

			MEN NAM / TU DANg / DEN PA DANg 

			Possano le medicine essere efficaci

			

གསང་སྔགས་བཟླས་བརྗོད་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			SANg NgAg / DE CIÖ / DRUB PAR SCIOg 

			e i mantra realizzarsi.

			

མཁའ་འགྲོ་སྲིན་པོ་ལ་སོགས་པ། །

			KHAN DRO / SIN PO / LA SOg PA 

			Possano le dakini, i rakshasa

			

སྙིང་རྗེའི་སེམས་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིག །

			GNIN GE / SEM DANg / DEN GHIUR CIg 

			e gli altri esseri simili, avere compassione.

			

སེམས་ཅན་འགའ་ཡང་སྡུག་མ་གྱུར། །

			SEM CEN / GA YANg / DUg MA GHIUR 

			Possa nessun essere senziente essere afflitto,

			

སྡིག་པར་མ་གྱུར་ན་མ་གྱུར། །

			DIg PAR / MA GHIUR / NA MA GHIUR 

			essere malvagio, essere malato.

			

འཇིགས་དང་བརྙས་པར་མི་འགྱུར་ཞིང༌། །

			GIg DANg / GNE PAR / MIN GHIUR SCINg 

			Possa nessuno essere impaurito o disprezzato.

			

འགའ་ཡང་ཡིད་མི་བདེ་མ་གྱུར། །

			GA YANg / YI MI / DE MA GHIUR

			Che nessuno sia infelice.

			

གཙུག་ལག་ཁང་རྣམས་ཀློག་པ་དང༌། 

			TSUg LAg / KHANg NAM / LOg PA DANg 

			Sviluppando le letture e le recitazioni

			

ཁ་ཏོན་གྱིས་རྒྱས་ལེགས་གནས་ཤོག །

			KA TÖN / GHI GHIE / LEg NE SCIOg 

			possano i templi siano stabili.

			

རྟག་པར་དགེ་འདུན་མཐུན་པ་དང༌། །

			TAg PAR / GHEN DÜN / TÜN PA DANg 

			Possa il Sangha, sempre in armonia,

			

དགེ་འདུན་དོན་ཡང་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			GHEN DÜN / DÖN YANg / DRUB PAR SCIOg 

			realizzare i suoi scopi.

			

བསླབ་པ་འདོད་པའི་དགེ་སློང་དག །

			LAB PA / DÖ PE / GHE LONg DAg 

			Possano i bhikshu desiderosi di apprendere

			

དབེན་པ་དག་ཀྱང་ཐོབ་པར་ཤོག །

			EN PA / DAg KIANg / TOB PAR SCIOg 

			trovare luoghi solitari,

			

གཡེང་བ་ཐམས་ཅད་སྤངས་ནས་ནི། །

			YENg UA / TAM CE / PANg NE NI

			rinunciare a tutte le distrazioni e meditare

			

སེམས་ནི་ལས་རུང་སྒོམ་གྱུར་ཅིག །

			SEM NI / LE RUNg / GOM GHIUR CIg 

			con una mente che sia docile.

			

དགེ་སློང་མ་རྣམས་རྙེད་ལྡན་ཞིང༌། །

			GHE LONg / MA NAM / GNE DEN SCINg 

			Possano le bhikshuni avere patroni

			

འཐབ་དང་གནོད་པ་སྤོང་བར་ཤོག །

			TAB DANg / NÖ PA / PONg UAR SCIOg 

			e abbandonare i litigi e le cattiverie.
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དེ་བཞིན་རབ་ཏུ་བྱུང་བ་ཀུན། །

			DE SCIN / RAB TU / GIUNg UA KÜN 

			Possano tutti coloro che hanno rinunciato

			

ཚུལ་ཁྲིམས་ཉམས་པ་མེད་གྱུར་ཅིག །

			TSÜL TRIM / GNAM PA / ME GHIUR CIg 

			mantenere una disciplina impeccabile.

			

ཚུལ་ཁྲིམས་འཆལ་བས་ཡིད་བྱུང་ནས། །

			TSÜL TRIM / CIAL UE / YI GIUNg NE 

			Possano coloro che hanno infranto i voti pentirsi,

			

རྟག་ཏུ་སྡིག་པ་ཟད་བྱེད་ཤོག །

			TAg TU / DIg PA / SE CE SCIOg

			e abbandonare per sempre le negatività,

			

བདེ་འགྲོ་དག་ནི་ཐོབ་གྱུར་ནས། །

			DE DRO / DAg NI / TOB GHIUR NE 

			rinascere nei regni superiori e mantenere

			

དེར་ཡང་བརྟུལ་ཞུགས་མི་ཉམས་ཤོག །

			DER YANg / TÜL SCIUg / MI GNAM SCIOg 

			impeccabilmente i voti.

			

མཁས་པ་རྣམས་ནི་བཀུར་བ་དང༌། །

			KHE PA / NAM NI / KUR UA DANg 

			Possano i pandita essere venerati

			

བསོད་སྙོམས་དག་ཀྱང་རྙེད་པར་ཤོག །

			SÖ GNOM / DAg KIANg / GNE PAR SCIOg 

			e ricevere offerte.

			

རྒྱུད་ནི་ཡོངས་སུ་དག་པ་དང༌། །

			GHIÜ NI / YONg SU / DAg PA DANg

			Con il loro continuum mentale sempre puro, 

			

ཕྱོགས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་གྲགས་པར་ཤོག །

			CIOg NAM / KÜN TU / DRAg PAR SCIOg 

			possano essere famosi in tutte le direzioni.

			

ངན་སོང་སྡུག་བསྔལ་མི་མྱོང་ཞིང༌། །

			NghEN SONg / DUg NghEL / MI GNONg SCINg 

			Senza subire le sofferenze dei regni inferiori

			

དཀའ་བ་སྤྱད་པ་མེད་པར་ཡང༌། །

			KA UA / GE PA / ME PAR YANg 

			o altre pene,

			

ལྷ་བས་ལྷག་པའི་ལུས་ཐོབ་ནས། །

			LHA UE / LHAg PE / LÜ TOB NE 

			con un corpo più bello di un dio,

			

དེ་དག་སངས་རྒྱས་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །

			DE DAg / SANg GHIE / GNUR TOB SCIOg 

			possano gli esseri diventare presto dei buddha.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱིས་ལན་མང་དུ། །

			SEM CEN / KÜN GHI / LEN MANg DU 

			Possano tutti gli esseri fare numerose

			

སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་མཆོད་བྱེད་ཅིང༌། །

			SANg GHIE / TAM CE / CIÖ CE CINg 

			offerte a tutti i buddha.

			

སངས་རྒྱས་བདེ་བ་བསམ་ཡས་ཀྱིས། །

			SANg GHIE / DE UA / SAM YE KI 

			Possano essere sempre felici della

			

རྟག་ཏུ་བདེ་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིག །

			TAg TU / DE DANg / DEN GHIUR CIg 

			beatitudine infinita dei buddha.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱིས་ནི། །

			GIANg CIUB / SEM PA / NAM KI NI 

			Esauditi gli auspici dei bodhisattva

			

འགྲོ་དོན་ཐུགས་ལ་དགོངས་འགྲུབ་ཤོག །

			DRO DÖN / TUg LA / GONg DRUB SCIOg 

			per il bene degli esseri,
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མགོན་པོ་ཡིས་ནི་གང་དགོངས་པ། །

			GÖN PO / YI NI / GANg GONg PA

			possano gli esseri senzienti ottenere facilmente

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་དེ་འབྱོར་ཤོག །

			SEM CEN / NAM LA / DE GIOR SCIOg 

			quello che i protettori desiderano.

			

དེ་བཞིན་རང་སངས་རྒྱས་རྣམས་དང༌། །

			DE SCIN / RANg SANg / GHIE NAM DANg 

			Allo stesso modo, possano i pratyekabuddha

			

ཉན་ཐོས་རྣམས་ཀྱང་བདེ་གྱུར་ཅིག །

			GNEN TÖ / NAM KIANg / DE GHIUR CIg

			e gli shravaka essere felici.

			

བདག་ཀྱང་འཇམ་དབྱངས་བཀའ་དྲིན་གྱིས། །

			DAg KIANg / GIAM YANg / KA DRIN GHI 

			Finché non otterrò, per la bontà di Manjughosha,

			

ས་རབ་དགའ་བ་ཐོབ་བར་དུ། །

			SA RAB / GA UA / TOB BAR DU

			il livello detto Gioioso,

			

རྟག་ཏུ་ཚེ་རབས་དྲན་པ་དང༌། །

			TAg TU / TSE RAB / DREN PA DANg 

			possa sempre ricordare le mie vite,

			

རབ་ཏུ་བྱུང་བ་བྱེད་པར་ཤོག །

			RAB TU / GIUNg UA / CE PAR SCIOg 

			rinunciare al mondo e ricevere l’ordinazione.

			

བདག་ནི་ཁ་ཟས་གྱི་ནས་ཀྱང༌། །

			DAg NI / KHA SE / GHI NE KIANg 

			Anche con pochi beni, possa

			

ཉམས་དང་ལྡན་ཞིང་འཚོ་བར་ཤོག །

			GNAM DANg / DEN SCINg / TSO UAR SCIOg 

			vivere vigoroso.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་དབེན་གནས་པ། །

			TSE RAB / KÜN TU / EN NE PA

			In tutte le mie vite, possa trovare luoghi

			

ཕུན་སུམ་ལྡན་པ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			PÜN SUM / DEN PA / TOB PAR SCIOg 

			di solitudine perfetta.

			

གང་ཚེ་བལྟ་བར་འདོད་པ་འམ། །

			GANg TSE / TA UAR / DÖ PA AM 

			Ogni volta che io desideri vederlo

			

ཅུང་ཟད་དྲི་བར་འདོད་ན་ཡང༌། །

			CIUNg SE / DRI UAR / DÖ NA YANg 

			o porgli una domanda,

			

མགོན་པོ་འཇམ་དབྱངས་དེ་ཉིད་ནི། །

			GÖN PO / GIAM YAM / DE GNI NI 

			possa vedere senza ostacoli

			

གེགས་མེད་པར་ཡང་མཐོང་བར་ཤོག །

			GHEg ME / PAR YANg / TONg UAR SCIOg 

			Manjushri, il protettore.

			

ཕྱོགས་བཅུ་ནམ་མཁའི་མཐས་གཏུགས་པའི། །

			CIOg CIU / NAM KHE / TE TUg PE 

			Come Manjushri agisce per realizzare

			

སེམས་ཅན་ཀུན་དོན་བསྒྲུབ་བྱའི་ཕྱིར། །

			SEM CEN / KÜN DÖN / DRUB GE CIR 

			il bene di tutti gli esseri,

			

ཇི་ལྟར་འཇམ་དབྱངས་སྤྱོད་མཛད་པ། །

			GI TAR / GIAM YANg / CIÖ ZE PA

			fino ai confini dello spazio nelle 10 direzioni,

			

བདག་གི་སྤྱོད་པའང་དེ་འདྲར་ཤོག །

			DAg GHI / CIÖ PAANg / DE DRAR SCIOg 

			possano anche le mie azioni essere come le sue.
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ཇི་སྲིད་ནམ་མཁའ་གནས་པ་དང༌། །

			GI SI / NAM KHA / NE PA DANg

			Finché durerà lo spazio,

			

འགྲོ་བ་ཇི་སྲིད་གནས་གྱུར་པ། །

			DRO UA / GI SI / NE GHIUR PA 

			finché dureranno gli esseri,

			

དེ་སྲིད་བདག་ནི་གནས་གྱུར་ནས། །

			DE SI / DAg NI / NE GHIUR NE 

			anch’io resterò per eliminare

			

འགྲོ་བའི་སྡུག་བསྔལ་སེལ་བར་ཤོག །

			DRO UE / DUg NghEL / SEL UAR SCIOg 

			le loro sofferenze.

			

འགྲོ་བའི་སྡུག་བསྔལ་གང་ཅིའང་རུང༌། །

			DRO UE / DUg NghEL / GANg CIAANg RUNg 

			Quali che siano le sofferenze degli esseri erranti,

			

དེ་ཀུན་བདག་ལ་སྨིན་གྱུར་ཅིག །

			DE KÜN / DAg LA / MIN GHIUR CIg

			possano maturare tutte in me.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་དགེ་འདུན་གྱིས། །

			GIANg CIUB / SEM PE / GHEN DÜN GHI 

			Possa il Sangha dei bodhisattva condurre

			

འགྲོ་བ་བདེ་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			DRO UA / DE LA / CIÖ PAR SCIOg

			gli esseri alla felicità.

			

འགྲོ་བའི་སྡུག་བསྔལ་སྨན་གཅིག་པུ། །

			DRO UE / DUg NghEL / MEN CIg PU 

			Unico rimedio alla sofferenza degli esseri,

			

བདེ་བ་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བའི་གནས། །

			DE UA / TAM CE / GIUNg UE NE 

			fonte di ogni felicità,

			

བསྟན་པ་རྙེད་དང་བཀུར་སྟི་དང༌། །

			TEN PA / GNE DANg / KUR TI DANg 

			possano gli insegnamenti rimanere a lungo,

			

བཅས་ཏེ་ཡུན་རིང་གནས་གྱུར་ཅིག །

			CE TE / YÜN RINg / NE GHIUR CIg 

			sostenuti e rispettati.

			

གང་གི་དྲིན་གྱིས་དགེ་བློ་བྱུང༌། །

			GANg GHI / DRIN GHI / GHE LO GIUNg 

			Rendo omaggio a Manjushri, per la cui bontà

			

འཇམ་པའི་དབྱངས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIAM PE / YANg LA / CIAg TSAL LO

			ho suscitato una mente virtuosa.

			

གང་གི་དྲིན་གྱིས་བདག་དར་བ། །

			GANg GHI / DRIN GHI / DAg DAR UA

			Rendo omaggio anche agli amici spirituali

			

དགེ་བའི་བཤེས་ལའང་བདག་ཕྱག་འཚལ། །ཞེས་སོ། །

			GHE UE / SCE LAANg / DAg CIAg TSAL 

			la cui bontà mi ha fatto progredire.
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			Preghiera di Sukhavati “Mi prosterno con rispetto”



བདེ་སྨོན་ཤེས་བྱ་མ།

			
མངྒ་ལཾ་སྭསྟི་བྷ་ཝནྟུ། 

			Mangalaṃ svasti bhavantu

			

ཤེས་བྱ་ཐམས་ཅད་མངོན་སུམ་གཟིགས་པ་པོ། །

			SCE GIA / TAM CE / NgÖN SUM / SIg PA PO 

			Mi prosterno con rispetto a coloro che vedono

			

མཆོག་གི་ཡོན་ཏན་མ་ལུས་མཐར་ཕྱིན་པའི། །

			CIOg GHI / YÖN TEN / MA LÜ / TAR CIN PE 

			direttamente tutto il conoscibile e hanno ottenuto

			

ཟླ་མེད་བརྙེས་པ་དེ་དང་དམ་པའི་ཆོས། །

			DA ME / GNE PA / DE DANg / DAM PE CIÖ

			la perfezione impareggiabile di tutte le supreme qualità,

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཚོགས་ལ་གུས་ཕྱག་འཚལ། །

			GIANg CIUB / SEM PE / TSOg LA / GÜ CIAg TSAL 

			e al Dharma autentico, e al Sangha dei bodhisattva.

			

མཐའ་ཡས་ནམ་མཁའི་མཐའ་ཀླས་ཞིང་རྒྱ་མཚོ། །

			TA YE / NAM KHE / TA LE / SCINg GHIA TSO 

			Le emanazioni infinite del suo corpo

			

མཐའ་དག་སྐུ་ཡི་སྤྲུལ་པས་སྣང་བར་མཛད། །

			TA DAg / KU YI / TRUL PE / NANg UAR ZE 

			illuminano infiniti regni dello spazio infinito.

			

མཐའ་ཡས་འོད་མངའ་ཐུབ་ཆེན་ཚེ་དཔག་མེད། །

			TA YE / Ö NgA / TUB CEN / TSE PAg ME

			La radiosità infinita di Amitayus

			

མཐའ་མེད་འཁོར་བའི་འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཁྱབ། །

			TA ME / KHOR UE / DRO UA / KÜN LA KHIAB 

			pervade tutti gli esseri infiniti nel samsara.

			

ཀུན་མཁྱེན་རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱི་ཐུགས་རྗེའི་འོད། །

			KÜN KIEN / GHIAL UA / NAM KI / TUg GE Ö

			Mi prosterno alla guida suprema che ha portato alla perfezione

			

ཀུན་ནས་རབ་རྫོགས་ཡེ་ཤེས་འོད་འཕྲོ་བས། །

			KÜN NE / RAB ZOg / YE SCE / Ö TRO UE

			la luce della compassione dei vittoriosi onniscienti,

			

ཀུན་རྟོག་སྲིད་པའི་མུན་སྟུག་སྣ་ཚོགས་པ། །

			KÜN TOg / SI PE / MÜN TUg / NA TSOg PA 

			che irradia la luce della saggezza che scaccia

			

ཀུན་སེལ་རྣམ་འདྲེན་གཙོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÜN SEL / NAM DREN / TSO LA / CIAg TSAL LO 

			la tenebra della concettualità e dell’esistenza.

			

འོད་ཕྲེང་གསལ་བས་ཞིང་ཀུན་ཁྱབ་མཛད་དེ། །

			Ö TRENg / SAL UE / SCINg KÜN / KHIAB ZE DE 

			I suoi raggi di luce colmano tutti i regni;

			

ཡེ་ཤེས་སྤྱན་གྱིས་ཅུང་ཟད་གཟིགས་པས་ཀྱང༌། །

			YE SCE / CEN GHI / CIUNg SE / SIg PE KIANg 

			un solo sguardo dei suoi occhi
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བདུད་སྡེའི་དཔུང་ཚོགས་མ་ལུས་ཞི་མཛད་པ། །

			DÜ DE / PUNg TSOg / MA LÜ / SCI ZE PA 

			di saggezza scaccia un’orda intera di demoni.

			

དཔག་མེད་སྐུ་ཡི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			PAg ME / KU YI / Ö LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno alla luce infinita del suo corpo.

			

སྲིད་དང་ཞི་བ་རབ་སྤངས་རྣམ་གྲོལ་སྐུ། །

			SI DANg / SCI UA / RAB PANg / NAM DROL KU 

			Mi prosterno a colui, il cui kaya di liberazione

			

ངོ་བོ་ཉིད་ཀྱི་དབྱིངས་ལས་མ་གཡོས་ཀྱང༌། །

			NgO UO / GNI KI / YINg LE / MA YÖ KIANg 

			liberato dalla pace e dal divenire, non lascia mai

			

གང་གང་འདུལ་བ་དེ་ལ་དེར་སྟོན་པའི། །

			GANg GANg / DUL UA / DE LA / DER TÖN PE

			lo spazio dell’essenza, sfolgorante dei segni e delle caratteristiche,

			

མཚན་དང་དཔེ་བྱད་ཀྱིས་འབར་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TSEN DANg / PE CE / KI BAR / CIAg TSAL LO

			che insegna dovunque si trovi un essere da disciplinare.

			

ཆོས་ཀུན་རྣམ་འབྱེད་ཡན་ལག་དྲུག་ཅུ་ཡི། །

			CIÖ KÜN / NAM CE / YEN LAg / DRUg CIU YI 

			Una sua sola frase, dalle 60 caratteristiche,

			

གསུང་གཅིག་གིས་ཀྱང་ཕྱོགས་དུས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			SUNg CIg / GHI KIANg / CIOg DÜ / TAM CE DU 

			spiega tutti i dharma e fa impegnare gli esseri

			

སེམས་ཅན་དབང་པོའི་རིམ་པ་ཇི་བཞིན་འཇུག །

			SEM CEN / UANg PO / RIM PA / GI SCIN GIUg 

			secondo le loro facoltà in tutti i tempi e le direzioni.

			

དཔག་མེད་གསུང་གི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			PAg ME / SUNg GHI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno alla luce della parola infinita.

			

སྨྲ་བསམ་བརྗོད་པའི་ཡུལ་ལས་རབ་འདས་ཀྱང༌། །

			MA SAM / GIÖ PE / YUL LE / RAB DE KIANg 

			Mi prosterno alle parole senza sforzo, spontanee,

			

འབད་མེད་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ་པའི་ཡང་དག་ཚིག །

			BE ME / LHÜN GHI / DRUB PE / YANg DAg TSIg

			giuste, che trascendono il discorso, il pensiero e la descrizione.

			

གསུང་གི་གསང་བ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པས། །

			SUNg GHI / SANg UA / SAM GHI / MI KHIAB PE 

			Il segreto inconcepibile della parola

			

ལེགས་པའི་ལམ་མཆོག་སྟོན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LEg PE / LAM CIOg / TÖN LA / CIAg TSAL LO 

			che insegna il sentiero supremo ed eccellente.

			

རང་བཞིན་འོད་གསལ་མཁའ་ལྟར་མི་དམིགས་ཀྱང༌། །

			RANg SCIN / Ö SAL / KHA TAR / MI MIg KIANg 

			Luminoso per natura, invisibile come lo spazio,

			

རྣམ་པ་ཀུན་ལྡན་ཡེ་ཤེས་རོལ་པ་ཡིས། །

			NAM PA / KÜN DEN / YE SCE / ROL PA YI

			il gioco della saggezza primordiale che abbraccia ogni cosa

			

ཤེས་བྱ་ཇི་སྙེད་མཁྱེན་པའི་དཀྱིལ་འཁོར་རྒྱས། །

			SCE GIA / GI GNE / KIEN PE / KIL KHOR GHIE 

			espande il mandala che conosce tutto il conoscibile:

			

དཔག་མེད་ཐུགས་ཀྱི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			PAg ME / TUg KI / Ö LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno alla luce della mente infinita.

			

153



			

ཆོས་ཀུན་ངོ་བོ་ཉིད་ཀྱིས་ཉེར་ཞི་ཞིང༌། །

			CIÖ KÜN / NgO UO / GNI KI / GNER SCI SCINg 

			Benché tutti i fenomeni siano pacificati per natura,

			

མ་འགགས་སྣང་བ་རབ་ཏུ་བཀྲ་བ་གང༌། 

			MA GAg / NANg UA / RAB TO / TRA UA GANg 

			le apparenze incessanti abbagliano.

			

ཁྱོད་ཀྱིས་གཟིགས་པའང་རྣམ་དག་ཞི་བ་དང༌། །

			KHIÖ KI / SIg PAANg / NAM DAg / SCI UA DANg 

			La tua visione è completamente pura e pacificata,

			

དེ་བཞིན་ཀུན་ཏུ་གཟིགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DE SCIN / KÜN TU / SIg LA / CIAg TSAL LO 

			ma tu vedi ogni cosa: mi inchino a te.

			

གང་ཞིག་འགྲོ་བའི་ཡིད་བཞིན་ཉེར་འཚོའི་གནས། །

			GANg SCIg / DRO UE / YI SCIN / GNER TSO NE

			Tu sei la fonte che sostiene tutti gli esseri, esaudendo i desideri,

			

སྐུ་གསུང་ཐུགས་དང་ཡེ་ཤེས་དཔག་མེད་སྟོབས། །

			KU SUNg / TUg DANg / YE SCE / PAg ME TOB 

			corpo, parola, mente, saggezza primordiale infiniti,

			

ཐུགས་རྗེ་ཕྲིན་ལས་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡི། །

			TUg GE / TRIN LE / PAg TU / ME PA YI 

			compassione e attività incommensurabile:

			

འོད་དཔག་མེད་ལ་རྟག་པར་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			Ö PAg / ME LA / TAg PAR / CIAg TSAL LO 

			o Amitabha, a te per sempre mi prosterno.

			

དངོས་དང་ཡིད་ཀྱིས་སྤྲུལ་པའི་ལུས་ལོངས་སྤྱོད། །

			NgÖ DANg / YI KI / TRUL PE / LÜ LONg CIÖ 

			Mentalmente assumo e offro ai sugata

			

ཡོངས་སུ་མ་བཟུང་ནམ་མཁའི་མཐར་ཐུག་པ། །

			YONg SU / MA SUNg / NAM KHE / TAR TUg PA 

			corpi e ricchezze, reali e immaginati

			

བློ་ཡིས་བླངས་ཏེ་བདེ་བར་གཤེགས་རྣམས་མཆོད། །

			LO YI / LANg TE / DE UAR / SCEg NAM CIÖ

			e tutto ciò che fino alla fine dello spazio non è proprietà di nessuno.

			

དམན་ལ་བརྩེར་དགོངས་བདག་གི་འདི་དག་བཞེས། །

			MEN LA / TSER GONg / DAg GHI / DI DAg SCE

			Pensa a questo essere umile con amore e accetta i miei doni!

			

བདག་དང་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་སྡིག་པའི་ལས། །

			DAg DANg / SEM CEN / KÜN GHI / DIg PE LE 

			Confesso e ammetto tutte le azioni negative e offese

			

ཉེས་པར་གྱུར་གང་མཐོལ་ཞིང་བཤགས་པར་བགྱི། །

			GNE PAR / GHIUR GANg / TOL SCINg / SCIAg PAR GHI 

			compiute da me o da qualsiasi altro essere.

			

སླན་ཆད་ནམ་ཡང་བགྱིད་པར་མ་གྱུར་ཅིག །

			LEN CEN / NAM YANg / GHI PAR / MA GHIUR CIg 

			Possiamo non commettere più questi atti!

			

ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པའང་གཏན་ཏུ་ཟད་བྱེད་ཤོག །

			LE KI / DRIB PAANg / TEN DU / SE CE SCIOg 

			Possano estinguersi per sempre le oscurazioni karmiche.

			

རྒྱལ་དང་རྒྱལ་སྲས་ཉན་ཐོས་རང་རྒྱལ་དང༌། །

			GHIAL DANg / GHIAL SE / GNEN TÖ / RANg GHIAL DANg 

			Gioisco del merito dei vittoriosi e dei loro figli,

			

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་དགེ་ལ་རྗེས་ཡི་རང༌། །

			DRO UA / KÜN GHI / GHE LA / GE YI RANg 

			degli shravaka, pratyekabuddha e degli esseri erranti.
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གང་ཡང་ཕྱོགས་བཅུའི་བདེ་གཤེགས་ཐམས་ཅད་ལ། །

			GANg YANg / CIOg CIU / DE SCEg / TAM CE LA 

			Chiedo a tutti i buddha delle 10 direzioni

			

ཐེག་མཆོག་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བར་བསྐུལ། །

			TEg CIOg / CIÖ KI / KHOR LO / KOR UAR KUL 

			di avviare la ruota del Dharma Mahayana.

			

བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོ་དཔག་ཏུ་མེད་པར་ཡང༌། །

			KAL PA / GHIA TSO / PAg TU / ME PAR YANg 

			Li prego di rimanere, senza passare nel nirvana

			

མྱ་ངན་མི་འདའ་བཞུགས་པར་གསོལ་བ་འདེབས། །

			GNA NghEN / MI DA / SCIUg PAR / SOL UA DEB 

			per molti oceani infiniti di kalpa.

			

དུས་གསུམ་བསགས་པའི་དགེ་བ་ཅི་ཡོད་པ། །

			DÜ SUM / SAg PE / GHE UA / CI YÖ PA 

			Dedico qualsiasi virtù compiuta nei tre tempi

			

གཞན་ཕན་དོན་ཕྱིར་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོར་བསྔོ། །

			SCEN PEN / DÖN CIR / GIANg CIUB / CEN POR NgO 

			al grande risveglio per il bene degli altri.

			

ཇི་སྲིད་བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོ་མ་ཐོབ་བར། །

			GI SI / GIANg CIUB / GNINg POR / MA TOB BAR 

			Finché raggiungerò l’essenza dell’illuminazione,

			

སྐྱེ་བ་འདི་དང་མ་འོངས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			KIE UA / DI DANg / MA ONg / TAM CE DU 

			in questa e in tutte le mie vite future,

			

བླ་མ་དམ་པས་རྗེས་སུ་འཛིན་གྱུར་ཅིག །

			LA MA / DAM PE / GE SU / ZIN GHIUR CIg 

			possano i lama eccellenti guidarmi

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་ནམ་དུའང་ཉམས་མ་གྱུར། །

			GIANg CIUB / SEM NI / NAM DUANg / GNAM MA GHIUR 

			e bodhicitta non declinare mai.

			

རིགས་གཟུགས་ལོངས་སྤྱོད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཡི། །

			RIg SUg / LONg CIÖ / PUN SUM / TSOg PA YI 

			Possa ottenere agi e ricchezze, con

			

དལ་འབྱོར་མཆོག་ཐོབ་ཆོས་ལྡན་གྲོགས་དང་བཅས། །

			DAL GIOR / CIOg TOB / CIÖ DEN / DROg DANg CE

			una buona famiglia, un buon corpo, ricchezza e amici di Dharma.

			

སངས་རྒྱས་བསྟན་ལ་རིམ་བཞིན་སློབ་པ་དང༌། །

			SANg GHIE / TEN LA / RIM SCIN / LOB PA DANg 

			Possa apprendere passo a passo gli insegnamenti del Buddha

			

འདུན་དང་བརྩོན་འགྲུས་བག་ཡོད་ལྡན་གྱུར་ཅིག །

			DÜN DANg / TSÖN DRÜ / BAg YÖ / DEN GHIUR CIg 

			con interesse, diligenza e attenzione.

			

ངན་སོང་གསུམ་སོགས་མི་བཟད་འཁོར་བ་ཡི། །

			NghEN SONg / SUM SOg / MI SE / KHOR UA YI

			Possa ogni atto che conduce alla rinascita nei tre regni inferiori

			

མི་ཁོམ་འཇིག་རྟེན་རྣམས་སུ་སྐྱེ་འགྱུར་ལས། །

			MI KHOM / GIg TEN / NAM SU / KIE GHIUR LE

			e gli altri mondi senza conforto in questo samsara insostenibile

			

གང་དེ་ཚེ་འདི་ཉིད་ལ་རབ་སྨིན་ནས། །

			GANg DE / TSE DI / GNI LA / RAB MIN NE

			in questa stessa vita maturare completamente in me,

			

ལན་གྲངས་གཞན་དུ་མྱོང་བར་མ་གྱུར་ཅིག །

			LEN DRANg / SCEN DU / GNONg UAR / MA GHIUR CIg 

			per non sperimentarlo mai più in nessun’altra vita.
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སྦྱིན་དང་ཚུལ་ཁྲིམས་བཟོད་དང་བརྩོན་འགྲུས་དང༌། །

			GIN DANg / TSUL TRIM / SÖ DANg / TSÖN DRÜ DANg 

			Possa perfezionare la generosità e la disciplina,

			

བསམ་གཏན་ཤེས་རབ་ཐབས་མཁས་རྨད་བྱུང་དང༌། །

			SAM TEN / SCE RAB / TAB KHE / ME GIUNg DANg 

			la pazienza, la diligenza e la meditazione,

			

སྨོན་ལམ་སྟོབས་དང་ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་ཡི། །

			MÖN LAM / TOB DANg / YE SCE / GHIA TSO YI 

			la saggezza, i mezzi straordinari e l’aspirazione,

			

སྤྱོད་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ PA / TAM CE / YONg SU / ZOg GHIUR CIg 

			il potere e oceani di saggezza primordiale.

			

ལུས་དང་དེ་བཞིན་སྲོག་ལའང་ལྟོས་མེད་པར། །

			LÜ DANg / DE SCIN / SOg LAANg / TÖ ME PAR

			Senza preoccuparmi per la mia vita e le mie membra, con la mente

			

སེམས་ལས་རུང་ཞིང་དབེན་པས་རང་རྒྱུད་དུལ། །

			SEM LE / RUNg SCINg / EN PE / RANg GHIÜ DUL

			resa docile, il mio essere disciplinato per mezzo della solitudine,

			

ལུང་དང་མངོན་པར་རྟོགས་པའི་ཆོས་ཀྱིས་འབྱོར། །

			LÜ DANg / NgÖN PAR / TOg PE / CIÖ KI GIOR 

			ricco del Dharma delle scritture e della realizzazione,

			

བརྩེ་ལྡན་རྟག་ཏུ་ཤེས་བཞིན་ལྡན་གྱུར་ཅིག །

			TSE DEN / TAg TU / SCE SCIN / DEN GHIUR CIg 

			possa essere sempre amorevole e consapevole.

			

འཁོར་བའི་དེ་བཞིན་ཉིད་གང་མྱ་ངན་འདས། །

			KHOR UE / DE SCIN / GNI GANg / GNA NghEN DE 

			L’essenza del samsara è nirvana;

			

ཀུན་རྟོག་དེ་བཞིན་ཉིད་གང་ཡེ་ཤེས་ཏེ། །

			KÜN TOg / DE SCIN / GNI GANg / YE SCE DE 

			l’essenza della concettualizzazione, saggezza primordiale.

			

གཅིག་དང་དུ་མའི་བདག་ཉིད་ལས་འདས་པའི། །

			CIg DANg / DU ME / DAg GNI / LE DE PE

			Possa avere la saggezza che conosce la dharmata

			

ཆོས་ཉིད་རྟོགས་པའི་བློ་གྲོས་ལྡན་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ GNI / TOg PE / LO DRÖ / DEN GHIUR CIg 

			trascendendo l’unico e il molteplice.

			

གང་ཡང་རྟེན་འབྱུང་ཟབ་མོའི་ཚུལ་གནས་པ། །

			GANg YANg / TEN GIUNg / SAB MO / TSUL NE PA 

			Possa entrare nelle qualità dei sugata, senza ostacoli,

			

ངེས་དོན་མཐར་ཐུག་སྤྲོས་བྲལ་ཆོས་ཀྱི་སྐུ། །

			NghE DÖN / TAR TUg / TRÖ DRAL / CIÖ KI KU

			che dimorano nella profonda interdipendenza,

			

སྟོབས་སོགས་ཡོན་ཏན་ཡེ་ཤེས་ཕྲིན་ལས་སོགས། །

			TOB SOg / YÖN TEN / YE SCE / TRIN LE SOg 

			il dharmakaya, definitivo e non elaborato,

			

བདེ་གཤེགས་ཆོས་ལ་ཐོགས་མེད་འཇུག་གྱུར་ཅིག །

			DE SCEg / CIÖ LA / TOg ME / GIUg GHIUR CIg

			dotato dei poteri, le qualità, la saggezza primordiale, l’attività e altro ancora.

			

གང་དུ་འགྲོ་བློ་མངོན་པར་དགའ་གྱུར་པའི། །

			GANg DU / DRO LO / NgÖN PAR / GA GHIUR PE 

			Dovunque vada, con la mente piena di gioia,

			

ཡིད་ལུས་སྤྱོད་པ་རྣམ་པར་དག་པ་དང༌། །

			YI LÜ / CIÖ PA / NAM PAR / DAg PA DANg

			possa agire in completa purezza con il corpo e la mente.
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དབྱངས་སྙན་ངག་གིས་ཆོས་ཚུལ་རྒྱ་མཚོ་སྟོན། །

			YANg GNEN / NgAg GHI / CIÖ TSUL / GHIA TSO TÖN 

			Con voce melodiosa, possa insegnare oceani di Dharma

			

རྒྱལ་སྲས་རྣམས་ཀྱི་སྤྱོད་དང་མཚུངས་པར་ཤོག །

			GHIAL SE / NAM KI / CIÖ DANg / TSUNg PAR SCIOg 

			ed essere come i bodhisattva nella mia condotta.

			

ཇི་སྲིད་དེ་ལྟའི་ཡོན་ཏན་མ་ཐོབ་བར། །

			GI SI / DE TE / YÖN TEN / MA TOB PAR 

			Finché otterrò qualità come le loro,

			

མི་མཐུན་ཕྱོགས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཡི། །

			MI TÜN / CIOg LE / NAM PAR / GHIAL UA YI 

			possa avere ricchezze e una vita senza morte

			

འཆི་མེད་ཚེ་དང་དཔལ་འབྱོར་རྒྱས་པ་དང༌། །

			CI ME / TSE DANg / PAL GIOR / GHIE PA DANg 

			che vince completamente tutte le avversità.

			

བསམ་པའི་དོན་ཀུན་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			SAM PE / DÖN KÜN / YI SCIN / DRUB GHIUR CIg 

			Possa realizzare tutti i miei scopi come desidero!

			

ཚེ་འདིའི་སྣང་བ་ནུབ་པར་ཉེ་བ་ན། །

			TSE DI / NANg UA / NUB PAR / GNE UA NA

			E quando le apparenze di questa vita staranno per scomparire,

			

བདེ་གཤེགས་སྲས་དང་བཅས་པས་བྱིན་བརླབས་ཏེ། །

			DE SCEg / SE DANg / CE PE / GIN LAB TE 

			possa essere benedetto dal Sugata e dai suoi figli.

			

འོད་གསལ་ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་པའི་དོན་རྟོགས་ནས། །

			Ö SAL / LHEN CIg / KIE PE / DÖN TOg NE 

			Possa realizzare il senso interiore luminoso,

			

ལྷ་དང་ལྷ་མོ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡིས། །

			LHA DANg / LHA MO / PAg TU / ME PA YI 

			e possano infiniti dei e dee

			

སྣ་ཚོགས་མཆོད་པས་བདག་གི་སྔུན་བསུ་ཞིང༌། །

			NA TSOg / CIÖ PE / DAg GHI / NgÜN SU SCINg 

			venire ad accogliermi portando varie offerte.

			

རང་སྣང་དྲི་མེད་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རང་བཞིན། །

			RANg NANg / DRI ME / CIÖ KI / YINg RANg SCIN

			Con la mente piena di beatitudine, possa raggiungere facilmente

			

རྣམ་དག་བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་ཁམས་དེར། །

			NAM DAg / DE UA / CEN GHI / SCIN KHAM DER 

			il regno di Sukhavati completamente puro,

			

བདེ་ཆེན་སེམས་ཀྱིས་བདེ་བླག་བགྲོད་གྱུར་ཅིག །

			DE CEN / SEM KI / DE LAg / DRÖ GHIUR CIg 

			apparenza senza macchia, nella sua natura, dharmadhatu.

			

ཞིང་དེར་དམར་སེར་འོད་ཀྱི་ཕུང་པོའི་དབུས། །

			SCINg DER / MAR SER / Ö KI / PUNg PO Ü

			In quel regno, in un’immensa luce arancione

			

རབ་མང་རིན་ཆེན་པདྨའི་ཟེའུ་འབྲུ་ལ། །

			RAB MANg / RIN CEN / PE ME / SEU DRU LA 

			possa vedere il Signore del Dharma, Amitabha,

			

དགེ་སློང་བྱེ་བ་འབུམ་དང་ཐབས་གཅིག་པའི། །

			GHE LONg / GE UA / BUM DANg / TAB CIg PE 

			nel centro di un loto su cumuli di gemme

			

ཆོས་རྗེ་འོད་དཔག་མེད་པ་མཐོང་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ GE / Ö PAg / ME PA / TONg GHIUR CIg 

			insieme a mille miliardi di bhikshu.
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རྒྱལ་སྲས་ཚོགས་ཀྱིས་ཡོངས་བསྐོར་བཅོམ་ལྡན་འདས། །

			GHIAL SE / TSOg KI / YONg KOR / CIOM DEN DE 

			Rosso come il sole al tramonto, sfolgorante di splendore,

			

ཐུན་མཚམས་འཆར་ཀའི་ཉིན་བྱེད་ལྟར་དམར་བ། །

			TUN TSAM / CIAR KE / GNIN CE / TAR MAR UA 

			circondato da un Sangha di figli dei vittoriosi,

			

འོད་འབར་བལྟ་བས་མི་ངོམས་དེ་མཐོང་ནས། །

			Ö BAR / TA UE / MI NgOM / DE TONg NE

			possa contemplare il Bhagavan, della cui vista si è insaziabili,

			

བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོའི་ལུང་བསྟན་ཐོབ་གྱུར་ཅིག །

			GIANg CIUB / CEN PO / LUNg TEN / TOB GHIUR CIg 

			e ricevere la profezia della grande illuminazione.

			

དགེ་ཚོགས་ལེགས་བྱས་རྣམ་པར་དཀར་བའི་འབྲས། །

			GHE TSOg / LEg CE / NAM PAR / KAR UE DRE 

			Possa emanare infiniti corpi, 

			

ངོ་མཚར་ཡོངས་རྫོགས་དཔལ་དང་ལྡན་པའི་ལུས། །

			NgO TSAR / YONg ZOg / PAL DANg / DEN PE LÜ 

			completamente perfetti, meravigliosi e gloriosi,

			

དཔག་མེད་སྤྲུལ་ནས་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་ལ། །

			PAg ME / TRUL NE / CIOM DEN / DE DE LA 

			frutto della grande accumulazione di virtù,

			

བསྟོད་དབྱངས་རྒྱ་མཚོས་ཤིས་པ་བརྗོད་གྱུར་ཅིག །

			TÖ YANg / GHIA TSÖ / SCI PA / GIÖ GHIUR CIg 

			e cantare melodie beneauguranti in lode del Bhagavan.

			

བྱམས་ཆེན་འཇམ་པའི་དབྱངས་དང་ཀུན་ཏུ་བཟང༌། །

			GIAM CEN / GIAM PE / YANg DANg / KÜN TU SANg 

			Possa essere sempre inseparabile dal grande Maitreya,

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་མཐུ་ཆེན་ཐོབ་ལ་སོགས། །

			CEN RE / SIg UANg / TU CEN / TOB LA SOg 

			Manjushri, Samantabhadra, Avalokiteshvara,

			

རྒྱལ་སྲས་རྣམས་དང་རྟག་ཏུ་མི་འབྲལ་ཞིང༌། །

			GHIAL SE / NAM DANg / TAg TU / MI DRAL SCINg 

			Mahasthamaprapta e gli altri bodhisattva.

			

རྣམ་ཐར་ཚུལ་ལ་མཉམ་པར་འཇུག་གྱུར་ཅིག །

			NAM TAR / TSUL LA / GNAM PAR / GIUg GHIUR CIg 

			Possa impegnarmi anche nelle vie della liberazione.

			

རྣམ་ཐར་རྒྱ་མཚོ་སྒྱུ་མ་ལྟར་སྤྱོད་པས། །

			NAM TAR / GHIA TSO / GHIU MA / TAR CIÖ PE 

			Agendo illusoriamente su oceani di liberazioni,

			

ཐེག་མཆོག་རྒྱ་མཚོའི་ཐབས་རྣམས་ཀུན་བཟུང་སྟེ། །

			TEg CIOg / GHIA TSO / TAB NAM / KÜN SUNg TE 

			possa adottare tutti i metodi degli oceani del Mahayana,

			

ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོའི་རྟོགས་པ་རབ་ཐོབ་ནས། །

			YE SCE / GHIA TSO / TOg PA / RAB TOB NE

			ottenere le realizzazioni di oceani di saggezza primordiale

			

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་ཀུན་སྒྲོལ་གྱུར་ཅིག །

			SI PE / TSO LE / DRO KÜN / DROL GHIUR CIg

			e liberare tutti gli esseri erranti dall’oceano dell’esistenza.
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ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚོ་རྟག་ཏུ་སྦྱོང་བ་དང༌། །

			SCINg KHAM / GHIA TSO / TAg TU / GIONg UA DANg 

			Possa purificare continuamente oceani di regni dei buddha,

			

ཚོགས་གཉིས་རྒྱ་མཚོ་དག་ནི་སྤེལ་བར་བྱེད། །

			TSOg GNI / GHIA TSO / DAg NI / PEL UAR CE

			accrescere gli oceani delle due accumulazioni

			

སེམས་ཅན་རྒྱ་མཚོ་རབ་ཏུ་སྨིན་བྱས་ཏེ། །

			SEM CEN / GHIA TSO / RAB TU / MIN CE TE 

			e far maturare oceani di esseri senzienti.

			

སྨོན་ལམ་རྒྱ་མཚོ་རྣམས་ནི་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			MÖN LAM / GHIA TSO / NAM NI / DRUB GHIUR CIg 

			Possa realizzare oceani di aspirazioni.

			

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་བདེ་བར་གཤེགས་རྣམས་ཀྱིས། །

			GI TAR / NgÖN GHI / DE UAR / SCEg NAM KI 

			Così come i buddha del passato suscitarono bodhicitta,

			

ཐུགས་བསྐྱེད་སྨོན་ལམ་མཛད་སྟོབས་ཅི་འདྲ་བ། །

			TUg KIE / MÖN LAM / ZE TOB / CI DRA UA

			espressero aspirazioni, compirono azioni ed ebbero grandi poteri,

			

དེ་ལྟར་བདག་གིས་སེམས་ཅན་མ་ལུས་ཚོགས། །

			DE TAR / DAg GHI / SEM CEN / MA LÜ TSOg

			anche io, allo stesso modo, possa condurre

			

མྱུར་དུ་སངས་རྒྱས་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག །

			GNUR DU / SANg GHIE / SA LA / GÖ PAR SCIOg 

			ogni essere senziente velocemente alla buddhità.



			ཅེས་འོད་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ལ་བསྟོད་པ་ཡན་ལག་བདུན་པ་སྨོན་ལམ་དང་བཅས་པ་འདི། ཀརྨ་པ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་མདོ་སྨད་ཀྱི་སའི་ཆ་རྨ་ཆུའི་འགྲམ་དུ་སྦྱར་བའོ། །

			Questa lode di Amitabha con la preghiera in sette rami e le aspirazioni fu composta dal Karmapa Deshin Shekpa sulle rive del fiume Ma, nel basso Amdo.
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			La grande aspirazione



སྨོན་ལམ་ཆེན་མོ།

			དེ་ནས་འདི་སྐད་དུ་བརྗོད་པར་བྱ་སྟེ། 

			In seguito, recitate questa preghiera:

			
ཕྱོགས་བཅུའི་ཞིང་རབ་འབྱམས་མཐའ་དང་དབུས་མེད་པ་ཇི་སྙེད་པ་རྣམས་ན། དུས་གསུམ་ན་གཤེགས་ཤིང་གཤེགས་

			Voi tutti, buddha dei tre tempi che siete apparsi, apparite o apparirete in qualsiasi regno infinito

			

པ་དང་གཤེགས་པར་འགྱུར་བའི་སངས་རྒྱས་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དང༌། ཉན་ཐོས་དང༌། རང་སངས་རྒྱས་དང༌། 

			senza centro né confini; tutti i bodhisattva, shravaka, pratyekabuddha, dei, rishi e vidyadhara;

			

ལྷ་དང༌། དྲང་སྲོང་དང༌། རིག་སྔགས་འཆང་བ་ལ་སོགས་པ། བདེན་པ་གྲུབ་པ་མ་ལུས་ཤིང་ལུས་པ་མེད་པ་ཐམས་ཅད་

			e tutti voi che avete realizzato la verità, senza eccezioni: vi prego, prestatemi attenzione. Per il potere

			

བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། བདག་གིས་ཐོག་མ་མ་མཆིས་པ་ནས། མཐའ་མ་མ་མཆིས་པའི་བར་དུ། དགེ་བའི་རྩ་བ་

			e la forza di tutte le radici di virtù in cui mi sono impegnato, che ho incoraggiato o di cui ho gioito

			

བགྱིས་པ་དང༌། བགྱིད་དུ་སྩལ་བ་དང༌། བགྱིས་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བ་ཐམས་ཅད་དང༌། ཁྱད་པར་དུ་རྒྱལ་བ་ཉིད་མངོན་

			durante tempi senza inizio né fine; in particolare le radici di virtù che ho generato qui a Bodh Gaya, 

			

པར་རྫོགས་པར་སངས་རྒྱས་པའི་གནས་རྡོ་རྗེའི་གདན་འདི་ཉིད་དུ་ཞེས་སམ་འདོན་པ་བསྒྱུར། ཡིད་ཀྱིས་རྣམ་པར་འཕྲུལ་པའི་

			luogo dove tu, Buddha, hai ottenuto la completa buddhità (modificare a seconda delle circostanze);

			

གཞལ་མེད་ཀྱི་ཁང་པ་བཀོད་པ་ངོ་མཚར་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར། རྒྱལ་བ་ཉིད་ཀྱིས་ཆོ་འཕྲུལ་ཆེན་པོ་བསྟན་པའི་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པའི་

			in questo palazzo meraviglioso, emanato mentalmente, (In questa occasione straordinaria e benedetta in 

			

དུས་ཁྱད་པར་ཅན་ལ། རྒྱལ་བ་སྐུ་བལྟམས་པ་དང༌། མངོན་པར་བྱང་ཆུབ་པའི་དང༌། མྱ་ངན་ལས་འདས་པའི་དུས་ཁྱད་པར་ཅན་དུ། ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་

			cui mostrasti grandi miracoli… o nascesti… o raggiungesti il risveglio… oppure in questa occasione straordinaria del 

			

བའི་དུས་ཁྱད་པར་ཅན་དུ། རྒྱལ་བ་ལྷ་ལས་བབས་པའི་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པའི་དུས་ཁྱད་པར་ཅན་ཞེས་སམ། སྤྱི་ཙམ་ལ་རང་གཞན་གྱི་དགེ་ཚོགས་

			tuo parinirvana… o in questa occasione straordinaria in cui avviasti la Ruota del Dharma… o in questa occasione 

			

རྒྱ་མཚོ་སྒྲུབ་པའི་དུས་ཁྱད་པར་ཅན་འདིར། ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་དང༌།

			straordinaria e benedetta della discesa del Buddha dal regno dei deva… o in generale), in questa occasione 

			

ཉན་ཐོས་ཀྱི་འཁོར་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་སྤྱན་དྲངས་ནས། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་སྤྱོད་པ་དང་རྗེས་སུ་

			straordinaria in cui realizziamo oceani di virtù invitando tutti i buddha, bodhisattva e seguiti
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མཐུན་པར་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་ཐམས་ཅད་ལ་སྨན་པ་དང༌། ཕན་བདེ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་འབྱུང་བའི་སླད་དུ་ཕྱག་

			di shravaka delle 10 direzioni; prosternandoci, facendo offerte, confessando gli atti negativi, 

			

འཚལ་བ་དང༌། མཆོད་པ་དང༌། སྡིག་པ་བཤགས་པ་དང༌། དགེ་བ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བ་དང༌། ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་

			rallegrandoci della virtù, implorando di avviare la ruota del Dharma, 

			

བར་བསྐུལ་བ་དང༌། མྱ་ངན་ལས་མི་འདའ་བར་གསོལ་བ་འདེབས་པ་དང༌། དགེ་བ་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོར་བསྔོ་

			e pregando che non passino nel nirvana, per guarire tutti i regni dei mondi in accordo 

			

བ་ལ་སོགས་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང༌། གཞན་ཡང་འདས་པ་དང༌། མ་འོངས་པ་དང་ད་ལྟར་བྱུང་བའི་སངས་རྒྱས་དང༌། 

			con la condotta del bodhisattva, e perché sorgano benefici e felicità in abbondanza, 

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དང༌། ཉན་ཐོས་དང༌། རང་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་དང༌། བདག་ཅག་སེམས་ཅན་ཇི་སྙེད་པ་

			e per il potere e la forza di tutte le radici di virtù intraprese, 

			

རྣམས་ཀྱིས་དགེ་བའི་རྩ་བ་བགྱིས་པ་དང༌། བགྱིད་པར་འགྱུར་བ་དང༌། བགྱིད་བཞིན་པ་དང༌། གཞན་ལ་བགྱིད་དུ་

			incoraggiate o esaltate da tutti i buddha del passato, del futuro e del presente, da tutti i bodhisattva,

			

སྩལ་བ་དང༌། བགྱིད་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་ཅི་ཡོད་པ་རྣམས་ཀྱི་མཐུ་དང་སྟོབས་ལས། 

			shravaka o pratyekabuddha o da qualsiasi essere esistente, possano gli ambienti di tutti

			

སྣོད་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མ་དག་པ་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་ཞིང༌། རྣམ་པར་དག་པའི་ཡོན་ཏན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་

			i mondi esseri liberi dall’impurità. Possano avere varie qualità eccellenti, 

			

རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			completamente pure.

			

དམྱལ་བའི་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་དང༌། གཤིན་རྗེའི་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་དང༌། དུད་འགྲོའི་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་སྔར་

			I regni degli inferni, degli yama, degli animali che sono già sorti, possano essere distrutti

			

ཆགས་པ་ཐམས་ཅད་ཞིག་ཅིང་སྟོངས་པར་གྱུར་ཅིག །ཕྱིན་ཆད་ཆགས་པར་མ་གྱུར་ཅིག །

			e annientati. D’ora in poi, possano non manifestarsi mai più.

			

གལ་ཏེ་ལས་ཀྱི་དབང་གིས་ཞིག་པར་མ་གྱུར་ན་ཡང་ལྕགས་སྲེག་གི་ས་གཞི་དང་ཁང་པ་དང་ར་བ་ལ་སོགས་པ་ཡིད་དུ་

			Se per il potere del karma non sono distrutti, il loro terreno, gli edifici e le cinte di ferro rovente

			

འོང་ཞིང་བསིལ་དྲོད་སྙོམས་ལ་བདེ་བ་བསྐྱེད་ནུས་པའི་རང་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །

			possano diventare piacevoli, temperati e gradevoli.

			

ཆུ་ཚན་ཁོལ་མ་ཐམས་ཅད་ནི་ཁྲུས་ཀྱི་རྫིང་བུ་ཡན་ལག་བརྒྱད་དང་ལྡན་པ་པདྨོ་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་ཁེབས་ཤིང་ངང་པ་ལ་

			Tutte le acque bollenti possano diventare stagni dalle otto qualità, coperti di fiori di loto variopinti
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སོགས་པ་སྒྲ་སྙན་པར་སྒྲོག་པར་གྱུར་ཅིག །

			che risuonano dei richiami melodiosi dei cigni e di altri uccelli.

			

ལྕགས་སྲེག་གི་གཏུན་དང་རི་བོ་འཐབ་པ་ལ་སོགས་པ་ཐམས་ཅད་ནི་མེ་ཏོག་གི་ཆར་དུ་གྱུར་ཅིག །

			I mortai e i pestelli di ferro rovente, le montagne stritolanti e tutto il resto possano diventare una pioggia di fiori.

			

ཐལ་ཚན་ཆུ་བོ་རབ་མེད་དང༌། རོ་མྱགས་ཀྱི་འདམ་དང༌། སྤུ་གྲིའི་ཚལ་ལ་སོགས་པ་རྣམས་ནི་ལྗོན་ཤིང་དང༌། 

			I fiumi senza guado di cenere rovente, le paludi di corpi marcescenti, le foreste di lame taglienti

			

མེ་ཏོག་དང༌། འབྲས་བུ་དང༌། སྨན་གྱི་རིགས་ལ་སོགས་པས་མཛེས་པའི་སྐྱེད་མོས་ཚལ་དུ་གྱུར་ཅིག །

			e il resto possano diventare boschi abbelliti da alberi, fiori, frutti ed erbe medicinali.

			

ཤལ་མ་རི་ཡང་རིན་པོ་ཆེའི་རི་བོ་ལྗོན་ཤིང་ཡིད་དུ་འོང་བ་དུ་མ་དང༌། ས་གཞི་ཤིན་ཏུ་འཇམ་པའི་རྩྭ་སྔོན་པོ་དང་

			Le montagne di Shalmali possano diventare montagne di gemme ornate da alberi, dal terreno

			

མེ་ཏོག་ལ་སོགས་པས་ཁེབས་པ་དག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །

			morbido, coperto d’erba verdeggiante e di fiori.

			

དམྱལ་སྲུང་འཇིགས་སུ་རུང་བ་དང་སེངྒེ་དང་ཁྱི་ལ་སོགས་པ་ཐམས་ཅད་ལྷའི་བུ་དང་བུ་མོ་ལ་སོགས་པ་དང་

			Tutti i guardiani spaventosi degli inferni, leoni, cani e il resto, possano diventare dei, dee, 

			

རྟ་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ་དང་གླང་པོ་རིན་པོ་ཆེ་ལྟ་བུ་ཤ་སྟག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །

			preziosi stalloni, preziosi elefanti e così via.

			

དམྱལ་བའི་སེམས་ཅན་རྣམས་སྐྱེས་མ་ཐག་ཏུ་སེ་གོལ་གཏོགས་པའི་ཡུན་ཙམ་དུའང་དེར་མི་གནས་པར་ཚེ་འཕོས་

			Possano tutti gli esseri degli inferni non rimanervi. Appena rinati, in uno schiocco di dita, 

			

ནས་བདེ་འགྲོ་མཐོ་རིས་ཀྱི་གནས་མཆོག་ཏུ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			possano abbandonare quell’esistenza e rinascere in un regno superiore.

			

སྐྱེས་མ་ཐག་ཏུ་ཚེ་འཕོས་པར་མ་གྱུར་ནའང་གཤིན་རྗེའི་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་ཐམས་ཅད་ས་གཞི་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་ཚོགས་

			Se quegli esseri non abbandonano quella vita immediatamente dopo la nascita, tutti i regni degli

			

ལས་གྲུབ་ཅིང༌། མནན་ན་ནེམ་བྱེད་པ་བཏེག་ན་སྤར་བྱེད་པ། ཡིད་དུ་འོང་བའི་ཡོ་བྱད་དུ་མས་གང་བར་གྱུར་ཅིག །

			yama possano avere un terreno piacevole fatto di gemme, che cede premendolo e risale, colmo di varie piacevolezze.

			

གཞན་ཡང་ས་གཞི་ལ་བཟར་རུང་བའི་འབྲས་བུ་ལོ་མ་ལ་སོགས་སྣ་ཚོགས་པའི་བཟའ་བཏུང་སྣ་ཚོགས་པས་གང་བར་

			Quel terreno sia coperto anche da vari tipi di frutti commestibili e bevande, 
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འགྱུར་ཞིང་ནམ་མཁའ་ནས་ཀྱང་བཟའ་བཏུང་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་ཆར་འབབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			e molti tipi di cibi e bevande possano piovere dal cielo.

			

ཉི་མ་དང་ཟླ་བའི་འོད་རྟག་ཏུ་འབྱུང་ཞིང་སོས་ཀའི་དུས་བསིལ་ཞིང་དགུན་གྱི་ཚེ་དྲོ་བར་གྱུར་ཅིག །

			Il sole e la luna possano sempre risplendervi, possa essere fresco d’estate e caldo d’inverno.

			

ས་ཕྱོགས་ཐམས་ཅད་དུ་ཆུ་གཙང་བ་ཡན་ལག་བརྒྱད་དང་ལྡན་པ་གྱ་གྱུར་འབབ་ཅིང་ལྗོན་ཤིང་ཡིད་དུ་འོང་བའི་

			In tutte le regioni possa esserci acqua pura dalle otto qualità, che cade e scorre in corsi

			

གྲིབ་བསིལ་དག་ཉམས་པ་མེད་པར་སྣང་བར་གྱུར་ཅིག །

			d’acqua sinuosi. Possano esserci alberi ombrosi immacolati e piacevoli.

			

བྱོལ་སོང་གི་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་སུ་སྐྱེ་བར་འགྱུར་བའི་ལས་གང་གིས་བྱས་པ་ཐམས་ཅད་ཟད་ནས་དེར་

			Tutto il karma che provoca la rinascita nei regni degli animali possa esaurirsi. Possano gli esseri

			

མི་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			non rinascervi mai.

			

གལ་ཏེ་སྐྱེས་པར་གྱུར་ནའང་དེ་མ་ཐག་ཏུ་ཚེ་འཕོས་ནས་བདེ་འགྲོ་མཐོ་རིས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			Se gli esseri vi rinascono, possano abbandonare immediatamente quell’esistenza e rinascere in un regno superiore.

			

སྐྱེས་མ་ཐག་ཏུ་ཚེ་འཕོས་པར་མ་གྱུར་ནའང་གླེན་ཞིང་རྨུགས་པ་མ་ཡིན་པར་མིའི་མཆོག་ལྟར་བློ་གསལ་ཞིང་རྨོངས་པ་

			Se quegli esseri non abbandonano quell’esistenza subito dopo la nascita, possano diventare

			

ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			intelligenti come l’essere umano più intelligente, e liberi da ogni ignoranza.

			

གཞན་གྱི་དབང་དུ་མི་འགྱུར་བར་ཐམས་ཅད་དུ་རང་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			Possano non cadere in balia degli altri, ma avere sempre la libertà.

			

བལ་ལ་སོགས་པ་འབྲེག་པ་དང༌། འདེད་པ་དང༌། བཀལ་བ་དང༌། བསད་པ་དང༌། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་གནོད་པ་

			Possano essere liberi dalla tosatura e così via; dall’essere riuniti in greggi, essere costretti a portare

			

བསྐྱལ་བ་སོགས་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ་ཞིང༌། ཐམས་ཅད་བག་ཡངས་སུ་རྒྱུ་བ་དང་བཟའ་བ་དང་བཏུང་བ་

			un carico, essere uccisi; e dal farsi del male a vicenda. Possano tutti essere liberi di spostarsi, trovare

			

ལ་སོགས་པ་ཇི་ལྟར་འདོད་པ་རྙེད་པ་སོགས་མཐོ་རིས་ཀྱི་མཆོག་ལྟར་བདེ་བ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			tutto il cibo e l’acqua che desiderano, avere in tutti i sensi la stessa felicità dei regni superiori più elevati.
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ཀླུ་རྣམས་ཀྱང་ནམ་མཁའ་ལྡིང་གི་གནོད་པ་མེད་ཅིང༌། བྱེ་ཚན་གྱི་ཆར་རྣམས་ཀྱང་རིན་པོ་ཆེ་དང་མེ་ཏོག་གི་

			I naga possano non essere tormentati dai garuda. Le piogge di sabbia rovente possano diventare

			

ཆར་དུ་གྱུར་ཅིག །

			piogge di gemme e di fiori.

			

མིའི་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་རྣམས་སུ་ཡང་གླིང་བཞི་ལ་དབང་བའི་འཁོར་ལོས་བསྒྱུར་རྒྱལ་ཡང་དང་ཡང་དུ་

			Nei regni degli umani, possano i chakravartin dominatori dei quattro continenti apparire

			

འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			più e più volte.

			

དུས་ཐམས་ཅད་དུ་རྫོགས་ལྡན་གྱི་དུས་དང་མཚུངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			Tutte le ere possano essere uguali all’Era della Perfezione.

			

སྣོད་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་དུ་ཡང་གཅོང་རོང་དང༌། རི་བྲག་ཚང་ཚིང༌། མི་གཙང་བའི་ཁྲོན་པ་དང་ཚེར་མ་ཅན་གྱི་ཤིང་

			Tutti gli ambienti di quei mondi possano essere liberi da canyon, montagne, rocce, roveti, pozzi

			

ལ་སོགས་པ་མེད་ཅིང་ལག་མཐིལ་ལྟར་མཉམ་པ་དང་ཐ་གྲུ་ཆེ་ཞིང༌། མནན་ན་ནེམ་བཏེག་ན་སྤར་བྱེད་པ། ཐམས་ཅད་དུ་

			nauseabondi, alberi spinosi e così via. Possano essere uniformi come il palmo della mano e spaziosi. 

			

ནེའུ་གསིང་དང་མེ་ཏོག་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་གང་ཞིང་བཟར་རུང་བའི་ལོ་ཏོག་མ་རྨོས་པར་འཁྲུངས་པ་དང་ལོ་ཏོག་ཐམས་ཅད་

			Essere cedevoli e morbidi. Essere tutti pieni di praterie, fiori variopinti e raccolti commestibili che

			

མི་མཐུན་པའི་ཕྱོགས་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་ཞིང༌། འབྲས་བུ་ཅན་གྱི་ཤིང་དང་སྨན་གྱི་རིགས་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་པ་ཇི་ལྟར་

			crescono senza aratura. Tutti i raccolti possano essere liberi da danni. Possano crescere tutti gli

			

འདོད་པ་བཞིན་དུ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			alberi da frutto desiderabili ed erbe medicinali.

			

དུག་གི་རིགས་ལ་སོགས་པ་ལུས་ལ་ནད་བསྐྱེད་པར་བྱེད་པ་གང་ཡང་འབྱུང་བར་མ་གྱུར་ཅིག །

			Possa non crescere nulla di velenoso o che provoca malattie.

			

གཞན་ཡང་རིན་པོ་ཆེ་དང་གོས་ལ་སོགས་པ་མཁོ་བའི་ཡོ་བྱད་ཐམས་ཅད་བསམས་པ་ཙམ་གྱིས་ཐོགས་པ་མེད་པར་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			Possano tutti i beni, come i gioielli e i vestiti, apparire senza difficoltà al solo pensarli.

			

ནམ་མཁའ་ལས་ཀྱང་རིན་པོ་ཆེ་དང་འབྲས་བུ་ལ་སོགས་པ་མཁོ་བའི་ཡོ་བྱད་ཐམས་ཅད་རྫོགས་ལྡན་གྱི་དུས་ལྟར་ཆར་དུ་འབབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			I gioielli, i frutti e tutti i beni possano piovere dal cielo come avviene durante un’Era di Perfezione.
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མི་ཐམས་ཅད་ཀྱང་མངལ་དུ་བདེ་བར་གནས་ཤིང་བདེ་བར་བཙའ་བ་དང༌། ལུས་ལ་ནད་ཀྱི་རིགས་གང་ཡང་མི་

			Tutti gli umani possano stare comodamente nell’utero e nascere con facilità. Nei loro corpi possa

			

འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			non manifestarsi nessun tipo di malattia.

			

གལ་ཏེ་ན་ན་ཡང་སྨན་པ་དང་སྨན་གྱིས་འབྱོར་ཞིང་མྱུར་དུ་སོས་པར་གྱུར་ཅིག །

			Se pure si ammalano, possano trovare facilmente un medico e le medicine, e guarire velocemente.

			

འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་ཐམས་ཅད་དུ་འོན་པ་རྣམས་ཀྱིས་ལྷའི་རྣ་བ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti i sordi in tutti i regni dei mondi possano acquisire l’udito divino.

			

ལོང་བ་རྣམས་ཀྱིས་ལྷའི་མིག་རྣམ་པར་དག་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti i ciechi possano acquisire l’occhio puro divino.

			

ལྐུགས་པ་རྣམས་ཀྱིས་སྨྲ་མཁས་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti i muti possano ottenere la parola eloquente.

			

སྨྱོན་པ་རྣམས་ཀྱིས་དྲན་པ་རྙེད་པར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti i pazzi possano ottenere l’equilibrio mentale.

			

མི་ཐམས་ཅད་ཀྱང་གཟུགས་བཟང་ཞིང་སྨྲ་མཁས་པ་དང༌། ཡིད་གཞུངས་བློ་གྲོས་དང་ལྡན་པ་སོགས་བསྔགས་པར་

			Tutti, nessuno escluso, possano avere un bell’aspetto, l’eloquenza, l’intelligenza brillante

			

འོས་པའི་ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་འབྱོར་པར་གྱུར་ཅིག །

			e tutte le qualità degne di lode.

			

བཙོན་དུ་གནས་པ་དང་གསད་པར་བྱ་བ་རྣམས་བདེ་བར་ཐར་པར་གྱུར་ཅིག །

			Coloro che sono prigionieri e i condannati a morte possano essere liberati senza difficoltà.

			

འཇིགས་པ་ཆེན་པོ་བརྒྱད་དང་བཅུ་དྲུག་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti possano essere liberati dagli otto e dai 16 pericoli.

			

སྡུག་པ་ཡིད་དུ་འོང་བ་རྣམས་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			Possano non essere mai separati da ciò che per loro è bello e piacevole.

			

མི་སྡུག་པ་ཡིད་དུ་མི་འོང་བ་རྣམས་དང་འཕྲད་པར་མ་གྱུར་ཅིག །

			Possano non incontrare mai ciò che per loro è ripugnante e spiacevole.

			

ཐམས་ཅད་ཀྱང་ཕན་ཚུན་འཐབ་པ་དང་རྩོད་པ་མེད་པར་གཅིག་ལ་གཅིག་བརྩེ་བས་རྟག་ཏུ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti, senza litigi o dispute, possano essere sempre affezionati gli uni agli altri.
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ཐམས་ཅད་ཀྱང་དུས་མ་ཡིན་པར་འཆི་བ་མེད་པར་གྱུར་ཅིག །ཚེ་རིང་བར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti possano essere liberi dalla morte prematura. Possano avere una lunga vita.

			

བསམ་པའི་དོན་ཐམས་ཅད་དམ་པའི་ཆོས་དང་མཐུན་པར་ཡིད་བཞིན་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti i loro desideri in accordo con il vero Dharma e le loro intenzioni possano essere esauditi.

			

ཐམས་ཅད་དུ་མཐའ་འཁོབ་དང་ཀླ་ཀློ་མེད་པར་དལ་བ་དང་འབྱོར་བ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			Nessuno possa essere straniero o barbaro. Tutti possano avere agi e risorse in abbondanza.

			

དལ་འབྱོར་དང་ལྡན་པའི་ལུས་ཐོབ་ནས་འཁོར་བ་མེ་འབར་བ་ལྟ་བུའི་ཀློང་དུ་མཐོང་སྟེ། དེ་ལས་ཐར་བར་འདོད་པའི་

			Avendo ottenuto un corpo con le doti e le libertà, possano vedere il samsara come una massa di

			

བློ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			fuoco avvampante. Possano sviluppare il desiderio di essere liberati.

			

ཐར་པ་དོན་གཉེར་གྱི་བློ་སྐྱེས་ནས་ཇི་སྐད་བཤད་པའི་མཚན་ཉིད་དང་ལྡན་པའི་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་རྙེད་ཅིང་གུས་པ་

			Avendo suscitato il desiderio della liberazione, possano trovare un amico spirituale dotato di tutte

			

ཆེན་པོས་ཚུལ་བཞིན་དུ་བསྟེན་པར་གྱུར་ཅིག །

			le qualità che sono descritte. Possano affidarsi a lui con grande rispetto.

			

མ་གུས་པ་སོགས་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ལ་བསྟེན་པའི་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ་འབྱུང་བར་མ་གྱུར་ཅིག །

			Possa non sorgere mai nessun errore nel loro modo di affidarsi all’amico spirituale, come la mancanza di rispetto.

			

དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ལས་མཐོ་རིས་དང་ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་ལམ་ཚང་ལ་མ་ནོར་བ་ཉན་ཞིང༌། 

			Possano ascoltare dall’amico spirituale il sentiero completo e infallibile verso i regni superiori, 

			

གསུང་རབ་ཀྱི་དོན་ཕྱིན་ཅི་མ་ལོག་པར་མྱུར་དུ་རྟོགས་པར་ནུས་པའི་བློ་གྲོས་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			la liberazione e l’onniscienza. Possano avere un intelletto capace di comprendere velocemente e correttamente il senso delle parole del Buddha.

			

ཇི་ལྟར་ཐོས་པའི་དོན་རྣམས་ཚུལ་བཞིན་དུ་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ལ་བརྩོན་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			Possano essere diligenti nel praticare correttamente il senso di ciò che hanno ascoltato.

			

འཇིག་རྟེན་གྱི་ཕན་བདེ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་འབྱུང་གནས་རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་ཕྱོགས་ཐམས་ཅད་དུ་ནུབ་པ་

			Il Buddhadharma, fonte di tutti i benefici, di tutta la felicità e l’eccellenza del mondo, 

			

མེད་པར་དར་ཞིང་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིག །

			possa diffondersi e prosperare, senza mai scomparire.
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དགེ་འདུན་ཐམས་ཅད་ཀྱང་ཆོས་སྤྱོད་བཅུ་དང༌། འཁོར་ལོ་གཉིས་ལ་སོགས་པ་སྒོ་གསུམ་དགེ་བའི་བྱ་བ་ཁོ་ན་ལ་ཉིན་

			Tutti i sangha possano essere diligenti, giorno e notte, unicamente nelle azioni virtuose delle

			

མཚན་ཐམས་ཅད་དུ་བརྩོན་པར་གྱུར་ཅིག །

			tre porte, come le dieci pratiche di Dharma e le due ruote.

			

དགེ་འདུན་མཐུན་ཅིང་དགེ་འདུན་གྱི་དོན་ཐམས་ཅད་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			Tutti i sangha possano essere in armonia e realizzare i loro scopi proprî.

			

རྒྱལ་པོ་དང་བློན་པོ་དང་འབངས་དང་ཁྱིམ་བདག་ལ་སོགས་པ་ཐམས་ཅད་དཀོན་མཆོག་ལ་ཤིན་ཏུ་དད་ཅིང་གུས་པའི་

			Tutti i re, ministri, sudditi, capifamiglia e gli altri possano avere una grande fede nei Tre Gioielli

			

སེམས་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			e un grande rispetto per loro.

			

སྐྱེ་བོ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་དགེ་བའི་བྱ་བ་ལ་དགའ་ཞིང་བརྩོན་པར་གྱུར་ཅིག །

			Possano tutti compiacersi delle azioni virtuose e impegnarsi con diligenza in esse.

			

ལྷ་མ་ཡིན་རྣམས་ཀྱིས་ལྷའི་དཔལ་འབྱོར་ལ་ཕྲག་དོག་གི་སེམས་ཉེ་བར་ཞི་བར་གྱུར་ཅིག །

			L’invidia dei semidei per la prosperità degli dei possa essere completamente pacificata.

			

གལ་ཏེ་འཐབ་པའི་ཚེ་ཡང་ལུས་ལ་རྨས་པ་དང༌། འཆི་བ་ལ་སོགས་པའི་སྡུག་བསྔལ་མྱོང་བར་མ་གྱུར་ཅིག །

			Se anche andranno in guerra, possano i semidei non provare la sofferenza delle ferite fisiche o della morte.

			

ཐམས་ཅད་ཀྱང་དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་སྒྲ་ཐོས་ཤིང་གུས་པ་དང༌། དགེ་བ་ལ་གཅིག་ཏུ་དགའ་ཞིང་བརྩོན་པར་གྱུར་ཅིག །

			Possano ascoltare il suono dei Tre Gioielli e rispettarli. Possano compiacersi solo della virtù e impegnarsi in essa.

			

ལྷ་རྣམས་ཀྱང་ལྷ་མ་ཡིན་དང་འཐབ་པ་དང་རྨས་པ་དང་ཤི་བ་ལ་སོགས་པའི་སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			Possano essere liberati dalla sofferenza di combattere i semidei, dalle ferite e dalla morte.

			

གཞན་ཡང་སྤྱུགས་པ་དང༌། ཆེ་བས་ཆུང་བ་ཟིལ་གྱིས་གནོན་པ་དང༌། འཆི་འཕོ་བའི་ལྟས་མི་འབྱུང་ཞིང་སྡུག་བསྔལ་

			Possano essere liberati da tutte le sofferenze, come l’espulsione, l’oppressione, 

			

ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་ནས་རྟག་ཏུ་བདེ་བ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			i segni premonitori della morte e della caduta, ed essere sempre felici.

			

བག་མེད་པ་ལས་བསྐུལ་བའི་ཆོས་ཀྱི་རྔ་བོ་ཆེ་ལྷ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ཐོས་པར་རྟག་ཏུ་གྲགས་ཤིང༌། 

			Il grande tamburo del Dharma che risveglia dall’indifferenza possa risuonare senza sosta ed essere udito da tutti gli dei.
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རོལ་མོ་གཞན་ལས་ཀྱང་དམ་པའི་ཆོས་ཀྱི་སྒྲ་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			Il suono del vero Dharma possa essere emesso anche dagli altri strumenti musicali.

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱང་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རིན་པོ་ཆེ་བསྐྱེད་ཅིང་ཉམས་པར་མ་གྱུར་ཅིག །

			Possano tutti gli esseri sviluppare il prezioso bodhicitta. Possa non indebolirsi mai.

			

ཉན་ཐོས་དང་རང་སངས་རྒྱས་ཀྱི་རིགས་ཅན་རྣམས་རང་གི་མྱང་འདས་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་མངོན་དུ་བྱས་ནས། རིང་པོར་

			Gli appartenenti alle famiglie degli shravaka e dei pratyekabuddha possano ottenere il risveglio dei

			

མི་ཐོགས་པར་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོར་སེམས་བསྐྱེད་ནས་ཐེག་པ་ཆེན་པོར་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག །

			loro nirvana rispettivi, suscitare presto grande bodhicitta ed entrare nel Mahayana.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱང་འགྲོ་བའི་དོན་ཇི་ལྟར་དགོངས་པ་བཞིན་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			Possano i bodhisattva realizzare il bene degli esseri secondo le loro intenzioni.

			

བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྤྱོད་པ་རླབས་པོ་ཆེ་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་སྨོན་ལམ་ཐམས་ཅད་མྱུར་དུ་འགྲུབ་ཅིང་

			Possano la vasta condotta e tutte le aspirazioni dei bodhisattva essere realizzate velocemente

			

རྫོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			ed esaudite.

			

རང་རང་གི་གདུལ་བྱ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་མྱུར་དུ་སྨིན་པར་བྱེད་ཅིང༌། སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞིང་རྣམ་པར་དག་པར་སྦྱོང་ནས་

			Possa ogni bodhisattva fare maturare velocemente innumerevoli discepoli. Avendo manifestato

			

མྱུར་དུ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་གོ་འཕང་མངོན་དུ་མཛད་པར་གྱུར་ཅིག །

			i propri regni puri dei buddha, possano ottenere velocemente la buddhità perfetta.

			

སངས་རྒྱས་ནས་སེམས་ཅན་གྱི་ཁམས་ཐམས་ཅད་དུ་ཁྱབ་ཅིང་རྒྱུན་མི་འཆད་པའི་སྤྲུལ་པའི་སྐུས་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་

			Avendo ottenuto la buddhità, possano colmare tutti i regni degli esseri di nirmanakaya incessanti, 

			

མྱུར་དུ་བསྐོར་ནས་གདུལ་བྱ་རིགས་ཅན་གསུམ་གྱི་ཉན་ཐོས་དང་རང་སངས་རྒྱས་ཀྱི་རིགས་ཅན་རྣམས། གནས་སྐབས་

			che avviano la ruota del Dharma per i discepoli delle tre famiglie. Possano stabilire temporaneamente

			

རང་གི་བྱང་ཆུབ་དང༌། ཐམས་ཅད་ཀྱང་མཐར་ཐུག་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོའི་ས་ལ་འགོད་པར་གྱུར་ཅིག །

			gli appartenenti alle famiglie degli shravaka e dei pratyekabuddha nelle loro rispettive bodhi, e infine stabilirli tutti sul livello del grande risveglio.

			

རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་དྲི་མ་མེད་པར་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་ཐམས་ཅད་དུ་ཁྱབ་པ་དང༌། དར་ཞིང་རྒྱས་པ་དང༌། ནམ་ཡང་

			Possa il Buddhadharma senza macchia colmare tutti i regni dei mondi, prosperare, 

			

ནུབ་པར་མ་གྱུར་ཅིག །

			diffondersi e non scomparire mai.
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དེ་ལྟ་བུ་ལ་བདུད་ཀྱི་རིགས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་གླགས་འཚོལ་བར་མི་བྱེད་ཅིང༌། གལ་ཏེ་བྱས་ཀྱང་དེའི་དབང་དུ་

			Nessun demone possa cercare le occasioni per ostacolare il Dharma. Se anche cercano di

			

མི་འགྲོ་བར་གྱུར་ཅིག །

			ostacolarlo, possa non cadere mai in loro potere.

			

མདོར་ན་འདས་པའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་དང༌། ད་ལྟར་གྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་

			In breve, formulo tutte le aspirazioni espresse da ogni bodhisattva nel passato, tutte le aspirazioni

			

རྣམས་ཀྱིས་སྨོན་ལམ་འདེབས་བཞིན་པ་དང༌། མ་འོངས་པའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱིས་སྨོན་ལམ་གདབ་པར་

			espresse dai bodhisattva del presente e tutte le aspirazioni che saranno espresse dai bodhisattva

			

འགྱུར་བ་ཇི་སྙེད་པ་དེ་སྙེད་དུ་བདག་གིས་ཀྱང་སྨོན་ལམ་འདེབས་སོ། །

			del futuro, per quante esse siano.

			

སེམས་ཅན་རེ་རེའི་དྲུང་དུ་གང་ལ་གང་འདུལ་གྱི་སྤྲུལ་པ་སྣ་ཚོགས་པ་སྟོན་ཏེ། དེ་དག་ལ་ཕན་པ་དང་བདེ་བ་དང་

			Possa manifestare diverse emanazioni, tutte quelle che disciplineranno coloro che devono essere

			

ལེགས་པ་ཐམས་ཅད་བསྒྲུབ་ཅིང༌། སྐྱོན་དང༌། སྡུག་བསྔལ་དང༌། མྱ་ངན་དང༌། འཇིགས་པ་ཐམས་ཅད་བསལ་ནས། 

			disciplinati, di fronte a tutti gli esseri, nessuno escluso; realizzando tutti i benefici, la felicità

			

ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་གོ་འཕང་ལ་བདག་གིས་འཇོག་པར་གྱུར་ཅིག །

			e la bontà per tali esseri, dissipando tutti i loro difetti, sofferenze, angosce e paure, stabilendoli nello stato della liberazione e onniscienza.

			

སེམས་ཅན་གཅིག་ལ་ཇི་ལྟ་བར་སེམས་ཅན་མ་ལུས་པ་ལ་དེ་ལྟ་བུར་བགྱིད་པར་གྱུར་ཅིག །

			Così come lo faccio per qualsiasi essere, possa farlo per tutti gli esseri senza eccezioni.

			

བདག་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཕ་དང༌། མ་དང༌། མཛའ་བོ་དང༌། གཉེན་དང་རྒྱལ་པོ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །

			Possa essere come un padre, una madre, un amico, un parente e un re per tutti gli esseri.

			

སྨན་དང༌། ཟས་དང་གོས་ལ་སོགས་པ་དང༌། ས་དང༌། ཆུ་དང༌། མེ་དང༌། རླུང་དང༌། ནམ་མཁའ་ལྟ་བུར་བདག་

			Come una medicina, cibo, vestiti e così via; come la terra, l’acqua, il fuoco, l’aria e lo spazio, 

			

སེམས་ཅད་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཉེར་འཚོའི་གཞིར་གྱུར་ཅིག །

			possa essere il sostegno della vita di tutti gli esseri.

			

མདོར་ན་བདག་གིས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་གང་ལ་གང་ཕན་པ་དང༌། ཇི་ལྟར་འདོད་པའི་རེ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིད་

			In breve, possa fare qualsiasi cosa sia benefica per ogni essere, e realizzare le speranze di ogni

			

བཞིན་དང་མཐུན་པར་སྐོང་བར་གྱུར་ཅིག །

			essere, in accordo con i loro desideri, in tutto ciò che desiderano.
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བདག་གིས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་ལུས་ཐོབ་ནའང་སེམས་ཅན་སྡིག་ཆེན་སྒྲིབ་པ་ཤིན་ཏུ་འཐུག་པོ་དག་སྒྲིབ་པ་ཅུང་ཟད་ཀྱང་

			Quando otterrò un corpo di saggezza primordiale, possa essere visibile anche agli esseri che hanno compiuto grandi azioni negative e le cui oscurazioni sono possenti, 

			

སྲབ་པར་མ་བྱས་པས་ཀྱང་མཐོང་བར་གྱུར་ཅིག །

			senza che debbano ridurle nemmeno minimamente.

			

ཁྱད་པར་དུ་དཔལ་ལྡན་དུས་གསུམ་མཁྱེན་པའི་འདས་པའི་དུས་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ནས་དུས་གསུམ་གྱི་སངས་རྒྱས་

			In particolare, come il glorioso Dusum Khyenpa formulò aspirazioni per tempi incommensurabili

			

ཐམས་ཅད་ཀྱི་འཕྲིན་ལས་པར་སྨོན་ལམ་བཏབ་པར་མཛད་པ་དེ་བཞིན་དུ། བདག་མིང་ཆོས་གྲགས་རྒྱ་མཚོ་ཞེས་བགྱི་

			al fine di essere l’incarnazione dell’attività dei buddha dei tre tempi, io, Chödrak Gyatso, possa

			

བས་ཀྱང་ཕྱོགས་བཅུའི་མཐའ་ཀླས་པའི་དུས་གསུམ་གྱི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་འཕྲིན་ལས་མ་ལུས་པ་མཐའ་དག་ལ་དབང་བསྒྱུར་ཞིང་སྒྲུབ་པ་པོར་གྱུར་ཅིག །

			essere il maestro e colui che realizza tutta l’attività, senza eccezioni, di tutti i buddha dei tre tempi.

			

རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་བསྟན་པ་མ་ལུས་པ་ཡང་བདག་གིར་འཛིན་ཅིང༌། ནམ་མཁའ་གནས་ཀྱི་བར་དུ་ནུབ་པ་མེད་པར་

			Possa fare miei gli insegnamenti di tutti i buddha senza eccezioni, ed essere capace di diffonderli

			

ནམ་མཁའི་མཐའ་ཀླས་པར་སྤེལ་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །

			fino ai confini dello spazio, senza che mai scompaiano, finché durerà lo spazio.

			

ཁྱད་པར་སྟོན་མཆོག་མི་ཡི་སེང་གེ་མངོན་སངས་རྒྱས་པའི་གནས་མཆོག་ཆོས་ཀྱི་ཕོ་བྲང་ཆེན་པོ་འོག་མིན་རབ་འབྱམས་

			In particolare, qui a Bodh Gaya, il luogo eminente in cui il nostro maestro, leone dell’umanità, 

			

རྡོ་རྗེ་གདན་གྱི་བདག་ཉིད། འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་འདུ་བའི་གནས་ཆེན་ཤེས་བྱ་ཡོངས་ཀྱི་རྒྱན་འདི་དང༌། 

			ottenne la buddhità; in questo grande palazzo del Dharma; questo Akanishtha infinito; questo

			

གཞན་ཡང་ཤེས་བྱའི་དཀྱིལ་འཁོར་རྒྱ་ཡོངས་སུ་མ་ཆད་པའི་ཁོངས་འདིར་དཀོན་མཆོག་གསུམ་དང་བདེ་བར་གཤེགས་

			luogo dove sono riuniti tutto il samsara e il nirvana; questo ornamento dell’universo; questo mandala onnicomprensivo, possano i Tre Gioielli e il Dharma autentico dei sugata diffondersi e

			

པའི་བསྟན་པ་དམ་པའི་ཆོས་ནི་དར་ཞིང་རྒྱས། བརྟན་ཞིང་མི་ནུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			prosperare. Possa essere stabile e senza fine.

			

བསྟན་པ་དེ་འཛིན་གྱི་སྐྱེས་བུ་དམ་པ་ཆེ་གེས་དབུས་གང་ན་སུ་བཞུགས་པ་ཐམས་ཅད་སྐུ་དཔལ་ནི་ཟླ་བ་ཚེས་པ་བཞིན་

			Possano il detentore del Dharma, l’essere sublime [nome] e tutti quelli che sono qui riuniti, avere lo

			

དུ་འཕེལ་ཤིང་རྒྱས། ཕྲིན་ལས་ཀྱི་ཁ་ལོ་བསྒྱུར་བའི་ལས་འཛིན་རྣམས་ནི་རི་རབ་ལྟར་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ། འཁོར་གྱི་ཚོགས་

			splendore del corpo che si accresce senza fine, come la luna crescente. Possano la loro attività e
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རྣམས་ནི་དགུང་གི་སྐར་མ་ལྟར་འཕེན་ཞིང་རགས། འབངས་ཞབས་སུ་གཏོགས་སོ་ཅོག་ཐམས་ཅད་མཐའ་ནས་གྲ་མི་

			l’azione di guidare gli esseri essere spontaneamente perfetta, come il Monte Meru. Possano i loro

			

གཡོས། དབུས་ནས་ཡུལ་མི་འཁྲུགས། ཆམ་མེ་ལྷན་ནེ་བཀྲ་ཤིས་བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་ལམ་དང་ལྡན་ནས། 

			seguiti essere numerosi e luminosi come le stelle nel cielo. Possano tutti i loro seguaci, vicini e lontani, essere in armonia. Possano dimorare nella pace e nella fortuna totali, con una perfetta

			

སྐྱིད་པའི་བཀའ་དྲིན་མི་རབས་ཁྲི་ཚོའི་བར་དུ་ཐོབ། སྙན་པའི་སྒྲ་སྐད་ནི་ཉི་ཟླས་སླེབས་སོ་ཅོག་ཐམས་ཅད་ལ་

			felicità. Possa la benedizione della felicità durare per 10.000 generazioni. Possa la loro fama riempire

			

ཁྱབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			ogni luogo raggiunto dal sole e dalla luna.

			

ཕྱོགས་བཅུའི་དུས་གསུམ་གྱི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཉན་ཐོས་དང་རང་སངས་རྒྱས་དང༌། ལྷ་དང་དྲང་

			Per il potere delle parole autentiche di tutti i buddha delle dieci direzioni e dei tre tempi; di tutti

			

སྲོང་དང༌། གྲུབ་པ་ལ་སོགས་པའི་བདེན་པ་གྲུབ་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་བདེན་ཚིག་གི་མཐུ་དང༌། ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ཀྱི་

			i bodhisattva; di tutti gli shravaka e i pratyekabuddha; di tutti gli dei, rishi, siddha, di tutti quelli che

			

རང་བཞིན་རྣམ་པར་དག་པའི་བདེན་པ་དང༌། ཆོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྒྱུ་འབྲས་བསླུ་བ་མེད་པའི་བདེན་པ་དང༌། སྔགས་དང་

			hanno realizzato la verità; per la verità della purezza naturale del dharmadhatu; per la verità della

			

སྨན་དང་རྫས་ཀྱི་མཐུ་དང༌། དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བདེན་པ་ཆེན་པོའི་མཐུ་ལས། བདག་ཅག་དཔོན་སློབ་འཁོར་དང་

			causalità infallibile di tutti i fenomeni; per il potere dei mantra, delle medicine e delle sostanze;

			

བཅས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཡིད་ལ་བསམ་པའི་དོན་ཐམས་ཅད་དང༌། སྨོན་ལམ་ཇི་ལྟར་བཏབ་པ་ཐམས་ཅད་ཡིད་བཞིན་དུ་

			per il potere della grande verità dei Tre Gioielli, possano tutti i desideri di noi tutti, maestro, 

			

འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			discepoli e seguito, e tutte le aspirazioni che abbiamo espresso realizzarsi così come auspicato.

			

མི་མཐུན་པའི་ཕྱོགས་ཐམས་ཅད་ལས་རྒྱལ་ཞིང་རྣམ་པར་རྒྱལ་ནས། བཀྲ་ཤིས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་མ་

			Possiamo essere completamente vincitori di tutte le avversità. Possa tutto ciò che è favorevole ed

			

ཚང་བ་མེད་པས་དུས་ཐམས་ཅད་དུ་ཁྱབ་ཅིང་འབྱོར་པར་གྱུར་ཅིག །

			eccellente essere ottenuto, onnipervasivo per sempre.

			ཅེས་པ་རྗེ་བདུན་པའི་གསུང་ལ་རྗེ་བརྒྱད་པས་བླང་དོར་སྣོན་འཕྲི་མཛད་པ་ལྟར་ཅུང་ཟད་བགྱིས་པའོ།། །།

			Questi versi furono composti dal 7° Karmapa e rivisti dall’8° Karmapa. Anche io li ho leggermente rivisti.
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			སྨོན་ལམ་བསྡུས་པ།

			Abbreviato:

			

ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ།

			Tutti voi buddha e bodhisattva delle 10 direzioni, prestatemi attenzione.

			

དུས་གསུམ་གྱི་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་རྣམ་ཐར་སྒོ་གསུམ་གྱི་ཐུགས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་རང་གཞན་གྱི་ཟག་བཅས་

			Come i buddha e bodhisattva dei tre tempi, le cui menti sono le tre porte della liberazione, dedicano 

			

ཟག་མེད་ཀྱི་དགེ་རྩ་ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་ཏུ་བསྔོས་པ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་བདག་ཅག་ལ་སོགས་ཏེ་མཁའ་མཉམ་སེམས་

			tutte le radici di virtù, contaminate e incontaminate, proprie e altrui, all’illuminazione, anche noi, 

			

ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ཀྱང་དེ་ལྟར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དེ་དག་གིས་ཐུགས་བསྐྱེད་པ་དང༌།

			tutti gli esseri senzienti vasti come lo spazio, le dedichiamo nello stesso modo. Come quei buddha

			

སྨོན་ལམ་ཇི་ཙམ་དུ་སྨོན་པར་མཛད་པ་དེ་བཞིན་དུ་བདག་སོགས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ཀྱང་དེ་ལྟར་དུ་

			e bodhisattva suscitarono bodhicitta ed espressero le aspirazioni, anch’io e tutti gli esseri senzienti

			

སེམས་བསྐྱེད་པ་དང་སྨོན་པར་བགྱིའོ།།

			suscitiamo bodhicitta ed esprimiamo altrettante aspirazioni.

			

དེ་བཞིན་དུ་བདག་སོགས་སེམས་ཅན་གྱིས། བླ་མ་ལ་ཞབས་ཏོག །དགེ་འདུན་ལ་བསྙེན་བཀུར།

			Allo stesso modo, dedichiamo tutte le radici di virtù nostre e degli altri derivanti dal servizio al guru; dal servizio al sangha;  

			

སྐྱེ་བོ་ལ་སྦྱིན་གཏོང༌། འབྱུང་པོ་ལ་གཏོར་མ། སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་རྟེན་བཞེངས་པ།

			dalla generosità verso gli esseri; dall’offrire torma agli spiriti; dal realizzare rappresentazioni del corpo, 

			

བསླབ་པ་གསུམ། ཐོས་བསམ་སྒོམ་གསུམ། ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་བཅུའི་དགེ་རྩ། མདོ་རྒྱུད་མན་ངག་དང་བཅས་པ་

			parola e mente; dal praticare i tre addestramenti; dall’ascoltare, contemplare e meditare; 

			

ཉམས་སུ་བླངས་པའི་དགེ་རྩ་རྒྱ་མཚོ་དེས་སེམས་ཅན་རྒྱ་མཚོས་སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོའི་གོ་འཕང་བརྙེས་ནས།

			dalle 10 trascendenze; dal praticare i sutra, i tantra e le istruzioni essenziali affinché oceani di esseri senzienti possano ottenere lo stato di oceani di buddha e manifestare oceani

			

བྱང་ཆུབ་རྒྱ་མཚོ་མངོན་དུ་བྱས་ཏེ་ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་དང་སྐུ་རྒྱ་མཚོས་འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོ་སྐེམ་པའི་རྒྱུར་བསྔོའོ།།

			di illuminazione. Le dedichiamo affinché oceani di saggezza primordiale e oceani di kaya possano far esaurire oceani di samsara.
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			Dediche per i vivi e i morti

			

གསོན་པོ་དང་གཤིན་པོར་ཆེད་དུ་བསྔོ་བ།

			དེ་ནས་གསོན་པོ་དང་གཤིན་པོར་ཆེད་དུ་བསྔོ་བ་བྱེད་ན། ཆོས་ཀྱི་རྗེ་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ་དུས་གསུམ་མཁྱེན་པའི་ཞལ་སྔ་ནས། སྤྱིར་དགེ་བའི་རྩ་བ་བསྔོ་བ་འདི་གལ་ཤིན་ཏུ་ཆེ་བ་ཡིན་གསུངས། དེ་ལ་དགེ་བའི་རྩ་བ་བྱས་ནས་མ་བསྔོས་ན་འཛད། དམན་པར་བསྔོས་ན་འཛད། འགྱོད་པ་སྐྱེས་ན་འཛད། བསྒྲགས་ན་འཛད། མི་འཛད་པ་གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བའི་ཐབས་ལ། དགེ་བའི་རྩ་བ་བསྔོ་བ་དགོས། དེ་ཡང་བསྔོ་བའི་ཡུལ། དཀོན་མཆོག་གི་རྟེན་གྱི་སྤྱན་སྔར་བསྔོས་ན་འགྲུབ། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་དང་ལྡན་པའི་སྤྱན་སྔར་བསྔོས་ན་འགྲུབ། རང་གི་བླ་མའི་སྤྱན་སྔར་བསྔོས་ན་འགྲུབ་བོ། །དེ་ལ་བསྔོ་བའི་རྒྱུ་དེ་དུས་གསུམ་གྱི་དགེ་བའི་རྩ་བ་ཐམས་ཅད་བསྔོ་བ་ཡིན། དེ་ཡང་འདས་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང༌། མ་འོངས་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང༌། ད་ལྟར་གྱི་དགེ་བའི་རྩ་བ་ཐམས་ཅད་བསྔོ འོ། །དེ་ཡང་དགེ་བའི་རྩ་བ་ཐམས་ཅད་ཉེ་བར་བསྡུས་ན། སྦྱིན་པ་ལས་བྱུང་བ་དང༌། ཚུལ་ཁྲིམས་ལས་བྱུང་བ་དང༌། བསྒོམ་པ་ལས་བྱུང་བ་གསུམ་དུ་འདུས་པ་ཡིན། བསྔོ་ལུགས་བདག་ཉིད་གཅིག་པུའི་ཆེད་དུ་ཡང་མི་བསྔོ། ཚེ་འདིའི་ཆེད་དུ་ཡང་མི་བསྔོ། ཉན་ཐོས་དང་རང་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་བྱ་བའི་ཆེད་དུ་ཡང་མི་བསྔོ་བར་བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཐོབ་པར་བྱ་བའི་ཆེད་དུ་བསྔོས་ན་བསྔོ་བ་རྒྱ་ཆེན་པོ་བྱ་བ་ཡིན། སངས་རྒྱས་མ་ཐོབ་ཀྱི་བར་དུ་འབྲས་བུ་མི་འཛད་པ་ཡིན་ཏེ། དེ་ཡང་དཔེར་ན་མཆིལ་མ་ཐིགས་པ་གཅིག་རྡོ་ཐོག་ཏུ་བོར་ན་འཕྲལ་སྐམ་ལ། རྒྱ་མཚོར་མཆིལ་མ་གཅིག་བོར་ན་རྒྱ་མཚོ་མ་བསྐམས་ཀྱི་བར་དུ་མཆིལ་མ་མི་སྐམ། དེ་བཞིན་དུ་རང་གི་བླ་མ་ལ་སོགས་པའི་སྤྱན་སྔར་དུས་གསུམ་དུ་བསགས་པའི་དགེ་བ་ཐམས་ཅད་བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་བྱ་བའི་ཆེད་དུ་བསྔོ་བསམ་པའི་བསམ་པས་བསྔོས་ན་ཇི་ལྟར་བསྔོས་པ་བཞིན་དུ་འགྲུབ་པ་ཡིན་པས། ལོངས་སྤྱོད་སྙིང་པོ་མེད་པ་ལ་སྙིང་པོ་ཆེན་པོ་དམ་པ་བླངས་པས་དོན་ཆེན་པོ་འགྲུབ་ཅིང་གཏེར་དུ་སྦས་པ་ཡིན་པས། མདུན་གྱི་ནམ་མཁའ་ལ་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་བཞུགས་པར་བསམ། བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་བྱ། དེའི་ཆེད་དུ་བདག་གིས་དུས་གསུམ་དུ་བསགས་པའི་དགེ་རྩ་ཐམས་ཅད་བླ་ན་མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་བསྔོ་སྙམ་དུ་བསམ་ལ་བསྔོ་བ་མཁན་གྱི་རྗེས་ཟློས་བྱ་བ་ནི།

			Il prezioso lama, Signore del Dharma Dusum Khyenpa, si espresse così sul modo di fare la dedica per i vivi e per i morti: si dice che, in generale, la dedica delle radici di virtù sia molto importante. Se si fa del bene senza dedicarlo, si esaurisce. Se lo si dedica a uno scopo inferiore, si esaurisce. Se lo si rimpiange, si esaurisce. Se lo si vanta, si esaurisce. Il mezzo per fare in modo che non si esaurisca, ma aumenti, è la dedica. Per quanto riguarda il supporto, se si fa la dedica davanti a una rappresentazione dei Tre Gioielli, sarà efficace. Se la si compie in presenza di qualcuno dotato di bodhicitta, sarà efficace. Compiendola in presenza del lama, sarà efficace. Ciò che si dedica sono tutte le radici di virtù dei tre tempi. Si dedicano le radici di virtù del passato, le radici di virtù del futuro e le radici di virtù del presente. Tutte le radici di virtù si possono riassumere in queste tre: la virtù nata dalla generosità, nata dalla disciplina e nata dalla meditazione. Quanto al modo di dedicarla, non si dedica la virtù per se stessi, per questa vita o per ottenere lo stato di arhat o di pratyekabuddha. La si dedica invece affinché voi e tutti gli esseri senzienti, infiniti come lo spazio, possano ottenere il risveglio impareggiabile e completamente perfetto. Questa è una dedica vasta. Il suo risultato non si esaurirà mai, finché otterrete la buddhità. Per esempio, se mette una goccia di saliva su un sasso asciutto, si asciugherà in un momento, ma se si mette una goccia di saliva nell’oceano, non evaporerà finché non sarà evaporato l’oceano. Allo stesso modo, se dedicate tutta la virtù che avete accumulato nei tre tempi alla presenza del lama o di altri supporti analoghi, con l’intenzione di ottenere la buddhità onnisciente, voi e tutti gli infiniti esseri senzienti, la dedica si realizzerà così come l’avete espressa. Così attribuite un grande, impareggiabile valore a ciò che altrimenti ne avrebbe molto poco, come se nascondeste un tesoro. Per questo motivo, pensate che nello spazio di fronte a voi sono presenti tutti i buddha e i bodhisattva. Pensate dentro di voi: “Farò in modo di ottenere la buddhità onnisciente, insieme a tutti gli esseri senzienti. Per questo fine dedico tutta la virtù accumulata nei tre tempi al risveglio insorpassabile”.
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Ripetete dopo la persona che compie la dedica: 

			

ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། 

			CIOg / CIU NA / SCIUg PE / SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE / DAg / LA GONg / SU SÖL

			Tutti voi, buddha e bodhisattva delle 10 direzioni, vi prego, prestatemi attenzione. 

			

དགེ་འདུན་བཙུན་པ་རྣམས་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། བདག་མིང་འདི་ཞེས་བགྱི་བས་ཚེ་ཐོག་མ་མེད་པ་ནས་

			GHEN DÜN / TSÜN PA / NAM DAg / LA / GONg SU SÖL   DAg [nome] SCE / GHI UE / TSE / TOg MA / ME PA NE

			Venerabili membri del Sangha, vi prego, prestatemi attenzione. Per tutte le virtù che io, [nome] ho 

			

ཐ་མ་ད་ལྟ་ལ་ཐུག་གི་བར་དུ་སྦྱིན་པ་ལས་བྱུང་བ་དང༌། ཚུལ་ཁྲིམས་ལས་བྱུང་བ་དང༌། 

			TA MA / DA TA / LA / TUg GHI / BAR DU GIN / PA LE / GIUNg UA DANg   TSÜL TRIM LE / GIUNg UA DANg 

			compiuto, incoraggiato o per cui ho gioito, in tutte le mie vite senza inizio fino a ora, sorte dalla

			

བསྒོམ་པ་ལས་བྱུང་བའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་བགྱིས་པ་དང༌། བགྱིད་དུ་སྩལ་པ་དང༌། བགྱིས་པ་ལ་རྗེས་སུ་

			GOM PA LE / GIUNg UE / GHE UE / TSA UA / GHI PA DANg   GHI DU / TSAL UA DANg   GHI PA LA / GE SU

			generosità, sorte dalla moralità e sorte dalla meditazione; in particolare, quelle sorte quest’anno

			

ཡི་རང་བའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང༌། ཁྱད་པར་དུ་དེ་ཅིག་གི་ལོ་ལ་དཀོན་མཆོག་ལ་མཆོད་པ་ཕུལ་བ་དང༌། 

			YI RANg UE / GHE UE / TSA UA DANg   KHIE PAR DU / DE CIg GHI / LO LA / KÖN CIOg LA / CIÖ PA / PUL UA DANg

			da azioni come le offerte ai Tre Gioielli, il servizio al Sangha, recitare i sutra della Prajnaparamita, 

			

དགེ་འདུན་ལ་བསྙེན་བཀུར་བྱས་པ་དང༌། ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའི་བཀའ་བསྒྲགས་པ་དང༌། ཆོས་སྐྱོང་ལ་གཏོར་

			GHEN DÜN LA / GNEN KUR / CE PA DANg   PA ROL TU / CIN PE / KA / DRAg PA DANg   CIÖ KIONg LA / TOR

			offrire le torma ai dharmapala, offrire le torma ai bhuta, e offrire inviti alle persone, senza parzialità; 

			

མ་ཕུལ་བ་དང༌། འབྱུང་པོ་ལ་གཏོར་མ་བཏང་བ་དང༌། ཡུལ་མི་ཉེ་རིང་ལ་སྟོན་མོ་དྲངས་པ་

			MA / PUL UA DANg   GIUNg PO LA / TOR MA / TANg UA DANg   YÜL MI / GNE RINg LA / TÖN MO / DRANg PA

			per queste radici di virtù e per la sublime generosità: gli ornamenti della mente, gli oggetti della 

			

ལ་སོགས་པ་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས། སྦྱིན་པ་དམ་པ་སེམས་ཀྱི་རྒྱན། སེམས་ཀྱི་ཡོ་བྱད། རྣལ་འབྱོར་གྱི་

			LA / SOg PA / GHE UE / TSA UA DI   GIN PA / DAM PA / SEM KI GHIEN   SEM KI / YO CE   NAL GIOR GHI

			mente, l’accumulazione degli yoga e lo scopo supremo, possa realizzare la buddhità onnisciente

			

ཚོགས་དོན་གྱི་མཆོག་དེས། མཁན་པོ་དང་སློབ་དཔོན་དང་ཕ་དང་མས་སྔོན་དུ་འགྲོ་བར་བྱས་པའི་

			TSOg DÖN GHI / CIOg DE   KHEN PO DANg / LOB PÖN DANg / PA DANg / ME / NgÖN DU / DRO UAR / CE PE

			per il bene degli esseri infiniti, in primo luogo il mio insegnante, il mio maestro e i miei genitori.

			

མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་དུ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TA YE PE / SEM CEN / TAM CE / KI / DÖN DU / NAM PA / TAM CE / KIEN PE / SANg GHIE / TOB PAR / GHIUR CIg

			Recitate tre volte. 
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			ཅེས་ལན་གསུམ་བརྗོད་པའི་ཐ་མ་ལ། 

			Dopo l’ultima ripetizione:

			

དེ་མ་ཐོབ་ཀྱི་བར་དུ་ཚེ་རབས་ནས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ། དལ་འབྱོར་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་མི་ལུས་ཐོབ་

			DE MA / TOB KI / BAR DU / TSE RAB NE / TSE RAB / TAM CE DU   DAL GIOR / PÜN SUM / TSOg PE / MI LÜ TOB

			Finché non la realizzerò, in tutte le mie vite, possa ottenere un corpo umano dotato di tutte

			

པར་གྱུར་ཅིག །མི་ལུས་ཐོབ་ནས་ཀྱང་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་དང་འཕྲད་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR / GHIUR CIg   MI LÜ / TOB NE / KIANg / TEg PA / CEN PO / GHE UE / SCE GNEN DANg / TRE PAR GHIUR CIg

			le qualità. Avendo ottenuto un corpo umano, possa incontrare un amico spirituale Mahayana.

			

དེས་གདམས་ངག་དང་རྗེས་སུ་བསྟན་པ་གནང་ནས་དེ་བསྒྲུབ་པ་ལ་ཕྱི་དང་ནང་གི་བར་ཆད་

			DE / DAM NgAg / DANg GE SU / TEN PA / NANg NE / DE / DRUB PA / LA / CI DANg / NANg GHI / BAR CE

			Dopo aver ricevuto insegnamenti e istruzioni, possano non sorgere ostacoli esterni o interni

			

ཐམས་ཅད་མེད་ཅིང་མི་འབྱུང་བ་དང༌། ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TAM CE / ME CINg / MI GIUNg / UA DANg   CIAg GHIA / CEN PO / CIOg GHI / NgÖ DRUB / TOB PAR GHIUR CIg

			alla mia pratica. Possa ottenere la siddhi suprema del mahamudra.

			

དེ་ཁོ་ན་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །ཅེས་ལན་གསུམ་བྱའོ། །

			DE KHO / NA SCIN / DU / GHIUR CIg

			Possa essere così. Recitate tre volte.

			གཤིན་པོའི་བསྔོ་བ་བྱེད་པར་འདོད་ན། ཁོས་དུས་གསུམ་དུ་བསགས་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང༌། ཁོའི་ཤུལ་ན་འདུག་པའི་ཉེ་དུ་འབྲེལ་པ་རྣམས་ཀྱིས་ཁོའི་དོན་དུ་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང་བྱས་པ་དེས། ཁོས་ཐོག་དྲངས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་མཐའ་དག་དང་བྲལ་ནས་བླ་ན་མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཐོབ་པར་བྱ་བའི་ཕྱིར་བསྔོ་བསམ་དུ་མཛོད་ལ་བསྔོ་མཁན་གྱི་རྗེས་ཟློས་བྱ་བ་ནི། 

			Se volete fare una dedica per un essere che è morto, pensate di dedicare tutte le virtù che quest’ultimo ha compiuto nei tre tempi e tutte le virtù che i suoi cari a lui sopravvissuti hanno compiuto in suo nome, in modo che tutti gli esseri senzienti, in primo luogo il defunto, siano liberati da tutte le sofferenze del samsara e ottengano il risveglio insorpassabile. Pensando in questo modo, ripetete dopo la persona che compie la dedica:

			

ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་གཤིན་ཚེ་ལས་འདས་པ་མིང་འདི་

			CIOg / CIU NA / SCIUg PE / SANg GHIE / DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE SCIN / TSE LE / DE PA [nome del deceduto]

			Tutti voi buddha e bodhisattva delle 10 direzioni, vi prego, pensate al defunto [nome] e a tutti gli altri.

			

ཞེས་བྱ་བ་ལ་སོགས་པ་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། དགེ་འདུན་བཙུན་པ་རྣམས་ཚེ་ལས་འདས་པ་

			SCE / GIA UA / LA SOg PA / LA / GONg SU SÖL   GHEN DÜN / TSÜN PA / NAM / TSE LE / DE PA

			Nobili membri del Sangha, vi prego, pensate al defunto [nome].
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མིང་འདི་ཞེས་བྱ་བ་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། གཤིན་ཚེ་ལས་འདས་པ་མིང་འདི་ཞེས་བྱ་བས་

			[nome del deceduto] SCE / GIA UA / LA / GONg SU SÖL   SCIN / TSE LE / DE PA [nome del deceduto] SCE / GIA UE

			Per tutte le radici di virtù accumulate nei tre tempi dal defunto [nome],

			

དུས་གསུམ་དུ་བསགས་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་སྦྱིན་པ་ལས་བྱུང་བ་དང༌། ཚུལ་ཁྲིམས་ལས་བྱུང་བ་དང༌། 

			DÜ SUM / DU / SAg PE / GHE UE / TSA UA / GIN PA LE / GIUNg UA DANg   TSÜL TRIM LE / GIUNg UA / DANg

			comprese quelle sorte dalla generosità, sorte dalla moralità

			

བསྒོམ་པ་ལས་བྱུང་བའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་བགྱིས་པ་དང༌། བགྱིད་དུ་སྩལ་པ་དང༌། བགྱིས་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་

			GOM PA LE / GIUNg UE / GHE UE / TSA UA / GHI PA DANg   GHI DU / TSAL UA DANg   GHI PA LA / GE SU / YI

			e sorte dalla meditazione; le radici di virtù compiute, incoraggiate e di cui ha gioito;

			

རང་བའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང༌། ཤུལ་ན་མཆིས་པ་བདག་ཅག་ཉེ་དུ་འབྲེལ་པ་རྣམས་ཀྱིས་ཚེ་ལས་

			RANg / UE / GHE UE / TSA UA DANg   SCIUL NA / CI PA / DAg CIAg / GNE DU / DREL PA / NAM KI / TSE LE

			e le radici di virtù compiute da noi, i suoi cari sopravvissuti, 

			

འདས་པ་མིང་འདི་ཞེས་བྱ་བའི་དོན་དུ་དཀོན་མཆོག་ལ་མཆོད་པ་དང༌། དགེ་འདུན་ལ་བསྙེན་

			DE PA [nome del deceduto] SCE / GIA UE / DÖN DU / KÖN CIOg LA / CIÖ PA DANg   GHEN DÜN LA / GNEN 

			per il bene del defunto [nome], tra cui fare offerte ai Tre Gioielli, servire il sangha,

			

བཀུར་བྱས་པ་དང༌། བཀའ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་བསྒྲགས་པ་དང༌། ཆོས་སྐྱོང་ལ་གཏོར་མ་

			KUR / CE PA / DANg   KA / SCE DRAB KI / PA ROL TU / CIN PA / DRAg PA DANg   CIÖ KIONg LA / TOR MA

			recitare i sutra della Prajnaparamita, offrire le torma ai dharmapala,

			

ཕུལ་བ་དང༌། འབྱུང་པོ་ལ་གཏོར་མ་བཏང་བ་དང༌། ཡུལ་མི་ཉེ་རིང་ལ་སྟོན་མོ་དྲངས་པ་

			PUL UA / DANg   GIUNg PO LA / TOR MA / TANg UA DANg   YÜL / MI / GNE RINg LA / TÖN MO / DRANg PA

			offrire le torma ai bhuta, e offrire inviti alle persone, senza parzialità;

			

ལ་སོགས་པ་དགེ་བའི་རྩ་བ་དེས། གཤིན་ཚེ་ལས་འདས་པ་གལ་ཏེ་ལས་ཀྱི་དབང་གིས་འགྲོ་བ་རིགས་དྲུག་

			LA / SOg PA / GHE UE / TSA UA DE   SCIN / TSE LE / DE PA / GAL TE / LE KI / UANg GHI / DRO UA / RIg DRUg

			per queste radici di virtù, dovunque e se il defunto sia rinato, per il potere del karma,

			

གང་དང་གང་དུ་སྐྱེས་ཀྱང༌། དགེ་བའི་རྩ་བ་དེ་དང་དེའི་ཕྱི་བཞིན་དུ་ཞུགས་ཤིང་ཕྱི་བཞིན་

			GANg DANg / GANg DU / KIE KIANg   GHE UE / TSA UA / DE DANg / DE / CI / SCIN DU / SCIUg SCINg / CI / SCIN

			tra le sei classi di esseri, possano queste radici di virtù accompagnarlo e seguirlo.

			

དུ་འབྲང་ནས་འགྲོ་བ་རིགས་དྲུག་གི་སྡུག་བསྔལ་མཐའ་དག་དང་བྲལ་ནས་དལ་འབྱོར་མི་ལུས་ཕུན་

			DU / DRANg NE / DRO UA / RIg DRUg GHI / DUg NghEL / TA DAg / DANg / DRAL NE / DAL GIOR / MI LÜ / PUN 

			Possa essere liberato da tutte le sofferenze delle sei classi di esseri e ottenere

			

176



			

སུམ་ཚོགས་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །མི་ལུས་ཐོབ་ནས་ཀྱང་དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་སྒྲ་ཐོས་པར་

			SUM / TSOg PA / TOB PAR / GHIUR CIg   MI LÜ / TOB NE / KIANg / KÖN CIOg / SUM GHI / DRA / TÖ PAR

			un corpo umano dotato di tutte le qualità. Avendo ottenuto un corpo umano, possa udire le parole: 

			

གྱུར་ཅིག །དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་སྒྲ་ཐོས་ནས་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་དད་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   KÖN CIOg / SUM GHI / DRA / TÖ NE / KÖN CIOg / SUM LA / DE PA / TOB PAR / GHIUR CIg

			“I Tre Gioielli”. Avendo udito queste parole, possa avere fede nei Tre Gioielli.

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་དད་པ་ཐོབ་ནས་ཀྱང་སྐྱབས་སུ་འགྲོ་བ་དང་སེམས་བསྐྱེད་བྱས་ནས་བསླབ་པའི་གཞི་མཐའ་

			KÖN CIOg / SUM LA / DE PA / TOB NE / KIANg / KIAB SU / DRO UA / DANg / SEM KIE / CE NE / LAB PE / SCI / TA 

			Avendo fede nei Tre Gioielli, possa prendere rifugio, suscitare bodhicitta, apprendere tutti

			

དག་ལ་བསླབས་ཏེ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DAg LA / DAg LA / LAB TE / NAM PA / TAM CE / KIEN PE / SANg GHIE / TOB PAR GHIUR CIg

			i precetti e ottenere la buddhità onnisciente.

			ཅེས་ལན་གསུམ་བྱའོ། །

			Recitate tre volte.

			དགེ་འདུན་བཞུགས་པ་རྣམས་ཀྱིས་ཀྱང་

			I membri del Sangha presenti rispondono tre volte:

			

དེ་ཁོ་ན་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །ཅེས་ལན་གསུམ་བྱའོ། །

			DE / KHO NA / SCIN DU / GHIUR CIg

			Possa essere così.



			དེ་ལྟར་ཁོའི་ཆེད་དུ་དགེ་བའི་རྩ་བ་བྱས་ནས་ཁོའི་དོན་དུ་བསྔོས་པ་དེ་རང་གི་དགེ་བའི་རྩ་བ་རྒྱ་ཆེན་པོར་འགྱུར་བ་ཡིན་པས་གསོན་པོའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་ཡང་བསྔོ་བར་བྱ་གསུངས། །

			Poiché dedicare per il loro bene le virtù compiute in loro nome aumenta anche le vostre radici di virtù, si devono dedicare anche le radici di virtù dei vivi.
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			Dharani per la realizzazione delle aspirazioni

			

སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པའི་གཟུངས།

			དེ་ལྟར་སྨོན་ལམ་བྱས་ནས། 

			Dopo avere formulato le aspirazioni, recitate:

			
དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÖN CIOg / SUM LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno ai Tre Gioielli

			

ཏདྱ་ཐཱ། པཉྩེནྡྲི་ཡ་ཨ་བ་བོ་དྷ་ནཱ་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ། 

			TADYATHA PANCENDRIA AUA BODHANAI SOHA 

			Tadyathā panchendriya avabodhanāye svāhā

			སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པའི་གཟུངས་སོ། །

			Questa è la dharani per la realizzazione delle preghiere di aspirazione:

			

ཏདྱ་ཐཱ། ནཀྵ་ཏྲ། སརྦ་ཏི་ཐཱ་ན། ཤ་ཏྲི་ན། མེ་ས་མེ་ཏ་དྷ་ནི་བྱ་བནྟུ་སྭཱ་ཧཱ། 

			TADYATHA NAGSCIATRA SARUA TITHANA SCIATRINA MESA META DHANIBHA VANTU SOHA 

			Tadyathā nakshatra sarvatithāna shatrina mesametadhani bhavantu svāhā

			དོན་ཐམས་ཅད་འགྲུབ་བོ། །

			Questa realizzerà tutti gli scopi.

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་

			KÖN CIOg / SUM LA / CIAg TSAL LO   DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg / DAg PAR

			Mi prosterno ai Tre Gioielli. Mi prosterno al tathagata, arhat, 

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རྣམ་པར་སྣང་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །འཕགས་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་

			ZOg PE / SANg GHIE / NAM PAR / NANg ZE / LA CIAg TSAL LO   PAg PA / GIANg CIUB / SEM PA

			buddha completamente perfetto Vairochana. Mi prosterno all’arya bodhisattva

			

ཆེན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ་ནམ་མཁའི་སྙིང་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CEN PO / TUg GE / CEN PO / DANg / DEN PA / NAM KHE / GNINg PO / LA / CIAg TSAL LO

			dotato di grande compassione, Akashagarbha.
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ཏདྱ་ཐཱ། པཉྩེནྡྲི་ཡ་ཨ་བ་བོ་དྷ་ནཱ་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ། 

			TADYATHA PANCENDRIA AUA BODHANAI SOHA 

			Tadyatha panchendriya avabodhanāye svāhā

			

ཆོ་ག་འདི་བཟླས་བརྗོད་བྱས་ན། འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ལ་གནས་པར་འགྱུར་རོ། །

			CIO GA DI / DE GIÖ / CE NA / PAg PA / SCE RAB KI / PA ROL TU / CIN PA LA / NE PAR / GHIUR RO

			Recitando questo rituale, si dimorerà nella suprema saggezza trascendente.

			

བདུད་ཐམས་ཅད་དང་བགེགས་དང་ལོག་འདྲེན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་མི་མཐོང་བར་འགྱུར་རོ། །

			DÜ / TAM CE DANg / GHEg DANg / LOg DREN / TAM CE KI / MI TONg UAR / GHIUR RO 

			Si sarà invisibili ai demoni, ai creatori di ostacoli e a coloro che sviano.

			

འཆི་བའི་དུས་བྱེད་ན་འཕགས་པ་ཚེ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་མཐོང་བར་འགྱུར་རོ། །

			CI UE / DÜ CE NA / PAg PA / TSE / PAg TU / ME PA / TONg UAR / GHIUR RO 

			Al momento della morte si vedrà Arya Amitayus.

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རྣམས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་མཐོང་བར་འགྱུར་རོ། །

			DE SCIN / SCEg PA / NAM DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE / TONg UAR / GHIUR RO 

			Si vedranno tutti i tathagata e i bodhisattva.

			

སྨོན་ལམ་ཅི་ལྟར་བཏབ་པ་བཞིན་དུ་མཐོང་བར་འགྱུར་རོ། །

			MÖN LAM / GI TAR / TAB PA / SCIN DU / TONg UAR / GHIUR RO 

			Si vedrà la realizzazione di tutte le aspirazioni espresse.



			སྨོན་ལམ་ཅི་ལྟར་བཏབ་པ་བཞིན་དུ་འགྲུབ་པའི་གཟུངས་རྫོགས་སོ། །

			Questa è la dharani per la realizzazione di qualsiasi aspirazione sia stata formulata.

			Aspirazione di Milarepa (pag. 427)

			Aspirazione per la prosperità degli insegnamenti (617)
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			Aspirazione per lo splendore del Dharma

			

བསྟན་པ་འབར་མ།

			ཟླ་བ་སྙིང་པོའི་མདོ་ལས་གསུངས་པའི་བསྟན་པ་རྒྱས་པའི་བདེན་ཚིག་ཇོ་བོ་རྗེའི་མདོ་ཀུན་ལས་བཏུས་སུ་དྲངས་པ་ནི། 

			Le parole autentiche per la prosperità del Dharma tratte dal Sutra di Chandragarbha (“Sutra dell’Essenza della Luna”), citate dal Signore Atisha nel suo Compendio dei sutra (Sutrasamucchaya):

		
སེམས་ཅན་དོན་དུ་བདག་གིས་སྔོན། །

			SEM CEN / DÖN DU / DAg GHI NgÖN

			Per qualsiasi ascesi abbia praticato

			

དཀའ་བ་གང་ཞིག་བྱས་གྱུར་དང༌། །

			KA UA / GANg SCIg / CE GHIUR DANg 

			nel passato per il bene degli esseri

			

བདག་གི་བདེ་བ་བཏང་བ་ཡིས། །

			DAg GHI / DE UA / TANg UA YI 

			e avendo rinunciato ai piaceri,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

ངས་སྔོན་ནད་པའི་དོན་ཆེད་དུ། །

			NghE NgÖN / NE PE / DÖN CE DU

			Per aver sacrificato in passato il mio benessere

			

རང་གི་འཚོ་བ་ཡོངས་བཏང་བས། །

			RANg GHI / TSO UA / YONg TANg UE 

			al servizio dei malati,

			

སེམས་ཅན་ཕོངས་པ་བསྐྱབ་པའི་ཕྱིར། །

			SEM CEN / PONg PA / KIAB PE CIR

			perché gli esseri possano essere protetti dalla povertà,

			

ཡུན་རིང་བདག་བསྟན་འབར་གྱུར་ཅིག །

			YÜN RINg / DAg TEN / BAR GHIUR CIg 

			possano i miei insegnamenti risplendere a lungo.

			

བུ་དང་བུ་མོ་ཆུང་མ་དང༌། །

			BU DANg / BU MO / CIUNg MA DANg 

			Avendo rinunciato ai miei figli,

			

ནོར་དང་གླང་ཆེན་ཤིང་རྟ་དང༌། །

			NOR DANg / LANg CEN / SCINg TA DANg 

			figlie, sposi, spose, ricchezze, elefanti, carri

			

རིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བཏང་བས། །

			RIN CEN / GIANg CIUB / CIR TANg UE 

			e gioielli in nome del prezioso risveglio,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བདག་གིས་སངས་རྒྱས་རང་རྒྱལ་དང༌། །

			DAg GHI / SANg GHIE / RANg GHIAL DANg 

			Per la mia venerazione

			

ཉན་ཐོས་ཕ་དང་མ་དང་ནི། །

			GNEN TÖ / PA DANg / MA DANg NI 

			dei buddha, pratyekabuddha,
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དྲང་སྲོང་དག་ལ་མཆོད་བྱས་པས། །

			DRANg SONg / DAg LA / CIÖ CE PE 

			shravaka, genitori e rishi,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བསྐལ་པ་བྱེ་བ་དུ་མར་བདག །

			KAL PA / CE UA / DU MAR DAg 

			Avendo sopportato varie infinite sofferenze

			

སྡུག་བསྔལ་སྣ་ཚོགས་མྱོང་གྱུར་ཅིང༌། །

			DUg NghEL / NA TSOg / GNONg GHIUR CINg 

			per milioni di kalpa,

			

བྱང་ཆུབ་དོན་དུ་ཐོས་བཙལ་བས། །

			GIANg CIUB / DÖN DU / TÖ TSAL UE

			alla ricerca della conoscenza, in nome del risveglio,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བདག་གིས་བརྟུལ་ཞུགས་ཚུལ་ཁྲིམས་དང༌། །

			DAg GHI / TÜL SCIUg / TSUL TRIM DANg 

			Per la mia pratica continua della disciplina,

			

དཀའ་ཐུབ་ཡུན་རིང་བྱས་གྱུར་ཅིང༌། །

			KA TUB / YÜN RINg / CE GHIUR CINg 

			moralità e ascesi

			

ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་ངས་མཐོང་བས། །

			CIOg CIU / SANg GHIE / NghE TONg UE 

			e avendo visto i buddha delle 10 direzioni,

			

ཡུན་རིང་བསྟན་པ་འབར་གྱུར་ཅིག །

			YÜN RINg / TEN PA / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བདག་སྔོན་བརྩོན་འགྲུས་དང་ལྡན་པ། །

			DAg NgÖN / TSÖN DRÜ / DANg DEN PE 

			Per la mia diligenza del passato,

			

རྟག་ཏུ་བརྟན་ཅིང་ཕ་རོལ་གནོན། །

			TAg TU / TEN CINg / PA RÖL NÖN 

			sempre stabile e straordinaria,

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་གྲོལ་དོན་དུ། །

			SEM CEN / TAM CE / DRÖL DÖN DU 

			affinché tutti gli esseri possano essere liberati,

			

བདག་བསྟན་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			DAg TEN / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བཟོད་བརྟུལ་རྟག་ཏུ་གནས་གྱུར་ཅིང༌། །

			SÖ TÜL / TAg TU / NE GHIUR CINg 

			Per la mia pazienza e disciplina costanti,

			

སེམས་ཅན་ཉོན་མོངས་སྙིགས་མ་ཡི། །

			SEM CEN / GNÖN MONg / GNIg MA YI 

			per la mia pazienza di fronte alle aggressioni

			

སེམས་ཅན་ངན་བྱས་བཟོད་གྱུར་པས། །

			SEM CEN / NghEN CE / SÖ GHIUR PE 

			degli esseri degradati dai klesha,

			

བདག་བསྟན་ཡུན་རིང་གནས་གྱུར་ཅིག །

			DAg TEN / YÜN RINg / NE GHIUR CIg 

			possano gli insegnamenti rimanere a lungo.

			

བསམ་གཏན་རྣམ་ཐར་གཟུགས་མེད་དང༌། །

			SAM TEN / NAM TAR / SUg ME DANg 

			Per il potere della mia meditazione sui dhyana, 

			

ཏིང་འཛིན་གངྒཱའི་བྱེ་སྙེད་པ། །

			TINg ZIN / GANg GHE / CE GNE PA

			le porte della liberazione, gli stati senza forma
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བསྒོམས་པས་དེ་མཐུས་བདག་གི་ནི། །

			GOM PE / DE TÜ / DAg GHI NI

			e altrettanti samadhi quanti i granelli di sabbia del Gange,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

ཡེ་ཤེས་དོན་དུ་བདག་གིས་སྔོན། །

			YE SCE / DÖN DU / DAg GHI NgÖN 

			Per essere rimasto in passato,

			

དཀའ་ཐུབ་ནགས་དག་བསྟེན་བྱས་ཤིང༌། །

			KA TUB / NAg DAg / TEN CE SCINg

			in nome della saggezza primordiale, a vivere come un asceta nelle foreste,

			

བསྟན་བཅོས་དུ་མ་ཉེར་བསྟན་པས། །

			TEN CIÖ / DU MA / GNER TEN PE

			e per avere insegnato in passato molti shastra,

			

བདག་གི་བསྟན་པ་འབར་གྱུར་ཅིག །

			DAg GHI / TEN PA / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བརྩེ་བའི་རྒྱུ་ཡིས་ཤ་ཁྲག་དང༌། །

			TSE UE / GHIU YI / SCIA TRAg DANg 

			Per il dono amorevole

			

འཚོ་བ་ཡོངས་སུ་བཏང་གྱུར་ཅིང༌། །

			TSO UA / YONg SU / TANg GHIUR CINg 

			della mia carne, del mio sangue,

			

ཡན་ལག་ཉིང་ལག་བཏང་བ་ཡིས། །

			YEN LAg / GNINg LAg / TANg UA YI 

			della mia vita, delle mie membra,

			

ཆོས་ཚུལ་རྣམ་པར་འཕེལ་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ TSUL / NAM PAR / PEL GHIUR CIg 

			possa il Dharma prosperare.

			

བདག་སྔོན་སྡིག་པའི་སེམས་ཅན་དག །

			DAg NgÖN / DIg PE / SEM CEN DAg 

			Per avere in passato

			

བྱམས་པས་གསལ་བར་སྨིན་བྱས་ཤིང༌། །

			GIAM PE / SAL UAR / MIN CE SCINg

			fatto maturare amorevolmente gli esseri malvagi,

			

ཐེག་པ་གསུམ་ལ་རབ་བཀོད་པས། །

			TEg PA / SUM LA / RAB KÖ PE 

			stabilendoli nei tre veicoli,

			

ཆོས་ཀྱི་མཆོད་སྦྱིན་རྒྱས་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ KI / CIÖ GIN / GHIE GHIUR CIg 

			possano le offerte del Dharma prosperare.

			

བདག་སྔོན་ཐབས་ཤེས་གྱུར་པ་ན། །

			DAg NgÖN / TAB SCE / GHIUR PA NA 

			Per avere in passato con i mezzi abili

			

སེམས་ཅན་ལྟ་ངན་ལས་གྲོལ་བྱས། །

			SEM CEN / TA NghE / LE DRÖL CE

			e la saggezza liberato gli esseri dalle visioni inferiori

			

ཡང་དག་ལྟ་ལ་རབ་བཀོད་པས། །

			YANg DAg / TA LA / RAB KÖ PE

			e averli stabiliti nella visione autentica,

			

ཆོས་ནི་རྣམ་པར་འཕེལ་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ NI / NAM PAR / PEL GHIUR CIg 

			possa il Dharma prosperare.
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བདག་གིས་སེམས་ཅན་བསྡུ་དངོས་བཞིས། །

			DAg GHI / SEM CEN / DU NgÖ SCI

			Per avere liberato gli esseri dalle fiamme dei klesha

			

ཉོན་མོངས་མེ་ལས་ཐར་གྱུར་ཅིང༌། །

			GNÖN MONg / ME LE / TAR GHIUR CINg 

			con i quattro componenti della buona relazione,

			

བདག་གིས་འཕེལ་སྡིག་ཕམ་བྱས་པས། །

			DAg GHI / PEL DIg / PAM CE PE

			e per avere aumentato la loro virtù, sconfitto la malvagità,

			

བདག་འཁོར་ཡུན་རིང་གནས་གྱུར་ཅིག །

			DAg KHOR / YÜN RINg / NE GHIUR CIg 

			possa la mia assemblea rimanere a lungo.

			

བདག་གིས་མུ་སྟེགས་ཅན་གཞན་དག །

			DAg GHI / MU TEg / CEN SCEN DAg

			Per avere liberato i tirthika

			

ལྟ་བའི་ཆུ་ལས་བསྒྲལ་བྱས་ཤིང༌། །

			TA UE / CIU LE / DRAL CE SCINg 

			dalla palude delle visioni erronee

			

ཡང་དག་ཉིད་ལ་བཀོད་གྱུར་པས། །

			YANg DAg / GNI LA / KÖ GHIUR PE 

			e averli stabiliti nella visione autentica,

			

བདག་འཁོར་རྟག་ཏུ་གུས་གྱུར་ཅིག །

			DAg KHOR / TAg TU / GÜ GHIUR CIg

			Possa la mia assemblea essere per sempre devota.



			Aspirazione che recita: “Colui che vince completamente l’avidità…” (pag. 189)

			Gli auspici del grande accampamento (219)
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			La ghirlanda indistruttibile di vajra

			

རིས་མེད་བསྟན་འཛིན་ཞབས་བརྟན།

			འཇམ་མགོན་བློ་གྲོས་མཐའ་ཡས་ཀྱིས་མཛད་པའི་རིས་མེད་པའི་བསྟན་འཛིན་གྱི་ཞབས་བརྟན་སྨོན་ཚིག་མི་ཤིགས་རྡོ་རྗེའི་ཕྲེང་བ་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོ། ། 

			Versi di aspirazione per la lunga vita dei detentori del Dharma di tutte le tradizioni, composti da Jamgön Lodrö Thaye:

		
ༀ་སྭསྟི་སིདྡྷིརྦྷ་བ་ཏུ། 

			OM SVASTI SIDDHIR BHAVATU 

		Oṃ svasti siddhir bhavatu

			

འོད་མི་འགྱུར་བ་ཚེ་དཔག་མེད་མགོན་སོགས། །

			Ö MIN / GHIUR UA / TSE PAg / ME GÖN SOg

			Per la verità della Luce Immutabile, il protettore Amitayus,

			

ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་རྒྱལ་བའི་བདེན་པ་ཡིས། །

			CIOg CIU / DÜ SUM / GHIAL UE / DEN PA YI 

			e di tutti i buddha delle 10 direzioni e dei tre tempi,

			

སངས་རྒྱས་བསྟན་འཛིན་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་རྣམས། །

			SANg GHIE / TEN ZIN / PAL DEN / LA MA NAM

			possano i piedi di loto dei gloriosi guru detentori del Buddhadharma rimanere stabili.

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg 

			Possa la loro attività prosperare.

			

སྡེ་སྣོད་གསུམ་དང་ཐེག་པ་རིམ་དགུ་ཡི། །

			DE NÖ / SUM DANg / TEg PA / RIM GU YI

			Per la verità del Dharma autentico ed equanime del tripitaka e dei nove yana,

			

དམ་ཆོས་ཆགས་དང་བྲལ་བའི་བདེན་པ་ཡིས། །

			DAM CIÖ / CIAg DANg / DRAL UE / DEN PA YI 

			possano i piedi di loto dei gloriosi guru

			

ཆོས་མཆོག་འབྱུང་གནས་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་རྣམས། །

			CIÖ CIOg / GIUNg NE / PAL DEN / LA MA NAM 

			che sono la fonte del Dharma rimanere stabili.

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg 

			Possa la loro attività prosperare.

			

རྒྱལ་སྲས་བྱང་སེམས་ཉན་རང་འཕགས་པའི་ཚོགས། །

			GHIAL SE / GIANg SEM / GNEN RANg / PAg PE TSOg 

			Per la verità dell’armonia indivisibile dei discepoli dei buddha,

			

དགེ་འདུན་མི་ཕྱེད་འདུན་པའི་བདེན་པ་ཡིས། །

			GHEN DÜN / MI CE / DÜN PE / DEN PA YI

			bodhisattva, shravaka, pratyekabuddha, arya e il sangha,

			

ཚོགས་མཆོག་འདྲེན་པ་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་རྣམས། །

			TSOg CIOg / DREN PA / PAL DEN / LA MA NAM

			possano i piedi di loto dei gloriosi guru che guidano le supreme assemblee

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg 

			rimanere stabili. Possa la loro attività prosperare.
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མཚོ་སྐྱེས་རྡོ་རྗེ་བི་མ་མི་ཏྲ་སོགས། །

			TSO KIE / DOR GE / BI MA / MI TRA SOg

			Per le benedizioni di Padmasambhava, Vimalamitra,

			

རིག་འཛིན་རྩ་བརྒྱུད་བླ་མའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			RIg ZIN / TSA GHIÜ / LA ME / GIN LAB KI

			e di tutti i guru radice e del lignaggio, i vidyadhara,

			

འགྲོ་བའི་འདྲེན་མཆོག་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་རྣམས། །

			DRO UE / DREN CIOg / PAL DEN / LA MA NAM

			possano i piedi di loto dei gloriosi guru che sono le guide supreme degli esseri rimanere stabili.

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg 

			Possa la loro attività prosperare.

			

འཆི་བདག་བདུད་འཇོམས་རིགས་ལྔའི་དཀྱིལ་འཁོར་སོགས། །

			CI DAg / DÜ GIOM / RIg NghE / KIL KHOR SOg 

			Per la compassione del mandala delle cinque famiglie

			

ཡི་དམ་རྒྱུད་སྡེ་བཞི་དྲུག་ཐུགས་རྗེ་ཡིས། །

			YI DAM / GHIÜ DE / SCI DRUg / TUg GE YI

			che hanno vinto il demone della morte; e di tutti gli yidam dei quattro o sei tantra,

			

དཀྱིལ་འཁོར་དབང་ཕྱུག་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་རྣམས། །

			KIL KHOR / UANg CIUg / PAL DEN / LA MA NAM

			possano i piedi di loto dei gloriosi guru che sono i signori di tutti i mandala rimanere stabili.

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg 

			Possa la loro attività prosperare.

			

ཡིད་བཞིན་འཁོར་ལོ་གྲུབ་པའི་རྒྱལ་མོ་སོགས། །

			YI SCIN / KHOR LO / DRUB PE / GHIAL MO SOg 

			Per il potere di Tara Bianca, la regina dei siddha,

			

གནས་གསུམ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་ནུས་མཐུ་ཡིས། །

			NE SUM / KHAN DRO / CIÖ KIONg / NÜ TU YI 

			di tutte le dakini dei tre luoghi e dei dharmapala,

			

བདེ་ཆེན་དགྱེས་རོལ་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་རྣམས། །

			DE CEN / GHIE RÖL / PAL DEN / LA MA NAM

			possano i piedi di loto dei gloriosi guru che si beano della grande felicità rimanere stabili.

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg 

			Possa la loro attività prosperare.

			

སྐྱེས་ཐོབ་སྦྱོར་བྱུང་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཡིས། །

			KIE TOB / GIOR GIUNg / PÜN SUM / TSOg PA YI 

			I detentori sapienti del Dharma delle scritture,

			

རྒྱལ་བསྟན་གསལ་མཛད་འཆད་རྩོད་རྩོམ་པའི་བདག །

			GHIAL TEN / SAL ZE / CE TSÖ / TSOM PE DAg

			coloro che spiegano il Dharma con l’insegnamento, i dibattiti

			

ལུང་གི་བསྟན་འཛིན་མཁས་པའི་ཁྱུ་མཆོག་རྣམས། །

			LUNg GHI / TEN ZIN / KHE PE / KHIU CIOg NAM

			e scrivendo, con un’eccellenza a un tempo innata e acquisita:

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg

			possano i loro piedi di loto rimanere stabili, la loro attività prosperare.
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དམ་ཚིག་གཙང་ཞིང་སྒྲུབ་པ་སྙིང་པོར་མཛད། །

			DAM TSIg / TSANg SCINg / DRUB PA / GNINg POR ZE 

			I detentori del Dharma della realizzazione, signori tra gli yogi,

			

ཆོས་ཉིད་དོན་གཟིགས་ལྷར་བཅས་གཙུག་གི་རྒྱན། །

			CIÖ GNI / DÖN SIg / LHAR CE / TSUg GHI GHIEN

			che hanno un samaya puro, si fondano sulla pratica e vedono la dharmata;

			

རྟོགས་པའི་བསྟན་འཛིན་རྣལ་འབྱོར་དབང་ཕྱུག་རྣམས། །

			TOg PE / TEN ZIN / NAL GIOR / UANg CIUg NAM 

			che sono i gioielli più fulgidi di tutti, compresi gli dei:

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg

			possano i loro piedi di loto rimanere stabili, la loro attività prosperare.

			

ཚུལ་ཁྲིམས་གཞི་བརྟན་ཏིང་འཛིན་སྣང་བ་གསལ། །

			TSUL TRIM / SCI TEN / TINg ZIN / NANg UA SAL

			Le fiaccole del Buddhadharma che hanno il fondamento stabile dell’etica,

			

ཤེས་རབ་རྩལ་ལྡན་འཕགས་པའི་ནོར་གྱིས་འབྱོར། །

			SCE RAB / TSAL DEN / PAg PE / NOR GHI GIOR 

			la luce del samadhi e l’abilità della saggezza;

			

ཐུབ་བསྟན་སྒྲོན་མེ་འགྲོ་བའི་སྐྱབས་གནས་རྣམས། །

			TUB TEN / DRÖN ME / DRO UE / KIAB NE NAM

			che hanno la ricchezza degli arya; che sono le fonti di rifugio per gli esseri:

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg

			possano i loro piedi di loto rimanere stabili, la loro attività prosperare.

			

ཐོས་པས་རྒྱུད་གྲོལ་བསམ་པས་བྱེ་བྲག་ཕྱེད། །

			TÖ PE / GHIÜ DROL / SAM PE / CE DRAg CE

			I detentori del Buddhadharma, che sono stati liberati per mezzo dell’ascolto, hanno

			

སྒོམ་པས་དོན་རྟོགས་གཞན་དོན་ལྷུར་མཛད་པ། །

			GOM PE / DÖN TOg / SCEN DÖN / LHUR ZE PA

			discriminato per mezzo del pensiero, hanno realizzato il senso per mezzo della meditazione

			

མཁྱེན་བརྩེ་ནུས་ལྡན་རྒྱལ་བའི་བསྟན་འཛིན་རྣམས། །

			KIEN TSE / NÜ DEN / GHIAL UE / TEN ZIN NAM

			e si dedicano al bene degli altri, con la saggezza, la bontà e l’abilità:

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg

			possano i loro piedi di loto rimanere stabili, la loro attività prosperare.

			

དབང་པོར་འཚམས་པའི་ཐེག་རིམ་སྣ་ཚོགས་ལ། །

			UANg POR / TSAM PE / TEg RIM / NA TSOg LA

			I grandi esseri di tutte le tradizioni che dimorano

			

ལེགས་པར་ཞུགས་ནས་ཚུལ་བཞིན་སྤྱོད་པ་ཡི། །

			LEg PAR / SCIUg NE / TSUL SCIN / CIÖ PA YI 

			in ogni direzione, che seguono i diversi veicoli

			

རིས་མེད་སྐྱེས་ཆེན་ཕྱོགས་ཀུན་བཞུགས་པ་རྣམས། །

			RI ME / KIE CEN / CIOg KÜN / SCIUg PA NAM

			in accordo con le loro capacità e li praticano nel modo corretto:

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg

			possano i loro piedi di loto rimanere stabili, la loro attività prosperare.
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བསྟན་འཛིན་ཐམས་ཅད་ཕན་ཚུན་ཐུགས་མཐུན་ཞིང༌། །

			TEN ZIN / TAM CE / PEN TSÜN / TUg TÜN SCINg 

			Possano tutti i detentori del Dharma essere in armonia

			

ཐུབ་པའི་བསྟན་ལ་ཕྱོགས་ཁྱེར་སེལ་མེད་པར། །

			TUB PE / TEN LA / CIOg KHIER / SEL ME PAR

			e liberi dal settarismo e dai conflitti nel Buddhadharma.

			

དག་སྣང་ཡངས་པོས་རང་བསྟན་སྐྱོང་བཞིན་དུ། །

			DAg NANg / YANg PO / RANg TEN / KIONg SCIN DU

			Con percezione vasta e pura, possano detenere le rispettive tradizioni.

			

ཞབས་པད་བརྟན་ཅིང་མཛད་ཕྲིན་རབ་འཕེལ་ཤོག །

			SCIAB PE / TEN CINg / ZE TRIN / RAB PEL SCIOg

			Possano i loro piedi di loto essere stabili, la loro attività prosperare.

			

བདག་ཅག་འབྲེལ་བཅས་ཡང་སྲིད་ཐམས་ཅད་དུ། །

			DAg CIAg / DREL CE / YANg SI / TAM CE DU

			Possiamo noi e tutti quelli che hanno una connessione con noi, in tutte le vite future

			

ནད་མེད་རྡོ་རྗེའི་ཚེ་དང་གཟུགས་བཟང་སོགས། །

			NE ME / DOR GE / TSE DANg / SUg SANg SOg 

			essere liberi dalle malattie. Possiamo avere la vita-vajra

			

མཐོ་རིས་ཡོན་ཏན་བདུན་ལ་དབང་འབྱོར་ནས། །

			TO RI / YÖN TEN / DÜN LA / UANg GIOR NE

			e le sette qualità degli stati superiori, come la bellezza.

			

ཐུབ་བསྟན་ཡོངས་ཀྱི་སྣང་བྱེད་ཉིད་གྱུར་ཅིག །

			TUB TEN / YONg KI / NANg CE / GNI GHIUR CIg 

			Possiamo diventare la luce di tutto il Buddhadharma.

			

ཚེ་དང་ཐར་པའི་བར་ཆད་ཀུན་ཞི་ཞིང༌། །

			TSE DANg / TAR PE / BAR CE / KÜN SCI SCINg

			Possano essere pacificati tutti gli ostacoli alla vita e alla liberazione.

			

ལོ་བརྒྱ་འཚོ་ཞིང་སྟོན་བརྒྱ་མཐོང་བ་དང༌། །

			LO GHIA / TSO SCINg / TÖN GHIA / TONg UA DANg 

			Possiamo vivere cento anni e vedere cento autunni.

			

ལྷག་པའི་བསླབ་པའི་རྒྱལ་བསྟན་རིན་པོ་ཆེ། །

			LHAg PE / LAB PE / GHIAL TEN / RIN PO CHE

			Possiamo detenere il prezioso Buddhadharma degli apprendimenti eccellenti,

			

ནམ་མཁའ་ཇི་སྲིད་གཞན་ཕྱིར་འཛིན་པར་ཤོག །

			NAM KHA / GI SI / SCEN CIR / ZIN PAR SCIOg 

			per il bene degli altri, finché durerà lo spazio.

			

རྒྱལ་ཀུན་འདུས་ཞལ་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དང༌། །

			GHIAL KÜN / DÜ SCIAL / PAL DEN / LA MA DANg 

			Possano il glorioso guru, personificazione di tutti i buddha,

			

རིས་མེད་བསྟན་པ་འཛིན་ཀུན་འཚོ་གཞེས་ཤིང༌། །

			RI ME / TEN PA / ZIN KÜN / TSO SCE SCINg

			e tutti i detentori del Dharma di tutte le tradizioni vivere a lungo.

			

ཆོས་འཁོར་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་བསྐོར་བ་ཡིས། །

			CIÖ KHOR / GHIÜN CE / ME PAR / KOR UA YI 

			Avviando senza sosta la Ruota del Dharma,

			

འཇིག་རྟེན་གསུམ་པོ་རྟག་ཏུ་སྣང་བྱེད་ཤོག །ཅེས་སོ། །

			GIg TEN / SUM PO / TAg TU / NANg CE SCIOg 

			possano illuminare per sempre i tre mondi.



			Preghiere di lunga vita (pag. 595)
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			XX. Il ramo degli auspici

			

ཤིས་བརྗོད་ཀྱི་ཡན་ལག །

			Preghiere di auspicio dai “Sarvastivadin Vinaya” (Argomenti dei Vinaya)

			

འདུལ་བ་སྨན་གྱི་གཞིའི་ཤིས་བརྗོད།

			
ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་མངའ་བ་གསེར་གྱི་རི་བོ་འདྲ། །

			PÜN SUM / TSOg PA / NgA UA / SER GHI / RI UO DRA 

			Possedendo ciò che è eccellente, come una montagna d’oro,

			

འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་མགོན་པོ་དྲི་མ་གསུམ་སྤངས་པ། །

			GIg TEN / SUM GHI / GÖN PO / DRI MA / SUM PANg PA 

			il protettore dei tre mondi ha abbandonato le tre contaminazioni.

			

སངས་རྒྱས་པདྨོ་རྒྱས་པ་འདབ་འདྲའི་སྤྱན་མངའ་བ། །

			SANg GHIE / PE MO / GHIE PA / DAB DRE / CEN NgA UA

			Gli occhi del Buddha sono come i petali dei fiori di loto.

			

འདི་ནི་འཇིག་རྟེན་དགེ་བའི་བཀྲ་ཤིས་དང་པོ་འོ། །

			DI NI / GIg TEN / GHE UE / TA SCI / TANg PO O 

			Questo è il primo buon auspicio virtuoso del mondo.

			

དེ་ཡིས་ཉེ་བར་བསྟན་པའི་མཆོག་རབ་མི་གཡོ་བ། །

			DE YI / GNE UAR / TEN PE / CIOg RAB / MI YO UA 

			Il Dharma infallibile che insegnò è famoso nei

			

འཇིག་རྟེན་གསུམ་ན་གྲགས་ཤིང་ལྷ་དང་མིས་མཆོད་པ། །

			GIg TEN / SUM NA / DRAg SCINg / LHA DANg / MI CIÖ PA 

			tre mondi e venerato dagli dei e dagli uomini.

			

ཆོས་ཀྱི་དམ་པ་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་པ། །

			CIÖ KI / DAM PA / KIE GU / NAM LA / SCI CE PA 

			Il Dharma autentico porta la pace a tutti gli esseri.

			

འདི་ནི་འཇིག་རྟེན་དགེ་བའི་བཀྲ་ཤིས་གཉིས་པ་འོ། །

			DI NI / GIg TEN / GHE UE / TA SCI / GNI PA O 

			Questo è il secondo buon auspicio virtuoso del mondo.

			

དགེ་འདུན་དམ་པ་ཆོས་ལྡན་ཐོས་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཕྱུག །

			GHEN DÜN / DAM PA / CIÖ DEN / TÖ PE / TA SCI CIUg

			Il sublime Sangha possiede il Dharma ed è ricco di buoni auspici.

			

ལྷ་དང་མི་དང་ལྷ་མ་ཡིན་གྱིས་མཆོད་པའི་གནས། །

			LHA DANg / MI DANg / LHA MA / YIN GHI / CIÖ PE NE 

			È venerato dagli dei, uomini e semidei.

			

ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རབ་ངོ་ཚ་ཤེས་དང་དཔལ་གྱི་གཞི། །

			TSOg KI / CIOg RAB / NgO TSA / SCE DANg / PAL GHI SCI

			La suprema assemblea possiede la modestia. È la base della virtù.

			

འདི་ནི་འཇིག་རྟེན་དགེ་བའི་བཀྲ་ཤིས་གསུམ་པ་འོ། །ཞེས་དང༌།

			DI NI / GIg TEN / GHE UE / TA SCI / SUM PA O

			Questo è il terzo buon auspicio virtuoso del mondo. E:
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སྟོན་མཆོག་དམ་པ་ལྷ་མིས་མཆོད་འོས་པ། །

			TÖN CIOg / DAM PA / LHA MI / CIÖ Ö PA

			Mi prosterno al Buddha, sublime maestro degno di venerazione

			

སངས་རྒྱས་ཕྱག་འཚལ་དེང་འདིར་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			SANg GHIE / CIAg TSAL / DENg DIR / DE LEg SCIOg

			da parte degli dei e degli uomini. Possano esserci la felicità e il bene qui e ora!

			

སེམས་ཅན་གང་དག་འགྲོ་དང་མི་འགྲོ་བ། །

			SEM CEN / GANg DAg / DRO DANg / MI DRO UA

			Possano coloro che si muovono o non si muovono, tutti gli esseri,

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་དེང་འདིར་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DE DAg / TAM CE / DENg DIR / DE LEg SCIOg 

			essere colmi di felicità e di bene qui e ora!

			

ཞི་བ་ཆགས་བྲལ་ལྷ་མིས་མཆོད་འོས་པ། །

			SCI UA / CIAg DRAL / LHA MI / CIÖ Ö PA

			Mi prosterno al Dharma, la pace equanime degna di venerazione

			

ཆོས་ལ་ཕྱག་འཚལ་དེང་འདིར་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			CIÖ LA / CIAg TSAL / DENg DIR / DE LEg SCIOg

			da parte degli dei e degli uomini. Possano esserci la felicità e il bene qui e ora!

			

སེམས་ཅན་གང་དག་འགྲོ་དང་མི་འགྲོ་བ། །

			SEM CEN / GANg DAg / DRO DANg / MI DRO UA

			Possano coloro che si muovono o non si muovono, tutti gli esseri,

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་དེང་འདིར་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DE DAg / TAM CE / DENg DIR / DE LEg SCIOg 

			essere colmi di felicità e di bene qui e ora!

			

ཚོགས་མཆོག་དམ་པ་ལྷ་མིས་མཆོད་འོས་པ། །

			TSOg CIOg / DAM PA / LHA MI / CIÖ Ö PA

			Mi prosterno al Sangha, la sublime assemblea degna di venerazione

			

དགེ་འདུན་ཕྱག་འཚལ་དེང་འདིར་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			GHEN DÜN / CIAg TSAL / DENg DIR / DE LEg SCIOg

			da parte degli dei e degli uomini. Possano esserci la felicità e il bene qui e ora!

			

སེམས་ཅན་གང་དག་འགྲོ་དང་མི་འགྲོ་བ། །

			SEM CEN / GANg DAg / DRO DANg / MI DRO UA

			Possano coloro che si muovono o non si muovono, tutti gli esseri,

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་དེང་འདིར་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DE DAg / TAM CE / DENg DIR / DE LEg SCIOg 

			essere colmi di felicità e di bene qui e ora!

			

ཉིན་མོ་བདེ་ལེགས་མཚན་བདེ་ལེགས། །

			GNIN MO / DE LEg / TSEN DE LEg

			Di buon auspicio di giorno, di buon auspicio

			

ཉི་མའི་གུང་ལ་བདེ་ལེགས་ཤིང༌། །

			GNI ME / GUNg LA / DE LEg SCINg 

			di notte, di buon auspicio anche a mezzogiorno,

			

ཉིན་མཚན་རྟག་ཏུ་བདེ་ལེགས་པ། །

			GNIN TSEN / TAg TU / DE LEg PA 

			sempre di buon auspicio, giorno e notte,

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱིས་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			KÖN CIOg / SUM GHI / DE LEg SCIOg 

			possano i Tre Gioielli portare il bene e la felicità!

			

འབྱུང་པོ་གང་དག་འདིར་ནི་ལྷགས་གྱུར་ཏམ། །

			GIUNg PO / GANg DAg / DIR NI / LHAg GHIUR TAM 

			Tutti i bhuta che si sono qui riuniti,

			

སའམ་འོན་ཏེ་བར་སྣང་འཁོད་ཀྱང་རུང༌། །

			SAAM ÖN / TE BAR / NANg KHÖ / KIANg RUNg 

			che siano presenti sulla terra o nel cielo,
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སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་རྟག་ཏུ་བྱམས་བྱེད་ཅིང༌། །

			KIE GU / NAM LA / TAg TU / GIAM CE CINg 

			possano essere sempre amorevoli con tutti gli esseri

			

ཉིན་དང་མཚན་དུ་ཆོས་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །ཅེས་པ་དང༌། 

			GNIN DANg / TSEN DU / CIÖ LA / CIÖ PAR SCIOg 

			e praticare il Dharma giorno e notte.

			འདུལ་བ་སྨན་གྱི་གཞི་ལས།

			Dall’argomento della medicina negli Argomenti del Vinaya: 

			

གང་ལ་སེར་སྣ་རྣམ་ཆགས་པ། །

			GANg LA / SER NA / NAM CIAg PA

			Colui che vince completamente l’avidità

			

རྣམ་འཇོམས་དྲི་མ་མེད་མཛད་ཅིང༌། །

			NAM GIOM / DRI MA / ME ZE CINg

			e l’attaccamento, che elimina le contaminazioni,

			

ཐུགས་ཞི་གནོད་པ་མི་མངའ་དེས། །

			TUg SCI / NÖ PA / MI NgA DE

			che ha la mente pacifica e al di là del male,

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

འདྲེན་པ་གང་ཞིག་འགྲོ་བ་རྣམས། །

			DREN PA / GANg SCIg / DRO UA NAM 

			La guida che conduce gli esseri

			

ཐར་པའི་ལམ་དུ་འཇུག་མཛད་ཅིང༌། །

			TAR PE / LAM DU / GIUg ZE CINg 

			verso la via della liberazione

			

ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་སྟོན་པ་དེས། །

			CIÖ NAM / TAM CE / TÖN PA DE 

			e insegna tutto il Dharma

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

སྟོན་པ་འགྲོ་བ་རྣམས་ཀྱི་རྟེན། །

			TÖN PA / DRO UA / NAM KI TEN 

			Il maestro, sostegno degli esseri,

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་དོན་གྱི་ཕྱིར། །

			SEM CEN / KÜN GHI / DÖN GHI CIR 

			che ha realizzato la felicità

			

གང་ཞིག་བདེ་བ་མངའ་མཛད་དེས། །

			GANg SCIg / DE UA / NgA ZE DE 

			per il bene di tutti gli esseri

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

སྐྱོབ་པ་གང་ཞིག་བྱམས་པ་ཡི། །

			KIOB PA / GANg SCIg / GIAM PA YI 

			Il protettore,

			

ཐུགས་ཀྱིས་འགྲོ་བ་འདི་དག་ཀུན། །

			TUg KI / DRO UA / DI DAg KÜN 

			che con mente amorevole

			

བུ་གཅིག་བཞིན་དུ་རྟག་བསྐྱངས་དེས། །

			BU CIg / SCIN TU / TAg KIANg DE

			protegge sempre gli esseri come il suo unico figlio,

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.
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གང་ཞིག་འཁོར་བར་འགྲོ་བ་ཡི། །

			GANg SCIg / KHOR UAR / DRO UA YI 

			Colui che è il sostegno

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་རྟེན་གྱུར་ཅིང༌། །

			SEM CEN / KÜN GHI / TEN GHIUR CINg 

			di tutti gli esseri nel samsara,

			

གླིང་དང་དཔུང་གཉེན་གྱུར་པ་དེས། །

			LINg DANg / PUNg GNEN / GHIUR PA DE 

			il porto, il salvatore,

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

གང་ཞིག་ཆོས་ཀུན་མངོན་སུམ་གྱུར། །

			GANg SCIg / CIÖ KÜN / NgÖN SUM GHIUR 

			Colui al quale sono manifesti tutti i dharma,

			

གཙང་ཞིང་བཀྲུ་བ་མི་མངའ་ལ། །

			TSANg SCINg / TRU UA / MI NgA LA

			che è puro al di là della purificazione,

			

གསུམ་གཙང་གཙང་མར་མཛད་པ་དེས། །

			SUM TSANg / TSANg MAR / ZE PA DE 

			la cui purezza è triplice, che purifica,

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

དཔའ་བོ་ཆེན་པོ་གང་སྐྱེས་པས། །

			PA UO / CEN PO / GANg KIE PE

			L’eroe la cui nascita

			

ཕུན་སུམ་ཚོགས་དོན་འབྱོར་གྱུར་ཅིང༌། །

			PÜN SUM / TSOg DÖN / GIOR GHIUR CINg 

			portò grandi realizzazioni,

			

དོན་གྲུབ་ཚོགས་ཀྱང་གྲུབ་པ་དེས། །

			DÖN DRUB / TSOg KIANg / DRUB PA DE 

			Siddhartha che realizzò tutti gli scopi,

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

གང་ཞིག་སྐྱེས་པས་ས་རྣམས་ནི། །

			GANg SCIg / KIE PE / SA NAM NI 

			Colui che quando nacque

			

ནགས་ཚལ་བཅས་པ་རབ་གཡོས་ཤིང༌། །

			NAg TSAL / CE PA / RAB YÖ SCINg 

			fece tremare la terra e le foreste,

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་རབ་དགའ་དེས། །

			SEM CEN / TAM CE / RAB GA DE 

			che riempie di gioia tutti gli esseri,

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་གཤེགས་པ་ན། །

			GIANg CIUB / GNINg POR / SCEg PA NA 

			Colui che venne al luogo del risveglio,

			

ས་དག་རྣམ་དྲུག་གཡོས་གྱུར་ཅིང༌། །

			SA DAg / NAM DRUg / YÖ GHIUR CINg 

			facendo tremare la terra sei volte

			

བདུད་ཡིད་མི་བདེར་གྱུར་པ་དེས། །

			DÜ YI / MI DER / GHIUR PA DE 

			e spaventando Mara,

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.
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ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བ་ན། །

			CIÖ KI / KHOR LO / KOR UA NA 

			Colui che avviò la Ruota del Dharma

			

འཕགས་པའི་བདེན་པ་རྣམ་གསུངས་ཤིང༌། །

			PAg PE / DEN PA / NAM SUNg SCINg 

			e insegnò le verità degli arya,

			

ཐུབ་པའི་སྙན་པ་གང་བྱུང་དེས། །

			TUB PE / GNEN PA / GANg GIUNg DE 

			il celebre Shakyamuni,

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

ཡིད་འཕྲོག་གང་ཞིག་མུ་སྟེགས་བྱེད། །

			YI TROg / GANg SCIg / MU TEg CE 

			Colui che è affascinante,

			

ཐམས་ཅད་ཆོས་ཀྱིས་ཕམ་མཛད་ཅིང༌། །

			TAM CE / CIÖ KI / PAM ZE CINg 

			che vinse tutti i tirthika con il Dharma

			

ཚོགས་ཀུན་དབང་དུ་མཛད་པ་དེས། །

			TSOg KÜN / UANg DU / ZE PA DE 

			e conquistò tutti i loro seguaci

			

ཁྱེད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད་པར་གྱུར། །

			KHIE LA / DE LEg / ZE PAR GHIUR 

			possa portarvi la felicità e il bene.

			

སངས་རྒྱས་ཁྱོད་ལ་བདེ་ལེགས་མཛད། །

			SANg GHIE / KHIÖ LA / DE LEg ZE

			Che il Buddha possa portarvi la felicità e il bene.

			

བརྒྱ་བྱིན་ཚངས་པའི་ལྷ་རྣམས་དང༌། །

			GHIA GIN / TSANg PE / LHA NAM DANg 

			Che Indra, Brahma e i suoi dei,

			

འབྱུང་པོ་ཀུན་གྱི་བདེ་ལེགས་ནི། །

			GIUNg PO / KÜN GHI / DE LEg NI 

			che tutti i bhuta possano portarvi sempre

			

ཁྱེད་ལ་རྟག་ཏུ་སྦྱིན་གྱུར་ཅིག །

			KHIE LA / TAg TU / GIN GHIUR CIg 

			la felicità e il bene.

			

སངས་རྒྱས་བསོད་ནམས་མཐུ་དག་དང༌། །

			SANg GHIE / SÖ NAM / TU DAg DANg 

			Per il merito e i poteri del Buddha

			

ལྷ་རྣམས་ཀུན་གྱི་བསམ་པ་ཡིས། །

			LHA NAM / KÜN GHI / SAM PA YI 

			e per le intenzioni di tutti gli dei,

			

ཁྱེད་ཀྱི་འདོད་དོན་གང་ཡིན་པ། །

			KHIE KI / DÖ DÖN / GANg YIN PA 

			possa tutto ciò che desiderate

			

དོན་དེ་དེ་རིང་གྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			DÖN DE / DE RINg / DRUB GHIUR CIg 

			oggi realizzarsi

			

རྐང་གཉིས་ཁྱེད་ཅག་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			KANg GNI / KHIE CIAg / DE LEg SCIOg 

			Tutti voi bipedi, possiate essere felici.

			

རྐང་བཞི་ཁྱེད་ཅག་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			KANg SCI / KHIE CIAg / DE LEg SCIOg 

			Tutti voi quadrupedi, possiate essere felici.

			

ཁྱེད་ཅག་ལམ་འགྲོ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			KHIE CIAg / LAM DRO / DE LEg SCIOg

			Tutti voi che siete in viaggio, possiate essere felici.

			

ཕྱིར་འོང་དག་ཀྱང་བདེ་ལེགས་ཤོག །ཅེས་སོ། །

			CIR ONg / DAg KIANg / DE LEg SCIOg 

			Tutti voi che tornate a casa, possiate essere felici.



			Aspirazione per lo splendore del Dharma (pag. 179)
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			I buoni auspici delle 12 azioni

			

མཛད་བཅུའི་བཀྲ་ཤིས།

			མཛད་པ་བཅུ་གཉིས་ཀྱི་བཀྲ་ཤིས་སློབ་དཔོན་འཕགས་པ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཀྱིས་མཛད་པ་ནི།

			I buoni auspici delle 12 azioni, dell’Acharya Arya Nagarjuna:

			
སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་ཕན་ཕྱིར་བྱང་ཆུབ་མངའ་བ་པོ། །

			SEM CEN / KÜN LA / PEN CIR / GIANg CIUB / NgA UA PO

			Tu cercasti l’illuminazione per il bene di tutti gli esseri. Per realizzare tutti gli scopi,

			

དོན་རྣམས་ཐམས་ཅད་འགྲུབ་པར་བརྟུལ་བ་ཡོངས་ལྡན་པ། །

			DÖN NAM / TAM CE / DRUB PAR / TÜL UA / YONg DEN PA 

			ti applicasti alla disciplina. Gli auspici che si manifestarono quando

			

ཚོགས་ཀྱི་ལམ་དགྱེས་ཐུབ་པའི་བཀྲ་ཤིས་གང་འབྱུང་བ། །

			TSOg KI / LAM GHIE / TUB PE / TA SCI / GANg GIUNg UA 

			tu, Shakyamuni, fosti compiaciuto del sentiero dell’accumulazione:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགའ་ལྡན་ལྷའི། །

			DRO LA / PEN CIR / DE SCIN / SCEg PA / GA DEN LHE 

			Per il bene degli esseri, Tathagata, tu discendesti

			

གཞལ་མེད་ཁང་གི་སྙིང་པོ་ནས་ནི་འདིར་གཤེགས་ཏེ། །

			SCIAL ME / KHANg GHI / GNIN PO / NE NI / DIR SCEg TE 

			dal palazzo centrale dei deva, a Tushita,

			

དབང་བཅས་ལྷ་ཡིས་བསྐོར་བའི་བཀྲ་ཤིས་གང་འབྱུང་བ། །

			UANg CE / LHA YI / KOR UE / TA SCI / GANg GIUNg UA 

			accompagnato da Indra. Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.
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ལོ་མ་མེ་ཏོག་འོད་འབར་ཉམས་དགའ་ལུམྦིའི་ཚལ། །

			LO MA / ME TOg / Ö BAR / GNAM GA / LUM BI TSAL 

			Nel bel bosco di Lumbini, splendido di foglie e fiori,

			

ལྷ་མང་དག་གིས་བསྟེན་པ་མགོན་པོ་བལྟམས་པ་ན། །

			LHA MANg / DAg GHI / TEN PA / GÖN PO / TAM PA NA 

			accudito da molti dei, tu, protettore, nascesti,

			

སྲིད་པ་མཐར་ཕྱིན་པ་ཡི་བཀྲ་ཤིས་གང་འབྱུང་བ། །

			SI PA / TAR CIN / PA YI / TA SCI / GANg GIUNg UA 

			ponendo fine al divenire. Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

གྲོང་ཁྱེར་སེར་སྐྱའི་གནས་ནས་རྒྱལ་པོའི་ཕོ་བྲང་དུ། །

			DRONg KHIER / SER KIE / NE NE / GHIAL PO / PO DRANg DU 

			Poco dopo la nascita fosti portato nel palazzo del re

			

ལྷུམས་ནས་བལྟམས་པ་སྟོན་པ་བདེ་གཤེགས་ཟས་གཙང་སྲས། །

			LHUM NE / TAM PA / TÖN PA / DE SCEg / SE TSANg SE 

			a Kapilavastu, o Sugata, figlio di Shuddhodana,

			

མྱུར་བསྐྲུན་བདུད་རྩིའི་ཆུས་གཏོར་བ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			GNUR TRÜN / DÜ TSI / CIÜ TOR / UA YI / TA SCI GANg 

			e fosti asperso di amrita. Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

གྲོང་ཁྱེར་དམ་པ་སེར་སྐྱའི་གནས་ཤེས་བྱ་བར་ནི། །

			DRONg KHIER / DAM PA / SER KIE / NE SCE / GIA UAR NI 

			Nella città sublime, Kapilavastu, 

			

རྨད་དུ་གྲགས་པ་ཆེ་བའི་ལྷ་ཡིས་མངོན་བསྟོད་པ། །

			ME DU / DRAg PA / CE UE / LHA YI / NgÖN TÖ PA

			fosti elogiato dall’incomparabile, celebre dio del luogo,
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བསམ་ཡས་དགེ་སྒྲུབ་བསོད་ནམས་ཕུང་པོའི་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			SAM YE / GHE DRUB / SÖ NAM / PUNg PO / TA SCI GANg

			e la virtù inimmaginabile fu una grande accumulazione di auspici.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg

			Possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

དགྱེས་ཤིང་ནམ་ཕྱེད་གྲོང་ཁྱེར་མཆོག་ནས་མངོན་བྱུང་སྟེ། །

			GHIE SCINg / NAM CE / DRONg KHIER / CIOg NE / NgÖN GIUNg TE

			Abbandonasti felicemente la città a mezzanotte e andasti

			

དཀའ་ཐུབ་ཚལ་དུ་མངོན་པར་གཤེགས་ཤིང་ཚངས་ལ་སོགས། །

			KA TUB / TSAL DU / NgÖN PAR / SCEg SCINg / TSANg LA SOg 

			nella foresta degli asceti, accompagnato da Brahma e da una schiera di dei.

			

ལྷ་ཡི་ཚོགས་ཀྱིས་ཡོངས་སུ་བསྐོར་བའི་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			LHA YI / TSOg KI / YONg SU / KOR UE / TA SCI GANg

			Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

རབ་ཏུ་འོད་འབར་གསེར་དང་འདྲ་བའི་སྐུ་མངའ་ཞིང༌། །

			RAB TU / Ö BAR / SER DANg / DRA UE / KU NgA SCINg

			Con il corpo luminoso come l’oro sedesti

			

བཻ་ཌཱུརྱ་ལྟར་སྔོ་བའི་རྩྭ་བཏིང་སྟེང་བཞུགས་ཏེ། །

			BE DUR / YA TAR / NgO UE / TSA TINg / TENg SCIUg TE

			in vajrasana, senza vacillare, su un tappeto d’erba

			

སྐྱིལ་མོ་ཀྲུང་བཅས་མི་གཡོ་མཆོག་གི་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			KIL MO / TRUNg CE / MI YO / CIOg GHI / TA SCI GANg

			verde come il vaidurya. Gli auspici che sorsero allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.
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ཆུ་བོའི་འགྲམ་ན་ཙ་ཤའི་ཕྲེང་གིས་ཡོངས་བསྐོར་བ། །

			CIU UO / DRAM NA / TSA SCE / TRENg GHI / YONg KOR UA 

			Sulle rive del fiume, circondato dalle ghiandaie,

			

ཤིན་ཏུ་རྨད་དུ་བྱུང་བའི་སྲེད་པ་སེལ་མཛད་པ། །

			SCIN TU / ME DU / GIUNg UE / SE PA / SEL ZE PA

			eliminasti completamente il desiderio e il re dei naga si prosternò a te.

			

ཀླུ་ཡི་རྒྱལ་པོས་ཕྱག་བྱས་པ་ཡི་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			LU YI / GHIAL PO / CIAg CE / PA YI / TA SCI GANg 

			Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

ཤིང་རྒྱལ་དྲུང་གཤེགས་བྱམས་པའི་སྟོབས་ཀྱིས་བདུད་ཀྱི་ཕྱོགས། །

			SCINg GHIAL / DRUNg SCEg / GIAM PE / TOB KI / DÜ KI CIOg 

			Ti recasti presso il re degli alberi e sbaragliasti gli eserciti di Mara,

			

མང་པོ་བཏུལ་ཏེ་ས་སྟེང་དང་ནི་ནམ་མཁའ་ལ། །

			MANg PO / TÜL TE / SA TENg / DANg NI / NAM KHA LA

			con la forza dell’amore, diventando il bhagavan della terra e del cielo.

			

བཅོམ་ལྡན་བཀྲ་ཤིས་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་གང་འབྱུང་བ། །

			CIOM DEN / TA SCI / NAM PA / NA TSOg / GANg GIUNg UA 

			I vari auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

སྡུག་བསྔལ་མཐའ་དག་གཞིག་ཕྱིར་རྡོ་རྗེའི་གདན་བཞུགས་ཏེ། །

			DUg NghEL / TA DAg / SCIg CIR / DOR GE / DEN SCIUg TE 

			Tathagata, per mettere fine alla sofferenza dimorasti a Vajrasana

			

ནམ་གྱི་ཐོ་རངས་བདུད་བཞི་པོ་དག་རྣམ་བཏུལ་བ། །

			NAM GHI / TO RANg / DÜ SCI / PO DAg / NAM TÜL UA

			e all’alba vincesti definitivamente i quattro Mara.
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སྟོན་པ་བདེ་བར་གཤེགས་པའི་བཀྲ་ཤིས་གང་ཡིན་པ། །

			TÖN PA / DE UAR / SCEg PE / TA SCI / GANg YIN PA 

			Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

གྲོང་ཁྱེར་ཝཱ་ར་ཎཱ་སཱིར་དྲང་སྲོང་མཆོག་བཞུགས་ནས། །

			DRONg KIER / VA RA / NA SIR / DRANg SONg / CIOg SCIUg NE 

			Nel parco sublime dei Saggi a Varanasi

			

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་མཆོག་བསྟན་པ་ཡི་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			CIÖ KI / KHOR LO / CIOg TEN / PA YI / TA SCI GANg 

			avviasti la Ruota del Dharma.

			

ལྷ་ཡུལ་དང་འདིར་ཤིན་ཏུ་རྨད་དུ་བྱུང་གྱུར་པ། །

			LHA YÜL / DANg DIR / SCIN TU / ME DU / GIUNg GHIUR PA 

			Auspici straordinari si manifestarono qui e nei regni dei deva.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			Possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

བཀྲ་ཤིས་གང་ཞིག་ཕན་བྱེད་དམ་པ་དག་བྱེད་པ། །

			TA SCI / GANg SCIg / PEN CE / DAM PA / DAg CE PA

			Bhagavan Shakyamuni, come un leone insegnasti il Dharma autentico,

			

བསོད་ནམས་དག་བྱེད་འཕགས་པའི་སྐྱེ་བོས་མངོན་བསྟོད་པ། །

			SÖ NAM / DAg CE / PAg PE / KIE UO / NgÖN TÖ PA

			che è benefico, purifica, affina il merito ed è elogiato dagli arya.

			

བཅོམ་ལྡན་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པའི་སེང་གེས་གང་གསུངས་པ། །

			CIOM DEN / SCIA KIA / TUB PE / SENg GHE / GANg SUNg PA 

			Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.
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མུ་སྟེགས་བྱེད་པ་རྣམས་ཀྱི་ང་རྒྱལ་གཞོམ་པ་དང༌། །

			MU TEg / CE PA / NAM KI / NgA GHIAL / SCIOM PA DANg 

			Per vincere la superbia dei tirthika,

			

འགྲོ་ལ་བདེ་བ་བསྐྱེད་ཕྱིར་ཆོ་འཕྲུལ་དམ་པ་དག །

			DRO LA / DE UA / KIE CIR / CIO TRUL / DAM PA DAg 

			e per dare una grande gioia agli esseri, Buddha,

			

ཉེ་བར་སྟོན་པའི་རྒྱལ་བའི་བཀྲ་ཤིས་གང་ཡིན་པ། །

			GNE UAR / TÖN PE / GHIAL UE / TA SCI / GANg YIN PA

			tu compiesti miracoli sublimi. Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་མཐོ་རིས་གནས་ནས་འདིར་གཤེགས་ཏེ། །

			DRO LA / PEN CIR / TO RI / NE NE / DIR SCEg TE 

			Per il bene degli esseri ritornasti dai regni superiori

			

ཚངས་པ་ལ་སོགས་ལྷ་ཚོགས་ལག་ན་རྔ་ཡབ་གདུགས། །

			TSANg PA / LA SOg / LHA TSOg / LAg NA / NgA YAB DUg 

			accompagnato da Brahma e da schiere di dei

			

སྣ་ཚོགས་ཐོགས་པས་ཡོངས་སུ་བསྐོར་བའི་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			NA TSOg / TOg PE / YONg SU / KOR UE / TA SCI GANg

			che reggevano ventagli e parasole. Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཞི་བ་མཆོག་ཏུ་ཉེར་གཤེགས་པ། །

			DE SCIN / SCEg PA / SCI UA / CIOg TU / GNER SCEg PA 

			Tathagata, tu passasti nel nirvana tra le offerte

			

མནྡཱ་ར་བའི་མེ་ཏོག་མང་པོས་མངོན་མཆོད་པ། །

			MEN DA / RA UE / ME TOg / MANg PO / NgÖN CIÖ PA 

			d’infiniti fiori di mandarava e gli elogi di grandi dei.
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ལྷ་མཆོག་རྣམས་ཀྱིས་མངོན་པར་བསྟོད་པའི་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			LHA CIOg / NAM KI / NgÖN PAR / TÖ PE / TA SCI GANg 

			Gli auspici che si manifestarono allora:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.

			

ལྷ་དབང་ཀླུ་དང་མི་ཡི་དབང་པོས་ཕྱག་བྱས་པ། །

			LHA UANg / LU DANg / MI YI / UANg PO / CIAg CE PA 

			Tathagata dalle 10 forze, i re degli dei, dei naga e degli uomini

			

མཁའ་ལྡིང་གནོད་སྦྱིན་དྲི་ཟའི་དབང་པོས་མཆོད་གྱུར་པ། །

			KHA DINg / NÖ GIN / DRI SE / UANg PO / CIÖ GHIUR PA 

			si prosternano a te. I re dei garuda, degli yaksha e dei gandharva

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་སྟོབས་བཅུ་ལྡན་པའི་བཀྲ་ཤིས་གང༌། །

			DE SCIN / SCEg PA / TOB CIU / DEN PE / TA SCI GANg

			ti venerano. Gli auspici di tutto ciò:

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ནི་སྐྱེ་དགུ་རྣམས་ལ་ཞི་བྱེད་ཤོག །ཅེས་སོ། །

			TA SCI / DE NI / KIE GU / NAM LA / SCI CE SCIOg 

			possano quegli auspici portare la pace a tutti gli esseri.



			Aspirazione per lo splendore del Dharma (pag. 179)
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			Strofe sulla felicità e il bene dal “Sutra richiesto da un dio”

			

ལྷས་ཞུས་པའི་བདེ་ལེགས་ཚིགས་བཅད།

		
འཇིག་རྟེན་འདི་དང་གཞན་དང་མཐོ་རིས་ན། །

			GIg TEN / DI DANg / SCEN DANg / TO RI NA 

			Tutti i gioielli, per quanto straordinari,

			

རིན་ཆེན་རྨད་བྱུང་རྒྱ་ཆེན་གང་ཡོད་པ། །

			RIN CEN / ME GIUNg / GHIA CEN / GANg YÖ PA 

			esistenti in questo mondo, negli altri mondi

			

དེ་ནི་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིན་ཆེན་ལ། །

			DE NI / ZOg PE / SANg GHIE / RIN CEN LA 

			e nei regni superiori non sono assolutamente

			

ཅིས་ཀྱང་གྲངས་དང་བགྲང་བ་ཆར་མི་ཕོད། །

			CI KIANg / DRANg DANg / DRANg UA / CIAR MI PÖ 

			paragonabili al gioiello del Buddha.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE

			È meraviglioso, inestimabile,

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིན་ཆེན་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			ZOg PE / SANg GHIE / RIN CEN / GIg TEN CIOg

			Il gioiello del Buddha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

ཞི་འགོག་བདུད་རྩི་ཤིན་ཏུ་གྱ་ནོམ་གང༌། །

			SCI GOg / DÜ TSI / SCIN TU / GHIA NOM GANg

			Pace, cessazione, straordinario come l’amrita,

			

ཤཱཀྱ་ཐུབ་པས་མཉམ་གཞག་ཐུགས་ཆུད་པ། །

			SCIA KIA / TUB PE / GNAM SCIAg / TUg CIÜ PA

			il Dharma contenuto nella mente di Shakyamuni

			

ཆོས་དེ་དང་ནི་མཚུངས་པ་ཡོད་མིན་ཏེ། །

			CIÖ DE / DANg NI / TSUNg PA / YÖ MIN TE 

			in meditazione, non ha eguali. Se viene realizzato, 

			

དེ་མངོན་བྱས་ན་ཕྱིན་ཆད་མྱ་ངན་མེད། །

			DE NgÖN / CE NA / CIN CE / GNA NghEN ME

			di conseguenza non esiste più il dolore.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE

			È meraviglioso, inestimabile. Il gioiello del

			

དམ་པའི་ཆོས་ཀྱི་རིན་ཆེན་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			DAM PE / CIÖ KI / RIN CEN / GIg TEN CIOg

			Dharma autentico è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.
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རྒྱལ་བས་གང་དག་གང་ཟག་བརྒྱད་གསུངས་པ། །

			GHIAL UE / GANg DAg / GANg SAg / GHIE SUNg PA 

			Gli otto stadi spiegati dal Buddha

			

དེ་དག་རྣམས་ནི་སྐྱེས་བུ་ཟུང་བཞི་སྟེ། །

			DE DAg / NAM NI / KIE BU / SUNg SCI TE 

			sono quattro coppie di stadi nel sangha.

			

སྦྱིན་གནས་དེ་དག་ས་སྟེང་ཤིན་ཏུ་དཀོན། །

			GIN NE / DE DAg / SA TENg / SCIN TU KÖN

			Le persone così degne di generosità sono rare sulla terra.

			

དེ་དག་རྣམས་ལ་བྱིན་ན་དཔག་མེད་འགྱུར། །

			DE DAg / NAM LA / GIN NA / PAg ME GHIUR

			La generosità verso di loro diventa incommensurabile.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			Sono meravigliose, inestimabili.

			

དགེ་འདུན་རིན་ཆེན་གང་ཞིག་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			GHEN DÜN / RIN CEN / GANg SCIg / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del Sangha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

དམ་པའི་གཙོ་བོ་མཆོག་སྦྱིན་གྱ་ནོམ་པ། །

			DAM PE / TSO UO / CIOg GIN / GHIA NOM PA 

			Sovrano dei santi, abbondanza di meraviglie,

			

འོད་མཆོག་དཔའ་བོ་དམ་པ་མཆོག་གི་གནས། །

			Ö CIOg / PA UO / DAM PA / CIOg GHI NE 

			luce suprema, il migliore degli eroi,

			

ཤེས་རབ་དམ་པ་མཆོག་གི་དམ་པ་མཆོག །

			SCE RAB / DAM PA / CIOg GHI / DAM PA CIOg 

			grande saggezza, il più sublime,

			

མཆོག་མིན་མཆོག་མཁྱེན་འདི་ནི་བཅོམ་ལྡན་གཅིག །

			CIOg MIN / CIOg KIEN / DI NI / CIOM DEN CIg

			solo il Bhagavan conosce pienamente ciò che è bene e ciò che non lo è.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			È meraviglioso, inestimabile.

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིན་ཆེན་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			ZOg PE / SANg GHIE / RIN CEN / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del Buddha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

ཏིང་འཛིན་དམ་པ་བར་ཆད་མེད་པ་གང༌། །

			TINg ZIN / DAM PA / BAR CE / ME PA GANg 

			Il samadhi sublime senza ostacoli,

			

མཐའ་ཡས་བློ་ལྡན་དེ་བཞིན་གཤེགས་གསུངས་པ། །

			TA YE / LO DEN / DE SCIN / SCEg SUNg PA 

			intelligenza infinita, fu insegnato dal Tathagata.
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ཏིང་འཛིན་དེ་བརྟན་རྡོ་རྗེ་དཔེར་བྱས་ཏེ། །

			TINg ZIN / DE TEN / DOR GE / PER CE TE 

			Paragonò il samadhi, nella sua stabilità, al vajra.

			

ཏིང་འཛིན་དེ་དང་མཚུངས་པའི་ཏིང་འཛིན་མེད། །

			TINg ZIN / DE DANg / TSUNg PE / TINg ZIN ME

			Non c’è un samadhi pari a quello.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			È meraviglioso, inestimabile.

			

ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱི་རིན་ཆེན་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			TINg NghE / ZIN GHI / RIN CEN / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del samadhi è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

ཇི་ལྟར་སྒོ་གཏན་དམ་ཞིང་རབ་དམ་སྟེ། །

			GI TAR / GO TEN / DAM SCINg / RAB DAM TE

			Come porte saldamente chiuse, inamovibili

			

སྟོབས་ཆེན་རླུང་བཞི་དག་གིས་མི་བསྐྱོད་པ། །

			TOB CEN / LUNg SCI / DAg GHI / MI KIÖ PA

			perfino dai quattro venti più potenti,

			

བདེན་བཞི་མཐོང་བའི་མཁས་པ་དེ་ལྟར་གནས། །

			DEN SCI / TONg UE / KHE PA / DE TAR NE 

			sono i saggi che hanno visto le quattro verità.

			

འཇིག་རྟེན་སྨྲ་བ་རྣམས་ཀྱིས་འདིར་མི་གཡོ། །

			GIg TEN / MA UA / NAM KI / DIR MI YO 

			Non sono scossi dai discorsi mondani.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE

			Sono meravigliosi, inestimabili.

			

དགེ་འདུན་རིན་ཆེན་གང་ཞིག་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			GHEN DÜN / RIN CEN / GANg SCIg / GIg TEN CIOg

			Il gioiello del Sangha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

ཐམས་ཅད་ཟིལ་གནོན་ཀུན་མཁྱེན་ཐམས་ཅད་གཟིགས། །

			TAM CE / SIL NÖN / KÜN KIEN / TAM CE SIg

			L’Onnisciente vede tutto ed eclissa tutti gli altri.

			

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་སྟོབས་རྣམས་ཀུན་དང་ལྡན། །

			TAM CE / KIEN PA / TOB NAM / KÜN DANg DEN

			Onnisciente, possiede tutti i poteri.

			

ཀུན་གྱི་དམ་པ་འཛིན་པ་ཀུན་དང་བྲལ། །

			KÜN GHI / DAM PA / ZIN PA / KÜN DANg DRAL

			Sublime, è privo di qualsiasi fissazione.

			

བསམ་པ་ཀུན་མཁྱེན་འདི་ནི་བཅོམ་ལྡན་གཅིག །

			SAM PA / KÜN KIEN / DI NI / CIOM DEN CIg 

			Solo il Bhagavan conosce tutti i pensieri degli altri.
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ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			È meraviglioso, inestimabile.

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིན་ཆེན་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			ZOg PE / SANg GHIE / RIN CEN / GIg TEN CIOg

			Il gioiello del Buddha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

སྲིད་པ་འགོག་ཅིང་མི་གཡོ་འགྱུར་བ་མེད། །

			SI PA / GOg CINg / MI YO / GHIUR UA ME

			Mette fine al samsara, è irremovibile e immodificabile.

			

སྐྱོན་མེད་འཇིགས་པ་ཀུན་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ། །

			KIÖN ME / GIg PA / KÜN LE / NAM PAR DROL 

			Senza difetti, libera completamente da tutti i pericoli.

			

ཤིན་ཏུ་འགོག་ཅིང་གྱ་ནོམ་ངེས་པར་འབྱུང༌། །

			SCIN TU / GOg CINg / GHIA NOM / NghE PAR GIUNg 

			È la cessazione. È meraviglioso. È l’emancipazione.

			

ཤིན་ཏུ་དྲི་མེད་ཞི་བ་བློས་མི་འཕྲོག །

			SCIN TU / DRI ME / SCI UA / LÖ MI TROg

			Completamente immacolato, è la pace che l’intelletto non può togliere.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			È meraviglioso, inestimabile.

			

དམ་པའི་ཆོས་ཀྱི་རིན་ཆེན་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			DAM PE / CIÖ KI / RIN CEN / GIg TEN CIOg

			Il gioiello del Dharma autentico è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

ཤིན་ཏུ་སྡུག་བསྔལ་སྟོན་ཞིང་བདེ་བྱེད་ཅིང༌། །

			SCIN TU / DUg NghEL / TÖN SCINg / DE CE CINg 

			Rivelata la grande sofferenza, essi cercano la felicità.

			

བདེན་རྣམས་མཐོང་སྟེ་གང་དག་བག་ཡོད་པ། །

			DEN NAM / TONg TE / GANg DAg / BAg YÖ PA 

			Vedono la verità e hanno la vigilanza.

			

བདེན་པ་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་དྭོགས་མེད་པ། །

			DEN PA / RIN CEN / NAM LA / DOg ME PA 

			Non hanno dubbi sulle preziose verità.

			

དེ་དག་སྐྱེ་བ་བརྒྱད་པ་ཕྱིས་མི་ལེན། །

			DE DAg / KIE UA / GHIE PA / CI MI LEN 

			Non assumeranno un’ottava rinascita.
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ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			Sono meravigliosi, inestimabili.

			

དགེ་འདུན་རིན་ཆེན་གང་ཞིག་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			GHEN DÜN / RIN CEN GANg SCIg / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del Sangha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

དམ་པ་རྣམས་ཀྱིས་དམ་པ་དོན་དམ་མཁྱེན། །

			DAM PA / NAM KI / DAM PA / DÖN DAM KIEN 

			Assolutamente sublime, conosce la verità assoluta.

			

མཆོག་དང་མཆོག་མིན་མཁྱེན་ཞིང་དོན་དམ་བརྩོན། །

			CIOg DANg / CIOg MIN / KIEN SCINg / DÖN DAM TSÖN 

			Conosce ciò che è bene e ciò che non lo è, si impegna nella verità assoluta.

			

གཞན་གྱིས་མི་འཕྲོག་དམ་པ་ཐུགས་ཆུད་ལྟར། །

			SCEN GHI / MI TROg / DAM PA / TUg CIÜ TAR

			Ha realizzato il sublime che non può essere sottratto.

			

ཤིན་ཏུ་སྡུག་བསྔལ་རྣམས་ཀྱི་དཔུང་གཉེན་མཆོག །

			SCIN TU / DUg NghEL / NAM KI / PUNg GNEN CIOg 

			È il miglior salvatore di coloro che soffrono.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			È meraviglioso, inestimabile.

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིན་ཆེན་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			ZOg PE / SANg GHIE / RIN CEN / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del Buddha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

འདུན་པ་བསྐྱེད་ནས་རྣལ་འབྱོར་ལྡན་གྱུར་ཅིང༌། །

			DÜN PA / KIE NE / NAL GIOR / DEN GHIUR CINg 

			Con la determinazione sviluppano la meditazione.

			

གཽ་ཏམ་བསྟན་ལ་རྟག་བརྩོན་རབ་གྲོལ་བ། །

			GAU TAM / TEN LA / TAg TSÖN / RAB DROL UA

			Sono liberati per mezzo della costante diligenza nel Dharma di Gautama.

			

གཞན་གྱིས་མི་བཀྲི་བ་དག་ཞིང་དེར་རེག །

			SCEN GHI / MI TRI / UA DAg / SCINg DER REg 

			Senza essere sviati, entrano nell’arya Sangha

			

འདི་ལ་དེ་རེག་གྲངས་སུ་ཕྱིན་མི་འགྱུར། །

			DI LA / DE REg / DRANg SU / CIN MIN GHIUR 

			e non sono più esseri ordinari.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			Sono meravigliosi, inestimabili.

			

དགེ་འདུན་རིན་ཆེན་གང་ཞིག་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			GHEN DÜN / RIN CEN / GANg SCIg / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del Sangha è il più prezioso del mondo.
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ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

བདེན་པ་མཐོང་བ་བརྗོད་པས་བརྒྱ་ལམ་ན། །

			DEN PA / TONg UA / CIÖ PE / GHIA LAM NA 

			È raro che coloro che hanno visto la verità

			

གལ་ཏེ་སྡིག་པ་འགའ་ཞིག་བྱས་གྱུར་ཀྱང༌། །

			GAL TE / DIg PA / GA SCIg / CE GHIUR KIANg 

			compiano azioni negative, ma se dovessero farlo,

			

དེ་ནི་དེ་བཅབ་པ་ཡི་འོས་མིན་ཏེ། །

			DE NI / DE CIAB / PA YI / Ö MIN TE 

			non si addice loro nasconderle,

			

ཆོས་ཉིད་འདི་ནི་མི་གཡོ་གནས་ཕྱིར་རོ། །

			CIÖ GNI / DI NI / MI YO / NE CIR RO 

			perché la natura delle cose è conseguente.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			Sono meravigliosi, inestimabili.

			

དགེ་འདུན་རིན་ཆེན་གང་ཞིག་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			GHEN DÜN / RIN CEN / GANg SCIg / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del Sangha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.

			

ལྷ་དང་བཅས་པའི་འཇིག་རྟེན་ཐམས་ཅད་ན། །

			LHA DANg / CE PE / GIg TEN / TAM CE NA 

			In tutti i mondi, compreso quello degli dei,

			

སངས་རྒྱས་དང་ནི་ལྷག་པའམ་མཚུངས་པ་མེད། །

			SANg GHIE / DANg NI / LHAg PAAM / TSUNg PA ME 

			non c’è nessuno che sia superiore o uguale al Buddha.

			

ལྷ་དང་མི་ཡི་སྟོན་པ་བླ་ན་མེད། །

			LHA DANg / MI YI / TÖN PA / LA NA ME

			Il maestro degli dei e degli umani è insuperabile.

			

སྟོན་པ་དེད་དཔོན་སྨན་པ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག །

			TÖN PA / DE PÖN / MEN PA / NAM KI CIOg 

			La guida è il medico supremo.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			È meraviglioso, inestimabile.

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིན་ཆེན་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			ZOg PE / SANg GHIE / RIN CEN / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del Buddha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			possano esserci la felicità e il bene eccellenti.
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ས་གའི་ཟླ་བ་དང་པོར་ཐུབ་པ་ཡིས། །

			SA GHE / DA UA / DANg POR / TUB PA YI 

			Nel primo mese d’estate, Shakyamuni

			

ནགས་ཁྲོད་ཆོས་ཀྱི་དམ་པ་རབ་བརྙེས་ནས། །

			NAg TRÖ / CIÖ KI / DAM PA / RAB GNE NE 

			realizzò il Dharma autentico nella foresta.

			

ཆོས་དེ་དང་ནི་ལྷག་པའམ་མཚུངས་པ་མེད། །

			CIÖ DE / DANg NI / LHAg PAAM / TSUNg PA ME 

			Non esiste nulla che sia superiore o uguale al Dharma.

			

འདི་ལ་དེ་རེག་གྲངས་སུ་ཕྱིན་མི་འགྱུར། །

			DI LA / DE REg / DRANg SU / CIN MIN GHIUR 

			Coloro che lo incontrano non sono più esseri ordinari.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE

			È meraviglioso, inestimabile.

			

དམ་ཆོས་རིན་ཆེན་གང་ཞིག་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			DAM CIÖ / RIN CEN / GANg SCIg / GIg TEN CIOg

			Il gioiello del Dharma autentico è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			che qui si manifestino la felicità e il bene eccellenti.

			

སྡིག་པ་རྙིང་ཟད་གསར་དུ་བྱས་མེད་ལ། །

			DIg PA / GNINg SE / SAR DU / CE ME LA

			Avendo esaurito le azioni negative del passato, non ne compiono più.

			

རིམས་ནད་མེད་པས་འཇིགས་མེད་མྱ་ངན་བྲལ། །

			RIM NE / ME PE / GIg ME / GNA NghEN DRAL 

			Liberi dal contagio, sono impavidi e senza sofferenze.

			

རྩ་བ་འགགས་པས་སྲིད་པ་མི་སྐྱེད་པ། །

			TSA UA / GAg PE / SI PA / MI KIE PA

			Poiché la radice è cessata, non si manifesta il divenire.

			

བསྟན་པ་མར་མེ་བཞིན་དུ་འབར་བར་འགྱུར། །

			TEN PA / MAR ME / SCIN DU / BAR UAR GHIUR 

			Il Dharma risplende come una fiaccola.

			

ངོ་མཚར་ཤིན་ཏུ་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་དེ། །

			NgO TSAR / SCIN TU / ME GIUNg / PAg ME DE 

			Sono meravigliosi, inestimabili.

			

དགེ་འདུན་རིན་ཆེན་གང་ཞིག་འཇིག་རྟེན་མཆོག །

			GHEN DÜN / RIN CEN / GANg SCIg / GIg TEN CIOg 

			Il gioiello del Sangha è il più prezioso del mondo.

			

ཇི་ལྟར་ངའི་འདི་དེ་བཞིན་བདེན་མཆོག་ན། །

			GI TAR / NghE DI / DE SCIN / DEN CIOg NA

			Se vero è che è il più prezioso, allora per questa verità

			

བདེན་པས་འདིར་ནི་ཤིན་ཏུ་བདེ་ལེགས་ཤོག །ཅེས་བརྗོད། །

			DEN PE / DIR NI / SCIN TU / DE LEg SCIOg 

			che qui si manifestino la felicità e il bene eccellenti.



			Aspirazione per lo splendore del Dharma (pag. 179)
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			Offerta delle otto sostanze di buon auspicio

			

རྫས་བརྒྱད་ཤིས་བརྗོད།

		
མངྒ་ལཾ་སྭསྟི་བྷ་ཝནྟུ།

			MANGALAM SVASTI BHAVANTU

			Mangalaṃ svasti bhavantu



དེང་འདིར་འཛམ་བུ་གླིང་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྒྱན། འཇིག་རྟེན་ཀུན་གྱི་འདོད་དགུའི་

			DENg DIR / ZAM BU / LINg / TAM CE / GHI GHIEN   GIg TEN / KÜN KI / DÖ GU

			Oggi, qui, nell’ornamento di Jambudvipa, la fonte di tutto ciò che

			

འབྱུང་གནས། རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ལྗོན་པ་རྣམས་ཀྱི་བརྟེན་པའི་གཞི། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་ལྗོན་པ་བཟང་པོས་

			GIUNg NE   ZOg PE / SANg GHIE KI / GIÖN PA / NAM KI / TEN PE SCI   GIANg CIUB KI / GIÖN PA / SANg PO

			crescono gli alberi dei buddha, e che è ornata dal benefico albero della bodhi, dal campo dei meriti

			

བརྒྱན་པ། ལྷ་མི་ཀུན་གྱི་བསོད་ནམས་ཀྱི་ཞིང་དང་མཆོད་སྡོང་གཅིག་པུར་གྲུབ་པའི་གནས་རྡོ་རྗེའི་གདན་

			GHIEN PA   LHA MI KÜN / GHI SÖ / NAM KI / SCINg DANg / CIÖ DONg / CIg PUR / DRUB PE / NE / DORGE DEN

			il mondo desidera, la terra in cui di tutti gli dei e gli umani, dallo stupa eccelso, Vajrasana

			

ཞེས་སམ་འདོན་པ་བསྒྱུར། འདི་ཉིད་དུ་རྒྱལ་བ་ཉིད་ཀྱིས་བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པ་རྣམས་ཀྱི་མཐུས་བཀྲ་ཤིས་

			DI GNI DU / GHIAL UA / GNI KI / TA SCI PE / ZE SU / GIN GHI / LAB PA / NAM KI TÜ / TA SCI

			(oppure modificate il rito) dichiaro il buon augurio per il potere delle sostanze che il Buddha stesso 

			

བརྗོད་པར་བྱ་སྟེ། སྔོན་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ། གསང་བའི་བདག་པོ་

			CIÖ PAR / GIA TE NgÖN / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIA / TUB PA LA   SANg UE DAg PO

			benedisse come di buon auspicio. Quando Vajrapani, Signore dei segreti, offrì al Buddha

			

ཕྱག་ན་རྡོ་རྗེས་ཡུངས་ཀར་ཕུལ་ནས་བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་མཛད་པའི་མཐུ་ལ་བརྟེན་ནས་

			CIAg NA / DOR GE / YUNg KAR / PÜL NE / TA SCI PE / ZE SU / GIN GHI / LAB PAR / ZE PE / TU LA / TEN NE

			completamente perfetto i semi di senape bianca, il Buddha li benedisse come sostanza di buon auspicio. 

			

དེང་འདིར་གནས་ཆེན་འདི་ཉིད་དུ་ཡུངས་ཀར་གྱི་རྫས་ཀྱིས་བཀྲ་ཤིས་པར་གྱུར་ཅིག །

			DENg DIR / NE CEN DI / GNI DU / YUNg KAR GH / ZE KI / TA SCI / PAR GHIUR CIg (ya yi ya) 

			Per il potere di tutto ciò, oggi, in questo luogo, questa senape bianca possa essere di buon auspicio.

			

ཡུངས་ཀར་རྡོ་རྗེའི་རིགས་ཏེ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			YUNg KAR / DOR GE / RIg TE / TAM CE DU

			I semi di senape bianca appartengono alla famiglia vajra.

			

བགེགས་རྣམས་མ་ལུས་རབ་ཏུ་འཇོམས་བྱེད་ཅིང༌། །

			GHEg NAM / MA LÜ / RAB TU / GIOM CE CINg 

			Conquistano tutti i creatori di ostacoli senza eccezioni.
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མཐུ་སྟོབས་ཡོན་ཏན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་གྱུར་པ། །

			TU TOB / YÖN TEN / PÜN SUM / TSOg GHIUR PA 

			Il loro potere e le loro qualità sono perfetti.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བགེགས་རྣམས་ཞི་བར་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / GHEg NAM / SCI UAR SCIOg

			Essendo di buon auspicio, possano i creatori di ostacoli essere pacificati.

			

སྔོན་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ། བྲམ་ཟེ་ཀུནྡྷ་ལིས་རྩྭ་དཱུརྦ་ཉིད་དུ་དཱུརྦའི་

			NgÖN / YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIA / TUB PA LA   DRAM SE / KUN DHA / LI / TSA DUR UA

			Quando il brahmino Kundhali offrì al Buddha completamente perfetto l’erba durva,

			

ཕུལ་ནས། བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་མཛད་པའི་མཐུ་ལས། དེང་འདིར་གནས་ཆེན་འདི་

			PUL NE   TA SCI PE / ZE SU / GIN GHI / LAB PAR / ZE PE TU LE   DENg DIR / NE CEN / DI GNI DU / DUR UE

			il Buddha la benedisse come sostanza di buon auspicio. Per il potere di tutto ciò, 

			

རྫས་ཀྱིས་བཀྲ་ཤིས་པར་གྱུར་ཅིག །

			ZE KI / TA SCI / PAR GHIUR CIg (ya yi ya) 

			oggi in questo luogo, possa questa durva essere di buon auspicio.

			

དཱུརྦས་ཚེ་ནི་འཕེལ་བར་བྱེད་པ་སྟེ། །

			DUR UE / TSE NI / PEL UAR / CE PA TE 

			Durva aumenta la longevità.

			

རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའི་ཚེ་ནི་རབ་བསྒྲུབས་ནས། །

			DOR GE / SEM PE / TSE NI / RAB DRUB NE 

			Per la realizzazione della longevità di Vajrasattva,

			

ཉོན་མོངས་སྐྱེ་ཤི་རྒྱུན་ཆད་གྱུར་པ་ཡི། །

			GNÖN MONg / KIE SCI / GHIÜN CE / GHIUR PA YI 

			possano cessare i klesha, la nascita e la morte.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་ཚེ་ནི་འཕེལ་གྱུར་ཅིག །

			TA SCI / DE KIANg / TSE NI / PEL GHIUR CIg 

			Per questo buon auspicio, possa la vita aumentare.

			

སྔོན་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ་ལྷ་མོ་བརྟན་མས་ལི་ཁྲི་ཕུལ་ནས། 

			NgÖN YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIA / TUB PA / LA / LHA MO / TEN ME / LI TRI / PUL NE

			Quando Prithividevi offrì al buddha completamente perfetto Shakyamuni la sindhura,

			

བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་མཛད་པའི་མཐུ་ལས། དེང་འདིར་གནས་ཆེན་འདི་ཉིད་དུ་ལི་ཁྲིའི་རྫས་ཀྱིས་

			TA SCI PE / ZE SU / GIN GHI / LAB PAR / ZE PE / TU LE   DENg DIR / NE CEN / DI GNI DU / DUR UE / ZE KI

			il Buddha la benedisse come sostanza di buon auspicio. Per il potere di tutto ciò, oggi, 

			

བཀྲ་ཤིས་པར་གྱུར་ཅིག །

			TA SCI / PAR GHIUR CIg (ya yi ya)

			in questo luogo, possa questa sindhura essere di buon auspicio.
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ལི་ཁྲི་དམར་པོ་དབང་གི་རང་བཞིན་ཏེ། །

			LI TRI / MAR PO / UANg GHI / RANg SCIN TE 

			La sindhura rossa ha la natura del potere.

			

ཆོས་རྣམས་མ་ལུས་དབང་དུ་འདུས་ནས་ཀྱང༌། །

			CIÖ NAM / MA LÜ / UANg DU / DÜ NE KIANg 

			Avendo ottenuto il controllo di tutti i dharma,

			

ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་སྲིད་རབ་ཏུ་བརྟན་གྱུར་པའི། །

			CIÖ KI / GHIAL SI / RAB TU / TEN GHIUR PE

			possa il dominio del Dharma essere assolutamente stabile.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་རྒྱལ་སྲིད་བརྟན་གྱུར་ཅིག །

			TA SCI / DE KIANg / GHIAL SI / TEN GHIUR CIg

			Grazie al potere di tutto ciò, possa il suo dominio essere stabile.

			

སྔོན་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ། གླང་པོ་ཆེ་ས་སྲུང་གིས་གི་ཝཾ་

			NgÖN YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIA / TUB PA LA   LANg PO / CE / SA SUNg / GHI / GHI UAM

			Quando l’elefante Airavana offrì al Buddha completamente perfetto gorochana,

			

ཕུལ་ནས། བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་མཛད་པའི་མཐུ་ལས། དེང་འདིར་གནས་ཆེན་འདི་ཉིད་དུ་གི་ཝཾ་

			PUL NE   TA SCI PE / ZE SU / GIN GHI / LAB PAR / ZE PE / TU LE   DENg DIR / NE CEN / DI GNI DU / GHI UAM

			il Buddha la benedisse come sostanza di buon auspicio. Per il potere di tutto ciò, oggi in questo luogo, 

			

གི་རྫས་ཀྱིས་བཀྲ་ཤིས་པར་གྱུར་ཅིག །

			GI ZE KI / TA SCI / PAR GHIUR CIg (ya yi ya)

			questa gorochana possa essere di buon auspicio.

			

གི་ཝཾ་དུག་གསུམ་འཇོམས་པ་ནད་ཀྱི་སྨན། །

			GHI UAM / DUg SUM / GIOM PA / NE KI MEN 

			Gorochana è la medicina che vince i tre veleni.

			

སྨན་མཆོག་ཆོས་ཉིད་རབ་ཏུ་རྟོགས་གྱུར་ནས། །

			MEN CIOg  /CIÖ GNI / RAB TU / TOg GHIUR NE

			Grazie a questa medicina suprema, la dharmata possa essere realizzata pienamente.

			

ཉོན་མོངས་ཟུག་རྔུ་མེད་པར་གྱུར་པ་ཡི། །

			GNÖN MONg / SUg NgU / ME PAR / GHIUR PA YI 

			Possano i klesha perdere il loro aculeo.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་སྡུག་བསྔལ་ཞི་གྱུར་ཅིག །

			TA SCI / DE KIANg / DUg NghEL / SCI GHIUR CIg

			Per questo buon auspicio, la sofferenza possa essere pacificata.

			

སྔོན་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ། ཁྱིམ་བདག་བཟང་སྐྱོང་གིས་ཞོ་ 

			NgÖN YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIA / TUB PA LA   KHIM DAg / SANg KIONg GHI / SCIO 

			Quando il padre di famiglia Bhadrapala offrì al Buddha completamente perfetto lo yogurt,

			

ཕུལ་ནས། བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་མཛད་པའི་མཐུ་ལས། དེང་འདིར་གནས་ཆེན་འདི་ཉིད་དུ་ཡང་

			PUL NE   TA SCI PE / ZE SU / GIN GHI / LAB PAR / ZE PE / TU LE   DENg DIR / NE CEN / DI GNI DU / YANg  

			il Buddha lo benedisse come sostanza di buon auspicio. Per il potere di tutto ciò, oggi in questo luogo, 
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ཞོའི་རྫས་ཀྱིས་བཀྲ་ཤིས་པར་གྱུར་ཅིག །

			SCIO ZE KI / TA SCI / PAR GHIUR CIg (ya yi ya)

			questo yogurt possa essere di buon auspicio.

			

ཞོ་ནི་ཀུན་གྱི་སྙིང་པོར་གྱུར་པ་སྟེ། །

			SCIO NI / KÜN GHI / GNINg POR / GHIUR PA TE 

			Lo yogurt è l’essenza di tutto.

			

སྙིང་པོ་རྣམ་དག་ཡེ་ཤེས་མཆོག་རྟོགས་ནས། །

			GNINg PO / NAM DAg / YE SCE / CIOg TOg NE

			Per la realizzazione della saggezza primordiale che è l’essenza pura,

			

ཡོན་ཏན་ཀུན་གྱི་དབྱིངས་སུ་གྱུར་པ་ཡི། །

			YÖN TEN / KÜN GHI / YINg SU / GHIUR PA YI 

			possa ottenere lo spazio di tutte le qualità.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་དུག་གསུམ་ཞི་བར་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / DUg SUM / SCI UAR SCIOg

			Per questo buon auspicio, possano i tre veleni essere pacificati.

			

སྔོན་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ། གཟུགས་ཀྱི་ལྷ་མོ་འོད་འཆང་མས་མེ་

			NgÖN YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIA / TUB PA LA   SUg KI / LHA MO / Ö CIANg ME / ME

			Quando Rupadevi Prabhadhari offrì al Buddha completamente perfetto lo specchio, il Buddha

			

ལོང་ཕུལ་ནས་བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་མཛད་པའི་མཐུ་ལས། དེང་འདིར་གནས་ཆེན་འདི་ཉིད་དུ་

			LONg / PUL NE / TA SCI PE / ZE SU / GIN GHI / LAB PAR ZE / PE TU LE   DENg DIR / NE CEN / DI GNI / DU  

			lo benedisse come sostanza di buon auspicio. Per il potere di tutto ciò, oggi in questo luogo, 

			

ཡང་མེ་ལོང་གི་རྫས་ཀྱིས་བཀྲ་ཤིས་པར་གྱུར་ཅིག །

			YANg / ME LONg GHI / ZE KI / TA SCI / PAR GHIUR CIg (ya yi ya)

			questo specchio possa essere di buon auspicio.

			

མེ་ལོང་ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོ་ཡིས། །

			ME LONg / YE SCE / GHIA TSO / CEN PO YI

			Con questo specchio, vasto oceano della saggezza primordiale,

			

ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་མཆོག་ཏུ་དག་གྱུར་ཏེ། །

			YE SCE / GHIA TSO / CIOg TU / DAg GHIUR TE

			possa l’oceano della saggezza primordiale diventare puro.

			

རྣམ་དག་ཆོས་ལ་ཐོགས་མེད་ལོངས་སྤྱོད་པའི། །

			NAM DAg / CIÖ LA / TOg ME / LONg CIÖ PE

			Possa io sperimentare i dharma puri.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་སྒྲིབ་པ་དག་གྱུར་ཅིག །

			TA SCI / DE KIANg / DRIB PA / DAg GHIUR CIg

			Grazie a questo buon auspicio, le oscurazioni possano essere pacificate.

			

སྔོན་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ། ཤིང་གི་ལྷ་མོས་ཤིང་ཐོག་

			NgÖN YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIA / TUB PA LA   SCINg GHI / LHA MÖ / SCINg TOg

			Quando una ninfa degli alberi offrì al Buddha completamente perfetto il frutto bilva,
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བིལ་བ་ཕུལ་ནས། བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་མཛད་པའི་མཐུ་ལས། དེང་འདིར་གནས་ཆེན་འདི་ཉིད་དུ་

			BIL UA / PUL NE   TA SCI / PE ZE / SU GIN / GHI LAB / PAR ZE / PE TU LE   DENg DIR / NE CEN DI / GNI DU  

			il Buddha lo benedisse come sostanza di buon auspicio. Per il potere di tutto ciò, oggi in questo luogo, 

			

བིལ་བའི་རྫས་ཀྱིས་བཀྲ་ཤིས་པར་གྱུར་ཅིག །

			BIL UE ZE KI TA SCI PAR GHIUR CIg (ya yi ya)

			questo bilva possa essere di buon auspicio.

			

བིལ་བ་རྒྱུ་རྐྱེན་འབྲས་བུར་བཅས་པའི་ཆོས། །

			BIL UA / GHIU KIEN / DRE BUR / CE PE CIÖ

			Bilva rappresenta i fenomeni - cause, condizioni e risultati.

			

འཇིག་རྟེན་འཇིག་རྟེན་འདས་པའི་སྤྱོད་པ་ཀུན། །

			GIg TEN / GIg TEN / DE PE / CIÖ PA KÜN

			Possa ogni condotta, mondana e oltremondana,

			

བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོ་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་ཡི། །

			GIANg CIUB / GNINg PO / CIOg TU / GHIUR PA YI 

			portare all’essenza suprema del risveglio.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་དོན་ཀུན་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			TA SCI / DE KIANg / DÖN KÜN / DRUB GHIUR CIg

			Per questo buon auspicio, possano realizzarsi tutti gli scopi.

			

སྔོན་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ། ལྷའི་དབང་པོ་བརྒྱ་བྱིན་གྱིས་

			NgÖN / YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / SCIA KIA / TUB PA LA   LHE / UANg PO / GHIA GIN GHI

			Quando Indra, il re degli dei, offrì al Buddha completamente perfetto una conchiglia bianca destrorsa,

			

དུང་དཀར་པོ་གཡས་སུ་འཁྱིལ་བ་ཕུལ་ནས། བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་སུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་མཛད་པའི་མཐུ་ལས། 

			DUNg / KAR PO / YE SU / KHIL UA / PUL NE   TA SCI PE / ZE SU / GIN GHI / LAB PAR / ZE PE / TU LE

			il Buddha la benedisse come sostanza di buon auspicio. Per il potere di tutto ciò, oggi in questo luogo, 

			

དེང་འདིར་གནས་ཆེན་འདི་ཉིད་དུ་དུང་དཀར་གྱི་རྫས་ཀྱིས་བཀྲ་ཤིས་པར་གྱུར་ཅིག །

			DENg DIR / NE CEN / DI GNI / DU / DUNg KAR / GHI ZE / KI TA / SCI PAR / GHIUR CIg (ya yi ya)

			possa questa conchiglia bianca essere di buon auspicio.

			

དུང་ནི་ཆོས་ཀྱི་སྒྲ་རྣམས་སྒྲོགས་པའི་ཚུལ། །

			DUNg NI / CIÖ KI / DRA NAM / DROg PE TSUL

			Da questa conchiglia provengono i suoni del Dharma.

			

ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་ཉིད་དུ་དག་གྱུར་ཏེ། །

			YE SCE / GHIA TSO / GNI DU / DAg GHIUR TE 

			Purificato come l’oceano di saggezza primordiale,

			

ཆོས་རྣམས་མ་ལུས་ཡོངས་སུ་སྟོན་པ་ཡི། །

			CIÖ NAM / MA LÜ / YONg SU / TÖN PA YI

			possa io insegnare tutti i dharma senza eccezione.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་ཚིག་དབང་ཐོབ་པར་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TSIg UANg / TOB PAR SCIOg

			Per questo buon auspicio, possa realizzarsi la padronanza delle parole.
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			Offerta dei sette emblemi regali

			

རྒྱལ་སྲིད་སྣ་བདུན་ནི།

			འཁོར་ལོ་ལག་ཏུ་ཐོགས་ལ། 

			Tenendo la ruota, recitate:

			
ལྷ་རྫས་ལས་བྱས་ལྟེ་བ་ཤིན་ཏུ་ཟླུམ། །

			LHA ZE / LE CE / TE UA / SCIN TU DUM

			Composta di materie divine, con il mozzo perfettamente circolare,

			

རྩིབས་སྟོང་ལྡན་ཞིང་མུ་ཁྱུད་རབ་མཉམ་བཟང༌། །

			TSIg TONg / DEN SCINg / MU KHIÜ / RAB GNAM SANg 

			con mille raggi e il bordo perfettamente uniforme,

			

སྡང་བའི་དགྲ་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་གྱུར་པའི། །

			DANg UE / DRA LE / NAM PAR / GHIEL GHIUR PE 

			apporta la vittoria assoluta sui nemici malevoli.

			

འཁོར་ལོ་རིན་ཆེན་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			KHOR LO / RIN CEN / DENg DIR / TA SCI SCIOg 

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio della ruota preziosa.

			

བདུད་ཐམས་ཅད་ལས་རྒྱལ་བའི་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་ནམ་མཁའི་མཐས་གཏུགས་པར་བསྐོར་ནུས་པའི་དབང་

			DÜ / TAM CE / LE / GHIAL UE / CIÖ KI / KHOR LO / NAM KHE / TE / TUg PAR / KOR / NÜ PE / UANg 

			Possa io avere il potere di avviare la Ruota del Dharma, vittorioso su tutti i mara, 

			

དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			fino ai confini dello spazio.

			ནོར་བུ་རིན་ཆེན་ཐོགས་ཏེ། 

			Tenendo il gioiello, recitate:

			

རིན་ཆེན་ངོ་བོ་ལྷ་རྫས་བཻཌཱུརྱ། །

			RIN CEN / NgO UO / LHA ZE / BE DUR YA 

			L’essenza della gemma, il vaidurya degli dei,

			

ཀུན་ཏུ་དཔག་ཚད་ཙམ་དུ་སྣང་བྱེད་ཅིང༌། །

			KÜN TU / PAg TSE / TSAM DU / NANg CE CINg

			illumina ogni cosa nel raggio di un yojana.

			

དྲི་མེད་ཉིན་མོ་ཇི་བཞིན་མཚན་དེ་བཞིན། །

			DRI ME / GNIN MO / GI SCIN / TSEN DE SCIN

			Immacolato, è inalterabile giorno e notte.

			

ནོར་བུ་རིན་ཆེན་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			NOR BU / RIN CEN / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio del gioiello prezioso.

			

212



			

ཚེ་དཔག་ཏུ་མེད་པའི་འོད་དང་ལྡན་ཞིང་ལྷ་དང་བཅས་པའི་འཇིག་རྟེན་པ་ཐམས་ཅད་རང་རང་གི་

			TSE / PAg TU / ME PE / Ö DANg / DEN SCINg / LHA DANg / CE PE / GIg TEN PA / TAM CE / RANg RANg / GHI

			Possa io avere la luce di Amitayus e il potere di superare nello splendore tutti gli esseri mondani, 

			

གཟི་བརྗིད་ཀྱི་ཟིལ་གྱིས་གནོན་པའི་དབང་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			SI GI / KI / SIL GHI / NÖN PE / UANg DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			compresi gli dei.

			བཙུན་མོ་རིན་ཆེན་ཐོགས་ཏེ། 

			Tenendo la regina, recitate:

			

གཟུགས་མཛེས་ལྟ་ན་སྡུག་ཅིང་ཚུལ་བཟང་བ། །

			SUg ZE / TA NA / DUg CINg / TSÜL SANg UA

			Bella, stupenda a vedersi, con un bel contegno e

			

པགས་པའི་མདོག་ལེགས་འཇམ་ཞིང་དྲི་མཆོག་ལྡན། །

			PAg PE / DOg LE / GIAM SCINg / DRI CIOg DEN

			la carnagione splendida, è gentile, ha un profumo sublime,

			

ཡིད་འོང་འདོད་དགུའི་རེག་བྱ་དང་ལྡན་པ། །

			YI ONg / DÖ GU / REg GIA / DANg DEN PA

			amabile, il suo tocco è desiderabile.

			

བཙུན་མོ་རིན་ཆེན་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TSÜN MO / RIN CEN / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio della regina preziosa.

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཏིང་ངེ་འཛིན་ཞི་བའི་ཚུལ་གྱིས་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པའི་བདག་དང་གཞན་གྱི་དོན་

			SEM CEN / TAM CE / TINg NghE / ZIN / SCI UE / TSUL GHI / GIg TEN / LE / DE PE / DAg DANg / SCEN GHI / DÖN

			Possa io avere la capacità di realizzare facilmente il bene trascendente per me stesso e

			

བདེ་བས་བསྒྲུབ་པ་ལ་ཡིད་བཞིན་དུ་འབྱོར་བའི་དབང་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DE UE / DRUB PA / LA / YI SCIN DU / GIOR UE / UANg DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			tutti gli esseri, come desiderato, per mezzo del calmo samadhi.

			བློན་པོ་རིན་ཆེན་ཐོགས་ཏེ། 

			Tenendo il ministro prezioso, recitate:

			

གང་ཡང་རྒྱལ་བའི་མུ་ཏིག་མདངས་ལྡན་པ། །

			GANg YANg / GHIAL UE / MU TIg / DANg DEN PA 

			Il suo colorito impareggiabile è fulgido come una perla.

			

གསེར་སོགས་མང་པོ་ཐུབ་ལ་ཕུལ་བ་ལྟར། །

			SER SOg / MANg PO / TUB LA / PUL UA TAR

			Le sue ricchezze sono come le masse d’oro offerte ai saggi.

			

བཟོད་ལྡན་མཚུངས་པའི་ཁྱིམ་བདག་ནོར་ལྡན་ཏེ། །

			SÖ DEN / TSUNg PE / KHIM DAg / NOR DEN TE 

			Questo ricco padre di famiglia è paziente.

			

བློན་པོ་རིན་ཆེན་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			LÖN PO / RIN CEN / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio del ministro prezioso.
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ལྷའི་མིག་རྣམ་པར་དག་པ་ཐོབ་སྟེ་འཕགས་པའི་ནོར་བདུན་དང་ལྡན་ཞིང་རང་དང་གཞན་གྱི་དོན། 

			LHE / MIg / NAM PAR / DAg PA / TOB TE / PAg PE / NOR / DÜN DANg / DEN SCINg / RANg DANg / SCEN GHI / DÖN

			Possa io ottenere l’occhio divino totalmente puro e avere le sette ricchezze degli arya,

			

དགོངས་པ་མ་ལུས་པ་ཐམས་ཅད་མཐར་ཕྱིན་ནས་ཤེས་བྱ་ཐམས་ཅད་ལ་ཐོགས་པ་མེད་པའི་དབང་དང་

			GONg PA / MA LÜ PA / TAM CE / TAR CIN NE / SCE GIA / TAM CE / LA TOg / PA ME / PE UANg / DANg

			il potere di realizzare tutte le intenzioni per il bene di me stesso e degli altri, 

			

ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DEN PAR / GHIUR CIg

			e la conoscenza senza ostacoli di tutti i fenomeni.

			གླང་པོ་རིན་ཆེན་ཐོགས་ཏེ། 

			Tenendo l’elefante prezioso, recitate:

			

ཡན་ལག་ཐམས་ཅད་ལེགས་སྐྱེས་ས་ལ་ནི། །

			YEN LAg / TAM CE / LEg KIE / SA LA NI 

			Questo elefante, come una montagna himalayana,

			

རབ་གནས་གངས་ཅན་རི་འདྲ་གླང་པོ་ཆེ། །

			RAB NE / GANg CEN / RI DRA / LANg PO CE

			si erge stabilmente sulla terra e ha le membra ben formate.

			

རྒྱལ་པོ་ལ་འོས་མཁའ་ལ་རབ་འགྲོ་བའི། །

			GHIAL PO / LA Ö / KHA LA / RAB DRO UE 

			È degno di un re, sa volare nello spazio.

			

གླང་པོ་རིན་ཆེན་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			LANg PO / RIN CEN / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio del prezioso elefante.

			

སྟོབས་བཅུ་དང་ལྡན་ཞིང་བདུད་བཞིའི་སྟོབས་ཚར་བཅད་ནས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཐེག་པ་ཆེན་པོ་ལ་

			TOB CIU / DANg DEN / SCINg DÜ / SCI TOB / TSAR CE / NE SEM / CEN TAM CE / TEg PA / CEN PO / LA

			Possa io avere i 10 poteri e la capacità di sradicare le forze dei quattro mara,

			

འཇུག་ནུས་པའི་དབང་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			GIUg / NÜ PE / UANg DANg / DEN PAR / GHIUR CIg 

			e stabilire tutti gli esseri nel Mahayana.

			རྟ་མཆོག་རིན་ཆེན་ཐོགས་ཏེ། 

			Tenendo il destriero prezioso, recitate:

			

ཐོ་རངས་དུས་སུ་ཕྱོགས་རྣམས་མ་ལུས་པའི། །

			TO RANg / DÜ SU / CIOg NAM / MA LÜ PE 

			All’alba, fa il giro della terra in tutte le direzioni

			

ས་རྣམས་བསྐོར་ཏེ་སླར་ཡང་ཟློག་གྱུར་པ། །

			SA NAM / KOR TE / LAR YANg / DOg GHIUR PA

			e poi ritorna. Il suo mantello è abbagliante come il collo del pavone.
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རྨ་བྱའི་མགྲིན་པའི་སྤུ་ལྟར་ཡིད་འོང་བའི། །

			MA CE / DRIN PE / PU TAR / YI ONg UE 

			Possa esserci, qui e ora,

			

རྟ་མཆོག་རིན་ཆེན་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA CIOg / RIN CEN / DENg DIR / TA SCI SCIOg 

			il buon auspicio del destriero prezioso.

			

སོ་སོར་ཡང་དག་པར་རིག་པ་བཞིས་འགྲོ་བ་རྣམས་མི་གནས་པའི་མྱ་ངན་ལས་འདས་པའི་དབྱིངས་སུ་

			SO SOR / YANg DAg / PE RIg / PA SCI / DRO UA / NAM MI / NE PE / GNA NghEN / LE DE PE / YINg SU 

			Possa io avere il potere di stabilire tutti gli esseri nello spazio del nirvana che non dimora,

			

ཐོགས་པ་མེད་པར་བསྐྱལ་ནུས་པའི་དབང་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			TOg PA / ME PAR / KIAL / NÜ PE / UANg DANg / DEN PAR / GHIUR CIg 

			senza ostacoli, per mezzo delle quattro consapevolezze perfette.

			དམག་དཔོན་རིན་ཆེན་ཐོགས་ཏེ། 

			Tenendo il prezioso generale, recitate:

			

འགྲོ་དང་ལྡོག་དང་ཀུན་ནས་འོང་གྱུར་པ། །

			DRO DANg / DOg DANg / KÜN NE / ONg GHIUR PA 

			Accompagnato dai suoi soldati ricchi di gloria,

			

མ་ལུས་བདུད་དཔུང་འཇོམས་པར་བྱེད་པ་ཡི། །

			MA LÜ / DÜ PUNg / GIOM PAR / CE PA YI 

			conquista tutte le orde dei Mara senza eccezione,

			

དཔལ་ལྡན་འབྱོར་པའི་དཔུང་ཚོགས་དང་བཅས་པ། །

			PAL DEN / GIOR PE / PUNg TSOg / DANg CE PA

			quando avanzano, si ritirano o si avvicinano da qualsiasi direzione.

			

དམག་དཔོན་རིན་ཆེན་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			MAg PÖN / RIN CEN / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci qui e ora, il buon auspicio del prezioso generale.

			

ཐབས་དང་ཤེས་རབ་གཉིས་སུ་མེད་པའི་དགོངས་པ་མཐར་ཕྱིན་ནས། འཇིག་ཚོགས་ལ་ལྟ་བའི་རི་བོ་མཐོན་པོ་

			TAB DANg / SCE RAB / GNI SU / ME PE / GONg PA / TAR CIN NE   GIg TSOg LA / TA UE / RI UO / TÖN PO

			Possa io perfezionare i mezzi e la saggezza non duali e avere la perfetta saggezza primordiale

			

ཉི་ཤུ་འཇོམས་ཤིང་ཡེ་ཤེས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་དབང་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			GNI SCIU / GIOM SCINg / YE SCE / PÜN SUM / TSOg PE / UANg DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			e il potere di sradicare la montagna delle 20 visioni del sé.



		


		

215



		
			Offerta degli otto simboli di buon auspicio

			

བཀྲ་ཤིས་རྟགས་བརྒྱད་འབུལ་བ།

		
འོད་འབར་རིན་ཆེན་ཏོག་གི་ཁྱོན་ཡངས་ཤིང༌། །

			Ö BAR / RIN CEN / TOg GHI / KIÖN YANg SCINg 

			Sfolgorante di luce, il suo vertice è una gemma

			

ཁོར་ཡུག་ནོར་བུའི་དྲ་བས་རྣམ་པར་མཛེས། །

			KHOR YUg / NOR BU / DRA UE / NAM PAR ZE

			e il suo vasto baldacchino è abbellito da reti di pietre preziose.

			

གསེར་བཟང་མཆོག་གི་ཡུ་བས་བརྟེན་པ་ཅན། །

			SER SANg / CIOg GHI / YU UE / TEN PA CEN 

			È retto da un manico d’oro finissimo.

			

རིན་ཆེན་གདུགས་མཛེས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			RIN CEN / DUg ZE / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio del magnifico, prezioso parasole.

			

དྲི་མེད་རབ་གསལ་མངོན་པར་འཁྱུད་པ་ཅན། །

			DRI ME / RAB SAL / NgÖN PAR / KHIÜ PA CEN 

			Con una visione chiara e immacolata,

			

རྫུ་འཕྲུལ་དང་བཅས་ཆུ་གཏེར་རབ་བསྐོར་ཞིང༌། །

			ZU TRUL / DANg CE / CIU TER / RAB KOR SCINg 

			guizzano miracolosamente nell’acqua.

			

དགོས་འདོད་ཀུན་སྩོལ་དེ་དང་གནས་གཅིག་པའི། །

			GÖ DÖ / KÜN TSOL / DE DANg / NE CIg PE

			Vivono nella sorgente di tutto ciò di cui si ha bisogno e che si può desiderare.

			

བཀྲ་ཤིས་ཉ་ཡིས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / GNA YI / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio dei pesci di buon augurio.

			

རིན་ཆེན་བཟང་ལས་མངོན་པར་གྲུབ་པའི་ཕུལ། །

			RIN CEN / SANg LE / NgÖN PAR / DRUB PE PUL 

			È il meglio di tutto ciò che è fatto di materie preziose,

			

འདོད་དགུ་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་རིན་ཆེན་གཏེར། །

			DÖ GU / MA LÜ / GIUNg UE / RIN CEN TER

			contiene il tesoro prezioso che è la fonte di tutto ciò che si desidera.

			

ལྷ་རྫས་གོས་ཀྱིས་མཛེས་པར་བརྒྱན་པ་ཡི། །

			LHA ZE / GÖ KI / ZE PAR / GHIEN PA YI

			È decorato meravigliosamente da stoffe divine.

			

བུམ་བཟང་མཆོག་གིས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			BUM SANg / CIOg GHI / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio del vaso supremamente buono.

			

དཔག་བསམ་ཤིང་དང་སྐྱེད་ཚལ་བཟང་རྣམས་ལས། །

			PAg SAM / SCINg DANg / KIE TSAL / SANg NAM LE 

			Questi fiori di loto sono appena spuntati

			

མངོན་པར་བྱུང་བའི་པདྨོ་གསར་པ་རྣམས། །

			NgÖN PAR / GIUNg UE / PE MO / SAR PA NAM

			da alberi che esaudiscono i desideri e da meravigliosi giardini.
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ཡིད་འཕྲོག་དྲི་དང་ཟེའུ་འབྲུ་འདབ་འཕྲེང་ལྡན། །

			YI TROg / DRI DANg / SEU DRU / DAB TRENg DEN 

			Hanno un profumo incantevole, nel cuore e in tutti i petali.

			

པདྨོ་མཆོག་གིས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			PE MO / CIOg GHI / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio dei fiori di loto più belli.

			

རབ་མཛེས་གཡས་སུ་ལེགས་པར་བྱུང་བ་ཡི། །

			RAB ZE / YE SU / LEg PAR / GIUNg UA YI

			Sono di una bellezza incomparabile e con la spirale rivolta a destra.

			

གངས་རི་དང་འདྲ་མ་ལུས་ཕྱོགས་རྣམས་སུ། །

			GANg RI / DANg DRA / MA LÜ / CIOg NAM SU

			Sono come le montagne coperte di neve. Il loro suono incantevole si ode in tutte le direzioni.

			

ཡིད་འཕྲོག་སྒྲ་སྒྲོགས་རྒྱལ་བ་མཉེས་བྱེད་པའི། །

			YI TROg / DRA DROg / GHIAL UA / GNE CE PE 

			Compiacciono i buddha. Possa esserci, qui e ora, 

			

དུང་མཆོག་རྣམས་ཀྱིས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			DUNg CIOg / NAM KI / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			il buon auspicio delle conchiglie supreme.

			

རབ་མཛེས་གཟུགས་མཆོག་ཡིད་ཀྱིས་བྲིས་པ་བཞིན། །

			RAB ZE / SUg CIOg / YI KI / DRI PA SCIN

			È di una bellezza assoluta, la forma più bella che la mente possa elaborare.

			

རྣམ་པར་རབ་བཀྲ་ཐུགས་མཚན་འདོད་དགུ་སྩོལ། །

			NAM PAR / RAB TRA / TUg TSEN / DÖ GU TSÖL

			Brillante e variopinto, questo simbolo del suo cuore concede tutto quel che si desidera.

			

ལྷ་ཡི་གཉེན་གྱུར་རྒྱན་རྣམས་ཀུན་གྱིས་མཛེས། །

			LHA YI / GNEN GHIUR / GHIEN NAM / KÜN GHI ZE 

			Abbellito da tutti gli ornamenti, è prediletto dagli dei.

			

དཔལ་གྱི་བེའུས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			PAL GHI / BE Ü / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio del nodo glorioso.

			

ཕྱོགས་ལས་རྣམ་རྒྱལ་རིན་ཆེན་རྒྱལ་མཚན་བཟང༌། །

			CIOg LE / NAM GHIAL / RIN CEN / GHIAL TSEN SANg

			Vittorioso in tutte le direzioni, il prezioso stendardo della vittoria è eccelso.

			

སྣ་ཚོགས་དར་དང་ནོར་བུའི་དྲྭ་བས་སྤྲས། །

			NA TSOg / DAR DANg / NOR BU / DRA UE TRE 

			È decorato da sete multicolori e reti di gemme.

			

དགོས་འདོད་ཀུན་སྩོལ་རིན་ཆེན་ཏོག་གིས་མཛེས། །

			GÖ DÖ / KÜN TSÖL / RIN CEN / TOg GHI ZE

			È abbellito da un vertice di pietre preziose che conferisce tutto ciò di cui si ha bisogno.

			

རྒྱལ་མཚན་མཆོག་གིས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			GHIAL TSEN / CIOg GHI / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio del supremo stendardo della vittoria.

			

གསེར་ལས་ལེགས་བྱས་ལྟེ་བ་ཤིན་ཏུ་ཟླུམ། །

			SER LE / LEg CE / TE UA / SCIN TU DUM 

			Plasmata d’oro, ha il mozzo perfettamente rotondo.

			

རྩིབས་སྟོང་ལྡན་ཞིང་མུ་ཁྱུད་མ་ཉམས་མཛེས། །

			TSIB TONg / DEN SCINg / MU KHIÜ / MA GNAM ZE 

			Ha mille raggi ed è abbellita da un bordo ininterrotto.

			

དང་པོའི་ས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་གྱུར་པའི། །

			DANg PO / SA LE / NAM PAR / GHIAL GHIUR PE 

			Trasporta dal primo stadio fino alla vittoria totale.

			

རིན་ཆེན་འཁོར་ལོས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །ཅེས་སོ། །

			RIN CEN / KHOR LO / DENg DIR / TA SCI SCIOg 

			Possa esserci, qui e ora, il buon auspicio della ruota preziosa.
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			Canto di buon auspicio del Signore Marpa

			

མར་པའི་ཞལ་གསུང་བཀྲ་ཤིས།

			དེ་ནས་ལྷོ་བྲག་ལུང་པའི་མི་མང་པོ་བསགས་ཏེ། སྲས་ཀྱི་ཆེ་འདོན། གཟིམས་ཁང་གི་རབ་གནས་སྟོན་མོ་བཟང་པོ་དང་བཅས་པ་མཛད་པའི་སྟོན་གྲལ་དུ། བླ་མ་མར་པས་བཀྲ་ཤིས་མངའ་གསོལ་གྱི་མགུར་འདི་གསུངས་སོ།  །

			Il Lama Marpa riunì la gente di Lhodrak, proclamò la grandezza di suo figlio e offrì un gran banchetto per celebrare la consacrazione della sua dimora. Durante la festa, cantò questo canto che esprimeva i suoi buoni auspici:

			
བླ་མ་བཀའ་དྲིན་ཅན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །

			LA MA / KA DRIN / CEN LA / SOL UA DEB

			Supplico i miei guru di grande bontà.

			

ང་ཡི་བརྒྱུད་པ་རིན་ཆེན་འདི་ཉིད་ལ། །

			NgA YI / GHIÜ PA / RIN CEN / DI GNI LA 

			Questo mio prezioso lignaggio

			

ཉེས་ལྟུང་མེད་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			GNE TUNg / ME PE / TA SCI YÖ

			ha i buoni auspici della libertà dagli errori e dalle trasgressioni.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg 

			Possano i buoni auspici prevalere.

			

གདམས་ངག་ཟབ་མོའི་ཉེ་ལམ་ལ། །

			DAM NgAg / SAB MO / GNE LAM LA 

			La via breve delle istruzioni profonde ha

			

ནོར་འཁྲུལ་མེད་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			NOR TRUL / ME PE / TA SCI YÖ

			i buoni auspici della libertà da sbagli e incomprensioni.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg

			Possano i buoni auspici prevalere.

			

ང་རང་མར་པ་ལོ་ཙཱ་ལ། །

			NgA RANg / MAR PA / LO TSA LA 

			Io, Marpa Lotsa, possiedo

			

ཟབ་མོ་གནད་ཀྱི་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			SAB MO / NE KI / TA SCI YÖ

			i buoni auspici del punto profondo.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg 

			Possano i buoni auspici prevalere.

			

བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོ་ལ། །

			LA MA / YI DAM / KHAN DRO LA 

			I guru, yidam, dakini hanno

			

བྱིན་རླབས་དངོས་གྲུབ་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			GIN LAB / NgÖ DRUB / TA SCI YÖ

			i buoni auspici delle benedizioni e delle siddhi.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg 

			Possano i buoni auspici prevalere.

			

བུ་ཆེན་སློབ་མའི་འཁོར་ཚོགས་ལ། །

			BU CEN / LOB ME / KHOR TSOg LA

			I miei grandi figli, la mia cerchia di discepoli, 
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དད་པ་དམ་ཚིག་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			DE PA / DAM TSIg / TA SCI YÖ

			hanno i buoni auspici della fede e dei samaya.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg 

			Possano i buoni auspici prevalere.

			

ཡོན་བདག་ཡུལ་མི་ཉེ་རིང་ལ། །

			YÖN DAg / YÜL MI / GNE RINg LA

			I miei patroni e le genti di questa regione, vicini e lontani, 

			

མཐུན་རྐྱེན་ཚོགས་གསོག་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			TÜN KIEN / TSOg SOg / TA SCI YÖ

			hanno i buoni auspici dell’avere riunito le accumulazioni, le condizioni favorevoli.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg 

			Possano i buoni auspici prevalere.

			

ལས་དང་བྱ་བ་ཐམས་ཅད་ལ། །

			LE DANg / GIA UA / TAM CE LA 

			In tutte le mie azioni e attività, ci sono

			

འགྲོ་དོན་བྱང་ཆུབ་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			DRO DÖN / GIANg CIUB / TA SCI YÖ

			i buoni auspici del bene degli esseri e del risveglio.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg 

			Possano i buoni auspici prevalere.

			

སྣང་ཞིང་སྲིད་པའི་ལྷ་འདྲེ་ལ། །

			NANg SCINg / SI PE / LHA DRE LA

			Gli dei e gli spiriti che appaiono ed esistono

			

ཆད་མདོ་བཙན་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			CE DO / TSEN PE / TA SCI YÖ

			hanno i buoni auspici della mia padronanza.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg 

			Possano i buoni auspici prevalere.

			

འདིར་ཚོགས་ཁྲོམ་གྱི་ལྷ་མི་ལ། །

			DIR TSOg / TROM GHI / LHA MI LA 

			Gli dei e gli umani qui riuniti hanno i buoni

			

བདེ་སྐྱིད་སྨོན་ལམ་བཀྲ་ཤིས་ཡོད། །

			DE KI / MÖN LAM / TA SCI YÖ

			auspici della mia aspirazione alla loro felicità e al loro benessere.

			

བཀྲ་ཤིས་དེས་ཀྱང་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །ཅེས་གསུངས་སོ། །

			TA SCI / DE KIANg / TA SCI SCIOg 

			Possano i buoni auspici prevalere.



			Preghiere di buon auspicio dagli “Argomenti del Vinaya” (pag. 187)
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			Gli auspici del grande accampamento

			

སྒར་ཆེན་བཀྲ་ཤིས།

		
བཀྲ་ཤིས་ཀྱི་དང་པོ་བཀྲ་ཤིས་པ། །

			TA SCI / KI DANg / PO TA / SCI PA 

			Il primo auspicio favorevole

			

སངས་རྒྱས་འཇིག་རྟེན་དུ་བྱོན་པ་ཡིན། །

			SANg GHIE / GIg TEN / DU GIÖN / PA YIN 

			è la venuta del Buddha in questo mondo.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg 

			Possa questo auspicio prevalere.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

བཀྲ་ཤིས་ཀྱི་གཉིས་པ་བཀྲ་ཤིས་པ། །

			TA SCI / KI GNI / PA TA / SCI PA

			Il secondo auspicio favorevole

			

དམ་ཆོས་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བ་ཡིན། །

			DAM CIÖ / KHOR LO / KOR UA YIN

			è il suo avvio dell’autentica Ruota del Dharma.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg 

			Possa questo auspicio prevalere.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

བཀྲ་ཤིས་ཀྱི་གསུམ་པ་བཀྲ་ཤིས་པ། །

			TA SCI / KI SUM / PA TA / SCI PA

			Il terzo auspicio favorevole

			

ཞིང་མཆོག་དགེ་འདུན་ཚོགས་རྣམས་ཡིན། །

			SCINg CIOg / GHEN DÜN / TSOg NAM YIN 

			è il campo supremo, la comunità del Sangha.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg 

			Possa questo auspicio prevalere.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

བཀྲ་ཤིས་ཀུན་གྱི་བཀྲ་ཤིས་པ། །

			TA SCI / KÜN GHI / TA SCI PA

			Il più favorevole di tutti gli auspici

			

བཀའ་བརྒྱུད་ངོ་མཚར་ཅན་རྣམས་ཡིན། །

			KA GHIÜ / NgO TSAR / CEN NAM YIN 

			è lo straordinario lignaggio Kagyü.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg 

			Possa questo auspicio prevalere.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.
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གཟུགས་མེད་གཟུགས་ཀྱི་ཁམས་ཀྱི་ལྷ། །

			SUg ME / SUg KI / KHAM GHI LHA

			Gli dèi dei regni della forma e senza forma

			

བསམ་གཏན་ནང་གི་དགའ་བདེར་ལྡན། །

			SAM TEN / NANg GHI / GA DER DEN

			hanno la felicità e il piacere interiori della meditazione.

			

དེ་བཞིན་བདག་ཅག་བདེ་སྐྱིད་ཤོག །

			DE SCIN / DAg CIAg / DE KI SCIOg

			Possiamo noi avere la stessa felicità e lo stesso benessere.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg 

			Possa questo auspicio prevalere.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

འདོད་ཁམས་འདོད་ལྷ་རིགས་དྲུག་རྣམས། །

			DÖ KHAM / DÖ LHA / RIg DRUg NAM

			I sei tipi di dei del regno del desiderio

			

འདོད་ཡོན སྣ་ཚོགས་རྣམས་ཀྱིས་རྩེ། །

			DÖ YÖN / NA TSOg / NAM KI TSE 

			si beano di molte qualità desiderabili.

			

རྟག་ཏུ་དགའ་དང་བདེ་བར་ལྡན། །

			TAg TU / GA DANg / DE UAR DEN

			Possiedono sempre la felicità e il piacere.

			

དེ་བཞིན་བདག་ཅག་བདེ་སྐྱིད་ཤོག །

			DE SCIN / DAg CIAg / DE KI SCIOg

			Possiamo noi avere questa felicità e questo benessere.

			

མི་མཆོག་འཁོར་ལོས་སྒྱུར་རྒྱལ་ནི། །

			MI CIOg / KHOR LÖ / GHIUR GHIAL NI 

			I Chakravartin, supremi tra gli uomini,

			

རྒྱལ་སྲིད་བདུན་ལ་སོགས་པ་ཡིས། །

			GHIAL SI / DÜN LA / SOg PA YI

			godono sempre del piacere e dell’agio,

			

གླིང་བཞིར་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ལ། །

			LINg SCIR / PÜN SUM / TSOg PA LA 

			dei sette emblemi regali

			

རྟག་ཏུ་བདེ་ཞིང་སྐྱིད་པར་སྤྱོད། །

			TAg TU / DE SCINg / KI PAR GIÖ

			e di tutto il meglio dei quattro continenti.

			

དེ་བཞིན་བདག་ཅག་བདེ་སྐྱིད་ཤོག །

			DE SCIN / DAg CIAg / DE KI SCIOg

			Possiamo noi avere questa felicità e questo benessere.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg

			Possa questo auspicio prevalere.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

སྒར་ཆེན་གནས་མཆོག་འཛམ་གླིང་རྒྱན་འདིར་ནི། །

			GAR CEN / ZAM LINg / GHIEN DIR NI

			Qui in questo grande accampamento (luogo supremo), ornamento di Jambudvipa,

			

ཆོས་རྒྱལ་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པར་ཤོག །

			CIÖ GHIAL / KU TSE / TEN PAR SCIOg

			possa la vita del re del Dharma essere stabile.
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བསྟན་པ་ཕྱོགས་བཅུར་ཁྱབ་པར་ཤོག །

			TEN PA / CIOg CIUR / KHIAB PAR SCIOg 

			Possa il Dharma colmare le 10 direzioni.

			

འཕྲིན་ལས་ཐམས་ཅད་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			TRIN LE / TAM CE / DRUB PAR SCIOg 

			Possano compiersi tutte le attività.

			

མང་པོས་བཀུར་བ་ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པོའི་རིགས། །

			MANg PO / KUR UA / SCIA KIE / GHIAL PO RIg

			Il lignaggio dei re Shakya, venerati da molti,

			

རྒྱལ་བས་ལུང་བསྟན་བོད་ཀྱི་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ། །

			GHIAL UE / LUNg TEN / BÖ KI / CIÖ KI GHIAL

			fu continuato dai re del Dharma del Tibet, come profetizzò il Buddha.

			

མེས་དབོན་རྣམ་གསུམ་སོགས་ཀྱིས་རྒྱལ་བའི་བསྟན། །

			ME PÖN / NAM SUM / SOg KI / GHIAL UE TEN

			I tre progenitori invitarono il Buddhadharma in Tibet.

			

བོད་དུ་སྤྱན་དྲངས་རྒྱལ་སྲིད་གཉིས་བསྐྱངས་པའི། །

			BÖ DU / CEN DRANg / GHIAL SI / GNI KIANg PE 

			Regnarono sui due territori.

			

བདེན་པ་ཆེན་པོས་དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			DEN PA / CEN PO / DENg DIR / TA SCI SCIOg

			Per questa grande verità, possano esserci buoni auspici qui e ora.

			

རྒྱ་གར་རྒྱལ་པོའི་རྒྱལ་སྲིད་དང༌། །

			GHIA KAR / GHIAL PO / GHIAL SI DANg

			La maestà dei re dell’India,

			

རྒྱ་ནག་རྒྱལ་པོའི་དཔལ་འབྱོར་དང༌། །

			GHIA NAg / GHIAL PO / PAL GIOR DANg

			la ricchezza degli imperatori della Cina,

			

ཧོར་གྱི་རྒྱལ་པོའི་མཐུ་སྟོབས་སོགས། །

			OR GHI / GHIAL PO / TU TOB SOg

			il potere degli imperatori della Mongolia,

			

འཛམ་གླིང་ཀུན་གྱི་ཕུན་ཚོགས་བཅུད། །

			ZAM LINg / KÜN GHI / PÜN TSOg CIÜ 

			e tutto ciò che è eccellente in Jambudvipa:

			

ཐམས་ཅད་སྒར་གནས་འདིར་འདུ་བར་ཤོག །

			TAM CE / GAR DIR / DU UAR SCIOg

			possa tutto ciò essere riunito in questo accampamento (luogo supremo).

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg

			Possa questo auspicio prevalere.

			

སྒར་ཆེན་གནས་མཆོག་འཛམ་གླིང་ཀུན་གྱི་རྒྱན་འདིར་ནི། །

			NE CIOg / ZAM LINg / KÜN GHI / GHIEN DIR NI

			Qui, in questo grande accampamento (luogo supremo), ornamento di Jambudvipa,

			

བདག་ཅག་བསམ་པ་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			DAg CIAg / SAM PA / YI SCIN / DRUB PAR SCIOg

			possano i nostri desideri realizzarsi come noi speriamo.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg

			Possa questo auspicio prevalere.
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བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

ཡུལ་དང་སྐད་རིགས་མི་གཅིག་པ། །

			YÜL DANg / KE RIg / MI CIg PA

			Le genti di diversi paesi, diverse lingue

			

མི་རིགས་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་པ། །

			MI RIg / NAM PA / NA TSOg PA 

			e diverse etnie possano riunirsi

			

བདེ་སྐྱིད་ཡང་ཡང་འདིར་འཚོགས་ཤོག །

			DE KI / YANg YANg / DIR TSOg SCIOg

			spesso in questo luogo, nella felicità e nell’agio.

			

བཀྲ་ཤིས་དེ་ཡིས་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TA SCI / DE YI / TA SCI SCIOg 

			Possa questo auspicio prevalere.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.

			

འཕྲལ་སྐྱིད་པ་འཇིག་རྟེན་མི་ཡི་ཆོས། །

			TRAL KI / PA GIg / TEN MI / YI CIÖ

			Possano i dharma mondani che portano il benessere immediato

			

དགའ་བདེ་སྨོན་བཞིན་ཐོབ་པར་ཤོག །

			GA DE / MÖN SCIN / TOB PAR SCIOg 

			realizzarsi e portare il piacere e la felicità desiderati.

			

ཕུགས་སྐྱིད་པ་དམ་པའི་ལྷ་ཆོས་ལ། །

			PUK KI / PA DAM / PE LHA / CIÖ LA

			Possa il Dharma autentico e divino che porta il benessere duraturo

			

དུས་རྟག་ཏུ་འབྲལ་མེད་འབྱོར་བར་ཤོག །

			DÜ TAg / TU DRAL / ME GIOR / UAR SCIOg 

			essere sempre presente, senza separazione.

			

བཀྲ་ཤིས་ཀྱི་རབ་མ་འཛམ་གླིང་རྒྱན། །

			TA SCI / KI RAB / MA ZAM / LINg GHIEN 

			L’auspicio supremo, l’ornamento di Jambudvipa:

			

འཛམ་གླིང་རྒྱན་གྱི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			ZAM LINg / GHIEN GHI / TA SCI SCIOg 

			possa Jambudvipa essere ornato dagli auspici.

			

བསམ་པ་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			SAM PA / YI SCIN / DRUB PAR SCIOg 

			Possano i nostri desideri realizzarsi come sperato.

			

བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			DE KI / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg 

			Possano esserci la felicità e il benessere perfetti.



			ཅེས་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རིན་པོ་ཆེ་སྙིང་གི་དཀྱིལ་དུ་མི་འབྲལ་བར་འཛིན་པ་ཀརྨ་པ་ཆོས་གྲགས་རྒྱ་མཚོས་སྦྱར་བའོ། །

			Il Karmapa Chödrak Gyatso scrisse questi versi mantenendo il prezioso bodhicitta inseparabilmente nel centro del suo cuore.
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			L’aspirazione “Colui che insegnò la verità…”

			

བདེན་པ་གྲུབ་མ།

		
བདེན་པ་གྲུབ་ཅིང་བདེན་པར་གསུངས་པ་གང༌། །

			DEN PA / DRUB CINg / DEN PAR / SUNg PA GANg 

			Colui che insegnò la verità che è stata dimostrata come vera, 

			

མཚུངས་མེད་སྟོན་པ་ཉིད་ཀྱིས་རང་གི་བསྟན། །

			TSUNg ME / TÖN PA / GNI KI / RANg GHI TEN

			il Maestro incomparabile, formulò l’aspirazione

			

འཇིག་རྟེན་ཁམས་འདིར་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་པར། །

			GIg TEN / KHAM DIR / YÜN RINg / BAR GHIUR UAR

			che i suoi insegnamenti risplendessero a lungo in questo mondo. 

			

སྨོན་ལམ་མཛད་པ་དེ་བཞིན་ཆེར་འབར་ཤོག །

			MÖN LAM / ZE PA / DE SCIN / CER BAR SCIOg

			Perciò, possano risplendere secondo la sua aspirazione!

			

འོག་མིན་གནས་སུ་སྐུ་ནི་རབ་གྲུབ་ནས། །

			Og MIN / NE SU / KU NI / RAB DRUB NE 

			In Akanishta realizzerà il kaya e diventerà

			

དགའ་ལྡན་དུ་ནི་རྒྱལ་ཚབ་ས་བཅུའི་མགོན། །

			GA DEN / DU NI / GHIAL TSAB / SA CIU GÖN 

			il reggente di Tushita, protettore sul decimo bhumi. 

			

མ་འོངས་འཛམ་གླིང་འདི་རུ་སྤྲུལ་པའི་སྐུར། །

			MA ONg / ZAM LINg / DI RU / TRUL PE KUR

			In futuro sarà visibile in questo mondo come nirmanakaya. 

			

སྣང་མཛད་དེ་ཡི་སྨོན་ལམ་བདག་འགྲུབ་ཤོག །

			NANg ZE / DE YI / MÖN LAM / DAg DRUB SCIOg 

			Possa io realizzare le sue aspirazioni. 

			

རྒྱལ་བ་བྱམས་པས་རྒྱལ་ཚབ་ཉིད་མཛད་ནས། །

			GHIAL UA / GIAM PE / GHIAL TSAB / GNI ZE NE 

			Diventerà il reggente di Maitreya e mostrerà

			

བསྐལ་བཟང་སངས་རྒྱས་དྲུག་པ་ནས་བཟུང་སྟེ། །

			KAL SANg / SANg GHIE / DRUg PA / NE SUNg TE 

			miracoli dall’epoca del sesto buddha di

			

སྣང་མཛད་བར་གྱིས་སྤྲུལ་པའི་རྫུ་འཕྲུལ་སྟོན། །

			NANg ZE / BAR GHI / TRUL PE / ZU TRUL TÖN

			questo kalpa fortunato, fino a quando non apparirà Vairochana.

			

ཀརྨ་པ་ཡི་སྨོན་ལམ་བདག་འགྲུབ་ཤོག །

			KAR MA / PA YI / MÖN LAM / DAg DRUB SCIOg 

			Possa io realizzare le aspirazioni del Karmapa!

			ཅེས་པ་འདི་རྒྱལ་དབང་ཆོས་གྲགས་རྒྱ་མཚོས་ཆོས་གྲྭ་རྩེས་ཐང་དུ་སྩལ་བའོ། །

			Questo fu formulato da Gyalwang Chödrak Gyatso nel Monastero di Tsethang. 
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དགེ་འདུན་སྡེ་རྒྱས་འཆད་རྩོད་རྩོམ་པ་དང༌། །

			GHEN DUN / DE GHIE / CE TSÖ / TSOM PA DANg

			Possa il Sangha prosperare! Possano fiorire le sue attività di studio 

			

ཐོས་བསམ་སྒོམ་པའི་བྱ་བ་ཀུན་འཕེལ་ཞིང༌། །

			TÖ SAM / GOM PE / GIA UA / KÜN PEL SCINg

			e di ascolto, contemplazione e meditazione!

			

འདུས་པ་མཐུན་དང་ཚེ་རིང་ནད་མེད་སོགས། །

			DÜ PA / TÜN DANg / TSE RINg / NE ME SOg 

			Possano tutti essere in armonia, avere lunga vita e salute! 

			

འདོད་དགུ་དུ་མས་ཕོངས་པར་མ་གྱུར་ཅིག །

			DÖ GU / DU ME / PONg PAR / MA GHIUR CIg

			E non essere mai privi di tutto ciò di cui hanno bisogno e desiderano! 

			

འབྱོར་བ་རྣམ་ཐོས་བུས་ཀྱང་འགྲན་མེད་ཅིང༌། །

			GIOR UA / NAM TÖ / BU KIANg / DREN ME CINg

			Nelle ricchezze possano non essere secondi a Vaishravana 

			

བཙུན་ཚུལ་ཉེ་བ་འཁོར་ལྟར་བག་ཡོད་པར། །

			TSÜN TSUL / GNE UA / KHOR TAR / BAg YÖ PAR

			e nella condotta essere attenti come Upali!

			

གཞན་དོན་སྤྱན་རས་གཟིགས་ཀྱི་ཕྲིན་ལས་བཞིན། །

			SCEN DÖN / CEN RE / SIg KI / TRIN LE SCIN 

			Nell’aiutare gli altri, possano agire come Avalokita, 

			

ཀརྨ་པ་ཡི་བསྟན་པ་རྒྱས་བྱེད་ཤོག །

			KAR MA / PA YI / TEN PA / GHIE CE SCIOg

			e diffondere sempre gli insegnamenti del Karmapa!

			ཅེས་པ་འདི་མི་བསྐྱོད་པས་སོ། །

			Di Mikyö Dorje

			

ཕྱོགས་བཅུའི་ཞིང་དུ་དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀྱི། །

			CIOg CIU / SCINg DU / DÜ SUM / SANg GHIE KI

			Colui che compie tutta l’attività

			

ཕྲིན་ལས་མ་ལུས་སྒྲུབ་པའི་ཀརྨ་པ། །

			TRIN LE / MA LÜ / DRUB PE / KAR MA PA

			di tutti i buddha dei tre tempi e delle dieci direzioni 

			

ཆོས་གྲགས་རྒྱ་མཚོ་ཞེས་བྱར་གྲགས་དེ་ཡི། །

			CIÖ DRAg / GHIA TSO / SCE GIAR / DRAg DE YI 

			è il Karmapa chiamato Chödrak Gyatso:

			

དེང་འདིར་བཀྲ་ཤིས་བདེ་ལེགས་འབྱུང་གྱུར་ཅིག །

			DENg DIR / TA SCI / DE LEg / GIUNg GHIUR CIg 

			possano la sua fortuna, felicità e bontà scaturire qui e ora!

			

བདུད་བཞི་ལས་རྒྱལ་རྒྱལ་བའི་ཕྲིན་ལས་པ། །

			DÜ SCI / LE GHIAL / GHIAL UE / TRIN LE PA

			Possa l’essenza degli insegnamenti, gli insegnamenti del Karmapa,

			

ཀརྨ་པ་བསྟན་བསྟན་པའི་སྙིང་པོ་ནི། །

			KAR MA / PA TEN / TEN PE / GNINg PO NI 

			l’attività dei Vittoriosi, vincitori dei quattro mara
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ཕྱོགས་མཐར་ཀུན་ཁྱབ་ཁྱབ་ཅིང་རྒྱུན་མི་འཆད། །

			CIOg TAR / KÜN KHIAB / KHIAB CINg / GHIÜN MI CE

			in una pienezza ininterrotta colmare tutte le direzioni fino alla fine,

			

རྟག་པར་རབ་འཕེལ་འཕེལ་བའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TAg PAR / RAB PEL / PEL UE / TA SCI SCIOg

			e fiorire sempre - questo prosperare possa essere di buon auspicio!

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བདེན་པ་དང༌། སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་བྱིན་གྱི་

			KÖN CIOg / SUM GHI / DEN PA DANg   SANg GHIE / DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE KI / GIN GHI

			Per la verità dei Tre Gioielli, le benedizioni di tutti i buddha e i bodhisattva,

			

རླབས་དང༌། ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའི་མངའ་ཐང་ཆེན་པོ་དང༌། ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རྣམ་པར་དག་ཅིང་

			LAB DANg   TSOg GNI / YONg SU / ZOg PE / NgA TANg / CEN PO DANg   CIÖ KI / YINg / NAM PAR / DAg CINg

			il grande potere del completamento perfetto delle due accumulazioni,

			

བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པའི་སྟོབས་ཀྱིས་དེ་དེ་བཞིན་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			SAM GHI / MI KHIAB / PE TOB / KI DE / DE SCIN / DU DRUB / PAR GHIUR CIg

			e il potere assolutamente puro e inconcepibile del dharmadhatu, possa essere così!

			

བཀྲ་ཤིས་དཔལ་འབར་འཛམ་གླིང་རྒྱན། །

			TA SCI / PAL BAR / ZAM LINg GHIEN

			Lo splendore della fortuna, l’ornamento del mondo!

			

མངའ་རིས་རྒྱལ་ཁམས་བོད་ཀྱི་ཡུལ། །

			NgA RI / GHIAL KHAM / BÖ KI YUL 

			Nel regno della terra del Tibet

			

ཁ་བ་ཅན་གྱི་བྱང་ཕྱོགས་སུ། །

			KHA UA / CEN GHI / GIANg CIOg SU 

			fino al nord del Paese delle Nevi,

			

ཆོས་སྒྲུབ་བརྒྱུད་ཀྱི་བསྟན་པ་དར་བ་དང༌། །

			CIÖ DRUB / GHIÜ KI / TEN PA / DAR UA DANg

			possano prosperare gli insegnamenti del Lignaggio della Pratica!

			

འཛམ་གླིང་བདེ་བའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			ZAM LINg / DE UE / TA SCI SCIOg

			Possa il mondo avere la fortuna della felicità! 

			

འཛམ་བུ་གླིང་བདེ་བར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			ZAM BU / LINg DE / UAR ZE / DU SÖL 

			Chiediamo che il mondo sia reso felice!



		


		


		
			

Raccolta di lodi ai buddha e bodhisattva

			

སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཀྱི་བསྟོད་ཚོགས།
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			Lode a Manjushri

			

འཇམ་པའི་རྡོ་རྗེ་ལ་བསྟོད།

			བཅོམ་ལྡན་འདས་མགོན་པོ་འཇམ་པའི་རྡོ་རྗེ་ལ་མཆོད་པར་བརྗོད་པའི་ཚུལ་གྱིས་བསྟོད་པ་བཞུགས། 

			Lode al bhagavan protettore Manjuvajra sotto forma di dichiarazione di venerazione:

		
ༀ་སྭསྟི་སིདྡྷཾ། བླ་མ་དང་རྗེ་བཙུན་འཇམ་པའི་དབྱངས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			OM SVASTI SIDDHAM   LA MA / DANg GE / TSÜN GIAM / PE YANg / LA / CIAg TSAL LO

			Oṃ svasti siddhaṃ   Mi prosterno al guru e al nobile signore Manjugosha.

			

དཔལ་ལྡན་བློ་གྲོས་དྷཱིཿ ལས་བྱུང་བ་གཞོན་ནུའི་ཚུལ་འཆང་མཛེས་པའི་སྐུ། །

			PAL DEN / LO DRÖ / DHI LE / GIUNg UA / SCIÖN NU / TSUL CIANg / ZE PE KU 

			Gloriosa intelligenza che si manifesta da DHIH, con la giovinezza e la bellezza,

			

ཆུ་སྐྱེས་བསིལ་ཟེར་ཅན་དབུས་སྐྱིལ་མོ་ཀྲུང་བཅས་རོལ་པའི་འགྱིང་བག་ཅན། །

			CIU KIE / SIL SER / CEN Ü / KIL MO / TRUNg CE / RÖL PE / GHINg BAg CEN 

			siedi con grazia a gambe incrociate sul loto sbocciato dall’acqua e la luna dai freschi raggi,

			

གུར་གུམ་མདོག་ཅན་ཟུར་ཕུད་ལྔ་པ་སྙན་གོང་ཨུཏྤལ་གྱིས་མཛེས་ཤིང༌། །

			GUR GUM / DOg CEN / SUR PÜ / NgA PA / GNEN GONg / UT PAL / GHI ZE SCINg 

			color zafferano, con cinque crocchie, le orecchie ornate da utpala.

			

སྣ་ཚོགས་རིན་ཆེན་རབ་སྤྲས་ལྷ་ཡི་ན་བཟའི་སྨད་གཡོགས་ལེགས་པར་བགོས། །

			NA TSOg / RIN CEN / RAB TRE / LHA YI / NA SE / ME YOg / LEg PAR GÖ 

			Sei ornato di vari gioielli e di una gonna di stoffa divina.

			

ཕྱག་གཡས་མཁའ་ལྟར་སྔོ་བའི་རལ་གྲི་ཚ་ཟེར་ཅན་འོད་རབ་འཕྲོས་པས། །

			CIAg YE / KHA TAR / NgO UE / RAL DRI / TSA SER / CEN Ö / RAB TRÖ PE 

			Nella mano destra tieni una spada azzurra, radiosa di luce e calore.

			

མུན་པའི་འཐིབས་པོ་དྲལ་ཞིང་བདུད་བཅོམ་དེ་བཞིན་ཉིད་དོན་ཐུགས་ཆུད་ཅིང༌། །

			MÜN PE / TIB PO / DRAL SCINg / DÜ CIOM / DE SCIN / GNI DÖN / TUg CIÜ CINg 

			Hai trafitto le dense tenebre e conquistato i mara; la tua mente contiene il senso della talità.

			

གཡོན་གྱི་ཨུཏྤལ་འདབ་བརྒྱད་རྣམ་རྒྱས་མགུལ་པའི་ངོས་སུ་རབ་རྒྱས་པ། །

			YÖN GHI / UT PAL / DAB GHIE / NAM GHIE / GUL PE / NgÖ SU / RAB GHIE PA

			Nella mano sinistra tieni un utpala a otto petali, che sboccia accanto al tuo collo.
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གེ་སར་སྙིང་པོ་དྲི་མེད་སྟེང་ན་རྒྱལ་བའི་གསུང་རབ་གླེགས་བམ་བསྣམས། །

			GHE SAR / GNINg PO / DRI ME / TENg NA / GHIAL UE / SUNg RAB / LEg PAM NAM 

			Sopra il suo cuore immacolato c’è il libro delle parole del Buddha.

			

ཁྱོད་གཙུག་མི་བསྐྱོད་སྐྱོབ་པས་རབ་མཚན་རྡོ་རྗེ་རྣོན་པོ་ཡི་གེ་དྲུག །

			KHIÖ TSUg / MI KIÖ / KIOB PE / RAB TSEN / DOR GE / NÖN PO / YI GHE DRUg 

			La cima della tua testa è ornata dal protettore Akshobhya. Gioioso cantore

			

བཞད་པའི་གད་རྒྱངས་ཅན་གྱི་ཞབས་རྡུལ་ཡིད་འོང་ཁོ་བོའི་སྤྱི་བོར་ཞོག །

			SCE PE / GHE GHIANg / CEN GHI / SCIAB DÜL / YI ONg / KHO UO / CI UOR SCIOg 

			delle sei sillabe di Vajratikshna, poni la bella polvere dei tuoi piedi in cima alla mia testa.

			

ཁྱོད་སྐུ་བདག་ལུས་སྙིང་གི་འཁོར་ལོར་རྣམ་བསམ་གང་གིས་ཆགས་སྡང་སོགས། །

			KHIÖ KU / DAg LÜ / GNINg GHI / KHOR LOR / NAM SAM / GANg GHI / CIAg DANg SOg 

			Ti immagino nel chakra del mio cuore. Protettore, ti prego comprendi

			

ངན་སེམས་ཐ་ཆད་དམ་པས་སྨད་པ་དེ་ཀུན་མགོན་པོས་བཟོད་མཛོད་ཅིག །

			NghEN SEM / TA CE / DAM PE / ME PA / DE KÜN / GÖN PÖ / SÖ ZÖ CIg 

			il mio desiderio, avversione, malignità, e tutto ciò che i Sublimi disprezzano.

			

རྒྱལ་སྲས་ཐུ་བོའི་རྣམ་ཐར་ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆེ་བདག་ལ་ཉེར་སྩོལ་མཛོད། །

			GHIAL SE / TU UO / NAM TAR / SAB CINg / GHIA CE / DAg LA / GNER TSÖL ZÖ 

			Eccelso tra i bodhisattva, donami le tue profonde e vaste capacità.

			

ཡབ་གཅིག་ཉིད་ལས་ལྷ་གཞན་བདག་ལ་རེ་བ་མ་མཆིས་སྐལ་ངན་བདག །

			YAB CIg / GNI LE / LHA SCEN / DAg LA / RE UA / MA CI / KAL NghEN DAg 

			Mio unico padre, nella mia sventura non ho altra speranza che te.

			

ཉིན་མཚན་ཀུན་ཏུ་འཇམ་དབྱངས་གུས་པས་བསམས་ཀྱང་ཁྱེད་ཀྱི་ཐུགས་རྗེའི་ཤུགས། །

			GNIN TSEN / KÜN TU / GIAM YANg / GÜ PE / SAM KIANg / KIE KI / TUg GE SCIUg 

			Tutto il giorno, tutta la notte penso a te devotamente, Manjughosha, ma mi domando:

			

ཅུང་ཟད་མེད་སྙམ་འོན་ཀྱང་བྱུར་ངན་རང་གི་ཉེས་པས་བསླད་པར་ཟད། །

			CIUNg SE / ME GNAM / ÖN KIANg / GHIUR NghEN / RANg GHI / GNE PE / LE PAR SE 

			“La tua compassione non ha dunque nessun potere?” Però è solo colpa mia.

			

ད་དུང་ཁྱོད་མཉེས་མ་གྱུར་བར་དུ་སྐྱབས་གཞན་འཚོལ་བར་མ་གྱུར་ཅིག །ཅེས་པ་འདི་ས་སྐྱ་པཎྜི་ཏས་སྦྱར་བའོ། །

			DA DUNg / KHIÖ GNE / MA GHIUR / BAR DU / KIAB SCEN / TSOL UAR / MA GHIUR CIg 

			Tuttavia, finché non sarai compiaciuto di me, possa non cercare mai nessun altro rifugio. 

ཅེས་པ་འདི་ས་སྐྱ་པཎྜི་ཏས་སྦྱར་བའོ། །

Questi versi furono composti da Sakya Pandita.
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			Lode al Nobile Avalokiteshvara della bhikshuni Lakshmi

			

དཔལ་མོའི་འཕགས་བསྟོད།

		
ༀ་འཇིག་རྟེན་མགོན་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			OM / GIg TEN / GÖN PO / LA / CIAg TSAL LO

			Oṃ – mi prosterno al protettore del mondo.

			

འཇིག་རྟེན་བླ་མ་སྲིད་པ་གསུམ་གྱིས་བསྟོད་པ་པོ། །

			GIg TEN / LA MA / SI PA / SUM GHI / TÖ PA PO 

			Guru del mondo, i tre mondi cantano le tue lodi.

			

ལྷ་ཡི་གཙོ་བོ་བདུད་དང་ཚངས་པས་བསྟོད་པ་པོ། །

			LHA YI / TSO UO / DÜ DANg / TSANg PE / TÖ PA PO 

			Signore degli dei, sei lodato da Mara e Brahma.

			

ཐུབ་པའི་རྒྱལ་མཆོག་བསྟོད་པས་གྲུབ་པར་མཛད་པ་པོ། །

			TUB PE / GHIAL CIOg / TÖ PE / DRUB PAR / ZE PA PO 

			Eccelso tra i buddha, vieni realizzato per mezzo della lode.

			

འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་མགོན་པོ་མཆོག་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIg TEN / SUM GHI / GÖN PO / CIOg LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al protettore sublime dei tre mondi.

			

བདེ་གཤེགས་དཔག་མེད་སྐུ་སྟེ་སྐུ་བཟང་འཛིན་པ་པོ། །

			DE SCEg / PAg ME / KU TE / KU SANg / ZIN PA PO 

			L’eccellenza del tuo corpo è quella di innumerevoli sugata.

			

བདེ་གཤེགས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དབུ་རྒྱན་འཛིན་པ་པོ། །

			DE SCEg / NANg UA / TA YE / U GHIEN / ZIN PA PO 

			La tua testa è ornata da Amitabha.

			

ཕྱག་གཡས་མཆོག་སྦྱིན་ཡི་དྭགས་བཀྲེས་སྐོམ་སེལ་བ་པོ། །

			CIAg YE / CIOg GIN / YI DAg / TRE KOM / SEL UA PO

			La tua mano destra, nel mudra della generosità, dissipa la fame e la sete degli spiriti affamati.

			

ཕྱག་གཡོན་གསེར་གྱི་པད་མས་རྣམ་པར་བརྒྱན་པ་པོ། །

			CIAg YÖN / SER GHI / PE ME / NAM PAR / GHIEN PA PO 

			La tua mano sinistra è ornata da un loto dorato.

			

དྲི་ཞིམ་རལ་པའི་འཕྲེང་བ་དམར་སེར་འཁྱུག་པ་པོ། །

			DRI SCIM / RAL PE / TRENg UA / MAR SER / KHIUg PA PO 

			I tuoi capelli profumati risplendono di luce arancione.

			

ཞལ་རས་རྒྱས་པ་ཟླ་བ་ལྟ་བུར་མཛེས་པ་པོ། །

			SCIAL RE / GHIE PA / DA UA / TA BUR / ZE PA PO 

			Il tuo volto è bello come la luna piena.

			

སྤྱན་གྱི་པད་མ་མཆོག་ཏུ་བཟང་ཞིང་ཡངས་པ་པོ། 

			CEN GHI / PE MA / CIOg TU / SANg SCINg / YANg PA PO 

			I tuoi occhi, come fiori di loto, sono grandi e luminosi.

			

ཁ་བ་དུང་ལྟར་རྣམ་དཀར་དྲི་ངད་ལྡན་པ་པོ། །

			KHA UA / DUNg TAR / NAM KAR / DRI NghE / DEN PA PO

			Sei bianco come la neve, come una conchiglia, e profumato.
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དྲི་མེད་འོད་ཆགས་མུ་ཏིག་ཚོམ་བུ་འཛིན་པ་པོ། །

			DRI ME / Ö CIAg / MU TIg / TSOM BU / ZIN PA PO 

			Indossi gioielli di perle che splendono di luce immacolata.

			

མཛེས་པའི་འོད་ཟེར་སྐྱ་རེངས་དམར་པོས་བརྒྱན་པ་པོ། །

			ZE PE / Ö SER / KIA RENg / MAR PO / GHIEN PA PO 

			Sei adorno di raggi di luce belli e rosati come l’alba.

			

པད་མའི་མཚོ་ལྟར་ཕྱག་ནི་དངར་བར་བྱས་པ་པོ། །

			PE ME / TSO TAR / CIAg NI / NgAR UAR / CE PA PO 

			Le tue mani sono come i fiori di loto su un lago.

			

སྟོན་ཀའི་སྤྲིན་གྱི་མདོག་དང་ལྡན་ཞིང་གཞོན་པ་པོ། །

			TÖN KE / TRIN GHI / DOg DANg / DEN SCINg / SCIÖN PA PO 

			Sei giovane, hai il colore delle nuvole d’autunno.

			

རིན་ཆེན་མང་པོས་དཔུང་པ་གཉིས་ནི་བརྒྱན་པ་པོ། །

			RIN CEN / MANg PO / PUNg PA / GNI NI / GHIEN PA PO 

			Le tue braccia superiori sono adorne di gioielli.

			

ལོ་མའི་མཆོག་ལྟར་ཕྱག་མཐིལ་འཇམ་ཞིང་གཞོན་པ་པོ། །

			LO ME / CIOg TAR / CIAg TIL / GIAM SCINg / SCIÖN PA PO

			Le palme delle tue mani sono lisce e tenere come le foglie più delicate.

			

རི་དྭགས་པགས་པས་ནུ་མ་གཡོན་པ་བཀབ་པ་པོ། །

			RI DAg / PAg PE / NU MA / YÖN PA / KAB PA PO

			Il tuo petto è coperto, a sinistra, dalla pelle di una cerva.

			

སྙན་ཆ་གདུ་བུས་སྒེག་ཅིང་རྒྱན་རྣམས་འཆང་བ་པོ། །

			GNEN CIA / DU U / GHEg CINg / GHIEN NAM / CIANg UA PO 

			Indossi graziosi orecchini e altri gioielli.

			

དྲི་མ་མེད་པ་པདྨའི་མཆོག་ལ་གནས་པ་པོ། །

			DRI MA / ME PA / PE ME / CIOg LA / NE PA PO 

			Siedi su un loto supremo e senza macchia.

			

ལྟེ་བའི་ངོས་ནི་པདྨའི་འདབ་ལྟར་འཇམ་པ་པོ། །

			TE UE / NgÖ NI / PE ME / DAB TAR / GIAM PA PO 

			Il tuo ombelico è liscio come il petalo di un loto.

			

གསེར་གྱི་སྐ་རགས་མཆོག་ལ་ནོར་བུས་སྤྲས་པ་པོ། །

			SER GHI / KA RAK / CIOg LA / NOR BÜ / TRE PA PO 

			La tua cintura dorata è decorata da gemme.

			

སྟ་ཟུར་དཀྲིས་པའི་རས་བཟང་ཤམ་ཐབས་འཛིན་པ་པོ། །

			TA SUR / TRI PE / RE SANg / SCIAM TAB / ZIN PA PO 

			I tuoi fianchi sono avvolti in una gonna di cotone finissimo.

			

ཐུབ་པའི་མཁྱེན་མཆོག་མཚོ་ཆེན་ཕ་རོལ་ཕྱིན་པ་པོ། །

			TUB PE / KIEN CIOg / TSO CEN / PA ROL / CIN PA PO

			Hai attraversato l’oceano e raggiunto la saggezza dei buddha.

			

མཆོག་བརྙེས་བསོད་ནམས་མང་པོ་ཉེ་བར་བསགས་པ་པོ། །

			CIOg GNE / SÖ NAM / MANg PO / GNE UAR / SAg PA PO 

			Hai realizzato ciò che è supremo e accumulato un vasto merito.

			

རྟག་ཏུ་བདེ་བའི་འབྱུང་གནས་རྒ་ནད་སེལ་བ་པོ། །

			TAg TU / DE UE / GIUNg NE / GA NE / SEL UA PO

			Fonte della felicità perenne, tu scacci la vecchiaia e la malattia.

			

གསུམ་མཐར་མཛད་ཅིང་མཁའ་སྤྱོད་སྤྱོད་པ་སྟོན་པ་པོ། །

			SUM TAR / ZE CINg / KHA CIÖ / CIÖ PA / TÖN PA PO 

			Tu liberi dai tre e mostri la via verso il regno celeste.
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ལུས་ཅན་མཆོག་ནི་བདུད་དཔུང་འཁྲུག་ལས་རྒྱལ་བ་པོ། །

			LÜ CEN / CIOg NI / DÜ PUNg / TRUg LE / GHIAL UA PO 

			Grande Essere, tu sei vittorioso contro gli assalti delle forze di Mara.

			

གསེར་གྱི་རྐང་གདུབ་སྒྲ་ཡིས་ཞབས་ཡིད་འོང་བ་པོ། །

			SER GHI / KANg DUB / DRA YI / SCIAB YI / ONg UA PO

			I tuoi piedi tintinnano di cavigliere d’oro.

			

ཚངས་པའི་གནས་པ་བཞི་ཡིས་དཔེན་པར་མཛད་པ་པོ། །

			TSANg PE / NE PA / SCI YI / PEN PAR / ZE PA PO

			Se ornato dai quattro brahmavihara.

			

ངང་པའི་འགྲོས་འདྲ་གླང་ཆེན་དྲེགས་ལྟར་གཤེགས་པ་པོ། །

			NgANg PE / DRÖ DRA / LANg CEN / DREg TAR / SCEg PA PO

			La tua andatura è quella di un cigno o di un fiero elefante.

			

ཡོངས་རྫོགས་ཉེ་བར་བསགས་ཤིང་བསྟན་པ་གཉེར་བ་པོ། །

			YONg ZOg / GNE UAR / SAg SCINg / TEN PA / GNER UA PO

			Hai raccolto e custodito tutto il Dharma.

			

འོ་མའི་མཚོ་དང་ཆུ་ཡི་མཚོ་ལས་སྒྲོལ་བ་པོ། །

			O ME / TSO DANg / CIU YI / TSO LE / DROL UA PO 

			Tu liberi gli esseri dai laghi di latte e dai laghi d’acqua.

			

གང་ཞིག་རྟག་ཏུ་ཐོ་རངས་ལངས་ནས་གུས་པ་ཡིས། །

			GANg SCIg / TAg TU / TO RANg / LANg NE / GÜ PA YI 

			Chiunque, alzandosi all’alba e con rispetto

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་ཀྱི་དབང་པོ་ཡིད་ལ་སེམས་བྱེད་ཅིང༌། །

			CEN RE / SIg KI / UANg PO / YI LA / SEM CE CINg 

			riportando alla mente Avalokiteshvara,

			

བསྟོད་པའི་མཆོག་འདི་དག་ཅིང་གསལ་བར་འདོན་བྱེད་ན། །

			TÖ PE / CIOg DI / DAg CINg / SAL UAR / DÖN CE NA 

			recita chiaramente queste lodi,

			

དེ་ནི་སྐྱེས་པ་འམ་ནི་བུད་མེད་ཡིན་ཡང་རུང༌། །

			DE NI / KIE PA / AM NI / BÜ ME / YIN YANg RUNg 

			che sia maschio o femmina,

			

སྐྱེ་བ་འདི་འམ་མ་འོངས་སྐྱེ་བ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			KIE UA / DI AM / MA ONg / KIE UA / TAM CE DU 

			realizzerà tutti gli scopi mondani o supremi

			

འཇིག་རྟེན་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་དགོས་པ་ཀུན་འགྲུབ་འགྱུར། །

			GIg TEN / GIg TEN / LE DE / GÖ PA / KÜN DRUB GHIUR 

			in questa e in tutte le vite future.



			འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་ལ་དགེ་སློང་མ་དཔལ་མོས་ལི་ཁར་ཤིང་འཕེལ་དུ་བསྟོད་པ་མཛད་པ་རྫོགས་སོ། །

			Questa è la lode ad Arya Avalokiteshvara composta dalla bhishuni Lakshmi a Likar Shingpel.

			Sutra in tre sezioni (pag. 81)
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			La corona di Brahma: Lode a Maitreya

			

བྱམས་བསྟོད་ཚངས་པའི་ཅོད་པན།

			རྒྱལ་བ་བྱམས་པ་མགོན་པོ་ལ་སྨྲེ་སྔགས་ཀྱི་སྒོ་ནས་བསྟོད་པ་ཚངས་པའི་ཅོད་པན་ཞེས་བྱ་བ། 

			La corona di Brahma, lode al Buddha Maitreyanatha sotto forma di lamento:

		
ན་མཿཤྲཱི་གུ་རུ་མཉྫུ་གྷོ་ཥཱ་ཡ། 

			NAMA SHRI GURU MANJUGOSCEA

			Namaḥ śhrī guru mañjughoshāya

			

མཉེས་གཤིན་བྱམས་པས་རྟག་ཏུ་བརླན་ཡང་ནག་པོའི་རྩ་ལག་སྲེག །

			GNE SCIN / GIAM PE / TAg TU / LEN YANg / NAg PO / TSA LAg SEg

			Pur essendo sempre impregnato di amore e affetto, tu ardi i rami del male.

			

ཤིན་ཏུ་བཅད་དཀའི་འཆིང་བ་བཅད་ཀྱང་སྙིང་རྗེས་དམ་དུ་བཅིངས། །

			SCIN TU / CE KE / CINg UA / CE KIANg / GNINg GE / DAM DU CINg

			Pur avendo troncato i vincoli più difficili da tagliare, rimani legato strettamente alla compassione.

			

ཞི་བའི་བཏང་སྙོམས་རྒྱུན་དུ་ལྡན་ཡང་བདག་པས་གཞན་ལ་གཅེས། །

			SCI UE / TANg GNOM / GHIÜN DU / DEN YANg / DAg PE / SCEN LA CE

			Pur avendo l’equanimità della pace, tieni agli altri più che a te stesso.

			

འཇམ་དབྱངས་ཞབས་ལ་གུས་པས་བཏུད་ནས་མི་ཕམ་མགོན་ལ་བསྟོད། །

			GIAM YANg / SCIAB LA / GÜ PE / TÜ NE / MI PAM / GÖN LA TÖ

			Dopo essermi inchinato con rispetto ai piedi di Manjughosha, ora loderò Maitreyanatha.

			

གདོང་བཞི་མེས་པོའི་ཞལ་ནས་རབ་ཏུ་བསྔགས། །

			DONg SCI / ME PO / SCIAL NE / RAB TU NgAg

			Sei lodato dal nostro antenato con quattro volti

			

སྤྱན་སྟོང་ལྡན་པས་དང་བས་རྒྱུན་དུ་བལྟ། །

			CEN TONg / DEN PE / DANg UE / GHIÜN DU TA

			e ammirato senza sosta da colui che ha mille occhi.

			

དགའ་མའི་བདག་པོས་དྲེགས་པ་བཏང་ནས་བཏུད། །

			GA ME / DAg PÖ / DREg PA / TANg NE TÜ

			Il signore di Rati abbandona l’arroganza e si inchina a te.

			

རྒྱལ་ཚབ་ཞབས་ལ་གུས་པས་ཕྱག་བགྱི་འོ། །

			GHIAL TSAB / SCIAB LA / GÜ PE / CIAg GHI O

			Mi prosterno con rispetto ai tuoi piedi, reggente del Buddha.
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དྭངས་པའི་མཚོ་ལ་འདབ་བརྒྱ་པ་སྟེ་དེ་ཉིད་ལ་ཡང་ཉིན་བྱེད་འོད། །

			DANg PE / TSO LA / DAB GHIA / PA TE / DE GNI / LA YANg / GNIN CE Ö

			Sei un loto a cento petali in un lago puro che scintilla al sole.

			

དག་པའི་མཁའ་ལ་རྒྱུ་སྐར་མགོན་ཏེ་དེས་ཀྱང་ཀུན་དའི་ཚལ་ལ་བཞིན། །

			DAg PE / KHA LA / GHIU KAR / GÖN TE / DE KIANg / KÜ DAI / TSAL LA SCIN

			Sei un giardino di gigli su cui splende il sovrano delle stelle e dei pianeti.

			

མཚན་དཔེའི་ཕྲེང་བས་གང་སྐུ་མཐོང་མ་ཐག་ཏུ་འགྲོ་བའི་ཡིད་འཕྲོག་པ། །

			TSEN PE / TRENg UE / GANg KU / TONg MA / TAg TU / DRO UE / YI TROg PA 

			Chi vede il tuo corpo, ornato dei segni e delle caratteristiche, rimane ammaliato.

			

བྱམས་མགོན་ཞབས་པད་སྐྱེ་ཞིང་སྐྱེ་བར་བདག་གི་གཙུག་ན་མཛེས་གྱུར་ཅིག །

			GIAM GÖN / SCIAB PE / KIE SCINg / KIE UAR / DAg GHI / TSUg NA / ZE GHIUR CIg 

			Maitreyanatha, possa la corona della mia testa essere abbellita dai tuoi piedi in ogni mia rinascita.

			

བདུད་འཇོམས་འཁོར་དུ་འཇིགས་པ་ཀུན་དང་བྲལ། །

			DÜ GIOM / KHOR DU / GIg PA / KÜN DANg DRAL

			Poiché hai conquistato Mara, il tuo seguito è libero da tutte le paure.

			

མཚུངས་མེད་དཔའ་བོ་སྲིད་གསུམ་སྟོན་པ་མཆོག །

			TSUNg ME / PA UO / SI SUM / TÖN PA CIOg

			Coraggioso e impareggiabile, sei il miglior maestro dei tre mondi.

			

ཉམ་ངར་ལྷུང་བའི་འགྲོ་ལ་རྟག་ཏུ་གཟིགས། །

			GNAM NgAR / LHUNg UE / DRO LA / TAg TU SIg 

			Tu hai cura degli esseri sprofondati nel terrore.

			

རྣམ་འདྲེན་ཁྱོད་ཀྱི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NAM DREN / KHIÖ KI / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno ai tuoi piedi, o guida.

			

མཐའ་ཡས་ཤེས་བྱར་ཐོགས་པ་མེད་འཇུག་པའི། །

			TA YE / SCE GIAR / TOg PA / ME GIUg PE

			La tua saggezza penetra senza incontrare ostacoli tutti gli oggetti della conoscenza.

			

མཁྱེན་པའི་སྟོབས་ཀྱིས་མ་རུངས་བདུད་ཀྱི་སྡེ། །

			KIEN PE / TOB KI / MA RUNg / DÜ KI DE

			La forza della tua saggezza annienta i mara malvagi,

			

གནམ་ལྕགས་བབས་པའི་མེ་ཏོག་གཞོན་ནུ་བཞིན། །

			NAM CIAg / BAB PE / ME TOg / SCIÖN NU SCIN 

			come una meteora piombata sul germoglio di un fiore.

			

ཕམ་མཛད་སྟོབས་བཅུའི་དཔལ་གྱིས་བརྗིད་པ་ཁྱོད། །

			PAM ZE / TOB CIU / PAL GHI / GI PA KHIÖ 

			Maestoso, hai lo splendore delle 10 forze.

			

ཕས་རྒོལ་གླང་པོ་དྲེགས་པའི་ཀླད་འགེམས་ཤིང༌། །

			PE GÖ / LANg PO / DREg PE / LE GHEM SCINg 

			Annienti il cervello dell’elefante impazzito dell’aggressività.

			

ལེགས་བཤད་སྒྲ་ཆེན་འཁོར་དབུས་བསྒྲགས་པ་ཡིས། །

			LEg SCE / DRA CEN / KHOR Ü / DRAg PA YI

			Con il suono possente dei tuoi insegnamenti eloquenti all’assemblea,
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སྨྲ་བ་ངན་པའི་ཝ་སྐྱེས་མཐར་མཛད་པའི། །

			MA UA / NghEN PE / UA KIE / TAR ZE PE 

			distruggi le volpi dei discorsi malvagi.

			

མི་འཇིགས་བཞི་ལྡན་མི་ཡི་སེང་གེ་ཁྱོད། 

			MI GIg / SCI DEN / MI YI / SENg GHE KHIÖ

			Tu, leone dell’umanità, hai la quadruplice impavidità.

			

ཁེངས་པས་མཐོ་བའི་འཇིག་རྟེན་མེས་པོ་དང༌། །

			KHENg PE / TO UE / GIg TEN / ME PO DANg 

			Il progenitore del mondo, esaltato dall’arroganza;

			

ཉག་ཕྲན་བདག་པོ་དགེ་སྦྱོང་བྲམ་ཟེ་སོགས། །

			GNAg TREN / DAg PO / GHE GIONg / DRAM SE SOg 

			Kamadeva; i saggi; i brahmini e tutti gli altri

			

གང་གིས་སྨྲ་བར་མ་ནུས་འཁོར་ལོ་མཆོག །

			GANg GHI / MA UAR / MA NÜ / KHOR LO CIOg 

			non sono capaci di esprimere la Ruota del Dharma

			

བསྐོར་བས་འགྲོ་ལ་བྱམས་པའི་མགོན་པོ་ཁྱོད། །

			KOR UE / DRO LA / GIAM PE / GÖN PO KHIÖ 

			che tu, Maitreya, avvii per gli esseri.

			

སྐུ་དང་གསུང་ལ་འཁྲུལ་པའི་མིང་ཡང་མེད། །

			KU DANg / SUNg LA / TRUL PE / MINg YANg ME

			Il tuo corpo, la tua parola, non conoscono nemmeno la parola “illusione”.

			

དྲན་པ་མ་ཉམས་རྟག་ཏུ་མཉམ་པར་བཞག །

			DREN PA / MA GNAM / TAg TU / GNAM PAR SCIAg 

			Nella vigilanza infallibile, sei sempre in meditazione.

			

ཐ་དད་འཛིན་པ་མ་བརྟགས་བཏང་སྙོམས་ཀྱིས། །

			TA DE / ZIN PA / MA TAg / TANg GNOM KI 

			Essendo privo sia della fissazione sulle distinzioni,

			

དབེན་ཕྱིར་ཁྱོད་ཀྱི་སྤྱོད་པ་ཡོངས་སུ་དག །

			EN CIR / KHIÖ KI / CIÖ PA / YONg SU DAg

			sia della neutralità non esaminata, la tua condotta è perfettamente pura.

			

འདུན་པ་དང་ནི་བརྩོན་འགྲུས་དྲན་པ་དང༌། །

			DÜN PA / DANg NI / TSÖN DRÜ / DREN PA DANg 

			Ti sei lasciato alle spalle ogni possibilità di alterazione

			

ཏིང་འཛིན་ཤེས་རབ་རྣམ་པར་གྲོལ་བ་ལ། །

			TINg ZIN / SCE RAB / NAM PAR / DROL UA LA 

			dell’intenzione, diligenza, presenza mentale,

			

ཉམས་པའི་གོ་སྐབས་མ་ལུས་རིང་དུ་མཛད། །

			GNAM PE / GO KAB / MA LÜ / RINg DU ZE 

			samadhi, saggezza e liberazione.

			

དེ་ཕྱིར་ཁྱོད་ཀྱི་རྟོགས་པ་བླ་ན་མེད། །

			DE CIR / KHIÖ KI / TOg PA / LA NA ME 

			Per questo, la tua realizzazione è insuperabile.

			

དུས་གསུམ་ཐམས་ཅད་ཆགས་ཐོགས་མེད་པར་མཁྱེན། །

			DÜ SUM / TAM CE / CIAg TOg / ME PAR KIEN 

			Tu conosci i tre tempi senza limitazioni o impedimenti.

			

སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་འཕྲིན་ལས་རྣམ་པར་དག །

			KU SUNg / TUg KI / TRIN LE / NAM PAR DAg

			L’attività del tuo corpo, parola e mente è completamente pura.

			

སྲིད་པའི་ཕྱི་མཐའ་ཇི་སྲིད་འགྲོ་བའི་དོན། །

			SI PE / CI TA / GI SI / DRO UE DÖN

			Fino alla fine del samsara farai il bene degli esseri.

			

མཛད་པའི་ཁུར་གྱིས་དགྱེས་བཞིན་འཇུག་པ་ཁྱོད། །

			ZE PE / KHUR GHI / GHIE SCIN / GIUg PA KHIÖ 

			Hai accettato questo fardello con gioia.
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རྒྱ་ཆེའི་ཡོན་ཏན་ཕུང་པོ་རབ་རྫོགས་པས། །

			GHIA CE / YÖN TEN / PUNg PO / RAB ZOg PE 

			Il cumulo delle tue vaste qualità è completo.

			

ཕྲ་མོའི་སྐྱོན་ཡང་འཇུག་པའི་སྐབས་བཅོམ་པ། །

			TRA MO / KIÖN YANg / GIUg PE / KAB GIOM PA

			Hai distrutto anche il minimo pertugio per l’entrata dei difetti.

			

ཁྱོད་ཀྱི་བརྩེ་བའི་ཡུལ་དུ་གྱུར་པ་བདག །

			KHIÖ KI / TSE UE / YÜL DU / GHIUR PA DAg 

			Io, oggetto della tua bontà, ti rivolgo questo lamento.

			

སྨྲེ་སྔགས་སྒོ་ནས་སྨྲ་ལ་ཡུད་ཙམ་དགོངས། །

			ME NgAg / GO NE / MA LA / YÜ TSAM GONg 

			Prestami attenzione per un momento.

			

སྡུག་བསྔལ་རྒྱ་མཚོ་ཆེ་ལས་སྒྲོལ་བའི་གྲུ། །

			DUg NghEL / GHIA TSO / CE LE / DROL UE DRU 

			Questo supporto, dotato dell’agio e delle qualità,

			

དལ་འབྱོར་ཚང་བའི་རྟེན་འདི་ཡིན་ན་ཡང༌། །

			DAL GIOR / TSANg UE / TEN DI / YIN NA YANg

			è la barca della liberazione dal vasto oceano della sofferenza.

			

བག་མེད་ལེ་ལོ་གཉིད་དང་བྲེ་མོའི་གཏམ། །

			BAg ME / LE LO / GNI DANg / DRE MO TAM 

			Eppure è intaccato dall’incuria, la pigrizia, il sonno,

			

རྙེད་བཀུར་འདོད་པའི་སྐྱོན་གྱིས་སྦགས་པ་ཡིས། །

			GNE KUR / DÖ PE / KIÖN GHI / BAg PA YI

			i discorsi vani, il desiderio di guadagni e di rispetto.

			

དོན་མེད་ཕྱོགས་སུ་བཀོལ་བས་དོན་ཆེན་པོ། །

			DÖN ME / CIOg SU / KÖL UE / DÖN CEN PO 

			Avendolo usato per scopi insignificanti, questo bel corpo,

			

བདེ་བླག་བསྒྲུབ་པའི་ལུས་བཟང་ཆུད་གསོན་པ། །

			DE LAg / DRUB PE / LÜ SANg / CIÜ SÖN PA

			che avrebbe potuto compiere facilmente grandi cose, è stato sprecato.

			

མི་ཡི་ཤ་ཚུགས་ཕྱུགས་ཀྱི་འདུ་ཤེས་ཅན། །

			MI YI / SCIA TSUg / CIUg KI / DU SCE CEN

			Ho un aspetto umano, ma gli atteggiamenti di un animale.

			

བདག་ལ་ཁྱོད་ཀྱི་ཐུགས་རྗེས་གཟིགས་སུ་གསོལ། །

			DAg LA / KHIÖ KI / TUg GE / SIg SU SÖL 

			Ti prego, considerami con compassione.

			

རྙེད་དཀའ་དོན་ཆེའི་དལ་འབྱོར་ཐོབ་པ་ཡང༌། །

			GNE KA / DÖN CE / DAL GIOR / TOB PA YANg 

			Pur avendo ottenuto l’agio e le risorse,

			

སྟོབས་ཀྱིས་མི་བཟློག་འབྲོས་པར་མི་ནུས་པའི། །

			TOB KI / MI DOg / DRÖ PAR / MI NÜ PE

			difficili da procurare e di grande significato, i messaggeri della morte potente

			

སྟོབས་ལྡན་འཆི་བདག་ཕོ་ཉ་བཀྱེ་བ་དང༌། །

			TOB DEN / CI DAg / PO GNA / KIE UA DANg 

			non si possono sfuggire o respingere con la forza.

			

ན་དང་རྒ་བས་ཟིན་པར་མཐོང་ན་ཡང༌། །

			NA DANg / GA UE / SIN PAR / TONg NA YANg 

			Vedo che sono stato colto dalla malattia e dalla vecchiaia,

			

238



			

ནམ་འཆི་ངེས་མེད་འཆི་བའི་དུས་ཀྱི་ཚེ། །

			NAM CI / NghE ME / CI UE / DÜ KI TSE

			però dimentico che il momento della morte è ignoto,

			

ཐམས་ཅད་བོར་ནས་འགྲོ་བ་མ་དྲན་པར། །

			TAM CE / BOR NE / DRO UA / MA DREN PAR

			che quando morirò me ne andrò, lasciandomi tutto alle spalle.

			

ལོ་ཟླ་ཞག་རྣམས་དོན་མེད་འདའ་བྱེད་པའི། །

			LO DA / SCIAg NAM / DÖN ME / DA CE PE

			Lascio che gli anni, i mesi e i giorni passino senza senso.

			

རབ་རྨོངས་བདག་ལ་བརྩེ་བའི་དུས་ལ་བབ། །

			RAB MONg / DAg LA / TSE UE / DÜ LA BAB

			È giunto ormai il momento di mostrare compassione per la mia stupidità.

			

ངེས་པར་ལེགས་པའི་གོ་འཕང་སྨོས་ཅི་དགོས། །

			NghE PAR / LEg PE / GO PANg / MÖ CI GÖ 

			Per non parlare dell’ottenimento della liberazione:

			

ལམ་གྱི་རྟེན་དུ་ཐུབ་པས་བསྔགས་པ་ཡི། །

			LAM GHI / TEN DU / TUB PE / NgAg PA YI

			non ho nemmeno la sicurezza che potrò ottenere la rinascita superiore lodata

			

མཐོ་རིས་ཙམ་ཡང་ཐོབ་པའི་གདེང་མེད་པ། །

			TO RI / TSAM YANg / TOB PE / DENg ME PA 

			da Shakyamuni come il supporto del sentiero.

			

བདག་ལ་ཁྱེད་ཀྱིས་བཏང་སྙོམས་མཛད་ལགས་སམ། །

			DAg LA / KHIE KI / TANg GNOM / ZE LAg SAM 

			Resterai indifferente nei miei confronti?

			

མཐོ་རིས་དཔལ་དང་ལྡན་པའི་ལུས་ཐོབ་ཀྱང༌། །

			TO RI / PAL DANg / DEN PE / LÜ TOB KIANg

			Pur avendo ottenuto un corpo con gli attributi dei regni superiori,

			

གསུང་རབ་ཚུལ་བཞིན་འབྱེད་པའི་ཤེས་རབ་ཀྱིས། །

			SUNg RAB / TSUL SCIN / CE PE / SCE RAB KI

			se non troverò il sentiero corretto e senza errori per mezzo della saggezza

			

མ་ནོར་ལམ་བཟང་རྙེད་པར་མ་གྱུར་ན། །

			MA NOR / LAM SANg / GNE PAR / MA GHIUR NA 

			che discerne giustamente il senso delle parole del Buddha,

			

སླར་ཡང་འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོ་ཉིད་དུ་ལྟུང༌། །

			LAR YANg / KHOR UE / GHIA TSO / GNI DU TUNg 

			ricadrò di nuovo nell’oceano del samsara.

			

དེ་ཕྱིར་གཏི་མུག་མུན་པའི་སྨག་ཆེན་གྱིས། །

			DE CIR / TI MUg / MÜN PE / MAg CEN GHI

			Per molto tempo sono rimasto nelle tenebre dell’ignoranza,

			

ཡུན་རིང་དུས་སུ་བསྒྲིབས་པས་བླང་དོར་གནས། །

			YÜN RINg / DÜ SU / DRIB PE / LANg DOR NE

			e sono confuso su ciò che si deve accettare e rifiutare.

			

ཇི་བཞིན་འབྱེད་ལ་ཀུན་ནས་འཐོམས་གྱུར་པ། །

			GI SCIN / CE LA / KÜN NE / TOM GHIUR PA 

			Perciò conferisci la fiaccola della saggezza,

			

བདག་ལ་ཤེས་རབ་སྒྲོན་མེ་སྩལ་ཏུ་གསོལ། །

			DAg LA / SCE RAB / DRÖN ME / TSAL DU SÖL 

			perché possa distinguerli correttamente.

			

རབ་འབར་ལྕགས་ཀྱི་ས་གཞིར་མེ་ལྕེས་སྲེག་ཅིང་ལུས་ལ་མཚོན་ཆའི་ཆར་པ་འབབ། །

			RAB BAR / CIAg KI / SA SCIR / ME CE / SEg CINg / LÜ LA / TSÖN CE / CIAR UA BAB

			Il terreno di ferro rovente arde di lingue di fuoco. Sui loro corpi cade una pioggia di armi affilate.
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གཤིན་རྗེའི་སྐྱེས་བུས་གསལ་ཤིང་ལ་བསྐྱོན་ཟངས་ཞུན་ལྡུད་ཅིང་ཕུར་བུས་ལྕེ་ལ་འདེབས། །

			SCIN GE / KIE BÜ / SAL SCINg / LA KHIÖN / SANg SCIÜN / DÜ CINg / PUR BÜ / CE LA DEB 

			Gli sgherri di Yama li impalano, versano rame fuso nella loro bocca, trafiggono la loro lingua con le spine.

			

གངས་རིས་བསྐོར་བའི་འཁྱག་པའི་སྦུབས་ཆུད་བུ་ཡུག་འཚུབས་པའི་རླུང་གིས་བཏབ་པ་ཡིས། །

			GANg RI / KOR UE / KIAg PE / BUB CIÜ / BU YUg / TSUB PE / LUNg GHI / TAB PA YI

			Bloccati nel ghiaccio, circondati di montagne di neve, sferzati da venti gelidi, certi hanno la pelle spaccata da innumerevoli vesciche.

			

ལ་ལར་ཆུ་བུར་བརྒྱ་བྱུང་ལ་ལར་རྡོལ་ཞིང་ལུས་ནི་ཚལ་པ་དུ་མར་གས། །

			LA LAR / CIU BUR / GHIA GIUNg / LA LAR / DÖL SCINg / LÜ NI / TSAL PA / DU MAR GHE

			Altri esplodono e il loro corpo va in mille pezzi.

			

གདོང་ནི་སྐྲས་ཁེབས་ཁ་ནི་སྐམ་ཞིང་ཆུ་ཀླུང་མཐོང་སྟེ་བཏུང་ཕྱིར་རྒྱུགས་པ་ན། །

			DONg NI / TRE KHEB / KHA NI / KAM SCINg / CIU LUNg / TONg TE / TUNg CIR / GHIUK PA NA

			Hanno la faccia coperta di peli, la bocca secca. Vedono i fiumi e si precipitano per bere.

			

རལ་གྲི་མདུང་རྣམས་ཐོགས་པའི་སྐྱེས་བུས་འགེགས་ཤིང་ཆུ་ཡང་རྣག་ཁྲག་ཉིད་དུ་མཐོང༌། 

			RAL DRI / DUNg NAM / TOg PE / KIE BÜ / GHEg SCINg / CIU YANg / NAg TRAg / GNI DU TONg

			Sono impediti da gente armata di lance e spade. L’acqua la vedono come pus e sangue.

			

ཁ་ནི་ཁབ་ཀྱི་མིག་ཙམ་ལྦ་བས་མགྲིན་འགགས་ཟས་སྐོམ་རྙེད་ཀྱང་སྤྱོད་མི་ནུས། །

			KHA NI / KHAB KI / MIg TSAM / BA UE / DRIN GAg / SE KOM / GNE KIANg / GIÖ MI NÜ

			Hanno la bocca minuscola come la cruna di un ago. Hanno la gola ostruita da un gozzo. Anche se trovano cibo e bevande, non possono consumarli.

			

ཟོས་ཤིང་འཐུང་རྣམས་འབར་ནས་ཚིག་ཅིང་བཤང་གཅིས་འཚོ་ལ་རང་ཤ་བཅད་དེ་ཟ། །

			SÖ SCINg / TUNg NAM / BAR NE / TSIg CINg / SCIANg CI / TSO LA / RANg SCIA / CE DE SA

			Tutto ciò che mangiano e bevono si infiamma e li brucia. Vivono di escrementi e di urina. Si tagliano via la propria carne e la mangiano.

			

རྨོངས་པའི་མུན་ཆེན་འཐིབས་པས་ལམ་དང་ལམ་མིན་འབྱེད་ལ་བློ་ཡི་ནུས་པ་བྲལ། །

			MONg PE / MÜN CEN / TIB PE / LAM DANg / LAM MIN / CE LA / LO YI / NÜ PA DRAL

			Per la fitta tenebra della loro confusione, non hanno l’intelligenza per distinguere tra ciò che è il sentiero e ciò che non lo è.

			

གཅིག་ལ་གཅིག་གསོད་ལྷ་མིའི་གཞན་དབང་གྱུར་པས་བརྡེག་དང་བཀོལ་བའི་སྡུག་བསྔལ་འབབ། །

			CIg LA / CIg SÖ / LHA MI / SCEN UANg / GHIUR PE / DEg DANg / KÖL UE / DUg NghEL BAB

			Si uccidono a vicenda. Sono in potere degli dei e degli uomini e li opprime la sofferenza di essere maltrattati e resi schiavi.
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ལྷ་རྣམས་དཔལ་ལ་འཁྲུག་པའི་ཕྲག་དོག་མེ་ཆེན་འབར་བས་ཡིད་བདེའི་གོ་སྐབས་བཅོམ། །

			LHA NAM / PAL LA / TRUg PE / TRAg DOg / ME CEN / BAR UE / YI DE / GO KAB CIOM

			La loro gelosia per la magnificenza degli dei avvampa come un incendio, distruggendo qualsiasi possibilità di felicità.

			

འཐབ་རྩོད་ལས་བྱུང་ལུས་བཅད་དྲལ་ཞིང་གཡོ་སྒྱུས་བསླད་པས་བདེན་མཐོང་སྐལ་བ་མེད། །

			TAB TSÖ / LE GIUNg / LÜ CE / DRAL SCINg / YO GHIÜ / LE PE / DEN TONg / KAL UA ME

			I loro corpi sono squartati nelle guerre. Contaminati dall’astuzia, non possono vedere la verità.

			

དེ་ལྟར་མཐོང་བ་ལྟ་ཞོག་ཐོས་ན་ཡང༌། །

			DE TAR / TONg UA / TA SCIOg / TÖ NA YANg

			Anche soltanto udire queste cose, 

			

སྙིང་ལ་འཇིགས་བསྐྱེད་སྐྱི་ནི་གཡའ་བ་ཡི། །

			GNINg LA / GIg KIE / KI NI / YA UA YI

			senza nemmeno vederle, scatena il terrore nel cuore.

			

དམྱལ་བ་ཡི་དྭགས་དུད་འགྲོ་ལྷ་མིན་གྱི། །

			GNAL UA / YI DAg / DÜ DRO / LHA MIN GHI

			Cadere nei vasti abissi degli inferni, degli spiriti affamati, degli animali e dei semidei

			

གཡང་ས་ཆེན་པོ་དག་ཏུ་ལྟུང་འགྱུར་བའི། །

			YANg SA / CEN PO / DAg TU / TUNg GHIUR UE

			è il risultato delle azioni disapprovate dal Sublime.

			

དམ་པས་སྨད་པའི་མི་བཟད་སྡིག་པའི་ལས། །

			DAM PE / ME PE / MI SE / DIg PE LE

			Sono disperato per tutte le insopportabili azioni negative

			

ཐོག་མེད་དུས་ནས་བསགས་ཤིང་གསོག་འགྱུར་བ། །

			TOg ME / DÜ NE / SAg SCINg / SOg GHIUR UA

			che ho accumulato da tempi senza inizio e che accumulerò ancora.

			

གཡང་ས་ཆེན་པོར་མངོན་ཕྱོགས་ཉམ་ཐག་བདག །

			YANg SA / CEN POR / NgÖN CIOg / GNAM TAg DAg

			Sono diretto verso quegli abissi.

			

ངན་འགྲོའི་འཇིགས་ལས་སྒྲོལ་བའི་དུས་ལ་བབ། །

			NghEN DRO / GIg LE / DRÖL UE / DÜ LA BAB

			È giunto il momento di liberarmi dal pericolo delle rinascite inferiori.

			

མི་ཡི་གནས་ནའང་ལོངས་སྤྱོད་དབང་ཕྱུག་གིས། །

			MI YI / NE NAANg / LONg CIÖ / UANg CIU GHI

			Anche nel regno umano, coloro che hanno una posizione elevata

			

མངོན་པར་མཐོ་ན་ཉམས་ཀྱི་དྭོགས་པ་དང༌། །

			NgÖN PAR / TO NA / GNAM KI / DOg PA DANg

			per la ricchezza e il potere, temono di perderli.

			

མཐོ་རིས་ཡོན་ཏན་འབྱོར་པས་ཕོངས་པ་ན། །

			TO RI / YÖN TEN / GIOR PE / PONg PA NA

			Coloro che non hanno le qualità e le ricchezze dei regni superiori

			

འདོད་བདེ་འཚོལ་བར་འགྱུར་བས་ཤ་ཐང་ངོ༌། །

			DÖ DE / TSOL UAR / GHIUR UE / SCIA TANg NgO

			si logorano nella ricerca dei piaceri che desiderano.

			

བདེ་བར་འདོད་ནས་དེ་ཡི་ཐབས་སྒྲུབ་པས། །

			DE UAR / DÖ NE / DE YI / TAB DRUB PE

			Ancora più grandi del piacere ottenuto da

			

བདེ་བ་ཐོབ་པ་དེ་ལས་ཆེས་ལྷག་པའི། །

			DE UA / TOB PA / DE LE / CE LHAg PE 

			coloro che, desiderandolo, cercano di ottenerlo,
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ལུས་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་སེམས་ཀྱི་ཡིད་མི་བདེ། །

			LÜ KI / DUg NghEL / SEM KI / YI MI DE

			sono i diversi tipi di sofferenze fisiche

			

རྣམ་པ་དུ་མས་ཀུན་ནས་མནར་བར་འགྱུར། །

			NAM PA / DU ME / KÜN NE / NAR PAR GHIUR

			e di tormenti mentali da cui sono assillati.

			

ལུས་མཛེས་རིན་ཆེན་རྒྱན་གྱིས་རབ་བརྒྱན་ནས། །

			LÜ ZE / RIN CEN / GHIEN GHI / RAB GHIEN NE

			Gli dei che si crogiolano nello splendore dei regni superiori

			

ཁང་བཟང་དགའ་བའི་ཚལ་དུ་གནས་བཅས་ཤིང༌། །

			KHANg SANg / GA UE / TSAL DU / NE CE SCINg 

			hanno corpi stupendi ornati da gioielli preziosi.

			

ཡུན་རིང་འདོད་པའི་བདེ་ལ་ལོངས་སྤྱོད་པ། །

			YÜN RINg / DÖ PE / DE LA / LONg CIÖ PA 

			Vivono nei palazzi circondati da giardini di delizie.

			

མཐོ་རིས་དཔལ་ལ་རོལ་པའི་ལྷ་རྣམས་ཀྱང༌། །

			TO RI / PAL LA / RÖL PE / LHA NAM KIANg 

			Godono a lungo dei piaceri del desiderio.

			

མི་འདོད་འཆི་བའི་ལྟས་ཀྱིས་ཟིན་པ་ན། །

			MI DÖ / CI UE / TE KI / SIN PA NA

			Eppure, quando sono sorpresi dai segni penosi della morte,

			

ཡིད་འཕྲོག་སྙིང་ལ་གཅགས་པར་གྱུར་པ་ཡི། །

			YI TROg / GNINg LA / CIAg PAR / GHIUR PA YI 

			pensano: “Presto sarò separato, senza volerlo,

			

ལྷ་ཡི་མཛེས་མ་ཡིད་འོང་སྐྱེད་མོས་ཚལ། །

			LHA YI / ZE MA / YI ONg / KIE MÖ TSAL

			da queste dee belle e ammalianti che mi sono così care;

			

བདུད་རྩི་ཁ་ཟས་གོས་བཟང་མཛེས་པའི་རྒྱན། །

			DÜ TSI / KHA SE / GÖ SANg / ZE PE GHIEN

			questi giardini di delizie; questo cibo di ambrosia; questi vestiti finissimi;

			

ལྷ་བུ་གཞོན་ནུ་རྣམས་དང་མྱུར་དུ་བདག །

			LHA BU / SCIÖN NU / NAM DANg / GNUR DU DAg 

			questi bei gioielli; e questi giovani dei”.

			

མི་འདོད་བཞིན་དུ་འབྲལ་བར་མཐོང་བའི་ཚེ། །

			MI DÖ / SCIN DU / DRAL UAR / TONg UE TSE 

			Quando ne diventano consapevoli, la loro mente soffre

			

གནས་དེར་སྐྱེས་པའི་ལུས་ཀྱི་བདེ་བ་ལས། །

			NE DER / KIE PE / LÜ KI / DE UA LE

			con un’intensità molto maggiore di quella

			

ཆེས་ཆེར་ལྷག་པའི་ཡིད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་གྱིས། །

			CE CER / LHAg PE / YI KI / DUg NghEL GHI 

			del piacere fisico dell’essere nati in quel regno.

			

བསྐྱེད་པའི་མྱ་ངན་མེ་ལྕེ་འབར་བས་བསྲེག །

			KIE PE / GNA NghEN / ME CE / BAR UE SEg

			Sono arsi dalle lingue di fuoco della loro disperazione.

			

ཚེ་རབས་མང་པོར་ལེགས་པར་སྤྱད་པའི་ལས། །

			TSE RAB / MANg POR / LEg PAR / CE PE LE

			Hanno consumato il risultato di tutto il bene che hanno compiuto

			

འབད་པས་བསྒྲུབས་པའི་འབྲས་བུ་སྤྱད་པས་ཟད། །

			BE PE / DRUB PE / DRE BU / CE PE SE 

			con grandi sforzi, nel corso di molte vite.

			

བག་མེད་དབང་གིས་ངན་འགྲོའི་རྒྱུ་བསྒྲུབས་པས། །

			BAg ME / UANg GHI / NghEN DRO / GHIU DRUB PE

			Per la loro indifferenza hanno creato le cause delle rinascite inferiori,

			

242



			

སླར་ཡང་ངན་སོང་གནས་སུ་ལྷུང་བར་འགྱུར། །

			LAR YANg / NghEN SONg / NE SU / LHUNg UAR GHIUR 

			perciò ricadranno nuovamente nei regni sfortunati.

			

འདོད་ལ་འདུན་པའི་རྣམ་རྟོག་གནོད་སེམས་མེད། །

			DÖ LA / DÜN PE / NAM TOg / NÖ SEM ME

			Non hanno pensieri di desiderio per il piacere. Non nutrono malignità.

			

གཉིད་དང་ཡིད་ལ་གདུང་བའི་སྤྱོད་པ་སྤང༌། །

			GNI DANg / YI LA / DUNg UE / CIÖ PA PANg 

			Hanno abbandonato il sonno e le afflizioni mentali.

			

ལུས་དང་སེམས་ལ་གནོད་པའི་སྡུག་བསྔལ་བྲལ། །

			LÜ DANg / SEM LA / NÖ PE / DUg NghEL DRAL 

			Non hanno sofferenze del corpo o della mente.

			

ཏིང་འཛིན་སྟོབས་ཀྱིས་ཡུན་རིང་བདེར་གནས་པ། །

			TINg ZIN / TOB KI / YÜN RINg / DER NE PA

			Per la forza del samadhi, dimorano a lungo nella beatitudine.

			

གཟུགས་དང་གཟུགས་མེད་ལྷ་ཡི་གནས་ཐོབ་ཀྱང༌། །

			SUg DANg / SUg ME / LHA YI / NE TOB KIANg

			Anche se si raggiungono le dimore degli dei della forma e del senza-forma,

			

འདུ་བྱེད་སྡུག་བསྔལ་འཆིང་ལས་མ་གྲོལ་བས། །

			DU CE / DUg NghEL / CINg LE / MA DROL UE

			non essendo liberati dai vincoli della formazione e della sofferenza,

			

སྔོན་གྱི་ཏིང་འཛིན་འཕེན་པ་ཟད་པ་ན། །

			NgÖN GHI / TINg ZIN / PEN PA / SE PA NA 

			quando l’impulso del samadhi passato si esaurisce,

			

ཕྱིར་ཡང་འོག་ཏུ་ལྷུང་ནས་བརྒྱུད་མར་འཁོར། །

			CIR YANg / Og TU / LHUNg NE / GHIÜ MAR KHOR 

			si ricade nuovamente e si erra nel cerchio del samsara.

			

དེ་ལྟར་འཁོར་བའི་གཙོ་བོ་ལྷ་མི་ཡང༌། །

			DE TAR / KHOR UE / TSO UO / LHA MI YANg

			Così, anche i più eccellenti nel samsara, gli dei e gli uomini,

			

སྐྱེ་འཆི་ན་དང་རྒ་ལ་སོགས་པ་ཡི། །

			KHIE CI / NA DANg / GA LA / SOg PA YI

			sono sospinti nell’oceano del divenire dai fiumi della sofferenza,

			

སྡུག་བསྔལ་ཆུ་བོས་སྲིད་པའི་མཚོར་ཁྱེར་ན། །

			DUg NghEL / CIU UÖ / SI PE / TSOR KHIER NA 

			come la nascita, la vecchiaia, la malattia e la morte.

			

སྲིད་པའི་བདེ་ལ་ཆགས་པར་མི་རིགས་མོད། །

			SI PE / DE LA / CIAg PAR / MI RIg MÖ

			Non è bene essere attaccati ai piaceri che si inseguono.

			

འོན་ཀྱང་སྲེད་པས་བློ་མིག་བསྒྲིབས་པ་ཡིས། །

			ÖN KIANg / SE PE / LO MIg / DRIB PA YI

			Eppure, poiché l’occhio della mia intelligenza è oscurato dalla bramosia,

			

སྡུག་བསྔལ་བདེ་བར་འཛིན་པའི་ལོག་ཤེས་ཅན། །

			DUg NghEL / DE UAR / ZIN PE / LOg SCE CEN 

			scambio erroneamente la sofferenza con

			

ཕྱིན་ཅི་ལོག་གི་རྟོག་པས་བསྒྲིབས་པ་བདག །

			CIN CI / LOg GHI / TOg PE / DRIB PA DAg 

			il piacere. Sono oscurato dai pensieri sbagliati.
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སྲིད་པའི་ཆུ་བོ་ཆེ་ལས་བསྒྲལ་ཏུ་གསོལ། །

			SI PE / CIU UO / CE LE / DRAL TU SÖL

			Ti prego, liberami dal grande fiume del divenire.

			

འདོད་པའི་འདམ་དུ་བྱིང་བས་ཐར་པའི་ལམ་ལས་གོལ། །

			DÖ PE / DAM DU / CINg UE / TAR PE / LAM LE GÖL

			Affondo nella palude del desiderio e ho perso il cammino della liberazione.

			

མ་རིག་འཐིབས་པོར་ཞུགས་པས་ཤེས་རབ་མིག་དང་བྲལ། །

			MA RIg / TIB POR / SCIUg PE / SCE RAB / MIg DANg DRAL 

			Avviluppato nella fitta ignoranza, non ho l’occhio della saggezza.

			

སྤྲོས་པའི་གཟེབ་ཏུ་ཚུད་པས་འཁོར་བའི་བཙོན་རར་བཅིངས། །

			TRÖ PE / SEB TU / TSÜ PE / KHOR UE / TSÖN RAR CINg

			Imprigionato nella gabbia della complessità, sono incatenato nella prigione del samsara.

			

ལས་ཀྱིས་མནར་བ་བདག་ནི་ཁྱེད་ཀྱི་ཐུགས་རྗེའི་གནས། །

			LE KI / NAR UA / DAg NI / KHIE KI / TUg GE NE

			Tormentato dal karma, io sono un degno oggetto della tua compassione.

			

འཇིགས་རུང་འཁོར་བའི་གཡང་ས་འགེགས་པ་ལ། །

			GIg RUNg / KHOR UE / YANg SA / GHEg PA LA

			Per sbarrare l’abisso terribile del samsara,

			

དྲི་མེད་མང་དུ་ཐོས་ལ་བརྟེན་པ་ཡི། །

			DRI ME / MANg DU / TÖ LA / TEN PA YI

			bisogna ascoltare un’infinità di insegnamenti impeccabili. Basandosi su di essi,

			

ཚུལ་བཞིན་དཔྱོད་པའི་རྣམ་དག་རིགས་སྟོབས་ཀྱིས། །

			TSÜL SCIN / GIÖ PE / NAM DAg / RIg TOB KI

			con la forza della ragione pura che esamina correttamente,

			

མཐའ་ཡས་གསུང་རབ་རྣམས་ཀྱི་དྲང་ངེས་ཚུལ། །

			TA YE / SUNg RAB / NAM KI / DRANg NghE TSÜL

			si deve distinguere attentamente tra ciò che è pedagogico e ciò che è definitivo

			

ཇི་བཞིན་ཕྱེད་པས་གཞན་དྲིང་མི་འཇོག་པའི། །

			GI SCIN / CE PE / SCEN DRINg / MI GIOg PE

			all’interno del Dharma infinito, senza dipendere da altri.

			

མཁས་པའི་གོ་འཕང་ངེས་པར་རྙེད་དགོས་ཀྱང༌། །

			KHE PE / GO PANg / NghE PAR / GNE GÖ KIANg 

			È assolutamente necessario ottenere la conoscenza.

			

རྒྱལ་བའི་དགོངས་པ་ཕྲ་མོ་སྨོས་ཅི་དགོས། །

			GHIAL UE / GONg PA / TRA MO / MÖ CI GÖ

			Eppure, a che pro menzionare le sottili intenzioni del Buddha?

			

འཇུག་ལྡོག་གནས་ནི་ཤིན་ཏུ་རགས་པ་ལའང༌། །

			GIUg DOg / NE NI / SCIN TU / RAK PA LAANg

			L’occhio della mia intelligenza non sa chiarire nemmeno

			

བདག་གི་བློ་མིག་ཆེས་ཆེར་གསལ་མ་གྱུར། །

			DAg GHI / LO MIg / CE CER / SAL MA GHIUR

			i punti più grossolani di ciò che è corretto e scorretto.
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ད་དུང་རབ་རྨོངས་དགྲ་འདིས་བདག་གི་སྙིང༌། །

			DA DUNg / RAB MONg / DRA DI / DAg GHI GNINg

			Se questo nemico, la confusione assoluta, oscura a lungo il mio cuore,

			

རིང་དུ་བསྒྲིབས་ན་གྲོལ་བའི་སྐབས་མེད་པ། །

			RINg DU / DRIB NA / DROL UE / KAB ME PA

			non avrò nessuna possibilità di liberarmi.

			

ཚུལ་འདི་དགོངས་ལ་སྙིང་གི་མུན་པ་སོལ། །

			TSÜL DI / GONg LA / GNINg GHI / MÜN PA SÖL 

			Considerando tutto questo, dissipa la tenebra del mio cuore.

			

རྒྱལ་བ་རྒྱལ་སྲས་སྤྱན་སྔར་རིག་གནས་ལ། །

			GHIAL UA / GHIAL SE / CEN NgAR / RIg NE LA 

			Oceano di sapienza, hai udito tutto in tutti i campi del sapere

			

མང་ཐོས་རྒྱ་མཚོས་སྐྱེ་བ་དུ་མ་རུ། །

			MANg TÖ / GHIA TSÖ / KIE UA / DU MA RU

			alla presenza dei buddha e bodhisattva.

			

ཡང་ཡང་སྦྱངས་པའི་བག་ཆགས་ལེགས་སད་པ། །

			YANg YANg / GIANg PE / BAg CIAg / LEg SE PA

			L’abitudine all’istruzione si è risvegliata in te nel corso di molte vite.

			

འགྲོ་ལ་ལམ་བཟང་མཚོན་པའི་མིག་གཅིག་པུ། །

			DRO LA / LAM SANg / TSÖN PE / MIg CIg PU

			Sei l’unico occhio che mostra agli esseri la via giusta.

			

སྔོན་གྱི་དམ་པ་རྣམས་ཀྱིས་ཡལ་བར་དོར། །

			NgÖN GHI / DAM PA / NAM KI / YAL UAR DOR 

			Gli esseri sublimi del passato mi hanno abbandonato.

			

དེ་ཕྱིར་མགོན་དང་བྲལ་བའི་ཕོངས་པ་བདག །

			DE CIR / GÖN DANg / DRAL UE / PONg PA DAg 

			Perciò sono disperato, senza un protettore.

			

ཕྱོགས་རྣམས་བསླད་པའི་འགྲོན་པོ་བཞིན་གྱུར་པས། །

			CIOg NAM / LE PE / DRÖN PO / SCIN GHIUR PE 

			Sono come un viandante sperduto.

			

བརྩེ་ཆེན་ཁྱོད་ཀྱིས་རྗེས་སུ་བཟུང་བའི་དུས། །

			TSE CEN / KHIÖ KI / GE SU / SUNg UE DÜ

			È il momento, o Amorevole, di prenderti cura di me.

			

ཡང་དང་ཡང་དུ་གུས་པས་བསྟེན་པའི་སྐྱབས། །

			YANg DANg / YANg DU / GÜ PE / TEN PE KIAB 

			Rifugio al quale mi affido ripetutamente, con rispetto,

			

བྱམས་པ་བྱམས་པས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བ་ཁྱོད། །

			GIAM PA / GIAM PE / DRO UA / DRÖL UA KHIÖ

			Maitreya, tu che liberi gli esseri per mezzo di maitri, l’amore,

			

མྱུར་བ་མྱུར་བར་བྱོན་ནས་བདག་གི་ནི། །

			GNUR UA / GNUR UAR / GIÖN NE / DAg GHI NI 

			vieni presto, sii il mio amico spirituale

			

སྐྱེ་བ་སྐྱེ་བར་ཐེག་མཆོག་བཤེས་གཉེན་མཛོད། །

			KIE UA / KIE UAR / TEg CIOg / SCE GNEN ZÖ 

			del veicolo supremo, in tutte le mie vite.

			

རྟག་ཏུ་བརྩེ་བས་ལུས་ཅན་མཐའ་དག་ལ། །

			TAg TU / TSE UE / LÜ CEN / TA DAg LA

			Tu guardi senza sosta tutti gli esseri con bontà immutabile.
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རྒྱུན་མི་འཆད་པར་གཟིགས་པ་ཁྱོད་དྲུང་དུ། །

			GHIÜN MI / CE PAR / SIg PA / KHIÖ DRUNg DU 

			La mia mente, abbagliata dal ricordo delle tue qualità, 

			

ཁྱོད་ཀྱི་ཡོན་ཏན་དྲན་པས་དྭང་བའི་ཡིད། །

			KHIÖ KI / YÖN TEN / DREN PE / DANg UE YI

			viene alla tua presenza ogni giorno.

			

ཉིན་རེ་བཞིན་དུ་སླེབ་པར་བགྱིས་ན་ཡང༌། །

			GNIN RE / SCIN DU / LEB PAR / GHI NA YANg 

			Eppure, per la distanza

			

གནས་ཀྱིས་བསྐལ་ཞིང་སླར་ཡང་དབེན་པའི་རོ། །

			NE KI / KAL SCINg / LAR YANg / EN PE RO 

			e perché amo il gusto della solitudine,

			

རབ་ཏུ་མྱང་ཕྱིར་ཐག་རིང་གནས་སུ་ནི། །

			RAB TU / GNANg CIR / TAg RINg / NE SU NI

			anche se lo desidero, il mio corpo

			

འཇུག་པར་འདོད་པས་ལུས་ཀྱིས་བགྲོད་མ་ནུས། །

			GIUg PAR / DÖ PE / LÜ KI / DRÖ MA NÜ

			non riesce a raggiungere la tua dimora.

			

དེས་ན་བསོད་ནམས་ཞིང་གི་དམ་པ་ཁྱོད། །

			DE NA / SÖ NAM / SCINg GHI / DAM PA KHIÖ 

			Per questo, campo sublime di meriti,

			

མཉེས་པར་བགྱི་སླད་ལྷག་བསམ་དག་པ་ཡིས། །

			GNE PAR / GHI LE / LHAg SAM / DAg PA YI

			per compiacerti, e con una motivazione pura,

			

རིན་ཆེན་ས་ལེ་སྦྲམ་དང་ལྷ་ཡི་དར། །

			RIN CEN / SA LE / DRAM DANg / LHA YI DAR

			ti offro i gioielli più belli, stoffe divine

			

དགེ་སློང་རྣམས་ལ་ཐུབ་པས་བསྔགས་པ་ཡི། །

			GHE LONg / NAM LA / TUB PE / NgAg PA YI

			e gli oggetti che Shakyamuni raccomandò ai monaci:

			

ཆོས་གོས་གསུམ་དང་གསིལ་བྱེད་དྲང་སྲོང་སྣོད། །

			CIÖ GÖ / SUM DANg / SIL CE / DRANg SONg NÖ

			i tre abiti del Dharma, il bastone con i sonagli e la ciotola delle elemosine.

			

གཞན་ཡང་ཏིང་འཛིན་སྨོན་ལམ་གྱིས་སྤྲུལ་པའི། །

			SCEN YANg / TINg ZIN / MÖN LAM / GHI TRUL PE

			Presento anche le offerte attraenti e ben disposte,

			

བཀོད་ལེགས་ཡིད་འཕྲོག་མཆོད་པ་ནམ་མཁའི་ཁྱོན། །

			KÖ LEg / YI TROg / CIÖ PA / NAM KHE KIÖN 

			emanate dal samadhi e dall’aspirazione.

			

ཡོངས་སུ་བཀང་སྟེ་རྐང་གཉིས་གཙོ་བོ་ལ། །

			YONg SU / KANg TE / KANg GNI / TSO UO LA 

			Riempiendone tutto lo spazio, le offro alla guida

			

ཞེན་མེད་མ་ཆགས་བློ་ཡིས་དབུལ་བར་བགྱི། །

			SCEN ME / MA CIAg / LO YI / UL UAR GHI

			degli esseri umani, con la mente libera dalla bramosia e dall’attaccamento.

			

དེ་ལས་འོངས་པའི་རབ་དཀར་དགེ་བའི་ཚོགས། །

			DE LE / ONg PE / RAB KAR / GHE UE TSOg

			Per la virtù pura che ne scaturisce,

			

གང་དེས་སྲིད་པར་ཡུན་རིང་འཁྱམས་པ་ན། །

			GANg DE / SI PAR / YÜN RINg / KHIAM PA NA

			possa diventare il rifugio di tutti gli esseri

			

སྡུག་བསྔལ་བྱེ་བས་མནར་ཞིང་བདེ་བས་ཕོངས། །

			DUg NghEL / GE UE / NAR SCINg / DE UE PONg

			che hanno vagato nel samsara troppo a lungo,
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མ་ལུས་འགྲོ་བའི་སྐྱབས་སུ་བདག་གྱུར་ཅིག །

			MA LÜ / DRO UE / KIAB SU / DAg GHIUR CIg

			che sono tormentati da milioni di sofferenze e non hanno la felicità.

			

འཇིག་རྟེན་འདྲེན་པའི་གོ་འཕང་དམ་པ་ལ། །

			GIg TEN / DREN PE / GO PANg / DAM PA LA

			Finche non otterrò lo stato sublime di guida del mondo,

			

རེག་པར་མ་གྱུར་སྐྱེ་བ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			REg PAR / MA GHIUR / KIE UA / TAM CE DU

			in ogni mia rinascita, possa avere il sostegno della rinuncia totale,

			

ཚངས་སྤྱོད་ཡོངས་སུ་དག་པའི་རབ་བྱུང་རྟེན། །

			TSANg CIÖ / YONg SU / DAg PE / RAB GIUNg TEN 

			una vita da brahmacharya completamente puro.

			

རྙེད་ནས་ཐེག་མཆོག་རིགས་ནི་སད་པར་ཤོག །

			GNE NE / TEg CIOg / RIg NI / SE PAR SCIOg

			Possa risvegliarsi la mia predisposizione per il veicolo supremo.

			

བཟོད་ལྡན་དྲང་ཞིང་གྱ་གྱུ་མེད་པ་དང༌། །

			SÖ DEN / DRANg SCINg / GHIA GHIU / ME PA DANg 

			Possa essere paziente, onesto, senza inganno,

			

མ་ཞུམ་སྙིང་སྟོབས་ཤུགས་དྲག་དད་པ་དང༌། །

			MA SCIUM / GNINg TOB / SCIUg DRAg / DE PA DANg 

			e ottenere un coraggio fiero, libero dalla pavidità,

			

གུས་དང་རྟག་ཏུ་སྦྱོར་བའི་བརྩོན་འགྲུས་དང༌། །

			GÜ DANg / TAg TU / GIOR UE / TSÖN DRÜ DANg 

			la diligenza dello sforzo devoto e costante,

			

རྣམ་དཔྱོད་ཤེས་རབ་ཕུལ་བྱུང་ཐོབ་པར་ཤོག །

			NAM CIÖ / SCE RAB / PUL GIUNg / TOB PAR SCIOg 

			fede, discernimento, saggezza eccellente.

			

རྒྱལ་བའི་དགོངས་པ་རྣམ་དག་རིགས་སྟོབས་ཀྱིས། །

			GHIAL UE / GONg PA / NAM DAg / RIg TOB KI 

			Possa incontrare un amico spirituale

			

ཇི་བཞིན་རྙེད་ནས་རང་གིས་དགོངས་པ་ལྟར། །

			GI SCIN / GNE NE / RANg GHI / GONg PA TAR 

			che ha realizzato la sapienza perfetta,

			

བརྩེ་བས་དྲངས་པའི་ཐབས་མཁས་སྤྱོད་པ་ཡིས། །

			TSE UE / DRANg PE / TAB KHE / CIÖ PA YI

			che ha appreso correttamente la saggezza del Buddha per mezzo del ragionamento puro,

			

གཞན་ལ་སྟོན་ལ་མཁས་པའི་མཐར་སོན་པའི། །

			SCEN LA / TÖN LA / KHE PE / TAR SÖN PE 

			ed è capace di insegnarla con bontà agli altri.

			

བཤེས་གཉེན་བསྟེན་ནས་མང་ཐོས་རྒྱ་མཚོ་ལ། །

			SCE GNEN / TEN NE / MANg TÖ / GHIA TSO LA 

			Possa istruirmi a lungo, ottenendo un oceano di conoscenza.

			

རིང་དུ་སྦྱངས་པས་ཐེ་ཚོམ་ཀུན་བཅད་ནས། །

			RINg DU / GIANg PE / TE TSOM / KÜN CE NE

			Avendo troncato tutti i dubbi

			

ཐོས་པའི་དོན་རྣམས་ཚུལ་བཞིན་བསྒྲུབས་པ་ཡིས། །

			TÖ PE / DÖN NAM / TSUL SCIN / DRUB PA YI 

			praticando correttamente il significato

			

བདེ་བར་གཤེགས་རྣམས་མཉེས་པར་བྱེད་པར་ཤོག །

			DE UAR / SCEg NAM / GNE PAR / CE PAR SCIOg 

			di ciò che ho udito, possa compiacere i sugata.

			

ཐུབ་པས་བཅས་པའི་མཚམས་ལས་མི་འདའ་ཞིང༌། །

			TUB PE / CE PE / TSAM LE / MI DA SCINg 

			Senza trasgredire i limiti posti da Shakyamuni,
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རྒྱལ་བའི་གདུང་འཚོབ་དགེ་བའི་བཤེས་ལ་གུས། །

			GHIAL UE / DUNg TSOB / GHE UE / SCE LA GÜ

			possano essere rispettosi del figlio del Buddha, l’amico spirituale.

			

དབང་པོ་རབ་རྣོ་ལོག་སྒྲུབ་སྐྱོན་དང་བྲལ། །

			UANg PO / RAB NO / LOg DRUB / KIÖN DANg DRAL

			Possano le loro facoltà essere le più acute. Possano essere liberi dal difetto della slealtà.

			

ཡོངས་སུ་དག་པའི་འཁོར་དང་ལྡན་པར་ཤོག །

			YONg SU / DAg PE / KHOR DANg / DEN PAR SCIOg 

			Possa avere un seguito perfettamente puro.

			

ནག་པོའི་ཕྱོགས་ཀྱིས་ཡིད་ནི་བསྐྱོད་པ་ཡིས། །

			NAg PO / CIOg KI / YI NI / KIÖ PA YI

			Poiché la loro mente è alterata da esseri malvagi,

			

ཚོགས་པའི་ཆོས་སྤྱོད་དགའ་སྟོན་མྱོང་བའི་གེགས། །

			TSOg PE / CIÖ CIÖ / GA TÖN / GNON UE GHEg 

			ostacolano il banchetto della pratica del Dharma:

			

བདུད་ཀྱི་གཉེན་དུ་གྱུར་པའི་སྡིག་གྲོགས་དང༌། །

			DÜ KI / GNEN DU / GHIUR PE / DIg DROg DANg 

			possa non incontrare mai, nemmeno per un momento,

			

སྐད་ཅིག་ཙམ་ཡང་ཕྲད་པར་མ་གྱུར་ཅིག །

			KE CIg / TSAM YANg / TRE PAR / MA GHIUR CIg 

			i compagni malvagi che sono amici di Mara.

			

ཐུབ་དབང་རྗེས་སུ་གུས་པས་སློབ་པའི་ཚེ། །

			TUB UANg / GE SU / GÜ PE / LOB PE TSE 

			Quando si emula con rispetto Shakyamuni,

			

རླབས་ཆེན་སྤྱོད་པ་རྫོགས་པར་བྱེད་པའི་གེགས། །

			LAB CEN / CIÖ PA / ZOg PAR / CE PE GHEg 

			la realizzazione di grandi attività viene ostacolata

			

སྐལ་བ་ངན་པའི་རྗེས་འགྲོ་བདུད་ཀྱི་ལས། །

			KAL PA / NghEN PE / GE GRO / DÜ KI LE 

			dalle azioni disastrose di Mara.

			

བར་དུ་གཅོད་པའི་མིང་ཡང་མེད་པར་ཤོག །

			BAR DU / CIÖ PE / MINg YANg / ME PAR SCIOg 

			Possa la parola “ostacoli” non esistere nemmeno.

			

གང་དང་ལྡན་ན་དམ་པ་དགའ་བྱེད་པ། །

			GANg DANg / DEN NA / DAM PA / GA CE PA

			Le condizioni favorevoli alla ricerca del risveglio

			

དགེ་སྦྱོང་རྒྱན་དུ་འདྲེན་པས་བསྔགས་པ་ཡི། །

			GHE GIONg / GHIEN DU / DREN PE / NgAg PA YI 

			compiacciono i sublimi e furono esaltate

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པའི་རྗེས་སུ་མཐུན་པའི་རྐྱེན། །

			GIANg CIUB / CIÖ PE / GE SU / TÜN PE KIEN 

			dalla nostra guida come l’ornamento dei rinuncianti.

			

མ་ལུས་ཐོགས་པ་མེད་པར་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			MA LÜ / TOg PA / ME PAR / DRUB PAR SCIOg 

			Possano realizzarsi senza difficoltà.

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་ཚེ་གདུལ་བྱའི་གནས་ཀུན་ཀྱང༌། །

			GIANg CIUB / CIÖ TSE / DÜL GE / NE KÜN KIANg 

			Quando mi impegno nella condotta del risveglio, possa stabilire

			

རྣམ་དག་བསླབ་པས་བསྡམས་པའི་རབ་བྱུང་ལ། །

			NAM DAg / LAB PE / DAM PE / RAB GIUNg LA

			tutti i discepoli nella rinuncia pura vincolata dall’addestramento puro.

			

འགོད་ཅིང་དེ་ལ་འོས་པའི་ཡོ་བྱད་རྣམས། །

			GÖ CINg / DE LA / Ö PE / YO CE NAM

			Possa conferire loro tutto ciò di cui hanno bisogno
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བསམ་པ་ཙམ་གྱིས་མ་ལུས་སྩོལ་བར་ཤོག །

			SAM PA / TSAM GHI / MA LÜ / TSÖL UAR SCIOg 

			al solo pensarlo.

			

དེང་ནས་བརྩམས་ཏེ་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			DENg NE / TSAM TE / TSE RAB / TAM CE DU 

			D’ora in poi, in tutte le mie vite,

			

ལུས་ངག་ཡིད་ཀྱིས་རྩོམ་པ་གང་བགྱིས་པ། །

			LÜ NgAg / YI KI / TSOM PA / GANg GHI PA 

			qualsiasi mia azione di corpo, parola e mente

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་མཐའ་ཡས་འགྲོ་བ་ལ། །

			DE DAg / TAM CE / TA YE / DRO UA LA

			possa diventare una causa di beneficio in tutte le circostanze

			

གནས་སྐབས་ཀུན་ཏུ་ཕན་པའི་རྒྱུར་གྱུར་ཅིག །

			NE KAB / KÜN TU / PEN PE / GHIUR GHIUR CIg 

			per tutti gli esseri, per quanto innumerevoli.

			

བུ་སྡུག་ཤི་བའི་དུས་ཀྱི་མ་བཞིན་དུ། །

			BU DUg / SCI UE / DÜ KI / MA SCIN DU 

			Come una madre a cui è morto il figlio,

			

སྡུག་བསྔལ་ཀུན་གྱིས་མནར་བའི་འགྲོ་བ་ཀུན། །

			DUg NghEL / KÜN GHI / NAR UE / DRO UA KÜN 

			tutti gli esseri sono tormentati da ogni tipo di sofferenza.

			

རྟག་ཏུ་ཡིད་ལ་གཅགས་པའི་བརྩེ་བ་ཡིས། །

			TAg TU / YI LA / CIAg PE / TSE UA YI

			Possa tenerli sempre presenti con affetto

			

འདོད་པ་ཐམས་ཅད་དེ་ལ་གཏོང་བར་ཤོག །

			DÖ PA / TAM CE / DE LA / TONg UAR SCIOg 

			e dare loro ciò che desiderano.

			

མོས་སྤྱོད་ས་ཡི་དྲི་མ་སྦྱོང་བ་ན། །

			MÖ CIÖ / SA YI / DRI MA / GIONg UA NA

			Quando le macchie dello stadio della condotta intenzionale

			

འདས་དང་མ་འོངས་ད་ལྟར་བྱུང་བ་ཡི། །

			DE DANg / MA ONg / TA TAR / GIUNg UA YI 

			saranno purificate, possa diventare

			

ཚུ་རོལ་མཐོང་བའི་རྒྱལ་སྲས་ནང་ན་བདག །

			TSU RÖL / TONg UE / GHIAL SE / NANg NA DAg

			come il Monte Meru al centro della terra d’oro,

			

གསེར་གྱི་ས་འཛིན་དབུས་ན་ལྷུན་པོ་བཞིན། །

			SER GHI / SA ZIN / Ü NA / LHÜN PO SCIN 

			eminente tra i bodhisattva del passato, 

			

སྤྱན་དང་མངོན་ཤེས་མང་དུ་ཐོས་པ་སོགས། །

			CEN DANg / NgÖN SCE / MANg DU / TÖ PA SOg

			del futuro o del presente. Negli occhi, nella chiaroveggenza,

			

ཡོན་ཏན་ཀུན་གྱིས་རབ་ཏུ་མཐོ་བ་དང༌། །

			YÖN TEN / KÜN GHI / RAB TU / TO UA DANg 

			nella sapienza e così via, possa essere supremo.

			

བྱིས་པའི་རྒུད་པ་ཀུན་ལས་འདས་གྱུར་ཏེ། །

			CI PE / GÜ PA / KÜN LE / DE GHIUR TE

			Possa trascendere tutti gli errori puerili

			

གཞན་དྲིང་མི་འཇོག་སྤོབས་པ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			SCEN DRINg / MI GIOg / POB PA / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere la sicurezza dell’indipendenza dagli altri.

			

རྒྱལ་སྲས་འཕགས་པའི་ས་ལ་སློབ་པ་ན། །

			GHIAL SE / PAg PE / SA LA / LOB PA NA

			Mentre mi istruisco nei livelli di un arya bodhisattva, 
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སར་གནས་དཔའ་བོ་དུས་གསུམ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			SAR NE / PA UO / DÜ SUM / TAM CE DU

			tra tutti i coraggiosi che dimorano sui bhumi 

			

ཡོངས་སུ་གཤེགས་པ་རྣམས་ཀྱི་ཁྲོད་ན་བདག །

			YONg SU / SCEg PA / NAM KI / TRÖ NA DAg

			che sono apparsi, appaiono o appariranno nei tre tempi,

			

བྱ་ལམ་བགྲོད་ལ་འདབ་བཟང་དབང་པོ་བཞིན། །

			GIA LAM / DRÖ LA / DAB SANg / UANg PO SCIN 

			possa essere come il re degli uccelli in uno stormo in volo.

			

རྒྱལ་སྲས་གཞན་གྱིས་དཔག་པར་དཀའ་བ་ཡི། །

			GHIAL SE / SCEN GHI / PAg PAR / KA UA YI

			Possa avere la conoscenza impeccabile e senza ostacoli

			

ཤིན་ཏུ་རྒྱ་ཆེའི་ཤེས་བྱའི་གནས་རྣམས་ལ། །

			SCIN TU / GHIA CE / SCE GE / NE NAM LA 

			di tutti i campi vastissimi del sapere che sono

			

དྲི་མེད་མཁྱེན་པ་ཐོགས་པ་མེད་འཇུག་ཅིང༌། །

			DRI ME / KIEN PA / TOg PA / ME GIUg CINg 

			difficili da sondare per gli altri bodhisattva.

			

རླབས་ཆེན་སྤྱོད་པའི་གཏེར་དུ་འགྱུར་བར་ཤོག །

			LAB CEN / CIÖ PE / TER DU / GHIUR UAR SCIOg 

			Possa diventare un tesoro di grandi azioni

			

དེ་ལྟར་སྤྱད་པའི་འབྲས་བུ་གྲུབ་པ་ན། །

			DE TAR / CE PE / DRE BU / DRUB PA NA 

			quando il risultato di questa condotta si realizzerà.

			

དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱི་སྐུ་དང་ཞིང༌། །

			DÜ SUM / GHIAL UA / NAM KI / KU DANg SCINg 

			Possa ottenere l’insieme di tutti i kaya, regni,

			

འཁོར་དང་མཛད་པ་སྐུ་ཚེ་སྨོན་ལམ་རྣམས། །

			KHOR DANg / ZE PA / KU TSE / MÖN LAM NAM

			seguiti, azioni, longevità e aspirazioni di tutti

			

གང་ཡིན་གཅིག་ཏུ་བསྡོམས་པ་དེ་དག་ཀུན། །

			GANg YI / CIg TU / DOM PA / DE DAg KÜN 

			i buddha dei tre tempi. Avendo perfezionato

			

ཐབས་མཁས་སྤྱོད་པས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་གྱུར་ནས། །

			TAB KHE / CIÖ PE / YONg SU / ZOg GHIUR NE 

			tutto ciò con una condotta abile,

			

རིང་ནས་ཡིད་ལ་བརྣགས་པའི་འགྲོ་བ་འདི། །

			RINg NE / YI LA / NAg PE / DRO UA DI

			possa far cadere una pioggia di amrita del Dharma

			

དམ་ཆོས་བདུད་རྩིའི་ཆར་ཆེན་ཕབ་པ་ཡིས། །

			DAM CIÖ / DÜ TSI / CIAR CEN / PAB PA YI

			su tutti gli esseri, che ho tenuto in considerazione per lungo tempo,

			

སྐད་ཅིག་གཅིག་ལ་བདག་གིས་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

			KE CI / CIg LA / DAg GHI / DROL UAR SCIOg 

			e liberarli tutti in un istante.



			ལྷ་དང་བཅས་པའི་འཇིག་རྟེན་ཀུན་གྱི་སྐྱབས་གཅིག་པུ་རྒྱལ་བ་བྱམས་པ་མགོན་པོ་ལ་སྨྲེ་སྔགས་ཀྱི་སྒོ་ནས་བསྟོད་པ་ཚངས་པའི་ཅོད་པན་ཞེས་བྱ་བ་འདི་ནི། མང་དུ་ཐོས་པའི་རྒྱལ་ཁམས་པ་བློ་བཟང་གྲགས་པའི་དཔལ་གྱིས་ལྷོ་བྲག་སྟོད་རི་ཉི་ཤར་གྱི་དབེན་གནས་སུ་སྦྱར་བ་དགེ་ལེགས་སུ་གྱུར་ཅིག །

			In forma di lamento, questa lode del Buddha Maitreyanatha, unico rifugio in tutti i mondi, compresi gli dei, dal titolo La Corona di Brahma, fu composta dall’erudito vagabondo Lozang Drakpa’i Pal, nell’eremitaggio di Tori Nyishar, in Lhodrak. Che sia fonte di virtù e bontà!

			Sutra in tre sezioni (pag. 81)
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			La lode “Bell’Ornamento della terra”

			

བསྟོད་པ་ས་གཞིའི་མཛེས་རྒྱན་བཞུགས།

		
སྭ། ས་ཡི་སྙིང་པོས་འགྲོ་ཀུན་རྗེས་སུ་འཛིན། །

			SO   SA YI / GNINg PÖ / DRO KÜN / GE SU ZIN

			Sva! Kshitigarbha, Ornamento della terra, tu hai cura di tutti gli esseri.

			

ས་གཞི་བཞིན་དུ་རྣམ་མང་ཡོན་ཏན་རྟེན། །

			SA SCI / SCIN DU / NAM MANg / YÖN TEN TEN 

			Come la terra, sei il sostegno di innumerevoli qualità.

			

ས་གསུམ་རེ་སྐོང་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུའི་ཚུལ། །

			SA SUM / RE KONg / YI SCIN / NOR BU TSÜL

			Come un gioiello che esaudisce i desideri, tu realizzi le speranze dei tre regni.

			

ས་བཅུའི་དབང་ཕྱུག་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			SA CIU / UANg CIUg / KHIÖ LA / CIAg TSAL TÖ

			A te mi prosterno e rendo omaggio, signore dei 10 bhumi.

			

ས་ནས་སར་འདྲེན་རྒྱལ་བའི་ས་ལ་འགོད། །

			SA NE / SAR DREN / GHIAL UE / SA LA GÖ

			Guidando gli esseri da un bhumi all’altro, li stabilisci nella buddhità.

			

ས་བཅུད་རྩི་སྨན་ལོ་ཏོག་རྒྱུན་སྤེལ་ཞིང༌། །

			SA CIÜ / TSI MEN / LO TOg / GHIÜN PEL SCINg

			Tu aumenti i frutti della terra, le sue erbe e i suoi raccolti.

			

ས་འདི་རྣམ་མང་འབྱོར་པས་ཡོངས་བཀང་བའི། །

			SA DI / NAM MANg / GIOR PE / YONg KANg UE 

			Sei il signore di questa terra, colma di varie ricchezze.

			

ས་ཡི་ལྷ་མཆོག་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			SA YI / LHA CIOg / KHIÖ LA / CIAg TSAL TÖ

			A te mi prosterno e rendo omaggio.

			

བུམ་བཟང་དཔག་བསམ་ཤིང་དང་རྫོགས་ལྡན་སྤྲིན། །

			BUM SANg / PAg SAM / SCINg DANg / ZOg DEN TRIN

			Sei come un vaso eccellente, un albero che esaudisce i desideri,

			

བདུད་རྩིའི་ཆུ་མཚོ་ཇི་བཞིན་གང་གིས་ཁྱོད། །

			DÜ TSI / CIU TSO / GI SCIN / GANg GHI KHIÖ

			una nube dell’era perfetta, come un lago di amrita.

			

དྲན་པ་དེ་ལ་དཔལ་དུ་ལེགས་གནས་པ། །

			DREN PA / DE LA / PAL DU / LEg NE PA

			Il pensiero di te porta la prosperità.

			

ཐུགས་རྗེའི་བདག་ཉིད་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			TUg GE / DAg GNI / KHIÖ LA / CIAg TSAL TÖ

			A te mi prosterno e rendo omaggio, a te che incarni la compassione.

			

རབ་འབྱམས་སྲས་བཅས་རྒྱལ་བའི་ཡོན་ཏན་མཆོག །

			RAB GIAM / SE CE / GHIAL UE / YÖN TEN CIOg

			Tu solo hai il tesoro dello spazio,

			

ནམ་མཁའ་མཛོད་ཀྱི་མངའ་བདག་ཁྱོད་གཅིག་པུ། །

			NAM KHA / ZÖ KI / NgA DAg / KHIÖ CIg PU

			supremo tra le qualità di innumerevoli buddha e bodhisattva.
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རྒྱལ་སྲས་ཚུལ་གྱི་མཐའ་ཡས་ཞིང་རྣམས་སུ། །

			GHIAL SE / TSUL GHI / TA YE / SCINg NAM SU

			Come bodhisattva, tu compi le azioni

			

རྒྱལ་བའི་མཛད་པ་མཐའ་དག་སྐྱོང་ལ་འདུད། །

			GHIAL UE / ZE PA / TA DAg / KIONg LA DÜ 

			di un buddha in infiniti regni. A te mi inchino.

			

དཔག་མེད་ཡོན་ཏན་ནོར་བུའི་འོད་ཟེར་གྱིས། །

			PAg ME / YÖN TEN / NOR BU / Ö SER GHI

			Le tue qualità senza limiti sono come i raggi di luce di una gemma.

			

སྙིགས་མའི་རྒུད་པ་མཐའ་དག་གཏན་དུ་བསྙིལ། །

			GNIg ME / GÜ PA / TA DAg / TEN DU GNIL

			Distruggono per sempre le degenerazioni dell’era decadente.

			

ཕུན་ཚོགས་སྡེ་བཞིའི་དཔལ་གྱིས་མངོན་མཐོ་བའི། །

			PÜN TSOg / DE SCI / PAL GHI / NgÖN TO UE

			La tua vasta attività porta lo splendore delle quattro abbondanze.

			

རླབས་ཆེན་ཕྲིན་ལས་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			LAB CEN / TRIN LE / ZE LA / CIAg TSAL TÖ

			A te mi prosterno e rendo omaggio.

			

འཇམ་དབྱངས་འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག་ཀུན་ཏུ་བཟང༌། །

			GIAM YANg / GIg TEN / UANg CIUg / KÜN TU SANg 

			Il Buddha ti ha lodato, supremo ed eminente bodhisattva,

			

མི་ཕམ་པ་སོགས་རྒྱལ་སྲས་སེམས་དཔའ་མཆོག །

			MI PAM / PA SOg / GHIAL SE / SEM PA CIOg

			dicendo che ricordarti anche solo per un momento è più efficace

			

རྣམ་མང་བསྐལ་པར་མཆོད་ཅིང་གསོལ་བཏབ་ལས། །

			NAM MANg / KAL PAR / CIÖ CINg / SÖL TAB LE

			per esaudire i desideri, che venerare e supplicare

			

ཁྱོད་གཅིག་ཡུད་ཙམ་དྲན་པས་རེ་འདོད་རྣམས། །

			KHIÖ CIg / YÜ TSAM / DREN PE / RE DÖ NAM

			Manjughosha, Lokeshvara, Samantabhadra, Ajita,

			

ཡིད་བཞིན་སྩོལ་ལ་ཁྱད་པར་འཕགས་ཞེས་སུ། །

			YI SCIN / TSÖL LA / KHIE PAR / PAg SCE SU 

			e gli altri grandi bodhisattva,

			

རྒྱལ་བས་བསྔགས་པ་རྒྱལ་སྲས་ཐུ་བོ་མཆོག །

			GHIAL UE / NgAg PA / GHIAL SE / TU UO CIOg 

			discepoli dei buddha, per molti kalpa.

			

རྒྱལ་བ་རྣམས་དང་དབྱེར་མེད་ཁྱོད་བསྟོད་པས། །

			GHIAL UA / NAM DANg / YER ME / KHIÖ TÖ PE 

			Per le mie lodi a te, che sei inseparabile dai buddha,

			

བདག་ལ་ཇི་འདོད་དཔལ་རྣམས་ལེགས་སྩོལ་མཛད། །

			DAg LA / CI DÖ / PAL NAM / LEg TSÖL ZE

			ti prego, concedi tutte le cose splendide che desidero.

			

ས་གསུམ་འགྲོ་འདིས་དད་པའི་སྟོབས་རྙེད་ཅིང༌། །

			SA SUM / DRO DI / DE PE / TOB GNE CINg 

			Possano tutti gli esseri dei tre mondi avere fede.

			

ས་ཡི་དབང་ཕྱུག་ཁྱེད་ཀྱིས་རྗེས་སུ་འཛིན། །

			SA YI / UANg CIUg / KHIE KI / GE SU ZIN 

			Possano essere accuditi da te, Signore della terra.
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ས་བཅུད་དཔལ་འཕེལ་ས་སྟེང་བདེ་བས་ཁྱབ། །

			SA CIÜ / PAL PEL / SA TENg / DE UE KHIAB

			Possano aumentare le ricchezze della terra. Tutti sulla terra possano essere pieni di felicità.

			

ས་ནས་སར་བགྲོད་ས་མཆོག་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			SA NE / SAR DRÖ / SA CIOg / DRUB PAR SCIOg

			Passando da un bhumi a quello successivo, possano realizzare il livello supremo.



			ཅེས་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་བཀྲ་ཤིས་རྫས་བརྒྱད་ཀྱི་གྲངས་སུ་སོན་པ་འདི་ནི་མི་ཕམ་འཇམ་དཔལ་དགྱེས་པས་མེ་རྟ་ཁྲུམས་ཟླ་འཁོར་ལོའི་ཚེས་ཉེར་བདུན་ལ་བཀོད་པ་དགེ་ལེགས་འཕེལ། །

			Queste strofe, di numero uguale alle otto sostanze di buon augurio, furono composte da Mipham Jampal Gyepa il 27° giorno del mese Trum nell’anno cavallo-fuoco. Che la virtù e la bontà aumentino!
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			Lode a Shri Samantabhadra con le aspirazioni

			

དཔལ་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ལ་བསྟོད་ཅིང་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་པ་ལགས་སོ་ཨང༌།

			
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་གསང་བའི་མངའ་བདག་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དཔལ་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་

			DE SCIN / SCEg PA / TAM CE KI / SANg UE / NgA DAg / GIANg CIUB / SEM PA / CEN PO / PAL / KÜN TU SANg PO

			Mi prosterno al maestro dei segreti di tutti i tathagata, il grande bodhisattva

			

ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA / CIAg TSAL LO

			Shri Samantabhadra.

			

དཔལ་ལྡན་གསང་བ་ཀུན་བདག་དཔལ། །

			PAL DEN / SANg UA / KÜN DAg PAL 

			Signore glorioso di tutti i segreti,

			

མཁྱེན་པའི་སྐད་ཅིག་ཤེས་བྱ་མཁྱེན། །

			KIEN PE / KE CIg / SCE GIA KIEN 

			tu conosci tutto in un istante.

			

མཐའ་མེད་ཡེ་ཤེས་ཐུགས་ཆུད་མཐའ། །

			TA ME / YE SCE / TUg CIÜ TA

			La tua mente contiene la saggezza primordiale infinita.

			

མཆོག་སྦྱིན་རྡོ་རྗེ་མཆོག་ཁྱོད་འདུད། །

			CIOg GIN / DOR GE / CIOg KHIÖ DÜ

			A te mi prosterno, grande vajra che conferisci ciò che è supremo.

			

ཞི་བའི་རང་བཞིན་སྣ་ཚོགས་རབ་ཏུ་སྣང༌། །

			SCI UE / RANg SCIN / NA TSOg / RAB TU NANg 

			La tua natura è la pace, la tua apparenza è la varietà.

			

དཔག་ཡས་མཁྱེན་ལྡན་ཅིར་ཡང་གཟིགས་མི་མཛད། །

			PAg YE / KIEN DEN / CIR YANg / SIg MI ZE

			Tu conosci il tutto, ma lo vedi come il nulla.

			

རྒྱལ་སྲས་གཞོན་ནུ་རྒྱལ་བ་ཀུན་པས་རྒན། །

			GHIAL SE / SCIÖN NU / GHIAL UA / KÜN PE GHEN 

			Giovane bodhisattva, sei il più anziano di tutti i buddha.

			

ཀུན་དང་མི་མཐུན་ཀུན་བཟང་ཁྱོད་ཕྱག་འཚལ། །

			KÜN DANg / MI TÜN / KÜN SANg / KHIÖ CIAg TSAL 

			A te mi prosterno, Samantabhadra, che sei come nessun altro.

			

འདས་པའི་མཐའ་བཞིན་རྣམ་རྟོག་མྱ་ངན་འདས། །

			DE PE / TA SCIN / NAM TOg / GNA NghEN DE

			Ai confini del passato, sei andato oltre la sofferenza del pensiero.

			

མ་འོངས་མཐའ་བཞིན་རྒྱལ་སྲས་ཀུན་གྱི་མ། །

			MA ONg / TA SCIN / GHIAL SE / KÜN GHI MA 

			Ai confini del futuro, sei la madre di tutti i bodhisattva.
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གནས་པའི་མཐའ་བཞིན་མཁའ་དབྱིངས་ཀུན་ན་གནས། །

			NE PE / TA SCIN / KHA YINg / KÜN NA NE

			Ai confini del presente, dimori in tutti i regni dello spazio.

			

རྨད་བྱུང་ཁྱོད་ཀྱི་རྣམ་ཐར་རྒྱ་མཚོ་རྨད། །

			ME GIUNg / KHIÖ KI / NAM TAR / GHIA TSO ME

			Tu che sei meraviglioso, la tua vita è un oceano di meraviglie.

			

ནམ་མཁའི་མཐའ་ནི་དཔག་མེད་གཅིག་པུ་ཀུན་སྟོང་པ། །

			NAM KHE / TA NI / PAg ME / CIg PU / KÜN TONg PA 

			I confini dello spazio non sono che l’infinito, vuoto di tutto.

			

ཆོས་དབྱིངས་མཐའ་ནི་དཔག་མེད་གཅིག་པུ་རབ་དག་པ། །

			CIÖ YINg / TA NI / PAg ME / CIg PU / RAB DAg PA

			I confini del dharmadhatu non sono che l’infinito, completamente puro.

			

སེམས་ཅན་ཁམས་ནི་དཔག་མེད་གཅིག་ཏུ་སྒྱུ་འདྲ་བ། །

			SEM CEN / KHAM NI / PAg ME / CIg TU / GHIU DRA UA 

			I regni degli esseri senzienti, infiniti, non sono che illusori.

			

ཁྱོད་ཀྱི་མཛད་པ་དཔག་མེད་གཅིག་ཏུ་མ་འཚལ་ཏོ། །

			KHIÖ KI / ZE PA / PAg ME / CIg TU / MA TSAL TO

			Le tue azioni sono infinite, solamente sconosciute.

			

འོན་ཀྱང་ཐུབ་དབང་རྨད་བྱུང་བྱང་ཆུབ་ཤིང་དྲུང་དུ། །

			ON KIANg / TUB UANg / ME GIUNg / GIANg CIUB / SCINg DRUNg DU 

			Il saggio grande e straordinario sconfisse i poteri di Mara

			

བདུད་ཀྱི་མཐུ་བཅོམ་རྨད་བྱུང་མངོན་པར་སངས་རྒྱས་བསྟན། །

			DÜ KI / TU CIOM / ME GIUNg / NgÖN PAR / SANg GHIE TEN 

			e si risvegliò alla buddhità straordinaria sotto l’albero della Bodhi.

			

དཔག་མེད་རྒྱལ་སྲས་རྨད་བྱུང་འདུས་པར་གྱུར་པའི་ཚེ། །

			PAg ME / GHIAL SE / ME GIUNg / DÜ PAR / GHIUR PE TSE 

			Quando infiniti straordinari bodhisattva si riunirono,

			

ཁྱོད་ཀྱི་རྣམ་ཐར་རྨད་བྱུང་དཔག་མེད་གསལ་བར་གྲགས། །

			KHIÖ KI / NAM TAR / ME GIUNg / PAg ME / SAL UAR DRAg 

			la tua vita inimmaginabile, straordinaria, fu udita chiaramente.

			

དེ་སླད་བདག་གིས་ཁྱོད་ལ་ཐེ་ཚོམ་སྐྱེས་གྱུར་པས། །

			DE LE / DAg GHI / KHIÖ LA / TE TSOM / KIE GHIUR PE 

			Eppure in seguito io ebbi dei dubbi su di te,

			

རབ་དང་སེམས་ཀྱིས་རྣམ་ཐར་ཆ་ལ་བསྟོད་པར་བགྱི། །

			RAB DANg / SEM KI / NAM TAR / CIA LA / TÖ PAR GHI 

			perciò loderò la tua liberazione con mente sincera.
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རང་བྱུང་དཔའ་བོ་བདུད་ཀྱི་དགྲ་གཅིག་རྒྱལ་བའི་སྲས་པོ་ཀུན་གྱི་དཔལ། །

			RANg GIUNg / PA UO / DÜ KI / DRA CIg / GHIAL UE / SE PO / KÜN GHI PAL 

			Eroe auto-manifestato, solo nemico dei mara, il più glorioso di tutti i bodhisattva,

			

སྔོན་གྱི་བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་རྒྱ་མཚོར་སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་བསྟེན་གྱུར་ཀྱང༌། །

			NgÖN GHI / KAL PA / DRANg ME / GHIA TSOR / SANg GHIE / GHIA TSO / TEN GHIUR KIANg 

			hai servito oceani di buddha per innumerevoli oceani di kalpa in passato.

			

ཕྱི་མའི་མཐར་ཐུག་རྒྱ་མཚོར་འབྱུང་བའི་རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོ་ཀུན་མཆོད་ཅིང༌། །

			CI ME / TAR TUg / GHIA TSOR / GIUNg UE / GHIAL UA / GHIA TSO / KÜN CIÖ CINg 

			Porgi offerte a oceani di buddha che appaiono in oceani sconfinati.

			

ཐུབ་པའི་གསང་འཛིན་རྒྱ་མཚོ་ལྟར་ཟབ་ཕྱོགས་བཅུ་རྒྱ་མཚོའི་མཐར་ཐུག་བར། །

			TUB PE / SANg ZIN / GHIA TSO / TAR SAB / CIOg CIU / GHIA TSO / TAR TUg BAR

			Detentore dei segreti dei saggi, appari alla presenza di tutti i buddha fino ai confini, 

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་དྲུང་ན་ཁྱོད་སྣང་ཁྱོད་ནི་གར་ཡང་འགྲོ་འོང་བྲལ། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / DRUNg NA / KHIÖ NANg / KHIÖ NI / GAR YANg / DRO ONg DRAL 

			profondi come l’oceano, degli oceani delle 10 direzioni, eppure sei libero dall’andare e venire.

			

དུས་གསུམ་གཤེགས་པའི་རྒྱལ་བ་ཀུན་དང་ཐུགས་ཀྱི་དགོངས་པ་རབ་མཉམ་ཞིང༌། །

			DÜ SUM / SCEg PE / GHIAL UA / KÜN DANg / TUg KI / GONg PA / RAB GNAM SCINg 

			Sei pari nella tua mente di saggezza a tutti i buddha che sono apparsi nei tre tempi,

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་གསུང་དབྱངས་ཇི་སྙེད་ཁྱོད་ཀྱི་གསུང་དང་དབྱེར་མེད་འདྲེས། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / SUNg YANg / GI GNE / KHIÖ KI / SUNg DANg / YER ME DRE 

			e la tua parola si unisce inseparabilmente alle voci melodiose di tutti i vittoriosi.

			

དེ་རྣམས་སྐུ་ཡི་སྤྲུལ་པ་ཇི་སྙེད་ཁྱོད་ཀྱི་སྤྲུལ་པའང་དེ་སྙེད་དེ། 

			DE NAM / KU YI / TRUL PA / GI GNE / KHIÖ KI / TRUL PAANg / DE GNE DE 

			Tu hai tante emanazioni quante sono le emanazioni dei loro corpi.

			

འོན་ཀྱང་བདག་ནི་ལམ་ལ་སློབ་ཅེས་རྒྱལ་སྲས་འདུས་པ་ཀུན་ལ་སྟོན། །

			ON KIANg / DAg NI / LAM LA / LOB CE / GHIAL SE / DÜ PA / KÜN LA TÖN

			Pur dicendo di essere sul sentiero dell’apprendimento, insegni alle assemblee dei bodhisattva.

			

ཁྱོད་ཀྱི་སྒྱུ་མ་རབ་ཏུ་འཇིག་མེད་ནམ་མཁའི་དབྱིངས་བས་སྲ་བ་འདི། །

			KHIÖ KI / GHIU MA / RAB TU / GIg ME / NAM KHE / YINg UE / SA UA DI

			Le tue emanazioni magiche, assolutamente impavide e più concrete della vastità dello spazio,
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རྡོ་རྗེ་རིན་ཆེན་དཔལ་ལྡན་དབང་པོའི་སྤྱོད་ཡུལ་ཀུན་ལས་འདས། །

			DOR GE / RIN CEN / PAL DEN / UANg PO / CIÖ YUL / KÜN LE DE 

			come un glorioso gioiello vajra, trascendono tutte le sfere dei sensi.

			

སྐད་ཅིག་དབང་བསྐུར་འོད་ཟེར་ཆེན་པོ་དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱིས་མཛད། །

			KE CIg / UANg KUR / Ö SER / CEN PO / DÜ SUM / GHIAL UA / KÜN GHI ZE 

			Tutti i buddha dei tre tempi ti danno l’iniziazione in un istante con grandi raggi di luce.

			

སེམས་ཅན་ཁམས་ཀུན་མཐུན་པར་འཇུག་ཅིང་རྒྱལ་བ་རྣམས་དང་གཅིག་པའི་འཕྲུལ། །

			SEM CEN / KHAM KÜN / TÜN PAR / GIUg CINg / GHIAL UA / NAM DANg / CIg PE TRUL 

			Tu entri in ugual modo nei regni di tutti gli esseri senzienti con emanazioni pari a quelle dei buddha.

			

དེ་ཡིས་ཚུར་མཐོང་སེམས་འདི་སྐྲག་ནས་ཞིག་པར་མ་གྱུར་ཁྱོད་ཀྱི་མཐུ། །

			DE YI / TSUR TONg / SEM DI / TRAg NE / SCIg PAR / MA GHIUR / KHIÖ KI TU

			È solo grazie al tuo potere che la mente di questa persona ordinaria non è distrutta dal terrore di tutto ciò.

			

ཁྱོད་ཀྱི་མཛད་པ་འདི་ཤོང་གྱུར་པའི་ནམ་མཁའ་འདི་མ་རལ་བ་འཇིགས། །

			KHIÖ KI / ZE PA / DI SCIONg / GHIUR PE / NAM KHA / DI MA / RAL UA GIg 

			Abbiamo paura che queste tue azioni lacerino il cielo in cui devono essere contenute:

			

ཉན་རང་རྒྱལ་སྲས་དཔའ་བོ་སྟོབས་ལྡན་ཀུན་ཀྱང་འདི་ཡིས་སྐྲག་མིན་ནམ། །

			GNEN RANg / GHIAL SE / PA UO / TOB DEN / KÜN KIANg / DI YI / TRAg MIN NAM 

			non è forse qualcosa che spaventa gli shravaka, i pratyekabuddha e tutti i potenti eroi?

			

ཨེ་མ་ངོ་མཚར་བ་སྤུའི་ཁུང་བུ་གཅིག་ནས་སེམས་ཀྱི་སྐད་ཅིག་གཅིག་ལ་ནམ་མཁའི་ཁྱོན། །

			E MA / NgO TSAR / BA BU / KHUNg BU / CIg NE / SEM KI / KE CIg / CIg LA / NAM KHE KIÖN

			E ma! Meraviglioso! In un solo istante mentale, da un solo poro emergono, riempiendo i confini dello spazio,

			

མེ་ཏོག་བདུག་པ་སྒྲོན་མེའི་ཚོགས་དང་དྲི་ཆབ་ཞལ་ཟས་རོ་མཆོག་སིལ་སྙན་དཔག་མེད་སྤྲིན། །

			ME TOg / DUg PA / DRÖN ME / TSOg DANg / DRI CIAB / SCIAL SE / RO CIOg / SIL GNEN / PAg ME TRIN

			nuvole infinite di fiori, incenso, lampade, acqua profumata, cibo sublime, musica,

			

གདུགས་དང་བླ་རེ་ན་བཟའ་ལྡ་ལྡི་རབ་བཀྲ་དྲི་མེད་རིན་ཆེན་སྣ་ཚོགས་དཔག་མེད་སྤྲིན། །

			DUg DANg / LA RE / NA SA / DA DI / RAB TRA / DRI ME / RIN CEN / NA TSOg / PAg ME TRIN 

			nuvole infinite di splendidi parasole, baldacchini, abiti, stendardi, gioielli;
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རིན་ཆེན་རྒྱན་མཆོག་དབུ་རྒྱན་དཔུང་རྒྱན་སྣང་བྱེད་དོ་ཤལ་ཡན་ལག་སྤྲས་པའི་སྤྲིན། །

			RIN CEN / GHIEN CIOg / U GHIEN / PUNg GHIEN / NANg CE / DO SCIAL / YEN LAg / TRE PE TRIN 

			nuvole ornate dai preziosi supremi gioielli, e diademi, splendidi ornamenti per le braccia e collane;

			

ལྷ་དང་ལྷ་མོས་མཛེས་པའི་གར་བྱེད་དབྱངས་ཀྱི་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོ་བསྟོད་པའི་སྒྲ་དབྱངས་སྤྲིན། །

			LHA DANg / LHA MO / ZE PE / GAR CE / YANg KI / YEN LAg / GHIA TSO / TÖ PE / DRA YANg TRIN 

			nuvole melodiose di lodi con oceani di armonie e danze di dei e dee meravigliosi.

			

རབ་ཏུ་སྤྲོ་བྱེད་རྒྱལ་བ་གཅིག་ལ་མཆོད་པར་བྱེད་ལྟར་དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་མཆོད། །

			RAB TU / TRO CE / GHIAL UA / CIg LA / CIÖ PAR / CE TAR / DÜ SUM / GHIAL UA / TAM CE CIÖ 

			Così come Raptu Troche offrì tutto ciò a un solo buddha, tu lo offri a tutti i buddha dei tre tempi.

			

སེམས་ཅན་ཁམས་དང་མཉམ་པའི་སྤྲུལ་པ་སྣ་ཚོགས་དཔག་ཏུ་མེད་པའི་སྤྲིན། །

			SEM CEN / KHAM DANg / GNAM PE / TRUL PA / NA TSOg / PAg TU / ME PE TRIN 

			Le nuvole delle tue emanazioni sono infinite, pari ai regni degli esseri senzienti:

			

ལྷ་དབང་ཚངས་པ་འཕྲོག་བྱེད་ཞི་བ་ལུས་ངན་འཇིག་རྟེན་སྐྱོང་བ་དང༌། །

			LHA UANg / TSANg PA / TROg CE / SCI UA / LÜ NghEN / GIg TEN / KIONg UA DANg 

			Il re degli dei, Brahma, il pacifico Harih, Kubera protettore del mondo,

			

ཉི་མ་ཟླ་བ་དབང་ཕྱུག་ཆེན་པོ་ལྷ་མིན་དབང་པོ་ནམ་མཁའ་ལྡིང༌། །

			GNI MA / DA UA / UANg CIUg / CEN PO / LHA MIN / UANg PO / NAM KHA DINg 

			il sole e la luna, Mahesvara, i signori degli asura, i garuda,

			

འཁོར་ལོས་བསྒྱུར་དང་མཛེས་པའི་མི་མོ་སྣ་ཚོགས་ཚུལ་ལྡན་ཡིད་གཡོ་དང༌། །

			KHOR LO / GHIUR DANg / ZE PE / MI MO / NA TSOg / TSUL DEN / YI YO DANg 

			imperatori universali e belle donne che ammaliano la mente in vari modi.

			

ལ་ལར་གཤིན་རྗེ་མཐར་བྱེད་ཁྲོ་ཚོགས་རབ་འབར་བཟོད་པར་དཀའ་བའི་སྤྲིན། །

			LA LAR / SCIN GE / TAR CE / TRO TSOg / RAB BAR / SÖ PAR / KE UE TRIN

			Ad alcuni appari come Yamantaka e le nuvole di esseri irati che sono difficili da affrontare.

			

ལ་ལར་ཉན་ཐོས་རྣམ་ཐར་ཞི་བ་རང་རྒྱལ་ལྟ་བུ་དང༌། །

			LA LAR / GNEN TÖ / NAM TAR / SCI UA / RANg GHIAL / TA BU DANg 

			Ad alcuni come gli shravaka dalla liberazione pacifica e i pratyekabuddha.

			

ལ་ལར་ས་བཅུའི་དབང་ཕྱུག་སྣ་ཚོགས་ཕྱིན་བཅུ་སྤྱོད་མཛད་ཅིང༌། །

			LA LAR / SA CIU / UANg CIUg / NA TSOg / CIN CIU / CIÖ ZE CINg

			Ad alcuni come i vari signori del decimo bhumi che attuano la condotta delle 10 paramita.
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ལ་ལར་མཆོག་གི་སྤྲུལ་པ་ཆེན་པོ་མཛད་པ་བཅུ་གཉིས་མཛད་པའི་སྤྲིན། །

			LA LAR / CIOg GHI / TRUL PA / CEN PO / ZE PA / CIU GNI / ZE PE TRIN 

			Ad alcuni come nuvole di grandi e supreme emanazioni che mostrano le 12 azioni.

			

སེམས་ཀྱི་སྐད་ཅིག་རེ་རེ་ལ་ཡང་ཆོས་དབྱིངས་ནམ་མཁའི་མཐར་ཁྱབ་སྟོན། །

			SEM KI / KE CIg / RE RE / LA YANg / CIÖ YINg / NAM KHE / TAR KHIAB TÖN 

			Anche in ogni istante della mente, le tue manifestazioni sono vaste come il dharmadhatu.

			

དུས་གསུམ་གཤེགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཞིང་དང་འཁོར་དུ་བཅས་པ་ཡང༌། །

			DÜ SUM / SCEg PE / SANg GHIE / TAM CE / SCINg DANg / KHOR DU / CE PA YANg 

			Hai il potere dei miracoli che manifestano da ogni poro del tuo corpo

			

རང་གི་བ་སྤུའི་ཁུང་བུ་གཅིག་ཏུ་སྟོན་པའི་རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབས་མངའ་བ། །

			RANg GHI / BA BU / KHUNg BU / CIg TU / TÖN PE / ZU TRUL / TOB NgA UA 

			tutti i buddha che sono apparsi nei tre tempi, insieme ai loro regni e seguiti,

			

གསུང་གཅིག་ལ་ཡང་དེ་སྙེད་ཆོས་ཀུན་ཚིག་གཅིག་མ་ལུས་སྒྲ་དབྱངས་སྟོན། །

			SUNg CIg / LA YANg / DE GNE / CIÖ KÜN / TSIg CIg / MA LÜ / DRA YANg TÖN 

			e in una singola frase insegni tutte le melodie di tutti i dharma senza tralasciare una parola.

			

ཏིང་འཛིན་གཅིག་གིས་ཤེས་བྱའི་གནས་རྣམས་ཀུན་དང་མཉམ་པའི་ཏིང་འཛིན་འཇུག །

			TINg ZIN / CIg GHI / SCE GE / NE NAM / KÜN DANg / GNAM PE / TINg ZIN GIUg 

			In un solo samadhi, entri nell’assorbimento pari a tutto ciò che si può conoscere.

			

རྟོག་པ་མི་མངའ་སེམས་ཅན་ཁམས་ཀྱི་རྣམ་རྟོག་ཀུན་དང་དུས་གཅིག་མཁྱེན། །

			TOg PA / MI NgA / SEM CEN / KHAM KI / NAM TOg / KÜN DANg / DÜ CIg KIEN 

			Pur non avendo pensieri, conosci i pensieri di tutti i regni degli esseri senzienti in un istante.

			

སྨོན་ལམ་རྣམ་ཐར་ཚུལ་འདི་མཐོང་བའི་རྒྱལ་སྲས་དཔའ་བོ་མ་ལུས་པ། །

			MÖN LAM / NAM TAR / TSUL DI / TONg UE / GHIAL SE / PA UO / MA LÜ PA

			Tutti gli eroi bodhisattva che vedono queste modalità di aspirazione e liberazione

			

ཀུན་བཟང་སྤྱོད་ལ་གནས་པར་ཤོག་ཅེས་དུས་གསུམ་ཀུན་ཏུ་དར་དིར་སྒྲོགས། །

			KÜN SANg / CIÖ LA / NE PAR / SCIOg CE / DÜ SUM / KÜN TU / DAR DIR DROg

			proclamano: “Che possa dimorare nella condotta completamente buona” - la loro aspirazione risuona ovunque nei tre tempi.

			

ཁྱོད་ཀྱི་མཚན་ཐོས་སྐད་ཅིག་ཞག་དང་ཟླ་བ་ལོ་དང་བསྐལ་པ་དང༌། །

			KHIÖ KI / TSEN TÖ / KE CIg / SCIAg DANg / DA UA / LO DANg / KAL PA DANg 

			In ogni istante, il solo udire il tuo nome libera completamente i regni degli esseri senzienti,
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བསྐལ་པ་བརྒྱ་སྟོང་གྲངས་མེད་དཔག་མེད་ཡོངས་སུ་སྨིན་པའི་སེམས་ཅན་ཁམས། །

			KAL PA / GHIA TONg / DRANg ME / PAg ME / YONg SU / MIN PE / SEM CEN KHAM 

			che sono maturati in un momento, giorno, anno, kalpa o centinaia di kalpa

			

སྐད་ཅིག་རེ་རེར་སྟོང་གསུམ་རྡུལ་ཕྲན་གྲངས་བས་མང་བ་རྣམ་པར་གྲོལ། །

			KE CIg / RE RER / TONg SUM / DÜL TREN / DRANg UE / MANg UA / NAM PAR DRÖL 

			o innumerevoli kalpa infiniti, più numerosi degli atomi nei trichiliocosmi.

			

མཆོག་གི་སྤྲུལ་པ་རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་མཛད་མི་སྤྱོད་པ་སྐད་ཅིག་མཛད། །

			CIOg GHI / TRUL PA / GHIAL UA / KÜN GHI / ZE MI / CIÖ PA / KE CIg ZE

			In un solo istante tu compi le azioni che non compiono nemmeno i supremi vittoriosi nirmanakaya.

			

འོན་ཀྱང་མོས་དང་ཆོག་ཤེས་མི་མངའ་འདོད་ཆགས་འདི་འདྲ་ཀྱེ་མ་མཚར། །

			ON KIANg / MÖ DANg / CIOg SCE / MI NgA / DÖ CIAg / DI DRA / KIE MA TSAR 

			Meraviglioso questo desiderio, questo anelito insaziabile;

			

བདུད་དང་ལོག་འདྲེན་མཐུ་ཆེན་འཇོམས་པའི་ཞེ་སྡང་འདི་འདྲ་ཀྱེ་མ་འཇིགས། །

			DÜ DANg / LOg DREN / TU CEN / GIOM PE / SCE DANg / DI DRA / KIE MA GIg 

			Straordinario questo odio che vince i mara, le false guide e gli stregoni;

			

རྟོག་པའི་མཚན་མ་རྡུལ་ཙམ་མི་གཡོ་གཏི་མུག་ཆེན་པོར་ཞུགས་པ་དམད། །

			TOg PE / TSEN MA / DÜL TSAM / MI YO / TI MUg / CEN POR / SCIUg PA ME

			Formidabile questa grande immobilità non toccata dagli attributi dei pensieri, che dimora nella grande illusione.

			

དུས་གསུམ་རྒྱལ་དང་འཕྲིན་ལས་མཉམ་ཞེས་ང་རྒྱལ་འདི་འདྲ་གསུངས་པ་ཐོས། །

			DÜ SUM / GHIAL DANg / TRIN LE / GNAM SCE / NgA GHIAL / DI DRA / SUNg PA TÖ 

			Ho udito che dici parole piene d’orgoglio, che la tua attività è pari a quella dei buddha dei tre tempi.

			

རྣམ་ཐར་འདི་འདྲ་བདག་གིས་སྟོན་ཅེས་ཕྲག་དོག་ཆེན་པོ་བྱེད་པ་སྲིད། །

			NAM TAR / DI DRA / DAg GHI / TÖN CE / TRAg DOg / CEN PO / CE PA SI

			Dire che anche tu manifesterai tale liberazione può essere considerato un grande segno di gelosia,

			

འདི་འདྲའི་ཡེ་ཤེས་ཉོན་མོངས་མིང་ཅན་མཉམ་པར་འཛིན་པ་གསང་བདག་ཅེས། །

			DI DRE / YE SCE / GNÖN MONg / MINg CEN / GNAM PAR / ZIN PA / SANg DAg CE

			ma coloro che possiedono le saggezze chiamate con i nomi delle afflizioni, sono detti Detentore dei Segreti,

			

260



			

རྡོ་རྗེ་ཐེག་པ་བསྡུས་པར་བྱེད་པ་རྡོ་རྗེ་ཟླ་བ་དྲི་མེད་ཅན། །

			DOR GE / TEg PA / DÜ PAR / CE PA / DOR GE / DA UA / DRI ME CEN 

			Compilatore del Vajrayana, Vajrachandra Impeccabile,

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་སྙན་དུ་གྱུར་པ་གསུང་གི་དབང་ཕྱུག་རྡོ་རྗེ་ཆོས། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / GNEN DU / GHIUR PA / SUNg GHI / UANg CIUg / DOR GE CIÖ 

			Colui che è l’Orecchio di tutti i Vittoriosi, Maestro della Parola, Vajra Dharma,

			

དྲུག་པ་ཡིད་རྣམ་ཀུན་དང་འདྲེས་གྱུར་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་རྒྱལ་བའི་ཐུགས། །

			DRUg PA / YI NAM / KÜN DANg / DRE GHIUR / KÜN TU / SANg PO / GHIAL UE TUg 

			Mente dei Vittoriosi, Samantabhadra che è unito a tutti gli aspetti della sesta mente:

			

དེ་ལ་སོགས་པའི་མཚན་གྱི་རྣམ་གྲངས་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་མིང་བས་མང༌། །

			DE LA / SOg PE / TSEN GHI / NAM DRANg / SEM CEN / KÜN GHI / MINg UE MANg 

			questi e altri epiteti del tuo nome sono più numerosi dei nomi degli esseri senzienti.

			

རྣམ་ཐར་ཚུལ་འདི་ཐུབ་པའི་དབང་པོས་ཤིན་ཏུ་རྒྱས་པའི་མདོ་ལས་གསུངས། །

			NAM TAR / TSUL DI / TUB PE / UANg PO / SCIN TU / GHIE PE / DO LE SUNg

			Il Saggio Potente narrò per esteso la tua liberazione nei sutra,

			

དེ་ཡི་སླད་དུ་མོས་པའི་རྡུལ་ཕྲན་འཐོར་བའི་ཚིག་འདི་ཆ་ཤས་ཙམ། །

			DE YI / LE DU / MÖ PE / DÜL TREN / TOR UE / TSIg DI / CIA SCE TSAM

			ma queste parole sono solo una parte di ciò che è stato lanciato come atomi di devozione a te.

			

ཨེ་མའོ་རྒྱལ་སྲས་ཀུན་ཏུ་བཟང༌། །

			E MAO / GHIAL SE / KÜN TU SANg 

			E ma ho! Bodhisattva Samantabhadra,

			

སྔོན་གྱི་བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོ་ནས། །

			NgÖN GHI / KAL PA / GHIA TSO NE 

			pur avendoli nutriti a lungo

			

དུས་རིང་རྗེས་སུ་བསྐྱངས་གྱུར་ཀྱང༌། །

			DÜ RINg / GE SU / KIANg GHIUR KIANg 

			per oceani di kalpa in passato,

			

ད་དུང་ཁྱོད་རྗེས་མི་འཇུག་པའི། །

			DA DUNg / KHIÖ GE / MI GIUg PE 

			gli esseri erranti ancora non ti seguono:

			

འགྲོ་བའི་ཀུན་རྟོག་མཐུ་དང་ལྡན། །

			DRO UE / KÜN TOg / TU DANg DEN

			le loro concezioni erronee sono ancora potenti.

			

སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱིས་ཁྱོད་བསྔགས་ཀྱང༌། །

			SANg GHIE / KÜN GHI / KHIÖ NgAg KIANg 

			Benché tutti i buddha ti abbiano lodato,

			

བསྟོད་པའི་ཚིག་གཅིག་མ་བརྗོད་པའི། །

			TÖ PE / TSIg CIg / MA GIÖ PE

			noi, esseri che non abbiamo pronunciato neanche una parola

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་ཤིན་ཏུ་རྨོངས། །

			DAg CIAg / SEM CEN / SCIN TU MONg 

			in tua lode, siamo estremamente illusi.
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འཇམ་དབྱངས་སྤྱན་རས་གཟིགས་སོགས་ཀྱང༌། །

			GIAM YANg / CEN RE SIg / SOg KIANg 

			Se Manjushri, Avalokita e gli altri

			

ཁྱོད་ཀྱི་རྣམ་ཐར་རྗེས་སློབ་ན། །

			KHIÖ KI / NAM TAR / GE LOB NA 

			seguono il tuo esempio nella liberazione,

			

ཆ་ཤས་ཙམ་ཡང་མི་འཇུག་པའི། །

			CIA SCE / TSAM YANg / MI GIUg PE 

			che dire degli esseri dei tre mondi

			

ཁམས་གསུམ་འགྲོ་བ་འདི་ཅི་ཞིག །

			KHAM SUM / DRO UA / DI CI SCIg 

			che non ti seguono per nulla?

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་སྲས་ཀྱི་ཐུ་བོ་པ། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / SE KI / TU UO PA 

			Shakyamuni disse: “Il più eminente di tutti i bodhisattva

			

གང་གི་མིང་ནི་ཀུན་ཏུ་བཟང་ཞེས་བྱ། །

			GANg GHI / MINg NI / KÜN TU / SANg SCE GIA

			è colui che è chiamato Samantabhadra.

			

མཁས་པ་དེ་དང་མཚུངས་པ་ཡོད་མིན་ཞེས། །

			KHE PA / DE DANg / TSUNg PA / YÖ MIN SCE 

			La sua saggezza è impareggiabile”.

			

ཐུབ་དབང་གིས་གསུངས་རྗེས་སུ་ཡི་རང་སད། །

			TUB UANg / GHI SUNg / GE SU / YI RANg SE 

			Poiché per queste parole ho gioito,

			

དེ་ཕྱིར་ཞིང་ཀུན་རྒྱ་མཚོའི་མཆོད་སྤྲིན་དང༌། །

			DE CIR / SCINg KÜN / GHIA TSO / CIÖ TRIN DANg 

			porgo nuvole di offerte che riempiono tutti i regni

			

ལུས་དང་ལོངས་སྤྱོད་ཀུན་གྱིས་ཁྱོད་རབ་མཆོད། །

			LÜ DANg / LONg CIÖ / KÜN GHI / KHIÖ RAB CIÖ 

			e ti offro anche il mio corpo e tutto ciò che possiedo.

			

སྔོན་གྱི་སྡིག་པ་མི་དགེ་ཅི་ཡོད་དང༌། །

			NgÖN GHI / DIg PA / MI GHE / CI YÖ DANg 

			Davanti a te confesso, con profondo rammarico,

			

ལྟུང་བའི་ཉེས་པ་ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་ཀུན། །

			TUNg UE / GNE PA / LE KI / DRIB PA KÜN

			tutte le mie azioni negative del passato, atti non virtuosi

			

ཤིན་ཏུ་འགྱོད་པས་ཁྱོད་དྲུང་བཤགས་པར་བགྱི། །

			SCIN TU / GHIÖ PE / KHIÖ DRUNg / SCIAg PAR GHI 

			e trasgressioni: tutte le mie oscurazioni karmiche.

			

སླན་ཆད་ནམ་ཡང་བགྱིད་པར་མ་གྱུར་ཅིག །

			LEN CE / NAM YANg / GHI PAR / MA GHIUR CIg 

			Possa non ripeterle più da ora in poi.

			

ཕྱོགས་དུས་རྒྱ་མཚོར་བཞུགས་པའི་རྒྱལ་བ་ལ། །

			CIOg DÜ / GHIA TSO / SCIUg PE / GHIAL UA LA

			Supplico i buddha che dimorano in oceani di direzioni e di tempi

			

འགྲོ་བའི་བློ་མུན་སེལ་བར་བྱ་བའི་ཕྱིར། །

			DRO UE / LO MÜN / SEL UAR / GIA UE CIR

			di avviare la Ruota del Dharma vasta come l’oceano,

			

ཆོས་ཚུལ་རྒྱ་མཚོའི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བར་བསྐུལ། །

			CIÖ TSUL / GHIA TSO / KHOR LO / KOR UAR KÜL 

			per dissipare l’oscurità della mente degli esseri.

			

བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་རུ། །

			KAL PA / GHIA TSO / PAg TU / ME PA RU 

			Prego che per oceani innumerevoli di kalpa
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མྱ་ངན་མི་འདའ་བཞུགས་པར་གསོལ་བ་འདེབས། །

			GNA NghEN / MI DA / SCIUg PAR / SÖL UA DEB 

			tu rimanga, senza passare nel nirvana.

			

སྦྱིན་དང་ཚུལ་ཁྲིམས་བཟོད་དང་བརྩོན་འགྲུས་དང༌། །

			GIN DANg / TSUL TRIM / SÖ DANg / TSÖN DRÜ DANg 

			Tutta la condotta della generosità, moralità,

			

བསམ་གཏན་ཤེས་རབ་ཐབས་མཁས་རྨད་བྱུང་དང༌། །

			SAM TEN / SCE RAB / TAB KHE / ME GIUNg DANg 

			pazienza, diligenza, meditazione, saggezza,

			

སྨོན་ལམ་སྟོབས་དང་ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་ཡི། །

			MÖN LAM / TOB DANg / YE SCE / GHIA TSO YI 

			mezzi eccellenti, aspirazione, forza

			

སྤྱོད་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ PA / TAM CE / YONg SU / ZOg GHIUR CIg

			e l’oceano di saggezza primordiale possano raggiungere la perfezione completa.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་ནམ་ཡང་བརྗེད་མ་གྱུར། །

			GIANg CIUB / SEM NI / NAM YANg / GE MA GHIUR 

			Possa non scordarmi mai di bodhicitta.

			

སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་རྟག་ཏུ་མཐོང་བར་ཤོག །

			SANg GHIE / GHIA TSO / TAg TU / TONg UAR SCIOg 

			Possa vedere sempre un oceano di buddha,

			

ཆོས་ཚུལ་རྒྱ་མཚོ་རྟག་ཏུ་ཉན་པ་དང༌། །

			CIÖ TSUL / GHIA TSO / TAg TU / GNEN PA DANg 

			udire sempre un oceano di Dharma,

			

ཚུལ་ཁྲིམས་རྒྱ་མཚོའི་དྲི་བསུང་སྣོམ་པ་དང༌། །

			TSÜL TRIM / GHIA TSO / DRI SUNg / NOM PA DANg 

			sentire il profumo di un oceano di moralità.

			

ཐེག་ཆེན་རྒྱ་མཚོའི་རོ་རྣམས་མྱོང་བ་དང༌། །

			TEg CEN / GHIA TSO / RO NAM / GNONg UA DANg 

			Possa gustare i sapori di un oceano di Mahayana,

			

ཏིང་འཛིན་རྒྱ་མཚོའི་རེག་བྱ་ཀུན་མྱོང་ནས། །

			TINg ZIN / GHIA TSO / REg GIA / KÜN GNONg NE 

			sentire il tocco di un oceano di samadhi

			

ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོའི་རྟོགས་པ་ཐོབ་གྱུར་ཅིག །

			YE SCE / GHIA TSO / TOg PA / TOB GHIUR CIg

			e ottenere la realizzazione di un oceano di saggezza primordiale.

			

ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚོ་རྟག་ཏུ་སྦྱོང་བ་དང༌། །

			SCINg KHAM / GHIA TSO / TAg TU / GIONg UA DANg 

			Possa sempre purificare un oceano di regni,

			

རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོ་ཐམས་ཅད་མཉེས་བགྱིད་ཅིང༌། །

			GHIAL UA / GHIA TSO / TAM CE / GNE GHI CINg 

			compiacere un oceano di buddha,

			

སེམས་ཅན་རྒྱ་མཚོའི་སྡུག་བསྔལ་སེལ་བ་དང༌། །

			SEM CEN / GHIA TSO / DUg NghEL / SEL UA DANg 

			dissipare la sofferenza di un oceano di esseri

			

བདེ་མཆོག་རྒྱ་མཚོ་རྟག་ཏུ་སྦྱིན་གྱུར་ཅིག །

			DE CIOg / GHIA TSO / TAg TU / GIN GHIUR CIg 

			e offrire loro un oceano di beatitudine suprema.

			

རྒྱལ་སྲས་རྒྱ་མཚོ་ཀུན་དང་འགྲོགས་པ་དང༌། །

			GHIAL SE / GHIA TSO / KÜN DANg / DROg PA DANg 

			Possa essere accompagnato da un oceano di bodhisattva,

			

ཐེག་མཆོག་རྒྱ་མཚོའི་ཐབས་རྣམས་ཀུན་བཟུང་ནས། །

			TEg CIOg / GHIA TSO / TAB NAM / KÜN SUNg NE 

			detenere tutti i mezzi dell’oceano del veicolo supremo,
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ཉོན་མོངས་རྒྱ་མཚོ་ཤིན་ཏུ་དག་བྱེད་ཅིང༌། །

			GNÖN MONg / GHIA TSO / SCIN TU / DAg CE CINg 

			purificare completamente un oceano di klesha,

			

རྣམ་ཐར་རྒྱ་མཚོ་སྒྱུ་མ་ལྟར་སྦྱོང་ཤོག །

			NAM TAR / GHIA TSO / GHIU MA / TAR GIONg SCIOg 

			e coltivare un oceano illusorio di gesta.

			

ཚེ་རབས་རྒྱ་མཚོ་སྐྱེ་བ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			TSE RAB / GHIA TSO / KIE UA / TAM CE DU 

			In tutte le loro rinascite, attraverso oceani di vite,

			

མི་ཁོམ་རྒྱ་མཚོ་ཐམས་ཅད་རབ་སྤངས་ནས། །

			MI KHOM / GHIA TSO / TAM CE / RAB PANg NE 

			possa l’oceano degli esseri

			

དལ་འབྱོར་རྒྱ་མཚོའི་ཡོན་ཏན་མ་ལུས་པ། །

			DAL GIOR / GHIA TSO / YÖN TEN / MA LÜ PA 

			abbandonare sempre l’oceano degli stati sfortunati

			

སེམས་ཅན་རྒྱ་མཚོས་རྟག་ཏུ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			SEM CEN / GHIA TSÖ / TAg TU / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere le qualità di un oceano di agio e risorse.

			

བདག་ནི་རྟག་ཏུ་མ་ཕམ་སྲས་པོ་དང༌། །

			DAg NI / TAg TU / MA PAM / SE PO DANg 

			Possa non essere mai separato dal bodhisattva Ajita,

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་མགོན་པོ་འཇམ་དཔལ་དབྱངས། །

			CEN RE / SIg UANg / GÖN PO / GIAM PAL YANg 

			da Avalokiteshvara, dal protettore Manjushrighosha

			

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ཁྱོད་དང་མིའབྲལ་ཞིང༌། །

			KÜN TU / SANg PO / KHIÖ DANg / MIN DRAL SCINg 

			e da te, Samantabhadra.

			

རྣམ་ཐར་ཚུལ་ལ་མཉམ་པར་འཇུག་པར་ཤོག །

			NAM TAR / TSUL LA / GNAM PAR / GIUg PAR SCIOg 

			Possa compiere azioni pari alle tue.

			

བདག་གིས་ཅུང་ཟད་དྭང་བས་གསོལ་བ་ཡིས། །

			DAg GHI / CIUNg SE / DANg UE / SÖL UA YI 

			Per il mio pregarti con un minimo di devozione

			

སྨོན་ལམ་འདི་ལ་དགེ་བ་ཅི་ཡོད་པས། །

			MÖN LAM / DI LA / GHE UA / CI YÖ PE

			e per qualsiasi virtù sia insita in queste aspirazioni,

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱིས་སྤངས་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / PANg PE / SEM CEN NAM 

			possa portare sul sentiero tutti gli esseri

			

བདག་གིས་ལམ་ལ་འགོད་པའི་རྒྱུར་གྱུར་ཅིག །

			DAg GHI / LAM LA / GÖ PE / GHIUR GHIUR CIg 

			che sono stati abbandonati da tutti i buddha.

			

སེམས་ཅན་གང་དག་བདག་ལ་སྡང་བ་དང༌། །

			SEM CEN / GANg DAg / DAg LA / DANg UA DANg 

			Tutti gli esseri che fanno sorgere pensieri scorretti

			

ཆགས་པའི་རྣམ་རྟོག་ཚུལ་མིན་སྐྱེས་པ་དང༌། །

			CIAg PE / NAM TOg / TSUL MIN / KIE PA DANg 

			oppure odio verso di me o attaccamento nei miei confronti;

			

མཐོང་དང་ཐོས་དང་རེག་དང་དྲན་རྣམས་ཀྱང༌། །

			TONg DANg / TÖ DANg / REg DANg / DREN NAM KIANg 

			e tutti coloro che mi vedono, odono, toccano o pensano
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མྱུར་དུ་ཕྱིར་མི་ལྡོག་པ་ཐོབ་གྱུར་ཅིག །

			GNUR DU / CIR MI / DOg PA / TOB GHIUR CIg 

			possano ottenere velocemente lo stato irreversibile.

			

བདག་གི་སྨོན་ལམ་ཤིན་ཏུ་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			DAg GHI / MÖN LAM / SCIN TU / DRUB PAR SCIOg 

			Possano le mie aspirazioni essere esaudite in modo perfetto.



			བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ལ་བསྟོད་ཅིང་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་ཞེས་བྱ་བ། ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་རྣམ་པར་ཐར་པ་ལ་མོས་པ་ལམ་དུ་བྱེད་པའི་རང་བྱུང་རྡོ་རྗེས། སྙན་ངག་གི་སྡེབ་སྦྱོར་མེད་པར་གོ་བདེ་བའི་ངག་ཏུ། ནགས་ཕུ་དཔལ་གྱི་རི་ཁྲོད་དུ་སྦྱར་བའོ། །རྗེས་འཇུག་ཀུན་གྱིས་འདོན་པ་ལ་བརྩོན་པར་མཛད་པར་ཞུ། །

			Questa lode del bhagavan Samantabhadra, con le aspirazioni, fu composta nel glorioso ritiro di Nakphu in parole facilmente comprensibili senza espressioni poetiche da Rangjung Dorje, che considera con devozione le gesta di Samantabhadra e le integra sul cammino. Chiedo a tutti i miei seguaci di recitarla con diligenza.
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			Lode dei Sei Ornamenti e dei Due Grandi Esseri

			

རྒྱན་དྲུག་མཆོག་གཉིས་བསྟོད་པ།

			ༀ་བདེ་ལེགས་སུ་གྱུར་ཅིག །

			Oṃ – Che questo possa portare la bontà e la felicità!

			
ཚོགས་གཉིས་ཆུ་གཏེར་གཏིང་མཐའ་ཡས། །

			TSOg GNI / CIU TER / TINg TA YE

			L’oceano delle tue due accumulazioni è insondabile.

			

རྣམ་དག་ཡོན་ཏན་ནོར་བུས་གང༌། །

			NAM DAg / YÖN TEN / NOR BÜ GANg

			È colmo delle gemme delle tue qualità pure.

			

རྨད་བྱུང་འཕྲིན་ལས་ཕྱོགས་བཅུར་འཕྲོ། །

			ME GIUNg / TRIN LE / CIOg CIUR TRO

			La tua attività meravigliosa si irradia nelle 10 direzioni:

			

ཀུན་མཁྱེན་ཐུབ་པའི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			KUN KIEN / TUB PE / SCIAB LA DÜ

			mi inchino ai piedi dell’onnisciente Shakyamuni.

			

མཐའ་བྲལ་ཟབ་མོའི་མཚོ་ལ་གནས། །

			TA DRAL / SAB MO / TSO LA NE

			Tu dimori nell’oceano della profondità senza limiti.

			

གཞན་སྡེ་འདབ་བཟང་བྱེ་བ་ཡིས། །

			SCEN DE / DAB SANg / GE UA YI

			I milioni di uccelli di coloro che hanno visioni differenti

			

ལྟ་ཟེར་འགོག་པར་མ་ནུས་པའི། །

			TA SER / GOg PAR / MA NÜ PE

			non possono ostacolare la luce della tua:

			

འཕགས་མཆོག་ཀླུ་སྒྲུབ་ཞབས་ལ་འདུད། །

			PAg CIOg / LU DRUB / SCIAB LA DÜ

			mi inchino ai piedi di Nagarjuna, l’arya supremo.

			

མངལ་གྱི་དྲི་མ་རིང་དུ་སྤངས། །

			NgAL GHI / DRI MA / RINg DU PANg

			Tu hai eliminato le contaminazioni dell’utero.

			

མདོ་རྒྱུད་ཀུན་གྱི་ཕ་རོལ་སོན། །

			DO GHIÜ / KÜN GHI / PA ROL SÖN

			Hai padroneggiato in modo perfetto tutti i sutra e i tantra.

			

མུ་སྟེགས་རྒོལ་བ་བཟློག་མཛད་པ། །

			MU TEg / GÖL UA / DOg ZE PA 

			Hai sconfitto i tirthika nei dibattiti:

			

ཨཱརྱ་དེ་བའི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			ARIA / DE UE / SCIAB LA DÜ 

			mi inchino ai piedi di Aryadeva.

			

རྒྱལ་བ་ཉིད་ལས་གསུང་རབ་ཀུན། །

			GHIAL UA / GNI LE / SUNg RAB KÜN

			Hai udito tutte le sue parole dal Buddha in persona.

			

གསན་ནས་རྒྱལ་བ་ཇི་བཞིན་དུ། །

			SEN NE / GHIAL UA / GI SCIN DU 

			Hai diffuso il Buddhadharma,
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རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་རྒྱས་མཛད་པའི། །

			GHIAL UE / TEN PA / GHIE ZE PE 

			così come ha fatto il Buddha:

			

འཕགས་པ་ཐོགས་མེད་ཞབས་ལ་འདུད། །

			PAg PA / TOg ME / SCIAB LA DÜ 

			mi inchino ai piedi di Arya Asanga.

			

སོ་སོ་སྐྱེ་བོའི་ཚུལ་བཟུང་ནས། །

			SO SO / KIE UO / TSUL SUNg NE

			Adottando i modi di una persona comune,

			

དགུ་བཅུ་གོ་དགུ་འབུམ་སྡེ་ཡི། །

			GU CIU / GO GU / BUM DE YI 

			hai realizzato la memorizzazione

			

གསུང་རབ་རྣམས་ལ་གཟུངས་སྤོབས་ཅན། །

			SUNg RAB / NAM LA / SUNg POB CEN 

			di 9.900.000 parole del Buddha:

			

མཁས་མཆོག་དབྱིག་གཉེན་ཞབས་ལ་འདུད། །

			KHE CIOg / YIg GNEN / SCIAB LA DÜ 

			mi inchino ai piedi del sapiente Vasubhandu.

			

རྨད་བྱུང་སྤོབས་པའི་ཚིག་གཅིག་གིས། །

			ME GIUNg / POB PE / TSIg CIg GHI

			Con la tua meravigliosa eloquenza,

			

ས་ཆེན་རྣམ་པ་དྲུག་གཡོས་ནས། །

			SA CEN / NAM PA / DRUg YÖ NE

			hai fatto tremare la terra sei volte con una sola parola,

			

རྒོལ་ངན་སྤོབས་པ་རྒྱུན་གཅོད་པ། །

			GÖL NghEN / POB PA / GHIÜN CIÖ PA 

			distruggendo la sicurezza degli avversari:

			

ཕྱོགས་ཀྱི་གླང་པོའི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			CIOg KI / LANg PO / SCIAB LA DÜ 

			mi inchino ai piedi di Dignaga.

			

ཕྱོགས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཡི། །

			CIOg LE / NAM PAR / GHIAL UA YI

			Lo splendore della tua vittoria in tutte le direzioni

			

འོད་ཀྱིས་འཛམ་གླིང་གང་བ་དང༌། །

			Ö KI / ZAM LINg / GANg UA DANg 

			colmò Jambudvipa, facendo sbocciare

			

མཉམ་དུ་གྲགས་པའི་པད་དཀར་བྱེ། །

			GNAM DU / DRAg PE / PE KAR CE 

			il loto bianco della tua fama:

			

ཆོས་ཀྱི་གྲགས་པའི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			CIÖ KI / DRAg PE / SCIAB LA DÜ 

			mi inchino ai piedi di Dharmakirti.

			

ལུགས་བཟང་གསེར་གྱི་རི་བོ་ལ། །

			LUK SANg / SER GHI / RI UO LA

			Sulla montagna d’oro della buona tradizione

			

ཐུབ་པའི་བརྟུལ་ཞུགས་ཉི་མ་ཤར། །

			TUB PE / TÜL SCIUg / GNI MA SCIAR 

			brillò il sole della disciplina di Shakyamuni.

			

ངུར་སྨྲིག་འཛིན་པའི་པད་ཚལ་རྒྱས། །

			NgUR MIg / ZIN PE / PE TSAL GHIE

			Sbocciò il giardino di loto di coloro che portano gli abiti color zafferano:

			

ཡོན་ཏན་འོད་ཀྱི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			YÖN TEN / Ö KI / SCIAB LA DÜ 

			mi inchino ai piedi di Gunaprabha.

			

ལེགས་པར་གསུང་བའི་ནམ་མཁའ་ལ། །

			LEg PAR / SUNg UE / NAM KHA LA 

			Nel cielo delle parole del Buddha

			

བློ་གྲོས་ཟླ་བ་ཤར་བ་ཡིས། །

			LO DRÖ / DA UA / SCIAR UA YI 

			brillò la luna della saggezza,
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གདུལ་བྱའི་ཀུ་མུད་འཛུམ་བྱེད་པ། །

			DÜL GE / KU MÜ / ZUM CE PA

			facendo sorridere i gigli notturni dei discepoli:

			

ཤཱཀྱ་འོད་ཀྱི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			SCIA KIA / Ö KI / SCIAB LA DÜ 

			mi inchino ai piedi di Shakyaprabha.

			

བདག་ནི་སྐྱེ་བ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			DAg NI / KIE UA / TAM CE DU

			In ogni mia rinascita, possa diventare

			

ཐུབ་བསྟན་མཛེས་པའི་རྒྱན་གྱུར་ཏེ། །

			TUB TEN / ZE PE / GHIEN GHIUR TE 

			un bell’ornamento del buddhadharma.

			

བསླབ་སྦྱངས་ཡོན་ཏན་ཀུན་ལྡན་པའི། །

			LAB GIANg / YÖN TEN / KÜN DEN PE 

			Possa essere supremo tra coloro

			

མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			CIOg TU / GHIUR PA / TOB PAR SCIOg

			che possiedono tutte le qualità dell’addestramento.

			ཅེས་འདི་རྒྱན་དྲུག་མཆོག་གཉིས་ལ། །བཀའ་དྲིན་དྲན་པའི་སྒོ་ནས་ནི། །དགེ་སློང་སྤོང་བ་ལྷུར་ལེན་པས། །ཡུད་ཙམ་ཞིག་གིས་བསྟོད་པ་ཡིན། །

			Ricordando la bontà dei Sei Ornamenti e dei Due Esseri Supremi, questa lode fu composta in un attimo da un bhikshu sincero nella sua rinuncia.

			

འཛམ་གླིང་གསལ་བྱེད་རྒྱན་དུ་ཡོངས་གྲགས་དྲུག །

			ZAM LINg / SAL CE / GHIEN DU / YONg DRAg DRUg 

			Celebri ornamenti che illuminarono il mondo,

			

ཁྱད་པར་རྒྱལ་བས་ཡང་ཡང་ལུང་བསྟན་པ། །

			KIE PAR / GHIAL UE / YANg YANg / LUNg TEN PA 

			i grandi carri, Nagarjuna e Asanga,

			

ཤིང་རྟ་ཆེན་པོ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཐོགས་མེད་ནས། །

			SCINg TA / CEN PO / LU DRUB / TOg ME NE 

			furono predetti molte volte dal Buddha.

			

བརྒྱུད་པའི་གསུང་རབ་ཆུ་བོ་ཀུན་འདུས་ཏེ། །

			GHIU PE / SUNg RAB / CIU UO / KÜ DÜ TE 

			La confluenza dei loro lignaggi

			

གཅིག་ཏུ་འབབ་པ་བཀའ་བརྒྱུད་ཅེས་གྲགས་པ། །

			CIg TU / BAB PA / KA GHIÜ / CE DRAg PA 

			sono i famosi Kagyu,

			

སྐྱེ་དགུའི་མགོན་དུ་གྱུར་པ་ཐམས་ཅད་ལ། །

			KIE GU / GÖN DU / GHIUR PA / TAM CE LA 

			protettori di tutti gli esseri.

			

ལུས་ངག་ཡིད་ཀྱིས་རྟག་ཏུ་ཕྱག་འཚལ་འདུད། །

			LÜ NgAg / YI KI / TAg TU / CIAg TSAL DÜ

			Mi prosterno continuamente e mi inchino a voi, con il corpo, la parola e la mente.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་རྗེས་སུ་འཛིན་གྱུར་ཅིག །

			TSE RAB / KÜN TU / GE SU / ZIN GHIUR CIg 

			Possiate avere cura di me in tutte le mie vite.



			ཅེས་པ་འདི་ཡང༌། ཆོས་ཁྲི་ཐང་དུ། གྲྭ་ཚང་གི་དགེ་འདུན་པ་རྣམས་ཀྱིས་དགོས་ཞེས་བྲིས་པའོ། །འདི་གཉིས་ཀ་རྗེ་བདུན་པའི་གསུང་ཡིན་ནོ། །

			Questi versi furono scritti nella Piana di Chötri, poiché il Sangha nel monastero li considerò necessari. Entrambi furono composti dal 7° Karmapa.

			Sutra in tre sezioni (pag. 81)
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			Supplica ai 25 Carri

			

ཤིང་རྟ་ཉེར་ལྔའི་གསོལ་འདེབས།

		
རྩ་གསུམ་ཀུན་འདུས་སློབ་དཔོན་པདྨ་འབྱུང༌། །

			TSA SUM / KÜN DÜ / LOB PÖN / PE MA GIUNg 

			Incarnazione delle tre radici, Acharya Padmasambhava;

			

མཁན་ཆེན་ཞི་འཚོ་ཆོས་རྒྱལ་ཁྲི་སྲོང་ཞབས། །

			KHEN CEN / SCI TSO / CIÖ GHIAL / TRI SONg SCIAB 

			grande abate Shantarakshita; Trisong, re del Dharma;

			

གནུབས་ཆེན་སངས་རྒྱས་ཉང་སྟོན་ཉི་མ་འོད། །

			NUB CEN / SANg GHIE / GNANg TÖN / GNI MA Ö 

			Nupchen Sangye Yeshe e Nyangton Nyima Özer:

			

བཀའ་གཏེར་ཤིང་རྟ་ལྔ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །

			KA TER / SCINg TA / NgA LA / SOL UA DEB 

			prego i cinque carri della parola e dei tesori.

			

རྡོ་རྗེ་འཆང་དངོས་བླ་ཆེན་སྙིང་པོའི་ཞབས། །

			DOR GE / CIANg NgÖ / LA CEN / GNINg PO SCIAB 

			Vajradhara in persona, il grande guru di Sakya, 

			

བསོད་ནམས་རྩེ་མོ་གྲགས་པ་རྒྱལ་མཚན་དང༌། །

			SÖ NAM / TSE MO / DRAg PA / GHIAL TSEN DANg 

			Kunga Nyingpo; Sonam Tsemo; Drakpa Gyaltsen;

			

ས་སྐྱ་པཎ་ཆེན་འཕགས་པ་རིན་པོ་ཆེ། །

			SA KIA / PEN CEN / PAg PA / RIN PO CE 

			Sakya Pandita e Pakpa Rinpoche:

			

རྗེ་བཙུན་གོང་མ་ལྔ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །

			GE TSUN / GONg MA / NgA LA / SOL UA DEB 

			Prego i nobili signori, i cinque avi.

			

དགྱེས་མཛད་རྡོ་རྗེ་མར་སྟོན་བློ་གྲོས་ཞབས། །

			GHIE ZE / DOR GE / MAR TÖN / LO DRÖ SCIAB 

			Hevajra in persona, Marpa Chökyi Lodrö;

			

མི་ལ་རས་ཆེན་མཉམ་མེད་སྒམ་པོ་པ། །

			MI LA / RE CEN / GNAM ME / GAM PO PA 

			Milarepa; impareggiabile Gampopa;

			

དུས་གསུམ་མཁྱེན་པ་འགྲོ་མགོན་ཕག་མོ་གྲུབ། །

			DÜ SUM / KIEN PA / DRO GÖN / PAg MO DRUB 

			Dusum Khyenpa e Phamodrupa, protettore degli esseri:

			

བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མ་ལྔ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །

			KA GHIÜ / GONg MA / NgA LA / SOL UA DEB 

			prego i cinque avi dei Kagyu.

			

འོད་དཔག་མེད་མགོན་དཔལ་ལྡན་མར་མེ་མཛད། །

			Ö PAg / ME GÖN / PAL DEN / MAR ME ZE

			Il protettore Amitabha in persona, Shri Dipankara;

			

རྒྱལ་བའི་འབྱུང་གནས་སྤྱན་སྔ་ཚུལ་ཁྲིམས་འབར། །

			GHIAL UE / GIUNg NE / CEN NgA / TSUL TRIM BAR 

			Gyalwe Jungne; Chennga Tsultrim Bar;

			

རིན་ཆེན་གསལ་དང་གཞོན་ནུ་རྒྱལ་མཚན་ཞབས། །

			RIN CEN / SAL DANg / SCION NU / GHIAL TSEN SCIAB

			Rinchen Sal e Shönnu Gyaltsen:

			

བཀའ་གདམས་བཤེས་གཉེན་ལྔ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །

			KA DAM / SCE GNEN / NgA LA / SOL UA DEB 

			prego i cinque amici spirituali Kadampa.
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བརྟན་པའི་འཁོར་ལོ་རྗེ་བཙུན་ཙོང་ཁ་པ། །

			TEN PE / KHOR LO / GE TSUN / TSONg KHA PA

			Manjushri in persona, nobile signore Tsongkhapa;

			

རྒྱལ་ཚབ་ཆོས་རྗེ་མཁས་གྲུབ་དགེ་ལེགས་དཔལ། །

			GHIAL TSAB / CIÖ GE / KHE DRUB / GHE LEg PAL 

			Gyaltsap Chöje; Kedrup Gelek Pal;

			

དགེ་འདུན་གྲུབ་པ་པཎ་ཆེན་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ། །

			GHEN DÜN / DRUB PA / PEN CEN / CIÖ KI GHIAL 

			Gendun Drup e Panchen Chökyi Gyaltsen:

			

འཇམ་མགོན་ཡབ་སྲས་ལྔ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །

			GIAM GÖN / YAB SE / NgA LA / SOL UA DEB 

			prego i cinque Manjushri.

			

དེ་ལྟར་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			DE TAR / SOL UA / TAB PE / GIN LAB KI

			Per le benedizioni di questa preghiera, possiamo io e gli altri

			

བདག་སོགས་ཚེ་རིང་ནད་མེད་ཆོས་བཞིན་སྤྱོད། །

			DAg SOg / TSE RINg / NE ME / CIÖ SCIN CIÖ

			avere una lunga vita senza malattie e agire in accordo con il Dharma.

			

ཡོངས་འཛིན་བཤེས་གཉེན་མཆོག་གིས་རྗེས་བཟུང་ནས། །

			YONg ZIN / SCE GNEN / CIOg GHI / GE SUNg NE 

			Possiamo avere la guida di amici spirituali autentici

			

མྱུར་དུ་བྱང་ཆུབ་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག །

			GNUR DU / GIANg CIUB / GO PANg / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere velocemente lo stato dell’illuminazione.

			

རིས་མེད་ཐུབ་བསྟན་འཛིན་པའི་དམ་པ་རྣམས། །

			RI ME / TUB TEN / ZIN PE / DAM PA NAM

			Possano i piedi di tutti i detentori delle tradizioni del Dharma

			

བསྐལ་བརྒྱར་ཞབས་བརྟན་འཕྲིན་ལས་ཕྱོགས་བཅུར་འཕེལ། །

			KAL GHIAR / SCIAB TEN / TRIN LE / CIOg CIUR PEL

			rimanere saldi per cento kalpa. Possa la loro attività diffondersi nelle 10 direzioni.

			

དགེ་འདུན་སྡེ་དང་བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་རྒྱས། །

			GHEN DÜN / DE DANg / SCE DRUB / TEN PA GHIE

			Possano prosperare il Sangha e il Dharma dello studio e della pratica.

			

ས་གསུམ་བཀྲ་ཤིས་སྣང་བས་ཁྱབ་གྱུར་ཅིག །

			SA SUM / TA SCI / NANg UE / KHIAB GHIUR CIg

			Possano i tre mondi essere colmi dello splendore dei buoni auspici.



			ཅེས་རྨི་ལམ་གྱི་སྣང་ཚུལ་ཅུང་ཟད་ཅིག་ལ་བརྟེན་ནས་ཐུབ་བསྟན་རིས་སུ་མ་ཆད་པ་ལ་གུས་པའི་བྱ་བྲལ་མཉྫུ་གྷོ་ཥས་བྲིས་པ་དགེ །

			Basandosi su alcune manifestazioni illusorie nei sogni, l’inattivo Manjughosha, che rispetta tutte le tradizioni del Dharma di Shakyamuni, scrisse questi versi.
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			Preghiera breve del lignaggio di Vajradhara

			

གསོལ་འདེབས་རྡོ་རྗེ་འཆང་ཐུང་མ།

		
རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་ཏཻ་ལོ་ནཱ་རོ་དང༌། །

			DOR GE / CIANg CEN / TE LO / NA RO DANg 

			Grande Vajradhara, Tilopa, Naropa,

			

མར་པ་མི་ལ་ཆོས་རྗེ་སྒམ་པོ་པ། །

			MAR PA / MI LA / CIÖ GE / GAM PO PA 

			Marpa, Mila, signore del Dharma Gampopa,

			

དུས་གསུམ་ཤེས་བྱ་ཀུན་མཁྱེན་ཀརྨ་པ། །

			DÜ SUM / SCE GIA / KÜN KIEN / KAR MA PA 

			conoscitore dei tre tempi, onnisciente Karmapa,

			

ཆེ་བཞི་ཆུང་བརྒྱད་བརྒྱུད་པར་འཛིན་རྣམས་དང༌། །

			CE SCI / CIUNg GHIE / GHIÜ PAR / ZIN NAM DANg 

			detentori dei quattro lignaggi antichi e otto recenti,

			

འབྲི་སྟག་ཚལ་གསུམ་དཔལ་ལྡན་འབྲུག་པ་སོགས། །

			DRI TAg / TSAL SUM / PAL DEN / DRUg PA SOg 

			Drikung, Taklung, Tsalpa, grande Drukpa,

			

ཟབ་ལམ་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ་ལ་མངའ་བརྙེས་པའི། །

			SAB LAM / CIAg GHIA / CE LA / NgA GNE PE

			e gli altri che hanno padroneggiato il sentiero profondo di mahamudra,

			

མཉམ་མེད་འགྲོ་མགོན་དྭགས་པོ་བཀའ་བརྒྱུད་ལ། །

			GNAM ME / DRO GÖN / DAg PO / KA GHIÜ LA 

			protettori impareggiabili degli esseri, Dagpo Kagyu,

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས། །

			SOL UA / DEB SO / KA GHIÜ / LA MA NAM

			vi supplichiamo, guru Kagyu, noi che seguiamo

			

བརྒྱུད་པ་འཛིན་ནོ་རྣམ་ཐར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			GHIÜ PA / ZIN NO / NAM TAR / GIN GHI LOB

			il vostro lignaggio: vi preghiamo di benedirci perché seguiamo il vostro esempio.

			

ཞེན་ལོག་སྒོམ་གྱི་རྐང་པར་གསུངས་པ་བཞིན། །

			SCEN LOg / GOM GHI / KANg PAR / SUNg PA SCIN 

			Si insegna che il disgusto è i piedi della meditazione.

			

ཟས་ནོར་ཀུན་ལ་ཆགས་ཞེན་མེད་པ་དང༌། །

			SE NOR / KÜN LA / CIAg SCEN / ME PA DANg 

			Noi che non bramiamo cibo o ricchezze,

			

ཚེ་འདིའི་གདོས་ཐག་ཆོད་པའི་སྒོམ་ཆེན་ལ། །

			TSE DI / DÖ TAg / CIÖ PE / GOM CEN LA

			che abbiamo troncato tutti i legami con questa vita: vi preghiamo di benedirci

			

རྙེད་བཀུར་ཞེན་པ་མེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			GNE KUR / SCEN PA / ME PAR / GIN GHI LOB

			perché non sviluppiamo attaccamento agli onori o ai guadagni.

			

མོས་གུས་སྒོམ་གྱི་མགོ་བོར་གསུངས་པ་བཞིན། །

			MÖ GÜ / GOM GHI / GO UOR / SUNg PA SCIN

			Si insegna che la devozione è la testa della meditazione.
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མན་ངག་གཏེར་སྒོ་འབྱེད་པའི་བླ་མ་ལ། །

			MEN NgAg / TER GO / CE PE / LA MA LA 

			Noi che preghiamo senza sosta il lama che apre

			

རྒྱུན་དུ་གསོལ་བ་འདེབས་པའི་སྒོམ་ཆེན་ལ། །

			GHIÜN DU / SOL UA / DEB PE / GOM CEN LA 

			la porta del tesoro delle istruzioni orali:

			

བཅོས་མིན་མོས་གུས་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			CIÖ MIN / MÖ GÜ / KIE UAR / GIN GHI LOB

			vi preghiamo di benedirci perché suscitiamo la devozione autentica.

			

ཡེངས་མེད་སྒོམ་གྱི་དངོས་གཞིར་གསུངས་པ་བཞིན། །

			YENg ME / GOM GHI / NgÖ SCIR / SUNg PA SCIN 

			Si insegna che la pratica principale è la non distrazione.

			

གང་ཤར་རྟོག་པའི་ངོ་བོ་སོ་མ་དེ། །

			GANg SCIAR / TOg PE / NgO UO / SO MA DE

			Noi che, qualsiasi cosa sorga, dimoriamo semplicemente,

			

མ་བཅོས་དེ་ཀར་འཇོག་པའི་སྒོམ་ཆེན་ལ། །

			MA CIÖ / DE KAR / GIOg PE / GOM CEN LA 

			senza alterazioni, nella fresca essenza del pensiero:

			

བསྒོམ་བྱ་བློ་དང་བྲལ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			GOM GIA / LO DANg / DRAL UAR / GIN GHI LOB 

			vi preghiamo di benedirci con la pratica libera da concetti.

			

རྣམ་རྟོག་ངོ་བོ་ཆོས་སྐུར་གསུངས་པ་བཞིན། །

			NAM TOg / NgO UO / CIÖ KUR / SUNg PA SCIN

			Si insegna che l’essenza del pensiero è il dharmakaya.

			

ཅི་ཡང་མ་ཡིན་ཅིར་ཡང་འཆར་བ་ལ། །

			CI YANg / MA YIN / CIR YANg / CIAR UA LA 

			Non è nulla, tuttavia si manifesta come ogni cosa,

			

མ་འགགས་རོལ་པར་འཆར་བའི་སྒོམ་ཆེན་ལ། །

			MA GAg / RÖL PAR / CIAR UE / GOM CEN LA 

			in un gioco incessante: vi prego, benediteci

			

འཁོར་འདས་དབྱེར་མེད་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			KHOR DE / YER ME / TOg PAR / GIN GHI LOB

			perché realizziamo il samsara e il nirvana come inseparabili.

			

སྐྱེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བླ་མ་དང༌། །

			KIE UA / KÜN TU / YANg DAg / LA MA DANg

			In tutte le nostre nascite, possiamo non essere mai separati

			

འབྲལ་མེད་ཆོས་ཀྱི་དཔལ་ལ་ལོངས་སྤྱོད་ཅིང༌། །

			DRAL ME / CIÖ KI / PAL LA / LONg CIÖ CINg

			dal guru perfetto e godere dello splendore del Dharma.

			

ས་དང་ལམ་གྱི་ཡོན་ཏན་རབ་རྫོགས་ནས། །

			SA DANg / LAM GHI / YÖN TEN / RAB ZOg NE 

			Perfezionando le qualità dei sentieri e dei bhumi,

			

རྡོ་རྗེ་འཆང་གི་གོ་འཕང་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །

			DOR GE / CIANg GHI / GO PANg / GNUR TOB SCIOg 

			possiamo raggiungere velocemente lo stato di Vajradhara.



			ཅེས་པའང་བན་སྒར་བ་འཇམ་དཔལ་བཟང་པོས་མཛད་པའོ། །

			Composta da Pengar Jampel Sangpo.

			Sutra in tre sezioni (pag. 81)
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			Supplica al lignaggio del voto del bodhisattva

			

བྱང་སྡོམ་བརྒྱུད་འདེབས།

			རྒྱལ་བའི་གསུང་རབ་མངོན་མཐོ་དང་ངེས་ལེགས་ཐེག་པ་གསུམ་གྱིས་ལམ། རྒྱུའི་ཐེག་པ་གཙོ་བོར་གྱུར་པའི་བརྒྱུད་པའི་རིམ་པ་རྣམས་ལ་མདོར་བསྡུས་ཏེ་གསོལ་བ་འདེབས་པ་ནི། སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			Breve preghiera a coloro che appartengono al lignaggio dei sentieri dei tre veicoli, in particolare il veicolo causale, contenuti negli scritti del Buddha, che conducono ai regni superiori e all’eccellenza autentica. Mi prosterno a tutti i buddha e i bodhisattva.

	
སྟོན་པ་མཚུངས་མེད་བཅོམ་ལྡན་ཤཱཀྱ་ཐུབ། །

			TÖN PA / TSUNg ME / CIOM DEN / SCIA KIA TUB 

			Supplico il maestro incomparabile, Shakyamuni,

			

རྒྱལ་ཚབ་དམ་པ་འཕགས་པ་ཐོགས་མེད་སྐྱོབ། །

			GHIAL TSAB / DAM PA / PAg PA / TOg ME KIOB 

			Il suo eccelso reggente, il nobile Asanga,

			

མཁས་པའི་གཙུག་རྒྱན་དབྱིག་གཉེན་རྣམ་གྲོལ་སྡེ། །

			KHE PE / TSUg GHIEN / YIg GNEN / NAM DRÖL DE

			i gioielli della corona dei sapienti, Vasubandhu, Vimuktisena,

			

དད་པའི་སར་གནས་གྲོལ་སྡེ་མཆོག་གི་སྡེ། །

			DE PE / SAR NE / DRÖL DE / CIOg GHI DE

			Bhattāraka Vimuktisena che dimora nel bhumi della fede e Chokgi De:

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			SÖL UA / DEB SO / GIN GHI / LAB TU SÖL 

			vi prego, concedete le vostre benedizioni.

			

མཁས་མཆོག་འདུལ་བའི་སྡེ་དང་རྣམ་སྣང་མཛད། །

			KHE CIOg / DÜL UE / DE DANg / NAM NANg ZE 

			Supplico i grandi sapienti Vinitadeva e Vairochana,

			

བྱམས་པ་མགོན་པོས་རྗེས་བཟུང་སེང་གེ་བཟང༌། །

			GIAM PA / GÖN PO / GE SUNg / SENg GHE SANg 

			Haribhadra che fu accolto da Maitreya,

			

ཀུ་སུ་ལུ་གཉིས་བྱང་སེམས་གསེར་གླིང་པ། །

			KU SU / LU GNI / GIANg SEM / SER LINg PA 

			i due yogi e il bodhisattva Suvarnadvipa:

			

རྒྱ་ཆེན་སྤྱོད་པའི་ཤིང་རྟ་ཆེ་རྣམས་ལ། །

			GHIA CEN / CIÖ PE / SCINg TA / CEN NAM LA 

			grandi maestri del lignaggio dell’azione vasta,

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			SÖL UA / DEB SO / GIN GHI / LAB TU SÖL 

			vi prego: concedete le vostre benedizioni.

			

རྒྱལ་སྲས་ཐུ་བོ་འཇམ་དབྱངས་དཔལ་ལྡན་མཚན། །

			GHIAL SE / TU UO / GIAM YANg / PAL DEN TSEN 

			Supplico Manjushri, il figlio eccellente del Buddha; Nagarjuna;

			

འཕགས་པ་ལྷ་དང་དཔལ་ལྡན་ཟླ་བ་གྲགས། །

			PAg PA / LHA DANg / PAL DEN / DA UA DRAg 

			Aryadeva; il glorioso Chandrakirti;
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རིག་པའི་ཁུ་བྱུག་གཉིས་ལ་སོགས་པ་ཡི། །

			RIg PE / KHU GIUg / GNI LA / SOg PA YI 

			i due Rigpa’i Khujug e gli altri;

			

ཐེག་ཆེན་ལམ་སྲོལ་གཉིས་འཛིན་མར་མེ་མཛད། །

			TEg CEN / LAM SÖL / GNI ZIN / MAR ME ZE 

			e Atisha che detiene le due tradizioni Mahayana.

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			SÖL UA / DEB SO / GIN GHI / LAB TU SÖL

			Vi prego: concedete le vostre benedizioni.

			

བཤེས་གཉེན་ཆེན་པོ་སྟོན་པ་ཚུལ་ཁྲིམས་འབར། །

			SCE GNEN / CEN PO / TÖN PA / TSUL TRIM BAR 

			Supplico il grande amico spirituale, il maestro Tsultrim Bar;

			

དེ་སྲས་བྱ་ཡུལ་བ་དང་ཡེ་ཤེས་འབར། །

			DE SE / GIA YÜL / UA DANg / YE SCE BAR

			i suoi discepoli, Ja Yülwa e Yeshe Bar;

			

ལྕགས་རི་བ་དང་སྣེ་ཟུར་པ་ལ་སོགས། །

			CIAg RI / UA DANg / NE SUR / PA LA SOg 

			Chakriwa; Nesurpa; e gli altri:

			

དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ཆེན་པོ་དུ་མ་ལ། །

			GHE UE / SCE GNEN / CEN PO / DU MA LA 

			una moltitudine di grandi amici spirituali.

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			SÖL UA / DEB SO / GIN GHI / LAB TU SÖL 

			Vi prego: concedete le vostre benedizioni.

			

ཤིང་རྟ་གཉིས་ཀྱི་ལམ་སྲོལ་ལས་བྱུང་བའི། །

			SCINg TA / GNI KI / LAM SÖL / LE GIUNg UE 

			Supplico il grande essere Giovane Chiaro di luna:

			

གསུང་རབ་ཆུ་བོ་ཀུན་གྱི་འཇུག་པའི་ངོགས། །

			SUNg RAB / CIU UO / KÜN GHI / GIUg PE NgOg 

			il guado che conduce a tutti i fiumi delle scritture

			

བདག་ཉིད་ཆེན་པོ་ཟླ་འོད་གཞོན་ནུ་དང༌། །

			DAg GNI / CEN PO / DA Ö / SCIÖN NU DANg 

			che sgorgano dalle tradizioni dei due carri;

			

རྒྱལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མངའ་བདག་དུས་གསུམ་མཁྱེན། །

			GHIAL UE / TRIN LE / NgA DAg / DÜ SUM KIEN

			e Dusum Khyenpa, maestro dell’attività di tutti i vittoriosi.

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			SÖL UA / DEB SO / GIN GHI / LAB TU SÖL 

			Vi prego: concedete le vostre benedizioni.

			

གྲངས་མེད་གོང་ནས་མངོན་པར་སངས་རྒྱས་ཀྱང༌། །

			DRANg ME / GONg NE / NgÖN PAR / SANg GHIE KIANg 

			Supplico tutti i maestri e i discepoli del lignaggio

			

མ་དག་གདུལ་བྱའི་སྣང་ངོར་སྤྲུལ་པའི་སྐུ། །

			MA DAg / DÜL GE / NANg NgOR / TRUL PE KU 

			che si risvegliarono alla buddhità innumerevoli kalpa fa,

			

གང་ལ་གང་འདུལ་ཚུལ་གྱིས་སྟོན་མཛད་པ། །

			GANg LA / GANg DÜL / TSÜL GHI / TÖN ZE PA 

			eppure appaiono agli esseri impuri come nirmanakaya,

			

ཡབ་སྲས་བརྒྱུད་པར་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་ལ། །

			YAB SE / GHIÜ PAR / CE PA / TAM CE LA

			in qualsiasi forma possa essere adatta a disciplinarli.

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			SÖL UA / DEB SO / GIN GHI / LAB TU SÖL 

			Vi prego: concedete le vostre benedizioni.

			

274



			ཤོ་ལོ་ཀ་འདི་བརྒྱུད་འདེབས་དངོས་ལ་མེད་མོད་འདིར་སྤྲོས་པ་བསྡུས་པའི་དབང་གིས་བཅུག་པ་ཡིན་ནོ། །

			Anche se questa strofa non compare nella preghiera vera e propria, è stata inserita per abbreviare un passaggio più lungo.

			

ཐུབ་དབང་མ་དྲོས་ལས་བྱུང་གསུང་རབ་ཀྱི། །

			TUB UANg / MA DRÖ / LE GIUNg / SUNg RAB KI

			I fiumi delle scritture scaturiti da Shakyamuni,

			

ཆུ་བོ་དགེ་ལེགས་པད་ཚལ་སྐྱེད་བྱེད་པ། །

			CIU UO / GHE LEg / PE TSAL / KIE CE PA

			il lago Anavatapta, alimentano i giardini di loto della virtù e dell’eccellenza.

			

གང་ལ་བརྒྱུད་པའི་རིམ་པ་ཐམས་ཅད་ལ། །

			GANg LA / GHIÜ PE / RIM PA / TAM CE LA

			Supplico tutti coloro a cui sono stati trasmessi questi lignaggi:

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			SÖL UA / DEB SO / GIN GHI / LAB TU SÖL 

			vi prego: concedete le vostre benedizioni.

			

དེ་ལྟར་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་བྱིན་བརླབས་ཀྱི། །

			DE TAR / SÖL UA / TAB PE / GIN LAB KI 

			Per il potere di questa supplica,

			

མི་བཟད་ངན་འགྲོའི་སྡུག་བསྔལ་འཇིགས་རུང་གིས། །

			MI SE / NghEN DRO / DUg NghEL / GIg RUNg GHI 

			beneditemi, perché tema le sofferenze spaventose

			

ཤིན་ཏུ་སྔངས་ཏེ་མཐོ་རིས་བསྟེན་སླད་དུ། །

			SCIN TU / NgANg TE / TO RI / TEN LE DU

			dei terribili regni inferiori. In nome dei regni superiori,

			

སྲོག་ལ་བབ་ཀྱང་ཉེས་པ་མི་སྤྱོད་ཅིང༌། །

			SOg LA / BAB KIANg / GNE PA / MI CIÖ CINg

			beneditemi perché non commetta mai azioni negative, anche a costo della vita.

			

སྔར་བསགས་ལས་རྣམས་བྱང་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			NgAR SAg / LE NAM / GIANg UAR / GIN GHI LOB 

			Beneditemi per purificare le azioni che ho accumulato in passato.

			

རབ་དཀར་དགེ་བའི་ཚོགས་རྣམས་བསྒྲུབ་བརྩོན་ཏེ། །

			RAB KAR / GHE UE / TSOg NAM / DRUB TSÖN TE 

			Beneditemi perché mi sforzi di realizzare le virtù pure

			

དལ་བ་བརྒྱད་དང་འབྱོར་པ་བཅུ་ལྡན་པའི། །

			DAL UA / GHIE DANg / GIOR PA / CIU DEN PE 

			e ottenere ripetutamente, in tutte le mie vite,

			

མི་ཡི་རྟེན་མཆོག་ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཡང༌། །

			MI YI / TEN CIOg / TSE RAB / KÜN TU YANg 

			il supporto supremo, il corpo umano

			

ཡང་ནས་ཡང་དུ་ཐོབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			YANg NE / YANg DU / TOB PAR / GIN GHI LOB 

			con le otto libertà e le 10 qualità.

			

སྡུག་བསྔལ་མེ་ལྕེའི་ཕྲེང་བས་བསྐོར་བའི་འོབས། །

			DUg NghEL / ME CE / TRENg UE / KOR UE OB 

			Beneditemi perché susciti l’anelito fervente

			

སྲིད་པའི་བཙོན་ར་ཐར་བར་དཀའ་བ་ལས། །

			SI PE / TSÖN RA / TAR UAR / KA UA LE

			per i tre addestramenti impeccabili di coloro che cercano la liberazione

			

ཐར་བར་འདོད་པའི་དྲི་མེད་བསླབ་པ་གསུམ། །

			TAR UAR / DÖ PE / DRI ME / LAB PA SUM

			dalla fossa infuocata circondata da cerchie di fiamme,
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དོན་གཉེར་ཆེན་པོ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			DÖN GNER / CEN PO / KIE UAR / GIN GHI LOB 

			la prigione dell’esistenza da cui è arduo fuggire.

			

གང་ཞིག་ཞི་བ་དམན་པ་དོན་གཉེར་བ། །

			GANg SCIg / SCI UA / MEN PA / DÖN GNER UA 

			Benedite coloro che ricercano la pace inferiore

			

དེ་དག་ཉེར་ཞི་གཉིས་ལ་ངལ་བསོས་ནས། །

			DE DAg / GNER SCI / GNI LA / NghEL SÖ NE 

			del riposo nei due tipi di pacificazione

			

རིམ་གྱིས་བྱང་ཆུབ་མཆོག་ལ་འཇུག་པ་ཡི། །

			RIM GHI / GIANg CIUB / CIOg LA / GIUg PA YI 

			e perché sviluppino il gran coraggio

			

སྙིང་སྟོབས་ཆེན་པོ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			GNINg TOB / CEN PO / KIE UAR / GIN GHI LOB 

			di entrare nell’illuminazione suprema, gradualmente.

			

ཐེག་མཆོག་རིགས་ཀྱི་ནུས་པ་མི་དམན་པས། །

			TEg CIOg / RIg KI / NÜ PA / MI MEN PE

			Il potere della famiglia del supremo veicolo non è inferiore.

			

དེ་དག་རྣམས་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་མེ་འབར་བའི། །

			DE DAg / NAM KI / DUg NghEL / ME BAR UE

			Grazie a esso, che possano suscitare il bodhicitta della compassione sincera

			

འགྲོ་ལ་སྙིང་བརྩེས་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་ནས། །

			DRO LA / GNINg TSE / GIANg CIUB / SEM KIE NE 

			per gli esseri che ardono nel fuoco della sofferenza,

			

གང་དེ་ཉམས་པ་མེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			GANg DE / GNAM PA / ME PAR / GIN GHI LOB

			e benediteli perché non si affievolisca mai.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་གྱུར་ནས་འགྲོ་རྣམས་ཀྱི། །

			GIANg CIUB / SEM KIE / GHIUR NE / DRO NAM KI 

			Dopo avere generato bodhicitta, possano mostrare

			

དོན་རྣམས་བསྒྲུབ་སླད་རྨད་བྱུང་བྱང་ཆུབ་སྤྱོད། །

			DÖN NAM / DRUB LE / ME GIUNg / GIANg CIUB CIÖ 

			agli esseri senzienti in ogni tempo

			

ཕྱོགས་བཅུའི་ཞིང་དུ་དུས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་ཡང༌། །

			CIOg CIU / SCINg DU / DÜ NAM / KÜN TU YANg 

			nei regni delle 10 direzioni

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་རྒྱ་ཆེར་སྟོན་གྱུར་ཅིག །

			SEM CEN / NAM LA / GHIA CER / TÖN GHIUR CIg

			la condotta meravigliosa dell’illuminazione per il bene degli esseri erranti.

			

ཟབ་དང་རྒྱ་ཆེའི་ལམ་གཉིས་རབ་བགྲོད་ནས། །

			SAB DANg / GHIA CE / LAM GNI / RAB DRÖ NE 

			Possano progredire lungo i due sentieri vasti e profondi,

			

སྒྲིབ་གཉིས་བྲལ་བའི་ཡེ་ཤེས་བླ་མེད་ཀྱིས། །

			DRIB GNI / DRAL UE / YE SCE / LA ME KI

			e nella saggezza impareggiabile libera dalle due oscurazioni.

			

གང་ལ་གང་འདུལ་དེ་ལ་མ་ནོར་ལམ། །

			GANg LA / GANg DÜL / DE LA / MA NOR LAM 

			Possano diventare lampade del mondo, che illuminano

			

གསལ་བྱེད་འཇིག་རྟེན་སྒྲོན་མ་ཉིད་གྱུར་ཅིག །

			SAL CE / GIg TEN / DRÖN MA / GNI GHIUR CIg

			il sentiero senza errori per chiunque debba essere disciplinato.
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			ཅེས་མངོན་མཐོ་དང་ངེས་ལེགས་ཐེག་པ་གསུམ་གྱིས་ལམ་སྟོན་པའི་གསུང་རབ་མ་ལུས་པའི་ལམ་གྱིས་རིམ་པ་རྣམས་གང་ལས་བརྒྱུད་པ་རྣམས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་པའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་དོན་གཉེར་མང་པོས་བསྐུལ་ཏེ། ཆོས་གྲགས་རྒྱ་མཚོས་གུས་པའི་ཡིད་ཀྱིས་མགྱོགས་པར་སྦྱར་བའོ།།  །།

			Chödrak Gyatso scrisse questa preghiera velocemente e con rispetto, dietro richiesta di molti che desideravano dei versi di supplica al lignaggio che comprende gli stadi sul cammino di tutte le scritture che insegnano i sentieri dei tre veicoli, che conducono ai mondi superiori e all’eccellenza autentica.

			Aspirazione per il sentiero progressivo (pag. 341)

		


		


		
			

			Eliminare le circostanze negative per gli esseri e per gli insegnamenti

			

བསྟན་འགྲོའི་རྐྱེན་ཟློག་གི་རིམ་པ།
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			I sette rami della Nobile Signora

			

འཕགས་མའི་ཡན་ལག་བདུན་པ།

			དགེ་སློང་མ་དཔལ་མོས་མཛད་པར་གྲགས་སོ། །

			Si dice che questa preghiera sia stata scritta dalla bhikshuni Lakshmi:

			
པོ་ཊ་ལ་ཡི་གནས་མཆོག་ནས། །

			PO TA / LA YI / NE CIOg NE

			Dal palazzo supremo del Potala,

			

ཏཱཾ་ཡིག་ལྗང་གུ་ལས་འཁྲུངས་ཤིང༌། །

			TAM YIg / GIANg GU / LE TRUNg SCINg 

			tu, nata da una sillaba tam verde

			

ཏཱཾ་ཡིག་འོད་ཀྱིས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ། །

			TAM YIg / Ö KI / DRO UA DRÖL 

			che liberi gli esseri con la luce di tam,

			

སྒྲོལ་མ་འཁོར་བཅས་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			DRÖL MA / KHOR CE / SCEg SU SÖL 

			Tara, ti prego, vieni con il tuo seguito.

			

ལྷ་དང་ལྷ་མིན་ཅོད་པན་གྱིས། །

			LHA DANg / LHA MIN / CIÖ PEN GHI 

			Dei e semidei pongono la cima della testa

			

ཞབས་ཀྱི་པདྨོ་ལ་བཏུད་དེ། །

			SCIAB KI / PE MO / LA TÜ DE

			ai tuoi piedi di loto.

			

ཕོངས་པ་ཀུན་ལས་སྒྲོལ་མཛད་མ། །

			PONg PA / KÜN LE / DROL ZE MA 

			Tu liberi da tutte le miserie.

			

སྒྲོལ་མ་ཡུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DROL MA / YUM LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno alla madre Tara.

			

རྗེ་བཙུན་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་དང༌། །

			GE TSÜN / PAg MA / DROL MA DANg 

			Nobile signora, Arya Tara,

			

ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་བཞུགས་པ་ཡི། །

			CIOg CIU / DÜ SUM / SCIUg PA YI 

			e tutti i buddha e i bodhisattva

			

རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ། །

			GHIAL UA / SE CE / TAM CE LA

			che dimorano nelle 10 direzioni e nei tre tempi:

			

ཀུན་ནས་དྭང་བས་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÜN NE / DANg UE / CIAg TSAL LO 

			a voi mi prosterno con venerazione.

			

མེ་ཏོག་བདུག་སྤོས་མར་མེ་དྲི། །

			ME TOg / DUg PÖ / MAR ME DRI 

			Offro fiori, incenso, lampade,

			

ཞལ་ཟས་རོལ་མོ་ལ་སོགས་པ། །

			SCIAL SE / ROL MA / LA SOg PA 

			profumi, cibi, musica e altre offerte,

			

དངོས་འབྱོར་ཡིད་ཀྱིས་སྤྲུལ་ནས་འབུལ། །

			NgÖ GIOR / YI KI / TRUL NE BUL

			presenti nella realtà ed emanate con la mente.

			

འཕགས་མའི་ཚོགས་ཀྱིས་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			PAg ME / TSOg KI / SCE SU SÖL

			Prego l’assemblea della Nobile di accettarle.
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ཐོག་མ་མེད་ནས་ད་ལྟའི་བར། །

			TOg MA / ME NE / TA TE BAR

			Confesso tutte le azioni negative che ho compiuto

			

མི་དགེ་བཅུ་དང་མཚམས་མེད་ལྔ། །

			MI GHE / CIU DANg / TSAM ME NgA 

			da tempi senza inizio fino a ora,

			

སེམས་ནི་ཉོན་མོངས་དབང་གྱུར་པའི། །

			SEM NI / GNÖN MONg / UANg GHIUR PE 

			come le dieci negative e le cinque nefaste,

			

སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགྱི། །

			DIg PA / TAM CE / SCIAg PAR GHI 

			con la mente sopraffatta dai klesha.

			

ཉན་ཐོས་རང་རྒྱལ་བྱང་ཆུབ་སེམས། །

			GNEN TÖ / RANg GHIAL / GIANg CIUB SEM 

			Gioisco del merito accumulato

			

སོ་སོ་སྐྱེ་བོ་ལ་སོགས་པས། །

			SO SO / KIE UO / LA SOg PE 

			con le azioni virtuose nei tre tempi

			

དུས་གསུམ་དགེ་བ་ཅི་བསགས་པའི། །

			DÜ SUM / GHE UA / CI SAg PE 

			da shravaka, pratyekabuddha,

			

བསོད་ནམས་ལ་ནི་བདག་ཡི་རང༌། །

			SÖ NAM / LA NI / DAg YI RANg 

			bodhisattva, esseri ordinari e altri ancora.

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་བསམ་པ་དང༌། །

			SEM CEN / NAM KI / SAM PA DANg 

			Vi prego di avviare le Ruote del Dharma

			

བློ་ཡི་བྱེ་བྲག་ཇི་ལྟ་བར། །

			LO YI / CE DRAg / GI TA UAR

			dei veicoli piccolo, grande e comune

			

ཆེ་ཆུང་ཐུན་མོང་ཐེག་པ་ཡི། །

			CE CIUNg / TÜN MONg / TEg PA YI 

			in accordo con la mente

			

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་དུ་གསོལ། །

			CIÖ KI / KHOR LO / KOR DU SÖL 

			e i diversi intelletti degli esseri.

			

འཁོར་བ་ཇི་སྲིད་མ་སྟོང་བར། །

			KHOR UA / GI SI / MA TONg BAR 

			Prego che finché il samsara non sia svuotato

			

མྱ་ངན་མི་འདའ་ཐུགས་རྗེ་ཡིས། །

			GNA NghEN / MI DA / TUg GE YI

			non passiate nel nirvana,

			

སྡུག་བསྔལ་རྒྱ་མཚོར་བྱིང་བ་ཡི། །

			DUg NghEL / GHIA TSOR / CINg UA YI 

			ma abbiate cura e compassione degli esseri

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་གཟིགས་སུ་གསོལ། །

			SEM CEN / NAM LA / SIg SU SOL

			che annaspano nell’oceano della sofferenza.

			

བདག་གིས་བསོད་ནམས་ཅི་བསགས་པ། །

			DAg GHI / SÖ NAM / CI SAg PA 

			Possa qualsiasi merito da me accumulato

			

ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་རྒྱུར་གྱུར་ནས། །

			TAM CE / GIANg CIUB / GHIUR GHIUR NE 

			diventare una causa del risveglio.

			

རིང་པོར་མི་ཐོགས་འགྲོ་བ་ཡི། །

			RINg POR / MI TOg / DRO UA YI 

			Possa presto diventare

			

འདྲེན་པའི་དཔལ་དུ་བདག་གྱུར་ཅིག །

			DREN PE / PAL DU / DAg GHIUR CIg 

			una guida eccellente degli esseri.
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			Lode alle 21 Tara

			

ཕྱག་འཚལ་ཉེར་གཅིག །

			སྒྲོལ་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ཉི་ཤུ་རྩ་གཅིག་གི་བསྟོད་པ་ཕན་ཡོན་དང་བཅས་པ། 

			Lodi delle 21 Tara, con i loro benefici:

			
ༀ། རྗེ་བཙུན་མ་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			OM / GE TSÜN MA / PAg MA / DROL MA / LA / CIAg TSAL LO 

			Oṃ – mi prosterno alla nobile signora, Arya Tara.

			

ཕྱག་འཚལ་སྒྲོལ་མ་མྱུར་མ་དཔའ་མོ། །

			CIAg TSAL / DRÖL MA / GNUR MA / PA MO 

			Mi prosterno a Tara, pronta ed eroica,

			

སྤྱན་ནི་སྐད་ཅིག་གློག་དང་འདྲ་མ། །

			CEN NI / KE CIg / LOg DANg / DRA MA

			con gli occhi che balenano all’istante come un lampo,

			

འཇིག་རྟེན་གསུམ་མགོན་ཆུ་སྐྱེས་ཞལ་གྱི། །

			GIg TEN / SUM GÖN / CIU KIE / SCIAL GHI 

			che sorse dal cuore aperto sul volto di loto

			

གེ་སར་བྱེ་བ་ལས་ནི་བྱུང་མ། །

			GHE SAR / CE UA / LE NI / GIUNg MA 

			del protettore dei tre mondi.

			

ཕྱག་འཚལ་སྟོན་ཀའི་ཟླ་བ་ཀུན་ཏུ། །

			CIAg TSAL / TÖN KE / DA UA / KÜN TU 

			Mi prosterno a te, dal volto

			

གང་བ་བརྒྱ་ནི་བརྩེགས་པའི་ཞལ་མ། །

			GANg UA / GHIA NI / TSEg PE / SCIAL MA 

			come cento lune piene d’autunno,

			

སྐར་མ་སྟོང་ཕྲག་ཚོགས་པ་རྣམས་ཀྱིས། །

			KAR MA / TONg TRAg / TSOg PA / NAM KI 

			che risplende della luce

			

རབ་ཏུ་ཕྱེ་བའི་འོད་རབ་འབར་མ། །

			RAB TU / CE UE / Ö RAB / BAR MA 

			di migliaia di stelle.

			

ཕྱག་འཚལ་གསེར་སྔོ་ཆུ་ནས་སྐྱེས་ཀྱི། །

			CIAg TSAL / SER NgO / CIU NE / KIE KI 

			Mi prosterno a te, dalle mani ornate

			

པདྨས་ཕྱག་ནི་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ། །

			PE ME / CIAg NI / NAM PAR / GHIEN MA 

			da fiori di loto nati dall’acqua, azzurri e oro,

			

སྦྱིན་པ་བརྩོན་འགྲུས་དཀའ་ཐུབ་ཞི་བ། །

			GIN PA / TSÖN DRÜ / KA TUB / SCI UA

			la cui condotta è generosità, diligenza,

			

བཟོད་པ་བསམ་གཏན་སྤྱོད་ཡུལ་ཉིད་མ། །

			SÖ PA / SAM TEN / CIÖ YUL / GNI MA 

			disciplina, pace, pazienza e meditazione
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ཕྱག་འཚལ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་གཙུག་ཏོར། །

			CIAg TSAL / DE SCIN / SCEg PE / TSUg TOR 

			Mi prosterno a te, ushnisha dei tathagata,

			

མཐའ་ཡས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བར་སྤྱོད་མ། །

			TA YE / NAM PAR / GHIAL UAR / CIÖ MA 

			dalle azioni illimitate, completamente vittoriose,

			

མ་ལུས་ཕ་རོལ་ཕྱིན་པ་ཐོབ་པའི། །

			MA LÜ / PA ROL / CIN PA / TOB PE

			che hai realizzato tutte le trascendenze,

			

རྒྱལ་བའི་སྲས་ཀྱིས་ཤིན་ཏུ་བསྟེན་མ། །

			GHIAL UE / SE KI / SCIN TU / TEN MA

			a cui si affidano completamente i bodhisattva.

			

ཕྱག་འཚལ་ཏུཏྟཱ་ར་ཧཱུྃ་ཡི་གེས། །

			CIAg TSAL / TU TA / RA HUNg / YI GHE

			Mi prosterno a te che colmi il regno del desiderio, in tutte le direzioni,

			

འདོད་དང་ཕྱོགས་དང་ནམ་མཁའ་གང་མ། །

			DÖ DANg / CIOg DANg / NAM KHA / GANg MA 

			e tutto lo spazio con le sillabe tuttāra huṃ,

			

འཇིག་རྟེན་བདུན་པོ་ཞབས་ཀྱིས་མནན་ཏེ། །

			GIg TEN / DÜN PO / SCIAB KI / NEN TE 

			che calpesti i sette mondi

			

ལུས་པ་མེད་པར་འགུགས་པར་ནུས་མ། །

			LÜ PA / ME PAR / GUK PAR / NÜ MA 

			e puoi convocare tutti senza eccezione.

			

ཕྱག་འཚལ་བརྒྱ་བྱིན་མེ་ལྷ་ཚངས་པ། །

			CIAg TSAL / GHIA GIN / ME LHA / TSANg PA 

			Mi prosterno a te, a cui Indra, Agni, Brahma,

			

རླུང་ལྷ་སྣ་ཚོགས་དབང་ཕྱུག་མཆོད་མ། །

			LUNg LHA / NA TSOg / UANg CIUg / CIÖ MA 

			Vayudeva, Ishvara e altri dei rendono omaggio,

			

འབྱུང་པོ་རོ་ལངས་དྲི་ཟ་རྣམས་དང༌། །

			GIUNg PO / RO LANg / DRI SA / NAM DANg 

			che al tuo cospetto sei lodata dai bhuta,

			

གནོད་སྦྱིན་ཚོགས་ཀྱིས་མདུན་ནས་བསྟོད་མ། །

			NÖ GIN / TSOg KI / DÜN NE / TÖ MA 

			vetala, gandharva e schiere di yaksha.

			

ཕྱག་འཚལ་ཏྲཌ་ཅེས་བྱ་དང་ཕཊ་ཀྱིས། །

			CIAg TSAL / TRE CE / GIA DANg / PE KI

			Mi prosterno a te che sconfiggi completamente, con traṭ e phaṭ,

			

ཕ་རོལ་འཁྲུལ་འཁོར་རབ་ཏུ་འཇོམས་མ། །

			PA ROL / TRUL KHOR / RAB TU / GIOM MA 

			tutte le macchinazioni dei nemici,

			

གཡས་བསྐུམ་གཡོན་བརྐྱངས་ཞབས་ཀྱིས་མནན་ཏེ། །

			YE KUM / YÖN KIANg / SCIAB KI / NEN TE

			che calpesti con la gamba destra piegata e la sinistra distesa,

			

མེ་འབར་འཁྲུགས་པ་ཤིན་ཏུ་འབར་མ། །

			ME BAR / TRUg PA / SCIN TU / BAR MA

			che avvampi in mezzo a fiamme voraci e ardenti.

			

ཕྱག་འཚལ་ཏུ་རེ་འཇིགས་པ་ཆེན་མོས། །

			CIAg TSAL / TU RE / GIg PA / CEN MÖ

			Mi prosterno a te che conquisti completamente, 

			

བདུད་ཀྱི་དཔའ་བོ་རྣམ་པར་འཇོམས་མ། །

			DÜ KI / PA UO / NAM PAR / GIOM MA 

			con il terribile ture, i guerrieri di Mara,
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ཆུ་སྐྱེས་ཞལ་ནི་ཁྲོ་གཉེར་ལྡན་མཛད། །

			CIU KIE / SCIAL NI / TRO GNER / DEN ZE 

			che, aggrottando il volto di loto,

			

དགྲ་བོ་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་གསོད་མ། །

			DRA UO / TAM CE / MA LÜ / SÖ MA 

			uccidi tutti i nemici senza eccezione.

			

ཕྱག་འཚལ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་མཚོན་ཕྱག་རྒྱའི། །

			CIAg TSAL / KÖN CIOg / SUM TSÖN / CIAg GHIE 

			Mi prosterno a te che con le dita orni il cuore

			

སོར་མོས་ཐུགས་ཀར་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ། །

			SOR MÖ / TUg KAR / NAM PAR / GHIEN MA 

			con il mudra dei Tre Gioielli,

			

མ་ལུས་ཕྱོགས་ཀྱི་འཁོར་ལོས་བརྒྱན་པའི། །

			MA LÜ / CIOg KI / KHOR LÖ / GHIEN PE 

			che adorna una vorticosa ruota di luce

			

རང་གི་འོད་ཀྱིས་ཚོགས་རྣམས་འཁྲུགས་མ། །

			RANg GHI / Ö KI / TSOg NAM / TRUg MA 

			sfolgorante in tutte le direzioni.

			

ཕྱག་འཚལ་རབ་ཏུ་དགའ་བས་བརྗིད་པའི། །

			CIAg TSAL / RAB TU / GA UE / GI PE

			Mi prosterno a te, la cui corona, 

			

དབུ་རྒྱན་འོད་ཀྱི་ཕྲེང་བ་སྤེལ་མ། །

			U GHIEN / Ö KI / TRENg UA / PEL MA 

			greve di felicità, irradia ghirlande di luce,

			

བཞད་པ་རབ་བཞད་ཏུཏྟཱ་ར་ཡིས། །

			SCE PA / RAB SCE / TUT TA / RA YI 

			che con il riso feroce di tuttara

			

བདུད་དང་འཇིག་རྟེན་དབང་དུ་མཛད་མ། །

			DÜ DANg / GIg TEN / UANg DU / ZE MA 

			incanta i mara e tutto il mondo.

			

ཕྱག་འཚལ་ས་གཞི་སྐྱོང་བའི་ཚོགས་རྣམས། །

			CIAg TSAL / SA SCI / KIONg UE / TSOg NAM 

			Mi prosterno a te che sai convocare

			

ཐམས་ཅད་འགུགས་པར་ནུས་པ་ཉིད་མ། །

			TAM CE / GUK PAR / NÜ PA / GNI MA

			tutti i guardiani della terra,

			

ཁྲོ་གཉེར་གཡོ་བའི་ཡི་གེ་ཧཱུྃ་གིས། །

			TRO GNER / YO UE / YI GHE / HUNg GHI

			che aggrottando le sopracciglia 

			

ཕོངས་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སྒྲོལ་མ། །

			PONg PA / TAM CE / NAM PAR / DROL MA 

			e con la sillaba huṃ liberi da ogni privazione.

			

ཕྱག་འཚལ་ཟླ་བའི་དུམ་བུས་དབུ་བརྒྱན། །

			CIAg TSAL / DA UE / DUM BÜ / U GHIEN

			Mi prosterno a te, che hai il capo ornato da una falce di luna,

			

བརྒྱན་པ་ཐམས་ཅད་ཤིན་ཏུ་འབར་མ། །

			GHIEN PA / TAM CE / SCIN TU / BAR MA 

			che risplendi fulgida con tutti gli ornamenti,

			

རལ་པའི་ཁྲོད་ན་འོད་དཔག་མེད་ལས། །

			RAL PE / TRÖ NA / Ö PAg / ME LE

			che hai la chioma abbellita per sempre

			

རྟག་པར་ཤིན་ཏུ་འོད་ནི་མཛད་མ། །

			TAg PAR / SCIN TU / Ö NI / ZE MA

			dalla luce abbagliante di Amitabha.

			

ཕྱག་འཚལ་བསྐལ་པ་མཐའ་མའི་མེ་ལྟར། །

			CIAg TSAL / KAL PA / TA ME / ME TAR

			Mi prosterno a te, che dimori tra ghirlande

			

འབར་བའི་ཕྲེང་བའི་དབུས་ན་གནས་མ། །

			BAR UE / TRENg UE / Ü NA / NE MA 

			di fuoco come le fiamme alla fine di un kalpa,
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གཡས་བརྐྱངས་གཡོན་བསྐུམ་ཀུན་ནས་བསྐོར་དགའ། །

			YE KIANg / YÖN KUM / KÜN NE / KOR GA

			che ti compiaci, con la gamba destra distesa e la sinistra piegata,

			

དགྲ་ཡི་དཔུང་ནི་རྣམ་པར་འཇོམས་མ། །

			DRA YI / PUNg NI / NAM PAR / GIOM MA

			che sconfiggi completamente le forze nemiche.

			

ཕྱག་འཚལ་ས་གཞིའི་ངོས་ལ་ཕྱག་གི །

			CIAg TSAL / SA SCI / NgÖ LA / CIAg GHI

			Mi prosterno a te che trapassi la terra con il palmo della mano

			

མཐིལ་གྱིས་བསྣུན་ཅིང་ཞབས་ཀྱིས་བརྡུང་མ། །

			TIL GHI / NÜN CINg / SCIAB KI / DUNg MA

			e la calpesti con i piedi,

			

ཁྲོ་གཉེར་ཅན་མཛད་ཡི་གེ་ཧཱུྃ་གིས། །

			TRO GNER / CEN ZE / YI GHE / HUNg GHI 

			che aggrottando la fronte, con la sillaba huṃ

			

རིམ་པ་བདུན་པོ་རྣམས་ནི་འགེམས་མ། །

			RIM PA / DÜN PO / NAM NI / GHEM MA 

			conquisti i sette mondi.

			

ཕྱག་འཚལ་བདེ་མ་དགེ་མ་ཞི་མ། །

			CIAg TSAL / DE MA / GHE MA / SCI MA

			Mi prosterno a te, la cui condotta è beata,

			

མྱ་ངན་འདས་ཞི་སྤྱོད་ཡུལ་ཉིད་མ། །

			GNA NghEN / DE SCI / CIÖ YÜL / GNI MA

			virtuosa, tranquilla, pace del nirvana.

			

སྭཱ་ཧཱ་ༀ་དང་ཡང་དག་ལྡན་པས། །

			SO HA / OM DANg / YANg DAg / DEN PE

			Che con svāhā e oṃ

			

སྡིག་པ་ཆེན་པོ་འཇོམས་པ་ཉིད་མ། །

			DIg PA / CEN PO / GIOM PA / GNI MA

			sconfiggi le grandi azioni negative.

			

ཕྱག་འཚལ་ཀུན་ནས་བསྐོར་རབ་དགའ་བའི། །

			CIAg TSAL / KÜN NE / KOR RAB / GA UE

			Mi prosterno a te, che con gioia

			

དགྲ་ཡི་ལུས་ནི་རབ་ཏུ་འགེམས་མ། །

			DRA YI / LÜ NI / RAB TU / GHEM MA

			vinci completamente i nemici,

			

ཡི་གེ་བཅུ་པའི་ངག་ནི་བཀོད་པའི། །

			YI GHE / CIU PE / NgAg NI / KÖ PE

			Tara che sorgi dalla consapevolezza huṃ

			

རིག་པ་ཧཱུྃ་ལས་སྒྲོལ་མ་ཉིད་མ། །

			RIg PA / HUNg LE / DRÖL MA / GNI MA 

			circondata dalle 10 sillabe.

			

ཕྱག་འཚལ་ཏུ་རེའི་ཞབས་ནི་བརྡབས་པས། །

			CIAg TSAL / TU RE / SCIAB NI / DAB PE 

			Mi prosterno a ture che calpesta con il piede,

			

ཧཱུྃ་གི་རྣམ་པའི་ས་བོན་ཉིད་མ། །

			HUNg GHI / NAM PE / SA BON / GNI MA 

			il cui seme ha la forma di huṃ,

			

རི་རབ་མནྡཱ་ར་དང་འབིགས་བྱེད། །

			RI RAB / MAN DA / RA DANg / BIK CE 

			che scuote il Monte Meru, Mandara,

			

འཇིག་རྟེན་གསུམ་རྣམས་གཡོ་བ་ཉིད་མ། །

			GIg TEN / SUM NAM / YO UA / GNI MA 

			Vindhya e i tre mondi.
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ཕྱག་འཚལ་ལྷ་ཡི་མཚོ་ཡི་རྣམ་པའི། །

			CIAg TSAL / LHE YI / TSO YI / NAM PE 

			Mi prosterno a te, che con la mano tieni

			

རི་དྭགས་རྟགས་ཅན་ཕྱག་ན་བསྣམས་མ། །

			RI DAg / TAg CEN / CIAg NA / NAM MA 

			il lago degli dei con l’emblema del coniglio,

			

ཏཱ་ར་གཉིས་བརྗོད་ཕཊ་ཀྱི་ཡི་གེས། །

			TA RA / GNI GIÖ / PE KI / YI GHE

			che elimini tutti i veleni esclamando

			

དུག་རྣམས་མ་ལུས་པ་ནི་སེལ་མ། །

			DUg NAM / MA LÜ / PA NI / SEL MA 

			due volte tara e la sillaba phaṭ.

			

ཕྱག་འཚལ་ལྷ་ཡི་ཚོགས་རྣམས་རྒྱལ་པོ། །

			CIAg TSAL / LHA YI / TSOg NAM / GHIAL PO 

			Mi prosterno a te, a cui il re degli dei

			

ལྷ་དང་མི་འམ་ཅི་ཡིས་བསྟེན་མ། །

			LHA DANg / MI AM / CI YI / TEN MA 

			e tutti gli dei e i kinnara si affidano,

			

ཀུན་ནས་གོ་ཆ་དགའ་བའི་བརྗིད་ཀྱིས། །

			KÜN NE / GO CIA / GA UE / GI KI 

			che allontani le dispute e i brutti sogni

			

རྩོད་དང་རྨི་ལམ་ངན་པ་སེལ་མ། །

			TSÖ DANg / MI LAM / NghEN PA / SEL MA 

			con la tua armatura e il gioioso splendore.

			

ཕྱག་འཚལ་ཉི་མ་ཟླ་བ་རྒྱས་པའི། །

			CIAg TSAL / GNI MA / DA UA / GHIE PE 

			Mi prosterno a te, i cui occhi splendono

			

སྤྱན་གཉིས་པོ་ལ་འོད་རབ་གསལ་མ། །

			CEN GNI / PO LA / Ö RAB / SAL MA 

			come il sole e la luna piena,

			

ཧ་ར་གཉིས་བརྗོད་ཏུཏྟཱ་ར་ཡིས། །

			HA RA / GNI GIÖ / TUT TA / RA YI 

			che elimini il contagio più grave

			

ཤིན་ཏུ་དྲག་པོའི་རིམས་ནད་སེལ་མ། །

			SCIN TU / DRAg PO / RIM NE / SEL MA 

			recitando due volte hara e tuttara.

			

ཕྱག་འཚལ་དེ་ཉིད་གསུམ་རྣམས་བཀོད་པའི། །

			CIAg TSAL / DE GNI / SUM NAM / KÖ PE 

			Mi prosterno a te che pacifichi

			

ཞི་བའི་མཐུ་དང་ཡང་དག་ལྡན་མ། །

			SCI UE / TU DANg / YANg DAg / DEN MA 

			stabilendo la triplice talità,

			

གདོན་དང་རོ་ལངས་གནོད་སྦྱིན་ཚོགས་རྣམས། །

			DÖN DANg / RO LANg / NÖ GIN / TSOg NAM 

			Ture suprema che conquisti le orde

			

འཇོམས་པ་ཏུ་རེ་རབ་མཆོག་ཉིད་མ། །

			GIOM PA / TU RE / RAB CIOg / GNI MA

			degli spiriti, vetala e yaksha.

			

རྩ་བའི་སྔགས་ཀྱི་བསྟོད་པ་འདི་དང༌། །

			TSA UE / NgAg KI / TÖ PA / DI DANg

			Questa è la lode del mantra radice

			

ཕྱག་འཚལ་བ་ནི་ཉི་ཤུ་རྩ་གཅིག །

			CIAg TSAL / UA NI / GNI SCIU / TSA CIg 

			e le 21 prosternazioni.

			Ritorno all’inizio della preghiera (pag. 281)
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			ཕན་ཡོན་ནི། 

			I beneficî:

			

ལྷ་མོ་ལ་གུས་ཡང་དག་ལྡན་པའི། །

			LHA MO / LA GÜ / YANg DAg / DEN PE

			Le persone intelligenti con rispetto sincero per questa devi,

			

བློ་ལྡན་གང་གིས་རབ་དང་བརྗོད་པས། །

			LO DEN / GANg GHI / RAB DANg / GIÖ PE

			che svegliandosi le recitano con totale

			

སྲོད་དང་ཐོ་རངས་ལངས་པར་བྱས་ཏེ། །

			SÖ DANg / TO RANg / LANg PAR / CE TE 

			venerazione all’alba e al crepuscolo,

			

དྲན་པས་མི་འཇིགས་ཐམས་ཅད་རབ་སྟེར། །

			DREN PE / MI GIg / TAM CE / RAB TER 

			saranno liberate da ogni paura al solo pensare a lei.

			

སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་ཞི་བ། །

			DIg PA / TAM CE / RAB TU / SCI UA

			Tutte le loro azioni negative saranno completamente pacificate.

			

ངན་འགྲོ་ཐམས་ཅད་འཇོམས་པ་ཉིད་དོ། །

			NghEN DRO / TAM CE / GIOM PA / GNI DO 

			Tutti i regni inferiori saranno vinti.

			

རྒྱལ་བ་བྱེ་བ་ཕྲག་བདུན་རྣམས་ཀྱིས། །

			GHIAL UA / GE UA / TRAg DÜN / NAM KI 

			Riceveranno velocemente l’iniziazione

			

མྱུར་དུ་དབང་ནི་བསྐུར་བར་འགྱུར་ལ། །

			GNUR DU / UANg NI / KUR UAR / GHIUR LA 

			da 70 milioni di buddha.

			

འདི་ལས་ཆེ་བ་ཉིད་ནི་འཐོབ་ཅིང༌། །

			DI LE / CE UA / GNI NI / TOB CINg 

			Realizzeranno ciò che è ancora più grande:

			

སངས་རྒྱས་གོ་འཕང་མཐར་ཐུག་དེར་འགྲོ། །

			SANg GHIE / GO PANg / TAR TUg / DER DRO 

			otterranno la buddhità suprema.

			

དེ་ཡི་དུག་ནི་དྲག་པོ་ཆེན་པོ། །

			DE YI / DUg NI / DRAg PO / CEN PO

			Il pensiero di lei eliminerà completamente

			

བརྟན་ལ་གནས་པའམ་གཞན་ཡང་འགྲོ་བ། །

			TEN LA / NE PAAM / SCEN YANg / DRO UA

			i veleni più potenti, che provengano

			

ཟོས་པ་དང་ནི་འཐུངས་པ་ཉིད་ཀྱང༌། །

			SÖ PA / DANg NI / TUNg PA / GNI KIANg

			dall’ambiente o dagli esseri,

			

དྲན་པས་རབ་ཏུ་སེལ་བ་ཉིད་འཐོབ། །

			DREN PE / RAB TU / SEL UA / GNI TOB

			mangiati o bevuti.

			

གདོན་དང་རིམས་དང་དུག་གིས་གཟིར་བའི། །

			DÖN DANg / RIM DANg / DUg GHI / SIR UE

			Sfuggiranno a tutte le sofferenze

			

སྡུག་བསྔལ་ཚོགས་ནི་རྣམ་པར་སྤོང་སྟེ། །

			DUg NghEL / TSOg NI / NAM PAR / PONg TE

			provocate da spiriti, contagi o veleni,

			

སེམས་ཅན་གཞན་པ་རྣམས་ལ་ཡང་ངོ༌། །

			SEM CEN / SCEN PA / NAM LA / YANg NgO

			e, come loro, anche tutti gli altri esseri.

			

གཉིས་གསུམ་བདུན་དུ་མངོན་པར་བརྗོད་ན། །

			GNI SUM / DÜN DU / NgÖN PAR / GIÖ NA

			Recitandole due, tre e sette volte,
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བུ་འདོད་པས་ནི་བུ་ཐོབ་འགྱུར་ཞིང༌། །

			BU DÖ / PE NI / BU TOB / GHIUR SCINg

			chi desidera figli avrà dei figli,

			

ནོར་འདོད་པས་ནི་ནོར་རྣམས་ཉིད་འཐོབ། །

			NOR DÖ / PE NI / NOR NAM / GNI TOB

			chi vuole ricchezze avrà le ricchezze,

			

འདོད་པ་ཐམས་ཅད་ཐོབ་པར་འགྱུར་ཏེ། །

			DÖ PA / TAM CE / TOB PAR / GHIUR TE

			tutti i desideri saranno esauditi,

			

བགེགས་རྣམས་མེད་ཅིང་སོ་སོར་འཇོམས་འགྱུར། །

			GHEg NAM / ME CINg / SO SOR / GIOM GHIUR 

			e tutti i creatori di ostacoli saranno sconfitti.



			ཕྱག་འཚལ་ཉེར་གཅིག་གི་བསྟོད་པ་འདི་ནི་རྣམ་པར་སྣང་མཛད་ཆེན་པོས་གསུངས་པ་སྟེ་རྒྱུད་ལས་བྱུང་བའོ། །

			Questa lode, le 21 Prosternazioni, fu insegnata da Mahavairochana. È tratta dal tantra.
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			Le sette protezioni

			

སྒྲོལ་བསྟོད་སྐྱབས་བདུན་མ།

		
མ་སྐྱེ་བ་མེད་པའི་ཆོས་དབྱིངས་ན། །

			MA KIE / UA ME / PE CIÖ / YINg NA 

			Madre, che dimori nel dharmadhatu non-nato,

			

ཡུམ་རྗེ་བཙུན་ལྷ་མོ་སྒྲོལ་མ་བཞུགས། །

			YUM GE / TSÜN LHA / MO DROL / MA SCIUg 

			madre, nobile signora, Devi Tara,

			

དེ་སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་བདེ་སྟེར་མ། །

			DE SEM / CEN KÜN / LA DE / TER MA 

			che concedi la felicità a tutti gli esseri,

			

བདག་འཇིགས་པ་ཀུན་ལས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			DAg GIg / PA KÜN / LE KIAB / TU SÖL 

			ti prego, proteggimi da tutti i pericoli.

			

རང་ཆོས་སྐུ་ཡིན་པར་མ་ཤེས་པར། །

			RANg CIÖ / KU YIN / PAR MA / SCE PAR 

			Non sapendo di essere il dharmakaya,

			

སེམས་ཉོན་མོངས་དབང་དུ་གྱུར་པ་ཡི། །

			SEM GNÖN / MONg UANg / DU GHIUR / PA YI 

			la nostra mente è in balia dei klesha.

			

མ་འཁོར་བར་འཁྱམས་པའི་སེམས་ཅན་ལ། །

			MA KHOR / UAR KHIAM / PE SEM / CEN LA 

			Madre, per tutti gli esseri erranti nel samsara,

			

ཡུམ་ལྷ་མོ་ཁྱོད་ཀྱིས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			YUM LHA / MO KHIÖ / KI KIAB / TU SÖL 

			madre, Devi, ti prego di proteggerci.

			

ཆོས་སྙིང་ནས་རྒྱུད་ལ་མ་སྐྱེས་པར། །

			CIÖ GNINg / NE GHIÜ / LA MA / KIE PAR

			Senza custodire il Dharma nel mio cuore, nel mio essere,

			

ཐ་སྙད་ཚིག་གི་རྗེས་འབྲངས་ནས། །

			TA GNE / TSIg GHI / GE DRANg NE 

			inseguo le frasi ampollose, le parole vuote

			

གྲུབ་མཐའ་ངན་པས་བསླུས་པ་ལ། །

			DRUB TA / NghEN PE / LÜ PA LA

			e vengo illuso dalle filosofie scorrette.

			

ཡུམ་ཡང་དག་གི་ལྷ་མོས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			YUM YANg / DAg GHI / LHA MÖ / KIAB TU SÖL 

			Madre, Devi perfetta, ti prego di proteggermi.

			

རྟོགས་པར་དཀའ་བ་རང་གི་སེམས། །

			TOg PAR / KA UA / RANg GHI SEM

			Pur avendo visto la mia mente, difficile da realizzare,

			

མཐོང་ནས་གོམས་པར་མི་བྱེད་པར། །

			TONg NE / GOM PAR / MI CE PAR 

			non medito su di essa,

			

བྱ་བ་ངན་པས་གཡེངས་པ་ལ། །

			GIA UA / NghEN PE / YENg PA LA 

			sono distratto dalle attività ordinarie.

			

ཡུམ་དྲན་པའི་ལྷ་མོས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			YUM DREN / PE LHA / MÖ KIAB / TU SÖL

			Madre, Devi della consapevolezza, ti prego di proteggermi.
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སེམས་རང་བྱུང་གཉིས་མེད་ཡེ་ཤེས་ལ། །

			SEM RANg / GIUNg GNI / ME YE / SCE LA

			Anche se la mia mente è autogenerata, saggezza primordiale non duale,

			

གཉིས་སུ་འཛིན་པའི་བག་ཆགས་ཀྱིས། །

			GNI SU / ZIN PE / BAg CIAg KI 

			per la mia abitudine al dualismo

			

ཇི་ལྟར་བྱས་ཀྱང་བཅིངས་པ་རྣམས། །

			GI TAR / CE KIANg / CINg PA NAM 

			in tutto ciò che faccio, sono incatenato.

			

ཐུགས་གཉིས་མེད་ཀྱི་ལྷ་མོས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			TUg GNI / ME KI / LHA MÖ / KIAB TU SÖL

			Madre, Devi della mente non duale, ti prego di proteggermi.

			

ཡང་དག་གི་དོན་ལ་གནས་བྱས་ཀྱང༌། །

			YANg DAg / GHI DÖN / LA NE / CE KIANg 

			Pur dimorando nel senso autentico,

			

རྒྱུ་འབྲས་ཀྱི་རྟེན་འབྲེལ་མི་ཤེས་པས། །

			GHIU DRE / KI TEN / DREL MI / SCE PE

			non conoscendo la causa, il risultato e l’interdipendenza

			

ཤེས་བྱའི་དོན་ལ་རྨོངས་པ་ལ། །

			SCE GE / DÖN LA / MONg PA LA

			ignoro tutto ciò che si può conoscere.

			

ཡུམ་ཀུན་མཁྱེན་གྱི་ལྷ་མོས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			YUM KÜN / KIEN GHI / LHA MÖ / KIAB TU SÖL 

			Madre, Devi dell’onniscienza, ti prego di proteggermi.

			

སྤྲོས་བྲལ་ནམ་མཁའི་མཚན་ཉིད་ཅན། །

			TRÖ DRAL / NAM KHE / TSEN GNI CEN

			L’assenza di complessità ha le caratteristiche dello spazio,

			

ཐམས་ཅད་དེ་དང་དབྱེར་མེད་ཀྱིས། །

			TAM CE / DE DANg / YER ME KI 

			tutto ne è inseparabile.

			

ད་དུང་སློབ་མའི་གང་ཟག་ལ། །

			DA DUNg / LOB ME / GANg SAg LA

			Per tutti coloro che sono sulla via dell’apprendimento,

			

ཡུམ་རྫོགས་སངས་རྒྱས་ཀྱིས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			YUM ZOg / SANg GHIE / KI KIAB / TU SÖL 

			madre, buddha, ti prego di proteggerci.



			ཞེས་པ་ཨེ་ཆུང་ཕུག་ཏུ་ཁམས་གསུམ་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་རྒྱལ་བ་འབྲི་གུང་པ་སྐྱོབ་པ་རྗེ་འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་མགོན་པོས་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་བདུན་ཞལ་གཟིགས་དུས་གསོལ་བ་བཏབ་པ་སྐྱབས་བདུན་མར་གྲགས་པ་བྱིན་རླབས་ཤིན་ཏུ་ཆེ་བར་གྲགས་སོ། །

			Nella grotta di Echung, il re del Dharma dei tre regni, il Gyalwa Drikungpa, il protettore Jigten Sumgön, vide i volti delle sette Arya Tara. In quel momento rivolse questa supplica, che diventò celebre come le Sette protezioni. È celebre per le sue benedizioni immense.
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			Il gioiello della corona dei Saggi

			

སྒྲོལ་བསྟོད་ལེགས་བྲིས་མ།

			ན་མོ་ཨརྱ་ཏཱ་ར་ཡེ། རྗེ་བཙུན་བཅོམ་ལྡན་འདས་མ་སེང་ལྡེང་ནགས་ཀྱི་སྒྲོལ་མ་ལ་བསྟོད་པ་མཁས་པའི་གཙུག་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བ།

			Namo ārya tāraye – Il gioiello della corona dei Saggi, lode della Bhagavati Tara della Foresta di acacia.

			
འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་ཐུགས་རྗེའི་གཏེར་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			PAg PA / CEN RE / SIg UANg / CIUg TUg / GE TER / LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno ad Arya Avalokiteshvara, tesoro della compassione.

			

ལེགས་བྲིས་དཔལ་གྱི་བདག་པོ་གསེར་གྱི་མངལ། །

			LEg DRI / PAL GHI / DAg PO / SER GHI NghEL

			Mi inchino ai piedi di Tara, ai cui piedi di loto centinaia di dei di bella forma,

			

ལྷ་ཡི་བླ་མ་གླང་གདོང་དཔལ་གྱི་མགྲིན། །

			LHA YI / LA MA / LANg DONg / PAL GHI DRIN

			come Vishnu, Signore di Lakshmi, Brahma dal grembo d’oro, Brihaspati, guru degli dei,

			

པདྨོའི་གཉེན་སོགས་ལྷ་བརྒྱའི་གཙུག་རྒྱན་གྱིས། །

			PE MO / GNEN SOg / LHA GHIE / TSUg GHIEN GHI 

			Ganesh dal volto d’elefante, Ishvara dalla gola gloriosa,

			

ཞབས་པད་གུས་མཆོད་སྒྲོལ་མའི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			SCIAB PE / GÜ CIÖ / DROL ME / SCIAB LA DÜ 

			Surya, amico dei fiori di loto, pongono la cima della testa.

			

ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའི་ཐུགས་རྗེའི་རྣམ་འཕྲུལ་གྱིས། །

			TUg GE / CEN PO / TUg GE / NAM TRUL GHI

			Grazie all’emanazione miracolosa di Mahakarunika,

			

དུས་གསུམ་རྒྱལ་བའི་མཁྱེན་བརྩེ་ནུས་པ་རྣམས། །

			DÜ SUM / GHIAL UE / KIEN TSE / NÜ PA NAM

			la saggezza, bontà e potenza di tutti i buddha dei tre tempi

			

རབ་མཛེས་འཕྲིན་ལས་ལྷ་མོའི་སྐུར་བསྟན་ནས། །

			RAB ZE / TRIN LE / LHA MO / KUR TEN NE

			si manifestano come la bellissima Devi dell’attività.

			

ཕོངས་པ་ཀུན་སྐྱོབ་སྒྲོལ་མའི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			PONg PA / KÜN KIOB / DROL ME / SCIAB LA DÜ 

			Mi inchino ai piedi di Tara, che protegge dalla povertà.

			

དབྱིངས་རིག་རྣམ་དག་པདྨའི་གདན་སྟེང་ན། །

			YINg RIg / NAM DAg / PE ME / DEN TENg NA

			Su un seggio di loto, la consapevolezza completamente pura e vasta come lo spazio,

			

མར་གད་མདོག་ཅན་ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་མ། །

			MAR GHE / DOg CEN / SCIAL CIg / CIAg GNI MA 

			sei color dello smeraldo, hai un volto e due braccia.
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ལང་ཚོ་རབ་རྒྱས་གཡས་བརྐྱངས་གཡོན་བསྐུམས་ཞབས། །

			LANg TSO / RAB GHIE / YE KIANg / YÖN KUM SCIAB

			Nel fiore della giovinezza, tieni la gamba destra distesa e la sinistra piegata.

			

ཐབས་ཤེས་ཟུང་འབྲེལ་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TAB SCE / SUNg DREL / MA LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che riunisci i mezzi abili e la saggezza.

			

ནུ་འབུར་རབ་རྒྱས་ཟག་མེད་བདེ་བའི་གཏེར། །

			NU BUR / RAB GHIE / SAg ME / DE UE TER

			Il tuo seno è pieno. Sei un tesoro di felicità immacolata.

			

ཞལ་རས་ཟླ་བ་རྒྱས་པའི་འཛུམ་དཀར་ཅན། །

			SCIAL RE / DA UA / GHIE PE / ZUM KAR CEN 

			Il tuo viso, come la luna piena, ha un sorriso candido.

			

ཞི་བའི་ཉམས་ལྡན་ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན་ཡངས་མ། །

			SCI UE / GNAM DEN / TUg GE / CEN YANg MA

			Il tuo contegno è pacifico. I tuoi occhi compassionevoli sono grandi.

			

སེང་ལྡེང་ནགས་ཀྱི་མཛེས་མ་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			SENg DENg / NAg KI / ZE MA / KHIÖ LA DÜ

			Mi prosterno a te, la bella dea dalla foresta di sandalo.

			

གཡུ་ཡི་ལྗོན་ཤིང་ཡལ་ག་བརྐྱངས་འདྲ་བའི། །

			YU YI / GIÖN SCINg / YAL GA / KIANg DRA UE 

			Come il ramo teso di un albero turchese,

			

འཇམ་མཉེན་ཕྱག་གཡས་མཆོག་སྦྱིན་ཕྱག་རྒྱ་ནི། །

			GIAM GNEN / CIAg YE / CIOg GIN / CIAg GHIA NI

			la tua mano destra liscia e morbida è nel mudra della generosità suprema.

			

མཁས་རྣམས་དངོས་གྲུབ་མཆོག་གི་དགའ་སྟོན་ལ། །

			KHE NAM / NgÖ DRUB / CIOg GHI / GA TÖN LA 

			Mentre convochi i sapienti al banchetto

			

མགྲོན་དུ་འབོད་འདྲ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DRÖN DU / BÖ DRA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			della siddhi suprema, mi prosterno a te.

			

ཕྱག་གཡོན་དཀོན་མཆོག་གསུམ་མཚོན་སྐྱབས་སྦྱིན་གྱིས། །

			CIAg YÖN / KÖN CIOg / SUM TSÖN / KIAB GIN GHI

			La tua mano sinistra rappresenta i Tre Gioielli e concede protezione,

			

འཇིགས་པ་བརྒྱ་ཕྲག་མཐོང་བའི་སྐྱེ་བོ་རྣམས། །

			GIg PA / GHIA TRAg / TONg UE / KIE UO NAM

			indicando chiaramente: “Io, l’impavida, proteggerò velocemente gli esseri,

			

མ་འཇིགས་ང་ཡིས་མྱུར་དུ་བསྐྱབ་བོ་ཞེས། །

			MA GIg / NgA YI / GNUR DU / KIAB PO SCE 

			che sono esposti a centinaia di pericoli”.

			

གསལ་བར་མཚོན་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SAL UAR / TSÖN PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			A te mi prosterno.

			

ཕྱག་གཉིས་ཨུཏྤལ་སྔོན་པོས་མཚན་པ་ནི། །

			CIAg GNI / UT PAL / NgÖN PÖ / TSEN PA NI 

			Le tue mani sono segnate dagli utpala azzurri,

			

འགྲོ་ཀུན་སྲིད་པའི་བདེ་ལ་མ་ཆགས་པར། །

			DRO KÜN / SI PE / DE LA / MA CIAg PAR 

			come se incitassi tutti gli esseri alla diligenza,

			

ཐར་པ་ཆེན་པོའི་གྲོང་དུ་ཞུགས་ཤིག་ཅེས། །

			TAR PA / CEN PO / DRONg DU / SCIUg SCIg CE 

			dicendo: “Non attaccatevi ai piaceri del samsara.

			

བརྩོན་པའི་ལྕག་གིས་བསྐུལ་འདྲ་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			TSÖN PE / CIAg GHI / KUL DRA / KHIÖ LA DÜ

			Entrate nella città della grande liberazione”. A te mi prosterno.
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པདྨ་རཱ་གའི་མདངས་ལྡན་འོད་དཔག་མེད། །

			PE MA / RA GHE / DANg DEN / Ö PAg ME 

			Amitabha, color del rubino,

			

མཉམ་གཞག་བདུད་རྩིས་གང་བའི་ལྷུང་བཟེད་བསྣམས། །

			GNAM SCIAg / DÜ TSI / GANg UE / LHUNg SE NAM 

			con la ciotola delle elemosine colma di amrita e in meditazione,

			

འཆི་མེད་དངོས་གྲུབ་སྩོལ་བས་སྤྱི་བོར་བརྒྱན། །

			CI ME NgÖ / DRUB TSÖL / UE CI / UOR GHIEN

			orna la tua testa, concedendo la siddhi dell’immortalità.

			

བདག་གི་འཆི་བདག་འཇོམས་པ་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			DAg GHI / CI DAg / GIOM PA / KHIÖ LA DÜ 

			Mi prosterno a te, che vinci il signore della morte.

			

ཚོགས་གཉིས་མཐོ་རིས་བཟོ་བོའི་འདུ་བྱེད་ཀྱིས། །

			TSOg GNI / TO RI / SO UO / DU CE KI

			Per le tue due accumulazioni, i tuoi gioielli sono come quelli degli dei.

			

གཞལ་མེད་ལྷ་ཡི་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུ་རྣམས། །

			SCIAL ME / LHA YI / YI SCIN / NOR BU NAM

			Inestimabili, sono fatti di gemme divine che esaudiscono i desideri.

			

མཛེས་མཛེས་གཅིག་ཏུ་བསྡུས་པའི་ཡིད་འཕྲོག་རྒྱན། །

			ZE ZE / CIg TU / DÜ PE / YI TROg GHIEN 

			Sono incantevoli, la somma di tutte le bellezze.

			

ཀུན་གྱིས་བརྒྱན་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÜN GHI / GHIEN PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che sei splendidamente ornata.

			

མར་གད་རི་བོས་འཇའ་ཚོན་གྱོན་པ་བཞིན། །

			MAR GHE / RI UO / GIA TSÖN / GHION PA SCIN 

			Come una montagna di smeraldi abbellita dagli arcobaleni,

			

སྐུ་སྟོད་ལྷ་རྫས་གོས་ཀྱི་ག་ཤ་ཅན། །

			KU TÖ / LHA ZE / KÖ KI / GA SCIA CEN

			sulla parte superiore del corpo indossi una fascia di stoffa divina.

			

ཕྲ་ཞིང་ལྡེམ་ལ་མཛེས་པའི་སྐེད་སྐབས་ནི། །

			TRA SCINg / DEM LA / ZE PE / KE KAB NI 

			La tua vita sottile, bella e delicata

			

པཉྩཱ་ལི་ཀའི་ཤམ་ཐབས་འཛིན་ལ་འདུད། །

			PE TSA / LI KE / SCIAM TAB / ZIN LA DÜ

			è cinta da una gonna di panchālika. A te mi prosterno.

			

གཡས་ན་མྱ་ངན་མེད་པའི་འོད་ཟེར་ཅན། །

			YE NA / GNA NghEN / ME PE / Ö SER CEN 

			Alla tua destra c’è Marici, che elimina la miseria.

			

ཞི་བའི་ཉམས་ལྡན་གསེར་མདོག་ཉི་འོད་འཕྲོ། །

			SCI UE / GNAM DEN / SER DOg / GNI Ö TRÖ

			Il suo contegno è pacifico. È dorata e risplende come il sole.

			

གཡོན་ན་རལ་གཅིག་ནམ་མཁའི་མཛེས་པ་འཕྲོག །

			YÖN NA / RAL CIg / NAM KHE / ZE PA TROg

			Alla tua sinistra c’è Ekajati, di un azzurro più bello di quello del cielo.

			

ཁྲོ་ཆགས་བརྗིད་པའི་མཛེས་མ་དེ་ལ་འདུད། །

			TRO CIAg / GI PE / ZE MA / DE LA DÜ

			Mi prosterno alle belle che sono maestose nella loro ira e passione.
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དྲུག་ལྡན་གླུ་དང་མཛེས་པའི་གར་ལ་མཁས། །

			DRUg DEN / LU DANg / ZE PE / GAR LA KHE 

			Offro a voi le Devi che riempiono lo spazio,

			

གདུགས་དཀར་རྔ་ཡབ་པི་ཝང་གླིང་བུ་སོགས། །

			DUg KAR / NgA YAB / PI UANg / LINg BU SOg 

			abili nei canti di sei tipi e nelle belle danze,

			

རབ་འབྱམས་མཆོད་རྫས་འཛིན་པའི་ལྷ་མོའི་ཚོགས། །

			RAB GIAM / CIÖ ZE / ZIN PE / LHA MO TSOg 

			che portano i parasole bianchi, ventagli, liuti, flauti

			

ནམ་མཁའ་གང་བས་མཆོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NAM KHA / GANg UE / CIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			e innumerevoli altre offerte. A voi mi prosterno.

			

དཔལ་མོ་ལེགས་བརྗོད་མ་དང་རི་སྐྱེས་སོགས། །

			PAL MO / LEg CIÖ / MA DANg / RI KIE SOg 

			Lakshmi, Shachi, Uma,

			

ཡིད་འོང་འཆི་མེད་བུ་མོ་སྟོང་དག་གིས། །

			YI ONg / CI ME / BU MO / TONg DAg GHI 

			e migliaia di altre belle fanciulle immortali

			

ཁྱོད་དྲུང་བྲན་མོ་ཙམ་ཡང་ཐོབ་དཀའ་བ། །

			KHIÖ DRUNg / DREN MO / TSAM YANg / TOB KA UA 

			quasi non sono degne di essere le tue ancelle.

			

མཛེས་སྡུག་ལྷ་མོའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			ZE DUg / LHA MO / KU LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno alla Devi bella e affascinante.

			

ཐུགས་རྗེའི་ཆུ་འཛིན་རྒྱས་པའི་ཀློང་ཡངས་ནས། །

			TUg GE / CIU ZIN / GHIE PE / LONg YANg NE

			Dallo spazio immenso delle nuvole della tua compassione

			

གསུང་སྙན་ཚངས་དབྱངས་སྤྲིན་གྱི་རྔ་སྒྲ་ཅན། །

			SUNg GNEN / TSANg YANg / TRIN GHI / NgA DRA CEN

			proviene la tua voce melodiosa, come quella di Brahma, il rullo del tamburo del Dharma.

			

གདུལ་བྱའི་འཛིན་མར་ཡན་ལག་བརྒྱད་ཆོས་ཆར། །

			DUL GE / ZIN MAR / YEN LAg / GHIE CIÖ CIAR 

			Come una pioggia irriga la terra dei discepoli

			

ཀུན་ཏུ་འབེབས་མཁས་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÜN TU / BEB KHE / MA LA / CIAg TSAL LO 

			con la dolcezza di otto tipi. A te mi prosterno.

			

ཤེས་བྱ་ཀུན་གཟིགས་ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་གཏེར། །

			SCE GIA / KÜN SIg / YÖN TEN / GHIA TSO TER 

			Vedendo ogni cosa, sei un tesoro, un oceano di qualità,

			

ཇི་བཞིན་མ་ལུས་བརྗོད་པར་སུ་ཡིས་ནུས། །

			GI SCIN / MA LÜ / GIÖ PAR / SU YI NÜ

			chi mai potrebbe descriverle tutte?

			

བློ་གྲོས་ཐོགས་མེད་སྟོབས་བཅུ་མངའ་བའི་ཐུགས། །

			LO DRÖ / TOg ME / TOB CIU / NgA UE TUg

			Il tuo intelletto non conosce ostacoli. La tua mente ha le 10 forze.

			

མཁྱེན་རབ་མཐར་ཕྱིན་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KIEN RAB / TAR CIN / MA LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, che hai la saggezza perfetta.

			

ཞི་བ་བརྙེས་ཀྱང་ཐུགས་རྗེའི་གཞན་དབང་གིས། །

			SCI UA / GNE KIANg / TUg GE / SCEN UANg GHI 

			Pur avendo realizzato il nirvana, spinta dalla compassione,

			

སྡུག་བསྔལ་རྒྱ་མཚོར་བྱིང་བའི་འགྲོ་བ་རྣམས། །

			DUg NghEL / GHIA TSO / GINg UE / DRO UA NAM 

			trai in salvo con la mano rapida della misericordia
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ཐུགས་རྗེའི་ཕྱག་གིས་མྱུར་དུ་འདྲེན་མཛད་མ། །

			TUg GE / CIAg GHI / GNUR DU / DREN ZE MA 

			gli esseri che annaspano nell’oceano della sofferenza.

			

བརྩེ་བ་མཐར་ཕྱིན་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TSE UA / TAR CIN / MA LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno a te, che hai la bontà perfetta.

			

ཞི་རྒྱས་དབང་དང་དྲག་པོའི་འཕྲིན་ལས་རྣམས། །

			SCI GHIE / UANg DANg / DRAg PO / TRIN LE NAM 

			Ti dedichi spontaneamente, senza sosta

			

རྒྱ་མཚོའི་རླབས་བཞིན་དུས་ལས་མི་འདའ་བར། །

			GHIA TSO / LAB SCIN / DÜ LE / MI DA UAR 

			e senza indugio, come le onde dell’oceano,

			

ལྷུན་གྲུབ་རྒྱུན་མི་འཆད་པར་འཇུག་མཛད་མ། །

			LHÜN DRUB / GHIÜN MI / CE PAR / GIUg ZE MA 

			a pacificare, accrescere, soggiogare e agire con forza.

			

མཛད་པ་མཐར་ཕྱིན་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			ZE PA / TAR CIN / MA LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, dalle azioni perfette.

			

འཇིགས་ཆེན་སྡུག་བསྔལ་བརྒྱད་དང་འབྱུང་པོའི་གདོན། །

			GIg CEN / DUg NghEL / GHIE DANg / GIUNg PO DÖN 

			Nel rievocarti, tu proteggi dai grandi pericoli,

			

ཉོན་མོངས་ཤེས་བྱའི་སྒྲིབ་པའི་འཇིགས་པ་རྣམས། །

			GNÖN MONg / SCE GE / DRIB PE / GIg PA NAM 

			le otto sofferenze, i bhuta, i pericoli

			

ཁྱེད་ཞབས་དྲན་པའི་མོད་ལ་སྐྱོབ་མཛད་མ། །

			KHIE SCIAB / DREN PE / MÖ LA / KIOB ZE MA 

			dei klesha e delle oscurazioni cognitive.

			

ནུས་པ་མཐར་ཕྱིན་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NÜ PA / TAR CIN / MA LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, dall’abilità perfetta.

			

དེ་ལྟར་སྐྱབས་འོས་ཁྱོད་ཀྱིས་ལུས་ཅན་རྣམས། །

			DE TAR / KIAB Ö / KHIÖ KI / LÜ CEN NAM 

			Prego che tu, rifugio autentico, protegga velocemente

			

ནད་རིམས་གདོན་བགེགས་དུས་མིན་འཆི་བ་དང༌། །

			NE RIM / DÖN GHEg / DÜ MIN / CI UA DANg 

			tutti gli esseri da malattie, contagi,

			

རྨི་ལམ་ངན་དང་མཚན་མ་ངན་པ་སོགས། །

			MI LAM / NghEN DANg / TSEN MA / NghEN PA SOg 

			spiriti, ostacoli, morte prematura, brutti sogni, 

			

འཇིགས་པ་ཀུན་ལས་མྱུར་དུ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			GIg PA / KÜN LE / GNUR DU / KIAB TU SÖL 

			cattivi presagi e qualsiasi altro pericolo.

			

འཇིག་ཚོགས་ལྟ་བའི་རི་སུལ་གནས་བཅས་ཏེ། །

			GIg TSOg / TA UE / RI SUL / NE CE TE

			Vive sulle montagne della visione dell’io.

			

གཞན་ལས་མཆོག་ཏུ་འཛིན་པས་སེམས་ཁེངས་ཤིང༌། །

			SCEN LE / CIOg TU / ZIN PE / SEM KHENg SCINg 

			è pieno di sé, credendosi superiore agli altri.

			

ཕ་རོལ་ཁྱད་དུ་གསོད་པའི་སྦར་ཁྱིམ་ཅན། །

			PA ROL / KHIE DU / SÖ PE / BAR KHIM CEN 

			Ha gli artigli del disprezzo.

			

ང་རྒྱལ་སེང་གེའི་འཇིགས་པ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			NgA GHIAL / SENg GHE / GIg PA / KIAB TU SOL 

			Ti prego, proteggici dal temibile leone dell’orgoglio.
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དྲན་ཤེས་ལྕགས་ཀྱུ་རྣོན་པོས་མ་བཏུལ་ཞིང༌། །

			DREN SCE / CIAg KIU / NÖN PO / MA TUL SCINg

			Non può essere domato dal gancio aguzzo dell’attenzione e della vigilanza.

			

འདོད་ཡོན་མྱོས་ཆུ་འཐུངས་པས་འཐོམས་པའི་མཐུས། །

			DÖ YÖN / GNÖ CIU / TUNg PE / TOM PE TU 

			Impazzisce bevendo l’acqua inebriante del piacere.

			

ལོག་པའི་ལམ་ཞུགས་གནོད་འཚེའི་མཆེ་བ་གཙིགས། །

			LOg PE / LAM SCIUg / NÖ TSE / CE UA TSIg

			Corre all’impazzata sulla via sbagliata e brandisce le zanne della malevolenza.

			

གཏི་མུག་གླང་པོའི་འཇིགས་པ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			TI MUg / LANg PO / GIg PA / KIAB TU SÖL

			Ti prego, proteggici dal temibile elefante della stupidità.

			

ཚུལ་མིན་ཡིད་བྱེད་རླུང་གིས་བསྐུལ་བ་ལས། །

			TSUL MIN / YI CE / LUNg GHI / KÜL UA LE

			È attizzato dal vento dell’impegno mentale scorretto.

			

ཉེས་སྤྱོད་དུད་སྤྲིན་འཁྲིགས་པའི་ཀློང་དཀྱིལ་ན། །

			GNE CIÖ / DÜ TRIN / TRIg PE / LONg KIL NA

			Arde tra le nuvole immense del fumo delle azioni negative.

			

དགེ་བའི་ནགས་ཚལ་བསྲེག་པའི་ནུས་པ་ཅན། །

			GHE UE / NAg TSAL / SEg PE / NÜ PA CEN 

			Può bruciare tutta la foresta della virtù.

			

ཞེ་སྡང་མེ་ཡི་འཇིགས་པ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			SCE DANg / ME YI / GIg PA / KIAB TU SÖL

			Ti prego, proteggici dal temibile incendio della rabbia.

			

མ་རིག་འཐིབས་པོའི་ཁུང་དུ་མངོན་ཞེན་ཅིང༌། །

			MA RIg / TIB PO / KHUNg DU / NgÖN SCEN CINg 

			Si nasconde nella sua tana, la fitta ignoranza.

			

གཞན་འབྱོར་ཕུན་ཚོགས་མཐོང་ཚེ་མི་བཟོད་པར། །

			SCEN GIOR / PÜN TSOg / TONg TSE / MI SÖ PAR 

			Incapace di sopportare la prosperità e il successo degli altri,

			

གདུག་པའི་དུག་གིས་མྱུར་དུ་ཁྱབ་བྱེད་པའི། །

			DUg PE / DUg GHI / GNUR DU / KHIAB CE PE

			sparge rapidamente il suo veleno mortale.

			

ཕྲག་དོག་སྦྲུལ་གྱི་འཇིགས་པ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			TRAg DOg / DRUL GHI / GIg PA / KIAB TU SÖL 

			Ti prego, proteggici dal temibile serpente della gelosia.

			

བརྟུལ་ཞུགས་དམན་པའི་འབྲོག་དགོན་འཇིགས་རུང་དང༌། །

			TUL SCIUg / MEN PE / DROg GÖN / GIg RUNg DANg 

			È in agguato nelle lande desolate della disciplina inferiore

			

རྟག་ཆད་མྱ་ངམ་ཐང་ལ་རབ་རྒྱུ་ཞིང༌། །

			TAg CE / GNA NgAM / TANg LA / RAB GHIU SCINg

			e nel deserto della permanenza e della fine.

			

ཕན་བདེའི་གྲོང་དང་དགོན་པ་ཀུན་འཇོམས་པའི། །

			PEN DE / DRONg DANg / GÖN PA / KÜN GIOM PE 

			Sbaraglia le città e i monasteri del bene e della felicità.

			

ལྟ་ངན་རྐུན་པོའི་འཇིགས་པ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			TA NghEN / KUN PO / GIg PA / KIAB TU SÖL

			Ti prego, proteggici dal ladro temibile, le visioni inferiori.
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མི་བཟད་སྲིད་པའི་བཙོན་ཁང་རྭ་བ་རུ། །

			MI SE / SI PE / TSÖN KHANg / RA UA RU 

			Mantengono gli esseri incatenati, prigionieri,

			

ལུས་ཅན་རང་དབང་མེད་པར་འཆིང་བྱེད་ཅིང༌། །

			LÜ CEN / RANg UANg / ME PAR / CINg CE CINg 

			nel carcere insostenibile del samsara.

			

སྲེད་པའི་སྒོ་ལྕགས་དབྱེ་དཀས་འཁྱུད་པ་ཡི། །

			SE PE / GO CIAg / E KE / KHIÜ PA YI

			Sono imprigionati dal lucchetto della bramosia, difficile da forzare.

			

སེར་སྣའི་ལྕགས་སྒྲོག་འཇིགས་པ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			SER NE / CIAg DROg / GIg PA / KIAB TU SÖL 

			Ti prego, proteggici dalle temibili catene dell’avidità.

			

ཤིན་ཏུ་བརྒལ་དཀའ་སྲིད་པའི་རྒྱུན་ཕྱོགས་ཁྱེར། །

			SCIN TU / GAL KA / SI PE / GHIÜN CIOg KHIER

			È difficile da guadare. La sua corrente ci trasporta verso il samsara.

			

ལས་རླུང་དྲག་པོའི་རྐྱེན་དང་ཉེ་བ་ལས། །

			LE LUNg / DRAg PO / KIEN DANg / GNE UA LE 

			Essendo spazzato dal vento possente del karma,

			

སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་རྦ་ཀློང་རབ་འཁྲུག་པའི། །

			KIE GA / NA CI / BA LONg / RAB TRUg PE

			è agitato dalle onde della nascita, vecchiaia, malattia e morte.

			

འདོད་ཆགས་ཆུ་བོའི་འཇིགས་པ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			DÖ CIAg / CIU UO / GIg PA / KIAB TU SÖL

			Ti prego, proteggici dal temibile fiume del desiderio.

			

ཀུན་ཏུ་རྨོངས་པའི་མཁའ་ལ་རབ་རྒྱུ་ཞིང༌། །

			KUN TU / MONg PE / KHA LA / RAB GHIU SCINg 

			Vola nel cielo dello smarrimento

			

ངེས་པ་དོན་དུ་གཉེར་ལ་ལྷག་པར་འཚེ། །

			NghE PA / DÖN DU / GNER LA / LHAg PAR TSE 

			e assale coloro che cercano il senso definitivo.

			

ཐར་པའི་སྲོག་ལ་རྒོལ་བའི་གདུག་པ་ཅན། །

			TAR PE / SOg LA / GÖL UE / DUg PA CEN 

			È crudele, minaccia la vita della liberazione.

			

ཐེ་ཚོམ་ཤ་ཟའི་འཇིགས་པ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། 

			TE TSOM / SCIA SE / GIg PA / KIAB TU SÖL 

			Ti prego, proteggici dal temibile rapace del dubbio.

			

ཁྱོད་ལ་བསྟོད་ཅིང་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མཐུས། །

			KHIÖ LA / TÖ CINg / SÖL UA / TAB PE TÜ

			Per le mie lodi e le mie preghiere a te,

			

དམ་ཆོས་སྒྲུབ་པའི་འགལ་རྐྱེན་ཞི་བ་དང༌། །

			DAM CIÖ / DRUB PE / GAL KIEN / SCI UA DANg 

			ti prego, pacifica gli ostacoli alla pratica del Dharma.

			

ཚེ་དང་བསོད་ནམས་དཔལ་དང་འབྱོར་པ་སོགས། །

			TSE DANg / SÖ NAM / PAL DANg / GIOR PA SOg 

			Ti prego, concedi ciò che la sostiene, come desideriamo:

			

མཐུན་པའི་རྐྱེན་རྣམས་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་པར་མཛོད། །

			TÜN PE / KIEN NAM / YI SCIN / DRUB PAR ZÖ 

			lunga vita, merito, ricchezza e beni.

			

ཞིང་མཆོག་བདེ་བ་ཅན་དེར་འགྲོ་བ་ཀུན། །

			SCINg CIOg / DE UA / CEN DER / DRO UA KÜN 

			Possano tutti gli esseri rinascere nel regno di Sukhavati.

			

འདྲེན་པ་འོད་དཔག་མེད་པས་རྗེས་བཟུང་ནས། །

			DREN PA / Ö PAg / ME PE / GE SUNg NE

			Possiamo essere accuditi dalla nostra guida, Amitabha.
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དཀའ་བ་བརྒྱ་ཕྲག་སྤྱད་པ་མེད་པར་ཡང༌། །

			KA UA / GHIA TRAg / GE PA / ME PAR YANg 

			Senza dover praticare infinite austerità,

			

མྱུར་དུ་སངས་རྒྱས་ས་ལ་རེག་གྱུར་ཅིག །

			GNUR DU / SANg GHIE / SA LA / REg GHIUR CIg 

			possiamo raggiungere velocemente lo stato di buddha.

			

བདག་ཀྱང་རྟག་ཏུ་ཚེ་རབས་དྲན་པ་དང༌། །

			DAg KIANg / TAg TU / TSE RAB / DREN PA DANg 

			Possa ricordarmi sempre le vite precedenti.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་ནམ་ཡང་མི་འབྲལ་ཞིང༌། །

			GIANg CIUB / SEM DANg / NAM YANg / MIN DRAL SCINg 

			Possa non essere mai privo di bodhicitta.

			

རྒྱལ་སྲས་སྤྱོད་པ་རླབས་ཆེན་འཚོལ་བ་ལ། །

			GHIAL SE / CIÖ PA / LAB CEN / TSOL UA LA 

			Ricercando la vasta condotta dei bodhisattva,

			

བརྩོན་འགྲུས་ཆུ་བོའི་རྒྱུན་བཞིན་བསྟེན་པར་ཤོག །

			TSÖN DRÜ / CIU UO / GHIÜN SCIN / TEN PAR SCIOg 

			possa la mia diligenza scorrere come un fiume.

			

རང་དོན་སྒྲུབ་ལ་ནམ་ཡང་མི་རེ་ཞིང༌། །

			RANg DÖN / DRUB LA / NAM YANg / MI RE SCINg 

			Possa non sperare mai di realizzare il mio bene personale.

			

གཞན་དོན་འབའ་ཞིག་སྒྲུབ་ལ་གཞོལ་བ་དང༌། །

			SCEN DÖN / BA SCIg / DRUB LA / SCIÖL UA DANg 

			Possa immergermi soltanto nel bene degli altri.

			

སྤྱན་དང་མངོན་ཤེས་སྨྲ་མཁས་བཟོད་པ་སོགས། །

			CEN DANg / NgÖN SCE / MA KHE / SÖ PA SOg

			Possa portare alla perfezione tutte le condizioni per fare il bene degli altri,

			

གཞན་དོན་བྱེད་པའི་རྐྱེན་རྣམས་ཚང་བར་ཤོག །

			SCEN DÖN / CE PE / KIEN NAM / TSANg UAR SCIOg 

			come gli occhi, le chiaroveggenze, le parole abili e la pazienza.

			

རབ་འབྱམས་ཞིང་དུ་རྒྱལ་བའི་དམ་ཆོས་ཀུན། །

			RAB GIAM / SCINg DU / GHIAL UE / DAM CIÖ KÜN

			Possa non tirarmi mai indietro dal diffondere il sublime Buddhadharma

			

རྒྱས་པར་བྱེད་ལ་ནམ་ཡང་མི་ཞུམ་ཞིང༌། །

			GHIE PAR / CE LA / NAM YANg / MI SCIUM SCINg 

			attraverso infiniti regni.

			

རྟག་ཏུ་སེམས་ཅན་ཀུན་དོན་བསྒྲུབ་པའི་ཕྱིར། །

			TAg TU / SEM CEN / KÜN DÖN / DRUB PE CIR 

			Per compiere sempre il bene di tutti gli esseri,

			

རྒྱལ་བའི་གོ་འཕང་བདེ་བླག་ཐོབ་གྱུར་ཅིག །

			GHIAL UE / GO PANg / DE LAg / TOB GHIUR CIg 

			possa realizzare facilmente la buddhità.



			རྗེ་བཙུན་བཅོམ་ལྡན་འདས་མ་སེང་ལྡེང་ནགས་ཀྱི་སྒྲོལ་མ་ལ་བསྟོད་པ་མཁས་པའི་གཙུག་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བ་འདི་ནི། ཤཱཀྱའི་དགེ་སློང་དགེ་འདུན་གྲུབ་པ་དཔལ་བཟང་པོས་ཡུན་རིང་དུ་གསོལ་བ་བཏབ་སྟེ། བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོའི་དབེན་གནས་ཐེག་ཆེན་ཕོ་བྲང་དུ་ལེགས་པར་སྦྱར་བའོ། །

			Questa lode della Bhagavati Tara della Foresta di acacia intitolata “Il gioiello della corona dei Saggi” fu composta dal Bhikshu Shakya Gendun Drup Pal Zangpo nell’eremitaggio di Mahabodhi, cittadella del Mahayana, dopo un lungo periodo di preghiera.
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			Lode a Tara Bianca

			

སྒྲོལ་དཀར་བསྟོད་པ།

			རྗེ་བཙུན་སྒྲོལ་མ་དཀར་མོའི་བསྟོད་པ་ཀུན་མཁྱེན་པདྨ་དཀར་པོས་མཛད་པ་བཞུགས།

			La lode alla nobile signora Tara Bianca fu composta dall’onnisciente Padma Karpo.

			
འཇིག་རྟེན་མགོན་པོའི་ཐུགས་རྗེའི་བདུད་རྩི་ཡི། །

			GIg TEN / GÖN PO / TUg GE / DÜ TSI YI

			Madre dei buddha, tu sei la luna che sorge dall’oceano

			

ཆུ་གཏེར་གྱིས་སྤྲོས་ཟླ་བ་རྒྱལ་བའི་ཡུམ། །

			CIU TER / GHI TRÖ / DA UA / GHIAL UE YUM 

			di amrita della compassione del Protettore del mondo.

			

རྨོངས་པའི་མུན་འཕྲོག་སྙིང་སྟོབས་ཀུ་མུ་ཏ། །

			MONg PE / MÜN TROg / GNINg TOB / KU MU TA 

			Tu dissolvi le tenebre del nostro smarrimento

			

མ་ལུས་འབྱེད་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MA LÜ / CE PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO

			e fai sbocciare i gigli notturni del nostro coraggio. A te mi prosterno.

			

དྲི་མེད་ཆུ་ཤེལ་ནོར་བུའི་འཁྲི་ཤིང་ནི། །

			DRI ME / CIU SCEL / NOR BU / TRI SCINg NI 

			Come un rampicante immacolato di cristallo d’acqua

			

ཧ་རི་ཙན་དན་དོག་པས་འཁྱུད་འདྲ་བའི། །

			HA RI / TSEN DEN / DOg PE / KHIÜ DRA UE 

			abbracciato all’albero di sandalo bianco,

			

རབ་དཀར་ཡིད་འཕྲོག་སྒེག་མོའི་གཟུགས་འཛིན་མ། །

			RAB KAR / YI TROg / GHEg MO / SUg ZIN MA 

			la tua forma è candida, attraente, piena di grazia.

			

བཅུ་དྲུག་ལང་ཚོ་རྒྱས་པར་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIU DRUg / LANg TSO / GHIE PAR / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, che sei nel fiore dei tuoi 16 anni.

			

ནུ་འབུར་རྒྱས་པའི་དཔལ་འབྲས་ཀྱིས་དུད་པའི། །

			NU BUR / GHIE PE / PAL DRE / KI DÜ PE 

			Reggendo il frutto splendido del tuo seno,

			

ལུས་ཕྲ་མཛེས་སྡུག་གསར་པའི་འཁྲི་ཤིང་ནི། །

			LÜ TRA / ZE DUg / SAR PE / TRI SCINg NI

			il tuo corpo è snello, aggraziato, sottile come un rampicante.

			

ཕྱག་ཞབས་ཆུ་སྐྱེས་རྒོད་པའི་གེ་སར་ལ། །

			CIAg SCIAB / CIU KIE / GÖ PE / GHE SAR LA 

			Occhi come api si muovono nel cuore sorridente

			

མིག་གི་བུང་བ་གཡོ་བར་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MIg GHI / BUNg UA / YO UAR / CIAg TSAL LO 

			delle tue mani e dei tuoi piedi di loto. A te mi prosterno.

			

རིན་ཆེན་མཐིང་གི་མུ་ཏིག་དོ་ཤལ་ཁོངས། །

			RIN CEN / TINg GHI / MU TIg / DO SCIAL KHONg 

			Come gemme azzurre incastonate nelle perle

			

སྤྲས་འདྲའི་འོད་ཅན་སྤྱན་གསུམ་རི་དྭགས་མོ། །

			TRE DRE / Ö CEN / CEN SUM / RI DAg MO 

			sono i tuoi tre occhi luminosi.
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འགྱིང་བའི་འགྲོས་ཀྱིས་གླང་པོ་དམན་བྱེད་པ། །

			GHINg UE / GHIÖ KI / LANg PO / MEN CE PA

			Il tuo incedere ha l’eleganza della gazzella, e supera quello

			

ཡིད་འོང་མཛེས་པའི་སྙིང་པོར་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			YI ONg / ZE PE / GNINg POR / CIAg TSAL LO

			dell’elefante nella sua maestà. Mi prosterno a te, l’essenza della bellezza.

			

རྟག་པར་འཛུམ་པས་མཆུ་ཡི་ཡལ་འདབ་ལ། །

			TAg PAR / ZUM PE / CIU YI / YAL DAB LA 

			Sempre sorridente, i petali delle tue labbra sono come

			

མུ་ཏིག་འབྲས་བུ་ཆགས་པའི་བྱུ་རུའི་འོད། །

			MU TIg / DRE BU / CIAg PE / GIU RU Ö

			coralli belli e fulgidi che ornano le perle.

			

མཛེས་པར་འགོད་ལ་ཤངས་རྒྱུད་ཡིད་རིས་ཀྱིས། །

			ZE PAR / GÖ LA / SCIANg GHIÜ / YI RI KI 

			Il tuo naso ha una forma finissima, come

			

འབད་པས་བཟོས་འདྲ་གང་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE PE / SÖ DRA / GANg LA / CIAg TSAL LO 

			se fosse stato creato dalla mente. A te mi prosterno.

			

རིན་ཆེན་རྣམས་དང་མེ་ཏོག་གིས་བརྒྱན་པའི། །

			RIN CEN / NAM DANg / ME TOg / GHI GHIEN PE 

			La tua crocchia intrecciata,

			

ལན་བུ་གཅིག་པའི་ཟུར་ཕུད་མཐོན་མཐིང་གིས། །

			LEN BU / CIg PE / SUR PÜ / TÖN TINg GHI 

			ornata di gemme e di fiori,

			

སྤྲིན་གསར་ཚོགས་ལ་གདེངས་པ་རྨ་བྱ་ཡི། །

			TRIN SAR / TSOg LA / DENg PA / MA CIA YI 

			è come la coda variopinta del pavone che si mostra

			

མཇུག་མའི་མཛེས་སྡུག་འཛིན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIUg ME / ZE DUg / ZIN LA / CIAg TSAL LO

			quando si riuniscono le fresche nuvole. A te mi prosterno.

			

ཉི་མའི་འོད་ཟེར་ལྡན་པའི་ཅོད་པན་གྱིས། །

			GNI ME / Ö SER / DEN PE / CIÖ PEN GHI 

			Sei ornata da una corona di raggi di sole.

			

ལེགས་སྤྲས་སྙན་གོང་ཨུཏྤལ་མཐིང་ཁའི་རྒྱན། །

			LEg TRE / GNEN GONg / UT PAL / TINg KHE GHIEN 

			I tuoi lobi sono adorni di utpala azzurri.

			

ཆུ་ཤེལ་ལྗོན་པའི་ཡལ་ག་ཁུ་བྱུག་གི །

			CIU SCEL / GIÖN PE / YAL GA / KHU CIUg GHI 

			Sei bella come le ali spiegate del cuculo

			

གཤོག་པ་བརྐྱངས་པས་མཛེས་འདྲར་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SCIOg PA / KIANg PE / ZE DRAR / CIAg TSAL LO 

			posato su un ramo d’albero di cristallo. A te mi prosterno.

			

རྣ་རྒྱན་རིན་ཆེན་རབ་འབར་འགྲམ་པ་ལ། །

			NA GHIEN / RIN CEN / RAB BAR / DRAM PA LA

			Le gemme dei tuoi orecchini sono scintillanti.

			

ཡ་མཚན་འོད་རིས་ཅི་ཡང་བྲི་བ་ནི། །

			YA TSEN / Ö RI / CI YANg / DRI UA NI 

			Le faville che proiettano sulle tue guance

			

མཁུར་ཚོས་དཀར་དམར་མདངས་ཀྱིས་ཡིད་འོང་ལ། །

			KHUR TSÖ / KAR MAR / DANg KI / YI ONg LA 

			fanno a gara con lo splendore

			

ངལ་བས་འགྲན་པར་བགྱིད་དེར་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NghEL UE / DREN PAR / GHI DER / CIAg TSAL LO 

			della tua carnagione rosea. A te mi prosterno.
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མགུལ་ན་མུ་ཏིག་ཆུན་པོའི་རྒྱུན་དག་ནི། །

			GUL NA / MU TIg / CIUN PO / GHIÜN DAg NI 

			Lunghi fili di perle abbelliscono il tuo collo,

			

ཤིན་ཏུ་རགས་པས་མཚན་མོའི་དཔལ་གྱུར་པའི། །

			SCIN TU / RAK PE / TSEN MO / PAL GHIUR PE 

			offuscando la gloria della notte,

			

ཟླ་བའི་དཀར་བ་མ་ལུས་འཕྲོག་པ་ལྟས། །

			DA UE / KAR UA / MA LÜ / TROg PA TE 

			tutto il candore della luna.

			

བརྒྱན་ཅིང་བརྒྱན་པ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHIEN CINg / GHIEN PA / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che ne sei ornata.

			

དཔུང་རྒྱན་གདུ་བུ་ངུར་བའི་འཕྲེང་རྒྱུ་བ། །

			PUNg GHIEN / DU BU / NgUR UE / TRENg GHIU UA

			I tuoi bracciali e braccialetti sono come stormi d’oche dorate.

			

དོ་ཤལ་གངྒཱའི་ལྦུ་བ་རབ་གསལ་གྱིས། །

			DO SCIAL / GANg GHE / BU UA / RAB SAL GHI

			Le tue collane scintillano con grazia come la spuma luminosa sulle acque del Gange.

			

མཛེས་ཤིང་རྒོད་པ་ལྷ་ཡི་རི་བོ་ནི། །

			ZE SCINg / GÖ PA / LHA YI / RI UO NI 

			La loro bellezza supera perfino lo splendore

			

གཟི་བྱིན་མཚུངས་མེད་པ་དེར་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SI GIN / TSUNg ME / PA DER / CIAg TSAL LO 

			delle montagne divine. A te mi prosterno.

			

ཛམྦུ་ན་དཱའི་དྲིལ་ཆུང་སྒྲ་འབྱིན་པའི། །

			ZAM BU / NA DE / DRIL CIUNg / DRA GIN PE

			La tua cintura è fatta di gemme radiose e di campanelli

			

འོད་ཟེར་རབ་རྒྱས་ནོར་བུའི་སྐ་རགས་དང༌། །

			Ö SER / RAB GHIE / NOR BU / KA RAK DANg 

			d’oro di Jambu tintinnanti.

			

མཛེས་འཛུམ་རླབས་ཀྱི་གཟུགས་བརྙན་གོས་བཟང་གིས། །

			ZE ZUM / LAB KI / SUg GNEN / GÖ SANg GHI

			Sei abbellita da vesti di seta delicata, decorate da onde di motivi festosi.

			

རྣམ་མཛེས་སྒྲོལ་མ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NAM ZE / DROL MA / DE LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, Tara.

			

ཕྱག་གཡས་མཆོག་སྦྱིན་གཡོན་པ་ཨུཏྤ་ལའི། །

			CIAg YE / CIOg GIN / YÖN PA / UT PA LE

			La tua mano destra dona. La tua sinistra tiene lo stelo di un utpala.

			

སྡོང་བུ་འཛིན་ཅིང་སྐྱིལ་ཀྲུང་ངང་མོ་ནི། །

			DONg BU / ZIN CINg / KIL TRUNg / NgANg MO NI 

			A gambe incrociate, come un cigno su un lago,

			

པད་དཀར་མྱུ་གུས་མཚན་པའི་ཟླ་བ་མཚོར། །

			PE KAR / GNU GÜ / TSEN PE / DA UA TSOR

			siedi su un disco di luna poggiato su un loto bianco con lo stelo.

			

མཛེས་པས་རྣམ་པར་རོལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			ZE PE / NAM PAR / ROL LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te che ti compiaci della bellezza.

			

དུས་མིན་འཆི་བ་ནད་དང་འཇིགས་པ་བརྒྱད། །

			DÜ MIN / CI UA / NE DANg / GIg PA GHIE 

			Il pensiero di te elimina

			

དྲན་པས་ཡུད་ཙམ་ཉིད་ལ་སེལ་བགྱིད་པའི། །

			DREN PE / YÜ TSAM / GNI LA / SEL GHI PE 

			la morte prematura, la malattia e gli otto pericoli.
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ཡིད་བཞིན་འཁོར་ལོས་ཐུགས་ཀ་རྣམ་མཛེས་པའི། །

			YI SCIN / KHOR LÖ / TUg KA / NAM ZE PE

			Il tuo cuore è abbellito da una ruota che esaudisce i desideri.

			

དུས་གསུམ་རྒྱལ་བའི་ཡུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DÜ SUM / GHIAL UE / YUM LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno a te, madre di tutti i buddha dei tre tempi.

			

ཕྱོགས་ཀྱི་ཁོངས་རྣམས་དྲི་མེད་འོད་ཟེར་གྱི། །

			CIOg KI / KHONg NAM / DRI ME / Ö SER GHI 

			Bhagavati, tu colmi tutte le direzioni

			

བདུད་རྩིའི་རྦ་རླབས་ཀྱིས་འགེངས་བཅོམ་ལྡན་མ། །

			DÜ TSI / BAR LAB / KI GHENg / CIOM DEN MA 

			di raggi di luce immacolati, onde di amrita.

			

ཁྱོད་ཀྱི་བཀའ་དྲིན་དག་གིས་བདག་ཅག་གི །

			KHIÖ KI / KA DRIN / DAg GHI / DAg CIAg GHI 

			Grazie alla tua bontà,

			

ཡིད་ལ་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་འགྲུབ་པར་མཛོད། །

			YI LA / DÖ PA / TAM CE / DRUB PAR ZÖ 

			possano realizzarsi tutti i nostri desideri.

			

དད་པའི་ཐལ་སྦྱར་མཆི་མས་མིག་བརླན་ཅིང༌། །

			DE PE / TAL GIAR / CI ME / MIg LEN CINg 

			Con fede, a mani giunte, bagno di lacrime gli occhi.

			

གདུང་བས་ཡིད་བསྐུལ་གསོལ་འདེབས་ང་རོ་ནི། །

			DUNg UE / YI KUL / SOL DEB / NgA RO NI

			Ti imploro anelante. La mia preghiera è come il ruggito del richiamo del kurari.

			

ཀུ་ར་རི་བཞིན་སྒྲོག་ལ་ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན། །

			KU RA / RI SCIN / DROg LA / TUg GE CEN 

			Guardami con gli occhi della compassione.

			

གཟིགས་ལ་ལེ་ལོ་མ་མཛད་བཅོམ་ལྡན་མ། །

			SIg LA / LE LO / MA ZE / CIOM DEN MA 

			Bhagavati, non restare inerte.



			ཞེས་ཆོ་འཕྲུལ་གྱི་དུས་ཆེན་ལ་དད་པའི་བློས་སྦྱར་བའོ། །

			Questa preghiera fu composta con fede durante i giorni dei miracoli del Buddha.

		


		

302



		
			Luce delle benedizioni: Lode alla dea Sarasvati

			

དབྱངས་ཅན་མའི་བསྟོད་པ་བྱིན་རླབས་སྣང་བ།

			
མཁྱེན་བཟང་རབ་ཏུ་རྒྱས་པའི་པདྨ་དང༌། །

			KIEN SANg / RAB TU / GHIE PE / PE MA DANg 

			Seduta con grazia sul loto in fiore

			

ཐུགས་རྗེ་དྲི་མེད་ཟླ་བའི་གདན་ལ་འགྱིང༌། །

			TUg GE / DRI ME / DA UE / DEN LA GHINg

			della saggezza eccellente e sulla luna immacolata della compassione,

			

སྒྲ་དབྱངས་རྒྱ་མཚོའི་པི་ཝང་གསུང་སྙན་གྱིས། །

			DRA YANg / GHIA TSO / PI UANg / SUNg GNEN GHI 

			con il dolce suono del tuo liuto, oceano di melodie,

			

ཁམས་གསུམ་དབུགས་སྦྱིན་ལྷ་མོ་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			KHAM SUM / UK GIN / LHA MO / KHIÖ LA DÜ 

			Devi, tu sei l’ispirazione dei tre regni. A te mi prosterno.

			

རབ་མཛེས་བུ་མོ་གངས་རིའི་མདངས་འཕྲོག་མ། །

			RAB ZE / BU MO / GANg RI / DANg TROg MA 

			Fanciulla meravigliosa, tu offuschi lo splendore

			

ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་དྲི་ཟའི་པི་ཝང་སྒྲེང༌། །

			SCIAL CIg / CIAg GNI / DRI SE / PI UANg DRENg

			di una montagna coperta di neve. Hai un volto e due mani

			

བུང་བ་གཞོན་ནུ་གཡོ་བའི་པད་ཚལ་གྱི། །

			BUNg UA / SCIÖN NU / YO UE / PE TSAL GHI

			con le quali suoni il liuto dei gandharva. Sei come una fanciulla-cigno

			

ངང་པའི་བུ་མོ་དང་འདྲ་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			NgANg PE / BU MO / DANg DRA / KHIÖ LA DÜ

			in un giardino di loto, dove risuona il ronzio delle api. A te mi prosterno.

			

ཤེལ་གྱི་འཁྲི་ཤིང་རླུང་གིས་བསྐྱོད་འདྲ་མ། །

			SCEL GHI / TRI SCINg / LUNg GHI / KIÖ DRA MA 

			Sei come un rampicante di cristallo mosso dal vento.

			

མཐོ་རིས་མཛེས་མ་སྟོང་ཕྲག་འཚོགས་ན་ཡང༌། །

			TO RI / ZE MA / TONg TRAg / TSOg NA YANg

			Se anche si riunissero migliaia di belle fanciulle dei regni superiori,

			

གང་གི་མདུན་ན་བྲན་མོ་ལྟར་སྤྱོད་པའི། །

			GANg GHI / DÜN NA / DREN MO / TAR CIÖ PE 

			sarebbero degne solo di essere le tue ancelle.

			

ཡིད་འོང་མིག་གི་བདུད་རྩི་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			YI ONg / MIg GHI / DÜ TSI / KHIÖ LA DÜ 

			A te mi prosterno, amrita benefica per gli occhi.

			

དྲི་མེད་ཟླ་ཞལ་འཛུམ་པའི་མདངས་དཀར་ཅན། །

			DRI ME / DA SCIAL / ZUM PE / DANg KAR CEN

			Il tuo viso, come la luna immacolata, rifulge del tuo bianco sorriso.

			

མཁུར་ཚོས་ཉི་མ་འཆར་བའི་མདངས་དམར་ཞིང༌། །

			KHUR TSÖ / GNI MA / CIAR UE / DANg MAR SCINg 

			Le tue guance sono rosee come il sole che sorge.
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མཐོན་མཐིང་མིག་གི་ཨུཏྤལ་དཀྱུས་རིང་མ། །

			TÖN TINg / MIg GHI / UT PAL / KIÜ RINg MA 

			I tuoi occhi blu sono grandi come gli utpala.

			

རབ་བཀྲའི་ཟུར་མིག་གཡོ་མཛད་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			RAB TRE / SUR MIg / YO ZE / KHIÖ LA DÜ

			Mi prosterno a te, che guardi luminosa in tutte le direzioni.

			

རིན་ཆེན་ཟུར་ཕུད་རྣ་རྒྱན་རབ་འབར་ཞིང༌། །

			RIN CEN / SUR PÜ / NA GHIEN / RAB BAR SCINg 

			La tua crocchia e i tuoi orecchini sono fulgidi di gioielli.

			

དྲི་ཞིམ་མེ་ཏོག་ཕྲེང་བས་མཛེས་བྱས་པས། །

			DRI SCIM / ME TOg / TRENg UE / ZE CE PE

			Sei abbellita da ghirlande di fiori profumati.

			

ཡིད་འོང་མིག་སྨན་མདོག་ཅན་ལྷས་མ་ནི། །

			YI ONg / MI MEN / DOg CEN / LHE MA NI 

			Le tue trecce sono più nere del kohl.

			

འོད་གསལ་རྨ་བྱའི་མདོག་མཛེས་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			Ö SAL / MA GE / DOg ZE / KHIÖ LA DÜ

			Sei luminosa e bella come i colori del pavone. A te mi prosterno.

			

ཡོངས་འདུའི་ཚལ་ནས་དེ་རིང་འོངས་གྱུར་པའི། །

			YONg DU / TSAL NE / DE RINg / ONg GHIUR PE 

			I tuoi lobi sono ornati da utpala azzurri,

			

ཨུཏྤལ་སྔོན་པོས་སྙན་གོང་བརྒྱན་པ་ནི། །

			UT PAL / NgÖN PO / GNEN GONg / GHIEN PA NI 

			colti stamattina nei giardini di Parijata.

			

ཆུ་ཤེལ་ལྗོན་པའི་ཡལ་འདབ་ཁུ་བྱུག་གི །

			CIU SCEL / GIÖN PE / YAL DAB / KHU GIUg GHI 

			Sei bella come un cuculo che distende le ali

			

གཤོག་པ་བརྐྱངས་པས་མཛེས་འདྲ་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			SCIOg PA / KIANg PE / ZE DRA / KHIÖ LA DÜ 

			su un ramo d’albero di cristallo. A te mi prosterno.

			

རིན་ཆེན་རྣ་ཆ་མ་ལུས་གྲོལ་བྱས་ནས། །

			RIN CEN / NA CIA / MA LÜ / DROL CE NE

			I tuoi orecchini preziosi pendono dai tuoi lobi

			

ཁྱོད་ཀྱི་སྙན་གྱི་དྲུང་དུ་འཁོད་པ་ན། །

			KHIÖ KI / GNEN GHI / DRUNg DU / KHÖ PA NA 

			fino sul collo,

			

མགུལ་བ་དང་ནི་མགྲིན་པའི་རྒྱན་རྣམས་ཀྱི། །

			GUL UA / DANg NI / DRIN PE / GHIEN NAM KI 

			dove incontrano le tue collane come dandosi la mano,

			

ལག་སྦྲེལ་ཕྲེང་བས་རབ་བསྐོར་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			LAg DREL / TRENg UE / RAB KOR / KHIÖ LA DÜ 

			e ti circondano. A te mi prosterno.

			

ནུ་འབུར་ཟླུམ་རྒྱས་གངས་རི་རྣམ་གཉིས་ཀྱི། །

			NU BUR / DUM GHIE / GANg RI / NAM GNI KI

			I tuoi seni sono pieni e tondi, come due montagne coperte di neve,

			

སྟེང་ནས་སྟོད་གཡོགས་རབ་དཀར་ཆུ་འཛིན་གཡོ། །

			TENg NE / TÖ YOg / RAB KAR / CIU ZIN YO 

			velate dalle nuvole bianche della tua blusa.
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ངོས་ནས་མུ་ཏིག་དོ་ཤལ་ཆུན་པོ་འབབ། །

			NgÖ NE / MU TIg / DO SCEL / CIÜN PO BAB 

			Su di essi cadono le collane incastonate di perle.

			

རྔ་ཡབ་དང་བས་རབ་བརྟེན་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			NgA YAB / DANg UE / RAB TEN / KHIÖ LA DÜ 

			Mi prosterno a te, che tieni un ventaglio scintillante.

			

ཨུཏྤལ་དྲི་ལྡན་ལྟེ་བའི་རྫིང་བུའི་འགྲམ། །

			UT PAL / DRI DEN / TE UE / ZINg BU DRAM

			Il lago del tuo ombelico è come un utpala profumato,

			

གསེར་གྱི་སྐ་རགས་ནོར་བུའི་ཕྲེང་བས་མཛེས། །

			SER GHI / KA RAK / NOR BU / TRENg UE ZE

			dalle rive abbellite da una cintura d’oro e da fili di gemme.

			

རབ་བཀྲ་ནོར་བུས་མཚན་པའི་ཤམ་ཐབས་ནི། །

			RAB TRA / NOR BÜ / TSEN PE / SCIAM TAB NI 

			La tua gonna variopinta è costellata di pietre preziose.

			

དལ་བར་འཛིན་མཛད་མཛེས་མ་ཁྱོད་ལ་འདུད། །

			DAL UAR / ZIN ZE / ZE MA / KHIÖ LA DÜ

			Mi prosterno a te, o bella, che la indossi con grazia.

			

འོག་ནས་ཀླུ་མོས་ཆབ་ཀྱི་རྒྱ་མཚོས་མཆོད། །

			Og NE / LU MÖ / CIAB KI / GHIA TSÖ CIÖ 

			Al di sotto, le nagini ti offrono oceani d’acqua.

			

ངོས་ནས་གྲུབ་པས་མཛེས་པའི་རྔ་ཡབ་གཡོབ། །

			NgÖ NE / DRUB PE / ZE PE / NgA YAB YOB 

			Ai lati, i siddha agitano ventagli meravigliosi.

			

མདུན་ནས་རིག་འཛིན་བུ་མོས་སིལ་སྙན་འཁྲོལ། །

			DÜN NE / RIg ZIN / BU MÖ / SIL GNEN TRÖL 

			Davanti, le fanciulle vidyadhara suonano i cimbali.

			

སྨིན་ལེགས་ཀུན་གྱི་གཙོ་མོ་ཁྱོད་ལ་བསྟོད། །

			MIN LEg / KÜN GHI / TSO MO / KHIÖ LA DÜ 

			Lode a te, la più eminente di tutte per la bellezza.

			

གཡས་ནས་མི་འམ་ཅི་ཡིས་གླུ་དབྱངས་ལེན། །

			YE NE / MI AM / CI YI / LU YANg LEN

			Alla tua destra, i kinnara cantano canzoni melodiose.

			

གཡོན་ནས་དྲི་ཟའི་དགའ་མས་པི་ཝང་སྒྲེང༌། །

			YÖN NE / DRI SE / GA ME / PI UANg DRENg

			Alla tua sinistra, le belle fanciulle gandharva suonano il liuto.

			

རྒྱབ་ནས་འཆི་མེད་བུ་མོས་གདུགས་དཀར་འཛིན། །

			GHIAB NE / CI ME / BU MÖ / DUg KAR ZIN

			Dietro di te, le fanciulle immortali reggono parasole bianchi.

			

ནུས་ལྡན་ཀུན་གྱི་གཙོ་མོ་ཁྱོད་ལ་བསྟོད། །

			NÜ DEN / KÜN GHI / TSO MO / KHIÖ LA DÜ 

			Lode a te, la più eminente di tutte per il potere.

			

བཅུ་དྲུག་ལང་ཚོ་ཆགས་པའི་ཉམས་ལྡན་མ། །

			CIU DRUg / LANg TSO / CIAg PE / GNAM DEN MA 

			Fanciulla affascinante di 16 anni, non potrei mai saziarmi

			

ལྟ་བས་མི་ངོམས་ཡེ་ཤེས་སྒྱུ་མའི་སྐུ། །

			TA UE / MI NgOM / YE SCE / GHIU ME KU

			di contemplare il tuo corpo di saggezza primordiale.
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དྲན་པ་ཙམ་གྱིས་བདེ་བ་ཀུན་སྟེར་མ། །

			DREN PA / TSAM GHI / DE UA / KÜN TER MA 

			Il solo pensare a te porta la felicità.

			

ལྷག་པའི་ལྷ་མོ་དབྱངས་ཅན་མ་ལ་འདུད། །

			LHAg PE / LHA MO / YANg CEN / MA LA DÜ 

			Mi inchino a Sarasvati, la mia Devi superiore.

			

འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་གསུང་རབ་མ་ལུས་པ། །

			DRO UA / KÜN LA / SUNg RAB / MA LÜ PA 

			Donami la capacità di spiegare chiaramente

			

གསལ་བར་འཆད་པའི་སྤོབས་པ་བདག་ལ་སྩོལ། །

			SAL UAR / CE PE / POB PA / DAg LA TSÖL 

			tutti gli insegnamenti a tutti gli esseri.

			

མཁས་པའི་མདུན་སར་ཕྱིར་རྒོལ་ཕམ་བྱེད་པའི། །

			KHE PE / DÜN SAR / CIR GÖL / PAM CE PE 

			Donami la capacità di essere vittorioso nei dibattiti

			

རྣམ་རྒྱལ་རྩོད་པའི་སྤོབས་པ་བདག་ལ་སྩོལ། །

			NAM GHIAL / TSÖ PE / POB PA / DAg LA TSÖL 

			alla presenza dei sapienti.

			

ཚིག་དང་ངག་གི་སྦྱོར་བ་དྲི་མེད་པའི། །

			TSIg DANg / NgAg GHI / GIOR UA / DRI ME PE 

			Donami la capacità di comporre centinaia di trattati

			

གཞུང་བརྒྱ་རྩོམ་པའི་སྤོབས་པ་བདག་ལ་སྩོལ། །

			SCIUNg GHIA / TSOM PE / POB PA / DAg LA TSÖL 

			in parole e linguaggio impeccabili.

			

དེ་ལྟར་བསྟོད་པའི་དགེ་བ་གང་ཡིན་པས། །

			DE TAR / TÖ PE / GHE UA / GANg YIN PE 

			Per la virtù di averti lodato,

			

བདག་ནི་ཕྱོགས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བར་ཤོག །

			DAg NI / CIOg LE / NAM PAR / GHIAL UAR SCIOg 

			possa essere vittorioso in tutte le direzioni.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཁྱེད་ཀྱིས་རྗེས་བཟུང་ནས། །

			TSE RAB / KÜN TU / KHIE KI / GE SUNg NE 

			In tutte le mie vite, abbi cura di me.

			

འཇམ་དཔལ་དབྱངས་ཀྱི་གོ་འཕང་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །

			GIAM PAL / YANg KI / GO PANg / GNUR TOB SCIOg 

			Possa raggiungere velocemente lo stato di Manjushri.

			

འདི་ནི་འཛིན་ནམ་འཆང་ངམ་ཀློག་ཀྱང་རུང༌། །

			DI NI / ZIN NAM / CIANg NgAM / LOg KIANg RUNg

			Per tutti coloro che imparano a memoria, conservano o leggono questa lode,

			

དགེ་ལེགས་ཡར་ངོའི་ཟླ་ལྟར་རྒྱས་བྱེད་ཤོག །

			GHE LEg / YAR NgO / DA TAR / GHIE CE SCIOg 

			che la virtù e la bontà aumentino come la luna crescente.



			ཅེས་པ་འདིའང་དཔལ་ཕྱོགས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་པཎྜི་ཏ་དབྱངས་ཅན་དགའ་བས་མཛད་པའོ། །

			Composta da Pal Yangchen Gawa, il pandita vittorioso in tutte le direzioni.
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			Preghiera in sette versi a Guru Rinpoche

			

གུ་རུ་པདྨའི་ཚིག་བདུན་གསོལ་འདེབས།

		
ཧཱུྃ༔

			HuNg

			Hūṃ

			

ཨོ་རྒྱན་ཡུལ་གྱི་ནུབ་བྱང་མཚམས༔

			OR GHIEN / YUL GHI / NUB GIANg TSAM 

			Nel paese di Oddiyana, a nord-ovest,

			

པདྨ་གེ་སར་སྡོང་པོ་ལ༔

			PE MA / GHE SAR / DONg PO LA 

			al centro del pistillo di un loto,

			

ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་བརྙེས༔

			YAM TSEN / CIOg GHI / NgÖ DRUB GNE 

			hai ottenuto la siddhi meravigliosa e suprema

			

པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞེས་སུ་གྲགས༔

			PE MA / GIUNg NE / SCE SU DRAg 

			e sei chiamato il Nato dal Loto,

			

འཁོར་དུ་མཁའ་འགྲོ་མང་པོས་བསྐོར༔

			KHOR DU / KHAN DRO / MANg PO KOR 

			circondato da innumerevoli dakini;

			

ཁྱེད་ཀྱི་རྗེས་སུ་བདག་བསྒྲུབ་ཀྱི༔

			KHIE KI / GE SU / DAg DRUB KI

			noi pratichiamo seguendo il tuo esempio, 

			

བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཕྱིར་གཤེགས་སུ་གསོལ༔

			GIN GHI / LAB CIR / SCEg SU SÖL 

			ti supplichiamo di concedere le tue benedizioni.

			

གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔

			GURU PEMA SIDDHI HuNg

			Guru padma siddhi hūṃ



			Preghiere di lunga vita (pag. 595)
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			La supplica che libera il sentiero dagli ostacoli

			

གསོལ་འདེབས་བར་ཆད་ལམ་སེལ།

			
ༀ་ཨཱ༔ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

ཆོས་སྐུ་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			CIÖ KU / NANg UA / TA YE / LA SOL / UA DEB 

			Supplico il dharmakaya Amitabha,

			

ལོངས་སྐུ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			LONg KU / TUg GE / CEN PO / LA SOL / UA DEB 

			supplico il sambhogakaya Mahakarunika,

			

སྤྲུལ་སྐུ་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			TRUL KU / PE MA / GIUNg NE / LA SOL / UA DEB 

			supplico il nirmanakaya Padmakara.

			

བདག་གི་བླ་མ་ངོ་མཚར་སྤྲུལ་པའི་སྐུ༔ 

			DAg GHI / LA MA / NgO TSAR / TRUL PE KU 

			Il mio guru, il meraviglioso nirmanakaya,

			

རྒྱ་གར་ཡུལ་དུ་སྐུ་འཁྲུངས་ཐོས་བསམ་མཛད༔ 

			GHIA GAR / YUL DU / KU TRUNg / TÖ SAM ZE

			nacque in India, dove si impegnò nell’ascolto e nella riflessione.

			

བོད་ཡུལ་དབུས་སུ་ཞལ་བྱོན་དྲེགས་པ་བཏུལ༔ 

			BÖ YUL / Ü SU / SCIAL GIÖN / DREg PA TUL 

			Venne nel Tibet centrale e domò gli arroganti.

			

ཨོ་རྒྱན་ཡུལ་དུ་སྐུ་བཞུགས་འགྲོ་དོན་མཛད༔ 

			OR GHIEN / YUL DU / KU SCIUg / DRO DÖN ZE 

			Dimorando in Uddiyana, compie il bene degli esseri.

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB

			Concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.
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ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

སྐུ་ཡི་ངོ་མཚར་མཐོང་བའི་ཚེ༔ 

			KU YI / NgO TSAR / TONg UE TSE

			Quando la straordinarietà del tuo corpo fu vista per la prima volta,

			

གཡས་པས་རལ་གྲིའི་ཕྱག་རྒྱ་མཛད༔ 

			YE PE / RAL DRI / CIAg GHIA ZE

			con la mano destra formavi il mudra della spada.

			

གཡོན་པས་འགུགས་པའི་ཕྱག་རྒྱ་མཛད༔ 

			YÖN PE / GUK PE / CIAg GHIA ZE

			Con la sinistra formavi il mudra della convocazione.

			

ཞལ་བགྲད་མཆེ་གཙིགས་གྱེན་ལ་གཟིགས༔ 

			SCIAL DRE / CE TSIg / GHIEN LA SIg

			Con la bocca aperta e i canini scoperti, guardavi verso l’alto.

			

རྒྱལ་བའི་གདུང་འཛིན་འགྲོ་བའི་མགོན༔ 

			GHIAL UE / DUNg ZIN / DRO UE GÖN 

			Gyalway Dungdzin, protettore degli esseri,

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

དམ་ཆོས་རིན་ཆེན་གསན་པའི་ཚེ༔ 

			DAM CIÖ / RIN CEN / SEN PE TSE

			Quando ascoltavi il Dharma prezioso e autentico,

			

སྐུ་གསལ་འོད་ཟེར་མདངས་དང་ལྡན༔ 

			KU SAL / Ö SER / DANg DANg DEN

			il tuo corpo era brillante e fulgido di raggi luminosi.

			

ཕྱག་གཡས་སྡེ་སྣོད་གླེགས་བམ་བསྣམས༔ 

			CIAg YE / DE NÖ / LEg BAM NAM

			La tua mano destra teneva un volume del Tripitaka.
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གཡོན་པས་ཕུར་པའི་པུསྟི་བསྣམས༔ 

			YÖN PE / PUR PE / PU TI NAM

			La tua mano sinistra teneva un volume del Kila.

			

ཟབ་མོའི་ཆོས་རྣམས་ཐུགས་སུ་ཆུད༔ 

			SAB MO / CIÖ NAM / TUg SU CIÜ 

			Tu hai compreso il Dharma profondo.

			

ཡང་ལེ་ཤོད་ཀྱི་པཎྜི་ཏ༔ 

			YANg LE / SCIÖ KI / PEN DI TA 

			Pandita di Yangleshö,

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

དམ་ཅན་དམ་ལ་བཏགས་པའི་ཚེ༔ 

			DAM CEN / DAM LA / TAg PE TSE

			Quando vincolasti coloro che legasti al samaya,

			

དྲི་མེད་གནས་མཆོག་ཉམས་རེ་དགའ༔ 

			DRI ME / NE CIOg / GNAM RE GA 

			attraversasti un luogo stupendo e immacolato.

			

རྒྱ་གར་བོད་ཡུལ་ས་མཚམས་སུ༔ 

			GHIA KAR / BÖ YÜL / SA TSAM SU 

			Varcando il confine tra l’India e il Tibet,

			

བྱིན་གྱིས་བརླབས་ནས་བྱོན་པའི་ཚེ༔ 

			GIN GHI / LAB NE / GIÖN PE TSE

			al tuo passaggio lo benedicesti.

			

དྲི་བསུང་སྤོས་ངད་ལྡན་པའི་རི༔ 

			DRI SUNg / PÖ NghE / DEN PE RI 

			Sulla Montagna Fragrante

			

མེ་ཏོག་པདྨ་དགུན་ཡང་སྐྱེ༔ 

			ME TOg / PE MA / GÜN YANg KIE

			i fiori di loto sbocciarono anche in inverno.

			

ཆུ་མིག་བྱང་ཆུབ་བདུད་རྩིའི་ཆུ༔ 

			CIU MIg / GIANg CIUB / DÜ TSI CIU

			La primavera fece scaturire l’amrita del risveglio.

			

བདེ་ལྡན་དེ་ཡི་གནས་མཆོག་ཏུ༔ 

			DE DEN / DE YI / NE CIOg TU

			In quel luogo supremo di meraviglie,
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སྐྱེས་མཆོག་ཚུལ་བཟང་ཆོས་གོས་གསོལ༔ 

			KIE CIOg / TSÜL SANg / CIÖ GÖ SÖL

			Kyechok Tsulzang, indossavi i tre abiti del Dharma.

			

ཕྱག་གཡས་རྡོ་རྗེ་རྩེ་དགུ་བསྣམས༔ 

			CIAg YE / DOR GE / TSE GU NAM

			La tua mano destra teneva un vajra a nove punte.

			

གཡོན་པས་རིན་ཆེན་ཟ་མ་ཏོག༔ 

			YÖN PE / RIN CEN / SA MA TOg

			La tua mano sinistra teneva un recipiente prezioso

			

རཀྟ་བདུད་རྩིས་ནང་དུ་གཏམས༔ 

			RAK TA / DÜ TSI / NANg DU TAM 

			colmo di rakta e amrita.

			

མཁའ་འགྲོ་དམ་ཅན་དམ་ལ་བཏགས༔ 

			KHAN DRO / DAM CEN / DAM LA TAg 

			Vincolasti le dakini e gli altri esseri al samaya.

			

ཡི་དམ་ཞལ་གཟིགས་དངོས་གྲུབ་བརྙེས༔ 

			YI DAM / SCIAL SIg / NgÖ DRUB GNE 

			Vedesti i volti degli yidam e ottenesti le siddhi.

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB

			Concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་བཙུགས་པའི་ཚེ༔ 

			GHIAL UE / TEN PA / TSUg PE TSE

			Quando piantasti il seme del Buddhadharma,

			

གཡའ་རིའི་ནགས་ལ་སྒྲུབ་པ་མཛད༔ 

			YA RI / NAg LA / DRUB PA ZE 

			praticavi in una foresta di montagna.

			

བསྙེན་ཕུར་ནམ་མཁའི་དབྱིངས་སུ་འཕང་༔ 

			GNEN PUR / NAM KHE / YINg SU PANg 

			Scagliasti il kila del tuo metodo nella vastità del cielo.
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རྡོ་རྗེའི་ཕྱག་རྒྱས་བླངས་ཤིང་བསྒྲིལ༔ 

			DOR GE / CIAg GHIE / LANg SCINg DRIL

			Lo recuperasti con il vajramudra e lo facesti roteare.

			

བསྒྲིལ་ཞིང་ཙནྡན་ནགས་སུ་འཕང་༔ 

			DRIL SCINg / TSEN DEN / NAg SU PANg 

			Facendolo roteare, lo scagliasti nella foresta di sandalo.

			

མེ་འབར་འཁྲུགས་ཤིང་མཚོ་ཡང་སྐེམ༔ 

			ME BAR / TRUg SCINg / TSO YANg KEM 

			Avvampò di fuoco, prosciugando un lago.

			

སྲིབ་ཀྱི་མུ་སྟེགས་ས་གང་བསྲེགས༔ 

			SIB KI / MU TEg / SA GANg SEg 

			Nottetempo incendiò la terra dei tirthika

			

ཡཀྵ་ནག་པོ་རྡུལ་དུ་བརླག༔ 

			YAK SCIA / NAg PO / DUL DU LAg

			e polverizzò lo yaksha nero.

			

འགྲན་གྱི་དོ་མེད་བདུད་ཀྱི་གཤེད༔ 

			DREN GHI / DO ME / DÜ KI SCE 

			Impareggiabile Dükyi Shechen,

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

སྲིན་པོའི་ཁ་གནོན་མཛད་པའི་ཚེ༔ 

			SIN PO / KHA NÖN / ZE PE TSE 

			Quando sottometti i rakshasa,

			

ཁྱེའུ་ཆུང་སྤྲུལ་སྐུའི་ཆ་ལུགས་ཅན༔ 

			KHIEU CIUNg / TRUL KU / CIA LUK CEN 

			hai l’aspetto di un ragazzo

			

ཡ་མཚན་གཟུགས་བཟང་ཁ་དོག་ལེགས༔ 

			YAM TSEN / SUg SANg / KHA DOg LEg 

			di forma meravigliosa e con un bell’incarnato.

			

ཚེམས་འགྲིགས་དབུ་སྐྲ་སེར་ལ་མཛེས༔ 

			TSEM DRIg / U TRA / SER LA ZE

			Hai i denti uniformi, i capelli biondi e belli.

			

དགུང་ལོ་བཅུ་དྲུག་ལོན་པའི་ཚུལ༔ 

			GUNg LO / CIU DRUg / LÖN PE TSUL 

			Con la forma di un ragazzo di 16 anni,
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རིན་ཆེན་རྒྱན་ཆ་སྣ་ཚོགས་གསོལ༔ 

			RIN CEN / GHIEN CIA / NA TSOg SÖL 

			indossi vari gioielli preziosi.

			

ཕྱག་གཡས་འཁར་བའི་ཕུར་པ་བསྣམས༔ 

			CIAg YE / KHAR UE / PUR PA NAM

			La tua mano destra tiene un kila di bronzo.

			

བདུད་དང་སྲིན་པོའི་ཁ་གནོན་མཛད༔ 

			DÜ DANg / SIN PO / KHA NÖN ZE 

			Tu sottometti i mara e i rakshasa.

			

གཡོན་པས་སེང་ལྡེང་ཕུར་པ་བསྣམས༔ 

			YÖN PE / SENg DENg / PUR PA NAM

			La tua mano sinistra tiene un kila di legno di sandalo.

			

མོས་པའི་བུ་ལ་སྲུང་སྐྱོབས་མཛད༔ 

			MÖ PE / BU LA / SUNg KIOB ZE 

			Tu proteggi i tuoi discepoli devoti.

			

མགུལ་ན་ལྕགས་ཀྱི་ཕུར་པ་བསྣམས༔ 

			GUL NA / CIAg KI / PUR PA NAM

			Porti all’altezza della gola un kila di ferro.

			

ཡི་དམ་ལྷ་དང་གཉིས་སུ་མེད༔ 

			YI DAM / LHA DANg / GNI SU ME 

			Non sei indifferenziato dallo yidam.

			

གཉིས་མེད་སྤྲུལ་སྐུ་འཛམ་གླིང་རྒྱན༔ 

			GNI ME / TRUL KU / ZAM LINg GHIEN 

			Nirmanakaya non-duale Dzamling Gyen,

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

འདྲེ་ཡི་ཡུལ་དུ་དགོངས་པའི་ཚེ༔ 

			DRE YI / YÜL DU / GONg PE TSE 

			Quando considerasti la terra degli spiriti,

			

མེ་དཔུང་ཤོད་ཀྱི་ས་གཞི་ལ༔ 

			ME PUNg / SCIÖ KI / SA SCI LA

			sul terreno, tra una massa di fuoco,

			

མདའ་རྒྱང་གང་གི་མཚོ་ནང་དུ༔ 

			DA GHIANg / GANg GHI / TSO NANg DU 

			apparve un lago, largo come la portata di un arco.
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པདྨའི་སྟེང་དུ་བསིལ་བསིལ་འདྲ༔ 

			PE ME / TENg DU / SIL SIL DRA

			Nel centro del lago apparisti, fresco e intatto, sopra a un loto.

			

པདྨའི་ནང་ན་དགོངས་པ་མཛད༔ 

			PE ME / NANg NA / GONg PA ZE 

			Dimorasti nella saggezza su quel loto.

			

མཚན་ཡང་པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞེས༔ 

			TSEN YANg / PE MA / GIUNg NE SCE 

			Diventasti famoso come Padmakara,

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་དངོས་སུ་བྱོན༔ 

			ZOg PE / SANg GHIE / NgÖ SU GIÖN 

			un buddha realmente presente.

			

དེ་འདྲའི་སྤྲུལ་སྐུ་ཡ་མཚན་ཅན༔ 

			DE DRE / TRUL KU / YAM TSEN CEN 

			Nirmanakaya di questi prodigi,

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

བོད་ཀྱི་ཉི་མ་མཛད་པའི་ཚེ༔ 

			BÖ KI / GNI MA / ZE PE TSE 

			Quando diventasti il sole del Tibet,

			

དད་ལྡན་འགྲོ་བ་འདྲེན་པའི་དཔལ༔ 

			DE DEN / DRO UA / DREN PE PAL 

			Guida gloriosa degli esseri fedeli,

			

གང་ལ་གང་འདུལ་སྐུར་བསྟན་ནས༔ 

			GANg LA / GANg DÜL / KUR TEN NE 

			manifestasti qualsiasi forma adatta per soggiogare.

			

གཙང་ཁ་ལ་ཡི་ལ་ཐོག་ཏུ༔ 

			TSANg KHA / LA YI / LA TOg TU

			Al passo di Tsangkhala

			

དགྲ་ལྷའི་དགེ་བསྙེན་དམ་ལ་བཏགས༔ 

			DRA LHE / GHE GNEN / DAM LA TAg 

			vincolasti i drala upasaka al samaya.

			

ཡུལ་ནི་ཚ་བའི་ཚ་ཤོད་དུ༔ 

			YÜL NI / TSA UE / TSA SCIÖ DU 

			A Tsashö, il luogo torrido, vincolasti
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ལྷ་ཡི་དགེ་བསྙེན་དྲེགས་པ་ཅན༔ 

			LHA YI / GHE GNEN / DREg PA CEN 

			ventuno arroganti deva upasaka

			

ཉི་ཤུ་རྩ་གཅིག་དམ་ལ་བཏགས༔ 

			GNI SCIU / TSA CIg / DAM LA TAg 

			al samaya. A Jamtrin

			

མང་ཡུལ་དེ་ཡི་བྱམས་སྤྲིན་དུ༔ 

			MANg YÜL / DE YI / GIAM TRIN DU 

			nel Mangyul donasti le siddhi

			

དགེ་སློང་བཞི་ལ་དངོས་གྲུབ་གནང་༔ 

			GHE LONg / SCI LA / NgÖ DRUB NANg 

			a quattro bhikshu.

			

ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་རིག་འཛིན་མཆོག༔ 

			KHIE PAR / PAg PE / RIg ZIN CIOg 

			Grande Kyepak Rigdzin,

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

དཔལ་མོ་ཐང་གི་དཔལ་ཐང་དུ༔ 

			PAL MO / TANg GHI / PAL TANg DU 

			Nella valle di Palmotang

			

བརྟན་མ་བཅུ་གཉིས་དམ་ལ་བཏགས༔ 

			TEN MA / CIU GNI / DAM LA TAg 

			vincolasti le 12 Tenma al samaya.

			

བོད་ཡུལ་ཁ་ལའི་ལ་ཐོག་ཏུ༔ 

			BÖ YÜL / KHA LE / LA TOg TU 

			Al passo di Khala in Tibet

			

གངས་དཀར་ཤ་མེད་དམ་ལ་བཏགས༔ 

			GANg KAR / SCIA ME / DAM LA TAg 

			vincolasti Gangkar Shamey al samaya.

			

འདམ་ཤོད་ལྷ་བུའི་སྙིང་དྲུང་དུ༔ 

			DAM SCIÖ / LHA BU / GNINg DRUNg DU 

			Davanti a Damshö Lhanying

			

ཐང་ལྷ་ཡར་བཞུད་དམ་ལ་བཏགས༔ 

			TANg LHA / YAR SCIÜ / DAM LA TAg 

			vincolasti Tanglha Yarshu al samaya.
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ཧས་པོ་རི་ཡི་ཡང་གོང་དུ༔ 

			HE PO / RI YI / YANg GONg DU 

			In cima al Monte Hepo

			

ལྷ་སྲིན་ཐམས་ཅད་དམ་ལ་བཏགས༔ 

			LHA SIN / TAM CE / DAM LA TAg 

			vincolasti tutti gli dei e i rakshasa al samaya.

			

ཆེ་བའི་ལྷ་འདྲེ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས༔ 

			CE UE / LHA DRE / TAM CE KI

			Tra tutti quei grandi dei e rakshasa,

			

ལ་ལས་སྲོག་གི་སྙིང་པོ་ཕུལ༔ 

			LA LE / SOg GHI / GNINg PO PUL

			alcuni offrirono i mantra della loro essenza vitale.

			

ལ་ལས་བསྟན་པ་བསྲུང་བར་བྱས༔ 

			LA LE / TEN PA / SUNg UAR CE 

			Alcuni iniziarono a proteggere il Dharma.

			

ལ་ལས་བྲན་དུ་ཁས་བླངས་བྱས༔ 

			LA LE / DREN DU / KHE LANg CE 

			Alcuni promisero di servire.

			

མཐུ་དང་རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབས་པོ་ཆེ༔ 

			TU DANg / ZU TRUL / TOB PO CE 

			Tu, dai grandi poteri, prodigi e forza,

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

དམ་པ་ཆོས་ཀྱི་བསྟན་པ་ནི༔ 

			DAM PA / CIÖ KI / TEN PA NI 

			Quando piantasti il Dharma

			

རྒྱལ་མཚན་ལྟ་བུར་བཙུགས་པའི་ཚེ༔ 

			GHIAL TSEN / TA BUR / TSUg PE TSE 

			sublime, come uno stendardo di vittoria,

			

བསམ་ཡས་མ་བཞེངས་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ༔ 

			SAM YE / MA SCENg / LHÜN GHI DRUB 

			Samye sorse spontaneamente, senza essere costruito.

			

རྒྱལ་པོའི་དགོངས་པ་མཐར་ཕྱིན་མཛད༔ 

			GHIAL PO / GONg PA / TAR CIN ZE

			Tu realizzasti le intenzioni del re.
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སྐྱེས་མཆོག་གསུམ་གྱི་མཚན་ཡང་གསོལ༔ 

			KIE CIOg / SUM GHI / TSEN YANg SÖL 

			Grande essere, tu hai tre nomi.

			

གཅིག་ནི་པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞེས༔ 

			CIg NI / PE MA / GIUNg NE SCE 

			Uno è Padmakara.

			

གཅིག་ནི་པདྨ་སམྦྷ་ཝ༔ 

			CIg NI / PE MA / SAM BHA UA 

			Uno è Padmasambhava.

			

གཅིག་ནི་མཚོ་སྐྱེས་རྡོ་རྗེ་ཞེས༔ 

			CIg NI / TSO KIE / DOR GE SCE 

			Uno è Vajra Nato-dal-lago.

			

གསང་མཚན་རྡོ་རྗེ་དྲག་པོ་རྩལ༔ 

			SANg TSEN / DOR GE / DRAg PO TSAL 

			Il tuo nome segreto è Dorje Drakpotsal.

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			Concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

བསམ་ཡས་མཆིམས་ཕུར་སྒྲུབ་པ་མཛད༔ 

			SAM YE / CIM PUR / DRUB PA ZE

			A Samye Chimpu ti impegnasti nelle realizzazioni.

			

རྐྱེན་ངན་ཟློག་ཅིང་དངོས་གྲུབ་གནང་༔ 

			KIEN NghEN / DOg CINg / NgÖ DRUB NANg 

			Respingesti le avversità e concedesti le siddhi.

			

རྗེ་བློན་ཐར་པའི་ལམ་ལ་བཀོད༔ 

			GE LÖN / TAR PE / LAM LA KÖ

			Ponesti il re e i ministri sulla via della liberazione.

			

གདོན་གཟུགས་བོན་གྱི་བསྟན་པ་བསྣུབས༔ 

			DÖN SUg / BÖN GHI / TEN PA NUB 

			Sconfiggesti la tradizione Bön demoniaca.
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ཆོས་སྐུ་དྲི་མེད་རིན་ཆེན་བསྟན༔ 

			CIÖ KU / DRI ME / RIN CEN TEN

			Mostrasti il dharmakaya prezioso e immacolato.

			

སྐལ་ལྡན་སངས་རྒྱས་ས་ལ་བཀོད༔ 

			KAL DEN / SANg GHIE / SA LA KÖ 

			Ponesti i degni sul livello della buddhità.

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			Concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

དེ་ནས་ཨོ་རྒྱན་ཡུལ་དུ་བྱོན༔ 

			DE NE / OR GHIEN / YÜL DU GIÖN 

			Poi andasti a Uddiyana

			

ད་ལྟ་སྲིན་པོའི་ཁ་གནོན་མཛད༔ 

			DA TA / SIN PO / KHA NÖN ZE 

			e ora sottometti i rakshasa.

			

མི་ལས་ལྷག་གྱུར་ཡ་མཚན་ཆེ༔ 

			MI LE / LHAg GHIUR / YAM TSEN CE 

			Sei prodigioso, sovrumano.

			

སྤྱོད་པ་རྨད་བྱུང་ངོ་མཚར་ཆེ༔ 

			CIÖ PA / ME GIUNg / NgO TSAR CE

			Le tue azioni sono meravigliose, straordinarie.

			

མཐུ་དང་རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབས་པོ་ཆེ༔ 

			TU DANg / ZU TRUL / TOB PO CE

			Tu, che hai grande potere, miracoli e forza,

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.
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ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ

			

སྐུ་གསུང་ཐུགས་ལྡན་འགྲོ་བ་འདྲེན་པའི་དཔལ༔ 

			KU SUNg / TUg DEN / DRO UA / DREN PE PAL 

			Guida degli esseri, dal corpo, parola e mente gloriosi,

			

སྒྲིབ་པ་ཀུན་སྤངས་ཁམས་གསུམ་ས་ལེར་མཁྱེན༔ 

			DRIB PA / KÜN PANg / KHAM SUM / SA LER KIEN

			hai abbandonato tutti i veli e conosci chiaramente i tre regni.

			

དངོས་གྲུབ་མཆོག་བརྙེས་བདེ་ཆེན་མཆོག་གི་སྐུ༔ 

			NgÖ DRUB / CIOg GNE / DE CEN / CIOg GHI KU

			Hai ottenuto la siddhi suprema, il corpo di grande beatitudine.

			

བྱང་ཆུབ་སྒྲུབ་པའི་བར་ཆད་ངེས་པར་སེལ༔ 

			GIANg CIUB / DRUB PE / BAR CE / NghE PAR SEL 

			Tu elimini tutti gli ostacoli al raggiungimento del risveglio.

			

ཐུགས་རྗེས་བདག་ལ་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TUg GE / DAg LA / GIN GHI LOB 

			Concedi le tue benedizioni con compassione.

			

བརྩེ་བས་བདག་སོགས་ལམ་སྣ་དྲོངས༔ 

			TSE UE / DAg SOg / LAM NA DRONg 

			Guidaci con amore sul sentiero.

			

དགོངས་པས་བདག་ལ་དངོས་གྲུབ་སྩོལ༔ 

			GONg PE / DAg LA / NgÖ DRUB TSÖL 

			Con la tua saggezza, concedi le siddhi.

			

ནུས་པས་བདག་སོགས་བར་ཆད་སོལ༔ 

			NÜ PE / DAg SOg / BAR CE SÖL 

			Elimina gli ostacoli con il tuo potere.

			

ཕྱི་ཡི་བར་ཆད་ཕྱི་རུ་སོལ༔ 

			CI YI / BAR CE / CI RU SÖL

			Elimina gli ostacoli esteriori all’esterno!

			

ནང་གི་བར་ཆད་ནང་དུ་སོལ༔ 

			NANg GHI / BAR CE / NANg DU SÖL 

			Elimina gli ostacoli interiori all’interno!

			

གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་སོལ༔ 

			SANg UE / BAR CE / YINg SU SÖL 

			Elimina gli ostacoli segreti nello spazio!

			

གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

			GÜ PE / CIAg TSAL / KIAB SUM CI 

			Umilmente mi inchino e prendo rifugio.

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUNG 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ
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ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་ཐོད་ཕྲེང་རྩལ་བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛཿ སིདྡྷི་ཕ་ལ་ཧཱུྃ་ཨཱཿ 

			OM A HUNG VAJRA GURU PADMA TÖ TRENg TSAL VAJRA SAMAYA ZA SIDDHI PALA HUNG A 

			Oṃ ah hūṃ vajra guru padma tötrengtsal vajra samaya ja siddhi phala hūṃ ah



			སྤྲུལ་པའི་གཏེར་སྟོན་ཆེན་པོ་མཆོག་གྱུར་བདེ་ཆེན་གླིང་པས་ཟླ་ཉིན་ཁ་ལ་རོང་སྒོའི་དཔལ་ཆེན་པོའི་ཞབས་འོག་ལས་སྤྱན་དྲངས་པའི་བླ་མའི་ཐུགས་སྒྲུབ་བར་ཆད་ཀུན་སེལ་གྱི་ཞལ་གདམས་སྙིང་བྱང་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུ་ལས། ཕྱི་གསོལ་འདེབས་ཀྱི་སྒྲུབ་པ་ལས་ཁོལ་དུ་བྱུང་བའོ། །

			Tratto dalla “Realizzazione esteriore per mezzo della supplica”, nella Scrittura del cuore, Gioiello che esaudisce i desideri, delle istruzioni orali sulla Sadhana della mente del Guru, che elimina tutti gli ostacoli, ritrovata dal rivelatore di tesori emanato, Chokgyur Dechen Lingpa, sotto i piedi del Grande Splendore di Danyin Kala Rongo.
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			La supplica intitolata “Realizzazione spontanea dei desideri”

			

གསོལ་འདེབས་བསམ་པ་ལྷུན་གྲུབ།

			
ཨེ་མ་ཧོ༔ ནུབ་ཕྱོགས་བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་ཁམས་སུ༔ 

			E MA HO   NUB CIOg / DE UA / CEN GHI / SCINg KHAM SU

			Emaho! Nel regno di Sukhavati a ovest

			

སྣང་བ་མཐའ་ཡས་ཐུགས་རྗེའི་བྱིན་རླབས་གཡོས༔ 

			NANg UA / TA YE / TUg GE / GIN LAB YÖ

			fu suscitata la benedizione della compassione di Amitabha.

			

སྤྲུལ་སྐུ་པདྨ་འབྱུང་གནས་བྱིན་བརླབས་ཏེ༔ 

			TRUL KU / PE MA / GIUNg NE / GIN LAB TE 

			Benedisse il nirmanakaya Padmakara,

			

འཛམ་བུའི་གླིང་དུ་འགྲོ་བའི་དོན་ལ་བྱོན༔ 

			ZAM BU / LINg DU / DRO UE / DÖN LA GIÖN

			che apparve in Jambudvipa per compiere il bene degli esseri.

			

འགྲོ་དོན་རྒྱུན་ཆད་མེད་པའི་ཐུགས་རྗེ་ཅན༔ 

			DRO DÖN / GHIÜN CE / ME PE / TUg GE CEN

			I suoi benefici di compassione per gli esseri sono incessanti.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

རྒྱལ་པོ་ཁྲི་སྲོང་ལྡེའུ་བཙན་མན་ཆད་ནས༔ 

			GHIAL PO / TRI SONg / DE TSEN / MEN CE NE 

			Iniziando dal re Trisong Detsen,

			

ཆོས་རྒྱལ་གདུང་བརྒྱུད་མཐའ་ལ་མ་སྟོང་བར༔ 

			CIÖ GHIAL / DUNg GHIÜ / TA LA / MA TONg BAR 

			fino alla fine del lignaggio dei re del Dharma,

			

དུས་གསུམ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			DÜ SUM / GHIÜN CE / ME PAR / GIN GHI LOB 

			concedi ininterrottamente le tue benedizioni nei tre tempi.

			

བོད་ཀྱི་ཆོས་སྐྱོང་རྒྱལ་པོའི་གཉེན་གཅིག་པུ༔ 

			BÖ KI / CIÖ KIONg / GHIAL PO / GNEN CIg PU

			Solo amico dei re tibetani che proteggono il Dharma,

			

རྒྱལ་པོ་ཆོས་སྤྱོད་སྐྱོང་བའི་ཐུགས་རྗེ་ཅན༔ 

			GHIAL PO / CIÖ CIÖ / KIONg UE / TUg GE CEN

			tu hai la compassione di proteggere i re praticanti del Dharma.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,
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བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

སྐུ་ནི་ལྷོ་ནུབ་སྲིན་པོའི་ཁ་གནོན་མཛད༔ 

			KU NI / LHO NUB / SIN PO / KHA NÖN ZE 

			Il tuo corpo sottomette i rakshasa a sud-ovest.

			

ཐུགས་རྗེས་བོད་ཀྱི་སེམས་ཅན་ཡོངས་ལ་གཟིགས༔ 

			TUg GE / BÖ KI / SEM CEN / YONg LA SIg

			Con compassione tu rivolgi lo sguardo a tutti gli esseri nel Tibet.

			

མ་རིག་ལོག་པའི་སེམས་ཅན་འདྲེན་པའི་དཔལ༔ 

			MA RIg / LOg PE / SEM CEN / DREN PE PAL 

			Guida gloriosa degli esseri ignoranti e confusi,

			

ཉོན་མོངས་གདུལ་དཀའི་སེམས་ཅན་ཐབས་ཀྱིས་འདུལ༔ 

			GNÖN MONg / DÜL KE / SEM CEN / TAB KI DÜL

			tu domi con i mezzi abili gli esseri dai klesha difficili da vincere.

			

བརྩེ་གདུང་རྒྱུན་ཆད་མེད་པའི་ཐུགས་རྗེ་ཅན༔ 

			TSE DUNg / GHIÜN CE / ME PE / TUg GE CEN

			Tu hai la compassione della bontà e dell’affetto incessanti.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

དུས་ངན་སྙིགས་མའི་མཐའ་ལ་ཐུག་པའི་ཚེ༔ 

			DÜ NghEN / GNIg ME / TA LA / TUg PE TSE

			Quando saranno i tempi finali dell’epoca negativa della degenerazione,

			

ནངས་རེ་དགོང་རེ་བོད་ཀྱི་དོན་ལ་བྱོན༔ 

			NANg RE / GONg RE / BÖ KI / DÖN LA GIÖN 

			verrai in Tibet per il suo bene ogni mattina e ogni sera.

			

ཉི་ཟེར་འཆར་སྡུད་མདངས་ལ་བཅིབས་ཏེ་བྱོན༔ 

			GNI SER / CIAR DÜ / DANg LA / CIB TE GIÖN 

			Viaggerai sui raggi del sole nascente e calante.

			

ཡར་ངོ་ཚེས་བཅུའི་དུས་སུ་དངོས་སུ་བྱོན༔ 

			YAR NgO / TSE CIU / DÜ SU / NgÖ SU GIÖN

			Nel decimo giorno di luna crescente, giungerai di persona.

			

འགྲོ་དོན་སྟོབས་ཆེན་མཛད་པའི་ཐུགས་རྗེ་ཅན༔ 

			DRO DÖN / TOB CEN / ZE PE / TUg GE CEN

			Tu hai la compassione per compiere energicamente il bene degli esseri.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

ལྔ་བརྒྱའི་ཐ་མ་རྩོད་དུས་སྙིགས་མ་ལ༔ 

			NgA GHIE / TA MA / TSÖ DÜ / GNIg MA LA

			Nei 500 anni terminali, l’epoca declinante dei conflitti,
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སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཉོན་མོངས་དུག་ལྔ་རགས༔ 

			SEM CEN / TAM CE / GNÖN MONg / DUg NgA RAK

			i cinque klesha velenosi degli esseri saranno i più grossolani.

			

ཉོན་མོངས་འབྱོལ་ཉོག་དུག་ལྔ་རང་རྒྱུད་སྤྱོད༔ 

			GNÖN MONg / CIÖL GNOg / DUg NgA / RANg GHIÜ CIÖ 

			Si abbandoneranno incontrollati ai cinque klesha velenosi.

			

དེ་འདྲའི་དུས་ན་ཁྱེད་འདྲའི་ཐུགས་རྗེས་སྐྱོབས༔ 

			DEN DRE / DÜ NA / KHIE DRE / TUg GE KIOB 

			In quell’epoca, proteggici con la tua compassione.

			

དད་ལྡན་མཐོ་རིས་འདྲེན་པའི་ཐུགས་རྗེ་ཅན༔ 

			DE DEN / TO RI / DREN PE / TUg GE CEN

			Tu hai la compassione per condurre gli esseri devoti agli stati superiori.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

ཧོར་སོག་འཇིགས་པའི་དམག་གིས་མཐའ་བསྐོར་ནས༔ 

			HOR SOg / GIg PE / MAg GHI / TA KOR NE 

			Quando gli eserciti spaventosi dei Tartari ci circondano

			

ཆོས་འཁོར་གཉན་པོ་འཇིག་ལ་ཐུག་པའི་ཚེ༔ 

			CIÖ KHOR / GNEN PO / GIg LA / TUg PE TSE

			e le Ruote sacre del Dharma sono minacciate di distruzione,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi, Uddiyana,

			

ཨོ་རྒྱན་ལྷ་སྲིན་སྡེ་བརྒྱད་འཁོར་གྱིས་བསྐོར༔ 

			OR GHIEN / LHA SIN / DE GHIE / KHOR GHI KOR 

			senza nessun dubbio, insieme a un seguito di dei, rakshasa,

			

ཧོར་སོག་དམག་དཔུང་བཟློག་པར་ཐེ་ཚོམ་མེད༔ 

			HOR SOg / MAg PUNg / DOg PAR / TE TSOM ME

			e delle altre otto classi, tu respingerai gli eserciti dei Tartari.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

སེམས་ཅན་སྒྱུ་ལུས་འཇིག་པའི་ནད་བྱུང་ཚེ༔ 

			SEM CEN / GHIU LÜ / GIg PE / NE GIUNg TSE

			Quando si manifesta la malattia che distrugge i corpi illusori degli esseri

			

མི་བཟོད་སྡུག་བསྔལ་ནད་ཀྱིས་ཉེན་པ་ན༔ 

			MI SÖ / DUg NghEL / NE KI / GNEN PA NA

			e siamo minacciati dalla sofferenza insopportabile della malattia,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB 

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi,
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ཨོ་རྒྱན་སྨན་གྱི་བླ་དང་དབྱེར་མེད་པས༔ 

			OR GHIEN / MEN GHI / LA DANg / YER ME PE 

			Uddiyana, essendo inseparabile da Bhaishajyaguru,

			

ཚེ་ཟད་མ་ཡིན་བར་ཆད་ངེས་པར་སེལ༔ 

			TSE SE / MA YIN / BAR CE / NghE PAR SEL

			le nostre vite non si spegneranno. Gli ostacoli saranno definitivamente eliminati.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

འབྱུང་བ་དགྲར་ལངས་ས་བཅུད་ཉམས་པའི་ཚེ༔ 

			GIUNg UA / DRAR LANg / SA CIÜ / GNAM PE TSE

			Quando gli elementi sorgono come nemici, la fertilità della terra diminuisce

			

སེམས་ཅན་མུ་གེའི་ནད་ཀྱིས་ཉེན་པ་ན༔ 

			SEM CEN / MU GHE / NE KI / GNEN PA NA

			e gli esseri sono minacciati dalla piaga della carestia,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi, Uddiyana,

			

ཨོ་རྒྱན་མཁའ་འགྲོ་ནོར་ལྷའི་ཚོགས་དང་བཅས༔ 

			OR GHIEN / KHAN DRO / NOR LHE / TSOg DANg CE

			senza nessun dubbio, insieme a schiere di dakini e dei della ricchezza,

			

དབུལ་ཕོངས་བཀྲེས་སྐོམ་སེལ་བར་ཐེ་ཚོམ་མེད༔ 

			UL PONg / TRE KOM / SEL UAR / TE TSOM ME 

			tu eliminerai la povertà, la fame e la sete.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

ལས་ཅན་འགྲོ་བའི་དོན་དུ་གཏེར་འདོན་ན༔ 

			LE CEN / DRO UE / DÖN DU / TER DÖN NA

			Quando coloro che ne hanno il karma rivelano i tesori per il bene degli esseri

			

དམ་ཚིག་ཟོལ་ཟོག་མེད་པའི་དཔའ་གདིང་གིས༔ 

			DAM TSIg / SOL SOg / ME PE / PA DINg GHI 

			con la fiducia eroica del samaya libero da inganni,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplicano senza esitazioni o dubbi, Uddiyana,

			

ཨོ་རྒྱན་ཡི་དམ་ལྷ་དང་དབྱེར་མེད་པས༔ 

			OR GHIEN / YI DAM / LHA DANg / YER ME PE 

			essendo indivisibile dallo yidam deva,

			

ཕ་ནོར་བུ་ཡིས་ལོན་པར་ཐེ་ཚོམ་མེད༔ 

			PA NOR / BU YI / LÖN PAR / TE TSOM ME

			senza nessun dubbio il figlio ritroverà la ricchezza del padre.
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ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

སྦས་ཡུལ་ནགས་ཁྲོད་དབེན་ས་སྙོགས་པའི་ཚེ༔ 

			BE YÜL / NAg TRÖ / EN SA / GNOg PE TSE

			Viaggiando attraverso valli nascoste, foreste o luoghi isolati,

			

ཁ་ཆར་བུ་ཡུག་འཚུབས་ཤིང་ལམ་འགགས་ན༔ 

			KAH CIAR / BU YUg / TSUB SCINg / LAM GAg NA

			se il cammino è ostacolato da tempeste di neve o di pioggia,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi, Uddiyana,

			

ཨོ་རྒྱན་གཞི་བདག་གཉན་པོའི་འཁོར་གྱིས་བསྐོར༔ 

			OR GHIEN / SCI DAg / GNEN PO / KHOR GHI KOR

			senza nessun dubbio, circondato da una schiera di feroci dei locali,

			

ཆོས་མཛད་ལམ་སྣ་འདྲེན་པར་ཐེ་ཚོམ་མེད༔ 

			CIÖ ZE / LAM NA / DREN PAR / TE TSOM ME 

			tu guiderai verso la meta i praticanti del Dharma.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

སྟག་གཟིག་དོམ་དྲེད་དུག་སྦྲུལ་མཆེ་བ་ཅན༔ 

			TAg SIg / DOM DRE / DUg DRUL / CE UA CEN

			Nell’attraversare luoghi selvaggi e pericolosi, o passi dove vivono

			

འབྲོག་ཆེན་འཇིགས་པའི་འཕྲང་ལ་འགྲིམས་པའི་ཚེ༔ 

			DROg CEN / GIg PE / TRANg LA / DRIM PE TSE 

			tigri, leopardi, orsi, serpenti velenosi o altri animali feroci,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi, Uddiyana,

			

ཨོ་རྒྱན་དཔའ་བོ་གིང་དང་སྲུང་མར་བཅས༔ 

			OR GHIEN / PA UO / GHINg DANg / SUNg MAR CE

			senza nessun dubbio, accompagnato dai vira, gingkara e guardiani,

			

གདུག་པའི་སེམས་ཅན་སྐྲོད་པར་ཐེ་ཚོམ་མེད༔ 

			DUg PE / SEM CEN / TRÖ PAR / TE TSOM ME

			tu scaccerai quegli esseri crudeli.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

325



			

ས་ཆུ་མེ་རླུང་འབྱུང་བའི་བར་ཆད་ཀྱིས༔ 

			SA CIU / ME LUNg / GIUNg UE / BAR CE KI

			Quando, da ostacoli provocati dagli elementi terra, acqua, fuoco o aria,

			

སྒྱུ་ལུས་ཉེན་ཅིང་འཇིག་པའི་དུས་བྱུང་ཚེ༔ 

			GHIU LÜ / GNEN CINg / GIg PE / DÜ GIUNg TSE

			i nostri corpi illusori sono minacciati dalla distruzione,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi, Uddiyana,

			

ཨོ་རྒྱན་འབྱུང་བ་བཞི་ཡི་ལྷ་མོར་བཅས༔ 

			OR GHIEN / GIUNg UA / SCI YI / LHA MOR CE

			senza nessun dubbio, accompagnato dalle Devi dei quattro elementi,

			

འབྱུང་བ་རང་སར་ཞི་བར་ཐེ་ཚོམ་མེད༔ 

			GIUNg UA / RANg SAR / SCI UAR / TE TSOM ME

			tu pacificherai naturalmente gli elementi.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

ལམ་སྲང་འཇིགས་པའི་འཕྲང་ལ་འགྲིམས་པའི་ཚེ༔ 

			LAM SANg / GIg PE / TRANg LA / DRIM PE TSE

			Avanzando lungo sentieri stretti e pericolosi,

			

བསད་ཁྱེར་ཇག་པ་ཆོམ་པོས་ཉེན་པ་ན༔ 

			SE KHIER / GIAg PA / CIOM PÖ / GNEN PA NA

			se siamo minacciati da banditi, assassini e ladri,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi, Uddiyana,

			

ཨོ་རྒྱན་ཕྱག་རྒྱ་བཞི་ཡི་དགོངས་པར་ལྡན༔ 

			OR GHIEN / CIAg GHIA / SCI YI / GONg PAR DEN 

			poiché possiedi la saggezza dei quattro mudra,

			

ཙཽ་ར་མི་རྒོད་རྔམ་སེམས་བརླག་པར་བྱེད༔ 

			TSO RA / MI GÖ / NgAM SEM / LAg PAR CE 

			tu distruggerai la crudeltà dei malfattori.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

གང་ཞིག་གཤེད་མའི་དམག་གིས་མཐའ་བསྐོར་ནས༔ 

			GANg SCIg / SCE ME / MAg GHI / TA KOR NE 

			Quando un esercito minaccioso di carnefici

			

མཚོན་ཆ་རྣོན་པོས་འདེབས་ཤིང་ཉེན་པ་ན༔ 

			TSÖN CIA / NÖN PO / DEB SCINg / GNEN PA NA 

			ci circonda e ci attacca con armi affilate,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB 

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi,

			

ཨོ་རྒྱན་རྡོ་རྗེའི་གུར་དང་ལྡན་པ་ཡིས༔ 

			OR GHIEN / DOR GE / GUR DANg / DEN PA YI 

			Uddiyana, con una tenda di vajra
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གཤེད་མ་བྲེད་ཅིང་མཚོན་ཆ་འཐོར་བར་འགྱུར༔ 

			SCE MA / DRE CINg / TSÖN CIA / TOR UAR GHIUR

			tu disperderai i carnefici e sbaraglierai le loro armi.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

ནམ་ཞིག་ཚེ་ཟད་འཆི་བའི་དུས་བྱུང་ཚེ༔ 

			NAM SCIg / TSE SE / CI UE / DÜ GIUNg TSE

			Quando la nostra vita finisce e giunge il momento della morte,

			

གནད་གཅོད་སྡུག་བསྔལ་དྲག་པོས་ཉེན་པ་ན༔ 

			NE CIÖ / DUg NghEL / DRAg PO / GNEN PA NA 

			agonizzando nella sofferenza più terribile,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB 

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi,

			

ཨོ་རྒྱན་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་སྤྲུལ་པ་སྟེ༔ 

			OR GHIEN / NANg UA / TA YE / TRUL PA TE 

			Uddiyana, poiché sei un’emanazione di Amitabha,

			

བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་དུ་ངེས་པར་སྐྱེ༔ 

			DE UA / CEN GHI / SCINg DU / NghE PAR KIE 

			rinasceremo sicuramente nel regno di Sukhavati.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

སྒྱུ་ལུས་གཡར་པོ་ཞིག་པའི་བར་དོ་རུ༔ 

			GHIU LÜ / YAR PO / SCIg PE / BAR DO RU

			Nel bardo, dopo che il nostro corpo illusorio e temporaneo è distrutto,

			

འཁྲུལ་སྣང་ཉིང་འཁྲུལ་སྡུག་བསྔལ་ཉེན་པ་ན༔ 

			TRUL NANg / GNINg TRUL / DUg NghEL / GNEN PA NA 

			quando siamo tormentati dalle proiezioni, allucinazioni e sofferenze,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi, Uddiyana,

			

ཨོ་རྒྱན་དུས་གསུམ་མཁྱེན་པའི་ཐུགས་རྗེ་ཡིས༔ 

			OR GHIEN / DÜ SUM / KIEN PE / TUg GE YI

			conoscitore dei tre tempi, senza nessun dubbio, grazie alla tua compassione,

			

འཁྲུལ་སྣང་རང་སར་གྲོལ་བར་ཐེ་ཚོམ་མེད༔ 

			TRUL NANg / RANg SAR / DROL UAR / TE TSOM ME 

			le nostre proiezioni si libereranno da sole.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

གཞན་ཡང་ལས་དང་རྐྱེན་གྱི་དབང་གྱུར་ཏེ༔ 

			SCEN YANg / LE DANg / KIEN GHI / UANg GHIUR TE

			Allo stesso modo, quando, succubi del potere del karma e delle condizioni,
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འཁྲུལ་སྣང་དངོས་པོར་ཞེན་ཅིང་སྡུག་བསྔལ་ན༔ 

			TRUL NANg / NgÖ POR / SCEN CINg / DUg NghEL NA

			soffriamo fissandoci sulle nostre proiezioni come se fossero reali,

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB

			se ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi,

			

ཨོ་རྒྱན་བདེ་ཆེན་རྒྱལ་པོའི་ངོ་བོ་སྟེ༔ 

			OR GHIEN / DE CEN / GHIAL PO / NgO UO TE 

			Uddiyana, poiché per natura sei il Re della Grande Beatitudine,

			

སྡུག་བསྔལ་འཁྲུལ་པ་རྩད་ནས་གཞིག་པར་བྱེད༔ 

			DUg NghEL / TRUL PA / TSE NE / SCIg PAR CE

			la nostra sofferenza e confusione saranno sradicate.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

འགྲོ་དྲུག་སྡུག་བསྔལ་ཆེན་པོས་ཉེན་པ་དང་༔ 

			DRO DRUg / DUg NghEL / CEN PO / GNEN PA DANg

			Quando gli esseri delle sei classi soffrono in modo insopportabile,

			

ཁྱད་པར་བོད་ཀྱི་རྗེ་འབངས་སྡུག་བསྔལ་ན༔ 

			KHIE PAR / BÖ KI / GE BANg / DUg NghEL NA

			e in particolare quando soffrono i capi e i sudditi del Tibet,

			

དད་གུས་མོས་པའི་གདུང་ཤུགས་དྲག་པོ་ཡིས༔ 

			DE GÜ / MÖ PE / DUNg SCIUg / DRAg PO YI

			se con fede, rispetto, devozione e anelito convinti

			

ཡིད་གཉིས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YI GNI / TE TSOM / ME PAR / SÖL UA DEB 

			ti supplichiamo senza esitazioni o dubbi,

			

ཨོ་རྒྱན་ཐུགས་རྗེས་འཕོ་འགྱུར་མེད་པར་གཟིགས༔ 

			OR GHIEN / TUg GE / PO GHIUR / ME PAR SIg 

			Uddiyana, tu ci guarderai con compassione immutabile.

			

ཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			

ཨོ་རྒྱན་རྗེས་འཇུག་འཁོར་བ་སྤོང་འདོད་རྣམས༔ 

			OR GHIEN / GE GIUg / KHOR UA / PONg DÖ NAM 

			Seguaci di Uddiyana che volete abbandonare il samsara:

			

རྩེ་གཅིག་གདུང་བས་གདུང་ཤུགས་དྲག་པོ་ཡིས༔ 

			TSE CIg / DUNg UE / DUNg SCIUg / DRAg PO YI 

			pregate con anelito energico e univoco,

			

ཁྱེ་འུས་ཕ་མར་འབོད་འདྲའི་གདུང་དབྱངས་ཀྱིས༔ 

			KHIE Ü / PA MAR / BÖ DRE / DUNg YANg KI

			con il pianto angoscioso di un bambino che invoca i genitori.
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ཉིན་མཚན་དུས་དྲུག་ནམ་བྱུང་གསོལ་བ་ཐོབ༔ 

			GNIN TSEN / DÜ DRUg / NAM GIUNg / SÖL UA TOB 

			Supplicate nei sei tempi del giorno e della notte.

			

ཨཨོ་རྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			OR GHIEN / PE MA / GIUNg NE / LA SÖL / UA DEB 

			Supplico Padmakara di Uddiyana,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			donaci la tua benedizione perché si avverino spontaneamente i nostri desideri.

			བྱང་གཏེར་ལས་སོ། །

			Dai Terma del Nord:

			

དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་གུ་རུ་རིན་པོ་ཆེ༔ 

			DÜ SUM / SANg GHIE / GU RU / RIN PO CHE 

			Guru Rinpoche, buddha dei tre tempi,

			

དངོས་གྲུབ་ཀུན་བདག་བདེ་བ་ཆེན་པོའི་ཞབས༔ 

			NgÖ DRUB / KÜN DAg / DE UA / CEN PO SCIAB 

			Signore di tutte le siddhi, Mahasukha,

			

བར་ཆད་ཀུན་སེལ་བདུད་འདུལ་དྲག་པོ་རྩལ༔ 

			BAR CE / KÜN SEL / DÜ DÜL / DRAg PO TSAL

			tu che elimini tutti gli ostacoli, Domatore dei Mara, Drakpo Tsal,

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ༔ 

			SOL UA / DEB SO / GI GHI / LAB TU SÖL 

			ti supplico, donaci la tua benedizione.

			

ཕྱི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆད་ཞི་བ་དང་༔ 

			CI NANg / SANg UE / BAR CE / SCI UA DANg

			Donaci la tua benedizione perché gli ostacoli esterni, interni e segreti siano pacificati

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB 

			e i desideri si avverino spontaneamente.

			

རྒྱལ་ཀུན་བསྐྱེད་ཡུམ་ཆོས་དབྱིངས་ཀུན་བཟང་མོ༔ 

			GHIAL KÜN / KIE YUM / CIÖ YINg / KÜN SANg MO 

			Madre di tutti i buddha, dharmadhatu, Samantabhadri,

			

བོད་འབངས་སྐྱོབ་པའི་མ་གཅིག་དྲིན་མོ་ཆེ༔ 

			BÖ BANg / KIOB PE / MA CIg / DRIN MO CE

			unica madre amorevole e protettrice del popolo tibetano,

			

དངོས་གྲུབ་མཆོག་སྩོལ་བདེ་ཆེན་མཁའ་འགྲོའི་གཙོ༔ 

			NgÖ DRUB / CIOg TSÖL / DE CEN / KHAN DRO TSO

			tu che concedi la siddhi suprema, dakini eccelsa di Mahasukha,

			

ཡེ་ཤེས་མཚོ་རྒྱལ་ཞབས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ 

			YE SCE / TSO GHIAL / SCIAB LA / SÖL UA DEB 

			supplico ai piedi di Yeshe Tsogyal.

			

ཕྱི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆད་ཞི་བ་དང་༔ 

			CI NANg / SANg UE / BAR CE / SCI UA DANg

			Donaci la tua benedizione perché gli ostacoli esterni, 

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			LA ME / KU TSE / TEN PAR / GIN GHI LOB 

			interni e segreti siano pacificati, la vita dei lama sia stabile,
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ནད་མུག་མཚོན་བསྐལ་ཞི་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			NE MUg / TSÖN KAL / SCI UAR / GIN GHI LOB 

			quest’epoca di malattie, carestie e guerre sia pacificata,

			

བྱད་ཕུར་རྦོད་གཏོང་ཞི་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			CE PUR / BÖ TONg / SCI UAR / GIN GHI LOB

			i sortilegi, la magia-kila e le maledizioni siano pacificati,

			

ཚེ་དཔལ་ཤེས་རབ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			TSE PAL / SCE RAB / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			la vita, ricchezza e saggezza aumentino,

			

བསམ་པ་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

			SAM PA / LHÜN GHI / DRUB PAR / GIN GHI LOB 

			e i desideri si realizzino spontaneamente.

			པདྨ་འབྱུང་གནས་ཁྱེད་སྐུ་སོགས་མཐའ་རྒྱས་བྱའོ། །

			Concludete con:

			

པདྨ་འབྱུང་གནས་ཁྱེད་སྐུ་ཅི་འདྲ་དང༌། །

			PE MA / GIUNg NE / KHIE KU / CI DRA DANg 

			Padmakara, possiamo io e gli altri infine ottenere

			

འཁོར་དང་སྐུ་ཚེ་ཚད་དང་ཞིང་ཁམས་དང༌། །

			KHOR DANg / KU TSE / TSE DANg / SCINg KHAM DANg 

			un corpo come il tuo, un seguito come il tuo,

			

ཁྱེད་ཀྱི་མཚན་མཆོག་བཟང་པོ་ཅི་འདྲ་བ། །

			KHIÖ KI / TSEN CIOg / SANg PO / CI DRA UA 

			una longevità come la tua, un regno come il tuo

			

དེ་འདྲ་ཁོ་ནར་བདག་སོགས་འགྱུར་བར་ཤོག །

			DE DRA / KHO NAR / DAg SOg / GHIUR UAR SCIOg 

			e un nome meraviglioso come il tuo.

			

ཁྱོད་ལ་བསྟོད་ཅིང་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མཐུས། །

			KHIÖ LA / TÖ CINg / SÖL UA / TAB PE TÜ 

			Per la mia lode e preghiera, ti prego di pacificare 

			

བདག་སོགས་གང་དུ་གནས་པའི་ས་ཕྱོགས་སུ། །

			DAg SOg / GANg DU / NE PE / SA CIOg SU 

			tutte le malattie, i dön, le privazioni e i conflitti

			

ནད་གདོན་དབུལ་ཕོངས་འཐབ་རྩོད་ཞི་བ་དང༌། །

			NE DÖN / UL PONg / TAB TSÖ / SCI UA DANg 

			e di accrescere il Dharma e la bontà

			

ཆོས་དང་བཀྲ་ཤིས་འཕེལ་བར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			CIÖ DANg / TA SCI / PEL UAR / ZE DU SÖL 

			dovunque noi viviamo.



			L’aspirazione di Yelpa (pag. 381)

		


		


		
			

			Aspirazioni e dediche che rivolgono la virtù verso il Risveglio 

			

དགེ་རྩ་བྱང་ཆུབ་ཏུ་བསྒྱུར་བའི་བསྔོ་སྨོན་གྱི་རིམ་པ།
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			Aspirazione per la realizzazione delle parole di verità

			

བདེན་འགྲུབ་སྨོན་ལམ།

			བདེན་ཚིག་འགྲུབ་པའི་པྲ་ཎི་དྷ་རྣམ་མཁྱེན་གྲོང་འཇུག་ཅེས་བྱ་བ་བཞུགས། 

			Entrare nella Cittadella dell’onniscienza, aspirazione per la realizzazione delle parole di verità:

			
དངོས་གྲུབ་རྒྱ་མཚོའི་འབྱུང་གནས་བླ་མ་དང་མཆོག་གསུམ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་

			NgÖ DRUB / GHIA TSO / GIUNg NE / LA MA DANg / CIOg SUM / GIANg CIUB / SEM PA / NAM LA / CIAg / TSAL

			Mi prosterno e chiedo rifugio alle fonti degli oceani di siddhi, i guru, i Tre Gioielli e i bodhisattva.

			

ཞིང་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། མི་ངའི་སྐྱེ་བ་ནས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་དལ་འབྱོར་

			SCINg / KIAB SU CI O   GIN GHI / LAB TU SÖL   MI NghE / KIE UA / NE / TSE RAB / TAM CE / DU / DAL GIOR

			Vi prego di concedere le vostre benedizioni. In tutte le mie vite, avendo ottenuto un prezioso corpo

			

བཅོ་བརྒྱད་ཚང་བའི་མི་ལུས་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་སྟེ་རྗེ་བཙུན་བླ་མ་མཚན་ཉིད་དང་ལྡན་པའི་གདུལ་

			CIOB GHIE / TSANg UE / MI LÜ / RIN PO / CHE / TOB TE / GE TSÜN / LA MA / TSEN GNI / DANg / DEN PE / DÜL

			umano con le 18 qualità e risorse, possa diventare il discepolo di un nobile guru qualificato. 

			

བྱར་འགྱུར་བར་ཤོག་ཅིག །མངོན་མཐོ་དང་ངེས་ལེགས་མཐའ་དག་གི་འབྱུང་ཁུངས་ཐོས་བསམ་སྒོམ་

			GIAR / GHIUR UAR / SCIOg CIg   NgÖN TO / DANg / NghE LEg / TA DAg / GHI / GIUNg KHUNg / TÖ SAM / GOM

			Disciplinando il mio essere con l’ascolto, la riflessione e la meditazione, fonti delle rinascite superiori

			

གསུམ་གྱིས་རང་རྒྱུད་བཏུལ་ཏེ་རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་རིན་པོ་ཆེའི་རྗེས་སུ་སློབ་པར་ཤོག་ཅིག །

			SUM GHI / RANg GHIÜ / TÜL TE / GHIAL UE / TEN PA / RIN PO / CHE / GE SU / LOB PAR / SCIOg CIg

			e della liberazione certa, possa seguire il prezioso Dharma del Buddha.

			

ཆོས་ལ་འཇུག་པའི་རྩ་བ་ངེས་འབྱུང་དང་བློ་ལྡོག་རྣམ་པ་བཞི་རྒྱུད་ལ་ངམ་ངམ་ཤུགས་ཀྱིས་

			CIÖ LA / GIUg PE / TSA UA / NghE GIUNg / DANg / LO DOg / NAM PA / SCI / GHIÜ LA / NgAM NgAM / SCIUg KI

			Le radici dell’entrata nel Dharma, la rinuncia e i quattro pensieri che distolgono la mente da questo

			

སྐྱེས་ནས་འཁོར་བ་མཐའ་མེད་ཀྱི་བྱ་བ་ལ་བཙོན་དོང་དང་མེ་འོབས་ལྟ་བུར་མཐོང་བར་ཤོག་ཅིག །

			KIE NE / KHOR UA / TA ME / KI / GIA UA / LA / TSÖN DONg / DANg / ME OB / TA BUR / TONg UAR / SCIOg CIg

			mondo, possano sorgere spontaneamente dentro di me, e possa considerare le azioni del samsara infinito come una prigione o un abisso di fuoco.
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ལས་འབྲས་བསླུ་བ་མེད་པ་ལ་ཡིད་ཆེས་རྙེད་ནས་དགེ་སྡིག་གི་ལས་ཕྲ་མོ་ཙམ་ལ་ཡང་འཇུག་ལྡོག་བྱེད་པར་

			LE DRE / LU UA / ME PA / LA / YI CE / GNE NE / GHE DIg / GHI / LE / TRA MO / TSAM LA / YANg / GIUg DOg / CE PAR

			Essendo convinto dell’infallibilità dei risultati delle azioni, possa impegnarmi nelle virtù, anche

			

ཤོག་ཅིག །གནས་གྲོགས་འདུ་འཛི་ལ་སོགས་པ་བྱང་ཆུབ་བསྒྲུབ་པའི་བར་ཆད་ཀྱི་དབང་དུ་མི་འགྲོ་བར་

			SCIOg CIg   NE DROg / DU ZI LA / SOg PA / GIANg CIUB / DRUB PE / BAR CE KI / UANg DU / MIN DRO UAR

			minime, ed evitare anche le più piccole azioni non virtuose. Senza subire il potere dei luoghi, 

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་སྐྱབས་འོག་ཏུ་ཚུད་དེ་སྐྱེས་བུ་གསུམ་གྱི་ལམ་ལ་སློབ་པར་ཤོག་ཅིག །

			KÖN CIOg / SUM GHI / KIAB Og TU / TSÜ DE / KIE BU / SUM GHI / LAM LA / LOB PAR / SCIOg CIg

			dei compagni, delle distrazioni o di altri ostacoli alla realizzazione del Risveglio, possa essere protetto dai Tre Gioielli e addestrarmi nel sentiero dei tre corpi.

			

བདེ་གཤེགས་ཀུན་འདུས་ཀྱི་ངོ་བོ་བཀའ་དྲིན་ཅན་གྱི་བླ་མ་དམ་པ་ལ་ཐེ་ཚོམ་དང་མཉམ་འགྲོགས་ཀྱིས་

			DE SCEg / KÜN DÜ / KI / NgO UO / KA DRIN / CEN GHI / LA MA / DAM PA / LA / TE TSOM / DANg / GNAM DROg KI

			Abbandonando i dubbi sull’incarnazione di tutti i sugata, il guru buono e sublime, e abbandonando

			

མི་རུ་བཟུང་བའི་ལོག་ལྟ་སྤངས་ཏེ་སངས་རྒྱས་དངོས་སུ་མཐོང་བར་ཤོག་ཅིག །དེའི་མཐུ་ལས་མཚོན་བྱེད་

			MI RU / SUNg UE / LOg TA / PANg TE / SANg GHIE / NgÖ SU / TONg UAR / SCIOg CIg   DE YI / TU LE / TSÖN / CE

			la visione errata che lo considera un essere umano pari a me, possa vederlo come un vero buddha. 

			

དཔེའི་དབང་བཞིས་སྒོ་གསུམ་སྨིན་པར་བྱས་ཏེ་རྨད་བྱུང་རྡོ་རྗེ་ཐེག་པའི་གསང་ལམ་ལ་འཇུག་པར་ཤོག་ཅིག །

			PE / UANg / SCI / GO SUM / MIN PAR / CE TE / ME GIUNg / DOR GE / TEg PE / SANg LAM LA / GIUg PAR / SCIOg CIg

			Per il potere di tutto ciò, con le mie tre porte fatte maturare dalle quattro iniziazioni simboliche, possa entrare nel sentiero segreto e straordinario del vajrayana.

			

གསོལ་འདེབས་དང་མོས་གུས་ཀྱི་མཚམས་སྦྱོར་ལམ་དུ་ལོངས་ནས་མཚོན་བྱ་དོན་གྱི་དགོངས་རྒྱུད་བདག་ལ་

			SÖL DEB / DANg / MÖ GÜ / KI / TSAM GIOR / LAM DU / LONg NE / TSÖN GIA / DÖN GHI / GONg GHIÜ / DAg LA

			Avendo portato sul sentiero le condizioni della supplica e della devozione, possa la saggezza ultima

			

འཕོས་ཏེ་རྟོགས་པ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པར་ཤོག་ཅིག །

			PÖ TE / TOg PA / NAM KHA / DANg / GNAM PAR / SCIOg CIg   

			simbolica essere trasferita in me. Possa la mia realizzazione essere vasta come lo spazio.

			

བསྐྱེད་པ་མ་ཧཱ་ཡོ་གའི་ཉམས་ལེན་མཐར་ཕྱིན་ནས་སྣོད་བཅུད་དཀྱིལ་འཁོར་གསུམ་དུ་ཤེས་ཤིང་རིག་འཛིན་

			KIE PA / MA HA / YO GHE / GNAM LEN / TAR / CIN NE / NÖ CIÜ / KIL KHOR / SUM DU / SCE SCINg / RIg ZIN

			Possa perfezionare la pratica della generazione mahayoga, riconoscere l’ambiente circostante e i suoi abitanti come i tre mandala, attraversare
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རྣམ་པ་བཞིའི་ས་ལ་བགྲོད་པ་རྒྱལ་སྲས་པདྨ་དང་བི་མ་ལ་ལྟ་བུར་འགྱུར་བར་ཤོག་ཅིག །

			NAM PA / SCI / SA LA / DRÖ PA / GHIAL SE / PE MA / DANg / BI MA LA / TA BUR / GHIUR UAR / SCIOg CIg

			i quattro livelli dei vidyadhara e diventare come i bodhisattva Padmasambhava e Vimalamitra.

			

ལུང་ཨ་ནུ་ཡོ་གའི་ཉམས་ལེན་མཐར་ཕྱིན་ནས་འཁོར་འདས་ཀྱི་འཛིན་རྟོག་བདེ་སྟོང་གཉིས་སུ་མེད་པའི་ངོ་བོར་

			LUNg / A NU / YO GHE / GNAM LEN / TAR / CIN NE / KHOR DE / KI / ZIN TOg / DE TONg / GNI SU / ME PE / NgO UOR

			Possa perfezionare la pratica degli agama dell’anuyoga; possano i pensieri preconcetti del samsara e

			

སངས་རྒྱས་ཏེ་འོག་མིན་སྟུག་པོ་བཀོད་པའི་ཞིང་ཁམས་ལ་དབང་བསྒྱུར་བར་ཤོག་ཅིག །

			SANg GHIE / TE / Og MIN / TUg PO / KÖ PE / SCINg KHAM / LA / UANg / GHIUR UAR / SCIOg CIg

			del nirvana essere risvegliati nella natura della beatitudine-vacuità non duale, e possa ottenere la padronanza del regno delle Ricche Manifestazioni in Akanishtha. Possa perfezionare la pratica

			

རྫོགས་ཆེན་ཨ་ཏི་ཡོ་གའི་ཉམས་ལེན་མཐར་ཕྱིན་ནས་ཆོས་ཅན་གྱི་སྣང་བ་ཆོས་ཉིད་ཀྱི་ཀློང་དུ་ཟད་ནས་

			ZOg CEN / A TI / YO GHE / GNAM LEN / TAR / CIN NE / CIÖ CEN / GHI / NANg UA / CIÖ GNI KI / LONg DU / SE NE

			della grande perfezione, atiyoga; esaurire tutte le apparenze dei dharma nello spazio della dharmata; 

			

གཞོན་ནུ་བུམ་སྐུར་གྲོལ་བ་རིག་འཛིན་དགའ་རབ་རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུར་འགྱུར་བར་ཤོག་ཅིག །

			SCIÖN NU / BUM KUR / DROL UA / RIg ZIN / GA RAB / DOR GE / TA BUR / GHIUR UAR / SCIOg CIg

			ed essere liberato nel corpo del vaso di giovinezza, come il vidyadhara Garab Dorje.

			

མདོར་ན་བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྤྱོད་པ་ལ་བསླབས་པ་ནས་བཟུང་སྟེ་སྒོ་གསུམ་གྱིས་བྱ་བ་ཅི་བགྱིས་

			DOR NA / DAg GHI / GIANg CIUB / KI / CIÖ PA / LA / LAB PA / NE / SUNg TE / GO SUM / GHI / GIA UA / CI GHI

			In breve, dal momento in cui inizio la condotta del bodhisattva, possa qualsiasi azione io compia

			

ཐམས་ཅད་ཕ་མ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་དུ་འགྱུར་བར་ཤོག་ཅིག །

			TAM CE / PA MA / SEM CEN / TAM CE / KI / DÖN DU / GHIUR UAR / SCIOg CIg

			con le mie tre porte diventare benefica per i miei genitori, tutti gli esseri.

			

དུས་དང་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དུ་དམ་པའི་ཆོས་མ་ཡིན་པའི་འཇིག་རྟེན་མཐུན་འཇུག་གི་བསམ་པ་སྐད་ཅིག་

			DÜ DANg / NAM PA / TAM CE / DU / DAM PE / CIÖ / MA YIN / PE / GIg TEN / TÜN GIUg / GHI / SAM PA KE CIg

			In nessun momento e in nessuna circostanza possa mai avere un pensiero mondano, contrario

			

མ་ཙམ་ཡང་སེམས་ལ་མི་སྐྱེ་བར་ཤོག་ཅིག །གལ་ཏེ་ལས་དང་བག་ཆགས་དབང་བཙན་པར་གྱུར་

			MA / TSAM YANg / SEM LA / MI KIE / UAR / SCIOg CIg   GAL TE / LE DANg / BAg CIAg / UANg / TSEN PAR / GHIUR 

			al Dharma, neppure per un istante. Se, sopraffatto dal mio karma e dalle tendenze abituali, si

			

ནས་ཕྱིན་ཅི་ལོག་གི་བློ་སྐྱེས་ནའང་དེ་ཉིད་མི་འགྲུབ་པར་ཤོག་ཅིག །གཞན་དོན་དུ་འགྱུར་ན་

			NE / CIN GI / LOg GHI / LO KIE / NAANg / DE GNI / MI DRUB PAR / SCIOg CIg   SCEN DÖN / DU / GHIUR NA

			manifesta un’intenzione sbagliata, possa non realizzarsi. Se sarà benefico per gli altri, possa non

			

336



			

ལུས་སྲོག་འདོར་བ་ལ་ཡང་ཉམ་ང་མེད་པ་གཞོན་ནུ་དོན་གྲུབ་ལྟ་བུར་འགྱུར་བར་ཤོག་ཅིག །

			LÜ SOg / DOR UA / LA YANg / GNAM NgA / ME PA / SCIÖN NU / DÖN DRUB / TA BUR / GHIUR UAR / SCIOg CIg

			temere di dare il mio corpo e la mia vita, come il giovane Siddhartha. Raggiungendo il livello

			

དོན་གཉིས་ལྷུན་གྲུབ་ཀྱི་ས་ལ་ཕྱིན་ནས་ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོ་དོང་ནས་སྤྲུགས་ནུས་པ་

			DÖN GNI / LHÜN DRUB / KI / SA LA / CIN NE / KHAM SUM / KHOR UE / GHIA TSO / DONg NE / TRUg NÜ PA

			della realizzazione spontanea dei due benefici, possa avere le 10 forze e le quattro impavidità, 

			

སྟོབས་བཅུ་མི་འཇིགས་རྣམ་བཞིའི་རྩལ་ཅན་དུ་གྱུར་ཅིག །

			TOB CIU / MI GIg / NAM SCI / TSAL CEN DU / GHIUR CIg

			che mi danno la capacità di svuotare i tre regni, l’oceano del samsara, fin nel profondo. 

			འདོད་པ་དང་བྲལ་བའི་སྨོན་ལམ་དེ་ལྟ་བུ་ཡོངས་སུ་འགྲུབ་པའི་མཐུན་འགྱུར་མཛད་པར་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་རྣམས་ཀྱིས་ཞལ་གྱིས་བཞེས་པ་ཡིན་ནོ། །

			I buddha e i bodhisattva hanno promesso di aiutare a realizzare queste aspirazioni altruistiche.

			

དྲང་སྲོང་བདེན་པར་སྨྲ་བ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DRANg SONg / DEN PAR / MA UA / NAM LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno ai rishi che dicono il vero.

			

ༀ་དྷ་རེ་དྷ་རེ་བྷནྡྷ་རེ་བྷནྡྷ་རེ་སྭཱཧཱ། 

			OM DHARE DHARE BHANDHARE BHANDHARE SOHA 

			Oṃ dhare dhare bhandhare bhandhare svāhā

			

དགེ་བ་སྟོབས་ཆེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			GHE UA / TOB CE / UAR GHIUR CIg

			Possa la virtù diventare forte.

			

སྨོན་ལམ་མཐུ་བཙན་པར་གྱུར་ཅིག །

			MÖN LAM / TU TSEN / PAR GHIUR CIg

			Possano le mie aspirazioni diventare potenti.

			

སྡིག་པ་འདག་སྐྱེན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DIg PA / DAg KIEN / PAR GHIUR CIg

			Possano le mie negatività essere purificate rapidamente.

			

ཛ་ཡ་ཛ་ཡ་སིདྡྷི་སིདྡྷི་ཕ་ལ་ཕ་ལ། འཿཨཿཧཿཤཿསཿམཿ མ་མ་ཀོ་ལིང་ས་མནྟ། 

			ZA YA ZA YA SIDDHI SIDDHI PALA PALA   A A HA SCIA SA MA   MAMA KOLINg SAMANTA

			Jaya jaya siddhi siddhi phala phala   aḥ aḥ haḥ shaḥ saḥ maḥ   mama koling samanta



			རིག་འཛིན་འཇིགས་མེད་གླིང་པའི་གསུང་ཡིན་ནོ། །

			Parole del vidyādhara Jigme Lingpa.
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			Felicità e conforto per gli esseri

			

འདོད་གསོལ་འགྲོ་ལ་བདེ་སྐྱིད་མ།

			
འགྲོ་ལ་བདེ་སྐྱིད་འབྱུང་བའི་སྒོ་གཅིག་པུ། །

			DRO LA / DE KI / GIUNg UE / GO CIg PU

			Prego che l’unica porta per la felicità e il conforto degli esseri,

			

ཀུན་མཁྱེན་རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་རིན་པོ་ཆེ། །

			KUN KIEN / GHIAL UE / TEN PA / RIN PO CHE 

			il prezioso Dharma del Buddha onnisciente,

			

ཡུལ་དུས་གནས་སྐབས་ཀུན་ཏུ་མི་ཉམས་པ། །

			YÜL DÜ / NE KAB / KÜN TU / MI GNAM PA

			non si indebolisca mai in nessun luogo, epoca o circostanza,

			

ཕྱོགས་མཐར་དར་ཞིང་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			CIOg TAR / DAR SCINg / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			possa diffondersi e fiorire fino ai confini di ogni direzione.

			

ཚད་མེད་མཁྱེན་དང་བརྩེ་བའི་དཔལ་མངའ་ཞིང༌། །

			TSE ME / KIEN DANg / TSE UE / PAL NgA SCINg 

			Prego che i lama impareggiabili, gli amici spirituali

			

རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་སྲོག་བས་གཅེས་འཛིན་པའི། །

			GHIAL UE / TEN PA / SOg UE / CE ZIN PE

			dalla saggezza incommensurabile e l’amorevolezza meravigliosa,

			

མཚུངས་མེད་བླ་མ་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་རྣམས། །

			TSUNg ME / LA MA / GHE UE / SCE GNEN NAM 

			che amano il Buddhadharma più della loro stessa vita,

			

སྐུ་ཚེ་རིང་ཞིང་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			KU TSE / RINg SCINg / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			abbiano una vita lunga e prospera.

			

འགྲོ་ལ་དགེ་བའི་ལམ་བཟང་སྣང་མཛད་ཅིང༌། །

			DRO LA / GHE UE / LAM SANg / NANg ZE CINg 

			Prego che i membri del Sangha, che praticano il Dharma,

			

འཆད་དང་སྒྲུབ་པའི་བྱ་བ་ལྷུར་ལེན་པའི། །

			CE DANg / DRUB PE / GIA UA / LHUR LEN PE

			che illuminano il sentiero della virtù per gli esseri,

			

ཆོས་བྱེད་དགེ་འདུན་འདི་དག་ཞབས་བརྟན་ཅིང༌། །

			CIÖ CE / GHEN DÜN / DI DAg / SCIAB TEN CINg

			che si impegnano sinceramente nell’insegnamento e nella pratica, vivano a lungo

			

ཕྲིན་ལས་ཕྱོགས་བཅུར་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			TRIN LE / CIOg CIUR / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			e che la loro attività si diffonda nelle 10 direzioni.

			

མི་རྣམས་ན་རྒ་འཆི་བའི་འཇིགས་མེད་ཅིང༌། །

			MI NAM / NA GA / CI UE / GIg ME CINg

			Prego che tutti siano liberi dalla paura della vecchiaia, malattia e morte;

			

འཇིག་རྟེན་ཡང་དག་ལྟ་བ་དང་ལྡན་པས། །

			GIg TEN / YANg DAg / TA UA / DANg DEN PE 

			che abbiano una visione mondana corretta;
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ཕན་ཚུན་བྱམས་པའི་ཡིད་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིང༌། །

			PEN TSÜN / GIAM PE / YI DANg / DEN GHIUR CINg 

			che siano amorevoli gli uni verso gli altri;

			

ཚད་མེད་དགའ་བ་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			TSE ME / GA UA / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			che fiorisca una felicità incommensurabile.

			

གྲོང་རྣམས་འཇམ་པོའི་རླུང་གིས་གཡོ་བ་ཡིས། །

			DRONg NAM / GIAM PO / LUNg GHI / YO UA YI 

			Prego che le città siano abbellite da file

			

བ་དན་དཀར་པོའི་ཕྲེང་བས་རབ་མཛེས་ཤིང༌། །

			BA DEN / KAR PO / TRENg UE / RAB ZE SCINg 

			di bandiere bianche agitate dalla brezza leggera,

			

གོས་བཟང་རིན་ཆེན་རྒྱན་དང་ལྡན་པ་ཡི། །

			GÖ SANg / RIN CEN / GHIEN DANg / DEN PA YI 

			che siano affollate di cittadini benestanti

			

འབྱོར་ལྡན་སྐྱེ་བོས་གང་བར་མཛད་དུ་གསོལ། 

			GIOR DEN / KIE UO / GANg UAR / ZE DU SÖL 

			ornati da bei vestiti e gioielli preziosi.

			

མཁའ་ལ་གློག་ཕྲེང་འགྱུ་བའི་སྤྲིན་མཛེས་ཤིང༌། །

			KHA LA / LOg TRENg / GHIU UE / TRIN ZE SCINg 

			Prego che la felicità degli esseri sia accresciuta da belle nuvole

			

ས་ལ་རྨ་བྱ་དགའ་བའི་གར་མཛེས་པ། །

			SA LA / MA GIA / GA UE / GAR ZE PA

			illuminate da ghirlande di lampi nel cielo,

			

ཟིམ་བུ་དལ་གྱིས་འབབ་པའི་ཆར་རྒྱུན་གྱིས། །

			SIM BU / DAL GHI / BAB PE / CIAR GHIÜN GHI 

			dalla bella danza dei pavoni stupendi sulla terra,

			

འགྲོ་རྣམས་དགའ་བ་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DRO NAM / GA UA / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			dalla pioggia che cade con gocce leggere.

			

རི་རྣམས་རྩྭ་དང་མེ་ཏོག་འབབ་ཆུས་བརྒྱན། །

			RI NAM / TSA DANg / ME TOg / BAB CIÜ GHIEN

			Prego che le montagne siano coperte d’erba, di fiori e di cascate, 

			

ཀླུང་རྣམས་སྣ་ཚོགས་ཕྱུགས་དང་འབྲུ་ཡིས་གང༌། །

			LUNg NAM / NA TSOg / CIUg DANg / DRU YI GANg 

			che le valli siano piene di bestiame e cereali, 

			

མི་རྣམས་རབ་ཏུ་དགའ་བའི་གླུ་ལེན་ཞིང༌། །

			MI NAM / RAB TU / GA UE / LU LEN SCINg 

			che le genti cantino felici,

			

དྲེགས་དང་འཐབ་རྩོད་མེད་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DREg DANg / TAB TSÖ / ME PAR / ZE DU SÖL 

			libere dall’aggressività o dai conflitti.

			

རྒྱལ་པོའི་ཆབ་སྲིད་ཞི་བས་ལེགས་སྐྱོང་ཞིང༌། །

			GHIAL PO / CIAB SI / SCI UE / LEg KIONg SCINg 

			Prego che i sovrani governino i loro regni in pace e giustizia,

			

འབངས་རྣམས་རྒྱལ་པོའི་བཀའ་ལུང་གུས་ལེན་པས། །

			BANg NAM / GHIAL PO / KA LUNg / GÜ LEN PE

			che i sudditi obbediscano rispettosi alle regole,

			

ཕྱི་དང་ནང་གི་འཁྲུགས་རྩོད་ཉེར་ཞི་ནས། །

			CI DANg / NANg GHI / TRUg TSÖ / GNER SCI NE 

			che le guerre interne ed esterne siano pacificate,

			

རྫོགས་ལྡན་བཞིན་དུ་བདེ་བར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			ZOg DEN / SCIN DU / DE UAR / ZE DU SÖL

			e che tutti siano felici come in un’era di perfezione.
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གཙུག་ལག་ཁང་རྣམས་རྒྱལ་བའི་སྐུ་གཟུགས་དང༌། །

			TSUg LAg / KHANg NAM / GHIAL UE / KU SUg DANg 

			Prego che i templi siano abbelliti dalle immagini dei buddha

			

དམ་ཆོས་གླེགས་བམ་དུ་མས་རབ་མཛེས་པ། །

			DAM CIÖ / LEg BAM / DU ME / RAB ZE PA

			e da innumerevoli volumi del Dharma autentico,

			

ལྷ་རྫས་མཆོད་པའི་སྤྲིན་ཚོགས་དཔག་མེད་ཀྱིས། །

			LHA ZE / CIÖ PE / TRIN TSOg / PAg ME KI 

			che nuvole incommensurabili di offerte divine

			

མཆོད་པའི་ཆར་ཆེན་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			CIÖ PE / CIAR CEN / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			lascino cadere una pioggia abbondante.

			

དགོན་གནས་ཐམས་ཅད་ཐུབ་བསྟན་སྐྱོང་བྱེད་པ། །

			GÖN NE / TAM CE / TUB TEN / KIONg CE PA 

			Prego che tutti i monasteri siano pieni di amici spirituali

			

བཤེས་གཉེན་ངུར་སྨྲིག་འཛིན་པས་ཡོངས་ཁྱབ་སྟེ། །

			SCE GNEN / NgUR MIg / ZIN PE / YONg KHIAB TE

			dagli abiti color zafferano, che proteggono il Dharma di Shakyamuni,

			

འཆད་རྩོད་རྩོམ་པའི་བྱ་བས་དུས་འདའ་ཞིང༌། །

			CE TSÖ / TSOM PE / GIA UE / DÜ DA SCINg 

			dedicandosi all’insegnamento, il dibattito e la composizione,

			

ཀློག་དང་ཁ་ཏོན་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			LOg DANg / KHA TÖN / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			facendo sì che prosperino lo studio e la recitazione.

			

དགེ་བསྙེན་དགེ་ཚུལ་དགེ་སློང་ཕ་མ་རྣམས། །

			GHE GNEN / GHE TSUL / GHE LONg / PA MA NAM 

			Prego che upasaka, shramanera e bhikshu, uomini e donne, 

			

དྲི་མ་མེད་པའི་ཚུལ་ཁྲིམས་དང་ལྡན་ཞིང༌། །

			DRI MA / ME PE / TSÜL TRIM / DANg DEN SCINg

			abbiano una moralità senza macchia e che, grazie alle attività dell’ascolto, 

			

རྣམ་དག་ཐོས་བསམ་སྒོམ་པའི་བྱ་བ་ཡིས། །

			NAM DAg / TÖ SAM / GOM PE / GIA UA YI 

			riflessione e meditazione,

			

བདེ་གཤེགས་བསྟན་པ་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DE SCEg / TEN PA / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			fiorisca il Dharma del Sugata.

			

སྒྲུབ་པ་པོ་རྣམས་གཡེང་བ་ཀུན་སྤངས་ནས། །

			DRUB PA / PO NAM / YENg UA / KÜN PANg NE 

			Prego che i praticanti abbandonino tutte le distrazioni

			

འཚེ་བ་ཀུན་བྲལ་འདུ་འཛིས་རྣམ་དབེན་པའི། །

			TSE UA / KÜN DRAL / DU ZI / NAM EN PE

			e in luoghi sicuri e tranquilli, isolati da ogni disturbo,

			

ཞི་བའི་གནས་སུ་སྤོང་བ་ལྷུར་ལེན་པའི། །

			SCI UE / NE SU / PONg UA / LHUR LEN PE 

			accrescano le loro qualità di realizzazione

			

རྟོགས་པའི་ཡོན་ཏན་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			TOg PE / YÖN TEN / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			con la meditazione sincera del rinunciante.

			

ལྷག་པར་དྭང་བས་གསོལ་བ་འདེབས་བྱེད་པ། །

			LHAg PAR / DANg UE / SÖL UA / DEB CE PA 

			Prego che noi, che ti supplichiamo con

			

སྒྲུབ་པོ་བདག་ཅག་འཁོར་དང་བཅས་རྣམས་ལ། །

			DRUB PO / DAg CIAg / KHOR DANg / CE NAM LA 

			fede intensa, noi praticanti e il nostro seguito,
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ལོག་འཚོ་བྲལ་བའི་དཔལ་འབྱོར་ཕུན་ཚོགས་དང༌། །

			LOg TSO / DRAL UE / PAL GIOR / PÜN TSOg DANg

			otteniamo ricchezze in abbondanza con mezzi di sostentamento corretti,

			

ཚེ་དང་དམ་ཆོས་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			TSE DANg / DAM CIÖ / GHIE PAR / ZE DU SÖL

			e che si accrescano la durata della nostra vita e il Dharma autentico.

			

སྦྱིན་དང་ཚུལ་ཁྲིམས་བཟོད་དང་བརྩོན་འགྲུས་དང༌། །

			GIN DANg / TSÜL TRIM / SÖ DANg / TSÖN DRÜ DANg

			Prego che con la generosità, moralità, pazienza, 

			

བསམ་གཏན་ཤེས་རབ་བླ་ན་མེད་སོགས་ཀྱིས། །

			SAM TEN / SCE RAB / LA NA / ME SOg KI 

			diligenza, meditazione, saggezza e così via

			

རང་ལ་སངས་རྒྱས་ཆོས་ཀུན་ཡོངས་རྫོགས་ནས། །

			RANg LA / SANg GHIE / CIÖ KÜN / YONg ZOg NE 

			io possa perfezionare tutte le qualità dei buddha

			

ལུང་རྟོགས་ཡོན་ཏན་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			LUNg TOg / YÖN TEN / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			e sviluppare le doti di sapienza e realizzazione.

			

སྦྱིན་དང་སྙན་པར་སྨྲ་བས་འཁོར་བསྡུས་ནས། །

			GIN DANg / GNEN PAR / MA UE / KHOR DÜ NE

			Prego di poter nutrire gli altri con la generosità e le parole gentili;

			

དོན་སྤྱོད་དམ་ཆོས་ཚུལ་བཞིན་བཤད་པའི་མཐུས། །

			DÖN GIÖ / DAM CIÖ / TSUL SCIN / SCE PE TÜ 

			di insegnare il Dharma nel modo corretto e adeguato;

			

རང་གཞན་དོན་མཐུན་ཆོས་ལ་ལེགས་སྦྱར་ནས། །

			RANg SCEN / DÖN TÜN / CIÖ LA / LEg GIAR NE

			e di condurre tutti noi al Dharma di cui abbiamo bisogno,

			

གཞན་དོན་ཆོས་བཞིན་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			SCEN DÖN / CIÖ SCIN / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			aiutando gli altri sempre più grazie al Dharma.

			

ཆོས་ཀྱི་འགལ་རྐྱེན་མཐའ་དག་ཉེར་ཞི་ཞིང༌། །

			CIÖ KI / GAL KIEN / TA DAg / GNER SCI SCINg 

			Prego che tutte le condizioni avverse al Dharma

			

མཐུན་རྐྱེན་མ་ལུས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་གྱུར་ནས། །

			TUN KIEN / MA LÜ / PÜN SUM / TSOg GHIUR NE 

			siano pacificate, che tutte le condizioni favorevoli

			

གང་དང་གང་ལ་ཐུབ་པས་རབ་བསྔགས་པའི། །

			GANg DANg / GANg LA / TUB PE / RAB NgAg PE 

			siano presenti in abbondanza e che tutte le virtù

			

དགེ་བ་དེ་དག་རྒྱས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			GHE UA / DE DAg / GHIE PAR / ZE DU SÖL 

			elogiate da Shakyamuni aumentino.

			

དཔལ་ལྡན་བླ་མའི་ཐུགས་རྗེ་བྱིན་རླབས་དང༌། །

			PAL DEN / LA ME / TUg GE / GIN LAB DANg

			Per la compassione e la benedizione del guru,

			

ཆོས་ཀུན་དེ་བཞིན་ཉིད་ཀྱི་བདེན་པ་དང༌། །

			CIÖ KÜN / DE SCIN / GNI KI / DEN PA DANg 

			la verità della talità di tutti i dharma

			

བདག་གི་ལྷག་བསམ་རྣམ་པར་དག་པའི་མཐུས། །

			DAg GHI / LHAg SAM / NAM PAR / DAg PE TÜ 

			e le mie intenzioni pure e positive,

			

ཇི་ལྟར་གསོལ་བ་བཏབ་བཞིན་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			GI TAR / SÖL UA / TAB SCIN / DRUB GHIUR CIg 

			possa realizzarsi tutto ciò per cui ho pregato.



			ཅེས་པ་ས་སྐྱའི་ཆོས་སྤྱོད་ལས་བཏུས་པའོ།། །།

			Tratto dalla Liturgia Comune Sakya.

		


		

341



		
			Aspirazione per il sentiero progressivo

			

ལམ་རིམ་སྨོན་ལམ།

		
དེར་ནི་རིང་དུ་འབད་ལས་ཚོགས་གཉིས་ནི། །

			DER NI / RINg DU / BE LE / TSOg GNI NI 

			Avendo riunito le due accumulazioni,

			

མཁའ་ལྟར་ཡངས་པ་གང་ཞིག་བསགས་པ་དེས། །

			KHA TAR / YANg PA / GANg SCIg / SAg PA DE 

			vaste come lo spazio, con lunghi sforzi,

			

བློ་མིག་མ་རིག་གིས་ལྡོངས་འགྲོ་བ་ཀུན། །

			LO MIg / MA RIg / GHI DONg / DRO UA KÜN 

			possa diventare un sovrano tra i buddha,

			

རྣམ་འདྲེན་རྒྱལ་བའི་དབང་པོར་བདག་གྱུར་ཅིག །

			NAM DREN / GHIAL UE / UANg POR / DAg GHIUR CIg 

			una guida per tutti gli esseri accecati dall’ignoranza.

			

དེར་མ་སོན་པའི་ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཡང༌། །

			DER MA / SÖN PE / TSE RAB / KÜN TU YANg 

			In tutte le mie vite, finché questo non accadrà,

			

འཇམ་པའི་དབྱངས་ཀྱིས་བརྩེ་བས་རྗེས་བཟུང་སྟེ། །

			GIAM PE / YANg KI / TSE UE / GE SUNg TE

			possa essere sotto l’amorevole protezione di Manjughosha,

			

བསྟན་པའི་རིམ་པ་ཀུན་ཚང་ལམ་གྱི་མཆོག །

			TEN PE / RIM PA / KÜN TSANg / LAM GHI CIOg

			possa trovare il sentiero supremo che comprende tutti gli stadi del Dharma

			

རྙེད་ནས་སྒྲུབ་པས་རྒྱལ་རྣམས་མཉེས་བྱེད་ཤོག །

			GNE NE / DRUB PE / GHIAL NAM / GNE CE SCIOg 

			e compiacere i buddha con la pratica.

			

རང་གིས་ཇི་བཞིན་རྟོགས་པའི་ལམ་གྱི་གནད། །

			RANg GHI / GI SCIN / TOg PE / LAM GHI NE 

			Motivato da una grande bontà, possa eliminare

			

ཤུགས་དྲག་བརྩེ་བས་དྲངས་པའི་ཐབས་མཁས་ཀྱིས། །

			SCIUg DRAg / TSE UE / DRANg PE / TAB KHE KI 

			l’oscurità della mente degli esseri spiegando con mezzi abili

			

འགྲོ་བའི་ཡིད་ཀྱི་མུན་པ་བསལ་བྱས་ནས། །

			DRO UE / YI KI / MÜN PA / SAL CE NE

			i punti del sentiero che ho realizzato correttamente.

			

རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འཛིན་གྱུར་ཅིག །

			GHIAL UE / TEN PA / YÜN RINg / ZIN GHIUR CIg 

			Possa essere detentore del Buddhadharma per molto tempo.

			

བསྟན་པ་རིན་ཆེན་མཆོག་གིས་མ་ཁྱབ་པའམ། །

			TEN PA / RIN CEN / CIOg GHI / MA KHIAB PAAM

			Con grande compassione, possa la mia mente possa recarsi nei luoghi

			

ཁྱབ་ཀྱང་ཉམས་པར་གྱུར་པའི་ཕྱོགས་དེར་ནི། །

			KHIAB KIANg / GNAM PAR / GHIUR PE / CIOg DER NI 

			non ancora raggiunti dal Dharma prezioso e supremo,
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སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོས་ཡིད་རབ་བསྐྱོད་པ་ཡིས། །

			GNINg GE / CEN PO / YI RAB / KIÖ PA YI

			e anche nei luoghi già raggiunti, ma dove è in declino.

			

ཕན་བདེའི་གཏེར་དེ་གསལ་བར་བྱེད་པར་ཤོག །

			PEN DE / TER DE / SAL UAR / CE PAR SCIOg 

			Possa io illuminare quel tesoro di benefici e di felicità.

			

སྲས་བཅས་རྒྱལ་བའི་རྨད་བྱུང་འཕྲིན་ལས་ལས། །

			SE CE / GHIAL UE / ME GIUNg / TRIN LE LE

			Attraverso gli stadi progressivi del sentiero del risveglio, stabilito

			

ལེགས་གྲུབ་བྱང་ཆུབ་ལམ་གྱི་རིམ་པས་ཀྱང༌། །

			LEg DRUB / GIANg CIUB / LAM GHI / RIM PE KIANg 

			dall’attività straordinaria dei buddha e dei bodhisattva,

			

ཐར་འདོད་རྣམས་ཀྱི་ཡིད་ལ་དཔལ་སྟེར་ཞིང༌། །

			TAR DÖ / NAM KI / YI LA / PAL TER SCINg

			possa far risplendere la mente di coloro che cercano la liberazione.

			

རྒྱལ་བའི་མཛད་པ་རིང་དུ་སྐྱོང་གྱུར་ཅིག །

			GHIAL UE / ZE PA / RINg DU / KIONg GHIUR CIg 

			Possa mantenere a lungo l’attività dei buddha.

			

ལམ་བཟང་སྒྲུབ་པའི་མཐུན་རྐྱེན་སྒྲུབ་བྱེད་ཅིང༌། །

			LAM SANg / DRUB PE / TÜN KIEN / DRUB CE CINg 

			Possano accumularsi le condizioni favorevoli alla realizzazione

			

འགལ་རྐྱེན་སེལ་བྱེད་མི་དང་མི་མིན་ཀུན། །

			GAL KIEN / SEL CE / MI DANg / MI MIN KÜN

			di questo sentiero positivo. Possano essere eliminate le condizioni sfavorevoli.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་རྒྱལ་བས་བསྔགས་པ་ཡི། །

			TSE RAB / KÜN TU / GHIAL UE / NgAg PA YI

			In tutte le loro vite, possa nessuno, umano o non umano,

			

རྣམ་དག་ལམ་དང་འབྲལ་བར་མ་གྱུར་ཅིག །

			NAM DAg / LAM DANg / DRAL UAR / MA GHIUR CIg 

			essere mai privo di questo sentiero puro elogiato dai buddha.

			

གང་ཚེ་ཐེག་པ་མཆོག་ལ་ཆོས་སྤྱོད་བཅུས། །

			GANg TSE / TEg PA / CIOg LA / CIÖ CIÖ CIÜ

			Praticando correttamente e con diligenza

			

ཚུལ་བཞིན་སྒྲུབ་ལ་བརྩོན་པ་དེ་ཡི་ཚེ། །

			TSUL SCIN / DRUB LA / TSÖN PA / DE YI TSE 

			le 10 attività di Dharma del veicolo supremo,

			

མཐུ་ལྡན་རྣམས་ཀྱིས་རྟག་ཏུ་གྲོགས་བྱེད་ཅིང༌། །

			TU DEN / NAM KI / TAg TU / DROg CE CINg

			possiamo essere sempre assistiti dagli esseri dotati di grande potere.

			

བཀྲ་ཤིས་རྒྱ་མཚོས་ཕྱོགས་ཀུན་ཁྱབ་གྱུར་ཅིག །

			TA SCI / GHIA TSO / CIOg KÜN / KHIAB GHIUR CIg

			Possano tutte le direzioni essere colme di un oceano di buoni auspici.



			ཅེས་པ་འདི་ནི་རྗེ་ཙོང་ཁ་པ་ཆེན་པོས་མཛད་པའོ། །

			Questa aspirazione fu composta dal grande Signore Tsongkhapa.

			Recitazione dell’aspirazione concisa (pag. 171)

			La ghirlanda indistruttibile di vajra (pag. 183)
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			Aspirazione al Dharma degli Shangpa Kagyu

			

ཤངས་ཆོས་སྨོན་ལམ།

		
རྡོ་རྗེ་འཆང་དང་ཡེ་ཤེས་ཌཱ་ཀི་གཉིས། །

			DOR GE / CIANg DANg / YE SCE / DA KI GNI 

			Vajradhara, due jnanadakini,

			

ཁྱུང་པོ་རྣལ་འབྱོར་རྩ་བརྒྱུད་བླ་མ་དང༌། །

			KHIUNg PO / NAL GIOR / TSA GHIÜ / LA MA DANg 

			Khyungpo Naljor, guru radice e del lignaggio,

			

བདེ་དགྱེས་གསང་གསུམ་སྒྱུ་འཕྲུལ་ཆེན་མོ་དང༌། །

			DE GHIE / SANg SUM / GHIU TRUL / CEN MO DANg 

			Chakrasamvara, Hevajra, Guhyasamaja, Mahamaya,

			

འཇིགས་བྱེད་རྟ་མཆོག་ལ་སོགས་ཡི་དམ་ལྷ། །

			GIg CE / TA CIOg / LA SOg / YI DAM LHA 

			Vajrabhairava, Hayagriva e tutte le divinità degli yidam,

			

མཁའ་འགྲོ་སྡེ་ལྔ་མྱུར་མཛད་རེ་མ་ཏི། །

			KHAN DRO / DE NgA / GNUR ZE / RE MA TI 

			dakini delle cinque classi, la Rapida, Remati,

			

བཀའ་སྡོད་བཞི་སོགས་དམ་ཅན་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས། །

			KA DÖ / SCI SOg / DAM CEN / GHIA TSO TSOg 

			quattro attendenti, oceano degli esseri vincolati dal samaya,

			

སྐྱབས་གནས་དཀོན་མཆོག་གསུམ་དང་རྩ་བ་གསུམ། །

			KIAB NE / KÖN CIOg / SUM DANg / TSA UA SUM 

			tutte le fonti del Rifugio, Tre Gioielli e Tre Radici:

			

མི་མངོན་དབྱིངས་ནས་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། །

			MI NgÖN / YINg NE / DAg LA / GONg SU SÖL

			vi prego, dallo spazio invisibile, prestatemi attenzione.

			

ཁྱེད་རྣམས་བྱིན་རླབས་ཐུགས་རྗེའི་བདེན་མཐུ་དང༌། །

			KHIE NAM / GIN LAB / TUg GE / DEN TU DANg

			Per la verità e il potere della vostra benedizione e compassione,

			

དུས་གསུམ་བསགས་པའི་དགེ་རྩ་ཇི་སྙེད་མཐུས། །

			DÜ SUM / SAg PE / GHE TSA / GI GNE TÜ

			e il potere di tutte le radici di virtù accumulate nei tre tempi,

			

སྐྱེ་བ་འདི་དང་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			KIE UA / DI DANg / TSE RAB / TAM CE DU

			prego che qualsiasi aspirazione io esprima in questa vita

			

སྨོན་ལམ་གང་བཏབ་མྱུར་དུ་འགྲུབ་མཛད་གསོལ། །

			MÖN LAM / GANg TAB / GNUR DU / DRUB ZE SÖL 

			o in altre rinascite si realizzi velocemente.

			

ཤིན་ཏུ་རྙེད་དཀའི་དལ་འབྱོར་རིན་ཆེན་འདི། །

			SCIN TU / GNE KAI / DAL GIOR / RIN CEN DI 

			Possa non sprecare queste qualità e risorse preziose,

			

ཆུད་ཟོས་མི་བྱ་སྙིང་པོ་ལེན་པར་ཤོག །

			CIÜ SÖ / MI GIA / GNINg PO / LEN PAR SCIOg

			estremamente difficili da ottenere, ma dare loro un senso.
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མི་རྟག་མི་བརྟན་འགྱུར་བའི་ཆོས་ཅན་ལ། །

			MI TAg / MI TEN / GHIUR UE / CIÖ CEN LA

			Considerando che i fenomeni sono impermanenti, instabili e transitori,

			

བསམ་ཞིང་ལོང་མེད་བློ་སྣ་ཐུང་བར་ཤོག །

			SAM SCINg / LONg ME / LO NA / TUNg UAR SCIOg 

			possa dare un taglio ai miei progetti, senza perdere tempo.

			

དགེ་སྡིག་ལས་འབྲས་ཆེ་ཕྲ་ཐམས་ཅད་ལ། །

			GHE DIg / LE DRE / CE TRA / TAM CE LA

			Possa sviluppare la convinzione nei risultati delle azioni

			

ཡིད་ཆེས་སྐྱེ་ཞིང་རྒྱུ་འབྲས་སྲུང་ནུས་ཤོག །

			YI CE / KIE SCINg / GHIU DRE / SUNg NÜ SCIOg

			virtuose e non virtuose, grandi e piccole, e saper osservare cause e risultati.

			

ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་རབ་མཐོང་ཞིང༌། །

			KHAM SUM / KHOR UE / DUg NghEL / RAB TONg SCINg 

			Vedendo la sofferenza dei tre regni del samsara,

			

འཁོར་བའི་གནས་ནས་ངེས་པར་འབྱུང་བར་ཤོག །

			KHOR UE / NE NE / NghE PAR / GIUNg UAR SCIOg

			possa sviluppare la rinuncia verso gli stati del ciclo delle esistenze.

			

བདག་སོགས་འདི་ཕྱི་བར་དོ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			DAg SOg / DI CI / BAR DO / TAM CE DU

			In questa vita, nel bardo e in futuro, possiamo io e gli altri

			

དཀོན་མཆོག་རྩ་གསུམ་སྐྱབས་འོག་ཚུད་པར་ཤོག །

			KÖN CIOg / TSA SUM / KIAB Og / TSÜ PAR SCIOg 

			essere sotto la protezione dei Tre Gioielli e delle Tre Radici.

			

མཁའ་མཉམ་ཕ་མ་འགྲོ་དྲུག་སེམས་ཅན་ལ། །

			KHA GNAM / PA MA / DRO DRUg / SEM CEN LA

			Possano l’amore e la compassione sorgere in fondo al mio cuore

			

བྱམས་དང་སྙིང་རྗེ་གཏིང་ནས་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			GIAM DANg / GNINg GE / TINg NE / KIE UAR SCIOg 

			per tutti gli esseri dei sei stati fino ai confini dello spazio.

			

མཐུན་རྐྱེན་ཀུན་འཛོམས་དབེན་པའི་རི་ཁྲོད་དུ། །

			TÜN KIEN / KÜN ZOM / EN PE / RI TRÖ DU

			Negli eremitaggi isolati, con tutte le condizioni favorevoli,

			

རྩེ་གཅིག་བསྒྲུབ་ནས་ཉམས་རྟོགས་མཐར་ཕྱིན་ཤོག །

			TSE CIg / DRUB NE / GNAM TOg / TAR CIN SCIOg

			possa praticare con concentrazione univoca, perfezionando le esperienze e le realizzazioni.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཡོན་ཏན་ཀུན་ལྡན་གྱི། །

			TSE RAB / KÜN TU / YÖN TEN / KÜN DEN GHI 

			In tutte le mie vite, possa essere guidato

			

བླ་མ་དམ་པས་རྗེས་སུ་འཛིན་པར་ཤོག །

			LA MA / DAM PE / GE SU / ZIN PAR SCIOg 

			da un guru autentico dotato di tutte le qualità.

			

སངས་རྒྱས་ཀུན་དངོས་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ། །

			SANg GHIE / KÜN NgÖ / TSA UE / LA MA LA 

			Possa sorgere nel mio cuore la devozione non artefatta

			

བཅོས་མིན་མོས་གུས་སྙིང་ནས་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			CIÖ MIN / MÖ GÜ / GNINg NE / KIE UAR SCIOg

			per il mio guru radice, che in verità è l’essenza di tutti i buddha.
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ཡེ་ནས་རང་བྱུང་ལྷ་ཡི་དཀྱིལ་འཁོར་ལ། །

			YE NE / RANg GIUNg / LHA YI / KIL KHOR LA

			Possa riconoscere il mandala primordiale, sorto spontaneamente,

			

ཡིན་པར་ཤེས་ཤིང་གསལ་སྣང་བརྟན་པར་ཤོག །

			YIN PAR / SCE SCINg / SAL NANg / TEN PAR SCIOg

			delle divinità in quanto tale e stabilizzare la sua chiara apparenza.

			

བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་ཚོགས། །

			LA MA / YI DAM / KHAN DRO / CIÖ KIONg TSOg 

			Praticando i guru, yidam, dakini e dharmapala

			

སྒྲུབ་ཙམ་ཉིད་ནས་མངོན་སུམ་ཞལ་མཐོང་ཤོག །

			DRUB TSAM / GNI NE / NgÖN SUM / SCIAL TONg SCIOg 

			possa vederli faccia a faccia.

			

ལུས་ལ་བདེ་དྲོད་བཟོད་མེད་རབ་འབར་ཞིང༌། །

			LÜ LA / DE DRÖ / SÖ ME / RAB BAR SCINg

			Il calore e la beatitudine irresistibili possano avvampare nel mio corpo

			

སེམས་ལ་བདེ་སྟོང་ཏིང་འཛིན་བརྟན་པར་ཤོག །

			SEM LA / DE TONg / TINg ZIN / TEN PAR SCIOg

			e il samadhi della beatitudine-vacuità stabilizzarsi nella mia mente.

			

ཆོས་རྣམས་སྒྱུ་མ་རྨི་ལམ་ལྟ་བུ་ལ། །

			CIÖ NAM / GHIU MA / MI LAM / TA BU LA

			Possa sradicare l’illusione e la fissazione sulla realtà dei fenomeni,

			

བདེན་འཛིན་འཁྲུལ་པ་རྩད་ནས་ཞིག་པར་ཤོག །

			DEN ZIN / TRUL PA / TSE NE / SCIg PAR SCIOg 

			che sono come illusioni e sogni.

			

མཚན་མོ་རྩོལ་མེད་རྨི་ལམ་རབ་ཟིན་ཅིང༌། །

			TSEN MO / TSÖL ME / MI LAM / RAB SIN CINg

			Di notte, possa riconoscere senza sforzo i sogni, addestrarmi in essi,

			

སྦྱོང་སྤེལ་སྤྲུལ་སྒྱུར་ཡུལ་སྣང་ཕེབས་པར་ཤོག །

			GIONg PEL / TRUL GHIUR / YÜL NANg / PEB PAR SCIOg 

			e moltiplicare, emanare, trasformare e viaggiare in sogno.

			

མ་རིག་གཏི་མུག་གཉིད་ཀྱི་མུན་ཁུང་ལ། །

			MA RIg / TI MUg / GNI KI / MÜN KHUNg LA 

			Nell’oscurità del sonno ignorante e smarrito

			

སྲབ་མཐུག་འོད་གསལ་ངོ་ཤེས་ཟིན་པར་ཤོག །

			SA TUg / Ö SAL / NgO SCE / SIN PAR SCIOg

			possa riconoscere la chiara luce del sonno leggero e profondo.

			

ཆོས་སྐུ་བླ་མ་ཡི་དམ་སྐར་ཁུང་མ། །

			CIÖ KU / LA MA / YI DAM / KAR KUNg MA

			Possa coltivare il trasferimento della coscienza nel dharmakaya, il guru,

			

མཁའ་སྤྱོད་ལ་སོགས་འཕོ་བ་འབྱོངས་པར་ཤོག །

			KHA CIÖ / LA SOg / PO UA / GIONg PAR SCIOg 

			lo yidam; attraverso il cielo, in Khechari e così via.

			

སྐུ་གསུམ་རང་ཤར་འཆུགས་མེད་ལ་སོགས་ཀྱིས། །

			KU SUM / RANg SCIAR / CIUg ME / LA SOg KI

			Tramite l’apparenza spontanea dei tre kaya, la libertà dalle deviazioni e così via,

			

སྲིད་པ་བར་དོའི་སྐུ་གསུམ་མངོན་གྱུར་ཤོག །

			SI PA / BAR DO / KU SUM / NgÖN GHIUR SCIOg 

			possano manifestarsi i tre kaya del bardo del divenire.
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སྐྱོན་བཞི་རང་གྲོལ་སྐུ་བཞི་ལྷུན་གྲུབ་ལ། །

			KIÖN SCI / RANg DROL / KU SCI / LHÜN DRUB LA

			Nella liberazione spontanea dai quattro difetti e la presenza spontanea dei quattro kaya,

			

ཕྱག་ཆེན་གནས་ལུགས་ཚེ་འདིར་རྟོགས་པར་ཤོག །

			CIAg CEN / NE LUK / TSE DIR / TOg PAR SCIOg

			possa realizzare il modo d’essere, mahamudra, in questa vita.

			

བླ་མ་མོས་གུས་སྣང་གྲགས་ལྷ་དང་སྔགས། །

			LA MA / MÖ GÜ / NANg DRAg / LHA DANg NgAg

			Possa mantenere la devozione per il guru; le apparenze e i suoni come divinità e mantra;

			

སྣང་སེམས་སྒྱུ་མ་རྨི་ལམ་ལམ་ཁྱེར་ཤོག །

			NANg SEM / GHIU MA / MI LAM / LAM KHIER SCIOg 

			i fenomeni mentali come illusioni e sogni nel sentiero.

			

བདེ་སྟོང་མཁའ་ལ་སྤྱོད་པའི་རྗེ་བཙུན་མས། །

			DE TONg / KHA LA / CIÖ PE / GE TSÜN ME

			Grazie alle Nobili Signore che dimorano nel cielo della beatitudine-vacuità,

			

བསྐྱེད་རྫོགས་ལམ་གྲུབ་མཁའ་སྤྱོད་བགྲོད་པར་ཤོག །

			KIE ZOg / LAM DRUB / KHA CIÖ / DRÖ PAR SCIOg

			possa realizzare il sentiero di generazione e completamento e raggiungere il regno di Khechari.

			

ལུས་ཉིད་བེམས་པོ་སེམས་ནི་སྐྱེ་འཆི་བྲལ། །

			LÜ GNI / PEM PO / SEM NI / KIE CI DRAL

			Il corpo è materiale. La mente è al di là della nascita e della morte.

			

འབྲས་བུ་འཆི་མེད་འཆུགས་མེད་དོན་རྟོགས་ཤོག །

			DRE BU / CI ME / CIUg ME / DÖN TOg SCIOg

			Possa realizzare il frutto, l’immortalità al di là delle deviazioni.

			

བླ་མ་མགོན་པོའི་ཞལ་བཟང་རབ་མཐོང་ཞིང༌། །

			LA MA / GÖN PO / SCIAL SANg / RAB TONg SCINg 

			Possa vedere il volto di bontà del guru e protettore inseparabile

			

ལས་བཞི་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			LE SCI / CIOg GHI / NgÖ DRUB / TOB PAR SCIOg

			e realizzare le quattro attività e la siddhi suprema.

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་ནད་དང་སྡུག་བསྔལ་ཀུན། །

			SEM CEN / NAM KI / NE DANg / DUg NghEL KÜN 

			Per pacificare le malattie e le sofferenze degli esseri

			

ཞི་བའི་མཐུ་བྱིན་སངས་རྒྱས་ལྟ་བུར་ཤོག །

			SCI UE / TU GIN / SANg GHIE / TA BUR SCIOg 

			possa avere i poteri e le benedizioni pari ai buddha.

			

ཚེ་བསོད་དབང་ཐང་ཉམས་དང་རྟོགས་པ་སོགས། །

			TSE SÖ / UANg TANg / GNAM DANg / TOg PA SOg 

			Possano la vita, il merito, l’autorevolezza, le esperienze

			

དབྱར་གྱི་ཆུ་བོ་ལྟ་བུར་རྒྱས་པར་ཤོག །

			YAR GHI / CIU UO / TA BUR / GHIE PAR SCIOg 

			e la realizzazione aumentare come un fiume d’estate.

			

བསྟན་དང་འགྲོ་ལ་མཆོག་ཏུ་ཕན་པའི་ཕྱིར། །

			TEN DANg / DRO LA / CIOg TU / PEN PE CIR 

			Per compiere il bene del Dharma e degli esseri

			

ཁམས་གསུམ་སྲིད་གསུམ་དབང་དུ་འདུ་བར་ཤོག །

			KHAM SUM / SI SUM / UANg DU / DU UAR SCIOg 

			possa avere in mio potere i tre regni e i tre mondi.
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ཞིང་བཅུ་ཚང་བའི་དགྲ་བོ་སྒྲོལ་ནུས་ཕྱིར། །

			SCINg CIU / TSANg UE / DRA UO / DRÖL NÜ CIR 

			Per poter liberare i nemici che possiedono i 10 attributi,

			

དྲག་སྔགས་ནུས་མཐུ་མེ་བཞིན་འབར་བར་ཤོག །

			DRAg NgAg / NÜ TU / ME SCIN / BAR UAR SCIOg 

			possa il potere del mantra irato avvampare come il fuoco.

			

བདག་སོགས་སེམས་ཅན་བཅས་དང་རང་བཞིན་སོགས། །

			DAg SOg / SEM CEN / CE DANg / RANg SCIN SOg 

			Possano le azioni negative mie e degli altri, compresi

			

སྡིག་པ་གང་མཆིས་མ་ལུས་བྱང་བར་ཤོག །

			DIg PA / GANg CI / MA LÜ / GIANg UAR SCIOg 

			i rami e le radici, essere purificate.

			

ཟང་ཟིང་ཆོས་དང་མི་འཇིགས་སྦྱིན་པ་ཡིས། །

			SANg SINg / CIÖ DANg / MI GIg / GIN PA YI 

			Possa stabilire tutti gli esseri nella felicità con

			

སྐྱེ་རྒུ་ཐམས་ཅད་བདེ་ལ་འགོད་ནུས་ཤོག །

			KIE GU / TAM CE / DE LA / GÖ NÜ SCIOg

			il dono delle cose materiali, del Dharma e della protezione.

			

སོ་ཐར་བྱང་སེམས་གསང་སྔགས་དམ་ཚིག་སོགས། །

			SO TAR / GIANg SEM / SANg NgAg / DAM TSIg SOg 

			Possa riuscire a mantenere in ogni tempo le regole virtuose,

			

དགེ་བའི་ཁྲིམས་རྣམས་དུས་ཀུན་སྲུང་ནུས་ཤོག །

			GHE UE / TRIM NAM / DÜ KÜN / SUNg NÜ SCIOg 

			come i voti di pratimoksha e del bodhisattva, e i samaya.

			

སེམས་ཅན་གཅིག་གི་ཕྱིར་ཡང་བསྐལ་བརྒྱ་རུ། །

			SEM CEN / CIg GHI / CIR YANg / KAL GHIA RU

			Possa sopportare che il mio corpo venga tagliato più e più volte

			

བདག་ལུས་བྱེ་བར་གཏུབས་ཀྱང་བཟོད་པར་ཤོག །

			DAg LÜ / GE UAR / TUB KIANg / SÖ PAR SCIOg

			in un milione di pezzi, per cento kalpa, per il bene di un essere qualsiasi.

			

བདག་གཞན་ཐར་པའི་ལམ་མཆོག་སྒྲུབ་པ་ལ། །

			DAg SCEN / TAR PE / LAM CIOg / DRUB PA LA

			Possa la mia diligenza uguagliare quella di Shakyamuni nella pratica

			

ཐུབ་པའི་དབང་པོའི་བརྩོན་འགྲུས་མཚུངས་པར་ཤོག །

			TUB PE / UANg PO / TSÖN DRÜ / TSUNg PAR SCIOg 

			del grande sentiero verso la liberazione mia e degli altri.

			

མཐའ་བྲལ་འོད་གསལ་སེམས་ཉིད་ཆོས་ཀྱི་སྐུ། །

			TA DRAL / Ö SAL / SEM GNI / CIÖ KI KU

			Possa il mio samadhi di shamatha e vipashyana essere stabile e non vacillare

			

ཞི་ལྷག་ཏིང་འཛིན་མི་གཡོ་བརྟན་པར་ཤོག །

			SCI LHAg / TINg ZIN / MI YO / TEN PAR SCIOg

			dalla luminosità della natura della mente, il dharmakaya, al di là degli estremi.

			

འཁོར་འདས་ཆོས་རྣམས་མ་ལུས་ཐམས་ཅད་ལ། །

			KHOR DE / CIÖ NAM / MA LÜ / TAM CE LA

			Possa la mia saggezza verso tutti i fenomeni del samsara

			

མཁྱེན་རབ་འཇམ་པའི་དབྱངས་དང་མཚུངས་པར་ཤོག །

			KIEN RAB / GIAM PE / YANg DANg / TSUNg PAR SCIOg 

			e del nirvana uguagliare quella di Manjughosha.
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མདོ་རྒྱུད་གསར་རྙིང་ཆོས་རྣམས་མ་ལུས་ཀུན། །

			DO GHIÜ / SAR GNINg / CIÖ NAM / MA LÜ KÜN 

			Possa perfezionare qualsiasi pratica di tutto il Dharma,

			

ཉམས་སུ་གང་བླངས་མཐའ་རུ་ཕྱིན་པར་ཤོག །

			GNAM SU / GANg LANg / TA RU / CIN PAR SCIOg 

			che sia dai sutra, tantra, Sarma o Nyingma.

			

གཟུགས་མཛེས་དབྱངས་སྙན་ཚེ་དཔལ་སྟོབས་འབྱོར་ལྡན། །

			SUg ZE / YANg GNEN / TSE PAL / TOB GIOR DEN

			Possa avere la bellezza, la parola piacevole, la longevità, lo splendore,

			

གང་མཐོང་ཡིད་འོང་བརྩེ་བའི་སེམས་ཐོབ་ཤོག །

			GANg TONg / YI ONg / TSE UE / SEM TOB SCIOg

			la forza, la ricchezza e la bontà che mi rendono gradito a tutti quelli che mi vedono.

			

རྒྱལ་བསྟན་སྤྱི་དང་ཤངས་བརྒྱུད་བསྟན་པ་ལ། །

			GHIAL TEN / CI DANg / SCIANg GHIÜ / TEN PA LA

			Possa essere come i sei ornamenti e gli otto carri di Jambudvipa nel mio servizio

			

འཛམ་གླིང་རྒྱན་དང་ཤིང་རྟ་བརྒྱད་ལྟར་ཤོག །

			ZAM LINg / GHIEN DANg / SCINg TA / GHIE TAR SCIOg 

			a tutto il Buddhadharma, e in particolare al lignaggio Shangpa.

			

འཆི་བའི་དུས་སུ་གནད་གཅོད་མི་འབྱུང་ཞིང༌། །

			CI UE / DÜ SU / NE CIÖ / MI GIUNg SCINg

			Al momento della morte, possa non esserci agonia.

			

འཇའ་འོད་རིང་བསྲེལ་འགྲོ་བ་འདྲེན་བྱེད་ཤོག །

			GIA Ö / RINg SEL / DRO UA / DREN CE SCIOg

			Possa guidare gli esseri con la luce d’arcobaleno e le reliquie.

			

བདག་གཞན་འཕོས་མ་ཐག་ཏུ་བདེ་བ་ཅན། །

			DAg SCEN / PÖ MA / TAg TU / DE UA CEN

			Possiamo, io e gli altri, rinascere in Sukhavati, ai piedi di Khyungpo

			

ཁྱུང་པོ་ཡབ་སྲས་ཞབས་དྲུང་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			KHIUNg PO / YAB SE / SCIAB DRUNg / KIE UAR SCIOg 

			e dei suoi discepoli, subito dopo la nostra morte.

			

སྐྱེས་མ་ཐག་ཏུ་ས་བཅུ་རབ་ཐོབ་སྟེ། །

			KIE MA / TAg TU / SA CIU / RAB TOB TE

			Non appena rinati in quel paradiso, possiamo realizzare i 10 livelli

			

བླ་མེད་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			LA ME / ZOg PE / GIANg CIUB / TOB PAR SCIOg 

			e il risveglio perfetto e insuperabile.

			

སྲིད་ཞིའི་མཐའ་ལ་མི་གནས་འགྲོ་བའི་དོན། །

			SI SCI / TA LA / MI NE / DRO UE DÖN

			Senza dimorare né nel samsara né nel nirvana, possiamo compiere il bene degli esseri

			

རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཀུན་དང་མཚུངས་པར་ཤོག །

			GHIAL UA / SE CE / KÜN DANg / TSUNg PAR SCIOg 

			tanto quanto i buddha e i bodhisattva.

			

མཐོང་ཐོས་དྲན་རེག་ཟས་ཆོས་འབྲེལ་བ་ཀུན། །

			TONg TÖ / DREN REg / SE CIÖ / DREL UA KÜN

			Possano tutti quelli che hanno una connessione con me grazie a vista, suono, pensiero,

			

གདུལ་བྱ་འཁོར་གྱི་ཐོག་མར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			DÜL GIA / KHOR GHI / TOg MAR / KIE UAR SCIOg 

			tatto, cibo o Dharma, rinascere tra i miei primi discepoli.
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གདུལ་བྱ་རྣམས་ལ་ཉེ་ལམ་གསང་སྔགས་དང༌། །

			DÜL GIA / NAM LA / GNE LAM / SANg NgAg DANg 

			Possa far piovere sui miei discepoli il Dharma

			

ཐེག་ཆེན་ཆོས་ཀྱི་ཆར་པ་ཕབ་པར་ཤོག །

			TEg CEN / CIÖ KI / CIAR PA / PAB PAR SCIOg

			del sentiero rapido del mantra segreto e del Mahayana.

			

མཐར་ཐུག་སེམས་ཅན་གཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ། །

			TAR TUg / SEM CEN / CIg KIANg / MA LÜ PA 

			Infine, possa io, da solo, stabilire tutti gli esseri,

			

བདག་ཉིད་ཁོ་ནས་སངས་རྒྱས་སར་བཀོད་ཤོག །

			DAg GNI / KO NE / SANg GHIE / SAR KÖ SCIOg 

			senza eccezioni, nella buddhità.

			

བདག་གཞན་སངས་རྒྱས་ས་ལ་མ་བཀོད་བར། །

			DAg SCEN / SANg GHIE / SA LA / MA KÖ BAR 

			Finché io e gli altri non avremo raggiunto la buddhità,

			

ཆོས་འགལ་བར་ཆད་སྐད་ཅིག་མི་འབྱུང་ཤོག །

			CIÖ GAL / BAR CE / KE CIg / MI GIUNg SCIOg

			gli ostacoli al Dharma possano non sorgere nemmeno per un istante.

			

བདག་གི་བདེ་དང་དགེ་བ་ཅི་མཆིས་པ། །

			DAg GHI / DE DANg / GHE UA / CI CI PA 

			Possano tutti gli esseri dei sei regni

			

འགྲོ་དྲུག་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱིས་ཐོབ་པར་ཤོག །

			DRO DRUg / SEM CEN / KÜN GHI / TOB PAR SCIOg 

			ricevere qualsiasi felicità o virtù io abbia.

			

དེ་ཐོབ་བདེ་དང་དགེ་བ་ལ་བརྟེན་ནས། །

			DE TOB / DE DANg / GHE UA / LA TEN NE 

			Ricevendo quella felicità e virtù,

			

དུས་རྣམ་ཀུན་ཏུ་བདེ་སྐྱིད་འབྱུང་བར་ཤོག །

			DÜ NAM / KÜN TU / DE KI / GIUNg UAR SCIOg 

			possano essere contenti e a loro agio in ogni tempo.

			

འགྲོ་བའི་སྡུག་བསྔལ་སྡིག་སྒྲིབ་ཅི་མཆིས་པ། །

			DRO UE / DUg NghEL / DIg DRIB / CI CI PA

			Possano tutte le sofferenze, azioni negative e oscurazioni di tutti gli esseri

			

བདག་ཐིམ་བདག་གིས་སྡུག་བསྔལ་མྱོང་བར་ཤོག །

			DAg TIM / DAg GHI / DUg NghEL / GNONg UAR SCIOg 

			dissolversi in me. Possa essere il solo a provare sofferenza.

			

དེ་མྱོང་སྟོབས་ཀྱིས་སེམས་ཅན་མ་ལུས་པ། །

			DE GNONg / TOB KI / SEM CEN / MA LÜ PA 

			Avendola provata, nessun essere possa mai più

			

སྡུག་བསྔལ་སྡིག་སྒྲིབ་གཏན་ནས་མི་འབྱུང་ཤོག །

			DUg NghEL / DIg DRIB / TEN NE / MI GIUNg SCIOg 

			sperimentare sofferenze, azioni negative o oscurazioni.

			

དཀོན་མཆོག་རྩ་བ་གསུམ་གྱི་བྱིན་རླབས་དང༌། །

			KÖN CIOg / TSA UA / SUM GHI / GIN LAB DANg 

			Per la benedizione dei Tre Gioielli e delle Tre Radici,

			

མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ནུས་མཐུ་དང༌། །

			KHAN DRO / CIÖ KIONg / SUNg ME / NÜ TU DANg 

			il potere delle dakini e dei dharmapala,

			

དོན་དམ་འགྱུར་བ་མེད་པའི་བདེན་པ་དང༌། །

			DÖN DAM / GHIUR UA / ME PE / DEN PA DANg 

			la verità dell’assoluto immutabile

			

ཀུན་རྫོབ་རྟེན་འབྲེལ་བསླུ་བ་མེད་པའི་མཐུས། །

			KÜN ZOB / TEN DREL / LU UA / ME PE TÜ

			e il potere dell’interdipendenza relativa, che è infallibile,
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ཇི་ལྟར་བཏབ་པའི་སྨོན་ལམ་དེ་དག་ཀུན། །

			GI TAR / TAB PE / MÖN LAM / DE DAg KÜN 

			possano tutte queste mie aspirazioni

			

མྱུར་བ་ཉིད་དུ་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			GNUR UA / GNI DU / YI SCIN / DRUB PAR SCIOg

			realizzarsi velocemente secondo le mie intenzioni.

			

དེ་ལྟར་སྨོན་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་དེ། །

			DE TAR / MÖN PE / GHE UE / TSA UA DE 

			Dedico le radici di virtù di queste aspirazioni

			

མ་གྱུར་ནམ་མཁའི་མཐའ་མཉམ་ཀུན་ལ་བསྔོ། །

			MA GHIUR / NAM KHE / TA GNAM / KÜN LA NgO

			a tutti coloro che sono stati le mie madri, gli esseri attraverso lo spazio.

			

སྡུག་བསྔལ་ཀུན་བྲལ་བདེ་བ་མཆོག་ཐོབ་ནས། །

			DUg NghEL / KÜN DRAL / DE UA / CIOg TOB NE

			Possano non soffrire mai, essere completamente felici

			

ཕྱམ་གཅིག་སངས་རྒྱས་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག །

			CIAM CIg / SANg GHIE / GO PANg / TOB PAR SCIOg 

			e raggiungere tutti insieme lo stato di buddha.



			ཅེས་པའང་དཔལ་ལྡན་ཤངས་པའི་གྲལ་མཐར་འཁོད་པ་ཀརྨ་རང་བྱུང་ཀུན་ཁྱབ་པས་ས་ཕོ་འབྲུག་གི་ལོར་སྨྲས་པ་འདིས་ཀྱང་འགྲོ་ཕན་རྒྱ་ཆེར་འབྱུང་བའི་རྒྱུར་གྱུར་ཅིག །

			Questa preghiera fu composta da Karma Rangjung Kunkhyab [Kalu Rinpoche], che siede nell’ultimo rango dei gloriosi Shangpa Kagyu, nell’anno Drago-terra maschio. Possa essere la causa di grandi benefici per gli esseri. Mangalaṃ
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			Le 30 aspirazioni

			

དམ་པའི་སྨོན་ལམ་སུམ་ཅུ་པ།

			ཕ་ཅིག་དམ་པ་སངས་རྒྱས་ཀྱིས་མཛད་པའི་སྨོན་ལམ་སུམ་ཅུ་པ་ནི། 

			Le 30 aspirazioni, composte da Pachik Dampa Sangye [Padampa Sangye]:

		
བདག་གཞན་རྣམས་ཀྱི་རྒྱུད་ལ་བརྒྱུད་ལྡན་བླ་མའི་བྱིན་རླབས་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག །

			DAg SCEN / NAM KI / GHIÜ LA / GHIÜ DEN / LA ME / GIN LAB / GIUg PAR / GHIUR CIg

			Possiamo, io e gli altri, ricevere nel nostro essere la benedizione dei guru del lignaggio.

			

དོན་གྱི་ངོ་སྤྲོད་གནད་དུ་ཆུད་པར་གྱུར་ཅིག །

			DÖN GHI / NgO TRÖ / NE DU / CIÜ PAR / GHIUR CIg   

			Possa l’introduzione alla realtà ultima raggiungere il suo scopo.

			

རྟོགས་པ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			TOg PA / GI TA UA / SCIN DU / GHIÜ LA / KIE UAR / GHIUR CIg 

			Possa la realizzazione del suo modo di essere nascere in noi.

			

སྟོབས་བཅུ་མི་འཇིགས་ལུང་བསྟན་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TOB CIU / MI GIg / LUNg TEN / TOB PAR / GHIUR CIg   

			Possiamo ricevere la profezia delle 10 forze e della quadruplice impavidità.

			

ལྟ་སྟངས་གྲུབ་ཅིང་རྟེན་འབྲེལ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །

			TA TANg / DRUB CINg / TEN DREL / CIAR UAR / GHIUR CIg   

			Possiamo realizzare gli sguardi e percepire l’interdipendenza.

			

འགྲོ་རྣམས་སྨིན་གྲོལ་གྱི་ལམ་ལ་འགོད་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །

			DRO NAM / MIN DROL / GHI / LAM LA / GÖ NÜ PAR / GHIUR CIg   

			Possiamo diventare capaci di portare gli esseri sul sentiero della maturazione e liberazione.

			

ས་ལམ་གདན་ཐོག་གཅིག་ཏུ་བསྒྲོད་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །

			SA LAM / DEN TOg / CIg TU / DRÖ NÜ PAR / GHIUR CIg   

			Possiamo attraversare i bhumi e i sentieri su un unico cuscino di meditazione.

			

ཤེས་རབ་ཀྱི་སྤྱན་གྱིས་ཆོས་ཉིད་ཀྱི་བདེན་པ་མཐོང་བར་གྱུར་ཅིག །

			SCE RAB / KI / CEN GHI / CIÖ GNI KI / DEN PA / TONg UAR / GHIUR CIg   

			Con l’occhio della saggezza, possiamo vedere la verità della dharmata.
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ཡོན་ཏན་ལོ་འདབ་བཞིན་དུ་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིག །

			YÖN TEN / LO DAB / SCIN DU / GHIE PAR / GHIUR CIg   

			Possano le nostre qualità sbocciare come le foglie e i fiori.

			

འབྲས་བུ་དཔག་བསམ་བཞིན་དུ་སྨིན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DRE BU / PAg SAM / SCIN DU / MIN PAR / GHIUR CIg

			Possa la fruizione maturare come un albero che esaudisce i desideri. 

			

མོས་གུས་རི་རབ་བཞིན་དུ་བརྟན་པར་གྱུར་ཅིག །

			MÖ GÜ / RI RAB / SCIN DU / TEN PAR / GHIUR CIg 

			Possa la nostra devozione essere stabile come il Monte Meru. 

			

ངེས་པའི་ཤེས་པ་ཐེ་ཚོམ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			NghE PE / SCE PA / TE TSOM / DANg / DRAL UAR / GHIUR CIg

			Possa la nostra certezza essere priva di dubbi. 

			

ལས་ཀྱི་འཕྲོ་སད་ནས་སྨོན་ལམ་རྣམ་པར་དག་པར་གྱུར་ཅིག །

			LE KI / TRO / SE NE / MÖN LAM / NAM PAR / DAg PAR / GHIUR CIg

			Una volta risvegliate le nostre tendenze karmiche, possano le nostre aspirazioni essere pure.

			

གོ་ཆས་འཇིག་རྟེན་གྱི་དྲི་མ་དག་པར་གྱུར་ཅིག །

			GO CE / GIg TEN GHI / DRI MA / DAg PAR / GHIUR CIg   

			Portando l’armatura della diligenza, possiamo purificare le macchie del mondo.

			

སྒྲུབ་པ་ལ་བར་ཆད་མེད་ཅིང་དཀའ་ཐུབ་བཙན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DRUB PA / LA / BAR CE / ME CINg / KA TUB / TSEN PAR / GHIUR CIg 

			Possano non esserci ostacoli alla realizzazione; possiamo essere costanti nell’ascetismo.

			

རྩ་རླུང་ཐིག་ལེ་ལས་སུ་རུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			TSA LUNg / TIg LE / LE SU / RUNg UAR / GHIUR CIg

			Possano canali, venti e gocce [tsa, lung, thigle] diventare facili da affinare. 

			

རྟག་ཏུ་བསམ་པ་རྣམ་པར་དག་པར་གྱུར་ཅིག །

			TAg TU / SAM PA / NAM PAR / DAg PAR / GHIUR CIg

			Possano le nostre intenzioni essere sempre pure.

			

བྱང་སེམས་ལ་ཉམས་པ་མེད་པར་གྱུར་ཅིག །

			GIANg SEM / LA / GNAM PA / ME PAR / GHIUR CIg

			Possa la nostra bodhicitta non affievolirsi mai. 

			

ཐེག་ཆེན་གྱི་ལྟ་སྒོམ་ཉམས་སུ་མྱོང་བར་གྱུར་ཅིག །

			TEg CEN / GHI / TA GOM / GNAM SU / GNONg UAR / GHIUR CIg

			Possiamo sperimentare la visione e meditazione del Mahayana.
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གཉིས་སྣང་གི་ཤེས་པ་རང་སར་གྲོལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			GNI NANg / GHI / SCE PA / RANg SAR / DROL UAR / GHIUR CIg

			Possa la cognizione dualistica essere liberata in se stessa. 

			

རིགས་ཁྱད་པར་ཅན་དུ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			RIg / KIE PAR / CEN DU / KIE UAR / GHIUR CIg

			Possiamo rinascere in famiglie eccellenti.

			

བརྒྱུད་ལྡན་བླ་མའི་རྗེས་སུ་འཛིན་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHIÜ DEN / LA ME / GE SU / ZIN PAR / GHIUR CIg

			Possiamo essere guidati dai guru del lignaggio.

			

ལས་ཀྱི་མཐའ་མི་ལོག་པར་གྱུར་ཅིག །

			LE KI / TA / MI LOg PAR / GHIUR CIg

			Possa la nostra condotta non essere sbagliata

			

ཤེས་རབ་གསུམ་ལ་བློ་སྦྱོང་བར་གྱུར་ཅིག །

			SCE RAB / SUM LA / LO / GIONg UAR / GHIUR CIg

			Possiamo addestrare l’intelletto nelle tre saggezze.

			

དབང་གི་བྱིན་རླབས་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག །

			UANg GHI / GIN LAB / GIUg PAR / GHIUR CIg

			Possa la benedizione dell’iniziazione entrare in noi.

			

བདེ་བ་རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DE UA / DOR GE / TA BU / TOB PAR / GHIUR CIg

			Possiamo ottenere la beatitudine vajra.

			

རྣམ་ཤེས་རྩ་རླུང་ལ་རང་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			NAM SCE / TSA LUNg / LA / RANg UANg / TOB PAR / GHIUR CIg 

			Possiamo realizzare il controllo delle coscienze, dei canali e dei venti.

			

རང་ལུས་གཟུགས་སྐུར་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			RANg LÜ / SUg KUR / DRUB PAR / GHIUR CIg

			Possano i nostri corpi realizzarsi come rupakaya.

			

ཆོས་སྐུ་མངོན་སུམ་དུ་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ KU / NgÖN SUM / DU / TOg PAR / GHIUR CIg

			Possiamo realizzare direttamente il dharmakaya.

			

སྤྲུལ་སྐུ་ཕྲིན་ལས་ཀྱི་གཞན་དོན་མཐར་ཕྱིན་པར་གྱུར་ཅིག །

			TRUL KU / TRIN LE KI / SCEN DÖN / TAR / CIN PAR / GHIUR CIg

			Possiamo compiere perfettamente, per mezzo del nirmanakaya, il bene degli altri.



			La ghirlanda indistruttibile di vajra (pag. 183)
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			Aspirazione di Mahamudra del senso definitivo

			

ངེས་དོན་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་སྨོན་ལམ།

		
ན་མོ་གུ་རུ། 

			NAMO GURU

			

བླ་མ་རྣམས་དང་ཡི་དམ་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ། །

			LA MA / NAM DANg / YI DAM / KIL KHOR LHA 

			Voi, guru, yidam di tutti i mandala

			

ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས། །

			CIOg CIU / DÜ SUM / GHIAL UA / SE DANg CE

			e buddha e bodhisattva delle 10 direzioni e dei tre tempi,

			

བདག་ལ་བརྩེར་དགོངས་བདག་གི་སྨོན་ལམ་རྣམས། །

			DAg LA / TSER GONg / DAg GHI / MÖN LAM NAM 

			vi prego, prestatemi attenzione. Sostenete e benedite

			

ཇི་བཞིན་འགྲུབ་པའི་མཐུན་འགྱུར་བྱིན་བརླབས་མཛོད། །

			GI SCIN / DRUB PE / TÜN GHIUR / GIN LAB ZÖ

			la realizzazione delle mie aspirazioni.

			

བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			DAg DANg / TA YE / SEM CEN / TAM CE KI 

			Correnti di virtù non contaminata dalla triplice fissazione

			

བསམ་སྦྱོར་རྣམ་དག་གངས་རི་ལས་སྐྱེས་པའི། །

			SAM GIOR / NAM DAg / GANg RI / LE KIE PE 

			nascono sulla montagna coperta di neve

			

འཁོར་གསུམ་རྙོག་མེད་དགེ་ཚོགས་ཆུ་རྒྱུན་རྣམས། །

			KHOR SUM / GNOg ME / GHE TSOg / CIU GHIÜN NAM 

			delle intenzioni pure mie e di tutti gli esseri innumerevoli.

			

རྒྱལ་བ་སྐུ་བཞིའི་རྒྱ་མཚོར་འཇུག་གྱུར་ཅིག །

			GHIAL UA / KU SCI / GHIA TSOR / GIUg GHIUR CIg 

			Possano sfociare nell’oceano dei quattro corpi dei buddha.

			

ཇི་སྲིད་དེ་མ་ཐོབ་པ་དེ་སྲིད་དུ། །

			GI SI / DE MA / TOB PA / DE SI DU

			Finché questo non si realizzerà, in tutte le rinascite e in tutte le vite

			

སྐྱེ་དང་སྐྱེ་བ་ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཡང༌། །

			KIE DANg / KIE UA / TSE RAB / KÜN TU YANg

			possano non essere nemmeno udite le parole “azione negativa” e “sofferenza”.

			

སྡིག་དང་སྡུག་བསྔལ་སྒྲ་ཡང་མི་གྲག་ཅིང༌། །

			DIg DANg / DUg NghEL / DRA YANg / MI DRAg CINg

			Possiamo noi godere dello splendore

			

བདེ་དགེ་རྒྱ་མཚོའི་དཔལ་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			DE GHE / GHIA TSO / PAL LA / CIÖ PAR SCIOg

			di un oceano di felicità e di virtù.
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དལ་འབྱོར་མཆོག་ཐོབ་དད་བརྩོན་ཤེས་རབ་ལྡན། །

			DAL GIOR / CIOg TOB / DE TSÖN / SCE RAB DEN

			Ottenendo le qualità e le risorse, possiamo avere fiducia, diligenza e saggezza.

			

བཤེས་གཉེན་བཟང་བསྟེན་གདམས་པའི་བཅུད་ཐོབ་ནས། །

			SCE GNEN / SANg TEN / DAM PE / CIÜ TOB NE

			Affidandoci a buoni amici spirituali e ricevendo l’essenza delle istruzioni,

			

ཚུལ་བཞིན་སྒྲུབ་ལ་བར་ཆད་མ་མཆིས་པར། །

			TSÜL SCIN / DRUB LA / BAR CE / MA CI PAR

			possiamo praticarle correttamente senza ostacoli.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་དམ་ཆོས་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			TSE RAB / KÜN TU / DAM CIÖ / CIÖ PAR SCIOg

			In tutte le nostre vite, possiamo noi praticare il Dharma autentico.

			

ལུང་རིགས་ཐོས་པས་མི་ཤེས་སྒྲིབ་ལས་གྲོལ། །

			LUNg RIg / TÖ PE / MI SCE / DRIB LE DRÖL

			Ascoltare i testi e riflettere libera dall’ignoranza.

			

མན་ངག་བསམ་པས་ཐེ་ཚོམ་མུན་ནག་བཅོམ། །

			MEN NgAg / SAM PE / TE TSOM / MÜN NAg CIOM 

			Contemplare le istruzioni vince l’oscurità del dubbio.

			

སྒོམ་བྱུང་འོད་ཀྱིས་གནས་ལུགས་ཇི་བཞིན་གསལ། །

			GOM GIUNg / Ö KI / NE LUK / GI SCIN SAL

			La luce della meditazione rivela chiaramente la natura nel suo modo di essere.

			

ཤེས་རབ་གསུམ་གྱི་སྣང་བ་རྒྱས་པར་ཤོག །

			SCE RAB / SUM GHI / NANg UA / GHIE PAR SCIOg

			Possa aumentare lo splendore delle tre saggezze.

			

རྟག་ཆད་མཐའ་བྲལ་བདེན་གཉིས་གཞི་ཡི་དོན། །

			TAg CE / TA DRAL / DEN GNI / SCI YI DÖN

			La base è le due verità, al di là degli estremi dell’eternalismo e del nichilismo.

			

སྒྲོ་སྐུར་མཐའ་བྲལ་ཚོགས་གཉིས་ལམ་མཆོག་གིས། །

			DRO KUR / TA DRAL / TSOg GNI / LAM CIOg GHI

			Attraverso il sentiero supremo delle due accumulazioni, al di là degli estremi dell’esagerazione e della negazione,

			

སྲིད་ཞིའི་མཐའ་བྲལ་དོན་གཉིས་འབྲས་ཐོབ་པའི། །

			SI SCI / TA DRAL / DÖN GNI / DRE TOB PE

			si ottiene il frutto, i due benefici, al di là degli estremi del samsara e del nirvana.

			

གོལ་འཆུགས་མེད་པའི་ཆོས་དང་ཕྲད་པར་ཤོག །

			GÖL CIUg / ME PE / CIÖ DANg / TRE PAR SCIOg

			Possiamo noi incontrare il Dharma, libero da errori e deviazioni.

			

སྦྱང་གཞི་སེམས་ཉིད་གསལ་སྟོང་ཟུང་འཇུག་ལ། །

			GIANg SCI / SEM GNI / SAL TONg / SUNg GIUg LA

			La base della purificazione è la natura della mente, unione di lucidità e vacuità.

			

སྦྱོང་བྱེད་ཕྱག་ཆེན་རྡོ་རྗེ་རྣལ་འབྱོར་ཆེས། །

			GIONg CE / CIAg CEN / DOR GE / NAL GIOR CE

			Ciò che purifica è il grande vajra-yoga di mahamudra.

			

སྦྱང་བྱ་གློ་བུར་འཁྲུལ་པའི་དྲི་མ་རྣམས། །

			GIANg CIA / LO BUR / TRUL PE / DRI MA NAM

			Ciò che è purificato sono le macchie dell’illusione avventizia.

			

སྦྱངས་འབྲས་དྲི་བྲལ་ཆོས་སྐུ་མངོན་གྱུར་ཤོག །

			GIANg DRE / DRI DRAL / CIÖ KU / NgÖN GHIUR SCIOg

			Possa essere rivelato il risultato della purificazione, il dharmakaya immacolato.
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གཞི་ལ་སྒྲོ་འདོགས་ཆོད་པ་ལྟ་བའི་གདེང༌། །

			SCI LA / DRO DOg / CIÖ PA / TA UE DENg

			Troncare le concettualizzazioni della base è la certezza della visione.

			

དེ་ལ་མ་ཡེངས་སྐྱོང་བ་སྒོམ་པའི་གནད། །

			DE LA / MA YENg / KIONg UA / GOM PE NE

			Sostenerlo senza distrazione è il punto della meditazione.

			

སྒོམ་དོན་ཀུན་ལ་རྩལ་སྦྱོང་སྤྱོད་པའི་མཆོག །

			GOM DÖN / KÜN LA / TSAL GIONg / CIÖ PE CIOg

			Addestrarsi in tutti gli aspetti della meditazione è la condotta migliore.

			

ལྟ་སྒོམ་སྤྱོད་པའི་གདེང་དང་ལྡན་པར་ཤོག །

			TA GOM / CIÖ PE / DENg DANg / DEN PAR SCIOg

			Possiamo noi avere fiducia nella visione, meditazione e azione.

			

ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་སེམས་ཀྱི་རྣམ་འཕྲུལ་ཏེ། །

			CIÖ NAM / TAM CE / SEM KI / NAM TRUL TE 

			Tutti i fenomeni sono le manifestazioni della mente.

			

སེམས་ནི་སེམས་མེད་སེམས་ཀྱི་ངོ་བོས་སྟོང༌། །

			SEM NI / SEM ME / SEM KI / NgO UO TONg

			La mente: non esiste nessuna mente; è vuota di essenza della mente.

			

སྟོང་ཞིང་མ་འགགས་ཅིར་ཡང་སྣང་བ་སྟེ། །

			TONg SCINg / MA GAg / CIR YANg / NANg UA TE

			Vuota, non cessa mai e può apparire come qualsiasi cosa.

			

ལེགས་པར་བརྟག་ནས་གཞི་རྩ་ཆོད་པར་ཤོག །

			LEg PAR / TAg NE / SCI TSA / CIÖ PAR SCIOg 

			Avendola osservata attentamente, possiamo noi riconoscerla.

			

ཡོད་མ་མྱོང་བའི་རང་སྣང་ཡུལ་དུ་འཁྲུལ། །

			GNONg UE / RANg NANg / YÜL DU TRÜL

			Noi scambiamo erroneamente la manifestazione in sé, che non è mai esistita, per un oggetto.

			

མ་རིག་དབང་གིས་རང་རིག་བདག་ཏུ་འཁྲུལ། །

			MA RIg / UANg GHI / RANg RIg / DAg TU TRÜL

			In balia dell’ignoranza, scambiamo la consapevolezza di sé con il sé.

			

གཉིས་འཛིན་དབང་གིས་སྲིད་པའི་ཀློང་དུ་འཁྱམས། །

			GNI ZIN / UANg GHI / SI PE / LONg DU KHIAM

			In balia della fissazione dualistica, erriamo nella vastità del samsara.

			

མ་རིག་འཁྲུལ་པའི་རྩད་དར་ཆོད་པར་ཤོག །

			MA RIg / TRUL PE / TSE DAR / CIÖ PAR SCIOg

			Possiamo noi andare fino in fondo all’ignoranza e all’illusione.

			

ཡོད་པ་མ་ཡིན་རྒྱལ་བས་ཀྱང་མ་གཟིགས། །

			YÖ PA / MA YIN / GHIAL UE / KIANg MA SIg

			Non essendo qualcosa, non è vista nemmeno dai buddha.

			

མེད་པ་མ་ཡིན་འཁོར་འདས་ཀུན་གྱི་གཞི། །

			ME PA / MA YIN / KHOR DE / KÜN GHI SCI

			Non essendo nulla, è la base di tutto il samsara e il nirvana.

			

འགལ་འདུ་མ་ཡིན་ཟུང་འཇུག་དབུ་མའི་ལམ། །

			GAL DU / MA YIN / SUNg GIUg / U ME LAM

			Questa non è una contraddizione; è l’unità, la via di mezzo.

			

མཐའ་བྲལ་སེམས་ཀྱི་ཆོས་ཉིད་རྟོགས་པར་ཤོག །

			TA DRAL / SEM KI / CIÖ GNI / TOg PAR SCIOg

			Possiamo noi realizzare la natura della mente, al di là degli estremi.
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འདི་ཡིན་ཞེས་པ་གང་གིས་མཚོན་པ་མེད། །

			DI YIN / SCE PA / GANg GHI / TSÖN PA ME

			Nulla indica questo, dicendo “è questo”.

			

འདི་མིན་ཞེས་བྱ་གང་གིས་བཀག་པ་མེད། །

			DI MIN / SCE GIA / GANg GHI / KAg PA ME

			Nulla nega questo, dicendo “non è questo”.

			

བློ་ལས་འདས་པའི་ཆོས་ཉིད་འདུས་མ་བྱས། །

			LO LE / DE PE / CIÖ GNI / DÜ MA CE

			Al di là dell’intelletto, la dharmata è incomposta.

			

ཡང་དག་དོན་གྱི་མཐའ་ནི་ངེས་པར་ཤོག །

			YANg DAg / DÖN GHI / TA NI / NghE PAR SCIOg

			Possiamo noi realizzare la verità suprema, perfetta.

			

འདི་ཉིད་མ་རྟོགས་འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོར་འཁོར། །

			DI GNI / MA TOg / KHOR UE / GHIA TSOR KHOR 

			Non realizzandola, giriamo in tondo nell’oceano del samsara.

			

འདི་ཉིད་རྟོགས་ན་སངས་རྒྱས་གཞན་ན་མེད། །

			DI GNI / TOg NA / SANg GHIE / SCEN NA ME

			Se viene realizzata, il buddha non è altrove.

			

ཐམས་ཅད་འདི་ཡིན་འདི་མིན་གང་ཡང་མེད། །

			TAM CE / DI YIN / DI MIN / GANg YANg ME 

			Tutto è questo; non c’è nulla che non sia questo.

			

ཆོས་ཉིད་ཀུན་གཞིའི་མཚང་ནི་རིག་པར་ཤོག །

			CIÖ GNI / KÜN SCI / TSANg NI / RIg PAR SCIOg

			Possiamo noi conoscere la dharmata, esponendo il fondamento di tutto.

			

སྣང་ཡང་སེམས་ལ་སྟོང་ཡང་སེམས་ཡིན་ཏེ། །

			NANg YANg / SEM LA / TONg YANg / SEM YIN TE 

			Le apparenze sono la mente; anche la vacuità è la mente.

			

རྟོགས་ཀྱང་སེམས་ལ་འཁྲུལ་ཡང་རང་གི་སེམས། །

			TOg KIANg / SEM LA / TRUL YANg / RANg GHI SEM

			La realizzazione è la mente; anche l’illusione è la nostra mente.

			

སྐྱེས་ཀྱང་སེམས་ལ་འགགས་ཀྱང་སེམས་ཡིན་པས། །

			KIE KIANg / SEM LA / GAg KIANg / SEM YIN PE 

			Manifestato, è mente; cessato, è anch’esso mente.

			

སྒྲོ་འདོགས་ཐམས་ཅད་སེམས་ལ་ཆོད་པར་ཤོག །

			DRO DOg / TAM CE / SEM LA / CIÖ PAR SCIOg 

			Possiamo noi troncare tutte le concezioni erronee nella mente.

			

བློས་བྱས་རྩོལ་བའི་སྒོམ་གྱིས་མ་བསླད་ཅིང༌། །

			LO CE / TSÖL UE / GOM GHI / MA LE CINg

			Non contaminati dalla meditazione che è sforzo concettuale,

			

ཐ་མལ་འདུ་འཛིའི་རླུང་གིས་མ་བསྐྱོད་པར། །

			TA MAL / DU ZI / LUNg GHI / MA KIÖ PAR 

			né agitati dal vento delle distrazioni ordinarie,

			

མ་བཅོས་གཉུག་མར་རང་བབ་འཇོག་ཤེས་པའི། །

			MA CIÖ / GNUg MAR / RANg BAB / GIOg SCE PE

			possiamo noi sapere come dimorare naturalmente e liberamente, senza alterare.

			

སེམས་དོན་ཉམས་ལེན་མཁས་ཤིང་སྐྱོང་བར་ཤོག །

			SEM DÖN / GNAM LEN / KHE SCINg / KIONg UAR SCIOg 

			Possiamo noi diventare abili nella pratica della mente e sostenerla.
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ཕྲ་རགས་རྟོག་པའི་དབའ་རླབས་རང་སར་ཞི། །

			TRA RAK / TOg PE / BAR LAB / RANg SAR SCI

			Le ondate sottili e grossolane dei pensieri possano calmarsi naturalmente.

			

གཡོ་མེད་སེམས་ཀྱི་ཆུ་བོ་ངང་གིས་གནས། །

			YO ME / SEM KI / CIU UO / NgANg GHI NE

			Possa il fiume della mente, immobile, giungere al suo riposo naturale.

			

བྱིང་རྨུགས་རྙོག་པའི་དྲི་མ་དང་བྲལ་བའི། །

			GINg MUg / GNOg PE / DRI MA / DANg DRAL UE 

			Libero dalle contaminazioni del torpore e dell’opacità,

			

ཞི་གནས་རྒྱ་མཚོ་མི་གཡོ་བརྟན་པར་ཤོག །

			SCI NE / GHIA TSO / MI YO / TEN PAR SCIOg 

			l’oceano di shamatha possa essere stabile senza vacillare.

			

བལྟར་མེད་སེམས་ལ་ཡང་ཡང་བལྟས་པའི་ཚེ། །

			TAR ME / SEM LA / YANg YANg / TE PE TSE

			Quando si guarda più e più volte la mente, che non ha niente da guardare,

			

མཐོང་མེད་དོན་ནི་ཇི་བཞིན་ལྷག་གེར་མཐོང༌། །

			TONg ME / DÖN NI / GI SCIN / LHAg GHER TONg 

			il nulla da vedere è visto chiaramente così com’è.

			

ཡིན་མིན་དོན་ལ་ཐེ་ཚོམ་ཆོད་པ་ཉིད། །

			YIN MIN / DÖN LA / TE TSOM / CIÖ PA GNI

			Questa è la soluzione dei dubbi su ciò che è e ciò che non è.

			

འཁྲུལ་མེད་རང་ངོ་རང་གིས་ཤེས་པར་ཤོག །

			TRUL ME / RANg NgO / RANg GHI / SCE PAR SCIOg 

			Senza illusioni, possiamo noi riconoscere la nostra natura.

			

ཡུལ་ལ་བལྟས་པས་ཡུལ་མེད་སེམས་སུ་མཐོང༌། །

			YÜL LA / TE PE / YUL ME / SEM SU TONg

			Guardando gli oggetti, non ci sono oggetti; sono visti in quanto mente.

			

སེམས་ལ་བལྟས་པས་སེམས་མེད་ངོ་བོས་སྟོང༌། །

			SEM LA / TE PE / SEM ME / NgO UO TONg

			Guardando la mente, non c’è una mente; è vuota per natura.

			

གཉིས་ལ་བལྟས་པས་གཉིས་འཛིན་རང་སར་གྲོལ། །

			GNI LA / TE PE / GNI ZIN / RANg SAR DROL 

			Guardando entrambi, il dualismo è liberato in se stesso.

			

འོད་གསལ་སེམས་ཀྱི་གནས་ལུགས་རྟོགས་པར་ཤོག །

			Ö SAL / SEM KI / NE LUK / TOg PAR SCIOg

			Possiamo noi realizzare la chiara luce, la natura della mente.

			

ཡིད་བྱེད་བྲལ་བ་འདི་ནི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ། །

			YI CE / DRAL UA / DI NI / CIAg GHIA CE

			Questa libertà dal coinvolgimento mentale è mahamudra.

			

མཐའ་དང་བྲལ་བ་དབུ་མ་ཆེན་པོ་ཡིན། །

			TA DANg / DRAL UA / U MA / CEN PO YIN 

			Al di là degli estremi, è la grande via mediana.

			

འདི་ནི་ཀུན་འདུས་རྫོགས་ཆེན་ཞེས་ཀྱང་བྱ། །

			DI NI / KÜN DÜ / ZOg CEN / SCE KIANg GIA

			Poiché comprende tutto, è detta anche la grande perfezione.

			

གཅིག་ཤེས་ཀུན་དོན་རྟོགས་པའི་གདེང་ཐོབ་ཤོག །

			CIg SCE / KÜN DÖN / TOg PE / DENg TOB SCIOg

			Possiamo noi ottenere la fiducia che conoscere una cosa è realizzare il senso di tutto.
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ཞེན་པ་མེད་པའི་བདེ་ཆེན་རྒྱུན་ཆད་མེད། །

			SCEN PA / ME PE / DE CEN / GHIÜN CE ME

			La grande beatitudine incessante senza attaccamento;

			

མཚན་འཛིན་མེད་པའི་འོད་གསལ་སྒྲིབ་གཡོགས་བྲལ། །

			TSEN ZIN / ME PE / Ö SAL / DRIB YOg DRAL 

			la chiara luce non velata, libera dai concetti;

			

བློ་ལས་འདས་པའི་མི་རྟོག་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ། །

			LO LE / DE PE / MI TOg / LHÜN GHI DRUB

			e la libertà dal pensiero, spontaneamente presente, al di là dell’intelletto:

			

རྩོལ་མེད་ཉམས་མྱོང་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་ཤོག །

			TSÖL ME / GNAM GNONg / GHIÜN CE / ME PAR SCIOg 

			possano le esperienze senza sforzo essere incessanti.

			

བཟང་ཞེན་ཉམས་ཀྱི་འཛིན་པ་རང་སར་གྲོལ། །

			SANg SCEN / GNAM KI / ZIN PA / RANg SAR DROL

			Possa l’afferrarsi alle esperienze come qualcosa di positivo essere liberato naturalmente.

			

ངན་རྟོག་འཁྲུལ་པ་རང་བཞིན་དབྱིངས་སུ་དག །

			NghEN TOg / TRUL PA / RANg SCIN / YINg SU DAg

			Possa l’illusione che i pensieri siano qualcosa di negativo essere purificata nella vastità dello spazio.

			

ཐ་མལ་ཤེས་པ་སྤང་བླང་བྲལ་ཐོབ་མེད། །

			TA MAL / SCE PA / PANg LANg / DRAL TOB ME

			Possa la mente ordinaria, senza niente da togliere o da aggiungere, da perdere o da ottenere,

			

སྤྲོས་བྲལ་ཆོས་ཉིད་བདེན་པ་རྟོགས་པར་ཤོག །

			TRÖ DRAL / CIÖ GNI / DEN PA / TOg PAR SCIOg 

			non elaborata, la verità della dharmata, essere realizzata.

			

འགྲོ་བའི་རང་བཞིན་རྟག་ཏུ་སངས་རྒྱས་ཀྱང༌། །

			DRO UE / RANg SCIN / TAg TU / SANg GHIE KIANg 

			Benché la natura degli esseri sia sempre buddha,

			

མ་རྟོགས་དབང་གིས་མཐའ་མེད་འཁོར་བར་འཁྱམས། །

			MA TOg / UANg GHI / TA ME / KHOR UAR KHIAM 

			non comprendendolo, erriamo nel samsara senza fine.

			

སྡུག་བསྔལ་མུ་མཐའ་མེད་པའི་སེམས་ཅན་ལ། །

			DUg NghEL / MU TA / ME PE / SEM CEN LA

			Possa una compassione insostenibile sorgere in noi

			

བཟོད་མེད་སྙིང་རྗེ་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			SÖ ME / GNINg GE / GHIÜ LA / KIE UAR SCIOg 

			verso tutti gli esseri che soffrono senza sosta.

			

བཟོད་མེད་སྙིང་རྗེའི་རྩལ་ཡང་མ་འགགས་པའི། །

			SÖ ME / GNINg GE / TSAL YANg / MA GAg PE

			La manifestazione della compassione insostenibile è incessante.

			

བརྩེ་དུས་ངོ་བོ་སྟོང་དོན་རྗེན་པར་ཤར། །

			TSE DÜ / NgO UO / TONg DÖN / GEN PAR SCIAR

			In quell’amore, la sua natura di vacuità sorge nella sua nudità.

			

ཟུང་འཇུག་གོལ་ས་བྲལ་བའི་ལམ་མཆོག་འདི། །

			SUNg GIUg / GOL SA / DRAL UE / LAM CIOg DI

			Possiamo noi coltivare questo sentiero d’integrazione senza errori,

			

འབྲལ་མེད་ཉིན་མཚན་ཀུན་ཏུ་བསྒོམ་པར་ཤོག །

			DRAL ME / GNIN TSEN / KÜN TU / GOM PAR SCIOg 

			costantemente, giorno e notte.
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སྒོམ་སྟོབས་ལས་བྱུང་སྤྱན་དང་མངོན་ཤེས་དང༌། །

			GOM TOB / LE GIUNg / CEN DANg / NgÖN SCE DANg 

			Gli occhi e le chiaroveggenze prodotti dalla meditazione;

			

སེམས་ཅན་སྨིན་བྱས་སངས་རྒྱས་ཞིང་རབ་སྦྱངས། །

			SEM CEN / MIN CE / SANg GHIE / SCINg RAB GIANg

			la maturazione degli esseri; la purificazione dei regni dei buddha;

			

སངས་རྒྱས་ཆོས་རྣམས་འགྲུབ་པའི་སྨོན་ལམ་རྫོགས། །

			SANg GHIE / CIÖ NAM / DRUB PE / MÖN LAM ZOg 

			il completamento delle aspirazioni alle qualità dei buddha:

			

རྫོགས་སྨིན་སྦྱངས་གསུམ་མཐར་ཕྱིན་སངས་རྒྱས་ཤོག །

			ZOg MIN / GIANg SUM / TAR CIN / SANg GHIE SCIOg

			possiamo noi perfezionare il completamento, la maturazione e la purificazione, ottenendo la buddhità.

			

ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཐུགས་རྗེ་དང༌། །

			CIOg CIU / GHIAL UA / SE CE / TUg GE DANg

			Per la compassione dei buddha e dei bodhisattva delle 10 direzioni

			

རྣམ་དཀར་དགེ་བ་ཇི་སྙེད་ཡོད་པའི་མཐུས། །

			NAM KAR / GHE UA / GI GNE / YÖ PE TÜ 

			e il potere della virtù pura, anche la più piccola,

			

དེ་ལྟར་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			DE TAR / DAg DANg / SEM CEN / TAM CE KI 

			possano le aspirazioni pure mie e di tutti gli esseri

			

སྨོན་ལམ་རྣམ་དག་ཇི་བཞིན་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			MÖN LAM / NAM DAg / GI SCIN / DRUB GHIUR CIg 

			essere esaudite secondo le nostre intenzioni.



			ཅེས་རྗེ་རང་བྱུང་རྡོ་རྗེས་མཛད་པའོ། །

			Questa preghiera fu composta dal Signore Rangjung Dorje.

			Aspirazione di Barom (pag. 408)
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			Aspirazione di Avalokita

			

འབྲི་གུང་འཕགས་སྨོན།

		
ན་མོ་ལོ་ཀེ་ཤྭ་རཱ་ཡེ། །

			NAMO LOKESHVARĀYE

			

དུས་གསུམ་བདེ་གཤེགས་མཁྱེན་བརྩེ་གཅིག་བསྡུས་པ། །

			DÜ SUM / DE SCEg / KIEN TSE / CIg DÜ PA

			Tu che sei la saggezza e la bontà di tutti i sugata dei tre tempi riuniti in uno,

			

འོད་དཔག་མེད་པས་བྱིན་བརླབས་སྤྲུལ་པའི་སྐུ། །

			Ö PAg / ME PE / GIN LAB / TRUL PE KU 

			il nirmanakaya benedetto da Amitabha,

			

སྨོན་ལམ་མཛད་འཕྲིན་ཐུགས་རྗེ་ཕུལ་བྱུང་བ། །

			MÖN LAM / ZE TRIN / TUg GE / PUL GIUNg UA 

			le cui aspirazioni, attività e compassione sono supreme;

			

རྒྱལ་བ་སྲས་དང་སློབ་མ་དགྲ་བཅོམ་བཅས། །

			GHIAL UA / SE DANg / LOB MA / DRA CIOM CE 

			e voi tutti, buddha, bodhisattva, discepoli e arhat;

			

ཡི་དམ་ཆོས་སྐྱོང་དཀོན་མཆོག་སྐྱབས་ཀྱི་མཆོག །

			YI DAM / CIÖ KIONg / KÖN CIOg / KIAB KI CIOg 

			voi, yidam e dharmapala; Tre Gioielli, grandi rifugi:

			

འགྲོ་བའི་དོན་དུ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའི་ཚོགས། །

			DRO UE / DÖN DU / TUg GE / CEN PO TSOg

			per il bene degli esseri, assemblea della grande compassione,

			

ཞིང་གི་རྡུལ་མཉམ་དཔག་མེད་ཡོན་གནས་རྣམས། །

			SCINg GHI / DÜL GNAM / PAg ME / YÖN NE NAM

			tutti voi che io venero, numerosi come gli atomi di tutti i regni,

			

ལྷག་བསམ་སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པའི་དཔང་དུ་བཞུགས། །

			LHAg SAM / MÖN LAM / DRUB PE / PANg DU SCIUg

			siate testimoni delle mie aspirazioni positive, perché siano esaudite.

			

བདག་དང་བདག་གི་ཉེ་འབྲེལ་འཁོར་སློབ་འབངས། །

			DAg DANg / DAg GHI / GNE DREL / KHOR LOB BANg 

			La vita finirà per me, per i miei amici, familiari, discepoli;

			

གཞན་དག་དད་པའི་འགྲོ་བ་ཤི་གསོན་རྣམས། །

			SCEN DAg / DE PE / DRO UA / SCI SÖN NAM

			per coloro che hanno fede, i vivi o i morti;

			

ཐར་འདོད་བདེ་ཐོབ་ཕྱིར་དུ་རེ་བ་དང༌། །

			TAR DÖ / DE TOB / CIR DU / RE UA DANg 

			per coloro che sperano nella libertà e nella felicità;

			

ལྟོས་པས་དཔག་མེད་སྲི་ཞུ་སྒྲུབ་པ་དང༌། །

			TÖ PE / PAg ME / SI SCIU / DRUB PA DANg 

			per coloro che hanno fatto tanto per me;
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རྣམ་བཞིའི་དཀོར་དང་བདག་གི་གནས་ཡུལ་མཁར། །

			NAM SCI / KOR DANg / DAg GHI / NE YÜL KHAR

			la vita finirà per i donatori; per coloro che hanno lavorato nella mia terra o nella mia casa;

			

ཟས་གོས་བཏུང་བ་ཡོ་བྱད་སྒོ་གསུམ་གྱི། །

			SE GÖ / TUNg UA / YO CE / GO SUM GHI

			che mi hanno servito cibo, abiti, bevande o altre cose necessarie

			

ལས་གྱུར་བྲན་དུ་བཀོལ་དང་བསྔོས་ཤ་ཟོས། །

			LE GHIUR / DREN DU / KÖL DANg / NgÖ SCIA SÖ

			con le loro tre porte; per gli esseri che vengono uccisi per il mio cibo;

			

འཚོ་ཕྱིར་སྲོག་བཅད་འདོད་ཕྱིར་བསྡིག་འཕྲོག་བགྱིས། །

			TSO CIR / SOg CE / DÖ CIR / DIg TROg GHI

			quelli che ho ucciso per vivere; quelli che ho minacciato o depredato per il mio desiderio;

			

བདག་ལ་ཕན་གྲོགས་མཐུན་སྦྱོར་གནོད་བྱེད་བགེགས། །

			DAg LA / PEN DROg / TÜN GIOR / NÖ CE GHEg

			la vita finirà per coloro che mi hanno aiutato; per coloro che mi hanno fatto del male;

			

བར་མས་གཙོ་བྱས་མཐོང་ཐོས་དྲན་རེག་དང༌། །

			BAR ME / TSO CE / TONg TÖ / DREN REg DANg

			per tutti quelli che si trovano fra questi due; e anche per tutti quelli che mi hanno visto, udito, [pensato o toccato;

			

སྣ་ཚོགས་གང་འབྲེལ་ཁམས་གསུམ་འགྲོ་བ་རྣམས། །

			NA TSOg / GANg DREL / KHAM SUM / DRO UA NAM

			e tutti gli esseri dei tre regni che hanno una qualsiasi connessione con me.

			

ཚེ་ཟད་འཆི་བདག་གཤིན་རྗེའི་དྲུང་སླེབས་ཏེ། །

			TSE SE / CI DAg / SCIN GE / DRUNg LEB TE

			In quel momento, saremo alla presenza di Yama, signore della morte.

			

ཀུན་གྱིས་མི་སྟོངས་སྡིག་བྱས་འགྱོད་གནོང་ཚེ། །

			KÜN GHI / MI TONg / DIg CE / GHIÖ NONg TSE 

			Completamente soli, rimpiangeremo il male che abbiamo compiuto.

			

བར་དོའི་སྣང་བ་སྒྱུ་མར་ངོ་ཤེས་ཤིང༌། །

			BAR DO / NANg UA / GHIU MAR / NgO SCE SCINg

			In quel momento, possiamo noi riconoscere che le apparenze del bardo sono illusorie

			

མཚམས་སྦྱོར་ངན་པའི་བར་ཆད་ཟློག་པ་དང༌། །

			TSAM GIOR / NghEN PE / BAR CE / DOg PA DANg 

			ed evitare l’ostacolo di una cattiva morte.

			

འཕོ་བའི་བསུ་མ་མཛོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			PO UE / SU MA / ZÖ CIg / CEN RE SIg

			Accoglici nel momento del nostro trasferimento, Avalokita!

			

དེ་ལས་བར་དོའི་སྣང་བ་འཆར་སྲིད་དེ། །

			DE LE / BAR DO / NANg UA / CIAR SI DE 

			Poi, potrebbero sorgere le apparizioni del bardo.

			

མཐོང་སྣང་ཐམས་ཅད་དགྲ་རུ་ལྡང་བའི་ཚེ། །

			TONg NANg / TAM CE / DRA RU / DANg UE TSE 

			Quando tutto ciò che vediamo appare come un nemico,

			

ཡོན་པོའི་ལམ་ལ་སྲོང་བའི་འཁར་བ་བཞིན། །

			YÖN PO / LAM LA / SONg UE / KHAR UA SCIN 

			allora, come un saldo bastone su un sentiero tortuoso,

			

འབྲལ་མེད་སྐྱེལ་མ་མཛོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			DRAL ME / KIEL MA / ZÖ CIg / CEN RE SIg

			sii la nostra guida inseparabile, Avalokita!
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ཆགས་སྡང་དབང་གིས་གནས་ངན་བཟང་མཐོང་སྟེ། །

			CIAg DANg / UANg GHI / NE NghEN / SANg TONg TE

			A causa della passione e della rabbia, consideriamo buoni dei luoghi negativi.

			

མཐོང་སྣང་ཐམས་ཅད་ཆགས་པར་ལྡང་བའི་ཚེ། །

			TONg NANg / TAM CE / CIAg PAR / DANg UE TSE 

			Quando tutto ciò che vediamo suscita la passione,

			

ངན་འགྲོ་སྲིན་མོའི་གླིང་སྒོ་འགོག་པ་དང༌། །

			NghEN DRO / SIN MO / LINg GO / GOg PA DANg

			chiudi le porte degli stati inferiori e delle isole delle rakshasi.

			

དལ་འབྱོར་ནོར་དང་སྤྲོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			DAL GIOR / NOR DANg / TRÖ CIg / CEN RE SIg 

			Riportaci alla ricchezza delle qualità e delle risorse, Avalokita!

			

ལ་ལ་དམྱལ་བར་ཚ་གྲང་བཙོ་སྲེག་གིས། །

			LA LA / GNAL UAR / TSA DRANg / TSO SEg GHI

			Quando gli esseri sono tormentati per kalpa interi negli inferni roventi o gelidi,

			

མི་བཟད་འཇིགས་མེས་བསྐལ་མང་མནར་གྱུར་ཚེ། །

			MI SE / GIg ME / KAL MANg / NAR GHIUR TSE 

			arsi e bruciati da fuochi insostenibili, spaventosi,

			

ཐུགས་རྗེའི་ཆུ་དང་སྙིང་རྗེའི་ག་པུར་ཆར། །

			TUg GE / CIU DANg / GNINg GE / GA PUR CIAR

			fai piovere l’acqua della grazia e la canfora della compassione.

			

ཕབ་ནས་ཞེ་སྡང་སོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			PAB NE / SCE DANg / SÖ CIg / CEN RE SIg 

			Estingui il fuoco della rabbia, Avalokita!

			

ལ་ལ་ཡི་དྭགས་གནས་སུ་བཟའ་བཏུང་གིས། །

			LA LA / YI DAg / NE SU / SA TUNg GHI

			Alcuni, nel regno degli spiriti affamati, privi di cibo e bevande,

			

བཀྲེས་ཕོངས་མེ་མཚོན་ཟ་ལ་ཕྱག་གི་མཐིལ། །

			TRE PONg / ME TSÖN / SA LA / CIAg GHI TIL 

			per la fame mangiano fuochi e armi.

			

བྱམས་པའི་རྒྱུན་གཏེར་གྱིས་ཚིམ་ཕྱག་སོར་གྱིས། །

			GIAM PE / GHIÜN TER / GHI TSIM / CIAg SOR GHI

			Saziali con una corrente d’amore sgorgata dal palmo della tua mano.

			

སེར་སྣའི་མདུད་པ་ཁྲོལ་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			SER NE / DÜ PA / TROL CIg / CEN RE SIg

			Con le tue dita, sciogli il nodo della loro avidità, Avalokita!

			

ལ་ལ་དུད་འགྲོར་གཅིག་གིས་གཅིག་ཟ་ཞིང༌། །

			LA LA / DÜ DROR / CIg GHI / CIg SA SCINg 

			Certi si divorano a vicenda in quanto animali.

			

བཀོལ་སྤྱོད་ཤ་པགས་དབང་དུ་གསོད་བྱེད་ཚེ། །

			KÖL GIÖ / SCIA PAg / UANg DU / SÖ CE TSE

			Sono ridotti in schiavitù e uccisi per la loro carne e la loro pelle.

			

གཏི་མུག་མུན་པ་འཐིབས་པའི་སྨག་རུམ་ལ། །

			TI MUg / MÜN PA / TIB PE / MAg RUM LA 

			Nelle tenebre del loro fitto smarrimento,

			

ཡེ་ཤེས་སྒྲོན་མེ་སྦོར་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			YE SCE / DRÖN ME / BOR CIg / CEN RE SIg 

			accendi la torcia della saggezza primordiale, Avalokita!
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ལ་ལ་ལྷ་མིན་ཡུལ་དུ་འཐབ་རྩོད་ཀྱིས། །

			LA LA / LHA MIN / YÜL DU / TAB TSÖ KI

			Alcuni, nel regno dei semidei, soffrono impotenti

			

གཡུལ་འཁྲུགས་ལས་ཀྱིས་དབང་མེད་དུཿཁ་ལ། །

			YUL TRUg / LE KI / UANg ME / DU KHA LA 

			per le guerre, i conflitti e i litigi.

			

ཀུན་སྙོམས་རི་བོ་ཆེན་པོའི་གྲིབ་བསིལ་གྱིས། །

			KÜN GNOM / RI UO / CEN PO / DRIB SIL GHI

			Con la grande montagna fresca e ombrosa dell’equanimità,

			

ཕྲག་དོག་རླུང་སྒོ་ཆོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			TRAg DOg / LUNg GO / CIÖ CIg / CEN RE SIg 

			ferma il vento della gelosia, Avalokita!

			

ལ་ལ་ལྷ་གནས་ལོངས་སྤྱོད་བདེ་བ་ལ། །

			LA LA / LHA NE / LONg CIÖ / DE UA LA

			Alcuni, nelle dimore dei deva, sono distratti dalle ricchezze e dai piaceri.

			

གཡེང་བས་ལོ་འདས་མི་དྲན་འཆི་འཕོ་ལྟུང༌། །

			YENg UE / LO DE / MI DREN / CI PO TUNg

			Non si rendono conto degli anni che passano, muoiono e cadono nei regni inferiori.

			

ཐུགས་རྗེ་རྨད་དུ་བྱུང་བའི་གྲུ་རྫིངས་ཀྱིས། །

			TUg GE / ME DU / GIUNg UE / DRU ZINg KI 

			Con la nave miracolosa della tua compassione,

			

འདོད་ཆགས་ཆུ་ལས་སྒྲོལ་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			DÖ CIAg / CIU LE / DRÖL SCIg / CEN RE SIg 

			salvali dalle acque del desiderio, Avalokita!

			

མི་རྣམས་སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་ཆུ་བོ་བཞིར། །

			MI NAM / KIE GA / NA CI / CIU UO SCIR

			Gli esseri umani sono travolti dai quattro fiumi della nascita, vecchiaia,

			

སྡུག་བསྔལ་གསུམ་གྱི་ཆུ་གཏེར་ནང་དུ་རྒྱུ། །

			DUg NghEL / SUM GHI / CIU TER / NANg DU GHIU 

			malattia e morte, sfociando nell’oceano delle tre sofferenze.

			

གཉིས་འཛིན་རྦ་ལ་འཕྱོ་བའི་གར་མཁན་ཚོགས། །

			GNI ZIN / BA LA / CIO UE / GAR KHEN TSOg

			Sono agitati dalle onde del dualismo.

			

ཐུགས་རྗེའི་ལྕགས་ཀྱུས་དྲོངས་ཤིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			TUg GE / CIAg KIÜ / DRONg SCIg / CEN RE SIg 

			Afferrali con l’uncino della tua compassione, Avalokita!

			

བདག་འཛིན་ཕ་མས་བསྐྱེད་པའི་བྱིས་པའི་ཚོགས། །

			DAg ZIN / PA ME / KIE PE / CI PE TSOg

			I figli nati dai genitori della fissazione su un sé

			

གཉིས་འཛིན་གོ་ཁྲབ་དམ་པོས་ལུས་བགོས་ནས། །

			GNI ZIN / GO TRAB / DAM PO / LÜ GÖ NE 

			sono costretti nella corazza del dualismo.

			

དུག་ལྔའི་མཚོན་ཆར་འབེབས་པའི་སྐྱེ་བོ་ཡི། །

			DUg NghE / TSÖN CIAR / BEB PE / KIE UO YI 

			Aggrediscono gli altri con le armi dei cinque veleni.

			

བདུད་སྡེ་ཆོས་ལ་སྒྱུར་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			DÜ DE / CIÖ LA / GHIUR CIg / CEN RE SIg 

			Rivolgi i mara al Dharma, Avalokita!

			

དཔེར་ན་མི་གཙང་བ་ལ་སྦྲང་བུ་བཞིན། །

			PER NA / MI TSANg / UA LA / DRANg BU SCIN 

			Siamo come le mosche attratte dalla sporcizia.

			

འཁོར་བ་བདེ་བར་མཐོང་ནས་དེར་སྒོ་གསུམ། །

			KHOR UA / DE UAR / TONg NE / DER GO SUM 

			Considerando piacevole il samsara, siamo intenti
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དལ་མེད་སྡུག་བསྔལ་བསྒྲུབ་པའི་བྱ་བ་ཡི། །

			DAL ME / DUg NghEL / DRUB PE / GIA UA YI

			a usare le tre porte per creare sofferenza.

			

དོན་མེད་ལས་འདི་སྟུངས་ཤིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			DÖN ME / LE DI / TUNg SCIg / CEN RE SIg 

			Poni fine alla nostra attività senza senso, Avalokita!

			

འདི་དག་ཆོས་ལྡན་ལུས་ཐོབ་མཚན་ལྡན་གྱི། །

			DI DAg / CIÖ DEN / LÜ TOB / TSEN DEN GHI 

			Possiamo noi ottenere un corpo capace del Dharma,

			

བཤེས་གཉེན་མཆོག་བསྟེན་གུས་མཆོད་དེས་གསུང་གི །

			SCE GNEN / CIOg TEN / GÜ CIÖ / DE SUNg GHI 

			e seguire, venerandolo, un amico spirituale qualificato.

			

གདམས་པས་རྒྱུད་སྨིན་སངས་རྒྱས་དངོས་ཉིད་དུ། །

			DAM PE / GHIÜ MIN / SANg GHIE / NgÖ GNI DU 

			Possa il nostro essere maturare grazie alle sue istruzioni.

			

ངེས་པའི་བློ་དང་སྦྱོར་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			NghE PE / LO DANg / GIOR SCIg / CEN RE SIg 

			Dacci la certezza che è un buddha, Avalokita!

			

ཐོས་པས་དྲང་ངེས་ཆོས་རྣམས་དོན་འདོམས་ཤིང༌། །

			TÖ PE / DRANg NghE / CIÖ NAM / DÖ DOM SCINg

			Con l’ascolto, possiamo noi imparare il Dharma indicativo e ultimo.

			

བསམ་པས་ཞི་ལྷག་ཏིང་འཛིན་མངོན་གྱུར་ནས། །

			SAM PE / SCI LHAg / TINg ZIN / NgÖN GHIUR NE

			Con la contemplazione, possiamo noi realizzare shamatha e vipashyana.

			

བསྒོམས་པས་མཐའ་བྲལ་ལྟ་བ་རྟོགས་པར་ལྡན། །

			GOM PE / TA DRAL / TA UA / TOg PAR DEN

			Con la meditazione, possiamo noi realizzare la visione al di là degli estremi.

			

སེམས་ཉིད་མ་དང་སྤྲོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			SEM GNI / MA DANg / TRÖ CIg / CEN RE SIg

			Riportaci a nostra madre, la natura della mente, Avalokita!

			

ངེས་འབྱུང་བློ་ཡིས་ཚུལ་ཁྲིམས་ས་བོན་ཐེབས། །

			NghE GIUNg / LO YI / TSUL TRIM / SA BÖN TEB 

			Possa la rinuncia seminare il seme della moralità.

			

གཞན་ཕན་འདོད་པའི་བྱང་སེམས་ལོ་འདབ་རྒྱས། །

			SCEN PEN / DÖ PE / GIANg SEM / LO DAB GHIE

			Possano spuntare i germogli del bodhicitta altruistico. Da essi, possano sbocciare

			

དེ་ལས་གསང་སྔགས་བསྐྱེད་རྫོགས་མེ་ཏོག་བཀྲ། །

			DE LE / SANg NgAg / KIE ZOg / ME TOg TRA

			i fiori variopinti di generazione e completamento del mantra segreto.

			

བསླབ་གསུམ་འབྲས་བུ་སྐྱེད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			LAB SUM / DRE BU / KIE CIg / CEN RE SIg

			Fai manifestare il frutto dei tre addestramenti, Avalokita!

			

རྒྱུ་འབྲས་བླང་དོར་ཚུལ་བཞིན་བསྒྲུབ་པ་དང༌། །

			GHIU DRE / LANg DOR / TSUL SCIN / DRUB PA DANg 

			Possiamo noi scegliere le azioni che causano i risultati giusti

			

ཚོགས་གཉིས་འཕེལ་ཁ་ཕར་ཕྱིན་དྲུག་སྤྱོད་པར། །

			TSOg GNI / PEL KHA / PAR CIN / DRUg CIÖ PAR

			e riunire le due accumulazioni per mezzo delle sei paramita.
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ཆེ་གྲགས་རེ་སྨོན་ཆོས་བརྒྱད་དམ་པོ་ཡི། །

			CE DRAg / RE MÖN / CIÖ GHIE / DAM PO YI

			Tronca la nostra fame di grandezza e celebrità. Taglia le corde

			

ཞེན་པའི་ཐག་པ་ཆོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			SCEN PE / TAg PA / CIÖ CIg / CEN RE SIg

			della nostra bramosia verso gli otto dharma mondani, Avalokita!

			

ས་དང་ལམ་གྱིས་སྒྲོ་འདོགས་ཀུན་རྫོགས་ནས། །

			SA DANg / LAM GHI / DRO DOg / KÜN ZOg NE 

			Avendo trasceso tutti gli errori sui bhumi e i sentieri,

			

སྐྱོན་ཀུན་སྤངས་ཤིང་ཡོན་ཏན་མཆོག་ལྡན་པའི། །

			KIÖN KÜN / PANg SCINg / YÖN TEN / CIOg DEN PE

			possiamo noi ottenere la buddhità manifesta, avendo abbandonato tutti i difetti

			

རྒྱལ་བའི་གོ་འཕང་མངོན་ཐོབ་སྤྲུལ་སྐུ་ཡིས། །

			GHIAL UE / GO PANg / NgÖN TOB / TRUL KU YI

			e con tutte le qualità presenti perfettamente. Per mezzo del nirmanakaya,

			

གཞན་དོན་ལྷུན་གྲུབ་མཛོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			SCEN DÖN / LHÜN DRUB / ZÖ CIg / CEN RE SIg

			possiamo noi compiere spontaneamente il bene degli esseri, Avalokita!

			

བདག་ལ་འབྲེལ་ཐོགས་བཟང་ངན་གང་མཆིས་ཀྱང༌། །

			DAg LA / DREL TOg / SANg NghEN / GANg CI KIANg

			Non diventerò un buddha finché i miei genitori e tutti gli esseri del samsara,

			

ཕ་མས་གཙོ་བྱས་འཁོར་བ་སངས་རྒྱས་བར། །

			PA ME / TSO CE / KHOR UA / SANg GHIE BAR

			compresi quelli che hanno una connessione con me, positiva o negativa che sia,

			

དེ་སྲིད་བདག་འཚང་མི་རྒྱ་དེ་དག་གི། །

			DE SI / DAg TSANg / MI GHIA / DE DAg GHI 

			non avranno ottenuto la buddhità.

			

དོན་བགྱིད་ཉིད་ལྟར་མཛོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			DÖN GHI / GNI TAR / ZÖ CIg / CEN RE SIg 

			Possa compiere il loro bene come fai tu, Avalokita!

			

མ་རིག་ལམ་གོལ་སྡུག་བསྔལ་གྱིས་གཟིར་བའི། །

			MA RIg / LAM GÖL / DUg NghEL / GHI SIR UE

			Avendo abbandonato il sentiero per ignoranza, sono oppressi dalla sofferenza

			

གདུལ་དཀའ་སྔོན་གྱི་རྒྱལ་འདུལ་ཞིང་མིན་པའི། །

			DÜL KA / NgÖN GHI / GHIAL DÜL / SCINg MIN PE

			e difficili da disciplinare. Non furono domati dai buddha precedenti.

			

སྐྱེ་བོ་འདུལ་ལ་དུས་གསུམ་རྒྱལ་ཐུགས་བསྐྱེད། །

			KIE UO / DÜL LA / DÜ SUM / GHIAL TUg KIE

			Possa suscitare una determinazione ancora più grande per disciplinare quegli esseri,

			

མཛད་ལས་ཁྱད་འཕགས་མཛོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			ZE LE / KHIE PAg / ZÖ CIg / CEN RE SIg

			rispetto a quella dei buddha dei tre tempi, Avalokita!

			

བདག་སྡུག་ཆུང་ངུས་འགྲོ་ཀུན་སྡུག་བསྔལ་ཆེའི། །

			DAg DUg / CIUNg NgÜ / DRO KÜN / DUg NghEL CE 

			Possa la mia piccola sofferenza trascurabile sostituire

			

གོ་ཆོད་གཏོང་གྱུར་བདག་དགེ་ཕུན་ཚོགས་རྣམས། །

			GO CIÖ / TONg GHIUR / DAg GHE / PÜN TSOg NAM 

			l’enorme sofferenza di tutti gli esseri.
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སེམས་ཅན་ཀུན་འབུལ་དེ་དོན་ཕན་རང་སྲོག །

			SEM CEN / KÜN BÜL / DE DÖN / PEN RANg SOg

			Possa offrire le mie virtù e la mia abbondanza a tutti gli esseri. Per questo scopo,

			

སྦྱིན་ལ་སྤོབས་པ་སྐྱེད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			GIN LA / POB PA / KIE CIg / CEN RE SIg

			possa avere il coraggio di rinunciare alla mia vita, Avalokita!

			

མཆོག་དམན་བར་གྱི་འགྲོ་བ་ཀུན་སྙོམས་སེམས། །

			CIOg MEN / BAR GHI / DRO UA / KÜN GNOM SEM 

			Possa essere sempre imparziale verso gli esseri di tutte le classi.

			

རབ་བརྟན་གང་ཞིག་ཞེ་སྡང་གནོད་སྦྱོར་བའི། །

			RAB TEN / GANg SCIg / SCE DANg / NÖ GIOR UE

			Possa la rabbia, che, come un serpente velenoso e pericoloso,

			

དུག་སྦྲུལ་བཞིན་དུ་དངོས་བརྒྱུད་འཚེ་བའི་ལས། །

			DUg DRUL / SCIN DU / NgÖ GHIÜ / TSE UE LE 

			danneggia direttamente e indirettamente, essere purificata.

			

བྱང་ནས་རྣམ་གྲོལ་མཛོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			GIANg NE / NAM DRÖL / ZÖ CIg / CEN RE SIg

			Fa’ sì che io sia liberato, Avalokita!

			

བདག་སོགས་རྣམ་ཀུན་གཞན་དོན་ཁོ་ན་ལས། །

			DAg SOg / NAM KÜN / SCEN DÖN / KHO NA LE 

			Possiamo, io e gli altri, essere sempre altruisti.

			

ཞི་བདེའི་བསམ་པ་སྐད་ཅིག་མི་འབྱུང་ཞིང༌། །

			SCI DE / SAM PA / KE CIg / MI GIUNg SCINg

			Possa il pensiero della nostra pace e felicità personale non sorgere neppure per un momento.

			

ཆོས་མིན་ལས་གཞན་མི་དགེ་སྐྱེ་སྲིད་ན། །

			CIÖ MIN / LE SCEN / MI GHE / KIE SI NA

			Se per le azioni negative rinasceremo in un luogo senza il Dharma,

			

ཆོས་ལྡན་གནས་སུ་འཕོར་ཆུག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			CIÖ DEN / NE SU / POR CIUg / CEN RE SIg

			fa’ sì che giungiamo in un luogo dotato del Dharma, Avalokita!

			

ཆོས་དབྱིངས་རྣམ་དག་བསླུ་མེད་རིན་ཆེན་གསུམ། །

			CIÖ YINg / NAM DAg / LU ME / RIN CEN SUM

			Per la verità del dharmadhatu puro, gli infallibili Tre Gioielli,

			

དྲང་སྲོང་ལྷ་དང་ལྷག་བསམ་འཁོར་འདས་དགེའི། །

			DRANg SONg / LHA DANg / LHAg SAM / KHOR DE GHE 

			i rishi, gli dei e tutta la virtù benefica

			

བདེན་པ་མཆིས་པའི་སྨོན་ལམ་བཏབ་འདི་དག །

			DEN PA / CI PE / MÖN LAM / TAB DI DAg

			del samsara e del nirvana, possano queste aspirazioni

			

མི་ཐོགས་མྱུར་དུ་སྒྲུབས་ཤིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			MI TUg / GNUR DU / DRUB SCIg / CEN RE SIg 

			realizzarsi velocemente e senza difficoltà, Avalokita!

			

འདི་ཡིས་ཚེ་རབས་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དང༌། །

			DI YI / TSE RAB / PAL DEN / LA MA DANg 

			Possa diventare la causa perché siamo guidati

			

དུས་གསུམ་བདེ་གཤེགས་ཕྱག་ན་པདྨོ་མཆོག །

			DÜ SUM / DE SCEg / CIAg NA / PE MO CIOg 

			in tutte le vite dal glorioso guru,
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གཡེལ་བ་མེད་པར་རྗེས་སུ་འཛིན་པའི་རྒྱུར། །

			YEL UA / ME PAR / GE SU / ZIN PE GHIUR 

			dai sugata dei tre tempi e da te, Padmapani.

			

འགྱུར་བར་མྱུར་དུ་མཛོད་ཅིག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			GHIUR UAR / GNUR DU / ZÖ CIg / CEN RE SIg 

			Realizza velocemente tutto questo, Avalokita!



			ཞེས་པ་འཕགས་པ་ལ་གསོལ་འདེབས་སྨོན་ལམ་སྨྲེ་སྔགས་ཀྱི་ཚིག་འདི་རང་གཞན་གྱི་དོན་དུ་འབྲི་གུང་པ་རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་པོས་རྗེས་སུ་བཟུང་བ་དགེ་སློང་སྤྱན་སྔ་དཀོན་མཆོག་རཏྣས་སྦྱར་བ་དགེ་ཞིང་དར་བར་གྱུར་ཅིག །

			Queste parole di preghiera, aspirazione e lamento rivolte ad Arya Avalokita furono composte per compiere il bene proprio e degli altri dal bhikshu Chen-nga Könchok Ratna, che è guidato amorevolmente dal Vajradhara di Drikung, re del Dharma. Che sia virtuoso e si diffonda ovunque!
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			Le 20 aspirazioni del grande Taklungthangpa

			

སྟག་ལུང་ཐང་པ་ཆེན་པོའི་སྨོན་ལམ།

		
རཏྣ་གུ་རུ། 

			RATNA GURU

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni sono

			

མི་ཕྱེད་མི་འབྲལ་འདུས་མ་བྱས་པར་མཁྱེན། །

			MI CE / MIN DRAL / DÜ MA / CE PAR KIEN 

			indivisi, inseparabili e non composti.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

མི་རྟོག་རྟོག་མེད་ནམ་མཁའ་ལྟ་བུར་མཁྱེན། །

			MI TOg / TOg ME / NAM KHA / TA BUR KIEN

			non furono pensati, non sono pensati, sono come lo spazio.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KIE KI / CIÖ NAM / TAM CI NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

མ་འཁྲུལ་མི་འཁྲུལ་འཁྲུལ་པ་མེད་པར་མཁྱེན། །

			MA TRUL / MI TRUL / TRUL PA / ME PAR KIEN 

			non furono illusi, non sono illusi, non saranno illusi.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

མ་དམིགས་མི་དམིགས་དམིགས་པ་མེད་པར་མཁྱེན། །

			MA MIg / MI MIg / MIg PA / ME PAR KIEN

			non furono osservati, non sono osservati, non saranno osservati.
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དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

མ་གཡོས་མི་གཡོ་གཡོ་བ་མེད་པར་མཁྱེན། །

			MA YÖ / MI YO / YO UA / ME PAR KIEN

			non si mossero, non si muovono, non si muoveranno.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

མ་འགྱུར་མི་འགྱུར་འགྱུར་བ་མེད་པར་མཁྱེན། །

			MA GHIUR / MIN GHIUR / GHIUR UA / ME PAR KIEN 

			non cambiarono, non cambiano, non cambieranno.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

མ་བྱས་མི་བྱེད་བྱེད་པར་མེད་པར་མཁྱེན། །

			MA CE / MI CE / CE PAR / ME PAR KIEN

			non furono fatti, non sono fatti, non saranno fatti.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

ཤེས་དང་ཤེས་བྱ་བྱ་རྩོལ་བྲལ་བར་མཁྱེན། །

			SCE DANg / SCE GIA / GIA TSÖL / DRAL UAR KIEN 

			sono al di là dello sforzo del conoscere e del conosciuto.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.
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རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

མ་སྐྱེས་མི་སྐྱེ་སྐྱེ་བ་མེད་པར་མཁྱེན། །

			MA KIE / MI KIE / KIE UA / ME PAR KIEN 

			non sorsero, non sorgono, non sorgeranno.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

མ་འགགས་མི་འགགས་འགགས་པ་མེད་པར་མཁྱེན། །

			MA GAg / MI GAg / GAg PA / ME PAR KIEN 

			non cessarono, non cessano, non cesseranno.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni,

			

གཟུགས་སོགས་གཉིས་མེད་གཅིག་པུ་མིན་པར་མཁྱེན། །

			SUg SOg / GNI ME / CIg PU / MIN PAR KIEN 

			le forme e simili, non sono due o uno.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

ཁ་དོག་དབྱིབས་བྲལ་ངོ་བོ་རྣམ་དག་མཁྱེན། །

			KHA DOg / IB DRAL / NgO UO / NAM DAg KIEN 

			sono puri, senza colore né forma.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

དངོས་དང་དངོས་པོ་མེད་པ་མིན་པར་མཁྱེན། །

			NgÖ DANg / NgÖ PO / ME PA / MIN PAR KIEN 

			non sono qualcosa, non sono nulla.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.
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རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

སྤྲོས་པའི་མཚན་མ་རབ་ཏུ་ཞི་བར་མཁྱེན། །

			TRÖ PE / TSEN MA / RAB TU / SCI UAR KIEN 

			sono privi di complessità.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

རྒྱུ་ལམ་འབྲས་བུ་རྣམ་པར་དག་པར་མཁྱེན། །

			GHIU LAM / DRE BU / NAM PAR / DAg PAR KIEN 

			sono puri in quanto causa, sentiero e risultato.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

སྤང་བླང་མེད་པར་མཉམ་པ་ཉིད་དུ་མཁྱེན། །

			PANg LANg / ME PAR / GNAM PA / GNI DU KIEN 

			sono uguaglianza, nulla da togliere o prendere.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni,

			

དུས་གསུམ་སྲིད་གསུམ་མ་རིག་རྣམ་དག་མཁྱེན། །

			DÜ SUM / SI SUM / MA RIg / NAM DAg KIEN 

			i tre tempi, i tre mondi, sono puri, senza ignoranza.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI 

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

གཉིས་མེད་གཉིས་སུ་མེད་པར་རོ་མཉམ་མཁྱེན། །

			GNI ME / GNI SU / ME PAR / RO GNAM KIEN

			non sono duali: unico sapore, non due.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg

			capire che tutti i fenomeni sono così.
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རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Essere prezioso, tu sai che tutti i fenomeni

			

རང་བཞིན་འོད་གསལ་ཡེ་ཤེས་འཁོར་ལོ་མཁྱེན། །

			RANg SCIN / Ö SAL / YE SCE / KHOR LO KIEN 

			sono per natura luminosi, sono una ruota di jnana.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg

			capire che tutti i fenomeni sono così.

			

རིན་ཆེན་ཁྱེད་ཀྱིས་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			RIN CEN / KHIE KI / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Essere prezioso, tu conosci tutti i fenomeni:

			

མི་མཉམ་མཉམ་མཛད་གདུལ་བྱ་སྨིན་མཛད་མཁྱེན། །

			MI GNAM / GNAM ZE / DUL GIA / MIN ZE KIEN 

			come rendere degni gli indegni e far maturare i discepoli.

			

དེ་མཁྱེན་དེ་འདྲའི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ནི། །

			DE KIEN / DE DRE / CIÖ NAM / TAM CE NI

			Tu lo sai. Possiamo noi

			

བདག་ཅག་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་ངེས་རྟོགས་ཤོག །

			DAg CIAg / SEM CEN / NAM KI / NghE TOg SCIOg 

			capire che tutti i fenomeni sono così.



			སྨོན་ལམ་ཉི་ཤུ་པ་རྫོགས་སོ། །

			Questo completa le 20 aspirazioni.
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			L’aspirazione di Trophu Lotsawa intitolata “I molti gioielli”

			

ཁྲོ་ལོའི་སྨོན་ལམ་རིན་ཆེན་སིལ་མ།

		
རྗེ་བཙུན་བྱམས་པ་མགོན་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GE TSÜN / GIAM PA / GÖN PO / LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al nobile Maitreyanatha.

			

ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་དང༌། སློབ་དཔོན་དང་

			CIOg / CIU NA / SCIUg PE / SANg GHIE / DANg  /GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE / DANg   LOB PÖN / DANg

			Tutti voi, buddha e bodhisattva delle 10 direzioni, Maestro, Sangha: vi prego, prestatemi attenzione.

			

དགེ་འདུན་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། བདག་དང་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་དུས་གསུམ་དུ་བསགས་པ་དང་

			GHEN DÜN / DAg LA / GONg SU SÖL   DAg DANg / KHOR DE / TAM CE KI / DÜ / SUM DU / SAg PA / DANg

			Per tutte le radici di virtù accumulate da me e da tutti gli esseri del samsara e del nirvana nei tre tempi,

			

ཡོད་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས། བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་

			YÖ PE / GHE UE / TSA UA DI   DAg DANg / SEM CEN / TAM CE / GNUR DU / LA NA / ME PA / YANg / DAg PAR

			possiamo io e tutti gli esseri ottenere l’insuperabile, perfetta e completa illuminazione. 

			

རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །དེ་མ་ཐོབ་ཀྱི་བར་དུའང་ཚེ་རབས་ནས་

			ZOg PE / GIANg CIUB / RIN PO / CHE / TOB PAR / GHIUR CIg   DE / MA TOB KI / BAR DUANg / TSE RAB / NE 

			Finché non la otterremo, in tutte le vite, nessuna esclusa, possiamo avere il corpo fortunato

			

ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་དམ་པའི་ཆོས་རིན་པོ་ཆེ་བསྒྲུབ་པའི་དོན་དུ་སྐྱེས་བུ་ལྷ་དང་མིའི་ལུས་ཁྱད་

			TSE RAB / TAM CE / DU / DAM PE / CIÖ / RIN PO / CHE / DRUB PE / DÖN DU / KIE BU / LHA DANg / MI / LÜ / KHIE 

			di un dio o un essere umano, capace di praticare il Dharma autentico. 

			

པར་ཅན་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །རིགས་མཐོ་བ་དང་བཙན་འཇིང་ཆེ་བའི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །

			PAR / CEN / TOB PAR / GHIUR CIg   RIg / TO UA / DANg / TSEN GINg / CE UE / CIOg TU / GHIUR CIg

			Possiamo nascere in una famiglia elevata e potente.

			

ཚེ་རིང་བ་དང་ནད་མེད་པའི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །གཟུགས་མཛེས་པ་དང་གཟི་བརྗིད་ཆེ་བའི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །

			TSE / RINg UA / DANg / NE / ME PE / CIOg TU / GHIUR CIg   SUg / ZE PA / DANg / SI GI / CE UE / CIOg TU / GHIUR CIg

			Possiamo avere una lunga vita, libera dalle malattie. Possiamo avere la bellezza e il carisma.
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ལོངས་སྤྱོད་ཆེ་བ་དང་འཚེ་བ་མེད་པའི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །སྐྱེ་མཆེད་གཙང་བ་དང་དབང་པོ་རྣོ་

			LONg CIÖ / CE UA / DANg / TSE UA / ME PE / CIOg TU / GHIUR CIg   KIE CE / TSANg UA / DANg / UANg PO / NO 

			Possiamo essere benestanti e liberi dal male. Possano i nostri sensi essere puri, le nostre facoltà

			

བའི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །སྤྲོ་བ་དམ་པ་དང་ལྡན་ཞིང་སེམས་ལས་སུ་རུང་བའི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །

			UE / CIOg TU / GHIUR CIg   TRO UA / DAM PA / DANg / DEN SCINg / SEM / LE SU / RUNg UE / CIOg TU / GHIUR CIg

			acute. Possiamo avere un entusiasmo sincero e una mente ricettiva.

			

དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་རིན་པོ་ཆེ་དང་མཇལ་ཞིང་གྲོགས་དམ་པ་དང་ཚངས་པར་མཚུངས་པར་

			GHE UE / SCE GNEN / RIN PO / CHE / DANg / GIAL SCINg / DROg / DAM PA / DANg / TSANg PAR / TSUNg PAR

			Possiamo incontrare i preziosi amici spirituali e praticare in modo puro insieme ai virtuosi.

			

སྤྱོད་པར་གྱུར་ཅིག །གདམས་པ་དང་རྗེས་སུ་བསྟན་པ་ཟབ་མོ་ཐོས་ཤིང་དེའི་དོན་ཚུལ་བཞིན་དུ་

			CIÖ PAR / GHIUR CIg   DAM PA / DANg / GE SU / TEN PA / SAB MO / TÖ SCINg / DE DÖN / TSÜL SCIN DU

			Possiamo ricevere istruzioni e insegnamenti profondi e praticarne il significato correttamente.

			

འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྒྲུབ་པ་ལ་ཕྱི་ནང་གི་བར་ཆད་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་ཞིང་མཐུན་རྐྱེན་

			DRUB PAR / GHIUR CIg   DRUB PA / LA / CI NANg GHI / BAR CE / TAM CE / DANg / DRAL SCINg / TÜN KIEN

			Possa la nostra pratica essere libera da ostacoli interni o esterni. Possiamo ottenere condizioni 

			

ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །རང་ཇི་ལྟར་འདོད་པ་ལྟར་སྒྲུབ་པ་མཐར་ཕྱིན་ཅིང་བསྒྲུབས་

			PÜN SUM / TSOg PA / TOB PAR / GHIUR CIg   RANg / GI TAR / DÖ PA / TAR / DRUB PA / TAR / CIN CINg / DRUB

			perfettamente favorevoli. Possiamo perfezionare qualsiasi pratica. Per mezzo dei loro risultati, 

			

པའི་འབྲས་བུས་འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་རྒྱ་ཆེར་ཕན་ཐོགས་པར་གྱུར་ཅིག །གཞན་ཡང་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས། 

			PE DRE BÜ / DRO UA / TAM CE / LA / GHIA CER / PEN / TOg PAR / GHIUR CIg   SCEN YANg / GHE UE / TSA UA / DI

			possiamo compiere il bene degli esseri. E inoltre, per queste radici di virtù,

			

བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་རྟེན་དལ་བ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DAg DANg / SEM CEN / TAM CE / KI / TEN / DAL UA / PÜN TSOg PA / TOB PAR / GHIUR CIg

			possiamo io e tutti gli esseri ottenere il supporto, la risorsa perfetta. Possiamo ottenere

			

བསམ་པའི་རྟེན་དགེ་བ་ལ་ཡང་དག་པར་གོམས་པར་གྱུར་ཅིག །སྤྱོད་པ་བསླབ་པ་རིན་པོ་ཆེ་ཉམས་

			SAM PE / TEN / GHE UA / LA / YANg DAg PAR / GOM PAR / GHIUR CIg   CIÖ PA / LAB PA / RIN PO / CHE / GNAM

			il supporto del pensiero abituandoci completamente alla virtù. Possiamo ottenere la condotta, 

			

སུ་ལེན་པར་གྱུར་ཅིག །གཞི་དད་པ་བརྟན་པོ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			SU / LEN PAR / GHIUR CIg   SCI / DE PA / TEN PO / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			mettendo in pratica il prezioso apprendimento. Possiamo avere la base, una fede stabile.
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རྒྱུད་སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །གྲོགས་བརྩོན་འགྲུས་བཟང་པོ་དང་ལྡན་པར་

			GHIÜ / GNINg GE / CEN PO / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   DROg / TSÖN DRÜ / SANg PO / DANg / DEN PAR

			Possiamo avere una grande compassione nel nostro essere. Possiamo avere la compagna, 

			

གྱུར་ཅིག །ངོ་བོ་ཤེས་རབ་རྣམ་པར་དག་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །གུས་པ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པས་

			GHIUR CIg   NgO UO / SCE RAB / NAM PAR / DAg PA / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   GÜ PA / SAM GHI / MI

			la grande diligenza. Possiamo ottenere l’essenza, la saggezza pura. Con una devozione

			

བླ་མ་དང་ལྷག་པའི་ལྷ་མཉེས་པར་བྱེད་པར་གྱུར་ཅིག །ཏིང་ངེ་འཛིན་མུ་མཐའ་མེད་པས་

			KHIAB PE / LA MA / DANg / LHAg PE / LHA / GNE PAR / CE PAR / GHIUR CIg   TINg NghE ZIN / MU TA / ME PE 

			inconcepibile, possiamo compiacere il guru e lo yidam. Con infiniti samadhi, possiamo unificare

			

ཞི་གནས་དང་ལྷག་མཐོང་ཟུང་དུ་འབྲེལ་བར་གྱུར་ཅིག །ཐབས་རྨད་དུ་བྱུང་བས་སངས་རྒྱས་ཀྱི་

			SCI NE / DANg / LHAg TONg / SUNg DU / DREL UAR / GHIUR CIg   TAB / ME DU / GIUNg UE / SANg GHIE / KI

			shamatha e vipashyana. Con mezzi straordinari, possiamo emanare i regni puri dei buddha.

			

ཞིང་ཡོངས་སུ་སྦྱོང་བར་བྱེད་པར་གྱུར་ཅིག །ཕྲིན་ལས་གཞལ་དུ་མེད་པས་སེམས་ཅན་གྱི་དོན་ཁམས་

			SCINg / YONg SU / GIONg UAR / CE PAR / GHIUR CIg   TRIN LE / SCIAL DU / ME PE / SEM CEN GHI / DÖN / KHAM

			Con un’attività sconfinata, possiamo compiere il bene degli esseri facendo maturare e liberare   

			

གསུམ་མ་ལུས་པ་སྨིན་ཅིང་གྲོལ་བར་གྱུར་ཅིག །དེ་བཞིན་དུ་ཁྱིམ་ནས་ཁྱིམ་མེད་པར་རབ་ཏུ་

			SUM / MA LÜ PA / MIN CINg / DROL UAR / GHIUR CIg   DE / SCIN DU / KHIM NE / KHIM / ME PAR / RAB TU

			completamente i tre regni. Possiamo rinunciare alla nostra casa per lo stato senza dimora e

			

བྱུང་ཞིང་ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་པར་དག་པ་བསྲུང་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རིན་

			GIUNg SCINg / TSUL TRIM / NAM PAR / DAg PA / SUNg / NÜ PAR / GHIUR CIg   GIANg CIUB / KI / SEM / RIN 

			mantenere una moralità pura. Possiamo non perdere mai il prezioso bodhicitta

			

པོ་ཆེ་དང་མི་འབྲལ་ཞིང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་རླབས་པོ་ཆེ་བྱེད་པར་གྱུར་ཅིག །

			PO / CHE / DANg / MIN DRAL SCINg / GIANg CIUB / SEM PE / CIÖ PA / LAB PO / CE / CE PAR / GHIUR CIg

			e impegnarci nella vasta condotta dei bodhisattva. Possiamo realizzare la natura di tutte

			

ཆོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་གནས་ལུགས་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་དུ་རྟོགས་ཤིང་གཞན་ལ་ཡང་དག་པའི་དོན་ཉི་མ་ཤར་བ་

			CIÖ / TAM CE / KI / NE LUK / GI TA UA / SCIN DU / TOg SCINg / SCEN LA / YANg / DAg PE / DÖN / GNI MA / SCIAR UA

			le cose così com’è e insegnare il significato autentico, come il sole nascente. 

			

ལྟར་སྟོན་པར་གྱུར་ཅིག །རྙེད་པ་མ་ཐོབ་པ་ལ་འདོད་པ་མེད་ཅིང་ཐོབ་ཀྱང་ཆོག་ཤེས་པར་

			TAR / TÖN PAR / GHIUR CIg   GNE PA / MA TOB PA / LA / DÖ PA / ME CINg / TOB KIANg / CIOg / SCE PAR

			Possiamo non avere desiderio di ciò che non abbiamo ottenuto. Se lo otteniamo, 
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གྱུར་ཅིག །རང་གི་འབྱོར་པས་དྲེགས་པ་དང་ང་རྒྱལ་མེད་ཅིང་གཞན་གྱི་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ལ་

			GHIUR CIg   RANg GHI / GIOR PE / DREg PA / DANg / NgA GHIAL / ME CINg / SCEN GHI / PÜN SUM / TSOg PA / LA

			possiamo  noi essere soddisfatti. Possiamo non avere orgoglio o vanità per la nostra ricchezza. 

			

སེམས་དགའ་བ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །རྙེད་པ་དང་གྲགས་པ་ཐམས་ཅད་སྐྱུགས་པ་ལྟར་གོ་ཞིང་བསྟོད་པ་

			SEM / GA UA / TOB PAR / GHIUR CIg   GNE PA / DANg / DRAg PA / TAM CE / KIUg PA / TAR / GO SCINg / TÖ PA

			Possiamo noi gioire per la prosperità degli altri. Possiamo comprendere che ogni guadagno e fama

			

དང་བདེ་བ་ཐམས་ཅད་བཙོན་བྱས་པ་ལྟར་ཡིད་ཆེས་པར་གྱུར་ཅིག །གཟུགས་ལྦུ་བ་ལྟ་བུ་དང་ཚོར་བ་

			DANg / DE UA / TAM CE / TSÖN / CE PA / TAR / YI / CE PAR / GHIUR CIg   SUg / BU UA / TA BU / DANg / TSOR UA

			sono come il vomito. Possiamo considerare che le lodi e i piaceri sono come una prigione. Possiamo

			

ཆུའི་ཆུ་བུར་ལྟར་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །འདུ་ཤེས་སྨིག་རྒྱུ་ལྟ་བུ་དང་འདུ་བྱེད་ཆུ་ཤིང་

			CIU YI / CIU BUR / TAR / TOg PAR / GHIUR CIg   DU SCE / MIg GHIU / TA BU / DANg / DU CE / CIU SCINg

			comprendere che le forme sono come la schiuma e le sensazioni sono come bolle sull’acqua.

			

གི་སྡོང་པོ་ལྟར་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །རྣམ་པར་ཤེས་པ་རྨི་ལམ་ལྟ་བུ་དང་དབང་པོ་ཐམས་ཅད་

			GHI / DONg PO / TAR / TOg PAR / GHIUR CIg   NAM PAR / SCE PA / MI LAM / TA BU / DANg / UANg PO / TAM CE

			Possiamo comprendere che le percezioni sono come i miraggi e che le formazioni sono come il tronco

			

སྒྱུ་མ་ལྟ་བུར་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །ཡུལ་ཐམས་ཅད་ཆུ་ཟླ་ལྟ་བུ་དང་འཛིན་པ་ཐམས་ཅད་སྤྲུལ་པ་

			GHIU MA / TA BUR / TOg PAR / GHIUR CIg   YUL / TAM CE / CIU DA / TA BU / DANg / ZIN PA / TAM CE / TRUL PA

			del banano. Possiamo comprendere che la coscienza è come un sogno e che tutte le facoltà sono come illusioni magiche. Possiamo comprendere che tutti gli oggetti sono come la luna sull’acqua

			

ལྟར་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །གཞན་ཡང་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདི་ལ་བརྟེན་ནས། 

			TAR / TOg PAR / GHIUR CIg   SCEN YANg / GHE UE / TSA UA / DI LA / TEN NE

			e che tutte le cognizioni-fissazioni sono come emanazioni. E inoltre, per queste radici di virtù, possiamo

			

བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་འདུ་བྱེད་ཀྱི་ཆོས་ཐམས་ཅད་སྒྱུ་མ་ལྟར་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			DAg DANg / SEM CEN / TAM CE / KI / DU CE KI / CIÖ / TAM CE / GHIU MA / TAR / TOg PAR / GHIUR CIg

			io e tutti gli esseri comprendere che tutti i fenomeni della formazione sono come illusioni magiche.

			

འཇིག་རྟེན་གྱི་ཆོས་བརྒྱད་མཉམ་པ་ཉིད་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་

			GIg TEN / GHI / CIÖ GHIE / GNAM PA GNI / TOB PAR / GHIUR CIg   GHIU MA / TA BU / CIÖ / TAM CE / NAM KHA

			Possiamo ottenere l’equanimità nei confronti degli otto dharma mondani. Con la comprensione che

			

ལྟར་རྟོགས་པས་མྱ་ངན་ལས་འདས་པའི་དབྱིངས་མངོན་དུ་བྱེད་པར་གྱུར་ཅིག །

			TAR / TOg PE / GNA NghEN LE / DE PE / YINg / NgÖN DU / CE PAR / GHIUR CIg

			tutti i fenomeni illusori sono come lo spazio, possiamo rivelare la vastità del nirvana.
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མྱ་ངན་ལས་མ་འདས་པ་རྣམས་ལ་སྙིང་བརྩེ་བ་ཆེན་པོས་ཕན་བདེ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ་

			GNA NghEN / LE / MA DE PA / NAM LA / GNINg / TSE UA / CEN PO / PEN DE / SAM GHI / MI KHIAB PA 

			Con grande amore verso coloro che non hanno realizzato il nirvana, possiamo donare loro un

			

བསྒྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྒྲུབ་པ་ཐམས་ཅད་བྱ་བྲལ་དུ་རྟོགས་པས་བྱ་བྱེད་རང་སར་དག་པར་གྱུར་ཅིག །

			DRUB PAR / GHIUR CIg   DRUB PA / TAM CE / GIA DRAL / DU / TOg PE / CIA CE / RANg SAR / DAg PAR / GHIUR CIg

			beneficio e una felicità inconcepibili. Con la comprensione che ogni pratica è al di là dell’azione, possano le azioni essere liberate in se stesse. 

			

དེ་ལྟར་གྱུར་ནས་ཚེ་རབས་ནས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་དུ་མ་མཉེས་པར་བྱེད་པ་

			DE TAR / GHIUR NE / TSE RAB / NE / TSE RAB / TAM CE / DU / GHE UE / SCE GNEN / DU / MA GNE / PAR / CE PA

			In seguito, in tutte le nostre vite possiamo noi essere capaci di compiacere gli amici spirituali, come

			

ལ་མཁས་པ་ཚོང་དཔོན་གྱི་བུ་ནོར་བཟང་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །མཉེས་པར་བྱས་ནས་དམ་པའི་ཆོས་

			LA / KHE PA / TSONg PÖN GHI / BU / NOR SANg / TA BUR / GHIUR CIg   GNE PAR / CE NE / DAM PE / CIÖ

			il figlio del mercante, Sudhana. Avendoli compiaciuti, possiamo noi essere determinati nella ricerca

			

ཚོལ་བ་ལ་བརྟུལ་ཕོད་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྟག་ཏུ་ངུ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །བཙལ་ནས་ཐོས་པའི་ཆོས་

			TSÖL UA / LA / TÜL / PÖ PA / GIANg CIUB / SEM PA / TAg TU / NgU / TA BUR / GHIUR CIg   TSAL NE / TÖ PE / CIÖ 

			del Dharma autentico, come il bodhisattva Sadraprarudita. Avendolo ricercato, possiamo non

			

མི་བརྗེད་པ་བློ་གྲོས་རྒྱ་མཚོ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །མི་བརྗེད་པའི་དོན་ལ་མཉམ་པར་འཇོག་པ་རྒྱལ་སྲས་

			MI GE PA / LO DRÖ / GHIA TSO / TA BUR / GHIUR CIg   MI GE PE / DÖN LA / GNAM PAR / GIOg PA / GHIAL SE

			dimenticare mai il Dharma che abbiamo ascoltato, come Sagramati. Possiamo meditare sul significato

			

ནམ་མཁའ་མཛོད་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །མཉམ་པར་བཞག་པ་ལས་མ་གཡོས་བཞིན་དུ་སྨོན་ལམ་ཡང་

			NAM KHA / ZÖ / TA BUR / GHIUR CIg   GNAM PAR / SCIAg PA / LE / MA YÖ / SCIN DU/ MÖN LAM / YANg 

			mai dimenticato, come il bodhisattva Gaganaganja. Senza deviare dalla meditazione, possiamo

			

དག་པར་སྒྲུབ་པ་རྡོ་རྗེ་རྒྱལ་མཚན་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །སྨོན་ལམ་མཐའ་ཡས་པས་དམ་པ་

			DAg PAR / DRUB PA / DOR GE / GHIAL TSEN / TA BUR / GHIUR CIg   MÖN LAM / TA YE PE / DAM PA

			realizzare perfettamente le nostre aspirazioni, come Vajradhvaja. Per mezzo di infinite aspirazioni, 

			

ཐམས་ཅད་ཀྱི་དགོངས་པ་ཡོངས་སུ་སྒྲུབ་པ་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །དགོངས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་

			TAM CE KI / GONg PA / YONg SU / DRUB PA / KÜN TU / SANg PO / TA BUR GHIUR CIg   GONg PA / TAM CE LA

			possiamo noi realizzare completamente le intenzioni di innumerevoli esseri sublimi, come

			

མཁྱེན་རབ་ཀྱི་མཐར་ཕྱིན་པ་རྗེ་བཙུན་འཇམ་དབྱངས་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །མཁྱེན་རབ་དང་ཐུགས་རྗེའི་

			KIEN RAB KI / TAR CIN PA / GE TSÜN / GIAM YANg / TA BUR / GHIUR CIg   KIEN RAB / DANg / TUg GE

			Samantabhadra. Possiamo avere la saggezza perfetta riguardo alla loro realizzazione, 

			

379



			

བདག་ཉིད་རོ་མཉམ་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །ཐུགས་རྗེ་ཁྲོས་པས་འགྲོ་བ་

			DAg GNI / RO / GNAM PA / CEN RE SIg / UANg CIUg / TA BUR / GHIUR CIg   TUg GE / TRÖ PE / DRO UA

			come il nobile signore Manjughosha. Possiamo incarnare l’unico sapore della saggezza e della

			

མ་རུངས་པ་འདུལ་བ་ཕྱག་ན་རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །གདུལ་བྱ་འདུལ་བའི་ཕྲིན་ལས་བླ་ན་

			MA RUNg PA / DÜL UA / CIAg NA / DOR GE / TA BUR / GHIUR CIg   DÜL GIA / DUL UE / TRIN LE / LA NA

			compassione, come Avalokiteshvara. Con la compassione irata, possiamo noi disciplinare i ribelli, 

			

མེད་པ་རྒྱལ་བ་བྱམས་པ་མགོན་པོ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །བླ་ན་མེད་པའི་ཐབས་ལ་མཁས་པས་བསྟན་པ་

			ME PA / GHIAL UA / GIAM PA / GÖN PO / TA BUR / GHIUR CIg   LA NA / ME PE / TAB LA / KHE PE / TEN PA

			come Vajrapani. Possa l’attività con la quale discipliniamo i discepoli essere insuperabile, 

			

རིན་པོ་ཆེ་འཛིན་པ་འཕགས་པ་ཆོས་འཕགས་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །དེ་ལྟ་བུའི་གོ་འཕང་ཐོབ་ནས་ཀྱང་བདག་

			RIN PO / CHE / ZIN PA / PAg PA / CIÖ PAg / TA BUR / GHIUR CIg   DE / TA BU / GO PANg / TOB NE / KIANg DAg

			come il Buddha Maitreyanatha. Possiamo detenere il prezioso Dharma grazie ai mezzi insuperabili, 

			

དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་གྱི་ཆུ་བོ་སྒྲོལ་བར་བྱེད་པའི་གྲུ་བོ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །

			DANg / SEM CEN / TAM CE KI / DUg NghEL / GHI / CIU UO / DRÖL UAR / CE PE / DRU UO / TA BUR / GHIUR CIg

			come Arya Dharmodgata. Avendo ottenuto quello stato, possa, come una barca, liberare me stesso

			

ཉོན་མོངས་པའི་ཟུག་རྔུ་འབྱིན་པའི་སྨན་མཆོག་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །རྣམ་པར་རྟོག་པའི་ཚད་གདུང་སེལ་བར་

			GNÖN MONg PE / SUg NgU / GIN PE / MEN CIOg / TA BUR / GHIUR CIg   NAM PAR / TOg PE / TSE DUNg SEL UAR

			e tutti gli esseri dai fiumi della sofferenza. Come la medicina migliore, possa eliminare

			

བྱེད་པའི་སྤྲིན་སྟུག་པོ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །ཡོན་ཏན་རིན་པོ་ཆེ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་གཞི་རྟེན་བྱེད་པ་རྒྱ་མཚོ་

			CE PE / TRIN / TUg PO / TA BUR / GHIUR CIg   YÖN TEN / RIN PO / CHE / TAM CE KI / SCI TEN / CE PA / GHIA TSO

			il dolore dei klesha. Come una densa nube, possa fornire sollievo al calore ardente del

			

ཆེན་པོ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །བསོད་ནམས་དང་ཡེ་ཤེས་ཀྱིས་ལྷུན་སྟུག་པ་རིའི་རྒྱལ་པོ་རི་རབ་

			CEN PO / TA BUR / GHIUR CIg   SÖ NAM / DANg / YE SCE KI / LHÜN / TUg PA / RI YI / GHIAL PO / RI RAB / TA

			pensiero concettuale. Come un vasto oceano, possa creare l’ambiente favorevole per tutte

			

ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །བློ་གྲོས་ཡངས་ཤིང་དྲི་མ་མེད་པ་སྟོན་ཀའི་ཟླ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །

			BUR / GHIUR CIg   LO DRÖ / YANg SCINg / DRI MA / ME PA / TÖN KE / DA UE / KIL KHOR / TA BUR / GHIUR CIg

			le qualità preziose. Come il Monte Meru, re delle montagne, possa essere imponente nella mia

			

ཐབས་དང་ཤེས་རབ་ཀྱི་གཟི་བརྗིད་དང་དཔལ་འབར་བ་ཉི་མ་དང་ཟླ་བ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །

			TAB DANg / SCE RAB KI / SI GI / DANg / PAL / BAR UA / GNI MA DANg / DA UA / TA BUR / GHIUR CIg

			accumulazione di meriti e saggezza. Come la luna d’autunno, possa il mio intelletto essere
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དགོས་འདོད་མ་ལུས་པ་ཡིད་བཞིན་དུ་སྟེར་བ་དངོས་གྲུབ་ཀྱི་རྫས་སྣ་ཚོགས་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །

			GÖ DÖ / MA LÜ PA / YI SCIN DU / TER UA / NgÖ DRUB KI / ZE / NA TSOg / TA BUR / GHIUR CIg

			vasto e immacolato. Come il sole e la luna, possa sfolgorare della maestà e dello splendore dei

			

མདོར་ན་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་འཇིག་རྟེན་དང་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པའི་རྒུད་པ་མཐའ་དག་དང་

			DOR NA / DAg DANg / SEM CEN / TAM CE / GIg TEN / DANg / GIg TEN / LE / DE PE / GÜ PA / TA DAg / DANg

			mezzi e della saggezza. Come le diverse sostanze che concedono le siddhi, possa concedere tutto ciò

			

བྲལ་ཞིང༌། སྐྱེ་བ་དང༌། རྒ་བ་དང༌། ན་བ་དང༌། འཆི་བ་དང༌། མྱ་ངན་དང༌།

			DRAL SCINg   KIE UA / DANg   GA UA / DANg   NA UA / DANg   CI UA / DANg   GNA NghEN / DANg

			che si desidera e occorre, a seconda dei desideri degli esseri. In breve, possiamo io e tutti gli esseri

			

སྨྲེ་སྔགས་འདོན་པ་དང༌། ཡིད་མི་བདེ་བ་དང༌། འཁྲུགས་པ་ལ་སོགས་པ་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱ་མཚོ་

			ME NgAg / DÖN PA / DANg   YI / MI DE UA / DANg   TRUg PA / LA / SOg PA / DUg NghEL / GHI / GHIA TSO

			essere liberi da tutte le perdite mondane e sopramondane. Il vasto oceano delle sofferenze di nascita, 

			

ཆེན་པོ་མྱུར་དུ་སྐེམ་པར་གྱུར་ཅིག །འཇིག་རྟེན་དང་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པའི་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་

			CEN PO / GNUR DU / KEM PAR / GHIUR CIg   GIg TEN DANg / GIg TEN LE / DE PE / PÜN SUM / TSOg PA

			vecchiaia, malattia, morte, disgrazie, lamenti, infelicità, agitazione e così via, possa rapidamente 

			

དང་ཡང་དག་པར་ལྡན་ཞིང་གཙང་བ་དང༌། དག་པ་དང༌། བདེ་བ་དང༌། རྟག་པ་དང༌། 

			DANg / YANg DAg PAR / DEN SCINg TSANg UA / DANg   DAg PA / DANg   DE UA / DANg   TAg PA / DANg

			prosciugarsi. Possiamo noi avere tutto ciò che c’è di buono nel mondo e oltre. Possiamo diventare

			

དགེ་ཞིང་ལེགས་པ་ལ་སོགས་པའི་ཡོན་ཏན་རིན་པོ་ཆེ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་འབྱུང་གནས་ཡིད་བཞིན་གྱི་ནོར་བུ་

			GHE SCINg / LEg PA / LA SOg PE / YÖN TEN / RIN PO / CHE / TAM CE KI / GIUNg NE / YI SCIN GHI / NOR BU

			come il prezioso gioiello che esaudisce i desideri, re del potere, fonte di tutte le qualità preziose, 

			

རིན་པོ་ཆེ་དབང་གི་རྒྱལ་པོ་ལྟ་བུར་གྱུར་ཅིག །དེ་དེ་ཁོ་ན་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །དེ་ལས་གཞན་དུ་མ་གྱུར་ཅིག །

			RIN PO / CHE / UANg GHI / GHIAL PO / TA BUR / GHIUR CIg   DE / DE KHO NA / SCIN DU / GHIUR CIg

			come l’integrità, la purezza, la felicità, la permanenza, la virtù, la bontà. Possa essere così! 

			

ཅི་ནས་ཀྱང་དེ་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །ཅེས་སོ། །

			CI NE / KIANg / DE SCIN DU / GHIUR CIg

			Possa non essere diversamente! Qualsiasi cosa accada, possa essere così!



			La ghirlanda indistruttibile di vajra (pag. 183)
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			L’aspirazione di Yelpa

			

ཡེལ་པའི་སྨོན་ལམ།

			འགྲོ་མགོན་ཡེལ་པས། ཡང་སེམས་ཀྱི་ངོ་བོ་སེམས་ཀྱིས་ཅེར་རེ་བལྟས་ལ་དེའི་ངང་དུ་བཞག་པ་ཐུན་གཅིག་དེ་ལྟར་རེས་འཇོག་ཏུ་བསྒོམ་པའི་འཕྲོ་འཇོག་པའི་དུས་སུ། 

			Yelpa, il protettore degli esseri, insegnò: Guardate direttamente con la mente la natura della mente. Rimanete in quello stato per la durata di una sessione. Quando terminate una sessione di meditazione, recitate:

			
བདག་གིས་ཟབ་མོའི་དོན་བསྒོམ་པ་ལ་སོགས་པའི་དགེ་བ་བགྱིས་པའི་འབྲས་བུ་ཐམས་ཅད་དེ། 

			DAg GHI / SAB MO / DÖN / GOM PA / LA / SOg PE / GHE UA / GHI PE / DRE BU / TAM CE DE

			Possano tutti i risultati delle mie azioni virtuose, come la meditazione sul senso profondo, 

			

བདག་ཉིད་གཅིག་པུ་ལ་མི་སྨིན་པར་བདག་དང་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད། །

			DAg GNI / CIg PU / LA / MI MIN PAR / DAg DANg / NAM KHA DANg / GNAM PE / SEM CEN / TAM CE

			non maturare soltanto per me. Possiamo io e tutti gli esseri dello spazio essere liberati

			

ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱ་མཚོ་ལས་མྱུར་དུ་ཐར་ནས་ཆོས་སྐུའི་དོན་རྟོགས་པའི་

			KHAM SUM / KHOR UE / DUg NghEL GHI / GHIA TSO / LE / GNUR DU / TAR NE / CIÖ KU / DÖN / TOg PE

			velocemente dall’oceano della sofferenza, i tre regni del samsara, 

			

རྒྱུར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR GHIUR CIg

			e realizzare il dharmakaya.



			ཅེས་བརྗོད། དེ་ནས་བསྔོ་ས་སངས་རྒྱས། བསྔོ་རྒྱུ་དགེ་བ། ཆེད་དུ་བྱ་བ་སེམས་ཅན། བསྔོ་མཁན་རང་ཉིད་རྣམས་རང་གི་སེམས་ཡིན་སྙམ་དུ་སེམས། སེམས་མ་བཅོས་པའི་ངང་ལ་ཐུན་གཅིག་བསྒོམ། །

			Poi, pensate che lo scopo della dedica, la buddhità; ciò che è dedicato, la virtù; coloro a cui viene dedicata, gli esseri; e la persona che dedica, voi stessi - tutto è la vostra mente. Meditate per una sessione, senza alterazioni della mente.
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			Aspirazione intitolata “Il gioiello che esaudisce i desideri”

			

སྨོན་ལམ་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུ།

		
ༀ་སྭསྟི། 

			OM SVASTI

			Oṃ svasti

			

དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་དབྱེར་མེད་རྡོ་རྗེ་འཆང་། །

			DÜ SUM / SANg GHIE / YER ME / DOR GE CIANg 

			Indivisibile dai buddha dei tre tempi,

			

བྱམས་པ་ལ་སོགས་རྒྱལ་སྲས་འཁོར་རྣམས་ལ། །

			GIAM PA / LA SOg / GHIAL SE / KHOR NAM LA 

			Vajradhara avviò la Ruota del Dharma vasto e profondo

			

ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆེ་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར། །

			SAB CINg / GHIA CE / CIÖ KI / KHOR LO KOR 

			per Maitreya e gli altri del suo seguito di bodhisattva.

			

བདག་ཀྱང་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་ཤོག །

			DAg KIANg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN SCIOg 

			Possa anch’io diventare presto come lui.

			

འཁོར་འདས་གཉིས་མེད་སྤྲུལ་སྐུ་ཏཻ་ལོ་པ། །

			KHOR DE / GNI ME / TRUL KU / TE LO PA

			Il nirmanakaya del samsara e nirvana inseparabili,

			

འགྲོ་དོན་བྱིན་རླབས་ཉི་མ་མཁའ་ལ་ཤར། །

			DRO DÖN / GIN LAB / GNI MA / KHA LA SCIAR

			Tilopa, risplende nel cielo - sole delle benedizioni per il bene degli esseri.

			

མཉམ་གཞག་ངང་ལ་སྤྲོས་མེད་སྤྱོད་པ་མཛད། །

			GNAM SCIAg / NgANg LA / TRÖ ME / CIÖ PA ZE 

			Nell’equanimità, la sua condotta è senza elaborazioni.

			

བདག་ཀྱང་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་ཤོག །

			DAg KIANg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN SCIOg 

			Possa anch’io diventare presto come lui.

			

ལུས་སྲོག་ལྟོས་མེད་བླ་མའི་བཀའ་བཞིན་བསྒྲུབ། །

			LÜ SOg / TÖ ME / LA ME / KA SCIN DRUB

			Incurante della sua vita e del suo corpo, fece tutto quello che il lama gli ordinava

			

བྱིན་རླབས་སྟོབས་ཀྱིས་འཇའ་ལུས་ཆོས་སྐུར་གྱུར། །

			GIN LAB / TOB KI / GIA LÜ / CIÖ KUR GHIUR

			e diventò il corpo d’arcobaleno nirmanakaya per il potere delle benedizioni.

			

པུ་ལ་ཧ་རིར་སྤྲུལ་སྐུས་འགྲོ་དོན་མཛད། །

			PU LA / HA RIR / TRUL KÜ / DRO DÖN ZE

			Il nirmanakaya compì il bene degli esseri a Pullahari.

			

བདག་ཀྱང་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་ཤོག །

			DAg KIANg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN SCIOg 

			Possa anch’io diventare presto come lui.
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དག་སྣང་དཔལ་གྱི་རི་ལ་སྤྲུལ་པའི་སྐུས། །

			DAg NANg / PAL GHI / RI LA / TRUL PE KÜ 

			Predetto dal nirmanakaya sulla montagna gloriosa

			

ལུང་བསྟན་ས་ར་ཧ་པས་བྱིན་གྱིས་བརླབ། །

			LUNg TEN / SA RA / HA PE / GIN GHI LAB 

			della percezione pura e benedetto da Saraha,

			

སྙིང་པོའི་དོན་རྟོགས་མངའ་བདག་རྒྱལ་བའི་སྲས། །

			GNINg PO / DÖN TOg / NgA DAg / GHIAL UE SE

			il bodhisattva padroneggiò la realizzazione della quintessenza.

			

བདག་ཀྱང་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་ཤོག །

			DAg KIANg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN SCIOg 

			Possa anch’io diventare presto come lui.

			

ཐུགས་ཀྱི་སྲས་མཆོག་རྗེ་བཙུན་ལྷོ་བྲག་པ། །

			TUg KI / SE CIOg / GE TSÜN / LHO DRAg PA

			Nello stato meditativo, il discepolo supremo, il Signore Marpa

			

མཉམ་གཞག་ངང་ལ་རླུང་སེམས་གྲོང་འཇུག་མཛད། །

			GNAM SCIAg / NgANg LA / LUNg SEM / DRONg GIUg ZE 

			trasferì i suoi lung e la sua mente nei morti,

			

གཞན་ཕན་མཆོག་གི་གྲུབ་ཐོབ་ཆུ་རྒྱུན་བཞིན། །

			SCEN PEN / CIOg GHI / DRUB TOB / CIU GHIÜN SCIN 

			siddha il cui beneficio supremo per gli altri scorre come l’acqua.

			

བདག་ཀྱང་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་ཤོག །

			DAg KIANg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN SCIOg

			Possa anch’io diventare presto come lui.

			

རང་བྱུང་ཡེ་ཤེས་རིན་ཆེན་རི་བོ་ལ། །

			RANg GIUNg / YE SCE / RIN CEN / RI UO LA

			Sulla montagna di gemme della saggezza primordiale spontanea

			

རྗེ་བཙུན་མིད་ལ་ཡོན་ཏན་ལྗོན་ཤིང་འཁྲུངས། །

			GE TSÜN / MI LA / YÖN TEN / GIÖN SCINg TRUNg 

			il Signore Milarepa fece germogliare l’albero delle qualità,

			

གྲུབ་ཐོབ་རྒྱལ་སྲས་ཡལ་འདབ་འབྲས་བུ་རྒྱས། །

			DRUB TOB / GHIAL SE / YAL DAB / DRE BU GHIE 

			estendendo i rami e i frutti dei siddha e dei bodhisattva.

			

བདག་ཀྱང་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་ཤོག །

			DAg KIANg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN SCIOg 

			Possa anch’io diventare presto come lui.

			

འདྲེན་པ་ཟླ་འོད་གཞོན་ནུའི་སྤྲུལ་པ་དེ། །

			DREN PA / DA Ö / SCIÖN NU / TRUL PA DE 

			L’emanazione della guida Giovane Chiaro di Luna

			

རྩོད་ལྡན་དུས་སུ་འགྲོ་བའི་དོན་ལ་བྱོན། །

			TSÖ DEN / DÜ SU / DRO UE / DÖN LA GIÖN 

			giunse per il bene degli esseri in un’epoca di conflitti

			

གཞན་དོན་མཚུངས་མེད་དྭགས་པོ་རིན་པོ་ཆེ། །

			SCEN DÖN / TSUNg ME / DAg PO / RIN PO CHE

			come il prezioso Dakpo, incomparabile nel compiere il bene degli esseri.

			

བདག་ཀྱང་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་ཤོག །

			DAg KIANg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN SCIOg 

			Possa anch’io diventare presto come lui.
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སྒྲིབ་པའི་སྤྲིན་བྲལ་ཆོས་སྐུ་ནམ་མཁའ་ལ། །

			DRIB PE / TRIN DRAL / CIÖ KU / NAM KHA LA

			Nel cielo del dharmakaya, libero dalle nuvole delle oscurazioni,

			

གཞན་དོན་ཡེ་ཤེས་མཁྱེན་པའི་ཉི་ཟླ་གསལ། །

			SCEN DÖN / YE SCE / KIEN PE / GNI DA SAL

			splende il sole e la luna della saggezza e dei benefici per gli altri,

			

རྗེ་བཙུན་ཁམས་པ་ཆོས་རྗེ་བརྩེ་བ་ཅན། །

			GE TSÜN / KHAM PA / CIÖ GE / TSE UA CEN

			il maestro compassionevole del Kham, il Signore del Dharma.

			

བདག་ཀྱང་རིང་པོར་མི་ཐོགས་དེ་བཞིན་ཤོག །

			DAg KIANg / RINg POR / MI TOg / DE SCIN SCIOg 

			Possa anch’io diventare presto come lui.

			

རྡོ་རྗེ་འཆང་དང་བཀའ་བརྒྱུད་བྱིན་རླབས་ལ། །

			DOR GE / CIANg DANg / KA GHIÜ / GIN LAB LA 

			Vajradhara e voi Kagyu, detentori delle benedizioni,

			

བདག་སོགས་སློབ་འབངས་གསོལ་བ་གང་འདེབས་པ། །

			DAg SOg / LOB BANg / SÖL UA / GANg DEB PA 

			noi, discepoli studiosi, io e gli altri, vi supplichiamo

			

ཐར་པ་བསྒྲུབ་ལ་བར་ཆད་མེད་པ་དང་། །

			TAR PA / DRUB LA / BAR CE / ME PA DANg

			di non incontrare ostacoli nell’ottenere la liberazione

			

མ་འོངས་དུས་སུ་འགྲོ་བ་འདྲེན་པར་ཤོག །

			MA ONg / DÜ SU / DRO UA / DREN PAR SCIOg 

			e di guidare gli esseri nei tempi futuri.



			སྨོན་ལམ་འདི་ནི་སྨར་པ་ཤེས་རབ་ཡེ་ཤེས་ཀྱིས་མཛད་པའོ། །

			Questa preghiera fu scritta da Marpa Sherap Yeshe.
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			Aspirazione per i sette apprendimenti spirituali

			

དགེ་སྦྱོར་བདུན་པའི་སྨོན་ལམ

			སྨོན་ལམ་རིང་མོ་འདི་ནི་རང་འདོད་ཀྱི་འཁྲི་བ་མེད་པར་ལྷག་བསམ་རྣམ་པར་དག་པས། བླ་མ་དཀོན་མཆོག་རྣམས་ཀྱང་སྨོན་ལམ་ལ་ཐུགས་གཏོད་ཅིང་བྱིན་གྱིས་རློབ་པར་བསམ་ལ་སྨོན་ལམ་གདབ་པ་ནི། 

			Recitate questa preghiera lunga con intenzione pura, libera da attaccamenti egoistici, pensando che i lama e i Tre Gioielli la ascoltano e la benedicono.

		
བདག་གཞན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དུས་གསུམ་གྱི་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་

			DAg SCEN / TAM CE KI / DÜ SUM GHI / GHE UE / TSA UA / DI NAM KHA DANg / GNAM PE / KHOR DE / TAM CE

			Per le radici di virtù mie e di tutti gli esseri dei tre tempi, possa ottenere continuamente in tutte le

			

ཀྱི་དོན་དུ་བདག་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་དལ་འབྱོར་གྱི་མི་ལུས་རིན་པོ་ཆེ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པ་ཐོབ་

			KI / DÖN DU / DAg / TSE RAB / TAM CE DU / DAL GIOR GHI / MI LÜ / RIN PO / CHE / GHIÜN CE / ME PA / TOB

			mie vite un prezioso corpo umano per il bene di tutti  gli esseri nella vastità dello spazio, nel samsara

			

པར་གྱུར་ཅིག །ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་དད་པ་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །མོས་གུས་ཆེ་བ་

			PAR / GHIUR CIg   TSE RAB / TAM CE DU / DE PA / CE UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   MÖ GÜ / CE UA

			e nel nirvana. In tutte le mie vite, possa essere il più grande di quelli dotati di fede profonda, 

			

རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །བརྩོན་འགྲུས་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །ཤེས་རབ་ཆེ་བ་རྣམས་

			NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   TSÖN DRÜ / CE UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   SCE RAB / CE UA / NAM

			il più grande di quelli con devozione profonda, il più grande di quelli con diligenza profonda,

			

ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །སྤོབས་པ་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །ཡོན་ཏན་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་

			KI / CIOg TU / GHIUR CIg   POB PA / CE UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   YÖN TEN / CE UA / NAM KI CIOg

			il più grande di quelli con saggezza profonda, il più grande di quelli con fiducia profonda, il più

			

ཏུ་གྱུར་ཅིག །ཚེ་རིང་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །ནད་མེད་པ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །

			TU / GHIUR CIg   TSE / RINg UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   NE / ME PA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg

			grande di quelli con qualità profonde, il più grande di quelli con la longevità, il più grande di quelli

			

གཟི་བརྗིད་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །གཟུགས་བཟང་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །རིགས་མཐོ་བ་

			SI GI / CE UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   SUg / SANg UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   RIg / TO UA

			con buona salute, il più grande di quelli con grande dignità, il più grande di quelli con una bella
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རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །ལོངས་སྤྱོད་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །གཏོང་ཕོད་ཆེ་བ་རྣམས་

			NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   LONg CIÖ / CE UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   TONg PÖ / CE UA / NAM

			forma, il più grande di quelli di casta elevata, il più grande di quelli con grandi ricchezze, il più

			

ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །སྙིང་རྗེ་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །གོ་ཆ་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་

			KI / CIOg TU / GHIUR CIg   GNINg GE / CE UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   GO CIA / CE UA / NAM KI

			grande di quelli con grande generosità, il più grande di quelli con grande compassione, il più grande

			

མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །སྙིང་རུས་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །གཉེན་པོ་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་

			CIOg TU GHIUR CIg   GNINg RÜ / CE UA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   GNEN PO / CE UA / NAM KI / CIOg TU

			di quelli con la grande armatura, il più grande di quelli con grande forza, il più grande di quelli con

			

གྱུར་ཅིག །དབྱངས་སྙན་པ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་ཅིག །བཙན་ཞིང་ཆེ་བ་རྣམས་ཀྱི་མཆོག་ཏུ་

			GHIUR CIg   YANg / GNEN PA / NAM KI / CIOg TU / GHIUR CIg   TSEN SCINg / CE UA / NAM KI / CIOg TU

			grandi rimedi, il più grande di quelli con una bella voce, e il più grande di quelli che sono grandi e

			

གྱུར་ཅིག །ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་མཚན་དང་དཔེ་བྱད་ཀྱིས་བརྒྱན་པ་རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   TSE RAB / TAM CE DU / TSEN DANg / PE CE KI / GHIEN PA / DOR GE / KU / TOB PAR / GHIUR CIg

			potenti. In tutte le mie vite, possa ottenere il corpo vajra ornato dai segni e dalle caratteristiche.

			

ཡན་ལག་དྲུག་ཅུ་དང་ལྡན་པ་ཚངས་པའི་དབྱངས་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཤེས་བྱ་ཀུན་ལ་མཁས་པའི་

			YEN LAg / DRUg CIU / DANg  /DEN PA / TSANg PE / YANg / TOB PAR / GHIUR CIg   SCE GIA / KÜN LA / KHE PE 

			Possa ottenere la melodia di Brahma dotata delle 60 qualità. Possa avere la mente di saggezza che

			

ཡེ་ཤེས་ཀྱི་ཐུགས་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །སྐྱེས་མ་ཐག་ཏུ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་

			YE SCE / KI / TUg DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   KIE MA / TAg TU / TEg PA / CEN PO / GHE UE / SCE GNEN

			conosce tutto il conoscibile. Appena nato, possa incontrare gli amici spirituali Mahayana. Avendoli

			

རྣམས་དང་མཇལ་བར་གྱུར་ཅིག །མཇལ་ནས་མཉེས་པ་གསུམ་མཐར་ཕྱིན་པ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			NAM DANg / GIAL UAR / GHIUR CIg   GIAL NE / GNE PA / SUM / TAR / CIN PA / DRUB PAR / GHIUR CIg

			incontrati, possa compiacerli perfettamente nei tre modi. Possano non essere scontenti di

			

མི་མཉེས་པ་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་དེ་དག་གི་སྐུ་གསུང་

			MI GNE PA / KE CIg / KIANg MI / GIUNg UAR / GHIUR CIg   GHE UE / SCE GNEN / DE DAg / GHI / KU SUNg

			me nemmeno per un istante. Possano tutte le benedizioni e le qualità del corpo, parola e mente

			

ཐུགས་ཀྱི་བྱིན་རླབས་དང་ཡོན་ཏན་མ་ལུས་པ་བདག་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་ལ་འཇུག་ཅིང་ཡོངས་སུ་རྫོགས་

			TUg KI / GIN LAB / DANg / YÖN TEN / MA LÜ PA / DAg GHI / LÜ NgAg / YI SUM LA / GIUg CINg / YONg SU / ZOg

			degli amici spirituali entrare nel mio corpo, parola e mente, diventando perfette. In tutte le mie vite, 
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པར་གྱུར་ཅིག །ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་བླ་མ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞབས་དྲུང་དུ་གཞོན་ནུ་ལ་རབ་ཏུ་

			PAR / GHIUR CIg   TSE RAB / TAM CE / DU / LA MA / SANg GHIE / KI / SCIAB DRUNg / DU / SCIÖN NU / LA RAB TU

			possa abbandonare la vita mondana fin da giovane, in presenza del guru buddha. Possa riuscire a

			

འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །ཚུལ་ཁྲིམས་དང་དམ་ཚིག་མཐར་ཕྱིན་པར་སྲུང་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །

			RAB TU / GIUNg UAR / GHIUR CIg   TSUL TRIM / DANg / DAM TSIg / TAR CIN / PAR SUNg / NÜ PAR / GHIUR CIg

			mantenere completamente la disciplina e i samaya. Possa impegnarmi nei tre apprendimenti e agire

			

བསླབ་པ་གསུམ་གྱི་གཞི་བཟུང་ནས་དམ་པའི་ཆོས་མཐའ་དག་ལ་ཚུལ་བཞིན་དུ་སྤྱོད་པར་གྱུར་ཅིག །

			LAB PA / SUM GHI / SCI / SUNg NE / DAM PE / CIÖ / TA DAg LA / TSUL SCIN DU / CIÖ PAR / GHIUR CIg

			correttamente in base al Vero Dharma. Possa giungere al culmine dell’ascolto, contemplazione e

			

ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ལ་ཐོས་བསམ་སྒོམ་གསུམ་མཐར་ཕྱིན་པ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །དམ་པའི་ཆོས་

			TEg PA / CEN PO / CIÖ / TAM CE / LA / TÖ SAM / GOM SUM / TAR CIN PA / DRUB PAR / GHIUR CIg   DAM PE / CIÖ

			meditazione del Dharma Mahayana. Possano non esserci ostacoli alla pratica e realizzazione del

			

སྒྲུབ་ཅིང་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ལ་ཕྱི་ནང་གི་བར་ཆད་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			DRUB CINg / GNAM SU / LEN PA / LA / CI NANg GHI / BAR CE / KE CIg / KIANg / MI GIUNg UAR / GHIUR CIg

			Vero Dharma, neanche per un momento. Possa perfezionare il potere delle qualità.

			

ཡོན་ཏན་གྱི་རྩལ་ཁ་རྫོགས་པར་གྱུར་ཅིག །བརྒྱུད་པའི་སྲོལ་ཁ་ཟིན་པར་གྱུར་ཅིག །

			YÖN TEN GHI / TSAL KHA / ZOg PAR / GHIUR CIg   GHIÜ PE / SÖL KHA / SIN PAR / GHIUR CIg

			Possa detenere le usanze che sono state tramandate. Possa io, figlio, seguire le orme di mio padre.

			

ཕ་རྗེས་བུས་སོབས་པར་གྱུར་ཅིག །སྟོང་ཉིད་དང་སྙིང་རྗེ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །རང་གཞན་གྱི་

			PA / GE BÜ / SOB PAR / GHIUR CIg   TONg GNI / DANg / GNIN GE / GIONg PAR / GHIUR CIg   RANg SCEN GHI 

			Possa ottenere la padronanza della vacuità e compassione. Possa realizzare i due benefici, mio e

			

དོན་གཉིས་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །རྟོགས་པའི་ཡེ་ཤེས་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །མ་རིག་པའི་མུན་པ་སངས་

			DÖN GNI / DRUB PAR / GHIUR CIg   TOg PE / YE SCE / CIAR UAR / GHIUR CIg   MA RIg PE / MÜN PA / SANg

			degli altri. Possa sorgere la saggezza della realizzazione. Possa dissipare l’oscurità dell’ignoranza.

			

པར་གྱུར་ཅིག །རྐྱེན་བཟང་ངན་ཐམས་ཅད་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR / GHIUR CIg   KIEN / SANg NghEN / TAM CE / SANg GHIE KI / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg

			Possa adottare tutte le circostanze, positive e negative, come il sentiero verso la buddhità.

			

དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་ཤེས་རབ་ཆེན་པོས་ཆོས་ཉིད་བདེན་པའི་དོན་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHE UE / TSA UA / DI / TSE RAB / TAM CE / DU / SCE RAB / CEN PÖ / CIÖ GNI / DEN PE / DÖN / TOg PAR / GHIUR CIg

			Per queste radici di virtù, in tutte le mie vite possa realizzare il senso della verità della natura dei fenomeni con grande saggezza.
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སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོས་གཞན་གྱི་སྡུག་བསྔལ་ལ་མི་བཟོད་པར་གྱུར་ཅིག །བྱིན་རླབས་ཆེན་པོས་གཞན་གྱི་

			GNINg GE / CEN PÖ / SCEN GHI / DUg NghEL / LA / MI SÖ PAR / GHIUR CIg   GIN LAB / CEN PO / SCEN GHI

			Con grande compassione, possa essere incapace di sopportare la sofferenza altrui. Con grandi

			

སྣང་བ་སྒྱུར་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །གདམས་ངག་ཆེན་པོས་གཞན་གྱི་རྒྱུད་ལ་ཡོན་ཏན་འཁོད་ནུས་

			NANg UA / GHIUR NÜ PAR / GHIUR CIg   DAM NgAg / CEN PO / SCEN GHI / GHIÜ LA / YÖN TEN / KHÖ / NÜ

			benedizioni, possa essere capace di trasformare le percezioni degli altri. Con grandi istruzioni, 

			

པར་གྱུར་ཅིག །ཉམས་མྱོང་ཆེན་པོས་གཞན་གྱི་ལམ་སྣ་འཁྲིད་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །རྟོགས་པས་བདག་

			PAR / GHIUR CIg   GNAM GNONg / CEN PO / SCEN GHI / LAM NA / TRI / NÜ PAR / GHIUR CIg   TOg PE / DAg

			possa essere capace di introdurre qualità positive nell’essere degli altri. Con grande esperienza, 

			

གྲོལ་བར་གྱུར་ཅིག །ཐུགས་རྗེས་གཞན་གྲོལ་བར་གྱུར་ཅིག །གདུལ་བྱ་དུས་ལ་བབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DROL UAR / GHIUR CIg   TUg GE / SCEN / DRÖL UAR / GHIUR CIg   DUL GIA / DÜ LA / BAB PAR / GHIUR CIg

			possa essere capace di guidare gli altri sul sentiero. Con la realizzazione, possa essere liberato. Con compassione, possano gli altri essere liberati. Possa giungere nel momento giusto per i discepoli.

			

རྟེན་འབྲེལ་ཐབས་ལ་མཁས་པར་གྱུར་ཅིག །གཟུང་འཛིན་མཁའ་ལྟར་དག་པར་གྱུར་ཅིག །བཟོད་མེད་ཀྱི་

			TEN DREL / TAB LA / KHE PAR / GHIUR CIg   SUNg ZIN / KHA TAR / DAg PAR / GHIUR CIg   SÖ ME KI

			Possa essere abile nei mezzi dell’interdipendenza. Possano soggetto e oggetto essere purificati come

			

སྙིང་རྗེ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །ལས་འབྲས་ཀྱི་རྟེན་འབྲེལ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །རང་འདོད་ཀྱི་རྩ་བ་ཆོད་

			GNINg GE / GIONg PAR / GHIUR CIg   LE DRE KI / TEN DREL / CIAR UAR / GHIUR CIg   RANg DÖ KI / TSA UA 

			lo spazio. Possa addestrarmi perfettamente nella compassione inimmaginabile. Possa manifestarsi

			

པར་གྱུར་ཅིག །རིགས་དྲུག་ལ་བསྒོམ་ཕྱོགས་མེད་དུ་ཐེབས་པར་གྱུར་ཅིག །ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་

			CIÖ PAR / GHIUR CIg   RIg DRUg LA / GOM CIOg / ME DU / TEB PAR / GHIUR CIg   KHAM SUM / SEM CEN

			l’interdipendenza dell’azione e del risultato. Possa sradicare i desideri egoistici. Possa seminare la

			

གྱི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་སུ་སྐད་ཅིག་མ་ཉིད་ལ་ངོ་འཕྲོད་པར་

			GHI / LÜ NgAg / YI SUM / DÜ SUM / SANg GHIE KI / KU SUNg / TUg SU / KE CIg / MA GNI LA / NgO / TRÖ PAR

			meditazione senza parzialità nelle sei classi. Possa riconoscere in un istante il corpo, parola e mente

			

གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg

			degli esseri dei tre regni come il corpo, parola e mente dei buddha dei tre tempi.

			

དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་བླ་མ་ལ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་འདུ་ཤེས་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			GHE UE / TSA UA / DI / TSE RAB / TAM CE DU / LA MA LA / SANg GHIE KI / DU SCE / KIE UAR / GHIUR CIg

			Per queste radici di virtù, in tutte le mie vite possa considerare il lama come un buddha. Possa la
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མོས་གུས་ལ་ལྟེམ་རྐྱང་མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །དད་གུས་ལ་བརྟན་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཡིད་ཆེས་ལ་

			MÖ GÜ LA / TEM KIANg / MI GIUNg / UAR GHIUR CIg   DE GÜ LA / TEN PA / TOB PAR / GHIUR CIg   YI CE LA 

			mia devozione non vacillare mai. Possa ottenere la stabilità nella fede e nel rispetto. Possa la mia fede

			

རྒྱུན་ཆད་མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །ཐུགས་ཡིད་གཅིག་ཏུ་འདྲེ་བར་གྱུར་ཅིག །བླ་མ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་

			GHIÜN CE / MI GIUNg / UAR GHIUR CIg   TUg YI / CIg TU / DRE UAR / GHIUR CIg   LA MA / SANg GHIE KI

			essere ininterrotta. Possa la mia mente essere una cosa sola con quella del lama. Possa ricevere tutte

			

བྱིན་རླབས་དང་ཡོན་ཏན་མ་ལུས་པ་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག །སྐྱོན་དག་ཡོན་ཏན་རྫོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			GIN LAB / DANg / YÖN TEN / MA LÜ PA / GIUg PAR / GHIUR CIg   KIÖN DAg /YÖN TEN / ZOg PAR / GHIUR CIg

			le benedizioni e le qualità del guru buddha. Possano i miei difetti perfezionarsi come qualità. Possa

			

ཚེ་འདི་བློ་ཡིས་ཐོངས་པར་གྱུར་ཅིག །དགོས་མེད་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །ཞེན་པ་གཏིང་ནས་ལྡོག་

			TSE DI / LO YI / TONg PAR / GHIUR CIg   GÖ ME / GHIÜ LA / KIE UAR / GHIUR CIg   SCEN PA / TINg NE / DOg

			rinunciare a questa vita. Possa comprendere di non avere bisogni. Possa sentire profondamente il

			

པར་གྱུར་ཅིག །འཁྲི་བ་རྩད་ནས་ཆོད་པར་གྱུར་ཅིག །འདོད་ཡོན་ལ་བློ་མི་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR / GHIUR CIg   TRI UA / TSE NE / CIÖ PAR / GHIUR CIg   DÖ YÖN / LA LO / MI GIUg / PAR GHIUR CIg

			disgusto. Possa sradicare gli attaccamenti. Possa la mia mente non dedicarsi ai piaceri dei sensi. 

			

བྱ་བ་ལ་ལག་མི་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག །འཁོར་བ་ལ་ཡིད་མི་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག །གཞན་སྤྱོད་ལ་་

			GIA UA LA / LAg / MI GIUg / PAR GHIUR CIg   KHOR UA LA / YI / MI GIUg / PAR GHIUR CIg   SCEN CIÖ LA

			Possano le mie mani non dedicarsi ad attività. Possa la mia mente non dedicarsi al samsara. Possa non

			

སེམས་མིའཇུག་པར་གྱུར་ཅིག །བཟློག་སྒོམ་གནད་དུ་ཚུད་པར་གྱུར་ཅིག །གཉེན་པོ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་

			SEM / MI GIUg / PAR GHIUR CIg   DOg GOM / NE DU / TSÜ PAR / GHIUR CIg   GNEN PO LA / UANg / TOB PAR

			curarmi del comportamento degli altri. Possa comprendere i punti della meditazione inversa. Possa

			

གྱུར་ཅིག །རོ་སྙོམས་གདེང་དུ་ཚུད་པར་གྱུར་ཅིག །ཆོས་བརྒྱད་མགོ་བོ་སྙོམས་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   RO GNOM / DENg DU / TSÜ PAR / GHIUR CIg   CIÖ GHIE / GO UO / GNOM PAR / GHIUR CIg

			ottenere il controllo degli antidoti. Possa ottenere la fiducia nell’unico sapore. Possa essere equanime verso le otto preoccupazioni mondane. Possano piacere e

			

བདེ་སྡུག་རོ་སྙོམས་པར་གྱུར་ཅིག །རྐྱེན་ངན་གྲོགས་སུ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །

			DE DUg / RO GNOM / PAR GHIUR CIg   KIEN NghEN / DROg SU / CIAR UAR / GHIUR CIg

			dolore avere lo stesso sapore. Possano le circostanze negative apparire come aiuti. Possano i

			

རྣམ་རྟོག་ཕྲིན་ལས་སུ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །རེ་དྭོགས་ཀྱི་གཡང་ས་ཆོད་པར་གྱུར་ཅིག །

			NAM TOg / TRIN LE SU / CIAR UAR / GHIUR CIg   RE DOg KI / YANg SA / CIÖ PAR / GHIUR CIg

			pensieri manifestarsi come attività. Possano gli abissi della speranza e della paura essere colmati.
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དགག་སྒྲུབ་སྤང་བླང་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །རྐྱེན་སྣང་བཟང་ངན་ཐམས་ཅད་ཆོས་ཉིད་དུ་

			GAg DRUB / PANg LANg / DANg / DRAL UAR / GHIUR CIg   KIEN NANg / SANg NghEN / TAM CE / CIÖ GNI DU 

			Possa essere libero dalla negazione, dall’affermazione, dal rifiuto e dall’adesione. Possano tutte le

			

རོ་སྙོམས་པར་གྱུར་ཅིག །ཞིང་ཁམས་ཕྱོགས་མེད་དུ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །དག་སྣང་ཕྱོགས་མེད་

			RO / GNOM PAR / GHIUR CIg   SCINg KHAM / CIOg ME / DU GIONg / PAR GHIUR CIg   DAg NANg / CIOg ME

			circostanze che si manifestano, buone o cattive, avere lo stesso sapore nella realtà unica. Possa

			

དུ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་བླ་མར་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་ཡི་དམ་དུ་འཆར་བར་

			DU / KIE UAR / GHIUR CIg   NANg UA / LA MAR / CIAR UAR / GHIUR CIg   NANg UA / YI DAM DU / CIAR UAR 

			purificare tutti i regni senza parzialità. Possa la pura percezione sorgere senza parzialità. Possano le apparenze sorgere come il lama. Possano le apparenze manifestarsi come lo yidam.

			

གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་ཆོས་སྐུར་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་སྐུ་གསུམ་དུ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   NANg UA / CIÖ KUR / CIAR UAR / GHIUR CIg   NANg UA / KU SUM / DU / CIAR UAR / GHIUR CIg

			Possano le apparenze manifestarsi come il dharmakaya. Possano le apparenze manifestarsi come i tre kaya.

			

སྣང་བ་བདེ་བར་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་སྒྱུ་མར་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །

			NANg UA / DE UAR / CIAR UAR / GHIUR CIg   NANg UA / GHIU MAR / CIAR UAR / GHIUR CIg

			Possano le apparenze manifestarsi come beatitudine. Possano le apparenze manifestarsi come illusioni.

			

སྣང་བ་རྟེན་འབྲེལ་དུ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་ནོར་བུར་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །

			NANg UA / TEN DREL DU / CIAR UAR / GHIUR CIg   NANg UA / NOR BUR / CIAR UAR / GHIUR CIg

			Possano le apparenze manifestarsi come interdipendenza. Possano le apparenze manifestarsi come gioielli.

			

བཟང་ངན་འབྲིང་གསུམ་སྤྱི་བོར་འཁུར་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །རང་གཞན་ཐམས་ཅད་ལ་ཡིད་འོང་གི་

			SANg NghEN / DRINg SUM / CI UOR / KHUR / NÜ PAR / GHIUR CIg   RANg SCEN / TAM CE / LA / YI ONg / GHI

			Possa essere capace di portare il bene, il male e ciò che è intermedio sulla cima della testa.

			

བྱམས་པ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །ཚད་མེད་ཀྱི་སྙིང་རྗེ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །ལྷག་པའི་བསམ་པ་

			GIAM PA / GIONg PAR / GHIUR CIg   TSE ME KI / GNINg GE / GIONg PAR / GHIUR CIg   LHAg PE / SAM PA

			Possiamo noi padroneggiare l’amorevolezza che è gradita a tutti, a noi e agli altri. Possiamo noi

			

བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །བདག་གཞན་ཐམས་ཅད་མཉམ་པ་ཉིད་དུ་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			GIANg CIUB KI / SEM / GIONg PAR / GHIUR CIg   DAg SCEN / TAM CE / GNAM PA / GNI DU / TOg PAR / GHIUR CIg

			padroneggiare la compassione illimitata. Possiamo noi padroneggiare l’intenzione superiore, bodhicitta. Possiamo noi realizzare noi stessi e gli altri come uguali.
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བདེ་སྡུག་བརྗེ་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །གཞན་གྱི་སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་དགའ་བཞིན་སྤྲོ་བཞིན་དུ་འཁུར་ནུས་

			DE DUg / GE / NÜ PAR / GHIUR CIg   SCEN GHI / DUg NghEL / TAM CE / GA SCIN / TRO / SCIN DU / KHUR / NÜ

			Possa essere capace di scambiare il piacere con il dolore. Possa essere capace di sostenere la

			

པར་གྱུར་ཅིག །ཁུར་ནས་སྤྱོད་ནུས་པའི་སྙིང་རྗེ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །སྙིང་རྗེའི་སྒོ་ནས་

			PAR / GHIUR CIg   KHUR NE / CIÖ / NÜ PE / GNINg GE DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   GNINg GE / GO NE

			sofferenza degli altri con gioia ed entusiasmo. Avendola presa su di me, possa avere la compassione

			

ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །སྟོང་ཉིད་ཀྱི་དོན་ལ་རོ་སྙོམས་པར་གྱུར་ཅིག །

			LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg   TONg GNI KI / DÖN LA / RO GNOM / PAR GHIUR CIg

			di saper agire. Possa prenderla come il sentiero per mezzo della compassione. Possa avere l’unico sapore nel significato della vacuità.

			

སྡུག་བསྔལ་གྱི་རང་བཞིན་ཟག་པ་མེད་པའི་བདེ་བ་ཆེན་པོ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །བདག་གི་བདེ་སྐྱིད་

			DUg NghEL GHI / RANg SCIN / SAg PA / ME PE / DE UA / CEN PO / CIAR UAR / GHIUR CIg   DAg GHI / DE KI

			Possa apparire la natura della sofferenza: grande beatitudine incontaminata. Possa essere capace di

			

ཐམས་ཅད་གཞན་ལ་དགའ་སྤྲོ་དང་བཅས་ཏེ་སྟེར་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །བྱིན་ནས་ཀྱང་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ལ་

			TAM CE / SCEN LA / GA TRO / DANg / CE TE / TER NÜ / PAR GHIUR CIg   GIN NE / KIANg / KHOR DE / TAM CE LA

			dare tutta la mia felicità agli altri con gioia ed entusiasmo. Dopo averla donata, possa maturare

			

ད་ལྟ་ཉིད་དུ་སྨིན་ཅིང་ཁྱབ་པར་གྱུར་ཅིག །དེས་སྐྱོན་ཐམས་ཅད་དག་ཅིང་ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་

			DA TA / GNI DU / MIN CINg / KHIAB PAR / GHIUR CIg   DE KIÖN / TAM CE / DAg CINg / YÖN TEN / TAM CE

			subito e pervadere tutto il samsara e il nirvana. Con ciò, possa purificare tutti i difetti, perfezionare

			

ཡོངས་སུ་རྫོགས་ནས་ད་ལྟ་ཉིད་དུ་དོན་གཉིས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་རྩོལ་མེད་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			YONg SU / ZOg NE / DA TA / GNI DU / DÖN GNIN / PÜN SUM / TSOg PA / TSÖL ME / DU / DRUB PAR / GHIUR CIg

			tutte le qualità e compiere subito senza sforzo il bene eccellente di due tipi. Possa comprendere

			

ཆིག་ཆོག་གནད་དུ་ཚུད་པར་གྱུར་ཅིག །མཉམ་གཞག་ལ་བརྟན་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཞི་གནས་མཐར་

			CIg CIOg / NE DU / TSÜ PAR / GHIUR CIg   GNAM SCIAg / LA / TEN PA / TOB PAR / GHIUR CIg   SCI NE / TAR

			il senso dell’unico che è sufficiente. Possa raggiungere la stabilità nell’equanimità. Possa raggiungere

			

ཕྱིན་པར་གྱུར་ཅིག །བདེ་གསལ་མི་རྟོག་པའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			CIN PAR / GHIUR CIg   DE SAL / MI TOg PE / TINg NghE ZIN / CIOg TU / GHIUR PA / GIONg PAR / GHIUR CIg

			il culmine di shamatha. Possa padroneggiare il samadhi supremo della beatitudine, chiarezza e

			

མངོན་ཤེས་དང་རྫུ་འཕྲུལ་ལ་སོགས་པའི་ཡོན་ཏན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			NgÖN SCE / DANg / ZU TRUL LA / SOg PE / YÖN TEN / PAg TU / ME PA / KIE UAR / GHIUR CIg

			non-pensiero. Possa sviluppare infinite qualità, come la chiaroveggenza e i miracoli.
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རིག་པའི་རྩ་བ་ཆོད་པར་གྱུར་ཅིག །རྣམ་རྟོག་ཆོས་སྐུར་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །སྐྱོན་ཡོན་ཏན་དུ་

			RIg PE / TSA UA / CIÖ PAR / GHIUR CIg   NAM TOg / CIÖ KUR / CIAR UAR / GHIUR CIg   KIÖN / YÖN TEN DU 

			Possa troncare la radice della consapevolezza. Possano i pensieri sorgere come il dharmakaya.

			

སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །འཁྲུལ་པ་ཡེ་ཤེས་སུ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །འཁོར་བ་མྱང་འདས་སུ་རྟོགས་

			LONg PAR / GHIUR CIg   TRUL PA / YE SCE SU / CIAR UAR / GHIUR CIg   KHOR UA / GNANg DE / SU TOg

			Possano i difetti sorgere come qualità. Possa la confusione apparire come saggezza. Possa

			

པར་གྱུར་ཅིག །སྡུག་བསྔལ་བདེ་བར་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །བར་ཆད་དངོས་གྲུབ་ཏུ་འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR GHIUR CIg   DUg NghEL / DE UAR / CIAR UAR / GHIUR CIg   BAR CE / NgÖ DRUB TU / DÜ PAR / GHIUR CIg

			comprendere che il samsara è il nirvana. Possa la sofferenza sorgere come beatitudine. Possano gli ostacoli riunirsi nelle siddhi.

			

ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་དབང་དུ་འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །

			CIAg GHIA / CEN PO / CIOg GHI / NgÖ DRUB / TOB PAR / GHIUR CIg   NANg UA / UANg DU / DÜ PAR / GHIUR CIg

			Possa ottenere la siddhi suprema di mahamudra. Possa avere il potere sulle apparenze.

			

ལས་འབྲེལ་ཕྱོགས་མེད་དུ་ཞོག་པར་གྱུར་ཅིག །འབྲེལ་ཚད་དོན་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			LE DREL / CIOg ME / DU / SCIOg PAR / GHIUR CIg   DREL TSE / DÖN DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			Possa stabilire connessioni karmiche senza nessuna parzialità. Possano tutte queste connessioni avere un senso.

			

བདག་གིས་གཞན་ལ་དུས་གསུམ་དུ་ཕན་གནོད་ཀྱི་ལས་ཅི་བྱས་པ་དང༌། །གཞན་གྱིས་བདག་ལ་དུས་གསུམ་དུ་ཕན་

			DAg GHI / SCEN LA / DÜ SUM DU / PEN NÖ / KI / LE / CI CE PA / DANg   SCEN GHI / DAg LA / DÜ SUM DU / PEN

			Possa nessuna azione da me compiuta verso gli altri nei tre tempi, benefica o dannosa, e nessuna

			

གནོད་ཀྱི་ལས་ཅི་བྱས་པ་དེ་རྣམས་ཐམས་ཅད་ལམ་ལོག་པ་དང་བཏང་སྙོམས་སུ་སྐད་ཅིག་ཙམ་ཡང་མི་འགྲོ་

			NÖ KI / LE / CI CE PA / DE NAM / TAM CE LAM / LOg PA DANg / TANg GNOM SU / KE CIg / TSAM YANg / MI DRO

			azione che gli altri hanno compiuto verso di me nei tre tempi, benefica o dannosa, diventare mai un

			

བར་གྱུར་ཅིག །ནང་གི་རྒྱུ་ཕྱིའི་རྐྱེན་བར་གྱི་མཚམས་སྦྱོར་ལ་སོགས་པའི་དུས་གསུམ་གྱི་ལས་ངན་

			UAR / GHIUR CIg   NANg GHI / GHIU CI / KIEN / BAR GHI / TSAM GIOR LA / SOg PE / DÜ SUM GHI / LE NghEN 

			sentiero sbagliato o neutro, nemmeno per un istante. Possano tutte le azioni negative, le cause e i

			

རྒྱུ་འབྲས་ས་བོན་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་ད་ལྟ་ཉིད་དུ་བྱང་ཞིང་དག་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHIU DRE / SA BÖN DANg / CE PA TAM CE / DA TA / GNI DU / GIANg SCINg / DAg PAR / GHIUR CIg

			risultati dei tre tempi, interni ed esterni e quelli intermedi, così come i loro semi, essere purificati immediatamente.
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སླན་ཆད་འདོད་ཆགས་དང༌། ཞེ་སྡང་དང༌། གཏི་མུག་དང༌། ང་རྒྱལ་དང༌། ཕྲག་དོག་དང༌། 

			LEN CE / DÖ CIAg / DANg   SCE DANg / DANg   TI MUg / DANg   NgA GHIAL / DANg   TRA DOg / DANg

			D’ora in poi, che tutti i pensieri e atti non virtuosi: attaccamento, avversione, illusione, orgoglio, 

			

རྙེད་པ་དང་བཀུར་སྟི། གྲགས་འདོད་དང་རློམ་སེམས་ལ་སོགས་པ་མི་དགེ་བའི་བསམ་སྦྱོར་སྐད་ཅིག་ཀྱང་

			GNE PA / DANg / KUR TI   DRAg DÖ / DANg / LOM SEM / LA SOg PA / MI GHE / UE / SAM GIOR / KE CIg / KIANg 

			gelosia, ricerca di onori, di rispetto e di fama, presunzione e così via, possano non verificarsi nemmeno

			

མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །ཚོགས་གཉིས་རླབས་པོ་ཆེ་རྩོལ་མེད་དུ་གསོག་པར་གྱུར་ཅིག །གསང་སྔགས་ཀྱི་

			MI GIUNg / UAR GHIUR CIg   TSOg GNI / LAB PO CE / TSÖL ME DU / SOg PAR / GHIUR CIg   SANg NgAg KI 

			per un istante. Possa riunire senza sforzo le due vaste accumulazioni. Possa essere un ricettacolo

			

སྣོད་དུ་རུང་བར་གྱུར་ཅིག །དབང་རྣམ་པ་བཞི་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཡེ་ཤེས་ངོས་ཟིན་པར་

			NÖ DU / RUNg UAR / GHIUR CIg   UANg / NAM PA SCI / TOB PAR / GHIUR CIg   YE SCE / NgÖ / SIN PAR

			adeguato per il vajrayana. Possa ricevere le quattro iniziazioni. Possa riconoscere la saggezza

			

གྱུར་ཅིག །དམ་ཚིག་གཙང་མ་སྲུང་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །བསྐྱེད་རྫོགས་ལ་བརྟན་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   DAM TSIg / TSANg MA / SUNg NÜ / PAR GHIUR CIg   KIE ZOg / LA / TEN PA / TOB PAR / GHIUR CIg

			primordiale. Possa riuscire a mantenere il samaya puro. Possa raggiungere la stabilità nella generazione e nel completamento. Possa realizzare le quattro attività. 

			

འཕྲིན་ལས་བཞི་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །རྒྱུ་འབྲས་ཀྱི་ཕྲ་ཞིབ་ཤེས་པར་གྱུར་ཅིག །རིག་པའི་འགྲོ་ལྡོག་

			TRIN LE / SCI / DRUB PAR / GHIUR CIg   GHIU DRE KI / TRA SCIB / SCE PAR / GHIUR CIg   RIg PE / DRO DOg 

			Possa conoscere i dettagli sottili della causa e del risultato. Possa comprendere che cosa implica

			

གོ་བར་གྱུར་ཅིག །དགེ་སྡིག་གི་འདོར་ལེན་ཤེས་པར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་ལ་ནང་བྱན་ཚུད་པར་

			GO UAR / GHIUR CIg   GHE DIg GHI / DOR LEN / SCE PAR / GHIUR CIg   NANg UA LA / NANg GEN / TSÜ PAR 

			la consapevolezza. Possa capire di rinunciare alla non virtù e adottare la virtù. Possa comprendere

			

གྱུར་ཅིག །ཕྱི་ནང་གསང་གསུམ་གྱི་རྟེན་འབྲེལ་ལ་མཁས་པར་གྱུར་ཅིག །གཞན་སྣང་དབང་དུ་

			GHIUR CIg   CI NANg / SANg SUM GHI / TEN DREL LA / KHE PAR / GHIUR CIg   SCEN NANg / UANg DU / DÜ

			appieno le apparenze. Possa avere la saggezza dell’interdipendenza esterna, interna e segreta. Possa

			

འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །སྨོན་ལམ་རྒྱ་ཆེན་པོ་འདེབས་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །གང་བཏབ་ཀྱི་འབྲས་བུ་ཚེ་འདི་

			PAR / GHIUR CIg   MÖN LAM / GHIA CEN PO / DEB / NÜ PAR / GHIUR CIg   GANg TAB KI / DRE BU / TSE DI

			ottenere il controllo delle percezioni degli altri. Possa essere capace di esprimere vaste aspirazioni. 

			

ཉིད་ལ་སྨིན་པར་གྱུར་ཅིག །

			GNI LA / MIN PAR / GHIUR CIg

			Possano i risultati di tutte le mie aspirazioni maturare in questa vita.
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དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་ཚེ་འདི་དང་སྐྱེ་བ་གཞན་དག་ཐམས་ཅད་དུ་འགྲོ་དོན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་རྩོལ་མེད་

			GHE UE / TSA UA DI / TSE DI / DANg / KIE UA / SCEN DAg / TAM CE DU / DRO DÖN / PAg TU / ME PA / TSÖL ME

			Per queste radici di virtù, in questa vita e in tutte le mie rinascite, possa compiere senza sforzo il 

			

དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་དྲུག་གི་སྒོ་ནས་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DU / DRUB PAR / GHIUR CIg   PA ROL TU / CIN PA / DRUg GHI / GO NE / DRUB PAR / GHIUR CIg

			bene incommensurabile degli esseri senzienti. Possa compierlo grazie alle sei paramita.

			

བསྡུ་བ་བཞི་ཡི་སྒོ་ནས་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཕྲིན་ལས་བཞིའི་སྒོ་ནས་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཚད་མེད་

			DU UA / SCI YI / GO NE / DRUB PAR / GHIUR CIg   TRIN LE / SCI / GO NE / DRUB PAR / GHIUR CIg   TSE ME

			Possa compierlo grazie ai quattro modi di nutrire, grazie alle quattro attività, grazie ai quattro

			

པ་བཞིའི་སྒོ་ནས་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །བསླབ་པ་གསུམ་གྱི་སྒོ་ནས་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			PA / SCI YI / GO NE / DRUB PAR / GHIUR CIg   LAB PA / SUM GHI / GO NE / DRUB PAR / GHIUR CIg

			incommensurabili, grazie ai tre addestramenti

			

གྲུབ་ཆེན་བརྒྱད་ཀྱི་སྒོ་ནས་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །འབད་པ་དང་རྩོལ་བ་མེད་པའི་འགྲོ་དོན་དཔག་ཏུ་

			DRUB CEN / GHIE KI / GO NE / DRUB PAR / GHIUR CIg   BE PA DANg / TSÖL UA / ME PE / DRO DÖN / PAg TU 

			e grazie alle otto grandi siddhi. Possa compiere il bene illimitato degli esseri senza sforzo o

			

མེད་པ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །ལུས་དང་སྲོག་ལ་མི་ལྟ་བར་གྱུར་ཅིག །ངལ་བ་དང་སྐྱོ་དུབ་

			ME PA / DRUB PAR / GHIUR CIg   LÜ DANg / SOg LA / MI TA / UAR GHIUR CIg   NghEL UA / DANg / KIO DUB 

			difficoltà, senza preoccuparmi per la mia vita o il mio corpo. Possa compiere il bene illimitato senza

			

མེད་པར་འགྲོ་དོན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །བདག་ཤི་བའི་འོག་ཏུ་ཡང་མགོ་དང༌། 

			ME PAR / DRO DÖN / PAg TO / ME PA / DRUB PAR / GHIUR CIg   DAg / SCI UE / Og TU / YANg GO / DANg

			stancarmi o perdermi d’animo. Anche dopo la morte, possa compiere il bene illimitato

			

རྐང་ལག་དང༌། ཤ་དང༌། རུས་པ་དང༌། ཡན་ལག་དང༌། ཉིང་ལག་དང༌། སྐྲ་དང་བ་སྤུ། 

			KANg LAg / DANg   SCIA / DANg   RÜ PA / DANg   YEN LAg / DANg   GNINg LAg / DANg   TRA DANg / PA BU

			per gli esseri senzienti grazie a testa, mani, piedi,

			

སོ་དང་སེན་མོ། ཁྲག་དང་ཆུ་སེར། ཞག་དང་ཚིལ་བུ། དབང་པོ་ལྔ་ལ་སོགས་པའི་སྒོ་ནས་

			SO DANg / SEN MO   TRAg DANg / CIU SER   SCIAg DANg / TSIL BU   UANg PO / NgA LA / SOg PE / GO NE

			carne, ossa, arti, appendici, peli, capelli, denti, unghie, sangue, bile, grasso, tessuti, 

			

ཀྱང་འགྲོ་དོན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །བདག་ལ་དུས་གསུམ་དུ་དགའ་ཞིང་མགུ་བར་

			KIANg / DRO DÖN / PAg TU / ME PA / DRUB PAR / GHIUR CIg   DAg LA / DÜ / SUM DU / GA SCINg / GU UAR

			cinque sensi e così via. Possa la realizzazione suprema sorgere senza difficoltà nell’essere
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བྱེད་ཅིང་དད་གུས་ཀྱིས་གསོལ་བ་འདེབས་པ་དང༌། བདག་གི་རྗེས་སུ་འཇུག་པ་རྣམས་ཀྱི་རྒྱུད་ལ་རྟོགས་པ་མཆོག་

			CE CINg / DE GÜ KI / SÖL UA / DEB PA / DANg   DAg GHI / GE SU / GIUg PA / NAM KI / GHIÜ LA / TOg PA / CIOg

			di coloro che mi supplicano e mi seguono nei tre tempi, con gioia, piacere, fiducia e devozione.

			

ཏུ་གྱུར་པ་ཚེགས་མེད་དུ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །ཉམས་མྱོང་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་བརྟན་པར་གྱུར་ཅིག །

			TU / GHIUR PA / TSEg ME DU / KIE UAR / GHIUR CIg   GNAM GNONg / GHIÜN CE / ME PAR / TEN PAR / GHIUR CIg

			Possa la loro esperienza essere stabile e continua. Possano sviluppare il samadhi supremo.

			

ཏིང་ངེ་འཛིན་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །མཆོག་ཐུན་མོང་གི་དངོས་གྲུབ་མ་ལུས་

			TINg NghE ZIN / CIOg TU / GHIUR PA / KIE UAR / GHIUR CIg   CIOg TÜN / MONg GHI / NgÖ DRUB / MA LÜ

			Possano raggiungere senza sforzo tutte le siddhi ordinarie e supreme. Vedendo le apparenze come

			

པ་རྩོལ་མེད་དུ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་རྟེན་འབྲེལ་དུ་ཤར་ནས་ཚེ་གཅིག་ལུས་གཅིག་ལ་

			PA / TSÖL ME DU / TOB PAR / GHIUR CIg   NANg UA / TEN DREL DU / SCIAR NE / TSE CIg / LÜ CIg / LA

			interdipendenza, possano risvegliarsi alla buddhità in una sola vita e in un solo corpo.

			

སངས་རྒྱ་བར་གྱུར་ཅིག །བདག་ལ་དུས་གསུམ་དུ་མ་དད་ཅིང་སྐུར་བ་འདེབས་པ་དང༌། 

			SANg / GHIA UAR / GHIUR CIg   DAg LA / DÜ SUM DU / MA DE CINg / KUR UA / DEB PA / DANg

			Possano gli esseri dei tre tempi che non hanno fede in me e mi denigrano,

			

སྨོད་ཅིང་ཕྲག་དོག་པ་དང༌། བརྙས་ཤིང་བསམ་སྦྱོར་ངན་པ་བྱེད་པ་དང༌། ངན་སྨྲས་དང་

			MÖ CINg / TRAg DOg / PA DANg   GNE SCINg / SAM GIOR / NghEN PA / CE PA DANg   NghEN / ME DANg

			mi criticano e mi invidiano, mi maltrattano e hanno cattive azioni e intenzioni, che mi insultano e

			

ཀྱལ་ཁ་གཏོང་བ་དེ་དག་གིས་བདག་གི་དུས་གསུམ་གྱི་ལས་ངན་མི་དགེ་བའི་རྒྱུ་འབྲས་ས་བོན་

			KIAL KHA / TONg UA / DE DAg GHI / DAg GHI / DÜ SUM GHI / LE NghEN / MI GHE UE / GHIU DRE / SA BÖN

			scherniscono, purificare immediatamente tutte le mie cattive azioni dei tre tempi, che sono cause e

			

བག་ལ་ཉལ་བ་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་ད་ལྟ་ཉིད་དུ་བྱང་ཞིང་དག་པར་གྱུར་ཅིག །

			BAg LA / GNAL UA / DANg / CE PA / TAM CE / DA TA / GNI DU / GIANg SCINg / DAg PAR / GHIUR CIg

			risultati non virtuosi, insieme ai loro semi e tendenze.

			

དེ་དག་གི་རྒྱུད་ལ་རྣམ་སྨིན་གྱི་འབྲས་བུ་མི་འབྱུང་ཞིང་སངས་རྒྱས་པའི་གེགས་སུ་མི་འགྲོ་

			DE DAg GHI / GHIÜ LA / NAM MIN GHI / DRE BU / MI GIUNg SCINg / SANg GHIE / PE / GHEg SU / MI DRO

			Possano i risultati maturati non sorgere nel loro essere né essere un ostacolo al loro risveglio alla

			

བར་གྱུར་ཅིག །དེ་དག་བདག་གི་གདུལ་བྱར་གྱུར་ནས་ཚེ་གཅིག་ལུས་གཅིག་ལ་སངས་རྒྱ་བར་གྱུར་ཅིག །

			UAR GHIUR CIg   DE DAg / DAg GHI / DÜL GIAR / GHIUR NE / TSE CIg / LÜ CIg / LA / SANg GHIA / UAR GHIUR CIg

			buddhità. Possano diventare miei discepoli e risvegliarsi alla buddhità in una sola vita e un solo corpo.
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ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་བདག་གི་གྲོགས་ཚངས་པ་མཚུངས་པར་སྤྱོད་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་སངས་རྒྱས་ཀྱི་

			TSE RAB / TAM CE DU / DAg GHI / DROg / TSANg PA / TSUNg PAR / CIÖ PA / TAM CE / KIANg / SANg GHIE KI

			In tutte le mie vite, possano tutti i miei compagni che praticano come me la condotta pura

			

ཡོན་ཏན་མ་ལུས་པ་ཚེ་འདི་ཉིད་ལ་རྫོགས་ནས་བླ་ན་མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སངས་རྒྱ་བར་གྱུར་ཅིག །

			YÖN TEN / MA LÜ PA / TSE DI / GNI LA / ZOg NE / LA NA / ME PE / GIANg CIUB TU / SANg / GHIA UAR / GHIUR CIg

			perfezionare tutte le qualità di un buddha in quella stessa vita e risvegliarsi all’insuperabile

			

བདག་གི་བླ་མ་སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱི་སྐུ་ཚེ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པར་འཕེལ་ནས་འཁོར་བ་མ་

			DAg GHI / LA MA / SANg GHIE / NAM KI / KU TSE / NAM KHA / DANg / GNAM PAR / PEL NE / KHOR UA / MA

			illuminazione. Possano le vite dei miei guru buddha accrescersi come lo spazio e rimanere senza

			

སྟོངས་ཀྱི་བར་དུ་སྐུ་མྱ་ངན་ལས་མི་འདའ་བར་བཞུགས་པར་གྱུར་ཅིག །འཕྲིན་ལས་ནམ་མཁའ་དང་

			TONg KI / BAR DU / KU / GNA NghEN LE / MI DA UAR / SCIUg PAR / GHIUR CIg   TRIN LE / NAM KHA / DANg

			passare nel nirvana finché il samsara sarà svuotato. Possa la loro attività diffondersi come lo spazio e

			

མཉམ་པར་འཕེལ་ནས་འཁོར་བ་དོང་སྤྲུགས་པར་མཛད་པར་གྱུར་ཅིག །དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་བླ་མ་དུས་

			GNAM PAR / PEL NE / KHOR UA / DONg TRUg / PAR / ZE PAR / GHIUR CIg   GHE UE / TSA UA / DI / LA MA / DÜ

			possano scuotere il samsara dalle fondamenta. Per queste radici di virtù, possa ogni corpo, parola, 

			

གསུམ་སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཡོན་ཏན་འཕྲིན་ལས་སྐུ་ཚེ་ཞིང་ཁམས་མཛད་པ་རྣམ་འཕྲུལ་

			SUM / SANg GHIE / NAM KI / KU SUNg / TUg / YÖN TEN / TRIN LE / KU TSE / SCINg KHAM / ZE PA / NAM TRUL 

			mente, qualità, attività, vita, regno, emanazione e saggezza primordiale dei guru, i buddha dei tre

			

ཡེ་ཤེས་མ་ལུས་པ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པར་འཕེལ་ནས་ཐུགས་ཀྱི་དགོངས་པ་མཐའ་དག་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་

			YE SCE / MA LÜ PA / NAM KHA DANg / GNAM PAR / PEL NE / TUg KI / GONg PA / TA DAg / YONg SU / ZOg PAR 

			tempi, diffondersi nello spazio e possano tutti i loro auspici essere esauditi pienamente.

			

གྱུར་ཅིག །དུས་གསུམ་གྱི་ལམ་དུ་ཞུགས་པ་དང་འཇུག་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྐྱོན་ཐམས་ཅད་དག་ཅིང་

			GHIUR CIg   DÜ SUM GHI / LAM DU / SCIUg PA DANg / GIUg PA / TAM CE KI / KIÖN / TAM CE / DAg CINg 

			Possano i difetti di coloro che sono entrati o entreranno nel sentiero, nei tre tempi, essere purificati, 

			

ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་རྫོགས་པར་གྱུར་ཅིག །དུས་གསུམ་གྱི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་ལྡན། 

			YÖN TEN / TAM CE / ZOg PAR / GHIUR CIg   DÜ / SUM GHI / SEM CEN / TAM CE / DE UA / DANg / DEN

			e possano perfezionare tutte le qualità. Possano tutti gli esseri senzienti dei tre tempi essere felici

			

སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ་ནས་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་ཚེ་གཅིག་ལ་སངས་རྒྱ་བར་གྱུར་ཅིག །

			DUg NghEL DANg / DRAL NE / ZOg PE / GIANg CIUB / TU / TSE CIg / LA / SANg / GHIA UAR / GHIUR CIg

			e liberi dalla sofferenza, e possano risvegliarsi alla perfetta illuminazione in una sola vita.
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བདག་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་ལ་བླ་མ་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཆེ་བའི་ཡོན་ཏན་མ་ལུས་པ་ད་ལྟ་ཉིད་དུ་

			DAg GHI / LÜ NgAg / YI SUM / LA / LA MA / SANg GHIE / TAM CE KI / CE UE / YÖN TEN / MA LÜ PA / DA TA / GNI DU

			Possano le qualità della grandezza di tutti i guru buddha entrare nel mio corpo, parola e mente subito

			

འཇུག་ཅིང་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་གྱུར་ཅིག །བདག་གི་བ་སྤུའི་ཁུང་བུ་རེ་རེ་ནས་ཀྱང་བླ་མ་

			GIUg CINg / YONg SU / ZOg PAR / GHIUR CIg   DAg GHI / BA PU / KHUNg BU / RE RE / NE KIANg / LA MA

			e diventare completamente perfette. Possa essere capace di inviare in ogni istante innumerevoli

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱི་རྣམ་པར་སྤྲུལ་པ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ་དུས་སྐད་ཅིག་མ་རེ་རེ་ལ་འགྱེད་ནུས་

			SANg GHIE / NAM KI / NAM PAR / TRUL PA / SAM GHI / MI KHIAB PA / DÜ / KE CIg / MA / RE RE LA / GHIE / NÜ

			emanazioni dei guru buddha da ciascuno dei miei pori. Possa una mia emanazione benefica

			

པར་གྱུར་ཅིག །ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མདུན་དུ་བདག་གི་ཕན་བྱེད་ཀྱི་སྤྲུལ་

			PAR / GHIUR CIg   NAM KHA / DANg / GNAM PE / KHOR DE / TAM CE KI / DÜN DU / DAg GHI / PEN CE KI TRUL

			apparire subito davanti a ogni essere nel samsara e nel nirvana, ovunque nello spazio.

			

པ་རེ་རེ་ད་ལྟ་ཉིད་དུ་སྣང་བར་གྱུར་ཅིག །སྣང་མ་ཐག་ཏུ་དགའ་ཞིང་མགུ་ལ་དད་ཅིང་མོས་པ་

			PA / RE RE / DA TA / GNI DU / NANg UAR / GHIUR CIg   NANg MA / TAg TU / GA SCINg / GU LA / DE CINg / MÖ PA

			Non appena si manifesta, possano gli esseri provare gioia, piacere, fiducia e anelito 

			

སྐྱེས་ནས་དྭང་ཞིང་སྤྲོ་བའི་སྒོ་ནས་རང་དབང་མེད་པར་བདག་གི་དབང་དུ་འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །

			KIE NE / DANg SCINg / TRO UE / GO NE / RANg UANg / ME PAR / DAg GHI / UANg DU / DÜ PAR / GHIUR CIg

			e poi giungere subito sotto la mia influenza, irresistibilmente, con sincerità e gioia.

			

དུས་གསུམ་དུ་བདག་མཐོང་བ་དང༌། ཐོས་པ་དང༌། དྲན་པ་དང༌། རེག་པས་སྐད་ཅིག་མ་ཉིད་ལ་

			DÜ SUM DU / DAg / TONg UA DANg   TÖ PA / DANg   DREN PA / DANg   REg PE / KE CIg / MA GNI LA

			Vedendomi, udendomi, pensandomi o toccandomi, nei tre tempi possano tutti gli esseri del samsara

			

འཁོར་འདས་མ་ལུས་པའི་རྒྱུད་ལ་ཟག་པ་མེད་པའི་བདེ་བ་ཆེན་པོས་ཚིམ་ནས་ཉེས་པའི་སྐྱོན་ཐམས་ཅད་དག་ཅིང་

			KHOR DE / MA LÜ PE / GHIÜ LA / SAg PA / ME PE / DE UA / CEN PO / TSIM NE / GNE PE / KIÖN / TAM CE / DAg CINg

			e del nirvana essere saziati in quello stesso istante dalla grande beatitudine incontaminata; possano

			

ལེགས་པའི་ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			LEg PE / YÖN TEN / TAM CE / YONg SU / ZOg PAR / GHIUR CIg

			tutti i difetti o gli errori essere purificati e possano perfezionare appieno tutte le qualità eccellenti.

			

མདོར་ན་བླ་མ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་འཕྲིན་ལས་མ་ལུས་པ་བདག་གིས་རྩོལ་མེད་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DOR NA / LA MA / SANg GHIE KI / TRIN LE / MA LÜ PA / DAg GHI / TSÖL ME DU / DRUB PAR / GHIUR CIg

			In breve, possa essere capace di compiere senza sforzo tutte le attività dei guru buddha.
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འགྲོ་བའི་དོན་རླབས་པོ་ཆེ་རྩོལ་མེད་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྤྱོད་པ་རླབས་པོ་ཆེ་

			DRO UE / DÖN / LAB PO CE / TSÖL ME DU / DRUB PAR / GHIUR CIg   GIANg CIUB KI / CIÖ PA / LAB PO CE

			Possa compiere senza sforzo vasti benefici per gli esseri. Possa essere capace di attuare la vasta

			

སྤྱོད་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །གཞན་ཡང་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་རྟོགས་པ་མཆོག་ཏུ་

			CIÖ / NÜ PAR / GHIUR CIg   SCEN YANg / GHE UE / TSA UA / DI / TSE RAB / TAM CE / DU / TOg PA / CIOg TU

			condotta dell’illuminazione. Poi, per queste radici di virtù, possa rinascere in tutte le mie vite come

			

གྱུར་པ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །ཏིང་ངེ་འཛིན་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR PA / KIE UAR / GHIUR CIg   TINg NghE ZIN / CIOg TU / GHIUR PA / KIE UAR / GHIUR CIg

			l’essere dalla massima realizzazione. Possa rinascere come l’essere dal massimo samadhi.

			

ཉམས་མྱོང་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །མཆོག་ཐུན་མོང་གི་དངོས་གྲུབ་མ་ལུས་པ་

			GNAM GNONg / GHIÜN CE / ME PAR / KIE UAR / GHIUR CIg   CIOg / TÜN MONg GHI / NgÖ DRUB / MA LÜ PA 

			Possa rinascere con esperienze continue. Possa ottenere le realizzazioni supreme e ordinarie

			

ད་ལྟ་ཉིད་དུ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །བྱམས་སྙིང་རྗེ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			DA TA / GNI DU / TOB PAR / GHIUR CIg   GIAM / GNINg GE / GIANg CIUB KI / SEM / GIONg PAR / GHIUR CIg

			immediatamente. Possa padroneggiare l’amorevolezza, compassione e bodhicitta.

			

རང་འདོད་ཚེ་འདིའི་བསམ་པ་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །འགྲོ་བའི་དོན་བྱེད་པ་ལ་མིག་སྨན་

			RANg DÖ / TSE DII / SAM PA / KE CIg KIANg / MI GIUNg / UAR GHIUR CIg   DRO UE / DÖN / CE PA LA / MIg MEN

			Possano i pensieri egoistici per questa vita non sorgere nemmeno per un istante. Per compiere il 

			

དང་རིལ་བུ་ལ་སོགས་པ་གྲུབ་ཆེན་བརྒྱད་ལ་མངའ་བརྙེས་པར་གྱུར་ཅིག །ནད་དང་གདོན་དང༌། 

			DANg / RIL BU / LA SOg PA / DRUB CEN / GHIE LA / NgA / GNE PAR / GHIUR CIg   NE DANg / DÖN DANg

			bene degli esseri, possa padroneggiare le otto grandi siddhi, come la medicina per gli occhi e le pillole.

			

ཉོན་མོངས་པ་དང་གཞན་གྱི་བསམ་སྦྱོར་ངན་པ་ཐམས་ཅད་ཞི་བར་གྱུར་ཅིག །ཚེ་དང་

			GNÖN MONg / PA DANg / SCEN GHI / SAM GIOR / NghEN PA / TAM CE / SCI UAR / GHIUR CIg   TSE DANg / 

			Possa ogni malattia, dön, klesha e cattiva intenzione altrui essere pacificato.

			

དབང་ཐང་དང་ལོངས་སྤྱོད་དང་འཁོར་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིག །རྒྱལ་པོ་དང༌། བློན་པོ་དང༌། 

			UANg TANg DANg / LONg CIÖ DANg / KHOR / GHIE PAR / GHIUR CIg   GHIAL PO / DANg   LÖN PO / DANg

			Possano vita, influenza, prosperità e seguito accrescersi. Possa avere influenza su re, 

			

བཙུན་མོ་དང་དམངས་ཕལ་པ་ལ་སོགས་པ་འགྲོ་བ་རིགས་དྲུག་གི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དབང་དུ་འདུས་

			TSÜN MO / DANg / MANg / PAL PA LA / SOg PA   DRO UA / RIg DRUg GHI / SEM CEN / TAM CE / UANg DU / DÜ

			ministri, regine, sudditi ordinari e tutti gli altri esseri senzienti delle sei classi. Possano tutti gli
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པར་གྱུར་ཅིག །བླ་མའི་སྐུ་དགྲར་གྱུར་པ། དཀོན་མཆོག་གི་དབུ་འཕང་སྨོད་པ། སངས་རྒྱས་ཀྱི་བསྟན་པ་

			PAR / GHIUR CIg   LA ME / KU DRAR / GHIUR PA   KÖN CIOg / GHI / U PANg / MÖ PA   SANg GHIE KI / TEN PA

			esseri feroci che fanno del male agli altri, come i nemici del lama e coloro che criticano i Tre

			

བཤིག་པ། རྣལ་འབྱོར་གྱི་སྐུ་ལ་བསྡོ་བ་ལ་སོགས་པ་སེམས་ཅན་ཡོངས་ལ་གནོད་པའི་གདུག་པ་ཅན་ཐམས་ཅད་

			SCIg PA   NAL GIOR GHI / KU LA / DO UA LA / SOg PA / SEM CEN / YONg LA / NÖ PE / DUg PA CEN / TAM CE

			Gioielli, distruggono gli insegnamenti dei Buddha e minacciano la vita degli yogi, essere eliminati. 

			

ཚར་ཆོད་པར་གྱུར་ཅིག །མདོར་ན་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གྱི་བྱ་བ་དང་བྱེད་པ་ཐམས་ཅད་སེམས་ཅན་

			TSAR / CIÖ PAR / GHIUR CIg   DOR NA / LÜ NgAg / YI SUM / GHI / GIA UA / DANg / GE PA / TAM CE / SEM CEN

			In breve, possano tutte le azioni di corpo, parola e mente, essere rivolte solo al bene degli esseri.

			

གྱི་དོན་འབའ་ཞིག་ཏུ་འགྱུར་བར་གྱུར་ཅིག །དགེ་བའི་རྩ་བ་འདི་ལ་བརྟེན་ནས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་

			GHI / DÖN / BA SCIg TU / GHIUR UAR / GHIUR CIg   GHE UE / TSA UA / DI LA / TEN NE / TSE RAB / TAM CE DU

			Per queste radici di virtù, in tutte le mie vite possa prendere i pensieri come il sentiero.

			

རྣམ་པར་རྟོག་པ་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །ཉོན་མོངས་པ་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			NAM PAR / TOg PA / LAM DU / LONg PAR GHIUR CIg   GNÖN MONg PA / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg

			Possa prendere le afflizioni come il sentiero. Possa prendere spiriti e fantasmi come il sentiero. 

			

ལྷ་འདྲེ་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			LHA DRE / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg   KHOR UE / DUg NghEL / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg

			Possa prendere la sofferenza del samsara come il sentiero. Possa prendere la malattia come

			

ན་ཚ་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །འཆི་བ་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །བདག་འཛིན་བློས་ཐོངས་

			NA TSA / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg   CI UA / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg   DAg ZIN / LO / TONg

			il sentiero. Possa prendere la morte come il sentiero. Possa rinunciare all’attaccamento all’ego. 

			

པར་གྱུར་ཅིག །སྡུག་བསྔལ་ལ་སྐྱོན་དུ་མི་ལྟ་བར་གྱུར་ཅིག །སྐྱིད་པ་ཆོས་བརྒྱད་ཆེད་དུ་མི་སྒྲུབ་

			PAR / GHIUR CIg   DUg NghEL LA / KIÖN DU / MI TA / UAR GHIUR CIg   KI PA / CIÖ GHIE / CE DU / MI DRUB 

			Possa non vedere la sofferenza come negativa. Possa non realizzare intenzionalmente gli otto dharma

			

པར་གྱུར་ཅིག །ལྷ་འདྲེ་དབང་དུ་འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །བར་ཆད་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR GHIUR CIg   LHA DRE / UANg DU / DÜ PAR / GHIUR CIg   BAR CE / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg

			per la felicità. Possa avere influenza sugli dei e gli spiriti. Possa prendere gli ostacoli come il sentiero.

			

སེམས་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །འབྱུང་བ་ལ་དབང་ཐོབ་

			SEM LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   NANg UA / LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   GIUNg UA LA / UANg TOB

			Possa diventare padrone della mia mente. Possa padroneggiare le apparenze. Possa padroneggiare
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པར་གྱུར་ཅིག །ལས་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཉོན་མོངས་པ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR / GHIUR CIg   LE LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   GNÖN / MONg PA LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg

			gli elementi. Possa padroneggiare il karma. Possa padroneggiare le afflizioni. Possa padroneggiare

			

གཉེན་པོ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །བསྡུ་བ་བཞི་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །འཕྲིན་ལས་བཞི་ལ་

			GNEN PO LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   DU UA / SCI LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   TRIN LE / SCI LA

			i rimedi. Possa padroneggiare i quattro metodi per nutrire. Possa padroneggiare le quattro attività.

			

དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྤྱོད་པ་བཞི་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་ལ་དབང་

			UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   CIÖ PA / SCI LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   LÜ NgA / YI / SUM LA / UANg

			Possa padroneggiare le quattro condotte. Possa padroneggiare corpo, parola e mente.

			

ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཚེ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ལོངས་སྤྱོད་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TOB PAR / GHIUR CIg   TSE LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   LONg CIÖ / LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg

			Possa padroneggiare la vita. Possa padroneggiare i beni.

			

གཟི་བརྗིད་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཐུགས་རྗེ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྐྱེ་བ་ལ་དབང་ཐོབ་

			SI GI LA / UANg  / TOB PAR / GHIUR CIg   TUg GE LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   KIE UA LA / UANg TOB

			Possa padroneggiare la magnificenza. Possa padroneggiare la compassione. Possa padroneggiare

			

པར་གྱུར་ཅིག །མོས་པ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྨོན་ལམ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR / GHIUR CIg   MÖ PA LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   MÖN LAM LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg

			la nascita. Possa padroneggiare l’anelito. Possa padroneggiare le aspirazioni.

			

རྫུ་འཕྲུལ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཡེ་ཤེས་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཆོས་ལ་དབང་ཐོབ་

			ZU TRUL LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   YE SCE LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   CIÖ LA / UANg / TOB

			Possa padroneggiare i miracoli. Possa padroneggiare la saggezza primordiale. Possa padroneggiare

			

པར་གྱུར་ཅིག །རླུང་སེམས་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །རྟེན་འབྲེལ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR / GHIUR CIg   LUNg SEM LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   TEN DREL LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg

			il Dharma. Possa padroneggiare la mente e i lung. Possa padroneggiare l’interdipendenza.

			

སྐྱེ་འགྲོ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །འཆི་བ་ལ་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			KIE DRO / SEM CEN / TAM CE LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   CI UA LA / UANg / TOB PAR / GHIUR CIg

			Possa padroneggiare tutte le nascite, migrazioni e gli esseri senzienti. Possa padroneggiare la morte.

			

དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་བདག་འཆི་བའི་དུས་སུ་གཤིས་ངན་དུ་མི་འཆི་བར་གྱུར་ཅིག །

			GHE UE / TSA UA / DI / TSE RAB / TAM CE DU / DAg / CI UE / DÜ SU / SCI NghEN DU / MI CI / UAR GHIUR CIg

			Per queste radici di virtù, in tutte le mie vite possa non morire in uno stato d’animo negativo.
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གནད་གཅོད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །དྲན་པ་དང་ཤེས་བཞིན་དང་ལྡན་ཏེ་རང་ལ་

			NE / CIÖ KI / DUg NghEL / MI GIUNg / UAR GHIUR CIg   DREN PA DANg / SCE SCIN DANg / DEN TE / RANg LA 

			Possa la sofferenza della morte non verificarsi. Possa morire felice, con vigilanza e consapevolezza, 

			

དབང་ཡོད་པར་བསམ་བཞིན་དུ་སེམས་དགའ་སྤྲོ་དང་བཅས་ཏེ་འཆི་བར་གྱུར་ཅིག །བར་དོ་དང་པོ་ལ་འོད་

			UANg YÖ PAR / SAM SCIN DU / SEM GA / TRO DANg / CE TE / CI UAR / GHIUR CIg   BAR DO / DANg PO LA / Ö

			con il controllo e l’intenzione. Possa riconoscere la luminosità nel primo bardo e risvegliarmi come

			

གསལ་ངོས་ཟིན་ནས་རང་དོན་ཆོས་ཀྱི་སྐུར་སངས་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིག །ཟག་མེད་ཀྱི་སྙིང་རྗེ་འབྱོངས་ནས་

			SAL / NgÖ SIN NE / RANg DÖN / CIÖ KI / KUR / SANg GHIE / PAR GHIUR CIg   SAg ME KI / GNINg GE / GIONg NE

			dharmakaya per il mio bene. Avendo padroneggiato la compassione senza difetti, nella percezione

			

གཞན་སྣང་ལ་སྐུ་རྣམ་པ་གཉིས་ཀྱིས་འཁོར་བ་དོང་སྤྲུགས་ཐུབ་པར་གྱུར་ཅིག །གལ་ཏེ་བདག་ལ་སྲིད་

			SCEN NANg LA / KU / NAM PA / GNI KI / KHOR UA / DONg TRUg / TUB PAR / GHIUR CIg   GAL TE / DAg LA / SI 

			altrui possa essere capace di scuotere il samsara dalle fondamenta grazie ai due kaya. Se per me si

			

པ་བར་མ་དོའི་སྣང་བ་ཤར་ན་བར་དོ་ལ་བར་དོར་ངོ་ཤེས་པར་གྱུར་ཅིག །

			PA / BAR / MA DO / NANg UA / SCIAR NA / BAR DO LA / BAR DOR / NgO SCE / PAR GHIUR CIg

			manifestano le apparenze del bardo del divenire, possa riconoscere il bardo in quanto bardo.

			

དག་པ་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་སྐུ་ལུས་སུ་ལྟ་ནུས་པར་གྱུར་ཅིག །ཞིང་ཁམས་ཐམས་ཅད་ལྷར་འབྱོངས་

			DAg PA / YE SCE KI / KU LÜ SU / TA / NÜ PAR / GHIUR CIg   SCINg KHAM / TAM CE / LHAR / GIONg PAR

			Possa riuscire a vedere il mio corpo come il corpo puro di saggezza. Possa avere purificato tutti i

			

གྱུར་ཅིག །འོད་གསལ་གྱི་མེས་དངོས་པོའི་བག་ཆགས་ཐམས་ཅད་སྲེག་པར་གྱུར་ཅིག །མངལ་གྱི་སྒོ་ཁེགས་

			GHIUR CIg   Ö SAL GHI / ME / NgÖ PO / BAg CIAg / TAM CE / SEg PAR / GHIUR CIg   NgAL GHI / GO / KHEK

			regni come divinità. Possa il fuoco della luminosità ardere tutte le impronte delle cose. Possa la

			

པར་གྱུར་ཅིག །རིག་པ་ལ་རང་དབང་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །བསམ་བཞིན་དུ་སྐྱེ་བ་བླངས་ཏེ་གཞན་

			PAR / GHIUR CIg   RIg PA LA / RANg UANg / TOB PAR / GHIUR CIg   SAM SCIN DU / KIE UA / LANg TE / SCEN

			porta dell’utero venire chiusa. Possa ottenere il controllo della consapevolezza. Possa rinascere

			

དོན་རླབས་པོ་ཆེ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །མངོན་པར་ཤེས་པ་དྲུག་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DÖN / LAB PO CE / DRUB PAR / GHIUR CIg   NgÖN PAR / SCE PA / DRUg DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			intenzionalmente e compiere il vasto bene degli altri. Possa avere le sei chiaroveggenze.

			

ལྷའི་མིག་གི་མངོན་པར་ཤེས་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ལྷའི་རྣ་བའི་མངོན་པར་ཤེས་པ་ཐོབ་པར་

			LHE MIg GHI / NgÖN PAR / SCE PA / TOB PAR / GHIUR CIg   LHE NA UE / NgÖN PAR / SCE PA / TOB PAR

			Possa ottenere la chiaroveggenza dell’occhio divino. Possa ottenere la chiaroveggenza dell’orecchio divino.
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གྱུར་ཅིག །སྔོན་གྱི་གནས་རྗེས་སུ་དྲན་པའི་མངོན་པར་ཤེས་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །གཞན་གྱི་

			GHIUR CIg   NgÖN GHI / NE / GE SU / DREN PE / NgÖN PAR / SCE PA / TOB PAR / GHIUR CIg   SCEN GHI

			Possa ottenere la chiaroveggenza del ricordo delle vite precedenti. Possa ottenere la chiaroveggenza

			

སེམས་ཤེས་པའི་མངོན་པར་ཤེས་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །རྫུ་འཕྲུལ་གྱི་མངོན་པར་ཤེས་པ་ཐོབ་པར་

			SEM SCE PE / NgÖN PAR / SCE PA / TOB PAR / GHIUR CIg   ZU TRUL GHI / NgÖN PAR / SCE PA / TOB PAR

			della conoscenza della mente altrui. Possa ottenere la chiaroveggenza dei miracoli. Possa ottenere la

			

གྱུར་ཅིག །ཟག་པ་ཟད་པའི་མངོན་པར་ཤེས་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྤྱན་ལྔ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   SAg PA / SE PE / NgÖN PAR / SCE PA / TOB PAR / GHIUR CIg   CEN NgA / TOB PAR / GHIUR CIg

			chiaroveggenza di estinguere le oscurazioni. Possa ottenere i cinque occhi.

			

ཤའི་སྤྱན་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག ། ལྷའི་སྤྱན་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །ཆོས་ཀྱི་སྤྱན་དང་ལྡན་

			SCE CEN / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   LHE CEN / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   CIÖ KI / CEN DANg / DEN

			Possa ottenere l’occhio fisico. Possa ottenere l’occhio divino. Possa ottenere l’occhio del Dharma.

			

པར་གྱུར་ཅིག །སངས་རྒྱས་ཀྱི་སྤྱན་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །ཤེས་རབ་ཀྱི་སྤྱན་དང་ལྡན་པར་

			PAR / GHIUR CIg   SANg GHIE KI / CEN DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   SCE RAB KI / CEN DANg / DEN PAR

			Possa ottenere l’occhio della buddhità. Possa ottenere l’occhio della saggezza.

			

གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །ཏིང་ངེ་འཛིན་ལམ་དུ་སློངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   NANg UA / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg   TINg NghE ZIN / LAM DU / LONg PAR / GHIUR CIg

			Possa adottare le apparenze come il sentiero. Possa adottare il samadhi come il sentiero.

			

གཏུམ་མོ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །བདེ་བ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །དྲོད་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །མི་རྟོག་པ་

			TUM MO / GIONg PAR / GHIUR CIg   DE UA / KIE UAR / GHIUR CIg   DRÖ / KIE UAR / GHIUR CIg   MI TOg PA

			Possa padroneggiare chandali. Possa sorgere la beatitudine. Possa sorgere il calore. Possa sorgere il

			

སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །རྩ་བདེ་བར་གྱུར་ཅིག །རླུང་འཇམ་པར་གྱུར་ཅིག །བདེ་སྟོང་གི་ཏིང་

			KIE UAR / GHIUR CIg   TSA / DE UAR / GHIUR CIg   LUNg / GIAM PAR / GHIUR CIg   DE TONg GHI / TINg

			non pensiero. Possano i canali avere la beatitudine. Possano i lung essere calmi. Possa sorgere il

			

ངེ་འཛིན་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །ཉིན་པར་སྒྱུ་ལུས་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །མཚན་མོ་རྨི་ལམ་

			NghE ZIN / KIE UAR / GHIUR CIg   GNIN PAR / GHIU LÜ / GIONg PAR / GHIUR CIg   TSEN MO / MI LAM

			samadhi della beatitudine e vacuità. Possa padroneggiare il corpo illusorio di giorno.

			

འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །འོད་གསལ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །འཕོ་བ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །

			GIONg PAR / GHIUR CIg   Ö SAL / GIONg PAR / GHIUR CIg   PO UA / GIONg PAR / GHIUR CIg

			Possa padroneggiare i sogni di notte. Possa padroneggiare la luminosità. Possa padroneggiare il phowa.
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གྲོང་འཇུག་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག  །བར་དོ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །རིག་པའི་རྩ་བ་ཆོད་པར་

			DRONg GIUg / GIONg PAR / GHIUR CIg   BAR DO / GIONg PAR / GHIUR CIg   RIg PE / TSA UA / CIÖ PAR

			Possa padroneggiare il trasferimento della coscienza. Possa padroneggiare il bardo. Possa troncare

			

གྱུར་ཅིག །ཞི་བའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱིས་མཐའ་དང་བྲལ་བའི་རྟོགས་པ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   SCI UE / TINg NghE / ZIN GHI / TA DANg / DRAL UE / TOg PA / CIAR UAR / GHIUR CIg

			la radice della consapevolezza. Possa la realizzazione della libertà dagli estremi sorgere grazie alla pace del samadhi.

			

ཁྲོ་བོའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱིས་དྲག་པོའི་འཕྲིན་ལས་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །རྒྱས་པའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱིས་

			TRO UO / TINg NghE / ZIN GHI / DRAg PO / TRIN LE / DRUB PAR / GHIUR CIg   GHIE PE / TINg NghE / ZIN GHI

			Possa compiere l’attività irata grazie al samadhi irato. Possano i bisogni e le necessità scrosciare

			

དགོས་འདོད་ཆར་བཞིན་དུ་འབབ་པར་གྱུར་ཅིག །དོན་དམ་པའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱིས་སྣང་བ་དབང་དུ་

			GÖ DÖ / CIAR SCIN DU / BAB PAR / GHIUR CIg   DÖN / DAM PE / TINg NghE / ZIN GHI / NANg UA / UANg DU

			come la pioggia grazie al samadhi dell’aumento. Possa avere il potere sulle apparenze grazie al

			

འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །བརྩོན་འགྲུས་དྲག་པོའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱིས་ཅི་བསམ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DÜ PAR / GHIUR CIg   TSÖN DRU / DRAg PO / TINg NghE / ZIN GHI / CI SAM / DRUB PAR / GHIUR CIg

			samadhi supremo. Possa realizzare tutto quello che desidero grazie al samadhi della diligenza intensa.

			

མཆོག་ཐུན་མོང་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །མཁའ་འགྲོ་དབང་དུ་འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །

			CIOg / TÜN MONg GHI / NgÖ DRUB / TOB PAR / GHIUR CIg   KHAN DRO / UANg DU / DÜ PAR / GHIUR CIg

			Possa realizzare le siddhi ordinarie e supreme. Possa ottenere l’influenza sulle dakini.

			

སྙིང་རྗེ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་སྐུ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			GNINg GE / GIONg PAR / GHIUR CIg   NANg UA / TAM CE / KIEN PE / KU / TOB PAR / GHIUR CIg

			Possa padroneggiare la compassione. Possa ottenere il kaya dell’onniscienza di tutti gli aspetti.

			

གདུག་པ་ཅན་ཐམས་ཅད་ཚར་ཆོད་པར་གྱུར་ཅིག །ཁམས་གསུམ་དབང་དུ་འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །མཛད་པ་

			DUg PA CEN / TAM CE / TSAR / CIÖ PAR / GHIUR CIg   KHAM SUM / UANg DU / DÜ PAR / GHIUR CIg   ZE PA

			Possa soggiogare tutti i malvagi. Possa ottenere l’influenza sui tre regni. Possa portare le mie azioni

			

མཐར་འདོན་པར་གྱུར་ཅིག །འཇིག་རྟེན་གྱི་རྟེན་འབྲེལ་ཐབས་ལ་མཁས་པར་གྱུར་ཅིག །དྲག་པོའི་

			TAR / DÖN PAR / GHIUR CIg   GIg TEN GHI / TEN DREL / TAB LA / KHE PAR / GHIUR CIg   DRAg PO

			al loro culmine. Possa diventare abile nei mezzi dell’interdipendenza mondana. Possa ottenere la

			

ལས་ལ་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །སངས་རྒྱས་ཀྱི་བསྟན་པ་དར་ཞིང་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིག །

			LE LA / NgÖ DRUB / TOB PAR / GHIUR CIg   SANg GHIE KI / TEN PA / DAR SCINg / GHIE PAR / GHIUR CIg

			realizzazione nell’attività irata. Possano gli insegnamenti del Buddha diffondersi e prosperare.
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མི་ཉམས་པར་གྱུར་ཅིག །བསྟན་པ་ལ་གནོད་པའི་གདུག་པ་ཅན་ཐམས་ཅད་ཚར་ཆོད་པར་གྱུར་ཅིག །

			MI GNAM / PAR GHIUR CIg   TEN PA LA / NÖ PE / DUg PA CEN / TAM CE / TSAR / CIÖ PAR / GHIUR CIg

			Possano non declinare mai. Possano tutti gli esseri feroci che danneggiano gli insegnamenti essere

			

འགྲོ་བའི་དགོས་འདོད་ཀྱི་གཏེར་ཁ་འབྱེད་པར་གྱུར་ཅིག །ཉོན་མོངས་དང་རྣམ་རྟོག་ཞི་བར་གྱུར་ཅིག །

			DRO UE / GÖ DÖ KI / TER KHA / CE PAR / GHIUR CIg   GNÖN MONg / DANg / NAM TOg / SCI UAR / GHIUR CIg

			eliminati. Possa aprire il tesoro di tutto ciò che gli esseri vogliono e di cui hanno bisogno. Possano essere pacificati pensieri e afflizioni.

			

ནོར་ལོངས་སྤྱོད་ཆར་བཞིན་འབབ་པར་གྱུར་ཅིག །སྣང་མི་སྣང་ཐམས་ཅད་དབང་དུ་འདུས་པར་

			NOR / LONg CIÖ / CIAR SCIN / BAB PAR / GHIUR CIg   NANg  /MI NANg / TAM CE / UANg DU / DÜ PAR

			Possano la ricchezza e i piaceri cadere come la pioggia. Possa padroneggiare tutto ciò che appare e

			

གྱུར་ཅིག །ལོག་འདྲེན་ཐམས་ཅད་ཚར་ཆོད་པར་གྱུར་ཅིག །མི་རྟག་པ་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg   LOg DREN / TAM CE / TSAR / CIÖ PAR / GHIUR CIg   MI TAg PA / GHIÜ LA / KIE UAR / GHIUR CIg

			non appare. Possano tutte le false guide essere eliminate. Possa sorgere nel mio essere l’impermanenza.

			

འཆི་བ་རྗེས་སུ་དྲན་པར་གྱུར་ཅིག །ཚེ་འདི་བློ་ཡིས་ཐོངས་པར་གྱུར་ཅིག །ཆོས་བརྒྱད་མགོ་བོ་སྙོམས་

			CI UA / GE SU / DREN PAR / GHIUR CIg   TSE DI / LO YI / TONg PAR / GHIUR CIg   CIÖ GHIE / GO UO / GNOM

			Possa ricordarmi della morte. Possa rinunciare a questa vita. Possa sopprimere le otto preoccupazioni.

			

པར་གྱུར་ཅིག །འཛིན་པ་མཐའ་དག་ལས་གྲོལ་བར་གྱུར་ཅིག །བློ་ལས་སུ་རུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			PAR / GHIUR CIg   ZIN PA / TA DAg / LE / DRÖL UAR / GHIUR CIg   LO / LE SU / RUNg UAR / GHIUR CIg

			Possa essere libero da tutti gli attaccamenti. Possa la mia mente diventare disciplinata. Possa essere

			

སེམས་བཀོལ་དུ་བཏུབ་པར་གྱུར་ཅིག །བློ་ཆོས་སུ་འགྲོ་བར་གྱུར་ཅིག །ཅི་བྱས་ཆོས་སུ་འགྲོ་བར་

			SEM / KÖL DU / TUB PAR / GHIUR CIg   LO / CIÖ SU / DRO UAR / GHIUR CIg   CI CE / CIÖ SU / DRO UAR

			capace di usare bene la mente. Possa la mia mente volgersi al Dharma. Possa tutto ciò che faccio

			

གྱུར་ཅིག །གང་བསམ་ཆོས་བཞིན་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཆོས་མིན་གྱི་བསམ་པ་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མི་

			GHIUR CIg   GANg SAM / CIÖ SCIN / DRUB PAR / GHIUR CIg   CIÖ MIN GHI / SAM PA / KE CIg KIANg / MI

			diventare Dharma. Possa realizzare tutto ciò che intendo, in conformità con il Dharma. Possano i

			

འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །བྱམས་པ་དང་སྙིང་རྗེ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་འབྱོངས་ནས་སེམས་ཅན་གྱི་

			GIUNg UAR / GHIUR CIg   GIAM PA / DANg / GNINg GE / GIANg CIUB KI / SEM / GIONg NE / SEM CEN GHI

			pensieri contrari al Dharma non sorgere nemmeno per un istante. Avendo padroneggiato amore, 

			

དོན་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DÖN / NAM KHA DANg / GNAM PA / DRUB PAR / GHIUR CIg

			compassione, bodhicitta, possa compiere il bene degli infiniti esseri senzienti.
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དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་ཞེན་པ་ཕྱོགས་མེད་དུ་ལྡོག་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHE UE / TSA UA / DI / TSE RAB / TAM CE DU / SCEN PA / CIOg ME DU / DOg PAR / GHIUR CIg 

			Per queste radici di virtù, in tutte le mie vite possa l’attaccamento essere fermato completamente.

			

རི་ཁྲོད་ཕྱོགས་མེད་དུ་འགྲིམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཡོན་ཏན་ཕྱོགས་མེད་དུ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །

			RI TRÖ / CIOg ME DU / DRIM PAR / GHIUR CIg   YÖN TEN / CIOg ME DU / KIE UAR / GHIUR CIg

			Possa mantenere i ritiri in montagna in modo imparziale. Possa sviluppare qualità imparziali.

			

སྙིང་རྗེ་ཕྱོགས་མེད་དུ་འབྱོངས་པར་གྱུར་ཅིག །འགྲོ་དོན་ཕྱོགས་མེད་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			GNINg GE / CIOg ME DU / GIONg PAR / GHIUR CIg   DRO DÖN / CIOg ME DU / DRUB PAR / GHIUR CIg

			Possa padroneggiare la compassione imparziale. Possa compiere il bene imparziale degli esseri.

			

རྟེན་འབྲེལ་ཕྱོགས་མེད་དུ་འཆར་བར་གྱུར་ཅིག །ཞབས་ཏོག་ཕྱོགས་མེད་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TEN DREL / CIOg ME DU / CIAR UAR / GHIUR CIg   SCIAB TOg / CIOg ME DU / DRUB PAR / GHIUR CIg

			Possa l’interdipendenza sorgere in modo imparziale. Possa essere di servizio in modo imparziale.

			

སྣང་སེམས་དབྱེར་མེད་དུ་རྟོགས་པར་གྱུར་ཅིག །སྣང་བ་ལ་བདེན་འཛིན་ལྡོག་པར་གྱུར་ཅིག །

			NANg SEM / YER ME DU / TOg PAR / GHIUR CIg   NANg UA LA / DEN ZIN / DOg PAR / GHIUR CIg

			Possa realizzare che le apparenze e la mente sono inseparabili. Possa capovolgere l’attaccamento alle apparenze come vere. Possa realizzare

			

བསམ་པ་དང་དགོས་འདོད་ཐམས་ཅད་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །བཀྲ་ཤིས་དང་བདེ་ལེགས་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བར་

			SAM PA / DANg / GÖ DÖ / TAM CE / DRUB PAR / GHIUR CIg   TA SCI DANg / DE LEg / TAM CE / GIUNg UAR

			tutte le intenzioni, i desideri e le necessità. Possa manifestarsi tutto ciò che è di buon auspicio, 

			

གྱུར་ཅིག །ཕྱི་ནང་གི་བར་ཆད་ཐམས་ཅད་ཞི་བར་གྱུར་ཅིག །ནོར་དང་ལོངས་སྤྱོད་ཕུན་སུམ་

			GHIUR CIg   CI NANg GHI / BAR CE / TAM CE / SCI UAR / GHIUR CIg   NOR DANg / LONg CIÖ / PÜN SUM

			la felicità e la bontà. Possano essere pacificati gli ostacoli esterni e interni. Possa ottenere tutta le

			

ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །མ་ཆགས་མ་ཞེན་པའི་སྒོ་ནས་གཏོང་བ་གསུམ་མཐར་ཕྱིན་པ་

			TSOg PA / TAM CE / TOB PAR / GHIUR CIg   MA CIAg / MA SCEN PE / GO NE / TONg UA / SUM / TAR / CIN PA

			ricchezze e tutti i beni eccellenti. Senza attaccamento, possa perfezionare i tre tipi di generosità.

			

འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །འཁོར་གྱི་ཚད་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་འདུལ་

			DRUB PAR / GHIUR CIg   KHOR GHI / TSE / NAM KHA / DANg / GNAM PE / SEM CEN / TAM CE / DAg GHI / DÜL

			In quanto al mio seguito, possa disciplinare tutti gli esseri senzienti attraverso lo spazio. In quanto

			

བར་གྱུར་ཅིག །ཚེའི་ཚད་འཁོར་བ་མ་སྟོང་གི་བར་དུ་སེམས་ཅན་གྱི་དོན་བྱེད་པར་གྱུར་ཅིག །

			UAR / GHIUR CIg   TSE YI / TSE / KHOR UA / MA TONg GHI / BAR DU / SEM CEN GHI / DÖN / CE PAR / GHIUR CIg

			alla durata della mia vita, possa compiere il bene degli esseri fino allo svuotamento del samsara.

			

406



			

གདུལ་བྱའི་ཚད་དག་པ་དང་མ་དག་པ་ཐམས་ཅད་སྨིན་གྲོལ་ལ་འཁོད་པར་གྱུར་ཅིག །

			DUL GE / TSE DAg PA / DANg / MA DAg PA / TAM CE / MIN DRÖL LA / KHÖ PAR / GHIUR CIg

			In quanto all’estensione degli esseri da disciplinare, possa portare alla liberazione tutti gli esseri puri o impuri.

			

ཞིང་ཁམས་ཀྱི་ཚད་ཁམས་གསུམ་ཐམས་ཅད་དབང་དུ་འདུས་པར་གྱུར་ཅིག །གོ་ཆའི་ཚད་གོང་འོག་

			SCINg KHAM GHI / TSE / KHAM SUM / TAM CE / UANg DU / DÜ PAR / GHIUR CIg   GO CE / TSE / GONg Og

			In quanto all’estensione del mio regno, possa ottenere l’influenza sui tre regni. In quanto alla misura

			

གཉིས་ཀྱི་དོན་བྱེད་པ་ལ་འཁོར་བ་དོང་མ་སྤྲུགས་ཀྱི་བར་དུ་ངལ་བ་དང༌། སྐྱོ་བ་དང༌། 

			GNI KI / DÖN CE PA / LA / KHOR UA / DONg / MA TRUg KI / BAR DU / NgAL UA DANg   KIO UA DANg

			della mia armatura, possa non essere mai stanco, demoralizzato o esausto nemmeno per un istante

			

དུབ་པ་དག་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མི་འབྱུང་བར་སྤྲོ་དགའི་བསམ་པ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པ་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			DUB PA DAg / KE CIg KIANg / MI GIUNg UAR / TRO GHE / SAM PA / GHIÜN CE / ME PA / GIUNg UAR /GHIUR CIg

			nel compiere il bene degli esseri superiori e inferiori, finché non avrò scosso il samsara, e possa essere sempre felice ed entusiasta.

			

དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་བདག་གི་དུས་གསུམ་གྱི་དགེ་བའི་རྩ་བ་ཐམས་ཅད་ཚེ་འདི་ཉིད་ལ་སྨིན་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHE UE / TSA UA / DI / DAg GHI / DÜ SUM / GHI / GHE UE / TSA UA / TAM CE / TSE DI GNI / LA / MIN PAR / GHIUR CIg

			Per queste radici di virtù, possano tutte le radici di virtù dei tre tempi maturare in questa stessa vita.

			

སྨོན་ལམ་གྱི་འབྲས་བུ་ཐམས་ཅད་ཚེ་འདི་ཉིད་ལ་སྨིན་ཅིང་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །དེ་དག་ཀྱང་རྒྱ་

			MÖN LAM GHI / DRE BU / TAM CE / TSE DI / GNI LA / MIN CINg / DRUB PAR / GHIUR CIg   DE DAg / KIANg GHIA

			Possano tutti i risultati delle mie aspirazioni maturare e realizzarsi in questa stessa vita.

			

ནམ་མཁའ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་དང་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །དུས་གསུམ་ཤེས་བྱའི་དཀྱིལ་

			NAM KHA / GNAM PAR / GHIUR CIg   CIÖ KI / YINg DANg / GNAM PAR / GHIUR CIg   DÜ SUM / SCE GE / KIL

			Possano essere vasti come lo spazio. Possano essere pari al dharmadhatu. Possano essere pari al

			

འཁོར་དང་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཡུན་འཁོར་བ་མ་སྟོང་གི་བར་དུ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག །

			KHOR DANg / GNAM PAR / GHIUR CIg   YÜN / KHOR UA / MA TONg GHI / BAR DU / NE PAR / GHIUR CIg

			mandala di tutto il conoscibile dei tre tempi. Possano durare finché il samsara sarà svuotato.

			

ལས་གོང་འོག་གཉིས་ཀྱི་དོན་ཆེན་པོ་འབའ་ཞིག་ཏུ་འགྲོ་བར་གྱུར་ཅིག །

			LE / GONg Og / GNI KI / DÖN CEN / PO BA / SCIg TU / DRO UAR / GHIUR CIg

			Possano le mie azioni essere rivolte solo al beneficio degli esseri superiori e inferiori. 
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མདོར་ན་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་བདག་བླ་མ་བརྒྱུད་པ་དང་བཅས་པ་ཡི་དམ་གྱི་ལྷ་ཚོགས་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་

			DOR NA / GHE UE / TSA UA / DI DAg / LA MA / GHIÜ PA DANg / CE PA / YI DAM GHI / LHA TSOg / KHAN DRO / CIÖ

			In breve, per queste radici di virtù, possa fin d’ora avere un corpo uguale ai vittoriosi dei tre tempi: 

			

སྐྱོང་ཆོས་མཛད་གྲུབ་ཐོབ་རྟོགས་ལྡན་ལ་སོགས་པ་དུས་གསུམ་གྱི་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས་པ་མ་ལུས་པ་

			KIONg / CIÖ ZE / DRUB TOB / TOg DEN / LA SOg PA / DÜ SUM GHI / GHIAL UA / SE DANg / CE PA / MA LÜ PA  

			i lama e il loro lignaggio, le assemblee degli yidam, dakini, dharmapala, siddha realizzati che praticano il

			

ཐམས་ཅད་དང་ད་ལྟ་ཉིད་དུ་སྐུ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །གསུང་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TAM CE / DANg / DA TA / GNI DU / KU / GNAM PAR / GHIUR CIg   SUNg / GNAM PAR / GHIUR CIg

			Dharma e così via. Possa avere la parola uguale alla loro. Possa avere la mente uguale alla loro. 

			

ཐུགས་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཡོན་ཏན་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཕྲིན་ལས་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TUg / GNAM PAR / GHIUR CIg   YÖN TEN / GNAM PAR / GHIUR CIg   TRIN LE / GNAM PAR / GHIUR CIg

			Possa avere qualità uguali alle loro. Possa avere attività come le loro. Possa avere una longevità

			

སྐུ་ཚེ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཞིང་ཁམས་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །མཛད་པ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			KU TSE / GNAM PAR / GHIUR CIg   SCINg KHAM / GNAM PAR / GHIUR CIg   ZE PA / GNAM PAR / GHIUR CIg

			come la loro. Possa avere un regno come il loro. Possa avere azioni come le loro. Possa avere

			

རྣམ་འཕྲུལ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཤེས་རབ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །སྤོབས་པ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			NAM TRUL / GNAM PAR / GHIUR CIg   SCE RAB / GNAM PAR / GHIUR CIg   POB PA / GNAM PAR / GHIUR CIg

			emanazioni come le loro. Possa avere una saggezza come la loro. Possa avere una fiducia come la loro.

			

ནུས་མཐུ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཡེ་ཤེས་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །ཐུགས་རྗེ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			NÜ TU / GNAM PAR / GHIUR CIg   YE SCE / GNAM PAR / GHIUR CIg   TUg GE / GNAM PAR / GHIUR CIg

			Possa avere poteri come i loro. Possa avere la saggezza primordiale come la loro. Possa avere una

			

རྫུ་འཕྲུལ་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །མངོན་ཤེས་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །འགྲོ་དོན་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			ZU TRUL / GNAM PAR / GHIUR CIg   NgÖN SCE / GNAM PAR / GHIUR CIg   DRO DÖN / GNAM PAR / GHIUR CIg

			compassione come la loro. Possa avere miracoli come i loro. Possa avere una chiaroveggenza come la loro. Possa compiere il bene degli esseri come loro.



			ཅེས་པ་ལ་སོགས་པ་སྨོན་ལམ་དོས་དྲག་ལ་སྙུགས་རིང་བ་བཏབ་བོ། །ཞེས་པ་འདི་ཆོས་རྗེ་གཙང་པ་རྒྱ་རས་ཀྱིས་མཛད་པའོ། །

			Recitate queste preghiere continuamente e a lungo. Scritto dal Signore del Dharma Tsangpa Gyare.

			La ghirlanda indistruttibile di vajra (pag. 183)
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			Aspirazione di Barom

			

འབའ་རོམ་སྨོན་ལམ།

		
བླ་མ་ཡི་དམ་དཔའ་བོ་དང༌། །

			LA MA / YI DAM / PA UO DANg 

			Lama, yidam, pawo,

			

མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མ་རྣམས། །

			KHAN DRO / CIÖ KIONg / SUNg MA NAM 

			dakini e dharmapala,

			

བདག་ལ་དགོངས་པར་མཛད་ནས་ཀྱང༌། །

			DAg LA / GONg PAR / ZE NE KIANg 

			vi prego, prestatemi attenzione

			

སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			MÖN LAM / DRUB PAR / ZE DU SÖL 

			ed esaudite le mie aspirazioni.

			

བདག་གཞན་དུས་གསུམ་བསགས་པ་ཡི། །

			DAg SCEN / DÜ SUM / SAg PA YI 

			Per le virtù del samsara e del nirvana

			

འཁོར་འདས་གཉིས་ཀྱི་དགེ་བ་དང༌། །

			KHOR DE / GNI KI / GHE UA DANg 

			accumulate da me e dagli altri nei tre tempi,

			

འདི་ལྟར་བགྱིས་པའི་དགེ་བ་ཡིས། །

			DI TAR / GHI PE / GHE UA YI

			e la virtù di questa aspirazione,

			

བདག་གཞན་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་ཤོག །

			DAg SCEN / SANg GHIE / TOB PAR SCIOg 

			possiamo io e gli altri ottenere la buddhità.

			

གང་དུ་སྐྱེས་པའི་གནས་རྣམས་སུ། །

			GANg DU / KIE PE / NE NAM SU

			Quali che siano i luoghi in cui nasciamo,

			

ཕྱི་ནང་འཚེ་བ་མེད་པ་དང༌། །

			CI NANg / TSE UA / ME PA DANg

			possa non esserci violenza interna o esterna.

			

སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་དར་བ་དང༌། །

			SANg GHIE / TEN PA / DAR UA DANg 

			Possa in quei luoghi essere presente il Dharma.

			

དགོས་འདོད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་ཤོག །

			GÖ DÖ / PÜN SUM / TSOg PAR SCIOg

			Possa esserci tutto ciò che si desidera o che è necessario.

			

དལ་འབྱོར་མི་ལུས་ཐོབ་པ་དང༌། །

			DAL GIOR / MI LÜ / TOB PA DANg

			Possiamo noi ottenere un corpo umano con le qualità e le risorse,

			

དགེ་བའི་བཤེས་དང་མཇལ་བ་དང༌། །

			GHE UE / SCE DANg / GIAL UA DANg 

			incontrare gli amici spirituali,

			

དམ་ཆོས་ཚུལ་བཞིན་སྤྱད་ནས་ཀྱང༌། །

			DAM CIÖ / TSUL SCIN / GE NE KIANg 

			praticare il Dharma autentico correttamente

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་ཤོག །

			ZOg PE / SANg GHIE / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere la buddhità perfetta.
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གང་དུ་འདུག་པའི་གནས་རྣམས་སུ། །

			GANg DU / DUg PE / NE NAM SU 

			Dovunque viviamo, 

			

ལོངས་སྤྱོད་ཆོས་དང་མཐུན་པ་དང༌། །

			LONg CIÖ / CIÖ DANg / TÜN PA DANg 

			possiamo noi essere ricchi in accordo con il Dharma,

			

དག་པའི་འཁོར་གྱིས་བསྐོར་བ་དང༌། །

			DAg PE / KHOR GHI / KOR UA DANg

			essere circondati da un seguito puro

			

འགྲོ་བ་རྣམས་ཀྱི་དཔལ་དུ་ཤོག །

			DRO UA / NAM KI / PAL DU SCIOg 

			ed essere un sostegno per gli esseri.

			

བདག་ལ་བརྟེན་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས། །

			DAg LA / TEN PE / SEM CEN NAM

			Possano tutti gli esseri che si affidano a me,

			

ཐེག་པ་ཆུང་ངུའི་སྒོར་ཞུགས་ནས། །

			TEg PA / CIUNg NgU / GOR SCIUg NE 

			avendo varcato la soglia dello Hinayana,

			

སྡོམ་པ་ཚུལ་བཞིན་བསྲུང་བ་དང༌། །

			DOM PA / TSUL SCIN / SUNg UA DANg 

			mantenere correttamente i voti,

			

དམ་ཆོས་ཚུལ་བཞིན་སྤྱད་པ་ཡིས། །

			DAM CIÖ / TSUL SCIN / GE PA YI 

			praticare correttamente il Dharma

			

ཟག་མེད་འབྲས་བུ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			SAg ME / DRE BU / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere il frutto impeccabile.

			

ཕ་རོལ་ཕྱིན་པའི་སྒོར་ཞུགས་ནས། །

			PA ROL / CIN PE / GOR SCIUg NE 

			Avendo varcato la soglia delle Paramita,

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆོག་བསྐྱེད་པ་དང༌། །

			GIANg CIUB / SEM CIOg / KIE PA DANg 

			possano suscitare bodhicitta,

			

བདག་མེད་གཉིས་ཀྱི་དོན་རྟོགས་ནས། །

			DAg ME / GNI KI / DÖN TOg NE 

			realizzare la duplice assenza di un sé

			

འབྲས་བུ་སངས་རྒྱས་མྱུར་ཐོབ་ཤོག །

			DRE BU / SANg GHIE / GNUR TOB SCIOg 

			e ottenere presto il frutto della buddhità.

			

རྡོ་རྗེ་ཐེག་པའི་སྒོར་ཞུགས་ནས། །

			DOR GE / TEg PE / GOR SCIUg NE

			Avendo varcato la soglia del Vajrayana, possano ricevere le iniziazioni

			

དབང་ཐོབ་བསྐྱེད་རྫོགས་བརྟན་པ་ཡིས། །

			UANg TOB / KIE ZOg / TEN PA YI

			e per mezzo della generazione e del completamento stabili

			

མཆོག་དང་ཐུན་མོང་དངོས་གྲུབ་བརྙེས། །

			CIOg DANg / TÜN MONg / NgÖ DRUB GNE 

			ottenere la siddhi suprema e quelle comuni

			

ཚེ་འདིར་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་ཤོག །

			TSE DIR / SANg GHIE / TOB PAR SCIOg

			e diventare un buddha in questa vita.

			

བདག་མཐོང་ཐོས་དང་དྲན་རེག་དང༌། །

			DAg TONg / TÖ DANg / DREN REg DANg

			Possano tutti quelli che mi vedono, odono, pensano o toccano
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བདག་གིས་མཐོང་ཐོས་དྲན་པ་དང༌། །

			DAg GHI / TONg TÖ / DREN PA DANg

			e tutti quelli che vedo, odo o penso;

			

བདག་ལ་ཞབས་ཏོག་བྱེད་པ་རྣམས། །

			DAg LA / SCIAB TOg / CE PA NAM 

			e tutti quelli che mi rendono servizio

			

ཐམས་ཅད་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་ཤོག །

			TAM CE / SANg GHIE / TOB PAR SCIOg

			ottenere la buddhità.

			

ཞིང་ཁམས་རྣམ་པར་དག་པ་རུ། །

			SCINg KHAM / NAM PAR / DAg PA RU

			Nei regni puri dei buddha,

			

འཁོར་དང་ལོངས་སྤྱོད་ཕུན་སུམ་ཚོགས། །

			KHOR DANg / LONg CIÖ / PÜN SUM TSOg 

			circondati da un seguito e da risorse eccellenti,

			

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བྱས་ནས། །

			CIÖ KI / KHOR LO / KOR CE NE

			possiamo noi avviare le Ruote del Dharma

			

འགྲོ་བའི་དོན་དུ་སངས་རྒྱས་ཤོག །

			DRO UE / DÖN DU / SANg GHIE SCIOg 

			e ottenere la buddhità per il bene degli esseri.



			ཅེས་ཏི་ཤྲཱི་རས་པའི་གསུང་ངོ་། །

			Queste sono le parole di Tishri Repa.
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			Aspirazione di Pakmodrupa per la fine delle sessioni

			

ཕག་གྲུའི་གསུང་ཐུན་མཚམས་སྨོན་ལམ།

			
སེམས་ཉིད་མ་རྟོགས་པ་རྣམས་ཀྱི་དོན་བྱེད་པར་ཤོག་ཅིག །

			SEM GNI / MA TOg PA / NAM KI / DÖN CE PAR / SCIOg CIg

			Possa compiere il bene di coloro che non hanno realizzato la natura della mente.

			

དོན་བྱེད་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་རང་ལ་གནས་པའི་ཡེ་ཤེས་ཕྱིན་ཅི་མ་ལོག་པར་རྟོགས་པར་ཤོག་ཅིག །

			DÖN / CE PE / SEM CEN / TAM CE KI / RANg LA / NE PE / YE SCE / CIN CI / MA LOg PAR / TOg PAR / SCIOg CIg

			Possano tutti gli esseri di cui compio il bene realizzare correttamente la loro saggezza primordiale innata.

			

རྟོགས་ནས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ཀྱང་གཞན་དོན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			TOg NE / SEM CEN / TAM CE / KI KIANg / SCEN DÖN / PÜN SUM / TSOg PA / GIUNg UAR / GHIUR CIg

			Avendola realizzata, possano compiere il bene straordinario degli altri.

			

དགེ་བའི་རྩ་བ་དེས་ཚེ་རིང་བ་དང༌། ནད་མེད་པ་དང་སྒྲུབ་པ་ལ་བར་ཆད་མེད་ཅིང༌། 

			GHE UE / TSA UA / DE / TSE RINg / UA DANg   NE / ME PA / DANg / DRUB PA / LA / BAR CE / ME CINg

			Per queste radici di virtù, possa avere la longevità, la libertà dalle malattie e nessun ostacolo alla realizzazione, 

			

མཉམ་རྗེས་ཐམས་ཅད་དུ་སྟོང་པ་དང་སྙིང་རྗེ་མཉམ་པར་གནས་ནས། 

			GNAM GE / TAM CE DU / TONg PA / DANg / GNINg GE / GNAM PAR / NE NE

			e possa dimorare equanime, durante la meditazione e post-meditazione, nella vacuità e compassione.

			

མཐོང་ཐོས་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་པ་རྒྱ་ཆེན་པོ་ཐོགས་ནས་འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཡིད་དུ་འོང་བར་གྱུར་ཅིག །

			TONg TÖ / TAM CE LA / PEN PA / GHIA CEN PO / TOg NE / DRO UA / TAM CE KI / YI DU / ONg UAR / GHIUR CIg 

			Compiendo il bene di tutti coloro che mi vedono o mi odono, possa essere gradito a tutti gli esseri.

			

དུས་དེ་ནས་འཁོར་བ་མ་སྟོངས་ཀྱི་བར་དུ་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ་པས། 

			DÜ / DE NE / KHOR UA / MA TONg KI / BAR DU / LHÜN GHI / DRUB PE

			Da questo momento, finché il samsara non sarà svuotato,
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སེམས་ཅན་གྱི་དོན་འགྲུབ་ནས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཆོས་འབའ་ཞིག་གིས་ཕན་ཐོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			SEM CEN GHI / DÖN / DRUB NE / SEM CEN / TAM CE LA / CIÖ / BA SCIg GHI / PEN / TOg PAR / GHIUR CIg

			possa compiere spontaneamente il bene degli esseri. Possa compiere il bene degli esseri solo grazie al Dharma.

			

ཟད་ཅིང་སྟོངས་པར་གྱུར་ཅིག་འཁོར་བ་ངན་སོང་གསུམ། །

			SE CINg / TONg PAR / GHIUR CIg / KHOR UA / NghEN SONg SUM

			Possano il samsara e i tre stati inferiori venire esauriti e svuotati.

			

ཞི་ཞིང་བརླག་པར་གྱུར་ཅིག་ནག་པོ་བདུད་ཀྱི་སྡེ། །

			SCI SCINg / LAg PAR / GHIUR CIg / NAg PO / DÜ KI DE 

			Possano le forze negative di Mara essere pacificate e sconfitte.

			

བདེ་ཞིང་སྐྱིད་པར་གྱུར་ཅིག་མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་རྣམས། །

			DE SCINg / KI PAR / GHIUR CIg / TA YE / SEM CEN NAM

			Possano gli esseri innumerevoli diventare felici e a loro agio.

			

དར་ཞིང་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིག་གཙུག་ལག་དམ་པའི་ཆོས། །

			DAR SCINg / GHIE PAR / GHIUR CIg / TSUg LAg / DAM PE CIÖ

			Possano i testi del Dharma autentico diffondersi e prosperare.

			

སྐུ་ཚེ་རིང་བར་གྱུར་ཅིག་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་རྣམས། །

			KU TSE / RINg UAR / GHIUR CIg / GHE UE / SCE GNEN NAM

			Possano gli amici spirituali avere una lunga vita.

			

བདག་གིས་སྨོན་ལམ་འདི་བཏབ་པས། །

			DAg GHI / MÖN LAM / DI TAB PE

			Grazie a queste mie aspirazioni,

			

ཀུན་གྱི་སྨོན་ལམ་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །ཅེས་སོ། །

			KÜN GHI / MÖN LAM / DRUB GHIUR CIg 

			possano realizzarsi le aspirazioni di tutti.
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			Aspirazione di Tsalpa

			

ཚལ་པའི་སྨོན་ལམ།

		
དགེ་བ་འདི་དང་དགེ་གཞན་རྣམས། །

			GHE UA / DI DANg / GHE SCEN NAM 

			Possano questa e ogni altra virtù

			

མ་ལུས་གཅིག་ཏུ་གྱུར་ནས་ནི། །

			MA LÜ / CIg TU / GHIUR NE NI 

			fondersi in una sola.

			

ནམ་མཁའི་མཐའ་མཉམ་འགྲོ་དོན་དུ། །

			NAM KHE / TA GNAM / DRO DÖN DU

			Grazie a essa, per il bene di tutti gli esseri infiniti come lo spazio,

			

གཉིས་མེད་ཆོས་སྐུ་མངོན་གྱུར་ཤོག །

			GNI ME / CIÖ KU / NgÖN GHIUR SCIOg

			possa io realizzare il dharmakaya non duale.

			

འབད་པ་མེད་པར་འགྲོ་དོན་དུ། །

			BE PA / ME PAR / DRO DÖN DU

			Senza sforzo, per il bene degli esseri,

			

ཞེན་བྲལ་དམིགས་མེད་ཐུགས་རྗེ་ཡིས། །

			SCEN DRAL / MIg ME / TUg GE YI

			con una compassione priva di riferimenti e di attaccamento,

			

གཟུགས་སྐུ་ནམ་མཁའི་མཐའ་ཁྱབ་པས། །

			SUg KU / NAM KHE / TA KHIAB PE

			possa colmare di rupakaya lo spazio infinito,

			

གང་འདུལ་དེ་ལ་དེ་སྟོན་ཤོག །

			GANg DÜL / DE LA / DE TÖN SCIOg

			manifestando qualsiasi forma possa disciplinare gli individui.

			

དེང་ནས་བརྩམས་ཏེ་དུས་ཀུན་ཏུ། །

			DENg NE / TSAM TE / DÜ KÜN TU 

			Da ora in poi, possa acquisire sempre

			

དལ་འབྱོར་ཕུན་ཚོགས་ལུས་ཐོབ་ནས། །

			DAL GIOR / PÜN TSOg / LÜ TOB NE

			un corpo con le qualità e le libertà eccellenti.

			

དད་དང་ཤེས་རབ་སྙིང་རྗེ་ཡིས། །

			DE DANg / SCE RAB / GNINg GE YI 

			Con fede, saggezza e compassione,

			

སྟོབས་ཆེན་དགེ་སྤྱོད་འབའ་ཞིག་ཤོག །

			TOB CEN / GHE CIÖ / BA SCIg SCIOg

			possano le mie azioni essere soltanto potente virtù.

			

ཀུན་ཏུ་རྡོ་རྗེ་ཐེག་མཆོག་སྣོད། །

			KÜN TU / DOR GE / TEg CIOg NÖ

			Possa incontrare sempre i migliori ricettacoli del Vajrayana supremo,

			

རབ་གྱུར་བླ་མའི་གདམས་ངག་དང༌། །

			RAB GHIUR / LA ME / DAM NgAg DANg

			che hanno ricevuto le istruzioni dei guru
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རྟོགས་མཆོག་ཐུགས་རྗེའི་བྱིན་རླབས་ཅན། །

			TOg CIOg / TUg GE / GIN LAB CEN

			e hanno la grande realizzazione e le benedizioni della compassione.

			

རྙེད་ནས་རྟག་ཏུ་མཉེས་བྱེད་ཤོག །

			GNE NE / TAg TU / GNE CE SCIOg

			Possa compiacerli sempre.

			

རྒྱུན་དུ་བླ་མའི་ཡོན་ཏན་མཐོང༌། །

			GHIÜN DU / LA ME / YÖN TEN TONg 

			Possa vedere continuamente le qualità del guru.

			

སྐྱོན་རྣམས་གཅིག་ཀྱང་མ་མཐོང་བས། །

			KIÖN NAM / CIg KIANg / MA TONg UE 

			Possa non vedere mai nemmeno un difetto.

			

རྡོར་འཛིན་ཉིད་དུ་རྟག་མཐོང་སྟེ། །

			DOR ZIN / GNI DU / TAg TONg TE

			Possa vedere sempre il guru come il Detentore del Vajra

			

དད་གུས་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་ཤོག །

			DE GÜ / GHIÜN CE / ME PAR SCIOg

			e avere una fede e devozione incessante.

			

ཀུན་སློང་ངན་པས་མ་སྦགས་པའི། །

			KÜN LONg / NghEN PE / MA BAB PE 

			Non macchiato da motivazioni negative,

			

དམིགས་མེད་སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོ་ཡིས། །

			MIg ME / GNINg GE / CEN PO YI

			con una grande compassione priva di riferimenti,

			

བླ་མ་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			LA MA / SANg GHIE / TAM CE KI

			possa assorbire tutte le qualità

			

ཡོན་ཏན་མ་ལུས་བདག་ལ་ཤོག །

			YÖN TEN / MA LÜ / DAg LA SCIOg 

			del guru che è tutti i buddha.

			

རྟག་ཆད་མུ་མཐར་མ་གོལ་བའི། །

			TAg CE / MU TAR / MA GÖL UE

			Senza perdermi negli estremi della permanenza e della cessazione,

			

ཕྱོགས་བྲལ་ལྟ་བ་རྣམ་དག་དང༌། །

			CIOg DRAL / TA UA / NAM DAg DANg

			possa realizzare la visione pura al di là della parzialità;

			

ཞེན་མེད་བདེ་གསལ་མི་རྟོག་དང༌། །

			SCEN ME / DE SAL / MI TOg DANg

			la beatitudine, lucidità e non concettualità

			

རོ་སྙོམས་སྤྱོད་པ་མཆོག་ཐོབ་ཤོག །

			RO GNOM / CIÖ PA / CIOg TOB SCIOg 

			e la condotta suprema dell’unico sapore.

			

ཀུན་ཏུ་གཡོ་སྒྱུ་ཚུལ་འཆོས་དང༌། །

			KÜN TU / YO GHIU / TSUL CIÖ DANg

			Possa essere sempre incontaminato dall’illusione,

			

ཉོན་མོངས་དྲི་མས་མ་གོས་པས། །

			GNÖN MONg / DRI ME / MA GÖ PE 

			l’ipocrisia o i klesha.

			

དམ་ཚིག་མཁའ་འགྲོས་མ་ཁྲེལ་བ། །

			DAM TSIg / KHAN DRÖ / MA TREL UA

			Possa mantenere il samaya, senza dispiacere alle dakini,

			

བསྲུང་ཞིང་སྒྲུབ་ལ་རྟག་བརྩོན་ཤོག །

			SUNg SCINg / DRUB LA / TAg TSÖN SCIOg 

			ed essere sempre diligente nella pratica.
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རྟག་ཏུ་རི་ཁྲོད་འགྲིམ་བྱེད་ཅིང༌། །

			TAg TU / RI TRÖ / DRIM CE CINg 

			Possa restare sempre in ritiro,

			

འཇིགས་སྐྱོ་བར་ཆད་གཏན་མི་འབྱུང༌། །

			GIg KIO / BAR CE / TEN MI GIUNg

			senza paura, tristezza oppure ostacoli che si manifestano.

			

ཉམས་མྱོང་རྟོགས་པ་དྲོད་རྟགས་སོགས། །

			GNAM GNONg / TOg PA / DRÖ TAg SOg

			Possa avere esperienze, realizzazioni, segni di calore,

			

ཡོན་ཏན་རྫུ་འཕྲུལ་མཐུ་ལྡན་ཤོག །

			YÖN TEN / ZU TRUL / TU DEN SCIOg 

			qualità e poteri miracolosi.

			

བདག་གིས་སྤྱོད་ལམ་ཅི་བྱས་ཀུན། །

			DAg GHI / CIÖ LAM / CI CE KÜN

			Possa tutta la mia condotta, qualsiasi cosa faccia,

			

བླ་མ་ཀུན་དང་མཆེད་གྲོགས་དང༌། །

			LA MA / KÜN DANg / CE DROg DANg 

			compiacere tutti i miei guru,

			

སེམས་ཅན་གཞན་དག་མ་ལུས་པ། །

			SEM CEN / SCEN DAg / MA LÜ PA 

			i miei compagni di Dharma

			

ཀུན་གྱི་ཡིད་དུ་འོང་བར་ཤོག །

			KÜN GHI / YI DU / ONg UAR SCIOg 

			e tutti gli altri esseri.

			

བདག་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དང༌། །

			DAg GHI / LÜ NgAg / YI SUM DANg

			Possano tutti coloro che vedono, odono, pensano, toccano

			

གནས་དང་གོས་དང་མིང་དང་རུས། །

			NE DANg / GÖ DANg / MINg DANg RÜ

			o in qualsiasi modo vengono in contatto con il mio corpo, parola, mente,

			

མཐོང་ཐོས་དྲན་རེག་ལ་སོགས་ཀྱིས། །

			TONg TÖ / DREN REg / LA SOg KI 

			luogo, vestiti, nome o famiglia

			

བདག་གཞན་ཅི་འདོད་ཀུན་རྫོགས་ཤོག །

			DAg SCEN / CI DÖ / KÜN ZOg SCIOg 

			realizzare tutti i loro desideri e quelli altrui.

			

དངོས་ཀུན་ཆགས་མེད་གཏོང་བྱེད་ཅིང༌། །

			NgÖ KÜN / CIAg ME / TONg CE CINg

			Senza attaccamento per nulla, possa donare tutto.

			

རེ་འདོད་ལ་སོགས་སྐྱོན་དང་བྲལ། །

			RE DÖ / LA SOg / KIÖN DANg DRAL

			Possa non avere i difetti dell’ambizione e del desiderio.

			

རྣམ་དག་ཁྲིམས་ལྡན་སེམས་མི་འཁྲུག །

			NAM DAg / TRIM DEN / SEM MI TRUg

			Con una moralità pura, possa la mia mente non essere agitata.

			

གཏན་སྤྲོ་མི་གཡེང་མཁས་རྟོགས་ཤོག །

			TEN TRO / MI YENg / KHE TOg SCIOg

			Con zelo durevole e non distratto, possa realizzare la saggezza.

			

བསྐྱེད་རྫོགས་གཉིས་ལ་བརྟན་ཐོབ་ནས། །

			KIE ZOg / GNI LA / TEN TOB NE

			Avendo raggiunto la stabilità nella generazione e nel completamento,

			

འོད་གསལ་ཟུང་འཇུག་མཐར་ཕྱིན་ཏེ། །

			Ö SAL / SUNg GIUg / TAR CIN TE 

			possa perfezionare la chiara luce, l’unità.
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བདག་གི་བྱིན་རླབས་ལྷུན་གྲུབ་ཀྱིས། །

			DAg GHI / GIN LAB / LHÜN DRUB KI 

			Per la mia benedizione spontanea

			

འགྲོ་ཀུན་རེ་བ་སྐོང་བར་ཤོག །

			DRO KÜN / RE UA / KONg UAR SCIOg 

			possano realizzarsi le speranze di tutti gli esseri.

			

བདག་གི་དམིགས་མེད་སྙིང་རྗེ་ཡི། །

			DAg GHI / MIg ME / GNINg GE YI

			Con lo sconfinato potere miracoloso

			

མཐུ་སྟོབས་རྫུ་འཕྲུལ་དཔག་མེད་ཀྱིས། །

			TU TOB / ZU TRUL / PAg ME KI 

			della mia compassione non referenziale

			

ལྷ་ཀླུ་གནོད་སྦྱིན་བདུད་ལ་སོགས། །

			LHA LU / NÖ GIN / DÜ LA SOg

			possa disciplinare tutti gli esseri potenti e arroganti,

			

མཐུ་ཆེན་དྲེགས་བཅས་ཀུན་འདུལ་ཤོག །

			TU CEN / DREg CE / KÜN DÜL SCIOg 

			come gli dei, naga, yaksha e mara.

			

བདག་གི་མགོ་དང་རྐང་ལག་དང༌། །

			DAg GHI / GO DANg / KANg LAg DANg 

			Se venisse il momento in cui donando

			

ཤ་ཁྲག་སྲོག་དབུགས་ལ་སོགས་པས། །

			SCIA TRAg / SOg UK / LA SOg PE 

			la mia testa, le mani, i piedi,

			

གཞན་ཕན་དུས་ལ་བབ་གྱུར་ན། །

			SCEN PEN / DÜ LA / BAB GHIUR NA

			la carne, il sangue o la vita, altri ne avrebbero un beneficio,

			

སྤྲོ་ཞིང་ལེགས་གཏོང་མི་འགྱོད་ཤོག །

			TRO SCINg / LEg TONg / MI GHIÖ SCIOg 

			possa farlo con entusiasmo e senza rimpianti.

			

ཟས་སྐོམ་ནོར་བུ་བཞོན་པ་སོགས། །

			SE KOM / NOR BU / SCIÖN PA SOg

			Senza orgoglio, possa compiere il bene degli esseri

			

ལོངས་སྤྱོད་སྣ་ཚོགས་གང་འདོད་ལ། །

			LONg CIÖ / NA TSOg / GANg DÖ LA 

			fornendo inesauribilmente cibo, bevande, gioielli,

			

བདག་གི་ཅི་དགོས་ཟད་མེད་ཀྱིས། །

			DAg GHI / CI GÖ / SE ME KI

			destrieri e tutte le ricchezze

			

ཕན་འདོགས་ང་རྒྱལ་མེད་པར་ཤོག །

			PEN DOg / NgA GHIAL / ME PAR SCIOg

			che possono desiderare o di cui possono avere bisogno.

			

དགྲ་དང་གདོན་གྱིས་གང་ཉེན་དང༌། །

			DRA DANg / DÖN GHI / GANg GNEN DANg 

			Possa proteggere con uno splendido potere

			

ནད་དང་མུ་གེ་ལ་སོགས་པའི། །

			NE DANg / MU GHE / LA SOg PE 

			chi è tormentato da nemici o dön

			

སྡུག་བསྔལ་གང་གིས་ཉེན་ཡང་རུང༌། །

			DUg NghEL / GANg GHI / GNEN YANg RUNg 

			e chi è assillato dalle sofferenze,

			

བདག་གི་མཐུ་དཔལ་གྱིས་སྐྱོབ་ཤོག །

			DAg GHI / TU PAL / GHI KIOB SCIOg 

			come la malattia o la carestia.
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དེང་ནས་བརྩམས་ཏེ་དུས་ཀུན་ཏུ། །

			DENg NE / TSAM TE / DÜ KÜN TU 

			Da ora in poi, in ogni tempo,

			

གཞན་དོན་འབའ་ཞིག་སྤྱོད་བྱེད་ཅིང༌། །

			SCEN DÖN / BA SCIg / CIÖ CE CINg 

			possa agire solo per il bene degli altri.

			

གཞན་གྱིས་མི་རིགས་གང་བྱས་ལ། །

			SCEN GHI / MI RIg / GANg CE LA

			Per quanto siano sbagliate le azioni degli altri,

			

ཡིད་འཁྲུག་སྐྱོ་མེད་ཕན་འདོགས་ཤོག །

			YI TRUg / KIO ME / PEN DOg SCIOg

			possa compiere il loro bene senza essere scoraggiato o triste.

			

རློམ་སེམས་ང་རྒྱལ་ཕྲག་དོག་དང༌། །

			LOM SEM / NgA GHIAL / TRAg DOg DANg 

			Non contaminato dalla non virtù,

			

རང་འདོད་ཉེ་རིང་ཕྱོགས་རིས་སོགས། །

			RANg DÖ / GNE RINg / CIOg RI SOg 

			come la vanità, l’orgoglio,

			

མི་དགེའི་དྲི་མས་མ་གོས་པར། །

			MI GHE / DRI ME / MA GÖ PAR 

			la gelosia, l’egoismo o la parzialità,

			

འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་ཐོགས་ཤོག །

			DRO UA / KÜN LA / PEN TOg SCIOg 

			possa compiere il bene di tutti gli esseri.

			

གཞན་གྱིས་བསྟོད་སོགས་དགའ་བ་མེད། །

			SCEN GHI / TÖ SOg / GA UA ME

			Possa non compiacermi per gli elogi degli altri

			

སྨད་སོགས་སྐྱོན་ལ་མི་དགའ་མེད། །

			ME SOg / KIÖN LA / MI GA ME

			e non rifiutare le critiche o le censure.

			

འབད་མེད་བཏང་སྙོམས་སྙིང་རྗེ་ཡིས། །

			BE ME / TANg GNOM / GNINg GE YI 

			Con imparzialità e compassione spontanee,

			

ཆགས་སྡང་དྲི་མས་མི་གོས་ཤོག །

			CIAg DANg / DRI ME / MI GÖ SCIOg

			possa essere incontaminato dall’attaccamento e dall’avversione.

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་ཀྱི་ཐུགས་རྗེ་དང༌། །

			CEN RE / SIg KI / TUg GE DANg 

			Possano la compassione di Avalokita,

			

འཇམ་པའི་དབྱངས་ཀྱི་ཤེས་རབ་དང༌། །

			GIAM PE / YANg KI / SCE RAB DANg 

			la saggezza di Manjughosha,

			

ཕྱག་ན་རྡོ་རྗེའི་མཐུ་སྟོབས་རྣམས། །

			CIAg NA / DOR GE / TU TOB NAM 

			il potere di Vajrapani

			

མ་ལུས་བདག་ལ་རྫོགས་པར་ཤོག །

			MA LÜ / DAg LA / ZOg PAR SCIOg 

			essere tutti completi in me.

			

ཀླུ་སྒྲུབ་སྙིང་པོའི་མཁྱེན་པ་དང༌། །

			LU DRUB / GNINg PO / KIEN PA DANg 

			Possa ottenere tutta

			

ས་ར་ཧ་ཡི་རྟོགས་པ་དང༌། །

			SA RA / HA YI / TOg PA DANg 

			la saggezza di Nagarjuna,
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བིར་ཝ་པ་ཡི་ནུས་མཐུ་རྣམས། །

			BIR UA / PA YI / NÜ TU NAM 

			la realizzazione di Saraha,

			

མ་ལུས་བདག་གིས་ཐོབ་པར་ཤོག །

			MA LÜ / DAg GHI / TOB PAR SCIOg 

			la magia dei poteri di Virupa.

			

སྔགས་རྒྱུད་མ་ལུས་སྦྱོར་བ་ཤེས། །

			NgAg GHIÜ / MA LÜ / GIOR UA SCE 

			Possa conoscere le pratiche di tutti i tantra,

			

ལས་ཚོགས་མཐའ་དག་ཐོགས་མེད་འགྲུབ། །

			LE TSOg / TA DAg / TOg ME DRUB 

			realizzare tutte le attività senza ostacoli,

			

མན་ངག་དཔག་མེད་མངའ་བདག་བྱེད། །

			MEN NgAg / PAg ME / NgA DAg CE 

			padroneggiare innumerevoli istruzioni

			

མཁའ་འགྲོ་མ་ལུས་མཉེས་བྱེད་ཤོག །

			KHAN DRO / MA LÜ / GNE CE SCIOg 

			e compiacere tutte le dakini.

			

ཆོས་ཀུན་གང་ནས་ཀྱང་མི་འོངས། །

			CIÖ KÜN / GANg NE / KIANg MI ONg 

			Tutti i fenomeni non vengono da nessun luogo.

			

གང་དུ་ཡང་ནི་མི་འགྲོ་ལ། །

			GANg DU / YANg NI / MI DRO LA

			Non vanno in nessun luogo.

			

གར་ཡང་མི་གནས་མཉམ་པའི་དོན། །

			GAR YANg / MI NE / GNAM PE DÖN 

			Non dimorano in nessun luogo.

			

ངེས་རྟོགས་རབ་བརྟན་གཞན་ཕན་ཤོག །

			NghE TOg / RAB TEN / SCEN PEN SCIOg

			Realizzando in modo decisivo la loro uguaglianza, possa io compiere il bene degli altri.

			

ཞེ་འདོད་སྐྱོན་བྲལ་གཞན་དོན་དུ། །

			SCE DÖ / KIÖN DRAL / SCEN DÖN DU

			Senza il difetto dell’ambizione e per il bene degli altri

			

བཟོ་དང་བསྟན་བཅོས་ཐམས་ཅད་དང༌། །

			SO DANg / TEN CIÖ / TAM CE DANg 

			possa essere sapiente nelle arti,

			

སྙན་ངག་ལ་སོགས་ཕྱོགས་མེད་མཁས། །

			GNEN NgAg / LA SOg / CIOg ME KHE 

			in tutti gli shastra, la poesia e altro ancora,

			

རྒོལ་བ་ཀུན་གྱིས་མི་ཐུབ་ཤོག །

			GÖL UA / KÜN GHI / MI TUB SCIOg 

			per essere invincibile nei dibattiti.

			

རིགས་དང་ཡོན་ཏན་ལོངས་སྤྱོད་དང༌། །

			RIg DANg / YÖN TEN / LONg CIÖ DANg 

			Possano non mancarmi le condizioni favorevoli,

			

མ་ནོར་ཚིག་དོན་ཤེས་རབ་དང༌། །

			MA NOR / TSIg DÖN / SCE RAB DANg

			come una buona famiglia, la sapienza, la ricchezza,

			

མཐུ་རྩལ་སྤོབས་པ་ལ་སོགས་པའི། །

			TU TSAL / POB PA / LA SOg PE

			la saggezza che comprende correttamente

			

མཐུན་རྐྱེན་ཚོགས་ཀྱིས་མི་ཕོངས་ཤོག །ཅེས་གསུངས་སོ། །

			TÜN KIEN / TSOg KI / MI PONg SCIOg 

			le parole e il significato, il potere e la fiducia.
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			La dedica e aspirazione straordinaria

			

བསྔོ་བ་དང་སྨོན་ལམ་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པ།

		
འཇིག་རྟེན་གྱི་འདྲེན་པ་བསླུ་བ་མེད་པའི་སྐྱབས་རྣམ་པ་གསུམ་བདག་གཞན་གྱི་དོན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་

			GIg TEN GHI / DREN PA / LU UA / ME PE / KIAB / NAM PA SUM / DAg SCEN GHI / DÖN / PÜN SUM / TSOg PA

			Guide del mondo, tre fonti di rifugio non ingannevoli, voi che compiete il bene straordinario per me

			

ཅན་དེ་དགོངས་སུ་གསོལ། དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ཆེན་པོ་པ་དེས་མཐོ་རིས་དང་ཐར་པའི་ཆེད་དུ་དགེ་བའི་

			CEN / DE GONg / SU SÖL   GHE UE / SCE GNEN / CEN PO / PA DE / TO RI / DANg / TAR PE / CE DU / GHE UE

			e per gli altri, vi prego, ascoltate. Dedico tutte le radici di virtù che il grande amico spirituale compì 

			

རྩ་བ་ཅི་མཛད་པ་ཐམས་ཅད། ལྷག་པར་དགེ་བཤེས་ཆེན་པོ་དེའི་དོན་དུ་དམིགས་ནས་བདག་སོགས་ལ་སྦྱིན་

			TSA UA / CI / ZE PA / TAM CE   LHAg PAR / GHE SCE / CEN PO / DE YI / DÖN DU / MIg NE / DAg SOg / LA / GIN

			in nome della rinascita superiore e della liberazione; in particolare le azioni virtuose, come la

			

སོགས་སྩལ་བའི་དགེ་བ་དང༌། གཞན་ཡང་བདག་སོགས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་དགེ་བའི་རྩ་བ་ཅི་དང་

			SOg / TSAL UE / GHE UA DANg   SCEN YANg / DAg SOg / SEM CEN / TAM CE KI / GHE UE / TSA UA / CI DANg

			generosità, che io e gli altri abbiamo compiuto per il bene di questo grande amico spirituale; e tutte

			

ཅི་བསགས་པ་དེ་དང་དེ་དག་གིས་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་དམ་པ་དེས་གཙོ་བྱས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་འཆི་བ་

			CI SAg PA / DE DANg / DE DAg GHI / GHE UE / SCE GNEN / DAM PA / DE / TSO CE PE / SEM CEN / TAM CE / CI UA

			le radici di virtù che io e tutti gli esseri abbiamo accumulato, alla contemplazione sincera della morte di questo grande amico spirituale e di tutti gli esseri, 

			

གློ་རྡེག་ཏུ་དྲན་ནས་རྒས་རྒས་སུ་སྡོད་བློ་མི་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			LO DEg TU / DREN NE / GHE GHE / SU DÖ / LO / MI KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			e al fatto di non presumere mai di vivere fino a tarda età.

			

དགེ་བ་དང་སྡིག་པ་གང་ཡིན་ངོ་ཤེས་ནས་དགེ་བ་ལ་འཇུག་ཅིང་སྡིག་པ་ལས་བཟློག་པའི་རྒྱུར་

			GHE UA / DANg / DIg PA / GANg YIN / NgO SCE NE / GHE UA LA / GIUg CINg / DIg PA LE / DOg PE / GHIUR

			Le dedico affinché riconoscano ciò che è virtù e ciò che è negatività, si impegnino nella virtù

			

བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			NgO UAR / GHI O

			e respingano le azioni negative.
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འཁོར་བ་སྡུག་བསྔལ་དང་ཐར་པ་བདེ་བ་དམ་པར་ཤེས་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			KHOR UA / DUg NghEL / DANg / TAR PA / DE UA / DAM PAR / SCE PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O 

			Le dedico affinché sappiano che il samsara è sofferenza e la liberazione è la felicità sublime.

			

དལ་འབྱོར་ད་ལན་ཙམ་མ་གཏོགས་མི་ཐོབ་པས་འདི་སྡིག་པའི་ངང་དུ་ཚེ་ཟད་དུ་འཇུག་པའི་བློ་མི་

			DAL GIOR / DA LEN / TSAM / MA TOg / MI TOB / PE / DI / DIg PE / NgANg DU / TSE / SE DU / GIUg PE / LO / MI

			Le dedico affinché non sviluppino mai le propensioni che fanno sprecare questa vita perseguendo le

			

སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			negatività, poiché le qualità e le risorse attuali non si troveranno di nuovo.

			

སྐྱབས་གནས་དཀོན་མཆོག་གསུམ་མིན་པའི་ལོག་པ་ལ་དད་པ་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མི་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			KIAB NE / KÖN CIOg / SUM / MIN PE / LOg PA LA / DE PA / KE CIg KIANg / MI KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché non sviluppino fede nemmeno per un istante negli oggetti di fede inadeguati che non sono le fonti di rifugio, i Tre Gioielli.

			

དམན་པ་མྱང་འདས་ཀྱི་ལམ་སྟོན་པ་དང་དུག་གསུམ་ཡིད་བྱེད་ཀྱི་བླ་མ་དང་ནམ་ཡང་འཕྲད་པར་

			MEN PA / GNANg DE KI / LAM / TÖN PA / DANg / DUg SUM / YI CE KI / LA MA DANg / NAM YANg / TRE PAR

			Le dedico affinché non incontrino mai insegnanti della via che porta al nirvana unilaterale, oppure

			

མི་འགྱུར་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			MIN GHIUR UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O 

			guru la cui mente è invischiata nei tre veleni.

			

བསླབ་པ་གསུམ་ལ་མི་སློབ་ཅིང་རྒྱལ་བའི་གསུང་རབ་ལ་ཐོས་བསམ་འགོག་པའི་གྲོགས་དང་མི་འགྲོགས་པའི་

			LAB PA / SUM LA / MI LOB CINg / GHIAL UE / SUNg RAB LA / TÖ SAM / GOg PE / DROg DANg / MI DROg PE

			Le dedico affinché non abbiano mai compagni che non coltivano i tre addestramenti e che

			

རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			GHIUR / NgO UAR / GHI O

			intralciano l’ascolto e la contemplazione delle parole del Buddha.

			

སངས་རྒྱས་པའི་ཐབས་གཞན་སྟོན་རྒྱུ་མེད་པར་ཤེས་པའི་རང་ངོ་བལྟས་ཙམ་གྱིས་ཆོག་ཤེས་འཛིན་པ་དེ་

			SANg / GHIE PE / TAB / SCEN TÖN / GHIU ME PAR / SCE PE / RANg NgO / TE TSAM GHI / CIOg SCE / ZIN PA / DE 

			Le dedico affinché non incontrino mai coloro che, incapaci di insegnare i mezzi per ottenere la 

			

འདྲ་བའི་རིགས་རྟག་ཏུ་མི་མཐོང་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			DRA UE / RIg TAg TU / MI TONg UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			buddhità, si accontentano di esaminare la natura delle proprie cognizioni.
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རང་ཉིད་ས་ལམ་མཐོན་པོ་ཡིན་སྙམ་པའི་བློ་འཆང་ནས་མི་དགེ་བ་བྱེད་པའི་གོ་འཕང་མི་ཐོབ་པའི་

			RANg GNI / SA LAM / TÖN PO / YIN / GNAM PE / LO CIANg NE / MI GHE UA / CE PE / GO PANg / MI TOB PE

			Le dedico affinché non cadano mai nello stato in cui, con la falsa certezza di avere raggiunto un

			

རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			GHIUR / NgO UAR / GHI O

			livello e un sentiero elevato, ci si dedica alle azioni negative.

			

རྒྱལ་བའི་གསུང་རབ་ནས་འབྱུང་བའི་སྡོམ་གསུམ་གྱིས་གོ་མི་ཆོད་ཀྱང་རང་སར་བློས་དཔྱད་ནས་འདུལ་བའི་

			GHIAL UE / SUNg RAB / NE / GIUNg UE / DOM SUM GHI / GO / MI CIÖ KIANg / RANg SAR / LÖ CE NE / DUL UE

			Le dedico affinché non abusino mai del proprio corpo, pensando che questo comportamento sia la

			

བསྟན་པ་ཡིན་པར་རློམ་ནས་ལུས་གདུང་བར་མི་བྱེད་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			TEN PA / YIN PAR / LOM NE / LÜ / DUNg UAR / MI CE PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			pratica del vinaya, con l’opinione che i tre voti insegnati dal Buddha siano insufficienti.

			

གཞན་ངོ་ཚེ་འདིར་ཆགས་ནས་ཐོས་པ་སོགས་ལ་འབུངས་ཀྱང་ལག་ལེན་ཁྱིམ་པ་བས་དམན་པར་མི་བྱེད་པའི་

			SCEN NgO / TSE DIR / CIAg NE / TÖ PA / SOg LA / BUNg KIANg / LAg LEN / KHIM PA / UE MEN PAR / MI CE PE

			Le dedico affinché non si sforzino mai di imparare solo per il desiderio di fare colpo sugli altri e per l’attaccamento a questa vita, 

			

རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			GHIUR / NgO UAR / GHI O

			applicando ciò che hanno imparato in modi inferiori perfino a quelli di un capofamiglia.

			

ཚེ་འདིར་སྡིག་པ་ལ་འབད་ནས་ཡིན་པ་བསྟན་པ་ཡིན་པར་མི་མོས་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			TSE DIR / DIg PA LA / BE NE / YIN PA / TEN PA / YIN PAR / MI MÖ PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O 

			Le dedico affinché non dedichino mai la loro vita alle negatività, pensando che siano il Dharma.

			

རང་གི་རྒྱུད་ལ་སྡོམ་པ་སྣ་རེ་ཙམ་ཡང་མེད་ཀྱང་དད་ཟས་ལེན་པའི་ཆོས་པར་མི་སྐྱེ་བའི་

			RANg GHI / GHIÜ LA / DOM PA / NA RE / TSAM YANg / ME KIANg / DE SE / LEN PE / CIÖ PAR / MI KIE UE

			Le dedico affinché non diventino mai un praticante che, senza nemmeno un grammo di disciplina 

			

རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			GHIUR / NgO UAR / GHI O

			nel suo essere, continua tuttavia a ricevere le offerte dei fedeli.
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སྡིག་རང་གིས་བྱེད་ནས་ཁག་གཞན་ལ་འགེལ་བ་སོགས་གཡོ་སྒྱུའི་སྤྱོད་པ་མི་བྱེད་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			DIg / RANg GHI / CE NE / KHAK SCEN LA / GHEL UA SOg / YO GHIU / CIÖ PA / MI CE PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché non si dedichino mai all’inganno, come attribuire agli altri le colpe delle proprie azioni negative.

			

རང་ཆོས་དང་མི་མཐུན་པར་ཤེས་ཀྱང་ད་དུང་གཞན་འཁྲུལ་དུ་འཇུག་ནས་རང་སྐྱོན་སྦེད་པར་

			RANg / CIÖ DANg / MI TUN PAR / SCE KIANg / DA DUNg / SCEN TRUL DU / GIUg NE / RANg KIÖN / BE PAR

			Le dedico affinché non si compiacciano mai di nascondere i propri difetti per ingannare gli altri, 

			

བྱེད་པ་ལ་དགའ་བའི་བློ་མི་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			CE PA LA / GA UE / LO / MI KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			pur sapendo di essere in conflitto con il Dharma.

			

ཚེ་སྟོང་ཟད་དུ་སོང་བ་ལ་སྡུག་བསྔལ་མེད་པར་སྣམ་བུའི་ཁ་དོག་དང་ཚོས་མ་ལེགས་པ་

			TSE / TONg SE DU / SONg UA LA / DUg NghEL / ME PAR / NAM BU / KHA DOg DANg / TSÖ MA / LEg PA

			Le dedico affinché non diventino mai qualcuno che, incurante di aver sprecato tutta la vita, 

			

ཙམ་ལ་སྡུག་བསྔལ་ཞག་སྐོར་རེ་མི་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			TSAM LA / DUg NghEL / SCIAg KOR / RE / MI KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			si dispera ossessivamente tutto il giorno perché la tintura della lana è scadente.

			

སངས་རྒྱས་ཀྱི་བསྟན་པ་དང་ཡོངས་འཛིན་དམ་པ་མཇལ་ནས་ཆོས་བྱེད་པ་ལ་དགའ་སྤྲོ་མེད་པར་གོས་བཟང་

			SANg GHIE KI / TEN PA DANg / YONg ZIN / DAM PA / GIAL NE / CIÖ / CE PA LA / GA TRO / ME PAR / GÖ SANg

			Le dedico affinché non facciano mai sorgere la contentezza scorretta, come per esempio non essere contenti di incontrare il Dharma e gli insegnanti sublimi e praticare, 

			

འབྱོར་པ་རེ་བྱུང་ན་དགའ་བ་ལ་བསམ་པའི་དགའ་བ་གོ་ལོག་མི་འབྱུང་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			GIOR PA / RE / GIUNg NA / GA UA LA / SAM PE / GA UA / GO LOg / MI GIUNg UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			ma essere contenti di avere comprato un pezzetto di stoffa lussuosa.

			

སྐྱེས་བུ་དམ་པའི་ཡོན་ཏན་དང་རྣམ་ཐར་མངོན་སུམ་ལ་མི་དད་པར་རྫུན་མ་གཞན་མགོ་བསྐོར་བའི་

			KIE BU / DAM PE / YÖN TEN / DANg / NAM TAR / NgÖN SUM LA / MI DE PAR / ZÜN MA / SCEN GO / KOR UE

			Le dedico affinché non seguano mai i ciarlatani che si vantano di avere poteri segreti

			

ལྐོག་གྱུར་གྱི་ཡོན་ཏན་ཡོད་ཟེར་བའི་རྗེས་སུ་མི་འཇུག་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			KOg GHIUR GHI / YÖN TEN / YÖ / SER UE / GE SU / MI GIUg PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O 

			e non perdano mai la fede nelle qualità evidenti e nelle vite degli esseri santi.
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ཚིག་གི་ཕྱི་མོ་ཙམ་ཡང་མི་ཤེས་པར་གཞན་གྲོལ་བ་ལ་སྦྱོར་བ་སྐད་ཟེར་བའི་ཆོས་པ་ལ་ཡིད་

			TSIg GHI / CI MO / TSAM YANg / MI SCE PAR / SCEN / DROL UA LA / GIOR UA / KE SER UE / CIÖ PA LA / YI

			Le dedico affinché non diano mai fiducia ai praticanti che, non sapendo nemmeno una parola

			

མི་རྟོན་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			MI TÖN PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			di Dharma, sostengono di condurre alla liberazione.

			

གསུང་རབ་དང་འགལ་བའི་སྤྱོད་པ་བྱེད་ཀྱང་ད་དུང་ཕྱོགས་རིས་ཀྱི་དབང་གིས་འདི་དགོས་ལྡན་གྱི་མཛད་པ་

			SUNg RAB DANg / GAL UE / CIÖ PA / CE KIANg / DA DUNg / CIOg RI KI / UANg GHI / DI / GÖ DEN GHI / ZE PA

			Le dedico affinché non credano mai, per pregiudizio, che, pur se costoro agiscono in conflitto

			

ཁྱད་པར་ཅན་ཡིན་སྙམ་པའི་བློ་མི་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			KIE PAR / CEN / YIN / GNAM PE / LO / MI KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			con le parole del Buddha, il loro comportamento sia giustificato.

			

མདོར་ན་མདོ་རྒྱུད་ནས་བླ་མའི་ཡོན་ཏན་བཤད་པ་དང་ལྡན་པའི་བླ་མ་ཡོངས་འཛིན་ཞུ་བའི་རྒྱུར་

			DOR NA / DO GHIÜ / NE / LA ME / YÖN TEN / SCE PA DANg / DEN PE / LA MA / YONg ZIN / SCIU UE / GHIUR

			In breve, possano prendere come maestri i guru dotati delle qualifiche insegnate nei sutra

			

བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			NgO UAR / GHI O

			e nei tantra.

			

དེ་ལ་མདོ་རྒྱུད་ནས་བཤད་པའི་དད་པ་ཟོལ་མེད་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			DE LA / DO GHIÜ / NE / SCE PE / DE PA / SÖL ME / KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O 

			Le dedico affinché suscitino la fede libera da elaborazioni che è insegnata nei sutra e nei tantra.

			

དེའི་དྲུང་དེར་མདོ་རྒྱུད་ནས་བཤད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་བཟུང་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			DE YI / DRUNg DER / DO GHIÜ / NE / SCE PE / GIANg CIUB KI / SEM / SUNg UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché suscitino, alla presenza del loro maestro, il bodhicitta insegnato nei sutra e nei tantra.

			

དེ་བཟུང་ནས་རྒྱལ་བའི་བཀའ་ལས་བྱུང་བའི་ལམ་བསྒོམ་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			DE / SUNg NE / GHIAL UE / KA LE / GIUNg UE / LAM GOM PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O 

			Le dedico affinché suscitino bodhicitta e meditino sul sentiero insegnato dal Buddha.

			

ལམ་དེ་ལ་གེགས་མེད་པར་རིམ་བཞིན་ས་བཅུ་བགྲོད་དེ་འཆི་མེད་ཀྱི་གོ་འཕང་ཐོབ་པའི་རྒྱུར་

			LAM DE LA / GHEg ME PAR / RIM SCIN / SA CIU / DRÖ DE / CI ME KI / GO PANg / TOB PE / GHIUR

			Le dedico affinché non incontrino ostacoli sul sentiero, attraversino gradualmente
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བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			NgO UAR / GHI O

			i 10 bhumi e raggiungano lo stato immortale.

			

དེ་ཐོབ་ནས་རང་གཞན་གྱི་དོན་འབད་མེད་ལྷུན་གྲུབ་ཏུ་འབྱུང་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			DE TOB NE / RANg SCEN GHI / DÖN / BE ME / LHÜN DRUB TU / GIUNg UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché, una volta ottenuto tutto ciò, il bene per loro e per gli altri si manifesti senza sforzo e spontaneamente.

			

གནས་སྐབས་སུ་ཡང་རྟག་པར་སེམས་ཅན་ལ་ཆགས་སྡང་མི་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			NE KAB SU / YANg / TAg PAR / SEM CEN LA / CIAg DANg / MI KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché nel frattempo non facciano mai sorgere attaccamento o avversione nei confronti di nessun essere.

			

ཟས་ནོར་ལ་སེར་སྣ་ཆེ་ཞིང་ཕུང་ཁྲོལ་མི་བསྐྱེད་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			SE NOR / LA / SER NA / CE SCINg / PUNg TROL / MI KIE PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché non diventino mai disastrosamente avidi di cibo e ricchezze.

			

འདོད་ཡོན་ལ་སྲེད་པ་ཆེ་ཞིང་དགེ་བ་ངང་གིས་ཆད་པ་དེ་འདྲ་མི་འབྱུང་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			DÖ YÖN LA / SE PA / CE SCINg / GHE UA / NgANg GHI / CE PA / DE DRA / MIN GIUNg UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché non ricerchino mai il piacere al punto di abbandonare sconsideratamente le azioni virtuose. 

			

གཞན་ལ་སྙིང་རྗེ་མེད་པ་རྣམ་པར་འཚེ་བ་ཆོས་སུ་མི་སྨྲ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			SCEN LA / GNINg GE / ME PA / NAM PAR / TSE UA / CIÖ SU / MI MA UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché non predichino mai la violenza come Dharma, privi di compassione.

			

དགོས་མེད་རྒྱུད་ལ་མི་སྐྱེ་བའི་ཁར་ཆོས་པ་འཇིག་རྟེན་པར་འཇུག་པའི་བློ་མི་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			GÖ ME / GHIÜ LA / MI KIE UE / KHAR / CIÖ PA / GIg TEN PAR / GIUg PE / LO / MI KIE UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			La dedico affinché, oltre a non saper sviluppare la rinuncia, non suscitino mai l’intenzione di trascinare altri praticanti nella vita mondana.

			

རྒས་རྒས་སུ་དགེ་བ་བྱས་ནས་གདོད་ཤི་ཁར་སྡིག་པ་བྱེད་པ་དེ་འདྲ་མི་འབྱུང་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			GHE GHE SU / GHE UA / CE NE / DÖ / SCI KHAR / DIg PA / CE PA / DE DRA / MI GIUNg UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Le dedico affinché non compiano negatività poco prima della morte, dopo aver dedicato tutta la vita alla virtù. 

			

ཆོས་ཤེས་བཞིན་དྲེད་པོར་སོང་ནས་མི་དགེ་བ་བྱེད་པ་ལ་སྙིང་སྟོབས་ཆེར་འགྲོ་བ་དེ་ལྟ་བུ་མི་

			CIÖ / SCE SCIN / DRE POR / SONg NE / MI GHE UA / CE PA LA / GNINg TOB / CER / DRO UA / DE TA BU / MI

			Le dedico affinché, conoscendo il Dharma, non diventino mai così fanatici da dedicarsi alle azioni
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བྱེད་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			CE PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			negative più di prima.

			

བསམ་པ་ཚེ་འདི་འབའ་ཞིག་བསམ་ནས་དེ་སྒྲུབ་པའི་ཐབས་ཚེ་ཕྱི་མའི་དོན་ཡིན་པ་ལྟར་འཆོས་པའི་ཆོས་པར་

			SAM PA / TSE DI / BA SCIg / SAM NE / DE DRUB PE / TAB / TSE CI ME / DÖN YIN PA / TAR / CIÖ PE / CIÖ PAR

			Le dedico affinché non diventino mai praticanti che, pensando solo a questa vita, pretendono che

			

མི་འགྱུར་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			MIN GHIUR UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O 

			cercare il successo in questa vita serva per le vite future.

			

ཆོས་བྱེད་ན་རང་དབང་མི་འདུས་ལ་ཆོས་མིན་བྱེད་པ་ལ་རང་དབང་ཐོབ་པ་དེ་འདྲ་བར་མི་འགྱུར་

			CIÖ CE NA / RANg UANg / MI DÜ LA / CIÖ / MIN CE / PA LA / RANg UANg / TOB PA / DE DRA UAR / MIN GHIUR

			Le dedico affinché non diventino mai qualcuno che sembra non essere libero di praticare il

			

བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			Dharma, ma è libero di dedicarsi a ciò che è in conflitto con il Dharma.

			

སངས་རྒྱས་བསྒྲུབས་ན་ཤེས་རབ་ཆུང་ལ་དམྱལ་བ་བསྒྲུབས་ན་ཤེས་རབ་ཆེ་བ་དེ་ལྟ་བུ་མི་འབྱུང་བའི་

			SANg GHIE / DRUB NA / SCE RAB / CIUNg LA / GNAL UA / DRUB NA / SCE RAB / CE UA / DE TA BU / MI GIUNg UE

			Le dedico affinché non diventino mai qualcuno che sembra essere poco abile nel realizzare la

			

རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			GHIUR / NgO UAR / GHI O

			buddhità, ma molto abile nel realizzare gli inferni.

			

ཐོས་བསམ་སྒོམ་གསུམ་བྱེད་ན་ལོང་མེད་པར་སྲོག་གཅོད་མ་བྱིན་ལེན་མི་ཚངས་སྤྱོད་བྱེད་ན་ལོང་ཡོད་པར་

			TÖ SAM / GOM SUM / CE NA / LONg / ME PAR / SOg CIÖ / MA GIN / LEN / MI TSANg / CIÖ CE NA / LONg / YÖ PAR

			Le dedico affinché non diventino mai qualcuno che non ha tempo di dedicarsi all’ascolto, contemplazione e meditazione, 

			

མི་འགྱུར་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			MIN GHIUR UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			ma ha tempo di dedicarsi a uccidere, rubare e avere comportamenti impuri.

			

འདོད་ཡོན་ལ་དགོས་མེད་དྲན་པ་ལ་ངོ་ཚ་ཞིང་འདོད་ཡོན་གྱི་ཕྱིར་ཁྱི་ལྟར་སྤྱོད་པ་ལ་ངོ་མི་

			DÖ YÖN LA / GÖ / ME DREN / PA LA / NgO TSA SCINg / DÖ YÖN GHI / CIR / KHI TAR / CIÖ PA LA / NgO / MI

			Le dedico affinché non diventino mai qualcuno che si vergogna del pensiero che il piacere è vano, 
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ཚ་བའི་སྐྱེ་བ་མི་ལེན་པའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			TSA UE / KIE UA / MI LEN PE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			ma non si vergogna di comportarsi come un cane ricercandolo.

			

ཆུང་ནས་བཙུན་པ་བྱས། འགྲོགས་ས་དགེ་འདུན་དང་འགྲོགས། བརྟེན་ས་བླ་མ་བསྟེན། ཆོས་བྱེད་པའི་ལུགས་སུ་

			CIUNg NE / TSÜN PA CE   DROg SA / GHEN DÜN DANg / DROg   TEN SA / LA MA / TEN   CIÖ / CE PE / LUK SU

			Le dedico affinché non diventino mai qualcuno che da giovane diventa monaco, rimane in

			

བྱས་པ་ལ་ཤེས་པ་མི་དགེ་བ་བྱེད་པ་གཞན་ལས་མཁས་པ། བསམ་པ་རང་གང་ཉེ་བའི་ཕྱོགས་ཆ་བྱེད་པ།

			CE PA LA / SCE PA / MI GHE UA / CE PA / SCEN LE / KHE PA   SAM PA / RANg GANg / GNE UE / CIOg CIA / CE PA

			compagnia del Sangha, si affida ai guru e vive da praticante; ma intanto cela una mente che è ancora

			

བློ་ཕུགས་ཆགས་སྡང་ལ་གཏད་པ། ཤི་ཁ་ཐོས་བསམ་སྒོམ་པ་གང་གི་སྒོ་ནས་ཀྱང་ངས་འདི་བྱས་པ་དེ་ལེགས་

			LO PUK / CIAg DANg / LA TE PA   SCI KHA / TÖ SAM / GOM PA / GANg GHI / GO NE / KIANg / NghE DI / CE PA DE LEg

			più abile degli altri nelle cose negative, è parziale verso chi la pensa come lui, si dedica all’attaccamento

			

འདུག་བསམ་རྒྱུ་མེད་པར་དབང་མེད་དུ་ཧྲིལ་གྱིས་འཆི་བ་དེ་འདྲ་མི་འབྱུང་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			DUg / SAM GHIU / ME PAR UANg ME DU / RIL GHI / CI UA / DE DRA / MI GIUNg UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			e all’avversione, e al momento della morte non ha studio, contemplazione o meditazione per poter dire a se stesso: “Ho fatto tutto ciò; è positivo”, morendo perciò senza nessuna libertà.

			

རང་གིས་རང་མགོ་བསྐོར། རང་ལས་ཀྱིས་རང་བཅིངས། རང་རྫུན་གྱིས་རང་བསླུས། རང་གདོན་གྱིས་རང་

			RANg GHI / RANg / GO KOR   RANg LE KI / RANg CINg   RANg ZÜN GHI / RANg LÜ   RANg DÖN GHI / RANg 

			Le dedico affinché non diventino mai qualcuno che inganna se stesso, si incatena con

			

སྨྱོས་ནས་མཐར་ཐུག་མགོ་དཀར་ཧྲིལ་གྱིས་སོང་དུས་སྙིང་ཚ་ཁམ་ཁམ་པ། སྐྱོ་ལྷང་ལྷང་བ། 

			GNÖ / NE TAR TUg / GO KAR / HRIL GHI / SONg DÜ / GNINg TSA / KHAM KHAM PA   KIO / LHANg LHANg UA

			le proprie azioni, imbroglia se stesso con le proprie menzogne, è reso pazzo dai propri dön e infine, 

			

ཡི་མུག་གེ་བ་ཞིག་མི་འབྱུང་བའི་རྒྱུར་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །

			YI / MUg GHE UA / SCIg / MI GIUNg UE / GHIUR / NgO UAR / GHI O

			quando ha i capelli bianchi, ha il dolore nel cuore e diventa profondamente triste e afflitto.



			ཞེས་པ་འདི་ནི་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཀརྨ་པ་མི་བསྐྱོད་རྡོ་རྗེ་དགའ་བའི་དབྱངས་ཅན་བཟང་པོ་ཞེས་མཚན་ཡོངས་སུ་གྲགས་པ་དེས་མཛད་པའོ། །

			Questo fu scritto dall’onnisciente Karmapa Mikyö Dorje Gaway Yangchen Sangpo, il cui nome è famoso.

			La ghirlanda indistruttibile di vajra (pag. 183)
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			Aspirazione di Milarepa

			

མི་ལའི་སྨོན་ལམ།

			རྗེ་བཙུན་གྱི་ཞལ་ནས། ང་བདེན་ཚིག་གྲུབ་པའི་རྣལ་འབྱོར་པ་ཡིན་པས། རང་རེ་ཀུན་ལ་གནས་སྐབས་དང་མཐར་ཐུག་གི་བདེ་སྐྱིད་འབྱུང་བའི་སྨོན་ལམ་བཟང་པོ་ཞིག་ངས་འདེབས་པར་རིགས་གསུངས་ནས་སྨོན་ལམ་གྱི་མགུར་འདི་གསུངས་སོ། །

			Jetsun Milarepa disse: “Essendo uno yogi che ha realizzato le parole di verità, è giusto che esprima un’aspirazione positiva per la felicità presente e suprema e il benessere di tutti noi”. Poi cantò questo canto di aspirazione:

			
ཕ་སྨོན་ལམ་མཐར་ཕྱིན་འགྲོ་བའི་མགོན། །

			PA / MÖN LAM / TAR CIN / DRO UE GÖN

			Padre delle aspirazioni perfette, protettore degli esseri,

			

སྒྲ་སྒྱུར་མར་པའི་ཞབས་ལ་འདུད། །

			DRA GHIUR / MAR PE / SCIAB LA DÜ 

			Marpa il Traduttore: ai tuoi piedi mi prosterno.

			

འདིར་ཚོགས་གསོན་ཅིག་བུ་སློབ་ཀུན། །

			DIR TSOg / SÖN CIg / BU LOB KÜN

			Tutti voi discepoli qui riuniti, ascoltate!

			

ཁྱེད་རྣམས་བདག་ལ་བཀའ་དྲིན་ཆེ། །

			KHIE NAM / DAg LA / KA DRIN CE 

			Siete stati molto buoni con me

			

བདག་ཀྱང་ཁྱེད་ལ་བཀའ་དྲིན་ཆེ། །

			DAg KIANg / KHIE LA / KA DRIN CE 

			e io sono stato molto buono con voi.

			

བཀའ་དྲིན་མཉམ་པའི་དཔོན་སློབ་རྣམས། །

			KA DRIN / GNAM PE / PÖN LOB NAM

			Possiamo tutti, maestro e discepoli, ugualmente buoni,

			

མངོན་དགའི་ཞིང་དུ་མཇལ་བར་ཤོག །

			NgÖN GHE / SCINg DU / GIAL UAR SCIOg 

			incontrarci nel regno di Abhirati.

			

འདིར་བཞུགས་ཡོན་བདག་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌། །

			DIR SCIUg / YÖN DAg / TAM CE KIANg 

			Tutti voi patroni qui presenti

			

ནད་མེད་ཚེ་རིང་བསོད་ནམས་ལྡན། །

			NE ME / TSE RINg / SÖ NAM DEN 

			possiate avere salute, longevità e merito.

			

བསམ་པ་ལོག་པ་མི་སྐྱེ་ཞིང༌། །

			SAM PA / LOg PA / MI KIE SCINg 

			Possiate non avere intenzioni negative.

			

བསམ་པ་ཆོས་བཞིན་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			SAM PA / CIÖ SCIN / DRUB PAR SCIOg

			Possano i vostri desideri essere esauditi in accordo con il Dharma.

			

ཡུལ་ཕྱོགས་འདིར་ཡང་བཀྲ་ཤིས་ཤིང༌། །

			YÜL CIOg / DIR YANg / TA SCI SCINg 

			Possa questa regione essere di buon auspicio.
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མི་ནད་འཁྲུགས་པ་མེད་པ་དང༌། །

			MI NE / TRUg PA / ME PA DANg

			Possano tutti essere liberi dalla malattia e dai conflitti.

			

ལོ་ཡག་འབྲུ་འཕེལ་སྐྱིད་པ་དང༌། །

			LO YAK / DRU PEL / KI PA DANg

			Possano esserci buoni raccolti, messi abbondanti, felicità e agio.

			

ཀུན་ཏུ་ཆོས་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			KÜN TU / CIÖ LA / CIÖ PAR SCIOg

			Possano tutti praticare il Dharma in ogni tempo.

			

བདག་གི་ཞལ་མཐོང་གསུང་ཐོས་དང༌། །

			DAg GHI / SCIAL TONg / SUNg TÖ DANg

			Possano tutti coloro che vedono il mio volto, odono le mie parole,

			

རྣམ་ཐར་ཡིད་ལ་དྲན་པ་དང༌། །

			NAM TAR / YI LA / DREN PA DANg 

			contemplano la mia vita

			

མཚན་ནི་རྣ་བར་ཐོས་ཚད་པ། །

			TSEN NI / NA UAR / TÖ TSE PA 

			o sentono il mio nome

			

མངོན་དགའི་ཞིང་དུ་མཇལ་བར་ཤོག །

			NgÖN GHE / SCINg DU / GIAL UAR SCIOg 

			incontrarmi in Abhirati.

			

གང་ཞིག་བདག་གི་རྣམ་ཐར་ལ། །

			GANg SCIg / DAg GHI / NAM TAR LA 

			Possa chiunque agisca in base

			

སྤྱད་ཅིང་བསྒྲུབ་པ་བྱེད་པ་དང༌། །

			CE CINg / DRUB PAR / CE PA DANg 

			alla mia vita e pratichi su di essa,

			

ཉན་ཅིང་ཀློག་པར་བྱེད་པ་ལ། །

			GNEN CINg / LOg PAR / CE PA LA

			e coloro che si prosternano o fanno offerte

			

ཕྱག་དང་བསྐོར་བ་མཆོད་པ་འབུལ། །

			CIAg DANg / KOR UA / CIÖ PA BUL 

			quando viene letta o ascoltata

			

མངོན་དགའི་ཞིང་དུ་མཇལ་བར་ཤོག །

			NgÖN GHE / SCINg DU / GIAL UAR SCIOg 

			incontrarmi in Abhirati.

			

མ་འོངས་གང་ཟག་ཐམས་ཅད་པ། །

			MA ONg / GANg SAg / TAM CE LA 

			A tutte le genti del futuro:

			

གལ་ཏེ་སྒོམ་པ་ནུས་སྲིད་ན། །

			GAL TE / GOM PA / NÜ SI NA 

			se siete capaci di meditare,

			

མི་ཁོ་བོས་དཀའ་བ་སྤྱད་སྤྱད་པས། །

			MI KHO / UO KA / UA CE CE PE 

			possiate, grazie al mio ascetismo,

			

གེགས་དང་གོལ་ས་མེད་པར་ཤོག །

			GHEg DANg / GOL SA / ME PAR SCIOg 

			non incontrare ostacoli o impedimenti.

			

ཆོས་ཕྱིར་དཀའ་ཐུབ་སྤྱད་པ་ལ། །

			CIÖ CIR / KA TUB / CE PA LA 

			C’è un merito incommensurabile

			

བསོད་ནམས་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡོད། །

			SÖ NAM / PAg TU / ME PA YÖ

			nel dedicarsi all’ascesi per il Dharma.
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དེ་ལ་འཇུག་ཅིང་བསྐུལ་བ་ལ། །

			DE LA / GIUg CINg / KÜL UA LA 

			C’è una bontà incommensurabile

			

བཀའ་དྲིན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡོད། །

			KA DRIN / PAg TU / ME PA YÖ 

			nel facilitarla e incoraggiarla.

			

མི་ཁོ་བོའི་རྣམ་ཐར་ཐོས་པ་ལ། །

			MI KHO / UÖ NAM / TAR TÖ PA LA 

			C’è una benedizione incommensurabile

			

བྱིན་རླབས་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡོད། །

			GIN LAB / PAg TU / ME PA YÖ 

			nell’udire la storia della mia vita.

			

དཔག་མེད་གསུམ་གྱི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			PAg ME / SUM GHI / GIN LAB KI

			Per la benedizione di questi tre incommensurabili,

			

ཐོས་པ་ཙམ་གྱིས་གྲོལ་གྱུར་ནས། །

			TÖ PA / TSAM GHI / DROL GHIUR NE 

			possano gli esseri venire liberati al solo udirla.

			

བསམ་པ་ཙམ་གྱིས་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			SAM PA / TSAM GHI / DRUB PAR SCIOg 

			Possa tutto realizzarsi al solo pensarla.

			

བདག་གི་གནས་དང་གནས་མལ་དང༌། །

			DAg GHI NE DANg / NE MAL DANg 

			Possano i miei luoghi, i luoghi dove ho dimorato,

			

དངོས་པོ་མཆིས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། །

			NgÖ PO / CI PA / TAM CE KI

			e i luoghi dove sono portati i miei averi

			

གར་སོང་ཡུལ་དུ་བདེ་སྐྱིད་ཤོག །

			GAR SONg / YÜL DU / DE KI SCIOg 

			essere pieni di felicità e di benessere.

			

ས་དང་ཆུ་དང་མེ་དང་རླུང༌། །

			SA DANg / CIU DANg / ME DANg LUNg 

			Dovunque gli elementi terra, acqua,

			

ནམ་མཁའ་འབྱུང་བས་གར་ཁྱབ་པ། །

			NAM KHA / GIUNg UE / GAR KHIAB PA 

			fuoco, vento e spazio sono presenti,

			

དེ་བཞིན་བདག་གིས་ཁྱབ་པར་ཤོག །

			DE SCIN / DAg GHI / KHIAB PAR SCIOg 

			possa essere presente anch’io.

			

ལྷ་ཀླུ་ལ་སོགས་སྡེ་བརྒྱད་དང༌། །

			LHA LU / LA SOg / DE GHIE DANg

			Possano dei, naga, gli altri esseri delle otto classi,

			

དེ་བཞིན་གཞི་བདག་འབྱུང་པོའི་ཚོགས། །

			DE SCIN / SCI DAg / GIUNg PO TSOg 

			dei locali e bhuta non fare del male

			

གནོད་པ་སྐད་ཅིག་མི་སྐྱེལ་ཞིང༌། །

			NÖ PA / KE CIg / MI KIEL SCINg 

			nemmeno per un istante.

			

བསམ་པ་ཆོས་དང་མཐུན་པར་ཤོག །

			SAM PA / CIÖ DANg / TÜN PAR SCIOg

			Possano i loro desideri essere in accordo con il Dharma.

			

སྲོག་ཆགས་སྲིན་བུ་ཡན་ཆད་པ། །

			SOg CIAg / SIN BU / YEN CE PA 

			Senza che nemmeno un animale, insetto

			

གཅིག་ཀྱང་འཁོར་བར་མི་ལྟུང་བར། །

			CIg KIANg / KHOR UAR / MI TUNg UAR 

			o un altro essere ricada nel samsara,

			

མ་ལུས་ང་ཡིས་འདྲེན་པར་ཤོག །ཅེས་གསུངས་སོ། །

			MA LÜ / NgA YI / DREN PAR SCIOg

			possa condurre tutti, nessuno escluso, alla liberazione.
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			Aspirazione per il benessere del Tibet

			

བོད་ཡུལ་བདེ་སྨོན།

		
སྐྱབས་གནས་བསླུ་མེད་དཀོན་མཆོག་རྩ་བ་གསུམ། །

			KIAB NE / LU ME / KÖN CIOg / TSA UA SUM 

			Infallibili fonti di rifugio, Tre Gioielli e tre radici;

			

ཁྱད་པར་གངས་ཅན་མགོན་པོ་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			KHIE PAR / GANg CEN / GÖN PO / CEN RE SIg

			in particolare Avalokita, protettore del Paese delle Nevi,

			

རྗེ་བཙུན་སྒྲོལ་མ་གུ་རུ་པདྨ་འབྱུང༌། །

			GE TSÜN / DROL MA / GU RU / PE MA GIUNg 

			Nobile Tara, Guru Padmakara:

			

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ཐུགས་དམ་ཞལ་བཞེས་དགོངས། །

			SÖL UA / DEB SO / TUg DAM / SCIAL SCE GONg

			a voi rivolgo la mia preghiera. Ricordate i vostri impegni e le vostre promesse.

			

སྨོན་ལམ་ཡོངས་སུ་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			MÖN LAM / YONg SU / DRUB PAR / GIN GHI LOB

			Accordate le vostre benedizioni perché le mie aspirazioni si realizzino.

			

སྙིགས་དུས་འགྲོ་རྣམས་བསམ་སྦྱོར་ལོག་པ་དང༌། །

			GNIg DÜ / DRO NAM / SAM GIOR / LOg PA DANg

			A causa dei pensieri e degli atti scorretti degli esseri in questa epoca di declino

			

ཕྱི་ནང་འབྱུང་བ་འཁྲུགས་པའི་རྒྱུ་རྐྱེན་གྱིས། །

			CI NANg / GIUNg UA / TRUg PE / GHIU KIEN GHI 

			e delle perturbazioni degli elementi interni ed esterni,

			

སྔར་མ་གྲགས་པའི་མི་ཕྱུགས་དལ་ཡམས་ནད། །

			NgAR MA / DRAg PE / MI CIUg / DAL YAM NE

			ci sono malattie nuove che colpiscono umani e animali.

			

གཟའ་ཀླུ་རྒྱལ་གདོན་ནག་ཕྱོགས་འབྱུང་པོའི་གཟེར། །

			SA LU / GHIAL DÖN / NAg CIOg / GIUNg PO SER 

			Siamo assaliti dai pianeti, naga, gyalpo e bhuta malvagi;

			

བཙའ་སད་སེར་གསུམ་ལོ་ཉེས་དམག་འཁྲུགས་རྩོད། །

			TSA SE / SER SUM / LO GNE / MAg TRUg TSÖ

			da malattie, gelate, grandine, cattivi raccolti; da guerre e conflitti;

			

ཆར་ཆུ་མི་སྙོམས་གངས་ཆེན་བྲ་བྱིའི་ཐན། །

			CIAR CIU / MI GNOM / GANg CEN / DRA CI TEN

			da piogge irregolari, tempeste, distruzioni a causa di roditori e topi,

			

ས་གཡོ་མེ་དགྲ་འབྱུང་བཞིའི་འཇིགས་པ་དང༌། །

			SA YO / ME DRA / GIUNg SCI / GIg PA DANg 

			terremoti, incendi, pericoli derivanti dai quattro elementi;

			

ཁྱད་པར་བསྟན་ལ་འཚེ་བའི་མཐའ་དམག་སོགས། །

			KHIE PAR / TEN LA / TSE UE / TA MAg SOg

			e in particolare da invasori che minacciano il Dharma.

			

གངས་ཅན་ལྗོངས་འདིར་གནོད་འཚེའི་རིགས་མཐའ་དག །

			GANg CEN / GIONg DIR / NÖ TSE / RIg TA DAg 

			Possa tutto ciò che minaccia il Paese delle Nevi
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མྱུར་དུ་ཞི་ཞིང་རྩད་ནས་འཇོམས་གྱུར་ཅིག །

			GNUR DU / SCI SCINg / TSE NE / GIOM GHIUR CIg 

			essere presto pacificato e sradicato.

			

མི་དང་མི་མིན་འགྲོ་བ་མཐའ་དག་གི། །

			MI DANg / MI MIN / DRO UA / TA DAg GHI 

			Possano tutti gli esseri, umani e non umani,

			

རྒྱུད་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ། །

			GHIÜ LA / GIANg CIUB / SEM CIOg / RIN PO CHE 

			sviluppare spontaneamente il prezioso bodhicitta

			

ངང་གིས་སྐྱེས་ནས་གནོད་འཚེའི་བསམ་སྦྱོར་བྲལ། །

			NgANg GHI / KIE NE / NÖ TSE / SAM GIOR DRAL 

			ed essere privi di ogni pensiero o atto malvagio.

			

ཕན་ཚུན་བྱམས་པའི་སེམས་དང་ལྡན་ནས་ཀྱང༌། །

			PEN TSÜN / GIAM PE / SEM DANg / DEN NE KIANg 

			Possano tutti amarsi a vicenda.

			

བོད་ཡུལ་མཐའ་དབུས་བདེ་སྐྱིད་དཔལ་གྱིས་འབྱོར། །

			BÖ YÜL / TA Ü / DE KI / PAL GHI GIOR

			Possa tutto il Tibet essere pieno di felicità, benessere e ricchezza.

			

སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་དར་རྒྱས་ཡུན་གནས་ཤོག །

			SANg GHIE / TEN PA / DAR GHIE / YÜN NE SCIOg 

			Possa il Dharma diffondersi, prosperare e rimanere a lungo.

			

རྩ་གསུམ་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་བདེན་པའི་སྟོབས། །

			TSA SUM / GHIAL UA / SE CE / DEN PE TOB

			Per il potere della verità delle tre radici, dei buddha e dei bodhisattva;

			

འཁོར་འདས་དགེ་བའི་རྩ་བ་གང་མཆིས་དང༌། །

			KHOR DE / GHE UE / TSA UA / GANg CI DANg

			per il potere di tutte le radici di virtù del samsara e del nirvana;

			

བདག་ཅག་ལྷག་བསམ་རྣམ་པར་དཀར་བའི་མཐུས། །

			DAg CIAg / LHAg SAM / NAM PAR / KAR UE TÜ 

			e per il potere della nostra benevolenza pura,

			

གསོལ་བཏབ་སྨོན་པའི་འབྲས་བུ་འགྲུབ་གྱུར་ཅིག །

			SÖL TAB / MÖN PE / DRE BU / DRUB GHIUR CIg 

			possano le nostre preghiere e aspirazioni essere esaudite.



			ཅེས་རྗེ་བླ་མ་འཇམ་དབྱངས་མཁྱེན་བརྩེ་དབང་པོའི་ཞལ་སྔ་ནས་དེང་སང་དུས་ཀྱི་འཚུབ་འགྱུར་ཤིན་ཏུ་ཆེ་བས་རྗེ་ཉིད་ནས་བོད་ཡུལ་བདེ་བའི་སྨོན་ལམ་ཉིན་ཞག་རེར་ལན་དྲུག་རེ་མཛད་པ་ཡིན་པས། ཁྱོད་ནས་ཀྱང་དེ་ལྟར་གལ་ཆེ་ཞེས་བཀའ་སྩལ་ཕེབས་པ་ལྟར་རང་གི་བསྙེལ་གསོས་སུ་བྲིས་པ་ཇི་བཞིན་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཅེས་བློ་གྲོས་མཐའ་ཡས་ཀྱིས་ཙཱ་འདྲ་རིན་ཆེན་བྲག་ཏུ་རྒྱལ་ཟླ་བའི་དཀར་ཕྱོགས་འགྲུབ་པའི་སྦྱོར་བ་དང་ལྡན་པའི་སྔ་དྲོའི་ཆར་བྲིས་པ་ཡ་ཐཱ་སིངྔྷི་རསྟུ། །

			Il signore guru Jamyang Khyentse Wangpo mi disse: “A causa della grande incertezza dei tempi attuali, prego sei volte al giorno per il benessere del Tibet. È importante che tu faccia altrettanto”. Obbedendo a quell’ordine, scrissi questa preghiera per tenerlo a mente. Fu scritta da Jamgön Lodrö Thaye a Tsadra Rinchen Drak, la mattina di una congiunzione favorevole, durante la luna crescente del mese di Gyal. Yathāsiddhirastu.

			Mi prosterno al Buddha ... (pag. 188)

			Colui che vince ... (pag. 189)

			I buoni auspici delle 12 azioni (pag. 192)

			Strofe sulla felicità e il bene dal “Sutra richiesto da un dio” (pag. 199)

			Canto di auspici del Signore Marpa (pag. 217)

		


		


		
			

			Aspirazioni che descrivono i regni puri d’oriente e d’occidente 

			

ཤར་ནུབ་ཞིང་བཀོད་ཀྱི་སྨོན་ལམ།
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			Aspirazione per rinascere nel regno di Abhirati (“Vera gioia”)

			

མངོན་དགའི་ཞིང་སྨོན།

			མངོན་པར་དགའ་བའི་ཞིང་གི་སྨོན་ལམ་མདོ་སྡེའི་དགོངས་དོན་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོ། །

			Il significato dei Sutra, aspirazione per rinascere nel regno puro di Abhirati:

		
ༀ་སྭསྟི། 

			oṃ svasti

			

ལྷ་ཡི་ལྷ་མཆོག་རྒྱལ་བ་ཤཱཀྱ་ཐུབ། །

			LHA YI / LHA CIOg / GHIAL UA / SCIA KIA TUB 

			Il più grande di tutti i deva, il Buddha Shakyamuni,

			

རྒྱལ་པོའི་ཁབ་ཀྱི་བྱ་རྒོད་ཕུང་པོར་བཞུགས། །

			GHIAL PO / KHAB KI / GIA GÖ / PUNg POR SCIUg

			una volta era a Rajagriha, sulla montagna del Picco dell’Avvoltoio,

			

དགྲ་བཅོམ་དགེ་འདུན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཚོགས། །

			DRA CIOM / GHEN DÜN / GIANg CIUB / SEM PE TSOg 

			circondato da un sangha di arhat, da un’assemblea di bodhisattva

			

སྲིད་གསུམ་ཆེ་དགུའི་ཚོགས་ཀྱིས་ཞབས་ལ་གཏུགས། །

			SI SUM / CE GU / TSOg KI / SCIAB LA TUg

			e da molti grandi esseri delle tre classi dell’esistenza.

			

དེ་ཚེ་ཤཱ་རིའི་བུ་ཡིས་གསོལ་བཏབ་ནས། །

			DE TSE / SCIA RI / BU YI / SÖL TAB NE 

			A quel tempo Shariputra lo supplicò:

			

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་ཆོས་ཀྱི་སྒྲོན་མེ་སྦར། །

			DRO LA / PEN CIR / CIÖ KI / DRÖN ME BAR

			“Per compiere il bene degli esseri, accendi la fiaccola del Dharma”.

			

བདག་ཀྱང་དྭང་བའི་ཡིད་ཀྱིས་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			DAg KIANg / DANg UE / YI KI / KIAB SU CI 

			Come loro, colmo di soggezione, in te prendo rifugio.

			

ཡང་དག་སྨོན་ལམ་འདི་དག་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			YANg DAg / MÖN LAM / DI DAg / DRUB PAR SCIOg 

			Possano realizzarsi queste aspirazioni pure.

			

འདི་ནས་ཤར་ཕྱོགས་ལོགས་སུ་སྟོང་གསུམ་སྟོང༌། །

			DI NE / SCIAR CIOg / LOg SU / TONg SUM TONg 

			Da qui, a est, al di là di mille miliardi di mondi,

			

འདས་པའི་ཕ་རོལ་མངོན་པར་དགའ་བ་ཞེས། །

			DE PE / PA ROL / NgÖN PAR / GA UA SCE 

			si trova il regno chiamato Abhirati.

			

ཡོན་ཏན་གཞལ་དུ་མེད་པའི་ཞིང་ཁམས་ཡོད། །

			YÖN TEN / SCIAL DU / ME PE / SCINg KHAM YÖ 

			Le sue qualità sono incommensurabili.

			

བདག་ཅག་ཞིང་དེར་ཆོས་ལ་སྤྱོད་པ་དང༌། །

			DAg CIAg / SCINg DER / CIÖ LA / CIÖ PA DANg 

			Possiamo noi praticare il Dharma in quel regno,
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བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་འཇུག་པ་དང༌། །

			GIANg CIUB / SEM PA / NAM KI / GIUg PA DANg 

			entrare nell’azione dei bodhisattva,

			

སྤྱོད་པ་མཆོག་དང་སྤྲོ་བ་ཆེན་པོ་དང༌། །

			CIÖ PA / CIOg DANg / TRO UA / CEN PO DANg 

			impegnarci in quella condotta con grande gioia,

			

སེམས་མཆོག་བསྐྱེད་དང་གོ་ཆ་བགོ་བ་དང༌། །

			SEM CIOg / KIE DANg / GO CIA / GO UA DANg 

			suscitare bodhicitta, indossare l’armatura della diligenza

			

ཡོན་ཏན་བརྗོད་པའི་ཚུལ་ལ་འཇུག་པར་ཤོག །

			YÖN TEN / CIÖ PE / TSUL LA / GIUg PAR SCIOg

			e affermare le qualità degli altri in quel regno.

			

སྔོན་ཚེ་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་སྤྱན་ཆེན་པོས། །

			NgÖN TSE / ZOg PE / SANg GHIE / CEN CEN PO 

			In passato, il Buddha Mahachakshu

			

ཕར་ཕྱིན་དྲུག་ལས་བརྩམས་ཏེ་ཆོས་འཁོར་བསྐོར། །

			PAR CIN / DRUg LE / TSAM TE / CIÖ KHOR KOR 

			avviò la Ruota del Dharma delle sei paramita.

			

དེ་ཚེ་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པའི་དགེ་སློང་ཞིག །

			DE TSE / CIOg TU / GHIUR PE / GHE LONg SCIg 

			A quel tempo, un grande bhikshu fece il voto

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་མཆོག་ལ་དམ་བཅའ་མཛད། །

			GIANg CIUB / CIÖ PA / CIOg LA / DAM CIA ZE 

			di impegnarsi nella condotta suprema del bodhisattva.

			

གནོད་སེམས་མི་སྐྱེ་རྐྱེན་གྱིས་མི་འཁྲུགས་པས། །

			NÖ SEM / MI KIE / KIEN GHI / MI TRUg PE

			Avendo espresso il voto di non essere mai malevolo o agitato dalle circostanze,

			

དེ་ནས་བརྩམས་ཏེ་རྒྱལ་སྲས་གནས་སྐབས་དང༌། །

			DE NE / TSAM TE / GHIAL SE / NE KAB DANg

			 da allora, in tutte le sue vite come bodhisattva

			

ད་ལྟ་རྒྱལ་བར་གྱུར་ཀྱང་མི་འཁྲུགས་ཞེས། །

			DA TA / GHIAL UAR / GHIUR KIANg / MI TRUg SCE

			e ora, in quanto buddha, fu chiamato Akshobhya (l’Irremovibile).

			

བླ་ན་མེད་པའི་མཚན་མཆོག་དོན་ལྡན་གྱུར། །

			LA NA / ME PE / TSEN CIOg / DÖN DEN GHIUR 

			Questo nome eccellente si è dimostrato adatto.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་གནས་སྐབས་དེ་ཉིད་ལའང༌། །

			GIANg CIUB / SEM PE / NE KAB / DE GNI LAANg 

			Mi prosterno a te, e anche al bodhisattva

			

སྙིང་ནས་གུས་པའི་ཡིད་ཀྱིས་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GNINg NE / GÜ PE / YI KI / CIAg TSAL LO 

			che fosti, con devozione sincera.

			

མགོན་པོ་ཁྱེད་ལྟར་དམ་བཅའ་སྨོན་ལམ་འདེབས། །

			GÖN PO / KIE TAR / DAM CIA / MÖN LAM DEB 

			Protettore, esprimo promesse e aspirazioni come le tue.

			

ཁྱེད་ཀྱི་མཛད་སྤྱོད་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཤོག །

			KHIE KI / ZE CIÖ / GE SU / DAg LOB SCIOg

			Possa emulare le tue azioni.

			

གཡོ་སྒྱུ་མེད་ཅིང་བདེན་པས་སེམས་བསྐྱེད་ལ། །

			YO GHIU / ME CINg / DEN PE / SEM KIE LA

			“Sarò senza inganno e susciterò sinceramente bodhicitta,

			

ཁྲོ་དང་གནོད་སེམས་འཁྲུགས་པ་ཐམས་ཅད་སྤངས། །

			TRO DANg / NÖ SEM / TRUg PA / TAM CE PANg 

			abbandonerò ogni rabbia, malevolenza e irritazione.
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ནམ་ཡང་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་སེམས་མི་འབྲལ། །

			NAM YANg / TAM CE / KIEN PE / SEM MI DRAL 

			Non mi dimenticherò mai dell’onniscienza.

			

འདོད་པའི་འདོད་ཆགས་ལ་སོགས་ཉོན་མོངས་སྤངས། །

			DÖ PE / DÖ CIAg / LA SOg / GNÖN MONg PANg 

			Abbandonerò i klesha, come il desiderio.

			

སྲོག་གཅོད་ལ་སོགས་མི་དགེའི་སེམས་དང་བྲལ། །

			SOg CIÖ / LA SOg / MI GHE / SEM DANg DRAL

			Non avrò la minima intenzione negativa, come quella di uccidere.

			

རྟག་ཏུ་བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་ཡོངས་སུ་བསྔོ། །

			TAg TU / LA ME / GIANg CIUB / YONg SU NgO 

			Dedicherò sempre ogni virtù al risveglio insuperabile.

			

ཇི་སྐད་སྨྲས་པ་དེ་བཞིན་བགྱིད་པ་དང༌། །

			GI KE / ME PA / DE SCIN / GHI PA DANg

			Farò sempre quello che dico.

			

སངས་རྒྱས་ཡིད་བྱེད་འབྲལ་མེད་སྒོམ་པར་ཤོག །

			SANg GHIE / YI CE / DRAL ME / GOM PAR SCIOg 

			Possa meditare sempre il Buddha, senza esserne separato.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་རབ་ཏུ་བྱུང་ནས་ཀྱང༌། །

			TSE RAB / KÜN TU / RAB TU / GIUNg NE KIANg

			In tutte le mie vite, avrò una completa rinuncia, avrò pochi desideri,

			

འདོད་ཆུང་ཆོག་ཤེས་སྦྱངས་པའི་ཡོན་ཏན་ལྡན། །

			DÖ CIUNg / CIOg SCE / GIANg PE / YÖN TEN DEN 

			mi accontenterò e svilupperò le qualità dell’addestramento.

			

ཆགས་པ་མེད་པའི་སྤོབས་པས་དམ་ཆོས་སྟོན། །

			CIAg PA / ME PE / POB PE / DAM CIÖ TÖN

			Insegnerò il Dharma autentico con la fiducia del non attaccamento.

			

བག་མེད་ལེ་ལོས་ཉལ་བ་ནམ་ཡང་མེད། །

			BAg ME / LE LÖ / GNAL UA / NAM YANg ME 

			Non dormirò mai in modo indifferente o pigro.

			

རྩ་ལྟུང་སྤངས་ཤིང་ཁྱིམ་གྱི་ལས་མི་བསྐྱེད། །

			TSA TUNg / PANg SCINg / KHIM GHI / LE MI KIE 

			Mi asterrò dalle cadute-radice e non sarò un capofamiglia.

			

བུད་མེད་རྫུན་དང་གཞན་སྐྱོན་བརྗོད་པ་དང༌། །

			BÜ ME / ZÜN DANg / SCEN KIÖN / CIÖ PA DANg

			Non andrò con le donne, non mentirò, non racconterò i difetti degli altri,

			

གཞན་གནོད་དཔའ་སྐོང་ལ་སོགས་མི་བགྱིད་ཅིང༌། །

			SCEN NÖ / PA KONg / LA SOg / MI GHI CINg 

			non li danneggerò, non li minaccerò.

			

བདེན་དོན་སྤྱོད་ཚེ་ངན་སྤྱོད་སྤོང་བར་ཤོག །

			DEN DÖN / CIÖ TSE / NghEN CIÖ / PONg UAR SCIOg

			Possa impegnarmi nella virtù e abbandonare i comportamenti negativi.

			

ཐ་ན་ངུར་སྨྲིག་ཚུན་ལའང་མཆོད་རྟེན་དང༌། །

			TA NA / NgUR MIg / TSÜN LAANg / CIÖ TEN DANg

			Considererò anche un frammento di tessuto color zafferano pari a uno stupa

			

བློ་ལྡན་ཀུན་ལ་སྟོན་པའི་འདུ་ཤེས་བསྐྱེད། །

			LO DEN / KÜN LA / TÖN PE / DU SCE KIE 

			e tutte le persone intelligenti come il maestro.
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དམ་ཆོས་ཉན་པར་བརྩོན་ཞིང་ལྷ་གཞན་སྤངས། །

			DAM CIÖ / GNEN PAR / TSÖN SCINg / LHA SCEN PANg 

			Ascolterò con diligenza il Dharma autentico e rinuncerò agli altri dei.

			

ཆོས་དང་ཟང་ཟིང་རྟག་ཏུ་སྙོམས་པར་གཏོང༌། །

			CIÖ DANg / SANg SINg / TAg TU / GNOM PAR TONg

			Donerò sempre il Dharma e le cose materiali nello stesso modo.

			

སྲོག་ལའང་མི་ལྟ་གཞན་གྱི་སྡུག་བསྔལ་སེམས། །

			SOg LAANg / MI TA / SCEN GHI / DUg NghEL SEM

			Senza considerare nemmeno la mia vita, penserò alle sofferenze degli altri.

			

རྨི་ལམ་དུ་ཡང་ཚུལ་ཁྲིམས་འཆལ་བ་སྤངས། །

			MI LAM / DU YANg / TSÜL TRIM / CIAL UA PANg 

			Non sarò immorale neppure nei sogni.

			

གང་ན་ཉེས་ལྟུང་སྒྲ་ཡང་མི་གྲག་པའི། །

			GANg NA / GNE TUNg / DRA YANg / MI DRAg PE 

			Possa realizzare un grande regno puro,

			

ཞིང་མཆོག་ཡོངས་སུ་དག་པ་སྒྲུབ་པར་ཤོག །

			SCINg CIOg / YONg SU / DAg PA / DRUB PAR SCIOg 

			dove la parola trasgressione non si ode nemmeno”.

			

མི་འཁྲུགས་རྒྱལ་བའི་མྱུ་གུར་གྱུར་པ་ན། །

			MI TRUg / GHIAL UE / GNU GUR / GHIUR PA NA 

			Queste furono le tue aspirazioni, Akshobhya,

			

རྣམ་པ་དེ་འདྲའི་སྨོན་ལམ་གོ་ཆ་མཛད། །

			NAM PA / DE DRE / MÖN LAM / GO CIA ZE

			e l’armatura che indossasti, quando diventasti un bodhisattva.

			

དམ་བཅའ་འདི་འདྲ་ལྡན་པའི་རྒྱལ་སྲས་རྣམས། །

			DAM CIA / DI DRA / DEN PE / GHIAL SE NAM 

			“Per i bodhisattva che hanno un tale impegno,

			

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་ཉེ་ཞེས་རྒྱལ་བས་བསྔགས། །

			LA ME / GIANg CIUB / GNE SCE / GHIAL UE NgAg

			il risveglio insuperabile è vicino”, disse il Buddha, elogiandoti.

			

བདེན་པའི་མཐུ་ལས་འཇིག་རྟེན་ཁམས་ཀྱང་གཡོས། །

			DEN PE / TU LE / GIg TEN / KHAM KIANg YÖ 

			Per il potere di quella verità, allora tremò il mondo.

			

ཀྱེ་མ་སྔོན་མེད་སེང་གེའི་སྒྲ་ཆེན་ཞེས། །

			KIE MA / NgÖN ME / SENg GHE / DRA CEN SCE 

			Tutti in quel mondo ti elogiarono cento volte, dicendo:

			

འཇིག་རྟེན་ཀུན་ཏུ་བསྔགས་པ་ལན་བརྒྱར་བརྗོད། །

			GIg TEN / KÜN TU / NgAg PA / LEN GHIAR CIÖ 

			“Non si è mai udito un ruggito del leone come questo!”

			

བདག་ཅག་རྣམས་ཀྱང་དེ་བཞིན་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			DAg CIAg / NAM KIANg / DE SCIN / CIÖ PAR SCIOg 

			Possiamo anche noi fare quello che tu hai fatto.

			

རྒྱལ་གཞན་སངས་རྒྱས་མཛད་པ་མཛད་པ་ན། །

			GHIAL SCEN / SANg GHIE / ZE PA / ZE PA NA 

			Quando gli altri buddha compiono le azioni dei buddha,

			

འོད་ཀྱི་སྣང་བས་འཇིག་རྟེན་ཀུན་ཁྱབ་སྟེ། །

			Ö KI / NANg UE / GIg TEN / KÜN KHIAB TE

			la loro luce radiosa pervade tutti i mondi.
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སྡུག་བསྔལ་ཀུན་ཞི་ངོ་མཚར་དཔག་མེད་འབྱུང༌། །

			DUg NghEL / KÜN SCI / NgO TSAR / PAg ME GIUNg 

			Ogni sofferenza è pacificata. Si manifestano infiniti prodigi.

			

ཁྱེད་ནི་ཐུགས་བསྐྱེད་ཙམ་ནའང་དེ་དང་མཚུངས། །

			KHIE NI / TUg KIE / TSAM NAANg / DE DANg TSUNg 

			Tutto ciò avvenne quando sviluppasti bodhicitta.

			

བསྐལ་པ་བཟང་པོའི་སེམས་དཔའ་སྟོང་ལ་སོགས། །

			KAL PA / SANg PO / SEM PA / TONg LA SOg

			Fosti lodato da tutti i buddha al tempo del tuo addestramento.

			

འཕགས་མཆོག་བགྲང་ཡས་ལས་ཀྱང་ཆེས་ལྷག་ཅེས། །

			PAg CIOg / DRANg YE / LE KIANg / CE LHAg CE 

			Dissero: “È grandemente superiore a innumerevoli arya,

			

སློབ་པའི་དུས་ནའང་སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱིས་བསྔགས། །

			LOB PE / DÜ NAANg / SANg GHIE / KÜN GHI NgAg 

			come i mille bodhisattva di questo kalpa fortunato”.

			

བདག་ཀྱང་མགོན་པོ་ཁྱོད་དང་མཚུངས་པར་ཤོག །

			DAg KIANg / GÖN PO / KHIÖ DANg / TSUNg PAR SCIOg 

			Protettore, possa diventare uguale a te.

			

བཅོམ་ལྡན་མི་འཁྲུགས་རྒྱལ་པོའི་བྱང་ཆུབ་ཤིང༌། །

			CIOM DEN / MI TRUg / GHIAL PO / GIANg CIUB SCINg 

			L’albero della bodhi del bhagavan Akshobhya

			

གནམ་འཕང་དུ་ནི་དཔག་ཚད་འབུམ་ཡོད་ལ། །

			NAM PANg / DU NI / PAg TSE / BUM YÖ LA 

			è alto 100.000 leghe.

			

རིན་ཆེན་སྣ་བདུན་ལས་གྲུབ་དེ་ལས་ནི། །

			RIN CEN / NA DÜN / LE DRUB / DE LE NI 

			È fatto delle sette sostanze preziose.

			

རབ་ཏུ་སྙན་པའི་ཆོས་སྒྲ་མཐའ་ཡས་འབྱུང༌། །

			RAB TU / GNEN PE / CIÖ DRA / TA YE GIUNg 

			Emana innumerevoli suoni melodiosi del Dharma.

			

བསྐལ་པ་ཆེན་པོ་འབུམ་ཕྲག་བཅུ་ཡི་བར། །

			KAL PA / CEN PO / BUM TRAg / CIU YI BAR 

			Bhagavan, tu vivrai per un milione di kalpa

			

བཅོམ་ལྡན་འཚོ་ཞིང་གཞེས་ལ་ཆོས་ཀྱང་སྟོན། །

			CIOM DEN / TSO SCINg / SCE LA / CIÖ KIANg TÖN 

			e insegnerai il Dharma per tutto quel tempo.

			

ཕྱི་རྗེས་བསྟན་པའང་ཡུན་ཚད་དེ་ཙམ་གནས། །

			CI GE / TEN PAANg / YÜN TSE / DE TSAM NE

			Il tuo Dharma sopravvivrà a te per un periodo altrettanto lungo.

			

དེ་འདྲའི་རྒྱལ་བ་རྟག་ཏུ་མཐོང་བར་ཤོག །

			DE DRE / GHIAL UA / TAg TU / TONg UAR SCIOg 

			Possa io sempre vedere questi buddha.

			

བྱང་ཆུབ་བརྙེས་པར་འགྱུར་བའི་ཞག་བདུན་སྔོན། །

			GIANg CIUB / GNE PAR / GHIUR UE / SCIAg DÜN NgÖN 

			Sette giorni prima che tu ottenessi il risveglio,

			

འགྲོ་ཀུན་དགའ་བདེས་ཁྱབ་ཅིང་ཉོན་མོངས་བྲལ། །

			DRO KÜN / GA DE / KHIAB CINg / GNÖN MONg DRAL 

			tutti gli esseri furono colmati di gioia e felicità, liberati dai klesha.

			

བླ་མེད་ཡེ་ཤེས་བརྙེས་ཚེ་ཁམས་གསུམ་གཡོ། །

			LA ME / YE SCE / GNE TSE / KHAM SUM YO

			Quando realizzasti l’insuperabile saggezza primordiale, i tre regni tremarono.

			

ཀུན་གྱིས་ཕྱག་འཚལ་མཆོད་པ་དཔག་ཡས་ཕུལ། །

			KÜN GHI / CIAg TSAL / CIÖ PA / PAg YE PUL

			Tutti si prosternarono a te e porsero innumerevoli offerte.
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དཔག་ཚད་བརྒྱ་ཡི་ཚད་ཅན་ནོར་བུའི་གདུགས། །

			PAg TSE / GHIA YI / TSE CEN / NOR BU DUg 

			Un parasole ornato di gemme, grande cento leghe,

			

རྟག་ཏུ་དབུ་གཙུག་སྟེང་གི་ནམ་མཁར་གནས། །

			TAg TU / U TSUg / TENg GHI / NAM KHAR NE 

			è sempre presente nel cielo sopra di te.

			

སྟོང་གསུམ་ཆེན་པོའི་འཇིག་རྟེན་ཁམས་དེ་ནི། །

			TONg SUM / CEN PO / GIg TEN / KHAM DE NI 

			Il tuo vasto regno di un miliardo di mondi

			

སྐུ་ཡི་འོད་ཟེར་ཁོ་ནས་རྟག་ཏུ་ཁྱབ། །

			KU YI / Ö SER / KHO NE / TAg TU KHIAB

			è sempre colmo del raggi luminosi del tuo corpo.

			

ཞིང་ཁམས་དེ་ན་ངན་འགྲོ་བདུད་ལས་དང༌། །

			SCINg KHAM / DE NA / NghEN DRO / DÜ LE DANg 

			Nel tuo regno, non esistono stati inferiori,

			

མུ་སྟེགས་ཅན་དང་འཐབ་རྩོད་འཆིང་བ་མེད། །

			MU TEg / CEN DANg / TAB TSÖ / CINg UA ME 

			azioni dei mara, tirthika, conflitti, prigionia,

			

རྒས་དང་ནད་དང་རྒུད་པ་ཡོངས་མེད་ཅིང༌། །

			GHE DANg / NE DANg / GÜ PA / YONg ME CINg 

			vecchiaia, malattia o altri tipi di danni.

			

བུད་མེད་སྐྱོན་དང་མི་གཙང་དངོས་པོ་མེད། །

			BÜ ME / KIÖN DANg / MI TSANg / NgÖ PO ME

			Là le donne non hanno svantaggi. Non c’è niente che sia impuro.

			

ཉན་ཐོས་རྣམས་ཀྱང་ཐེག་ཆེན་ཚུལ་ལ་བསྟེན། །

			GNEN TÖ / NAM KIANg / TEg CEN / TSUL LA TEN 

			Gli shravaka praticano il Mahayana.

			

བདེན་པ་མཐོང་བའི་མོད་ལ་དགྲ་བཅོམ་ཐོབ། །

			DEN PA / TONg UE / MÖ LA / DRA CIOM TOB 

			Non appena vedono la verità, ottengono lo stato di arhat.

			

དགེ་སློང་དགེ་འདུན་བཀོད་པ་མཐའ་མེད་ཅིང༌། །

			GHE LONg / GHEN DÜN / KÖ PA / TA ME CINg 

			Il Sangha dei bhikshu è sconfinato.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་འདུས་པ་ཚད་མེད་དེ། །

			GIANg CIUB / SEM PE / DÜ PA / TSE ME DE 

			Anche l’assemblea dei bodhisattva è incommensurabile.

			

དེ་དག་རེ་རེའི་ཡོན་ཏན་བགྲང་ལས་འདས། །

			DE DAg / RE RE / YÖN TEN / DRANg LE DE 

			Ognuno di essi ha innumerevoli qualità.

			

བདག་དང་མཐའ་ཡས་འགྲོ་བ་འདི་དག་ཀུན། །

			DAg DANg / TA YE / DRO UA / DI DAg KÜN 

			Possiamo io e tutti quegli esseri innumerevoli

			

ཚོགས་མཆོག་དམ་པ་དེ་འདྲའི་ནང་ཆུད་ནས། །

			TSOg CIOg / DAM PA / DE DRE / NANg CIÜ NE 

			essere inclusi in tali sublimi assemblee

			

ཆོས་ཀྱི་སྒོ་ཡི་ཏིང་འཛིན་ཐོབ་པར་ཤོག །

			CIÖ KI / GO YI / TINg ZIN / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere il samadhi delle porte del Dharma.

			

མདོག་བཟང་ས་གཞི་འཇམ་ལ་རེག་ན་བདེ། །

			DOg SANg / SA SCI / GIAM LA / REg NA DE 

			Il terreno variopinto del tuo regno è liscio al tatto,

			

མཐོ་དམན་མེད་ཅིང་ལྷ་ཡི་ནོར་བུས་སྤྲས། །

			TO MEN / ME CINg / LHA YI / NOR BÜ TRE 

			piano e decorato da gioielli divini.
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གསེར་གྱི་པདྨ་མང་པོས་རབ་ཏུ་ཁེབས། །

			SER GHI / PE MA / MANg PO / RAB TU KHEB 

			È costellato da innumerevoli fiori di loto dorati.

			

སྡོང་དུམ་ཚེར་མ་ངམ་གྲོག་ལ་སོགས་སྤངས། །

			DONg DUM / TSER MA / NgAM DROg / LA SOg PANg 

			Non ci sono ceppi, spine o dirupi.

			

གོས་དང་རྒྱན་རྣམས་དཔག་བསམ་ཤིང་ལས་འབྱུང༌། །

			GÖ DANg / GHIEN NAM / PAg SAM / SCINg LE GIUNg

			I vestiti e i gioielli provengono dagli alberi che esaudiscono i desideri.

			

འབད་རྩོལ་མེད་པར་རིན་ཆེན་སྣོད་རྣམས་སུ། །

			BE TSÖL / ME PAR / RIN CEN / NÖ NAM SU 

			Senza sforzo, cibi di cento sapori

			

རོ་བརྒྱ་ལྡན་པའི་ཁ་ཟས་འདོད་བཞིན་འབྱུང༌། །

			RO GHIA / DEN PE / KHA SE / DÖ SCIN GIUNg 

			appaiono al solo desiderarli in recipienti preziosi.

			

ཁྱིམ་རྣམས་ཐམས་ཅད་གཞལ་མེད་ཁང་པ་སྟེ། །

			KHIM NAM / TAM CE / SCIAL ME / KHANg PA TE 

			Là tutte le abitazioni sono palazzi.

			

ཁྲི་དང་མལ་སྟན་ཡོ་བྱད་དུ་མས་ཁྱབ། །

			TRI DANg / MAL TEN / YO CE / DU ME KHIAB 

			Sono provvisti di tutti i lussi, troni, letti.

			

རྫིང་བུ་གསེར་གྱི་བྱེ་མ་བརྡལ་བ་ལ། །

			ZINg BU / SER GHI / CE MA / DAL UA LA 

			Ci sono stagni orlati di sabbia d’oro,

			

མྱ་ངན་མེད་པའི་ལྗོན་པས་ཡོངས་སུ་བསྐོར། །

			GNA NghEN / ME PE / GIÖN PE / YONg SU KOR 

			circondati dagli alberi ashoka,

			

དེ་དག་སྐྱེས་བུའི་འདོད་ལ་རྗེས་སུ་འབྱུང༌། །

			DE DAg / KIE BU / DÖ LA / GE SU GIUNg 

			che si manifestano al solo desiderarli.

			

འཇམ་པོའི་རླུང་ལྡང་ཚ་གྲང་སྡུག་བསྔལ་མེད། །

			GIAM PO / LUNg DANg / TSA DRANg / DUg NghEL ME 

			Le brezze sono dolci, non si soffre il caldo o il freddo.

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་ལས། །

			ZOg PE / SANg GHIE / CIÖ KI / GHIAL PO LE 

			A parte il Buddha, il re del Dharma,

			

གཙོ་འཁོར་གཞན་མེད་ཐམས་ཅད་སྙོམས་པར་བདེ། །

			TSO KHOR / SCEN ME / TAM CE / GNOM PAR DE 

			nessun altro predomina, tutti sono ugualmente felici.

			

ཉོ་ཚོང་ཞིང་སོགས་ལས་ལ་མི་འཇུག་སྟེ། །

			GNO TSONg / SCINg SOg / LE LA / MI GIUg TE

			Non esiste il lavoro, come comprare, vendere, coltivare la terra.

			

ཇི་ལྟར་ཡིད་ལ་བསམ་པ་དེ་ལྟར་འབྱུང༌། །

			GI TAR / YI LA / SAM PA / DE TAR GIUNg 

			Tutto ciò che si desidera, si manifesta.

			

གསེར་གྱི་ཏ་ལའི་ནགས་ཀྱིས་ཕྱོགས་ཀུན་ཁྱབ། །

			SER GHI / TA LE / NAg KI / CIOg KÜN KHIAB 

			Giardini di palme d’oro si estendono in tutte le direzioni,

			

ཡིད་འོང་སྒྲ་དང་དྲི་ཞིམ་ཀུན་ཏུ་འཐུལ། །

			YI ONg / DRA DANg / DRI SCIM / KÜN TU TÜL 

			tutto è colmo di suoni piacevoli e di profumi meravigliosi.

			

གླུ་གར་རོལ་མོས་རྩེ་ཡང་བག་ཡོད་ལྡན། །

			LU GAR / RÖL MÖ / TSE YANg / BAg YÖ DEN

			Pur godendo dei canti, della danza e della musica, tutti sono attenti.
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མགོན་ཁྱོད་སྤྱོད་ཡུལ་གཤེགས་ན་ཞབས་ཀྱི་རྗེས། །

			GÖN KHIÖ / CIÖ YUL / SCEg NA / SCIAB KI GE 

			Protettore, quando cammini, dalle tue orme spuntano

			

རིན་ཆེན་ཆུ་སྐྱེས་འདབ་སྟོང་ལྡན་པ་འབྱུང༌། །

			RIN CEN / CIU KIE / DAB TONg / DEN PA GIUNg 

			fiori di loto preziosi dai mille petali.

			

པདྨ་དེ་ཡང་མཆོད་ཡུལ་ཆེན་པོར་འགྱུར། །

			PE MA / DE YANg / CIÖ YÜL / CEN POR GHIUR 

			Questi fiori sono poi venerati.

			

འཛམ་བུ་གླིང་ནས་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་བར། །

			ZAM BU / LINg NE / SUM CIU / TSA SUM BAR 

			Tra Jambudvipa e il cielo dei Trentatré

			

གསེར་དངུལ་བཻཌཱུརྱ་ཡི་ཐེམ་སྐས་ཅན། །

			SER NgUL / BE DU / RIA YI / TEM KE CEN 

			c’è una scala d’oro, d’argento e di vaidurya,

			

དེ་ལ་ལྷ་དང་མི་རྣམས་བདེ་བར་རྒྱུ། །

			DE LA / LHA DANg / MI NAM / DE UAR GHIU 

			che dei e umani percorrono senza fatica.

			

ཇི་ལྟར་ལྷ་གཞན་དེ་ལྟར་མི་ཡང་བདེ། །

			GI TAR / LHA SCEN / DE TAR / MI YANg DE 

			Gli esseri umani sono felici come gli dei,

			

ལྷ་རྣམས་འཛམ་བུ་གླིང་པ་རྣམས་ལ་སྨོན། །

			LHA NAM / ZAM BU / LINg PA / NAM LA MÖN 

			gli dei aspirano a essere come le genti di Jambudvipa.

			

དབང་སྒྱུར་བདུད་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་ཞེས་གྲགས་ནའང༌། །

			UANg GHIUR / DÜ KI / GIg TEN / SCE DRAg NAANg 

			Anche quelli che nel mondo sono i Mara Supremi

			

ཡང་དག་ལམ་ལ་ཞུགས་པ་ཁོ་ན་ཡིན། །

			YAN DAg / LAM LA / SCIUg PA / KHO NA YIN 

			si impegnano tutti nel sentiero perfetto.

			

འགྲོ་བ་ཐམས་ཅད་བཅོམ་ལྡན་མི་འཁྲུགས་པ། །

			DRO UA / TAM CE / CIOM DEN / MI TRUg PA 

			Bhagavan Akshobhya, tutti gli esseri del tuo regno

			

རྟག་པར་མཆོད་ལ་བརྩོན་ཅིང་ཆོས་ཀྱང་ཉན། །

			TAg PAR / CIÖ LA / TSÖN CINg / CIÖ KIANg GNEN 

			ti venerano ininterrottamente e ascoltano il Dharma.

			

ཐམས་ཅད་ཀུན་ནས་ཉོན་མོངས་ཤས་ཆུང་ཞིང༌། །

			TAM CE / KÜN NE / GNÖN MONg / SCE CIUNg SCINg 

			Tutti hanno pochi klesha e sono privi

			

སྡིག་པའི་ལས་དང་ཉེས་ལྟུང་དྲི་མས་དབེན། །

			DIg PE / LE DANg / GNE TUNg / DRI ME EN 

			delle macchie delle negatività e delle trasgressioni.

			

འདོད་པའི་དགའ་བ་ལས་ཀྱང་ཆགས་བྲལ་ཐོབ། །

			DÖ PE / GA UA / LE KIANg / CIAg DRAL TOB

			Sono tutti liberi dall’attaccamento ai piaceri del desiderio.

			

མངལ་གནས་ཁང་བཟང་ལྟ་བུར་ཞག་བདུན་བདེ། །

			NgAL NE / KHANg SANg / TA BUR / SCIAg DÜN DE

			Là si rimane nell’utero per sette giorni, e lo si percepisce come un palazzo.
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ཉན་ཐོས་རྣམས་ཀྱང་རྣམ་འཕྲུལ་ཟད་མི་མངའ། །

			GNEN TÖ / NAM KIANg / NAM TRUL / SE MI NgA 

			Là gli shravaka possiedono inesauribili poteri miracolosi.

			

སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་རྣམ་ཐར་བསམ་མི་ཁྱབ། །

			SEM PA / NAM KI / NAM TAR / SAM MI KHIAB

			Là le gesta dei bodhisattva sono inimmaginabili.

			

ཞིང་ཁམས་མཆོག་དེའི་ཆོས་ཀྱི་འབྱོར་པས་ནི། །

			SCINg KHAM / CIOg DE / CIÖ KI / GIOR PE NI 

			L’abbondanza del Dharma in quel regno

			

ཞིང་གཞན་ཐམས་ཅད་ཟིལ་གྱིས་གནོན་པར་འགྱུར། །

			SCINg SCEN / TAM CE / SIL GHI / NÖN PAR GHIUR 

			supera quella di tutti gli altri.

			

ཐུགས་རྗེ་ལྡན་པ་སྤོས་ཀྱི་གླང་པོ་ནི། །

			TUg GE / DEN PA / PÖ KI / LANg PO NI 

			Il compassionevole Gandhahasti

			

ད་ལྟ་སྐྱོབ་པ་མཆོག་གི་རྒྱལ་ཚབ་ལགས། །

			TA TA / KIOB PA / CIOg GHI / GHIAL TSAB LA 

			è il reggente attuale del grande protettore.

			

མི་འཁྲུགས་རྒྱལ་བའི་བསྟན་པའི་ཕྱི་རྗེས་སུ། །

			MI TRUg / GHIAL UE / TEN PE / CI GE SU

			Sette giorni dopo la fine del Dharma del buddha Akshobhya,

			

ཞག་བདུན་ལོན་ནས་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་པོར་འགྱུར། །

			SCIAg DÜN / LÖN NE / CIÖ KI / GHIAL POR GHIUR 

			Gandhahasti diventerà un re del Dharma.

			

ལྷ་མིའི་སྟོན་པ་གསེར་གྱི་པདྨ་ཞེས། །

			LHA MI / TÖN PA / SER GHI / PE MA SCE

			Quel maestro degli dei e degli uomini sarà chiamato Loto D’Oro.

			

སྟོབས་བཅུ་ལྡན་པ་མི་འཁྲུགས་ཇི་ལྟ་བ། །

			TOB CIU / DEN PA / MI TRUg / GI TA UA 

			Dotato delle 10 forze, sarà uguale ad Akshobhya.

			

ཐུགས་རྗེའི་འཕྲིན་ལས་བསམ་མི་ཁྱབ་པར་འགྱུར། །

			TUg GE / TRIN LE / SAM MI / KHIAB PAR GHIUR

			La sua attività compassionevole sarà vasta in modo inconcepibile,

			

མགོན་པོ་དེ་ནི་མཉེས་པར་བྱེད་གྱུར་ཅིག །

			GÖN PO / DE NI / GNE PAR / CE GHIUR CIg 

			possa io compiacere quel protettore.

			

བཅོམ་ལྡན་ཁྱོད་ཀྱི་མཛད་སྤྱོད་ཇི་ལྟ་བར། །

			CIOM DEN / KHIÖ KI / ZE CIÖ / GI TA UAR 

			Bhagavan Akshobhya, faccio il voto di compiere

			

བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་སྒྲུབ་པར་དམ་འཆའ་ཞིང༌། །

			GIANg CIUB / CIÖ PA / DRUB PAR / DAM CIA SCINg 

			le azioni del bodhisattva proprio come le tue.

			

མི་འཁྲུགས་ཉིད་དང་ལྷན་ཅིག་འགྲོགས་པའི་ཕྱིར། །

			MI TRUg / GNI DANg / LHEN CIg / DROg PE CIR 

			Per poter giungere alla tua presenza

			

ཕ་རོལ་ཕྱིན་པ་དྲུག་ལ་སྤྱོད་པ་དང༌། །

			PA ROL / CIN PA / DRUg LA / CIÖ PA DANg 

			praticherò le sei paramita,

			

ཁྱོད་སྐུ་དམ་ཆོས་གསུང་བའི་རྣམ་པ་དང༌། །

			KHIÖ KU / DAM CIÖ / SUNg UE / NAM PA DANg 

			Contemplerò la tua forma mentre insegni il Dharma,

			

དགེ་སློང་དགེ་འདུན་དྲན་དང་རྒྱལ་སྲས་ཀྱི། །

			GHE LONg / GHEN DÜN / DREN DANg / GHIAL SE KI 

			contemplerò i tuoi sangha di bhikshu e bodhisattva,
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དགེ་འདུན་རྗེས་སུ་དྲན་ནས་ཡོངས་སུ་བསྔོ། །

			GHEN DÜN / GE SU / DREN NE / YONg SU NgO 

			e dedicherò perfettamente ogni virtù.

			

དེ་དག་མངོན་དགའི་ཞིང་དུ་སྐྱེ་བར་གསུངས། །

			DE DAg / NgÖN GHE / SCINg DU / KIE UAR SUNg

			Si insegna che coloro che agiscono così rinasceranno in Abhirati.

			

རྒྱལ་ཚབ་དམ་པའི་མཚན་ཐོས་སྨོན་ལམ་འདེབས། །

			GHIAL TSAB / DAM PE / TSEN TÖ / MÖN LAM DEB

			Coloro che odono il nome del tuo grande reggente ed esprimono aspirazioni,

			

ཕྱོགས་བཅུའི་ཞིང་ཁམས་དག་པར་སྒྲུབ་པ་དང༌། །

			CIO CIU / SCINg KHAM / DAg PAR / DRUB PA DANg 

			che contemplano la purificazione dei regni nelle 10 direzioni,

			

གཞན་དག་ཞིང་དེར་སྨོན་ལམ་འདེབས་སུ་འཇུག །

			SCEN DAg / SCINg DER / MÖN LAM / DEB SU GIUg 

			che incoraggiano gli altri ad aspirare a rinascere nel tuo regno,

			

མི་འཁྲུགས་ཞིང་གི་མདོ་སྡེར་སྤྱོད་པ་དང༌། །

			MI TRUg / SCINg GHI / DO DER / CIÖ PA DANg

			che praticano il Sutra del regno di Akshobhya

			

གླང་པོའི་ཁྲི་དང་པདྨ་ལ་བཞུགས་པའི། །

			LANg PO / TRI DANg / PE MA / LA SCIUg PE 

			o che realizzano mille immagini di te

			

སྐུ་གཟུགས་སྟོང་ཕྲག་སྒྲུབ་པར་བྱེད་པ་སོགས། །

			KU SUg / TONg TRAg / DRUB PAR / CE PA SOg 

			seduto su un trono di elefanti e un loto,

			

ཁྱེད་སྐུ་བགྲང་ཡས་དགེ་འདུན་ཚོགས་ཀྱིས་བསྐོར། །

			KHIE KU / DRANg YE / GHEN DÜN / TSOg KI KOR 

			ti vedranno veramente, circondato dal tuo vasto Sangha,

			

མངོན་སུམ་མཐོང་ནས་ཞིང་དེར་འགྲོ་བར་འགྱུར། །

			NgÖN SUM / TONg NE / SCINg DER / DRO UAR GHIUR 

			e raggiungeranno il tuo regno.

			

སངས་རྒྱས་བདེན་པའི་ཚིག་གིས་དེ་སྐད་གསུངས། །

			SANg GHIE / DEN PE / TSIg GHI / DE KE SUNg 

			Il Buddha pronunciò queste parole di verità.

			

འགྲོ་བ་ཀུན་ཀྱང་རྣམ་པ་དེ་ལྟ་བུས། །

			DRO UA / KÜN KIANg / NAM PA / DE TA BÜ 

			Possano tutti gli esseri in questo modo

			

བསོད་ནམས་དགེ་བའི་ཚོགས་ལ་རབ་ཞུགས་ནས། །

			SÖ NAM / GHE UE / TSOg LA / RAB SCIUg NE 

			riunire l’accumulazione di virtù

			

མངོན་པར་དགའ་བའི་ཞིང་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			NgÖN PAR / GA UE / SCINg LA / CIÖ PAR SCIOg 

			e raggiungere il regno di Abhirati.

			

བདག་ཅག་དེང་ནས་སྐྱེ་བ་ཐམས་ཅད་དུ། །

			DAg CIAg / DENg NE / KIE UA / TAM CE DU 

			Possiamo noi, da ora in poi, in tutte le rinascite,

			

ཕ་རོལ་ཕྱིན་བཅུའི་དཔལ་ལ་ལོངས་སྤྱོད་ཅིང༌། །

			PA ROL / CIN CIU / PAL LA / LONg CIÖ CINg 

			godere dello splendore delle 10 trascendenze,

			

རྣམ་གསུམ་སྒྲིབ་པའི་ཚོགས་རྣམས་དྲུང་ཕྱུང་ནས། །

			NAM SUM / DRIB PE / TSOg NAM / DRUNg CIUNg NE 

			sradicare le tre oscurazioni

			

མི་འཁྲུགས་མགོན་པོའི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག །

			MI TRUg / GÖN PO / GO PANg / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere lo stato del protettore Akshobhya.
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ཇི་སྲིད་དེ་མ་ཐོབ་ཀྱི་བར་དུ་ཡང༌། །

			GI SI / DE MA / TOB KI / BAR DU YANg 

			Fino ad allora,

			

མི་མཐུན་ཕྱོགས་ཀྱི་བར་ཆད་ཀུན་ཞི་ཞིང༌། །

			MI TÜN / CIOg KI / BAR CE / KÜN SCI SCINg 

			possano essere pacificati tutti gli ostacoli.

			

དམ་པའི་ཆོས་ཀྱི་དགའ་སྟོན་མཆོག་རོལ་བས། །

			DAM PE / CIÖ KI / GA TÖN / CIOg RÖL UE 

			Godendo del grande banchetto del Dharma autentico,

			

འགྲོ་ཀུན་བླ་མེད་བདེ་ལ་འགོད་པར་ཤོག །

			DRO KÜN / LA ME / DE LA / GÖ PAR SCIOg 

			possano tutti gli esseri stabilirsi nella felicità insuperabile.



			ཅེས་པ་མངོན་པར་དགའ་བའི་ཞིང་གི་སྨོན་ལམ་མདོ་སྡེའི་དགོངས་དོན་ཞེས་བྱ་བ་འདི་ཡང་དོན་གཉེར་མང་པོས་བསྐུལ་བའི་ངོར། རྒྱལ་ཁམས་པ་ཏཱ་ར་ནཱ་ཐས་ངེས་པར་བརྗོད་པའོ། །

			Questa aspirazione per la rinascita nel regno di Abhirati, intitolata Il significato dei Sutra, fu composta dal vagabondo Taranatha su richiesta di molti che desideravano questa preghiera.
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			Aspirazione per rinascere nel regno puro di Sukhavati

			

ཆགས་མེད་བདེ་སྨོན།

			འདི་ཉིད་ཆག་མེད་ཐུགས་དམ་མཛོད། །ལག་པ་ན་ཡང་འབད་ནས་བྲིས། །མང་པོ་འགའ་ལ་ཨེ་ཕན་བསམ། །དཔེ་སྤྱོད་འདོད་མི་གདའ་ན་གཡོར། །འདི་ལས་ཕན་ཡོན་ཆེ་བ་མེད། །འདི་ལས་ཟབ་པའི་གདམས་ངག་མེད། །ང་ཡི་ཆོས་ཀྱི་རྩ་བ་ཡིན། །རང་གར་མ་བསྐྱུར་ཉམས་ལེན་འབུངས། །འདི་ནི་མདོ་ལུགས་ཡིན་པའི་ཕྱིར། །ལུང་མ་ཐོབ་ཀྱང་འདོན་ནི་རུང༌། །

			Questo è il tesoro della pratica di Karma Chagme. L’ho scritto con le mie mani e penso che potrà essere benefico per molti esseri. Se non volete copiarlo, prendetelo in prestito. Non c’è niente di più benefico di questo, e non ci sono istruzioni più profonde di queste. È la radice del mio Dharma. Non mettetelo da parte, sforzatevi di praticarlo. Poiché appartiene alla tradizione dei sutra, si può recitare anche senza avere ricevuto la trasmissione.

			
ཨེ་མ་ཧོ། 

			Emaho!

			

འདི་ནས་ཉི་མ་ནུབ་ཀྱི་ཕྱོགས་རོལ་ན། །

			DI NE / GNI MA / NUB KI / CIOg RÖL NA 

			Nella direzione del sole calante,

			

གྲངས་མེད་འཇིག་རྟེན་མང་པོའི་ཕ་རོལ་ན། །

			DRANg ME / GIg TEN / MANg PO / PA ROL NA 

			al di là di innumerevoli mondi,

			

ཅུང་ཟད་སྟེང་དུ་འཕགས་པའི་ཡུལ་ས་ན། །

			CIUNg SE / TENg DU / PAg PE / YÜL SA NA 

			e leggermente elevato sopra di noi,

			

རྣམ་པར་དག་པའི་ཞིང་ཁམས་བདེ་བ་ཅན། །

			NAM PAR / DAg PE / SCINg KHAM / DE UA CEN 

			c’è il regno puro di Sukhavati.

			

བདག་གི་ཆུ་བུར་མིག་གིས་མ་མཐོང་ཡང༌། །

			DAg GHI / CIU BUR / MIg GHI / MA TONg YANg 

			Pur non vedendolo con gli occhi del corpo

			

རང་སེམས་གསལ་བའི་ཡིད་ལ་ལམ་མེར་གསལ། །

			RANg SEM / SAL UE / YI LA / LAM MER SAL 

			è chiaro e vivido nella mia mente.

			

དེ་ན་བཅོམ་ལྡན་རྒྱལ་བ་འོད་དཔག་མེད། །

			DE NA / CIOM DEN / GHIAL UA / Ö PAg ME 

			Là dimora il bhagavan Amitabha.

			

པདྨ་རཱ་གའི་མདོག་ཅན་གཟི་བརྗིད་འབར། །

			PE MA / RA GHE / DOg CEN / SI GI BAR 

			Color rosso rubino, è sfolgorante nella sua maestà.

			

དབུ་ལ་གཙུག་ཏོར་ཞབས་ལ་འཁོར་ལོ་སོགས། །

			U LA / TSUg TOR / SCIAB LA / KHOR LO SOg 

			È ornato dai 32 segni e dalle 80 caratteristiche,

			

མཚན་བཟང་སོ་གཉིས་དཔེ་བྱད་བརྒྱད་ཅུས་སྤྲས། །

			TSEN SANg / SO GNI / PE CE /GHIE CIÜ TRE 

			come l’usnisha sulla testa e le ruote sui piedi.
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ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་མཉམ་གཞག་ལྷུང་བཟེད་འཛིན། །

			SCIAL CIg / CIAg GNI / GNAM SCIAg / LHUNg SE ZIN

			Ha un viso e due mani e tiene una ciotola per le elemosine, in posizione di meditazione.

			

ཆོས་གོས་རྣམ་གསུམ་གསོལ་ཞིང་སྐྱིལ་ཀྲུང་གིས། །

			CIÖ GÖ / NAM SUM / SÖL SCINg / KIL TRUNg GHI 

			Porta i tre abiti del Dharma, siede nella postura vajra

			

པདྨ་སྟོང་ལྡན་ཟླ་བའི་གདན་སྟེང་དུ། །

			PE MA / TONg DEN / DA UE / DEN TENg DU 

			su un loto a mille petali e un disco di luna.

			

བྱང་ཆུབ་ཤིང་ལ་སྐུ་རྒྱབ་བརྟེན་མཛད་དེ། །

			GIANg CIUB / SCINg LA / KU GHIAB / TEN ZE DE 

			Ha il dorso appoggiato a un albero della bodhi,

			

ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན་གྱིས་རྒྱང་ནས་བདག་ལ་གཟིགས། །

			TUg GE / CEN GHI / GHIANg NE / DAg LA SIg 

			mi guarda da lontano con occhi pieni di compassione.

			

གཡས་སུ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			YE SU / GIANg CIUB / SEM PA / CEN RE SIg

			Alla sua destra c’è il bodhisattva Avalokita,

			

སྐུ་མདོག་དཀར་པོ་ཕྱག་གཡོན་པད་དཀར་འཛིན། །

			KU DOg / KAR PO / CIAg YÖN / PE KAR ZIN 

			è bianco e tiene nella sinistra un loto bianco.

			

གཡོན་དུ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་མཐུ་ཆེན་ཐོབ། །

			YÖN DU / GIANg CIUB / SEM PA / TU CEN TOB 

			Alla sinistra di Amitabha c’è il bodhisattva Vajrapani,

			

སྔོན་པོ་རྡོ་རྗེས་མཚན་པའི་པདྨ་གཡོན། །

			NgÖN PO / DOR GE / TSEN PE / PE MA YÖN

			è blu e tiene nella mano sinistra un loto con un vajra.

			

གཡས་གཉིས་སྐྱབས་སྦྱིན་ཕྱག་རྒྱ་བདག་ལ་བསྟན། །

			YE GNI / KIAB GIN / CIAg GHIA / DAg LA TEN

			Con la loro mano destra rivolgono verso di me il mudra del dono della protezione.

			

གཙོ་བོ་གསུམ་པོ་རི་རྒྱལ་ལྷུན་པོ་བཞིན། །

			TSO UO / SUM PO / RI GHIAL / LHÜN PO SCIN 

			Le tre divinità principali sono come il Monte Meru,

			

ལྷང་ངེ་ལྷན་ནེ་ལྷམ་མེར་བཞུགས་པའི་འཁོར། །

			LHANg NghE / LHEN NE / LHAM MER / SCIUg PE KHOR 

			vivide, distinte e brillanti.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་དགེ་སློང་བྱེ་བ་འབུམ། །

			GIANg CIUB / SEM PE / GHE LONg / CE UA BUM

			Sono circondate da un seguito di tremila miliardi di bhikshu bodhisattva,

			

ཀུན་ཀྱང་གསེར་མདོག་མཚན་དང་དཔེ་བྱད་བརྒྱན། །

			KÜN KIANg / SER DOg / TSEN DANg / PE CE GHIEN 

			tutti di colore dorato e ornati dai segni e dalle caratteristiche.

			

ཆོས་གོས་རྣམ་གསུམ་གསོལ་ཞིང་སེར་ལྟེམ་མེ། །

			CIÖ GÖ / NAM SUM / SÖL SCINg / SER TEM ME

			Portano i tre abiti del Dharma e colmano il regno di splendore dorato.

			

མོས་གུས་ཕྱག་ལ་ཉེ་རིང་ཁྱད་མེད་ཕྱིར། །

			MÖ GÜ / CIAg LA / GNE RINg / KHIE ME CIR

			Non essendoci nessuna differenza tra vicino e lontano per le prosternazioni devote,
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བདག་གི་སྒོ་གསུམ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DAg GHI / GO SUM / GÜ PE / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno devotamente a voi con le mie tre porte.

			

ཆོས་སྐུ་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་རིགས་ཀྱི་བདག །

			CIÖ KU / NANg UA / TA YE / RIg KI DAg

			Il dharmakaya Amitabha è il signore della famiglia.

			

ཕྱག་གཡས་འོད་ཟེར་ལས་སྤྲུལ་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			CIAg YE / Ö SER / LE TRUL / CEN RE SIg

			Raggi di luce dalla sua mano destra emanano Avalokita

			

ཡང་སྤྲུལ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་བྱེ་བ་བརྒྱ། །

			YANg TRUL / CEN RE / SIg UANg / CE UA GHIA 

			e un miliardo di emanazioni ulteriori di Avalokita.

			

ཕྱག་གཡོན་འོད་ཟེར་ལས་སྤྲུལ་སྒྲོལ་མ་སྟེ། །

			CIAg YÖN / Ö SER / LE TRUL / DROL MA TE 

			Raggi di luce dalla sua mano sinistra emanano Tara

			

ཡང་སྤྲུལ་སྒྲོལ་མ་བྱེ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་འགྱེད། །

			YANg TRUL / DROL MA / CE UA / TRAg GHIA GHIE 

			e un miliardo di ulteriori emanazioni di Tara.

			

ཐུགས་ཀྱི་འོད་ཟེར་ལས་སྤྲུལ་པདྨ་འབྱུང༌། །

			TUg KI / Ö SER / LE TRUL / PE MA GIUNg 

			Raggi di luce dal suo cuore emanano Padmakara

			

ཡང་སྤྲུལ་ཨོ་རྒྱན་བྱེ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་འགྱེད། །

			YANg TRUL / OR GHIEN / GE UA / TRAg GHIA GHIE 

			e un miliardo di ulteriori emanazioni di Padmakara.

			

ཆོས་སྐུ་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIÖ KU / Ö PAg / ME LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al dharmakaya Amitabha.

			

སངས་རྒྱས་སྤྱན་གྱིས་ཉིན་མཚན་དུས་དྲུག་ཏུ། །

			SANg GHIE / CEN GHI / GNIN TSEN / DÜ DRUg TU 

			Buddha, tu guardi ininterrottamente con bontà

			

སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་བརྩེ་བས་རྟག་ཏུ་གཟིགས། །

			SEM CEN / KÜN LA / TSE UE / TAg TU SIg

			tutti gli esseri nei sei periodi del giorno e della notte.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་ཡིད་ལ་གང་དྲན་པའི། །

			SEM CEN / KÜN GHI / YI LA / GANg DREN PE 

			Tu conosci in ogni momento quali pensieri

			

རྣམ་རྟོག་གང་འགྱུ་རྟག་ཏུ་ཐུགས་ཀྱིས་མཁྱེན། །

			NAM TOg / GANg GHIU / TAg TU / TUg KI KIEN 

			attraversano la mente di ogni essere.

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱིས་ངག་ཏུ་གང་སྨྲས་ཚིག །

			SEM CEN / KÜN GHI / NgAg TU / GANg ME TSIg 

			Tu odi sempre chiaramente

			

རྟག་ཏུ་མ་འདྲེས་སོ་སོར་སྙན་ལ་གསན། །

			TAg TU / MA DRE / SO SOR / GNEN LA SEN 

			le parole dette da ogni essere.

			

ཀུན་མཁྱེན་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÜN KIEN / Ö PAg / ME LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno all’onnisciente Amitabha.

			

ཆོས་སྤངས་མཚམས་མེད་བྱས་པ་མ་གཏོགས་པ། །

			CIÖ PANg / TSAM ME / CE PA / MA TOg PA

			È detto che, tranne coloro che hanno rifiutato il Dharma

			

ཁྱེད་ལ་དད་ཅིང་སྨོན་ལམ་བཏབ་ཚད་ཀུན། །

			KHIE LA / DE CINg / MÖN LAM / TAB TSE KÜN

			o compiuto una delle cinque azioni inespiabili, coloro che hanno fede in te
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བདེ་བ་ཅན་དེར་སྐྱེ་བའི་སྨོན་ལམ་གྲུབ། །

			DE UA / CEN DER / KIE UE / MÖN LAM DRUB

			ed esprimono l’aspirazione di rinascere in Sukhavati, la realizzeranno.

			

བར་དོར་བྱོན་ནས་ཞིང་དེར་འདྲེན་པར་གསུངས། །

			BAR DOR / GIÖN NE / SCINg DER / DREN PAR SUNg 

			Apparirai nel bardo e li condurrai nel tuo regno.

			

འདྲེན་པ་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DREN PA / Ö PAg / ME LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno alla guida Amitabha.

			

ཁྱེད་ཀྱི་སྐུ་ཚེ་བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་དུ། །

			KHIE KI / KU TSE / KAL PA / DRANg ME DU 

			Finché durerà la tua vita, per innumerevoli kalpa,

			

མྱ་ངན་མི་འདའ་ད་ལྟ་མངོན་སུམ་བཞུགས། །

			GNA NghEN / MI DA / TA TA / NgÖN SUM SCIUg 

			non passerai nel nirvana. Ora dimori in modo manifesto.

			

ཁྱེད་ལ་རྩེ་གཅིག་གུས་པས་གསོལ་བཏབ་ན། །

			KHIE LA / TSE CIg / GÜ PE / SÖL TAB NA

			È detto che chiunque ti preghi con devozione univoca,

			

ལས་ཀྱི་རྣམ་པར་སྨིན་པ་མ་གཏོགས་པ། །

			LE KI / NAM PAR / MIN PA / MA TOg PA 

			anche se la sua vita si è esaurita,

			

ཚེ་ཟད་པ་ཡང་ལོ་བརྒྱ་ཐུབ་པ་དང༌། །

			TSE SE / PA YANg / LO GHIA / TUB PA DANg 

			a meno che non sia la maturazione del karma,

			

དུས་མིན་འཆི་བ་མ་ལུས་བཟློག་པར་གསུངས། །

			DÜ MIN / CI UA / MA LÜ / DOg PAR SUNg

			vivrà per cento anni. Tu allontanerai la morte prematura.

			

མགོན་པོ་ཚེ་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GÖN PO / TSE PAg / ME LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al protettore Amitayus.

			

སྟོང་གསུམ་འཇིག་རྟེན་རབ་འབྱམས་གྲངས་མེད་པ། །

			TONg SUM / GIg TEN / RAB GIAM / DRANg ME PA 

			È detto che c’è più merito

			

རིན་ཆེན་གྱིས་བཀང་སྦྱིན་པ་བྱིན་པ་བས། །

			RIN CEN / GHI KANg / GIN PA / GIN PA UE 

			nell’udire i nomi di Amitabha e Sukhavati

			

འོད་དཔག་མེད་པའི་མཚན་དང་བདེ་བ་ཅན། །

			Ö PAg / ME PE / TSEN DANg / DE UA CEN 

			e tenere le mani giunte con fede

			

ཐོས་ནས་དད་པས་ཐལ་མོ་སྦྱར་བྱས་ན། །

			TÖ NE / DE PE / TAL MO / GIAR CE NA

			che nel riempire innumerevoli regni di miliardi di mondi

			

དེ་ནི་དེ་བས་བསོད་ནམས་ཆེ་བར་གསུངས། །

			DE NI / DE UE / SÖ NAM / CE UAR SUNg 

			di gemme, e donarle generosamente.

			

དེ་ཕྱིར་འོད་དཔག་མེད་ལ་གུས་ཕྱག་འཚལ། །

			DE CIR / Ö PAg / ME LA / GÜ CIAg TSAL 

			Perciò mi prosterno devotamente ad Amitabha.

			

གང་ཞིག་འོད་དཔག་མེད་པའི་མཚན་ཐོས་ནས། །

			GANg SCIg / Ö PAg / ME PE / TSEN TÖ NE 

			Chiunque oda il nome di Amitabha

			

ཁ་ཞེ་མེད་པར་སྙིང་ཁོང་རུས་པའི་གཏིང༌། །

			KHA SCE / ME PAR / GNINg KHONg / RÜ PE TINg 

			e susciti una fede sincera
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ལན་གཅིག་ཙམ་ཞིག་དད་པ་སྐྱེས་པ་ན། །

			LEN CIg / TSAM SCIg / DE PA / KIE PA NA 

			dal profondo del cuore anche una sola volta,

			

དེ་ནི་བྱང་ཆུབ་ལམ་ལས་ཕྱིར་མི་ལྡོག །

			DE NI / GIANg CIUB / LAM LE / CIR MI DOg 

			non può più essere sviato dal sentiero del risveglio.

			

མགོན་པོ་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GÖN PO / Ö PAg / ME LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno al protettore Amitabha.

			

སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད་པའི་མཚན་ཐོས་ནས། །

			SANg GHIE / Ö PAg / ME PE / TSEN TÖ NE

			Avendo udito il nome del buddha Amitabha,

			

དེ་ནི་བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོ་མ་ཐོབ་བར། །

			DE NI / GIANg CIUB / GNINg PO / MA TOB BAR

			finché non si sarà raggiunta l’essenza del risveglio,

			

བུད་མེད་མི་སྐྱེ་རིགས་ནི་བཟང་པོར་སྐྱེ། །

			BÜ ME / MI KIE / RIg NI / SANg POR KIE

			non si rinascerà come una donna senza potere. Si rinascerà in una buona famiglia.

			

ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་དག་འགྱུར། །

			TSE RAB / KÜN TU / TSÜL TRIM / NAM DAg GHIUR 

			In ogni rinascita si avrà un’etica pura.

			

བདེ་གཤེགས་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DE SCEg / Ö PAg / ME LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al sugata Amitabha.

			

བདག་གི་ལུས་དང་ལོངས་སྤྱོད་དགེ་རྩར་བཅས། །

			DAg GHI / LÜ DANg / LONg CIÖ / GHE TSAR CE 

			Offro il mio corpo, i miei beni, le mie radici di virtù;

			

དངོས་སུ་འབྱོར་བའི་མཆོད་པ་ཅི་མཆིས་པ། །

			NgÖ SU / GIOR UE / CIÖ PA / CI CI PA

			tutte le offerte presenti nella realtà;

			

ཡིད་སྤྲུལ་བཀྲ་ཤིས་རྫས་རྟགས་རིན་ཆེན་བདུན། །

			YI TRUL / TA SCI / ZE TAg / RIN CEN DÜN

			le sostanze e i segni di buon auspicio emanati mentalmente e i sette gioielli;

			

གདོད་ནས་གྲུབ་པ་སྟོང་གསུམ་འཇིག་རྟེན་གྱི། །

			DÖ NE / DRUB PA / TONg SUM / GIg TEN GHI

			i miliardi di mondi preesistenti con i loro miliardi di insiemi

			

གླིང་བཞི་རི་རབ་ཉི་ཟླ་བྱེ་བ་བརྒྱ། །

			LINg SCI / RI RAB / GNI DA / GE UA GHIA

			di quattro continenti, Monti Meru, soli e lune;

			

ལྷ་ཀླུ་མི་ཡི་ལོངས་སྤྱོད་ཐམས་ཅད་ཀུན། །

			LHA LU / MI YI / LONg CIÖ / TAM CE KÜN 

			i beni preziosi degli dei, naga ed esseri umani.

			

བློ་ཡིས་བླངས་ཏེ་འོད་དཔག་མེད་ལ་འབུལ། །

			LO YI / LANg TE / Ö PAg / ME LA BUL

			Rievocando mentalmente tutto ciò, lo offro ad Amitabha.

			

བདག་ལ་ཕན་ཕྱིར་ཐུགས་རྗེའི་སྟོབས་ཀྱིས་བཞེས། །

			DAg LA / PEN CIR / TUg GE / TOB KI SCE

			Per il mio bene, accettali con la tua compassione.

			

ཕ་མས་ཐོག་དྲངས་བདག་སོགས་འགྲོ་ཀུན་གྱི། །

			PA ME / TOg DRANg / DAg SOg / DRO KÜN GHI

			Confesso tutte le negatività che io e tutti gli esseri, compresi i miei genitori,

			

ཐོག་མ་མེད་པའི་དུས་ནས་ད་ལྟའི་བར། །

			TOg MA / ME PE / DÜ NE / DA TE BAR

			abbiamo compiuto da tempi senza inizio fino a ora,
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སྲོག་བཅད་མ་བྱིན་བླངས་དང་མི་ཚངས་སྤྱོད། །

			SOg CE / MA GIN / LANg DANg / MI TSANg CIÖ

			come uccidere, rubare, avere un comportamento sessuale scorretto:

			

ལུས་ཀྱི་མི་དགེ་གསུམ་པོ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			LÜ KI / MI GHE / SUM PO / TOL LO SCIAg

			ammetto e confesso le tre azioni negative del corpo.

			

རྫུན་དང་ཕྲ་མ་ཚིག་རྩུབ་ངག་འཁྱལ་བ། །

			ZÜN DANg / TRA MA / TSIg TSUB / NgAg KHIAL UA 

			Mentire, calunniare, offendere e parlare a vanvera:

			

ངག་གི་མི་དགེ་བཞི་པོ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			NgAg GHI / MI GHE / SCI PO / TOL LO SCIAg 

			ammetto e confesso le quattro azioni negative della parola.

			

བརྣབ་སེམས་གནོད་སེམས་ལོག་པར་ལྟ་བ་སྟེ། །

			NAB SEM / NÖ SEM / LOg PAR / TA UA TE

			Avidità, malevolenza e visioni sbagliate:

			

ཡིད་ཀྱི་མི་དགེ་གསུམ་པོ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			YI KI / MI GHE / SUM PO / TOL LO SCIAg 

			ammetto e confesso le tre azioni negative della mente.

			

ཕ་མ་སློབ་དཔོན་དགྲ་བཅོམ་བསད་པ་དང༌། །

			PA MA / LOB PÖN / DRA CIOM / SE PA DANg

			L’uccisione del padre, della madre, di un acharya o di un arhat

			

རྒྱལ་བའི་སྐུ་ལ་ངན་སེམས་སྐྱེས་པ་དང༌། །

			GHIAL UE / KU LA / NghEN SEM / KIE PA DANg

			e spargere il sangue di un buddha con intenzioni malvagie:

			

མཚམས་མེད་ལྔ་ཡི་ལས་བསགས་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			TSAM ME / NgA YI / LE SAg / TOL LO SCIAg 

			ammetto e confesso le cinque azioni inespiabili.

			

དགེ་སློང་དགེ་ཚུལ་བསད་དང་བཙུན་མ་ཕབ། །

			GHE LONg / GHE TSUL / SE DANg / TSÜN MA PAB 

			Uccidere un bhikshu o shramanera, sedurre una monaca,

			

སྐུ་གཟུགས་མཆོད་རྟེན་ལྷ་ཁང་བཤིག་ལ་སོགས། །

			KU SUg / CIÖ TEN / LHA KHANg / SCIg LA SOg 

			distruggere immagini, stupa o templi:

			

ཉེ་བའི་མཚམས་མེད་སྡིག་བྱས་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			GNE UE / TSAM ME / DIg CE / TOL LO SCIAg 

			ammetto e confesso le cinque azioni quasi inespiabili.

			

དཀོན་མཆོག་ལྷ་ཁང་གསུང་རབ་རྟེན་གསུམ་སོགས། །

			KÖN CIOg / LHA KHANg / SUNg RAB / TEN SUM SOg 

			Giurare sui Tre Gioielli, i templi, le scritture

			

དཔང་ཞེས་ཚད་བཙུགས་མནའ་ཟོས་ལ་སོགས་པ། །

			PANg SCE / TSE TSUg / NA SÖ / LA SOg PA 

			o i tre supporti, giurando su di essi il falso:

			

ཆོས་སྤངས་ལས་ངན་བསགས་པ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			CIÖ PANg / LE NghEN / SAg PA / TOL LO SCIAg 

			ammetto e confesso l’azione negativa del rifiuto del Dharma.

			

ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་བསད་ལས་སྡིག་ཆེ་བ། །

			KHAM SUM / SEM CEN / SE LE / DIg CE UA 

			Molto peggio che uccidere tutti gli esseri dei tre regni

			

452



			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ལ་སྐུར་བ་བཏབ། །

			GIANg CIUB / SEM PA / NAM LA / KUR UA TAB 

			è denigrare i bodhisattva.

			

དོན་མེད་སྡིག་ཆེན་བསགས་པ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			DÖN ME / DIg CEN / SAg PA / TOL LO SCIAg 

			Ammetto e confesso grandi azioni negative senza senso.

			

དགེ་བའི་ཕན་ཡོན་སྡིག་པའི་ཉེས་དམིགས་དང༌། །

			GHE UE / PEN YÖN / DIg PE / GNE MIg DANg

			Pensare che i benefici della virtù, i danni delle azioni negative

			

དམྱལ་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཚེ་ཚད་ལ་སོགས་པ། །

			GNAL UE / DUg NghEL / TSE TSE / LA SOg PA 

			e le sofferenze e la durata degli inferni

			

ཐོས་ཀྱང་མི་བདེན་བཤད་ཚོད་ཡིན་བསམ་པ། །

			TÖ KIANg / MI DEN / SCE TSÖ / YIN SAM PA 

			non siano cose vere, ma solo modi di dire,

			

མཚམས་མེད་ལྔ་བས་ཐུ་བའི་ལས་ངན་པ། །

			TSAM ME / NgA UE / TU UE / LE NghEN PA 

			è ancora peggio delle cinque azioni inespiabili.

			

ཐར་མེད་ལས་ངན་བསགས་པ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			TAR ME / LE NghEN / SAg PA / TOL LO SCIAg 

			Ammetto e confesso le negatività da cui è difficile liberarsi.

			

ཕམ་པ་བཞི་དང་ལྷག་མ་བཅུ་གསུམ་དང༌། །

			PAM PA / SCI DANg / LHAg MA / CIU SUM DANg 

			Le quattro sconfitte, le 13 con resto, le cadute,

			

སྤང་ལྟུང་སོར་བཤགས་ཉེས་བྱས་སྡེ་ཚན་ལྔ། །

			PANg TUNg / SOR SCIAg / GNE CE / DE TSEN NgA 

			le azioni da confessare e gli sbagli: le cinque classi,

			

སོ་ཐར་ཚུལ་ཁྲིམས་འཆལ་བ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			SO TAR / TSÜL TRIM / CIAL UA / TOL LO SCIAg 

			ammetto e confesso le violazioni dell’etica di pratimoksha.

			

ནག་པོའི་ཆོས་བཞི་ལྟུང་བ་ལྔ་ལྔ་བརྒྱད། །

			NgAg PO / CIÖ SCI / TUNg UA / NgA NgA GHIE

			Le quattro negatività; e le cinque, cinque e otto cadute:

			

བྱང་སེམས་བསླབ་པ་ཉམས་པ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			GIANg SEM / LAB PA / GNAM PA / TOL LO SCIAg

			ammetto e confesso le violazioni dell’addestramento del bodhisattva.

			

རྩ་ལྟུང་བཅུ་བཞི་ཡན་ལག་སྦོམ་པོ་བརྒྱད། །

			TSA TUNg / CIU SCI / YEN LAg / POM PO GHIE 

			Le 14 cadute radice e gli otto rami principali:

			

གསང་སྔགས་དམ་ཚིག་ཉམས་པ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			SANg NgAg / DAM TSIg / GNAM PA / TOL LO SCIAg 

			ammetto e confesso le violazioni del samaya del mantra segreto.

			

སྡོམ་པ་མ་ཞུས་མི་དགེའི་ལས་བྱས་པ། །

			DOM PA / MA SCIÜ / MI GHE / LE CE PA

			Le azioni negative commesse anche senza avere preso i voti,

			

མི་ཚངས་སྤྱོད་དང་ཆང་འཐུང་ལ་སོགས་པ། །

			MI TSANg / CIÖ DANg / CIANg TUNg / LA SOg PA 

			come il comportamento sessuale scorretto e bere alcolici,

			

453



			

རང་བཞིན་ཁ་ན་མ་ཐོའི་སྡིག་པ་སྟེ། །

			RANg SCIN / KHA NA / MA TO / DIg PA TE

			azioni che per loro natura non sono positive:

			

སྡིག་པ་སྡིག་ཏུ་མ་ཤེས་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			DIg PA / DIg TU / MA SCE / TOL LO SCIAg

			ammetto e confesso le negatività commesse inconsapevolmente.

			

སྐྱབས་སྡོམ་དབང་བསྐུར་ལ་སོགས་ཐོབ་ན་ཡང༌། །

			KIAB DOM / UANg KUR / LA SOg / TOB NA YANg 

			Pur avendo preso i voti di rifugio e le iniziazioni,

			

དེ་ཡི་སྡོམ་པ་དམ་ཚིག་བསྲུང་མ་ཤེས། །

			DE YI / DOM PA / DAM TSIg / SUNg MA SCE 

			ammetto e confesso le violazioni degli impegni

			

བཅས་པའི་ལྟུང་བ་ཕོག་པ་མཐོལ་ལོ་བཤགས། །

			CE PE / TUNg UA / POg PA / TOL LO SCIAg

			per non aver saputo come mantenere i voti e il samaya che implicano.

			

འགྱོད་པ་མེད་ན་བཤགས་པས་མི་འདག་པས། །

			GHIÖ PA / ME NA / SCIAg PE / MI DAg PE 

			Senza rincrescimento, la confessione non purifica.

			

སྔར་བྱས་སྡིག་པ་ཁོང་དུ་དུག་སོང་ལྟར། །

			NgAR CE / DIg PA / KHONg DU / DUg SONg TAR

			Confesso tutte le azioni negative del passato con grande vergogna, paura e rimpianto,

			

ངོ་ཚ་འཇིགས་སྐྲག་འགྱོད་པ་ཆེན་པོས་བཤགས། །

			NgO TSA / GIg TRAg / GHIÖ PA / CEN PO SCIAg 

			come se avessi inghiottito un veleno.

			

ཕྱིན་ཆད་སྡོམ་སེམས་མེད་ན་མི་འདག་པས། །

			CIN CE / DOM SEM / ME NA / MI DAg PE

			Se d’ora in poi non c’è l’impegno, non ci sarà purificazione.

			

ཕྱིན་ཆད་སྲོག་ལ་བབས་ཀྱང་མི་དགེའི་ལས། །

			CIN CE / SOg LA / BAB KIANg / MI GHE LE 

			Da ora in poi, anche a costo della vita,

			

ད་ནས་མི་བགྱིད་སེམས་ལ་དམ་བཅའ་བཟུང༌། །

			DA NE / MI GHI / SEM LA / DAM CIA SUNg 

			prometto di non commettere azioni negative.

			

བདེ་གཤེགས་འོད་དཔག་མེད་པ་སྲས་བཅས་ཀྱིས། །

			DE SCEg / Ö PAg / ME PA / SE CE KI 

			Sugata Amitabha con i tuoi bodhisattva,

			

བདག་རྒྱུད་ཡོངས་སུ་དག་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			DAg GHIÜ / YONg SU / DAg PAR / GIN GHI LOB 

			concedete le vostre benedizioni per purificare il mio essere.

			

གཞན་གྱིས་དགེ་བ་བྱེད་པ་ཐོས་པའི་ཚེ། །

			SCEN GHI / GHE UA / CE PA / TÖ PE TSE

			Sentendo parlare della virtù degli altri,

			

དེ་ལ་ཕྲག་དོག་མི་དགེའི་སེམས་སྤངས་ནས། །

			DE LA / TRAg DOg / MI GHE / SEM PANg NE 

			se si è liberi dalla negatività della gelosia

			

སྙིང་ནས་དགའ་བས་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ན། །

			GNINg NE / GA UE / GE SU / YI RANg NA

			e si gioisce sinceramente

			

དེ་ཡི་བསོད་ནམས་མཉམ་དུ་ཐོབ་པར་གསུངས། །

			DE YI / SÖ NAM / GNAM DU / TOB PAR SUNg 

			è detto che si otterrà lo stesso merito.

			

དེ་ཕྱིར་འཕགས་པ་རྣམས་དང་སོ་སྐྱེ་ཡིས། །

			DE CIR / PAg PA / NAM DANg / SO KIE YI 

			Per questo gioisco di tutte le azioni virtuose
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དགེ་བ་གང་བསྒྲུབས་ཀུན་ལ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			GHE UA / GANg DRUB / KÜN LA / YI RANg NgO

			degli arya e degli esseri nobili.

			

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་མཆོག་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་ནས། །

			LA ME / GIANg CIUB / CIOg TU / SEM KIE NE 

			Mi rallegro della loro generazione di bodhicitta

			

འགྲོ་དོན་རྒྱ་ཆེན་མཛད་ལ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			DRO DÖN / GHIA CEN / ZE LA / YI RANg NgO 

			e del loro vasto beneficio per gli esseri.

			

མི་དགེ་བཅུ་པོ་སྤངས་པ་དགེ་བ་བཅུ། །

			MI GHE / CIU PO / PANg PA / GHE UA CIU

			Le 10 virtù che sono l’opposto delle 10 azioni negative:

			

གཞན་གྱི་སྲོག་བསྐྱབ་སྦྱིན་པ་གཏོང་བ་དང༌། །

			SCEN GHI / SOg KIAB / GIN PA / TONg UA DANg 

			salvare la vita, donare generosamente,

			

སྡོམ་པ་སྲུང་ཞིང་བདེན་པར་སྨྲ་བ་དང༌། །

			DOM PA / SUNg SCINg / DEN PAR / MA UA DANg

			la purezza, dire la verità,

			

འཁོན་པ་བསྡུམ་དང་ཞི་དུལ་དྲང་པོར་སྨྲ། །

			KHON PA / DUM DANg / SCI DÜL / DRANg POR MA

			sanare le discordie, parlare in modo gentile e schietto,

			

དོན་དང་ལྡན་པའི་གཏམ་བརྗོད་འདོད་པ་ཆུང༌། །

			DÖN DANg / DEN PE / TAM GIÖ / DÖ PA CIUNg 

			fare discorsi significativi, avere pochi desideri,

			

བྱམས་དང་སྙིང་རྗེ་སྒོམ་ཞིང་ཆོས་ལ་སྤྱོད། །

			GIAM DANg / GNINg GE / GOM SCINg / CIÖ LA CIÖ

			coltivare l’amore e compassione, praticare il Dharma;

			

དགེ་བ་དེ་རྣམས་ཀུན་ལ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			GHE UA / DE NAM / KÜN LA / YI RANg NgO 

			gioisco di queste azioni virtuose.

			

ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་རབ་འབྱམས་ཐམས་ཅད་ན། །

			CIOg CIU / GIg TEN / RAB GIAM / TAM CE NA

			Tutti voi che avete raggiunto di recente

			

རྫོགས་སངས་རྒྱས་ནས་རིང་པོར་མ་ལོན་པར། །

			ZOg SANg / GHIE NE / RINg POR / MA LÖN PAR

			la perfetta buddhità in uno

			

དེ་དག་རྣམས་ལ་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་ནི། །

			DE DAg / NAM LA / CIÖ KI / KHOR LO NI

			dei regni innumerevoli nelle 10 direzioni:

			

རྒྱ་ཆེན་མྱུར་དུ་བསྐོར་བར་བདག་གིས་བསྐུལ། །

			GHIA CEN / GNUR DU / KOR UAR / DAg GHI KUL 

			vi prego di avviare presto la vasta Ruota del Dharma.

			

མངོན་ཤེས་ཐུགས་ཀྱིས་དེ་དོན་མཁྱེན་པར་གསོལ། །

			NgÖN SCE / TUg KI / DE DÖN / KIEN PAR SÖL

			Vi prego di prestarmi ascolto con la vostra chiaroveggenza.

			

སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་བསྟན་འཛིན་དགེ་བའི་བཤེས། །

			SANg GHIE / GIANg SEM / TEN ZIN / GHE UE SCE 

			Tutti voi buddha, bodhisattva, detentori del Dharma,

			

མྱ་ངན་འདའ་བར་བཞེད་ཀུན་དེ་དག་ལ། །

			GNA NghEN / DA UAR / SCE KÜN / DE DAg LA 

			amici spirituali che vorreste passare nel nirvana,

			

མྱ་ངན་མི་འདའ་བཞུགས་པར་གསོལ་བ་འདེབས། །

			GNA NghEN / MI DA / SCIUg PAR / SÖL UA DEB 

			vi prego di non farlo, ma di rimanere.
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འདིས་མཚོན་བདག་གི་དུས་གསུམ་དགེ་བ་རྣམས། །

			DI TSÖN / DAg GHI / DÜ SUM / GHE UA NAM 

			Dedico questa e tutta la mia virtù dei tre tempi

			

འགྲོ་བ་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་དོན་དུ་བསྔོ། །

			DRO UA / SEM CEN / KÜN GHI / DÖN DU NgO 

			per il bene di tutti gli esseri. Possano tutti

			

ཀུན་ཀྱང་བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་མྱུར་ཐོབ་ནས། །

			KÜN KIANg / LA ME / GIANg CIUB / GNUR TOB NE 

			ottenere velocemente il risveglio insuperabile

			

ཁམས་གསུམ་འཁོར་བ་དོང་ནས་སྤྲུགས་གྱུར་ཅིག །

			KHAM SUM / KHOR UA / DONg NE / TRUg GHIUR CIg 

			e svuotare i tre regni del samsara fin nel profondo.

			

དེ་ཡི་དགེ་བ་བདག་ལ་མྱུར་སྨིན་ནས། །

			DE YI / GHE UA / DAg LA / GNUR MIN NE 

			Possa questa virtù maturare presto in me.

			

ཚེ་འདིར་དུས་མིན་འཆི་བ་བཅོ་བརྒྱད་ཞི། །

			TSE DIR / DÜ MIN / CI UA / CIO GHIE SCI

			In questa vita, possano non verificarsi le 18 cause di morte prematura.

			

ནད་མེད་ལང་ཚོ་རྒྱས་པའི་ལུས་སྟོབས་ལྡན། །

			NE ME / LANg TSO / GHIE PE / LÜ TOB DEN 

			Possa essere sano e forte come un ragazzo.

			

དཔལ་འབྱོར་འཛད་མེད་དབྱར་གྱི་གངྒཱ་ལྟར། །

			PAL GIOR / ZE ME / YAR GHI / GAN GA TAR

			Possa la mia ricchezza essere inesauribile come il Gange d’estate.

			

བདུད་དགྲའི་འཚེ་བ་མེད་ཅིང་དམ་ཆོས་སྤྱོད། །

			DÜ DRE / TSE UA / ME CINg / DAM CIÖ CIÖ

			Senza essere danneggiato dai mara o dai nemici, possa praticare il Dharma autentico.

			

བསམ་པའི་དོན་ཀུན་ཆོས་ལྡན་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ། །

			SAM PE / DÖN KÜN / CIÖ DEN / YI SCIN DRUB

			Possano tutti i miei desideri realizzarsi in accordo con il Dharma e le mie intenzioni.

			

བསྟན་དང་འགྲོ་ལ་ཕན་ཐོགས་རྒྱ་ཆེན་འགྲུབ། །

			TEN DANg / DRO LA / PEN TOg / GHIA CEN DRUB 

			Possa compiere il bene del Dharma e degli esseri.

			

མི་ལུས་དོན་དང་ལྡན་པར་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			MI LÜ / DÖN DANg / DEN PAR / DRUB PAR SCIOg 

			Possa il mio corpo umano ottenere tutto il suo significato.

			

བདག་དང་བདག་ལ་འབྲེལ་ཐོགས་ཀུན། །

			DAg DANg / DAg LA / DREL TOg KÜN

			Possiamo io e tutti quelli che hanno una connessione con me,

			

འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག །

			DI NE / TSE PÖ / GHIUR MA TAg 

			non appena finirà questa vita,

			

སྤྲུལ་པའི་སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད། །

			TRUL PE / SANg GHIE / Ö PAg ME 

			vedere veramente davanti a noi

			

དགེ་སློང་དགེ་འདུན་འཁོར་གྱིས་བསྐོར། །

			GHE LONg / GHEN DÜN / KHOR GHI KOR 

			l’emanazione del buddha Amitabha

			

མདུན་དུ་མངོན་སུམ་འབྱོན་པར་ཤོག །

			DÜN DU / NgÖN SUM / GIÖN PAR SCIOg 

			circondato dal suo Sangha di bodhisattva.

			

དེ་མཐོང་ཡིད་དགའ་སྣང་བ་སྐྱིད། །

			DE TONg / YI GA / NANg UA KI 

			Vedendoli, possiamo provare gioia.
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ཤི་བའི་སྡུག་བསྔལ་མེད་པར་ཤོག །

			SCI UE / DUg NghEL / ME PAR SCIOg

			Possiamo essere liberi dalla sofferenza nel momento della morte.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་མཆེད་བརྒྱད་ནི། །

			GIANg CIUB / SEM PA / CE GHIE NI 

			Possano gli otto bodhisattva

			

རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབས་ཀྱིས་ནམ་མཁར་བྱོན། །

			ZU TRUL / TOB KI / NAM KHAR GIÖN 

			apparire miracolosamente nel cielo.

			

བདེ་བ་ཅན་དུ་འགྲོ་བ་ཡི། །

			DE UA / CEN DU / DRO UA YI 

			Possano mostrarmi il cammino

			

ལམ་སྟོན་ལམ་སྣ་འདྲེན་པར་ཤོག །

			LAM TÖN / LAM NA / DREN PAR SCIOg 

			e condurmi a Sukhavati.

			

ངན་སོང་སྡུག་བསྔལ་བཟོད་བླག་མེད། །

			NghEN SONg / DUg NghEL / SÖ LAg ME 

			La sofferenza negli stati inferiori è insostenibile.

			

ལྷ་མིའི་བདེ་སྐྱིད་མི་རྟག་འགྱུར། །

			LHA MI / DE KI / MI TAg GHIUR

			I piaceri degli dei e degli esseri umani sono impermanenti.

			

དེ་ལ་སྐྲག་སེམས་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			DE LA / TRAg SEM / KIE UAR SCIOg 

			Possa temere tutto ciò.

			

ཐོག་མ་མེད་ནས་ད་ལྟའི་བར། །

			TOg MA / ME NE / DA TE BAR 

			Da tempi senza inizio fino a ora,

			

འཁོར་བ་འདི་ན་ཡུན་རེ་རིང༌། །

			KHOR UA / DI NA / YÜN RE RINg 

			il samsara dura da molto tempo.

			

དེ་ལ་སྐྱོ་བ་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			DE LA / KIO UA / KIE UAR SCIOg 

			Possa dolermi per questo.

			

མི་ནས་མི་རུ་སྐྱེ་ཆོག་ཀྱང༌། །

			MI NE / MI RU / KIE CIOg KIANg

			Potrei rinascere più volte come essere umano, ma dovrei

			

སྐྱེ་རྒ་ན་འཆི་གྲངས་མེད་མྱོང༌། །

			KIE GA / NA CI / DRANg ME GNONg

			sperimentare la nascita, vecchiaia, malattie e morte all’infinito.

			

དུས་ངན་སྙིགས་མར་བར་ཆད་མང༌། །

			DÜ NghEN / GNIg MAR / BAR CE MANg 

			In quest’epoca di declino ci sono molti ostacoli.

			

མི་དང་ལྷ་ཡི་བདེ་སྐྱིད་འདི། །

			MI DANg / LHA YI / DE KI DI

			I piaceri degli esseri umani e degli dei

			

དུག་དང་འདྲེས་པའི་ཟས་བཞིན་དུ། །

			DUg DANg / DRE PE / SE SCIN DU 

			sono come un cibo misto a veleno.

			

འདོད་པ་སྤུ་ཙམ་མེད་པར་ཤོག །

			DÖ PA / PU TSAM / ME PAR SCIOg

			Possa non desiderarne neanche la punta di un capello.

			

ཉེ་དུ་ཟས་ནོར་མཐུན་གྲོགས་རྣམས། །

			GNE DU / SE NOR / TÜN DROg NAM 

			Famiglia, cibo, ricchezze e amici
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མི་རྟག་སྒྱུ་མ་རྨི་ལམ་བཞིན། །

			MI TAg / GHIU MA / MI LAM SCIN

			sono impermanenti, come le illusioni o i sogni.

			

ཆགས་ཞེན་སྤུ་ཙམ་མེད་པར་ཤོག །

			CIAg SCEN / PU TSAM / ME PAR SCIOg

			Possa non provare nemmeno la punta di un capello di attaccamento.

			

ས་ཆ་ཡུལ་རིས་ཁང་ཁྱིམ་རྣམས། །

			SA CIA / YÜL RI / KHANg KHIM NAM 

			Patria, territorio, dimora

			

རྨི་ལམ་ཡུལ་གྱི་ཁང་ཁྱིམ་ལྟར། །

			MI LAM / YÜL GHI / KHANg KHIM TAR 

			sono come una casa in un sogno.

			

བདེན་པར་མ་གྲུབ་ཤེས་པར་ཤོག །

			DEN PAR / MA DRUB / SCE PAR SCIOg 

			Possa riconoscerli come irreali.

			

ཐར་མེད་འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོ་ནས། །

			TAR ME / KHOR UE / GHIA TSO NE

			Possa sfuggire all’oceano del samsara, da cui è così difficile liberarsi,

			

ཉེས་ཆེན་བཙོན་ནས་ཐར་པ་བཞིན། །

			GNE CEN / TSÖN NE / TAR PA SCIN 

			come un prigioniero che scappa dal carcere.

			

བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་ཁམས་སུ། །

			DE UA / CEN GHI / SCINg KHAM SU 

			Possa fuggire nel regno di Sukhavati

			

ཕྱི་ལྟས་མེད་པར་འབྲོས་པར་ཤོག །

			CI TE / ME PAR / DRÖ PAR SCIOg 

			senza più guardarmi indietro.

			

ཆགས་ཞེན་འཁྲི་བ་ཀུན་བཅད་ནས། །

			CIAg SCEN / TRI UA / KÜN CE NE

			Avendo troncato ogni bramosia e attaccamento,

			

བྱ་རྒོད་རྙི་ནས་ཐར་བ་བཞིན། །

			GIA GÖ / GNI NE / TAR UA SCIN 

			possa volare nel cielo d’occidente

			

ནུབ་ཀྱི་ཕྱོགས་ཀྱི་ནམ་མཁའ་ལ། །

			NUB KI / CIOg KI / NAM KHA LA

			come l’avvoltoio che si libera da una trappola,

			

འཇིག་རྟེན་ཁམས་ནི་གྲངས་མེད་པ། །

			GIg TEN / KHAM NI / DRANg ME PA 

			oltrepassando innumerevoli mondi

			

སྐད་ཅིག་ཡུད་ལ་བགྲོད་བྱས་ནས། །

			KE CIg / YÜ LA / DRÖ CE NE

			in un solo istante,

			

བདེ་བ་ཅན་དུ་ཕྱིན་པར་ཤོག །

			DE UA / CEN DU / CIN PAR SCIOg 

			e raggiungere Sukhavati.

			

དེ་རུ་སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད། །

			DE RU / SANg GHIE / Ö PAg ME 

			Possa vedere il volto di Amitabha

			

མངོན་སུམ་བཞུགས་པའི་ཞལ་མཐོང་ནས། །

			NgÖN SUM / SCIUg PE / SCIAL TONg NE 

			che là è veramente presente.

			

སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་དག་པར་ཤོག །

			DRIB PA / TAM CE / DAg PAR SCIOg 

			Possano essere purificate tutte le mie oscurazioni.
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སྐྱེ་གནས་བཞི་ཡི་མཆོག་གྱུར་པ། །

			KIE NE / SCI YI / CIOg GHIUR PA

			La migliore delle quattro nascite è quella istantanea

			

མེ་ཏོག་པདྨའི་སྙིང་པོ་ལ། །

			ME TOg / PE ME / GNINg PO LA 

			dentro il cuore di un fiore di loto.

			

བརྫུས་ཏེ་སྐྱེ་བ་ལེན་པར་ཤོག །

			ZÜ TE / KIE UA / LEN PAR SCIOg 

			Possa prendere questa rinascita. Con il corpo

			

སྐད་ཅིག་ཉིད་ལ་ལུས་རྫོགས་ནས། །

			KE CIg / GNI LA / LÜ ZOg NE

			completamente formato in un solo istante,

			

མཚན་དཔེ་ལྡན་པའི་ལུས་ཐོབ་ཤོག །

			TSEN PE / DEN PE / LÜ TOB SCIOg 

			possa avere i segni e le caratteristiche.

			

མི་སྐྱེ་དྭོགས་པའི་ཐེ་ཚོམ་གྱིས། །

			MI KIE / DOg PE / TE TSOM GHI 

			Dubitare se vi rinascerò oppure no

			

ལོ་གྲངས་ལྔ་བརྒྱའི་བར་དག་ཏུ། །

			LO DRANg / NgA GHIE / BAR DAg TU 

			mi farebbe restare dentro il loto per 500 anni.

			

ནང་དེར་བདེ་སྐྱིད་ལོངས་སྤྱོད་ལྡན། །

			NANg DER / DE KI / LONg CIÖ DEN 

			Sarei felice e a mio agio

			

སངས་རྒྱས་གསུང་ནི་ཐོས་ན་ཡང༌། །

			SANg GHIE / SUNg NI / TÖ NA YANg 

			e ascolterei le parole del Buddha,

			

མེ་ཏོག་ཁ་ནི་མི་བྱེ་བས། །

			ME TOg / KHA NI / MI CE UE

			ma poiché il fiore non si schiuderebbe,

			

སངས་རྒྱས་ཞལ་མཇལ་ཕྱི་བའི་སྐྱོན། །

			SANg GHIE / SCIAL GIAL / CI UE KIÖN 

			dovrei aspettare a vedere il volto del Buddha.

			

དེ་འདྲ་བདག་ལ་མི་འབྱུང་ཤོག །

			DE DRA / DAg LA / MI GIUNg SCIOg 

			Possa non accadere.

			

སྐྱེས་མ་ཐག་ཏུ་མེ་ཏོག་བྱེ། །

			KIE MA / TAg TU / ME TOg CE

			Non appena rinascerò, possa il mio fiore aprirsi.

			

འོད་དཔག་མེད་པའི་ཞལ་མཐོང་ཤོག །

			Ö PAg / ME PE / SCIAL TONg SCIOg 

			Possa vedere il volto di Amitabha.

			

བསོད་ནམས་སྟོབས་དང་རྫུ་འཕྲུལ་གྱིས། །

			SÖ NAM / TOB DANg / ZU TRUL GHI 

			Grazie al merito e ai poteri miracolosi,

			

ལག་པའི་མཐིལ་ནས་མཆོད་པའི་སྤྲིན། །

			LAg PE / TIL NE / CIÖ PE TRIN 

			possano vaste nuvole di offerte

			

བསམ་མི་ཁྱབ་པར་སྤྲོས་བྱས་ནས། །

			SAM MI / KHIAB PAR / TRÖ CE NE 

			essere emanate dalle mie palme.

			

སངས་རྒྱས་འཁོར་བཅས་མཆོད་པར་ཤོག །

			SANg GHIE / KHOR CE / CIÖ PAR SCIOg 

			Possa offrirle al Buddha e al suo seguito.

			

དེ་ཚེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེས། །

			DE TSE / DE SCIN / SCEg PA DE 

			Allora, possa il Tathagata distendere

			

ཕྱག་གཡས་བརྐྱངས་ནས་མགོ་ལ་བཞག །

			CIAg YE / KIANg NE / GO LA SCIAg

			la sua mano destra e posarla sulla mia testa.
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བྱང་ཆུབ་ལུང་བསྟན་ཐོབ་པར་ཤོག །

			GIANg CIUB / LUNg TEN / TOB PAR SCIOg 

			Possa ricevere la profezia del mio risveglio.

			

ཟབ་དང་རྒྱ་ཆེའི་ཆོས་ཐོས་ནས། །

			SAB DANg / GHIA CE / CIÖ TÖ NE 

			Avendo ascoltato il Dharma vasto e profondo

			

རང་རྒྱུད་སྨིན་ཅིང་གྲོལ་བར་ཤོག །

			RANg GHIÜ / MIN CINg / DRÖL UAR SCIOg 

			possa il mio essere maturare e liberarsi.

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་དང་མཐུ་ཆེན་ཐོབ། །

			CEN RE / SIg DANg / TU CEN TOB 

			Possa ricevere le benedizioni e le cure

			

རྒྱལ་སྲས་ཐུ་བོ་རྣམ་གཉིས་ཀྱིས། །

			GHIAL SE / TU UO / NAM GNI KI 

			dei due bodhisattva principali,

			

བྱིན་གྱིས་བརླབས་ཤིང་རྗེས་བཟུང་ཤོག །

			GIN GHI / LAB SCINg / GE SUNg SCIOg 

			Avalokita e Mahasthamaprapta (Vajrapani).

			

ཉིན་རེ་བཞིན་དུ་ཕྱོགས་བཅུ་ཡི། །

			GNIN RE / SCIN DU / CIOg CIU YI

			Ogni giorno, innumerevoli buddha e bodhisattva

			

སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དཔག་མེད་པ། །

			SANg GHIE / GIANg SEM / PAg ME PA 

			accorrono dalle 10 direzioni per

			

འོད་དཔག་མེད་པ་མཆོད་པ་དང༌། །

			Ö PAg / ME PA / CIÖ PA DANg 

			presentare offerte ad Amitabha

			

ཞིང་དེར་བལྟ་ཕྱིར་འབྱོན་པའི་ཚེ། །

			SCINg DER / TA CIR / GIÖN PE TSE 

			e vedere quel regno. In quel momento,

			

དེ་དག་ཀུན་ལ་བསྙེན་བཀུར་ཞིང༌། །

			DE DAg / KÜN LA / GNEN KUR SCINg 

			possa servirli e ricevere

			

ཆོས་ཀྱི་བདུད་རྩི་ཐོབ་པར་ཤོག །

			CIÖ KI / DÜ TSI / TOB PAR SCIOg 

			l’amrita del Dharma.

			

རྫུ་འཕྲུལ་ཐོགས་པ་མེད་པ་ཡིས། །

			ZU TRÜL / TOg PA / ME PA YI 

			Con poteri miracolosi senza ostacoli,

			

མངོན་དགའི་ཞིང་དང་དཔལ་ལྡན་ཞིང༌། །

			NgÖN GHE / SCINg DANg / PAL DEN SCINg 

			possa andare nei regni di Gioia Manifesta, Splendore,

			

ལས་རབ་རྫོགས་དང་སྟུག་པོ་བཀོད། །

			LE RAB / ZOg DANg / TUg PO KÖ

			Azione Perfetta e Densa Armonia.

			

སྔ་དྲོ་དེ་དག་རྣམས་སུ་འགྲོ། །

			NgA TRO / DE DAg / NAM SU DRO 

			Giungendovi la mattina, possa ricevere

			

མི་བསྐྱོད་རིན་འབྱུང་དོན་ཡོད་གྲུབ། །

			MI KIÖ / RIN GIUNg / DÖN YÖ DRUB 

			iniziazioni, benedizioni e voti da

			

རྣམ་སྣང་ལ་སོགས་སངས་རྒྱས་ལ། །

			NAM NANg / LA SOg / SANg GHIE LA 

			Akshobhya, Ratnasambhava, Amoghasiddhi,

			

དབང་དང་བྱིན་རླབས་སྡོམ་པ་ཞུ། །

			UANg DANg / GIN LAB / DOM PA SCIU 

			Vairocana e altri buddha.

			

མཆོད་པ་དུ་མས་མཆོད་བྱས་ནས། །

			CIÖ PA / DU ME / CIÖ CE NE 

			Dopo avere presentato molte offerte,

			

460



			

དགོང་མོ་བདེ་བ་ཅན་ཉིད་དུ། །

			GONg MO / DE UA / CEN GNI DU 

			possa ritornare senza difficoltà

			

དཀའ་ཚེགས་མེད་པར་སླེབ་པར་ཤོག །

			KA TSEg / ME PAR / LEB PAR SCIOg 

			a Sukhavati la sera.

			

པོ་ཊ་ལ་དང་ལྕང་ལོ་ཅན། །

			PO TA / LA DANg / CIANg LO CEN 

			Nel regno del Potala, Alakavati,

			

རྔ་ཡབ་གླིང་དང་ཨོ་རྒྱན་ཡུལ། །

			NgA YAB / LINg DANg / OR GHIEN YUL 

			Chamaradvipa e Uddiyana,

			

སྤྲུལ་སྐུའི་ཞིང་ཁམས་བྱེ་བ་བརྒྱར། །

			TRUL KU / SCINg KHAM / CE UA GHIAR 

			in un miliardo di regni nirmanakaya,

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་དང་སྒྲོལ་མ་དང༌། །

			CEN RE / SIg DANg / DROL MA DANg 

			possa incontrare un miliardo di Avalokita, Tara,

			

ཕྱག་རྡོར་པད་འབྱུང་བྱེ་བ་བརྒྱ། །

			CIAg DOR / PE GIUNg / CE UA GHIA 

			Vajrapani e Padmakara.

			

མཇལ་ཞིང་མཆོད་པ་རྒྱ་མཚོས་མཆོད། །

			GIAL SCINg / CIÖ PA / GHIA TSÖ CIÖ 

			Possa porgere loro oceani di offerte

			

དབང་དང་གདམས་ངག་ཟབ་མོ་ཞུ། །

			UANg DANg / DAM NgAg / SAB MO SCIU 

			e ricevere iniziazioni e istruzioni profonde.

			

མྱུར་དུ་རང་གནས་བདེ་ཆེན་ཞིང༌། །

			GNUR DU / RANg NE / DE CEN SCINg

			Poi, possa ritornare presto senza intralci

			

ཐོགས་པ་མེད་པར་ཕྱིན་པར་ཤོག །

			TOg PA / ME PAR / CIN PAR SCIOg 

			nella mia dimora a Sukhavati.

			

ཤུལ་གྱི་ཉེ་དུ་གྲྭ་སློབ་སོགས། །

			SCIUL GHI / GNE DU / DRA LOB SOg 

			Possa vedere con l’occhio divino

			

ལྷ་ཡི་མིག་གིས་གསལ་བར་མཐོང༌། །

			LHA YI / MIg GHI / SAL UAR TONg

			i miei familiari, monaci e discepoli a me sopravvissuti.

			

སྲུང་སྐྱོབ་བྱིན་གྱིས་རློབ་བྱེད་ཅིང༌། །

			SUNg KIOB / GIN GHI / LOB CE CINg 

			Possa proteggerli, benedirli,

			

འཆི་དུས་ཞིང་དེར་ཁྲིད་པར་ཤོག །

			CI DÜ / SCINg DER / TRI PAR SCIOg

			e condurli in questo regno al momento della morte.

			

བསྐལ་བཟང་འདི་ཡི་བསྐལ་པའི་ཡུན། །

			KAL SANg / DI YI / KAL PE YÜN 

			La durata di questo kalpa fortunato

			

བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞག་གཅིག་སྟེ། །

			DE UA / CEN GHI / SCIAg CIg TE 

			corrisponde a un giorno di Sukhavati.

			

བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་འཆི་བ་མེད། །

			KAL PA / DRANg ME / CI UA ME

			Per innumerevoli kalpa, là non esiste la morte.

			

རྟག་ཏུ་ཞིང་དེ་འཛིན་པར་ཤོག །

			TAg TU / SCINg DE / ZIN PAR SCIOg 

			Possa rimanere sempre in quel regno.

			

བྱམས་པ་ནས་བཟུང་མོས་པའི་བར། །

			GIAM PA / NE SUNg / MÖ PE BAR 

			Da Maitreya fino a Rochana,
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བསྐལ་བཟང་འདི་ཡི་སངས་རྒྱས་རྣམས། །

			KAL SANg / DI YI / SANg GHIE NAM 

			quando tutti i buddha

			

འཇིག་རྟེན་འདི་ན་ནམ་འབྱོན་ཚེ། །

			GIg TEN / DI NA / NAM GIÖN TSE

			di questo kalpa fortunato verranno in questo mondo,

			

རྫུ་འཕྲུལ་སྟོབས་ཀྱིས་འདིར་འོངས་ནས། །

			ZU TRUL / TOB KI / DIR ONg NE 

			possa venire qui con poteri miracolosi,

			

སངས་རྒྱས་མཆོད་ཅིང་དམ་ཆོས་ཉན། །

			SANg GHIE / CIÖ CINg / DAM CIÖ GNEN

			presentare offerte a quei buddha, ascoltare il Dharma autentico

			

སླར་ཡང་བདེ་ཆེན་ཞིང་ཁམས་སུ། །

			LAR YANg / DE CEN / SCINg KHAM SU 

			e ritornare senza intralci

			

ཐོགས་པ་མེད་པར་འགྲོ་བར་ཤོག །

			TOg PA / ME PAR / DRO UAR SCIOg 

			nel regno di Sukhavati.

			

སངས་རྒྱས་བྱེ་བ་ཁྲག་ཁྲིག་བརྒྱ་སྟོང་ཕྲག །

			SANg GHIE / CE UA / TRAg TRIg / GHIA TONg TRAg 

			Tutte le caratteristiche e gli attributi

			

བརྒྱད་ཅུ་རྩ་གཅིག་སངས་རྒྱས་ཞིང་ཀུན་གྱི། །

			GHIE CIU / TSA CIg / SANg GHIE / SCINg KÜN GHI 

			dei regni degli 81 septilioni di buddha

			

ཡོན་ཏན་བཀོད་པ་ཐམས་ཅད་གཅིག་བསྡོམས་པ། །

			YÖN TEN / KÖ PA / TAM CE / CIg DOM PA 

			sono condensati in quel regno

			

ཞིང་ཁམས་ཀུན་ལས་ཁྱད་འཕགས་བླ་ན་མེད། །

			SCINg KHAM / KÜN LE / KHIE PAg / LA NA ME 

			che è superiore a tutti gli altri.

			

བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་དེར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			DE UA / CEN GHI / SCINg DER / KIE UAR SCIOg 

			Possa rinascere nel regno di Sukhavati.

			

རིན་ཆེན་ས་གཞི་ཁོད་སྙོམས་ལག་མཐིལ་ལྟར། །

			RIN CEN / SA SCI / KHÖ GNOM / LAg TIL TAR

			Il suo terreno prezioso è liscio come il palmo della mano.

			

ཡངས་ཤིང་རྒྱ་ཆེ་གསལ་ཞིང་འོད་ཟེར་འབར། །

			YANg SCINg / GHIA CE / SAL SCINg / Ö SER BAR 

			vasto e spazioso, rifulge brillante e radioso.

			

མནན་ན་ནེམ་ཞིང་བཏེག་ན་སྤར་བྱེད་པ། །

			NEN NA / NEM SCINg / TEg NA / PAR CE PA 

			È morbido ed elastico.

			

བདེ་འཇམ་ཡངས་པའི་ཞིང་དེར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			DE GIAM / YANg PE / SCINg DER / KIE UAR SCIOg 

			Possa rinascere in quel regno piacevole, dolce e spazioso.

			

རིན་ཆེན་དུ་མ་ལས་གྲུབ་དཔག་བསམ་ཤིང༌། །

			RIN CEN / DU MA / LE DRUB / PAg SAM SCINg

			Gli alberi che esaudiscono i desideri sono fatti di gemme

			

ལོ་མ་དར་ཟབ་འབྲས་བུ་རིན་ཆེན་བརྒྱན། །

			LO MA / DAR SAB / DRE BU / RIN CEN GHIEN 

			e decorati da foglie di seta e frutti preziosi.

			

དེ་སྟེང་སྤྲུལ་པའི་བྱ་ཚོགས་སྐད་སྙན་སྒྲས། །

			DE TENg / TRUL PE / GIA TSOg / KE GNEN DRE 

			Tra loro sono emanati uccelli che col loro canto soave
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ཟབ་དང་རྒྱ་ཆེའི་ཆོས་ཀྱི་སྒྲ་རྣམས་སྒྲོགས། །

			SAB DANg / GHIA CE / CIÖ KI / DRA NAM DROg 

			proclamano il Dharma vasto e profondo.

			

ངོ་མཚར་ཆེན་པོའི་ཞིང་དེར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			NgO TSAR / CEN PO / SCINg DER / KIE UAR SCIOg 

			Possa rinascere in quel regno meraviglioso.

			

སྤོས་ཆུའི་ཆུ་ཀླུང་ཡན་ལག་བརྒྱད་ལྡན་མང༌། །

			PÖ CIU / CIU LUNg / YEN LAg / GHIE DEN MANg 

			Vi sono fiumi d’acqua profumata dotata delle otto qualità.

			

དེ་བཞིན་བདུད་རྩིའི་ཁྲུས་ཀྱི་རྫིང་བུ་རྣམས། །

			DE SCIN / DÜ TSI / TRÜ KI / ZINg BU NAM

			Ci sono anche fontane di amrita,

			

རིན་ཆེན་སྣ་བདུན་ཐེམ་སྐས་ཕ་གུས་བསྐོར། །

			RIN CEN / NA DÜN / TEM KE / PA GÜ KOR 

			orlate da gradini e pietre fatti di sette tipi di gioielli.

			

མེ་ཏོག་པདྨ་དྲི་ཞིམ་འབྲས་བུར་ལྡན། །

			ME TOg / PE MA / DRI SCIM / DRE BUR DEN 

			Fiori di loto dal dolce profumo e frutti

			

པདྨའི་འོད་ཟེར་དཔག་ཏུ་མེད་པ་འཕྲོ། །

			PE ME / Ö SER / PAg TU / ME PA TRO

			irradiano innumerevoli raggi luminosi. 

			

འོད་ཟེར་རྩེ་ལ་སྤྲུལ་པའི་སངས་རྒྱས་བརྒྱན། །

			Ö SER / TSE LA / TRUL PE / SANg GHIE GHIEN 

			Le estremità di quei raggi sono ornate da buddha emanati.

			

ཡ་མཚན་ཆེན་པོའི་ཞིང་དེར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			YAM TSEN / CEN PO / SCINg DER / KIE UAR SCIOg 

			Possa rinascere in quel regno straordinario.

			

མི་ཁོམ་བརྒྱད་དང་ངན་སོང་སྒྲ་མི་གྲགས། །

			MI KHOM / GHIE DANg / NghEN SONg / DRA MI DRAg 

			Anche solo i nomi degli otto stati sfavorevoli

			

ཉོན་མོངས་དུག་ལྔ་དུག་གསུམ་ནད་དང་གདོན། །

			GNÖN MONg / DUg NgA / DUg SUM / NE DANg DÖN 

			e dei regni inferiori là non si odono. Klesha, 

			

དགྲ་དང་དབུལ་ཕོངས་འཐབ་རྩོད་ལ་སོགས་པ། །

			DRA DANg / UL PONg / TAB TSÖ / LA SOg PA 

			i cinque e tre veleni, malattie, dön, inimicizia,

			

སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་ཞིང་དེར་ཐོས་མ་མྱོང༌། །

			DUg NEL / TAM CE / SCINg DER / TÖ MA GNONg

			povertà, conflitti e tutte le altre sofferenze sono cose sconosciute in quel regno.

			

བདེ་བ་ཆེན་པོའི་ཞིང་དེར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			DE UA / CEN PO / SCINg DER / KIE UAR SCIOg 

			Possa rinascere in quel regno di grande felicità.

			

བུད་མེད་མེད་ཅིང་མངལ་ནས་སྐྱེ་བ་མེད། །

			BÜ ME / ME CINg / NgAL NE / KIE UA ME

			Là non ci sono i due sessi, nessuna nascita da un utero.

			

ཀུན་ཀྱང་མེ་ཏོག་པདྨའི་སྦུབས་ནས་འཁྲུངས། །

			KÜN KIANg / ME TOg / PE ME / BUB NE TRUNg 

			Tutti nascono dentro fiori di loto.

			

ཐམས་ཅད་སྐུ་ལུས་ཁྱད་མེད་གསེར་གྱི་མདོག །

			TAM CE / KU LÜ / KHIE ME / SER GHI DOg 

			I corpi di tutti sono uguali e di colore dorato.

			

དབུ་ལ་གཙུག་ཏོར་ལ་སོགས་མཚན་དཔེས་བརྒྱན། །

			U LA / TSOg TOR / LA SOg / TSEN PE GHIEN

			Sono ornati dai segni e dalle caratteristiche, come l’usnisha sulla testa.
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མངོན་ཤེས་ལྔ་དང་སྤྱན་ལྔ་ཀུན་ལ་མངའ། །

			NgÖN SCE / NgA DANg / CEN NgA / KÜN LA NgA 

			Tutti hanno le cinque chiaroveggenze e i cinque occhi.

			

ཡོན་ཏན་དཔག་མེད་ཞིང་དེར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			YÖN TEN / PAg ME / SCINg DER / KIE UAR SCIOg 

			Possa rinascere in quel regno dagli innumerevoli attributi.

			

རང་བྱུང་རིན་ཆེན་སྣ་ཚོགས་གཞལ་ཡས་ཁང༌། །

			RANg GIUNg / RIN CEN / NA TSOg / SCIAL YE KHANg 

			Nei palazzi sorti spontaneamente, fatti di gemme molteplici,

			

ཅི་འདོད་ལོངས་སྤྱོད་ཡིད་ལ་དྲན་པས་འབྱུང༌། །

			CI DÖ / LONg CIÖ / YI LA / DREN PE GIUNg

			tutto ciò che si desidera si manifesta al solo pensarlo.

			

རྩོལ་སྒྲུབ་མི་དགོས་དགོས་འདོད་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ། །

			TSÖL DRUB / MI GÖ / GÖ DÖ / LHÜN GHI DRUB

			Non è necessario nessuno sforzo; tutto ciò che serve o si desidera è spontaneamente presente.

			

ང་ཁྱོད་མེད་ཅིང་བདག་ཏུ་འཛིན་པ་མེད། །

			NgA KHIÖ / ME CINg / DAg TU / ZIN PA ME 

			Non esiste l’io, il tu, la fissazione sul sé.

			

གང་འདོད་མཆོད་སྤྲིན་ལག་པའི་མཐིལ་ནས་འབྱུང༌། །

			GANg DÖ / CIÖ TRIN / LAg PE / TIL NE GIUNg

			Nuvole di offerte di oggetti desiderabili si manifestano dai palmi delle mani.

			

ཐམས་ཅད་བླ་མེད་ཐེག་ཆེན་ཆོས་ལ་སྤྱོད། །

			TAM CE / LA ME / TEg CEN / CIÖ LA CIÖ

			Là tutti praticano l’insuperabile Dharma Mahayana.

			

བདེ་སྐྱིད་ཀུན་འབྱུང་ཞིང་དེར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			DE KI / KÜN GIUNg / SCINg DER / KIE UAR SCIOg

			Possa rinascere in quel regno, dove sorgono ogni gioia e conforto.

			

དྲི་ཞིམ་རླུང་གིས་མེ་ཏོག་ཆར་ཆེན་འབེབས། །

			DRI SCIM / LUNg GHI / ME TOg / CIAR CEN BEB 

			Una brezza profumata fa cadere una pioggia di fiori.

			

ཤིང་དང་ཆུ་ཀླུང་པདྨོ་ཐམས་ཅད་ལས། །

			SCINg DANg / CIU LUNg / PE MO / TAM CE LE 

			Da tutti gli alberi, i fiumi, i fiori di loto,

			

ཡིད་དུ་འོང་བའི་གཟུགས་སྒྲ་དྲི་རོ་རེག །

			YI DU / ONg UE / SUg DRA / DRI RO REg 

			emergono senza sosta nuvole di offerte sontuose,

			

ལོངས་སྤྱོད་མཆོད་པའི་སྤྲིན་ཕུང་རྟག་ཏུ་འབྱུང༌། །

			LONg CIÖ / CIÖ PE / TRIN PUNg / TAg TU GIUNg 

			con forme, suoni, profumi, sapori e consistenze piacevoli.

			

བུད་མེད་མེད་ཀྱང་སྤྲུལ་པའི་ལྷ་མོའི་ཚོགས། །

			BÜ ME / ME KIANg / TRUL PE / LHA MO TSOg

			Pur non essendoci maschi e femmine,

			

མཆོད་པའི་ལྷ་མོ་དུ་མས་རྟག་ཏུ་མཆོད། །

			CIÖ PE / LHA MO / DU ME / TAg TU CIÖ 

			le dee emanate porgono offerte senza sosta.

			

འདུག་པར་འདོད་ཚེ་རིན་ཆེན་གཞལ་ཡས་ཁང༌། །

			DUg PAR / DÖ TSE / RIN CEN / SCIAL YE KHANg 

			Quando si desidera sedersi, ci sono palazzi maestosi.

			

ཉལ་བར་འདོད་ཚེ་རིན་ཆེན་ཁྲི་བཟང་སྟེང༌། །

			GNAL UAR / DÖ TSE / RIN CEN / TRI SANg TENg 

			Quando si desidera sdraiarsi, ci sono materassi

			

དར་ཟབ་དུ་མའི་མལ་སྟན་སྔས་དང་བཅས། །

			DAR SAB / DU ME / MAL TEN / NghE DANg CE 

			e cuscini di seta su letti eleganti e preziosi.
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བྱ་དང་ལྗོན་ཤིང་ཆུ་ཀླུང་རོལ་མོ་སོགས། །

			GIA DANg / GIÖN SCINg / CIU LUNg / ROL MO SOg 

			Quando si desidera ascoltarli, uccelli, alberi, fiumi, musiche

			

ཐོས་པར་འདོད་ན་སྙན་པའི་ཆོས་སྒྲ་སྒྲོགས། །

			TÖ PAR / DÖ NA / GNEN PE / CIÖ DRA DROg 

			diffondono i suoni melodiosi del Dharma.

			

མི་འདོད་ཚེ་ན་རྣ་བར་སྒྲ་མི་གྲགས། །

			MI DÖ / TSE NA / NA UAR / DRA MI DRAg 

			Quando non si desidera ascoltarli, non si sentono più.

			

བདུད་རྩིའི་རྫིང་བུ་ཆུ་ཀླུང་དེ་རྣམས་ཀྱང༌། །

			DÜ TSI / ZINg BU / CIU LUN / DE NAM KIANg 

			Gli stagni e i fiumi di amrita hanno

			

དྲོ་གྲང་གང་འདོད་དེ་ལ་དེ་ལྟར་འབྱུང༌། །

			DRO DRANg / GANg DÖ / DE LA / DE TAR GIUNg 

			la temperatura che si desidera.

			

ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་པའི་ཞིང་དེར་སྐྱེ་བར་ཤོག །

			YI SCIN / DRUB PE / SCINg DER / KIE UAR SCIOg 

			Possa rinascere in quel regno dove tutto è come si vuole.

			

ཞིང་དེར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་འོད་དཔག་མེད། །

			SCINg DER / ZOg PE / SANg GHIE / Ö PAg ME

			In quel regno, il buddha perfetto Amitabha rimarrà

			

བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་མྱ་ངན་མི་འདའ་བཞུགས། །

			KAL PA / DRANg ME / GNA NghEN / MI DA SCIUg 

			senza passare nel nirvana per innumerevoli kalpa.

			

དེ་སྲིད་དེ་ཡི་ཞབས་འབྲིང་བྱེད་པར་ཤོག །

			DE SI / DE YI / SCIAB DRINg / CE PAR SCIOg 

			Possa essere al suo servizio per tutto quel tempo.

			

ནམ་ཞིག་འོད་དཔག་མེད་དེ་ཞི་བར་གཤེགས། །

			NAM SCIg / Ö PAg / ME DE / SCI UAR SCEg 

			Dopo che Amitabha sarà passato nella pace,

			

བསྐལ་པ་གངྒཱའི་ཀླུང་གི་བྱེ་མ་སྙེད། །

			KAL PA / GANg GHE / LUNg GHI / CE MA GNE 

			il suo Dharma rimarrà per il doppio

			

གཉིས་ཀྱི་བར་དུ་བསྟན་པ་གནས་པའི་ཚེ། །

			GNI KI / BAR DU / TEN PA / NE PE TSE

			di kalpa quanti sono i granelli di sabbia del Gange.

			

རྒྱལ་ཚབ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དང་མི་འབྲལ་ཞིང༌། །

			GHIAL TSAB / CEN RE / SIg DANg / MI DRAL SCINg 

			Per tutto quel tempo, possa essere inseparabile da Avalokita,

			

དེ་ཡི་ཡུན་ལ་དམ་ཆོས་འཛིན་པར་ཤོག །

			DE YI / YÜN LA / DAM CIÖ / ZIN PAR SCIOg

			il suo reggente, e detenere il Dharma autentico.

			

སྲོད་ལ་དམ་ཆོས་ནུབ་པའི་ཐོ་རངས་ལ། །

			SÖ LA / DAM CIÖ / NUB PE / TO RANg LA 

			Il Dharma svanirà al tramonto.

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་དེ་མངོན་པར་སངས་རྒྱས་ནས། །

			CEN RE / SIg DE / NgÖN PAR / SANg GHIE NE

			L’alba del giorno seguente, Avalokita raggiungerà lo stato di buddha,
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སངས་རྒྱས་འོད་ཟེར་ཀུན་ནས་འཕགས་པ་ཡི། །

			SANg GHIE / Ö SER / KÜN NE / PAg PA YI 

			diventando il buddha chiamato Re del Possente

			

དཔལ་བརྩེགས་རྒྱལ་པོ་ཞེས་བྱར་གྱུར་པའི་ཚེ། །

			PAL TSEg / GHIAL PO / SCE GIAR / GHIUR PE TSE 

			Splendore Elevato su Tutti. Da quel momento,

			

ཞལ་ལྟ་མཆོད་ཅིང་དམ་ཆོས་ཉན་པར་ཤོག །

			SCIAL TA / CIÖ CINg / DAM CIÖ / GNEN PAR SCIOg 

			possa servirlo e ascoltare il Dharma.

			

སྐུ་ཚེ་བསྐལ་པ་བྱེ་བ་ཁྲག་ཁྲིག་ནི། །

			KU TSE / KAL PA / GE UA / TRAg TRIg NI 

			La sua vita durerà

			

འབུམ་ཕྲག་དགུ་བཅུ་རྩ་དྲུག་བཞུགས་པའི་ཚེ། །

			BUM TRAg / GU CIU / TSA DRUg / SCIUg PE TSE

			96 settilioni di kalpa.

			

རྟག་ཏུ་ཞབས་འབྲིང་བསྙེན་བཀུར་བྱེད་པ་དང༌། །

			TAg TU / SCIAB DRINg / GNEN KUR / CE PA DANg 

			Possa servirlo e venerarlo continuamente

			

མི་བརྗེད་གཟུངས་ཀྱིས་དམ་ཆོས་འཛིན་པར་ཤོག །

			MI GE / SUNg KI / DAM CIÖ / ZIN PAR SCIOg 

			e detenere il Dharma con memoria perfetta.

			

མྱ་ངན་འདས་ནས་དེ་ཡི་བསྟན་པ་ནི། །

			GNA NghEN / DE NE / DE YI / TEN PA NI 

			Dopo il suo nirvana, il suo Dharma rimarrà

			

བསྐལ་པ་དུང་ཕྱུར་དྲུག་དང་བྱེ་བ་ཕྲག །

			KAL PA / DUNg CIUR / DRUg DANg / CE UA TRAg 

			per 610.300.000 kalpa.

			

འབུམ་ཕྲག་གསུམ་གནས་དེ་ཚེ་ཆོས་འཛིན་ཅིང༌། །

			BUM TRAg / SUM NE / DE TSE / CIÖ ZIN CINg 

			Per tutto quel tempo, possa detenere il Dharma

			

མཐུ་ཆེན་ཐོབ་དང་རྟག་ཏུ་མི་འབྲལ་ཤོག །

			TU CEN / TOB DANg / TAg TU / MIN DRAL SCIOg 

			ed essere inseparabile da Mahasthamaprapta (Vajrapani).

			

དེ་ནས་མཐུ་ཆེན་ཐོབ་དེ་སངས་རྒྱས་ནས། །

			DE NE / TU CEN / TOB DE / SANg GHIE NE

			Poi, Mahasthamaprapta otterrà la buddhità,

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རབ་ཏུ་བརྟན་པ་ནི། །

			DE SCIN / SCEg PA / RAB TU / TEN PA NI

			diventando il tathagata chiamato Re dell’Accumulo di Gioielli

			

ཡོན་ཏན་ནོར་བུ་བརྩེགས་པའི་རྒྱལ་པོར་གྱུར། །

			YÖN TEN / NOR BU / TSEg PE / GHIAL POR GHIUR

			e delle Qualità Stabili. La durata della sua vita e del suo Dharma

			

སྐུ་ཚེ་བསྟན་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དང་མཉམ། །

			KU TSE / TEN PA / CEN RE / SIg DANg GNAM 

			sarà pari a quella di Avalokita. Possa continuamente

			

སངས་རྒྱས་དེ་ཡི་རྟག་ཏུ་ཞབས་འབྲིང་བྱེད། །

			SANg GHIE / DE YI / TAg TU / SCIAB DRINg CE 

			servire quel buddha, porgergli offerte

			

མཆོད་པས་མཆོད་ཅིང་དམ་ཆོས་ཀུན་འཛིན་ཤོག །

			CIÖ PE / CIÖ CINg / DAM CIÖ / KUN ZIN SCIOg 

			e detenere tutto il suo Dharma autentico.

			

དེ་ནས་བདག་གི་ཚེ་དེ་བརྗེས་མ་ཐག །

			DE NE / DAg GHI / TSE DE / GE MA TAg 

			Poi, dopo quella vita, o in quel regno
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ཞིང་ཁམས་དེ་འམ་དག་པའི་ཞིང་གཞན་དུ། །

			SCINg KHAM / DE AM / DAg PE / SCINg SCEN DU 

			o in un altro regno puro,

			

བླ་མེད་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་ཤོག །

			LA ME / ZOg PE / SANg GHIE / TOB PAR SCIOg 

			possa raggiungere la buddhità perfetta e insuperabile.

			

རྫོགས་སངས་རྒྱས་ནས་ཚེ་དཔག་མེད་པ་ལྟར། །

			ZOg SANg / GHIE NE / TSE PAg / ME PA TAR

			Dopo la mia buddhità, come Amitayus, possa far maturare

			

མཚན་ཐོས་ཙམ་གྱིས་འགྲོ་ཀུན་སྨིན་ཅིང་གྲོལ། །

			TSEN TÖ / TSAM GHI / DRO KÜN / MIN CINg DROL 

			e liberare tutti gli esseri che anche solo odono il mio nome.

			

སྤྲུལ་པ་གྲངས་མེད་འགྲོ་བ་འདྲེན་པ་སོགས། །

			TRUL PA / DRANg ME / DRO UA / DREN PA SOg

			Possa guidare gli esseri per mezzo di innumerevoli emanazioni

			

འབད་མེད་ལྷུན་གྲུབ་འགྲོ་དོན་དཔག་མེད་ཤོག །

			BE ME / LHÜN DRUB / DRO DÖN / PAg ME SCIOg

			e compiere il bene degli esseri senza sforzo, spontaneamente e in modo incommensurabile.

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ཚེ་དང་བསོད་ནམས་དང༌། །

			DE SCIN / SCEg PE / TSE DANg / SÖ NAM DANg 

			Tahtagata dalla vita, i meriti, le qualità, 

			

ཡོན་ཏན་ཡེ་ཤེས་གཟི་བརྗིད་ཚད་མེད་པ། །

			YÖN TEN / YE SCE / SI GI / TSE ME PA

			la saggezza primordiale e la maestà infiniti,

			

ཆོས་སྐུ་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་འོད་དཔག་མེད། །

			CIÖ KU / NANg UA / TA YE / Ö PAg ME 

			Dharmakaya Amitabha,

			

ཚེ་དང་ཡེ་ཤེས་དཔག་མེད་བཅོམ་ལྡན་འདས། །

			TSE DANg / YE SCE / PAg ME / CIOM DEN DE 

			Bhagavan dalla vita e saggezza sconfinate:

			

གང་ཞིག་ཁྱེད་ཀྱི་མཚན་ནི་སུས་འཛིན་པ། །

			GANg SCIg / KHIE KI / TSEN NI / SÜ ZIN PA 

			fu detto da Shakyamuni che chiunque

			

སྔོན་གྱི་ལས་ཀྱི་རྣམ་སྨིན་མ་གཏོགས་པ། །

			NgÖN GHI / LE KI / NAM MIN / MA TOg PA 

			ricordi il tuo nome sarà protetto da

			

མེ་ཆུ་དུག་མཚོན་གནོད་སྦྱིན་སྲིན་པོ་སོགས། །

			ME CIU / DUg TSÖN / NÖ GIN / SIN PO SOg 

			fuoco, acqua, veleno, armi, yaksha, rakshasa

			

འཇིགས་པ་ཀུན་ལས་སྐྱོབ་པར་ཐུབ་པས་གསུངས། །

			GIg PA / KÜN LE / KIOB PAR / TUB PE SUNg

			e da tutti i pericoli, a meno che non siano la maturazione del karma precedente.

			

བདག་ནི་ཁྱེད་ཀྱི་མཚན་འཛིན་ཕྱག་འཚལ་བས། །

			DAg NI / KHIE KI / TSEN ZIN / CIAg TSAL UE 

			Ricordo il tuo nome e mi prosterno.

			

འཇིགས་དང་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་ལས་བསྐྱབ་མཛད་གསོལ། །

			GIg DANg / DUg NghEL / KÜN LE / KIAB ZE SÖL 

			Ti prego, proteggimi da ogni pericolo e sofferenza.

			

བཀྲ་ཤིས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TA SCI / PÜN SUM / TSOg PAR / GIN GHI LOB 

			Concedi la benedizione degli auspici perfetti.

			

སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྙེས་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌། །

			SANg GHIE / KU SUM / GNE PE / GIN LAB DANg

			Per la benedizione dei buddha che hanno ottenuto il trikaya,
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ཆོས་ཉིད་མི་འགྱུར་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌། །

			CIÖ GNI / MIN GHIUR / DEN PE / GIN LAB DANg 

			la benedizione della verità immutabile della dharmata,

			

དགེ་འདུན་མི་ཕྱེད་འདུན་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			GHEN DÜN / MI CE / DÜN PE / GIN LAB KI

			e la benedizione dell’armonia immutabile del Sangha,

			

ཇི་ལྟར་སྨོན་ལམ་བཏབ་བཞིན་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			GI TAR / MÖN LAM / TAB SCIN / DRUB PAR SCIOg 

			possano le mie aspirazioni realizzarsi come le ho intese.

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÖN CIOg / SUM LA / CIAg TSAL LO

			Mi prosterno ai Tre Gioielli.

			

ཏདྱཐཱ། པཉྩེནྡྲི་ཡ་ཨཱ་ཝ་བོ་དྷཱ་ནཱ་ཡེ་སྭཱཧཱ། 

			TADYATHAA PANCENDRIA AUA BODHANI SOHA 

			Tadyathā panchendriya āvabodhānaye svāhā

			སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པའི་གཟུངས་སོ། །

			La dharani per la realizzazione delle aspirazioni.

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KÖN CIOg / SUM LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno ai Tre Gioielli.

			

ན་མོ་མཉྫུ་ཤྲཱི་ཡེ། ན་མོ་སུ་ཤྲཱི་ཡེ། ན་མོཿཨུཏྟ་མ་ཤྲཱི་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ། 

			NAMO MANJUSHRIYE   NAMO SUSHRIYE   NAMO UTTAMASHRIYE SOHA

			Namo manjushrīye   Namo sushrīye   Namo uttamashrīye svāhā



			ཞེས་བརྗོད་ནས་ཕྱག་གསུམ་འཚལ་ན་འབུམ་ཐེར་དུ་འགྱུར་བར་གསུངས། དེ་ནས་རབ་བརྒྱ་ཕྲག །འབྲིང་ཅི་ནུས། ཐ་མ་ཡང་ཕྱག་བདུན་ཡན་འཚལ། རབ་འདི་མ་ཆག་པ། འབྲིང་ལོ་ཟླ་ཙམ་མ་ཆག་པ། ཐ་མ་ནམ་ཁོམ་སྐབས་སུ་ཁ་ནུབ་ཏུ་གྱུ་ནས་བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་ཁམས་ཡིད་ལ་དྲན་ཅིང་འོད་དཔག་མེད་ལ་ཐལ་མོ་སྦྱར་ཏེ་དད་པ་རྩེ་གཅིག་གིས་བཏོན་ན། ཚེ་འདིར་ཚེའི་བར་ཆད་སེལ། ཕྱི་མ་བདེ་བ་ཅན་དུ་སྐྱེ་བར་ཐེ་ཚོམ་མེད་དོ། །འོད་མདོ་ཞིང་བཀོད་མདོ་དང༌། པདྨ་དཀར་པོ་འཆི་མེད་རྔ་སྒྲ་སོགས་ཀྱི་དགོངས་པ་ཡིན། ཞེས་དགེ་སློང་རཱ་ག་ཨསྱས་སྦྱར་བས་འགྲོ་བ་སེམས་ཅན་མང་པོ་བདེ་བ་ཅན་དུ་སྐྱེ་བའི་རྒྱུར་གྱུར་ཅིག །

			Se dopo averlo recitato fate tre prosternazioni, è detto che saranno equivalenti a 100.000. Perciò, se potete, fate 100 prosternazioni, o quante potete, o almeno sette. Se possibile, recitate questa aspirazione tutti i giorni; se, no recitatela una volta al mese o una volta all’anno. Almeno, quando vi è possibile, guardate a ovest e ricordatevi del regno di Sukhavati. A mani giunte, pregate Amitabha con fede univoca. Così facendo, saranno eliminati gli ostacoli in questa vita. Senza nessun dubbio rinascerete in Sukhavati dopo questa vita. Questa è l’intenzione del Sutra di Amitabha, del Sutra di Sukhavati, del Pundarika Sutra e del Rullo di tamburo dell’Immortalità. Questa preghiera fu scritta dal Bhikshu Ragasya. Possa essere causa della rinascita di molti esseri in Sukhavati!

			La ghirlanda indistruttibile di vajra (pag. 183)
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			Aspirazioni brevi per la rinascita in Sukhavati

			

བདེ་སྨོན་བསྡུས་པ།

			
ཨེ་མ་ཧོ༔ ངོ་མཚར་སངས་རྒྱས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དང་༔

			Emaho NgO TSAR / SANg GHIE / NANg UA / TA YE DANg 

			Emaho! Meraviglioso è il Buddha Luce Infinita (Amitabha),

			

གཡས་སུ་ཇོ་བོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་༔

			YE SU / GIO UO / TUg GE / CEN PO DANg

			con il signore della Grande Compassione (Chenresig) alla sua destra,

			

གཡོན་དུ་སེམས་དཔའ་མཐུ་ཆེན་ཐོབ་རྣམས་ལ༔

			YÖN DU / SEM PA / TU CEN / TOB NAM LA 

			Grande Potere (Vajrapani) alla sua sinistra, circondato

			

སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དཔག་མེད་འཁོར་གྱིས་བསྐོར༔

			SANg GHIE / GIANg SEM / PAg ME / KHOR GHI KOR 

			da innumerevoli buddha e bodhisattva.

			

བདེ་སྐྱིད་ངོ་མཚར་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡི༔

			DE KI / NgO TSAR / PAg TO / ME PA YI 

			Subito dopo la mia morte, possa rinascere

			

བདེ་བ་ཅན་ཞེས་བྱ་བའི་ཞིང་ཁམས་དེར༔

			DE UA / CEN SCE / GIA UE / SCINg KHAM DER 

			senza nessun’altra vita intermedia

			

བདག་ནི་འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག༔

			DAg NI / DI NE / TSE PÖ / GHIUR MA TAg 

			in quella terra pura di inesprimibile felicità

			

སྐྱེ་བ་གཞན་གྱིས་བར་མ་ཆོད་པ་རུ༔

			KIE UA / SCEN GHI / BAR MA / CIÖ PA RU 

			e meraviglia chiamata Sukhavati

			

དེ་རུ་སྐྱེས་ནས་སྣང་མཐའི་ཞལ་མཐོང་ཤོག༔

			DE RU / KIE NE / NANg TE / SCIAL TONg SCIOg 

			e vedere il volto del Buddha Amitabha.

			

དེ་སྐད་བདག་གིས་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་འདི༔

			DE KE / DAg GHI / MÖN LAM / TAB PA DI 

			Vi prego, tutti voi buddha e bodhisattva

			

ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས༔

			CIO CIU / SANg GHIE / GIANg SEM / TAM CE KI

			delle 10 direzioni, concedete la vostra benedizione perché la mia preghiera

			

གེགས་མེད་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ༔

			GHEg ME / DRUB PAR / GIN GHI / LAB TU SÖL 

			sia esaudita senza ostacoli.

			

ཏདྱ་ཐཱ༔ པཉྩེནྡྲི་ཡ་ཨཱ་བ་བོ་དྷཱ་ནཱ་ཡེ་སྭཱཧཱ༔

			Tadyathā panchendriya ava bodhanāye svāhā

			ཞེས་པ་འདི་ནི་སྤྲུལ་སྐུ་མི་འགྱུར་རྡོ་རྗེ་དགུང་ལོ་བཅུ་གསུམ་གསེར་འཕྱང་གི་ལོ་ས་ག་ཟླ་བའི་ཚེས་བདུན་ལ་གཙོ་འཁོར་རྣམས་ཀྱིས་ཞལ་གཟིགས་པའི་ཚེ་སངས་རྒྱས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་ཀྱིས་དངོས་སུ་གསུངས་པའོ།།

			Nel settimo giorno del mese di Vaisakha nell’anno Uccello-fuoco femmina, il Tulku Mingyur Dorje, a 13 anni, vide il Buddha Amitabha e il suo seguito e Amitabha stesso pronunciò queste parole. 
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ཕྱོགས་དུས་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་དགོངས༔

			CIOg DÜ / GHIAL UA / SE CE GONg

			Prestatemi attenzione, buddha e bodhisattva

			

ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་ལ་རྗེས་ཡི་རང༔

			TSOg GNI / ZOg LA / GE YI RANg 

			di tutti i tempi e le direzioni. Gioisco 

			

བདག་གི་དུས་གསུམ་དགེ་བསགས་པ༔

			DAg GHI / DÜ SUM / GHE SAg PA 

			delle due accumulazioni e offro

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་མཆོད་པ་འབུལ༔

			KÖN CIOg / SUM LA / CIÖ PA BÜL

			il mio merito dei tre tempi ai Tre Gioielli. 

			

རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་འཕེལ་གྱུར་ཅིག༔

			GHIAL UE / TEN PA / PEL GHIUR CIg 

			Possano fiorire gli insegnamenti del Buddha. 

			

དགེ་བ་སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་བསྔོ༔

			GHE UA / SEM CEN / KÜN LA NgO 

			Dedico a tutti gli esseri questa virtù.

			

འགྲོ་ཀུན་སངས་རྒྱས་ཐོབ་གྱུར་ཅིག༔

			DRO KÜN / SANg GHIE / TOB GHIUR CIg 

			Possano tutti gli esseri ottenere la buddhità. 

			

དགེ་རྩ་ཐམས་ཅད་གཅིག་བསྡུས་ཏེ༔

			GHE TSA / TAM CE / CIg DÜ TE

			Riunendo tutte le radici di virtù in una sola,

			

བདག་གི་རྒྱུད་ལ་སྨིན་གྱུར་ཅིག༔

			DAg GHI / GHIÜ LA / MIN GHIUR CIg 

			possano maturare nel mio essere. 

			

སྒྲིབ་གཉིས་དག་ནས་ཚོགས་རྫོགས་ཏེ༔

			DRIB GNI / DAg NE / TSOg ZOg TE

			Possa purificare i due veli e perfezionare

			

ཚེ་རིང་ནད་མེད་ཉམས་རྟོགས་འཕེལ༔

			TSE RINg / NE ME / NEM TOg PEL

			le accumulazioni, aumentare la durata della mia vita, la salute, 

			

ཚེ་འདིར་ས་བཅུ་ནོན་གྱུར་ཅིག༔

			TSE DIR / SA CIU / NÖN GHIUR CIg 

			le esperienze e la realizzazione e attraversare i 10 livelli in questa vita. 

			

ནམ་ཞིག་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག༔

			NAM SCIg / TSE PÖ / GHIUR MA TAg

			Quando lascerò questa esistenza,

			

བདེ་བ་ཅན་དུ་སྐྱེ་གྱུར་ཅིག༔

			DE UA / CEN DU / KIE GHIUR CIg

			possa rinascere immediatamente in Sukhavati.

			

སྐྱེས་ནས་པདྨའི་ཁ་ཕྱེ་སྟེ༔

			KIE NE / PE ME / KHA CE TE

			Allora, possa alla mia nascita sbocciare il loto,

			

ལུས་རྟེན་དེ་ལ་སངས་རྒྱས་ཤོག༔

			LÜ TEN / DE LA / SANg GHIE SCIOg

			e con quel corpo possa ottenere la buddhità.

			

བྱང་ཆུབ་ཐོབ་ནས་ཇི་སྲིད་དུ༔

			GIANg CIUB / TOB NE / GI SI DU

			Una volta raggiunta l’illuminazione, possa guidare

			

སྤྲུལ་པས་འགྲོ་བ་འདྲེན་པར་ཤོག༔

			TRUL PE / DRO UA / DREN PAR SCIOg 

			gli esseri per sempre con le mie emanazioni.



			ས་མ་ཡ༔ རྒྱ་རྒྱ་རྒྱ༔ ཅེས་པ་འདི་ནི་སྤྲུལ་སྐུ་མི་འགྱུར་རྡོ་རྗེའི་གཏེར་མའོ།།

			Samaya. Gya gya gya. Questo è un terma del Tulku Mingyur Dorje. 



			La ghirlanda indistruttibile di vajra (pag. 183)

		


		


		
			

			Rituali necessari per il Grande Monlam 

			

སྨོན་ལམ་ཆེན་མོ་ལ་ཉེར་མཁོའི་ཆོ་ག །
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			Prosternazioni e offerte ai 16 Arhat

			

གནས་བརྟན་ཕྱག་མཆོད།

		
ལག་མཐིལ་ལྟར་མཉམ་རིན་ཆེན་རྒྱན་གྱིས་སྤྲས། །

			LAg TIL / TAR GNAM / RIN CEN / GHIEN GHI TRE 

			Al centro di una terra liscia come il palmo della mano,

			

ལྗོན་ཤིང་ཆུ་མཚོས་བརྒྱན་པའི་ས་གཞིའི་དབུས། །

			GIÖN SCINg / CIU TSÖ / GHIEN PE / SA SCI Ü 

			abbellita da gioielli, alberi e laghi,

			

རིན་ཆེན་ལས་གྲུབ་གྲུ་བཞི་སྒོ་བཞི་པ། །

			RIN CEN / LE DRUB / DRU SCI / GO SCI PA

			c’è un palazzo fatto di gemme, con quattro lati e quattro porte.

			

པདྨ་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པའི་གདན་སྟེང་དུ། །

			PE MA / GNI DE / GHIEN PE / DEN TENg DU 

			Nel suo centro, su un loto, un disco di sole e di luna,

			

ཐུགས་རྗེས་རྩོད་པའི་དུས་ཀྱི་གདུལ་བྱ་རྣམས། །

			TUg GE / TSÖ PE / DÜ KI / DUL GIA NAM

			siede il protettore degli esseri che, con compassione, pone i discepoli

			

རྣམ་གྲོལ་ལམ་ལ་འགོད་མཛད་འགྲོ་བའི་མགོན། །

			NAM DROL / LAM LA / GÖ ZE / DRO UE GÖN

			in quest’epoca conflittuale sul sentiero della liberazione.

			

ཐུབ་པ་མཆོག་དང་གནས་བརྟན་ཆེན་པོ་རྣམས། །

			TUB PA / CIOg DANg / NE TEN / CEN PO NAM 

			Buddha Shakyamuni e voi grandi arhat,

			

འཁོར་དང་བཅས་པ་གནས་འདིར་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			KHOR DANg / CE PA / NE DIR / SCEg SU SÖL

			vi prego di venire in questo luogo, insieme al vostro seguito.

			

ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཐམས་ཅད་དང༌། །

			CIOg CIU / GHIAL UA / SE CE / TAM CE DANg 

			Tutti voi, buddha e bodhisattva delle 10 direzioni,

			

ཤེས་རབ་མེ་འབར་ཉོན་མོངས་མཚོ་སྐེམ་ཞིང༌། །

			SCE RAB / ME BAR / GNÖN MONg / TSO KEM SCINg 

			e tutti i sangha degli shravaka delle 10 direzioni,

			

རྣམ་གྲོལ་བསོད་ནམས་ཞིང་དུ་བཀའ་སྡོད་པའི། །

			NAM DROL / SÖ NAM / SCINg DU / KA DÖ PE

			che con il fuoco della saggezza prosciugate gli oceani dei klesha,

			

ཕྱོགས་བཅུའི་ཉན་ཐོས་དགེ་འདུན་བཞུགས་སོ་འཚལ། །

			CIOg CIU / GNEN TÖ / GHEN DÜN / SCIUg SO TSAL 

			che siete un campo di liberazione e di merito,

			

ཡོན་སྦྱོང་མཆོད་པའི་གནས་སུ་སྤྱན་འདྲེན་གྱིས། །

			YÖN GIONg / CIÖ PE / NE SU / CEN DREN GHI 

			vi invito a ricevere le mie offerte.

			

འགྲོ་བའི་དོན་ཕྱིར་མཆོད་ཀྱིས་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			DRO UE / DÖN CIR / CIÖ KI / SCEg SU SÖL

			Vi prego, venite, le mie offerte sono per il bene degli esseri.
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འགྲོ་བའི་མགོན་པོ་ཤཱཀྱ་སེང་གེ་ཡི། །

			DRO UE / GÖN PO / SCIA KIA / SENg GHE YI 

			Il Dharma del Leone degli Shakya,

			

སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་གང་གི་ཕྱག་ཏུ་བཞུགས། །

			SANg GHIE / TEN PA / GANg GHI / CIAg TU SCIAg 

			protettore degli esseri, è nelle vostre mani.

			

གསུང་རབ་རིན་ཆེན་སྒྲོམ་གྱི་ཁ་འབྱེད་པའི། །

			SUNg RAB / RIN CEN / DROM GHI / KHA CE PE 

			Tutti voi arhat, patriarchi, voi che aprite

			

དགྲ་བཅོམ་གནས་བརྟན་ཆེན་པོ་བཞུགས་སོ་འཚལ། །

			DRA CIOM / NE TEN / CEN PO / SCIUg SO TSAL 

			il vaso prezioso delle parole del Buddha,

			

དམ་ཆོས་སྤེལ་བའི་སླད་དུ་སྤྱན་འདྲེན་ན། །

			DAM CIÖ / PEL UE / LE DU / CEN DREN NA 

			vi invito, per diffondere il Dharma autentico.

			

འགྲོ་བའི་དོན་ཕྱིར་མཆོད་ཀྱིས་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			DRO UE / DÖN CIR / CIÖ KI / SCEg SU SÖL

			Vi prego, venite, le mie offerte sono per il bene degli esseri.

			

ཐུབ་པས་བཀའ་བསྒོས་བསྟན་པའི་རྒྱལ་མཚན་འཛིན། །

			TUB PE / KA GÖ / TEN PE / GHIAL TSEN ZIN 

			Come stabilito da Shakyamuni,

			

ཡན་ལག་འབྱུང་དང་མ་ཕམ་ནགས་ན་གནས། །

			YEN LAg / GIUNg DANg / MA PAM / NAg NA NE 

			voi siete i detentori dello stendardo del Dharma.

			

དུས་ལྡན་རྡོ་རྗེ་མོའི་བུ་བཟང་པོ་དང༌། །

			DÜ DEN / DOR GE / MO BU / SANg PO DANg

			Angaja, Ajita, Vanavasin, Kalika,

			

གསེར་བེའུ་བྷ་ར་དྷྭ་ཛ་གསེར་ཆེན་མཆོག །

			SER BEU / BHA RA / DHA ZA / SER CEN CIOg 

			Vajriputra, Bhadra, Kanakavatsa,

			

འཕགས་པ་བ་ཀུ་ལ་དང་སྒྲ་གཅན་འཛིན། །

			PAg PA / BA KU / LA DANg / DRA CEN ZIN 

			Kanaka Bharadvaja, Arya Bakula,

			

ལམ་ཕྲན་བྷ་ར་དྷྭ་ཛ་བསོད་སྙོམས་ལེན། །

			LAM TREN / BHA RA / DHA ZA / SÖ GNOM LEN 

			Rahula, Chudapanthaka, Pindola Bharadhvaja,

			

ལམ་བརྟན་ཀླུའི་སྡེ་སྦེད་བྱེད་མི་ཕྱེད་པ། །

			LAM TEN / LU DE / BE CE / MI CE PA 

			Mahapanthaka, Nagasena, Gopaka e Abheda,

			

འགྲོ་བའི་དོན་ཕྱིར་མཆོད་ཀྱིས་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			DRO UE / DÖN CIR / CIÖ KI / SCEg SU SÖL

			vi prego, venite, le mie offerte sono per il bene degli esseri.

			

སྤངས་དང་ཡེ་ཤེས་ཕུན་ཚོགས་སངས་རྒྱས་ཀྱང༌། །

			PANg DANg / YE SCE / PÜN TSOg / SANg GHIE KIANg

			Benché la vostra rinuncia perfetta e saggezza primordiale siano pari a quelle del Buddha,

			

གདུལ་བྱའི་དབང་གིས་ཉན་ཐོས་ཚུལ་འཛིན་ཅིང༌། 

			DUL GE / UANg GHI / GNEN TÖ / TSUL ZIN CINg

			voi assumete la forma degli shravaka per il bene dei discepoli.

			

ཁྱད་པར་ཅན་གྱི་ཕྲིན་ལས་ཆོས་སྐྱོང་བའི། །

			KHIE PAR / CEN GHI / TRIN LE / CIÖ KIONg UE

			La vostra attività particolare è proteggere il Dharma.

			

གནས་བརྟན་བཅུ་དྲུག་འདིར་བྱོན་གདན་ལ་བཞུགས། །

			NE TEN / CIU DRUg / DIR GIÖN / DEN LA SCIUg 

			Sedici arhat, venite qui e prendete posto.
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བདེ་གཤེགས་བཀའ་ལུང་གཙོར་མཛད་བསྟན་པ་སྲུང༌། །

			DE SCEg / KA LUNg / TSOR ZE / TEN PA SUNg

			Voi proteggete il Dharma, in particolare le parole del Sugata.

			

རང་དོན་དོར་ནས་འཁོར་བའི་ནགས་ཚལ་དུ། །

			RANg DÖN / DOR NE / KHOR UE / NAg TSAL DU 

			Sedici arhat, voi avete rinunciato al vostro benessere

			

གཞན་དོན་ལྷུར་མཛད་གནས་བརྟན་བཅུ་དྲུག་པོ། །

			SCEN DÖN / LHUR ZE / NE TEN / CIU DRUg PO

			e rimanete nella giungla del samsara per il beneficio degli altri.

			

དམ་བཅས་ཐུགས་རྗེའི་དབང་གིས་གནས་འདིར་གཤེགས། །

			DAM CE / TUg GE / UANg GHI / NE DIR SCEg

			Venite qui per il vostro impegno e la vostra compassione.

			

དགེ་བསྙེན་སྐྱབས་གསོལ་བདེན་པའི་ཚིག་ཉན་པ། །

			GHE GNEN / KIAB SÖL / DEN PE / TSIg GNEN PA 

			Upasaka che avete preso rifugio e ascoltate le parole di verità,

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་ཞབས་འབྲིང་མཆིས་སོ་འཚལ། །

			KÖN CIOg / SUM GHI / SCIAB DRINg / CI SO TSAL

			e tutti coloro che sono al servizio dei Tre Gioielli,

			

བསོད་ནམས་རིན་ཆེན་གླིང་དུ་སྤྱན་འདྲེན་ན། །

			SÖ NAM / RIN CEN / LINg DU / CEN DREN NA

			vi invito in questo giardino di meriti preziosi.

			

འགྲོ་བའི་དོན་ཕྱིར་མཆོད་ཀྱིས་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			DRO UE / DÖN CIR / CIÖ KI / SCEg SU SÖL

			Vi prego, venite, le mie offerte sono per il bene degli esseri.

			Gli inviti (pag. 36)

			

མཚུངས་མེད་བལྟ་བས་མི་ངོམས་པ། །

			TSUNg ME / TA UE / MI NgOM PA 

			Impareggiabile, la tua vista non sazia mai.

			

གསེར་གྱི་མདོག་ཅན་མཛེས་པའི་སྐུ། །

			SER GHI / DOg CEN / ZE PE KU

			Sei bello, di colore dorato,

			

ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས། །

			SCIAL CIg / CIAg GNI / KIL TRUNg SCIUg

			hai un volto, due mani e siedi con le gambe incrociate,

			

ས་གནོན་མཉམ་གཞག་མཛད་ཕྱག་འཚལ། །

			SA NÖN / GNAM SCIAg / ZE CIAg TSAL

			mi prosterno a te che premi la terra e dimori in meditazione.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché i guru vivano a lungo

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །ཞེས་པ་ཀུན་ལ་འགྲེའོ། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB

			e così il Dharma fiorisca.

			

གངས་རི་ཆེན་པོ་ཏི་སེ་ན། །

			GANg RI / CEN PO / TI SE NA

			Sul grande Monte Kailash coperto di neve

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་ཡན་ལག་འབྱུང༌། །

			PAg PA / NE TEN / YEN LAg GIUNg 

			dimora l’arya patriarca Angaja,
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དགྲ་བཅོམ་སྟོང་དང་སུམ་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg DANg / SUM GHIE KOR

			circondato da 1.300 arhat.

			

སྤོས་ཕོར་རྔ་ཡབ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			PÖ POR / NgA YAB / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni l’incensiere e un ventaglio.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

དྲང་སྲོང་རི་ཡི་ཤེལ་ནགས་ལ། །

			DRANg SONg / RI YI / SCEL NAg LA

			Nella foresta di cristallo sulla montagna dei rishi

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་མ་ཕམ་པ། །

			PAg PA / NE TEN / MA PAM PA 

			dimora l’arya patriarca Ajita,

			

དགྲ་བཅོམ་བརྒྱ་ཕྲག་གཅིག་གིས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / GHIA TRAg / CIg GHI KOR 

			circondato da cento arhat.

			

ཕྱག་གཉིས་མཉམ་གཞག་མཛད་ཕྱག་འཚལ། །

			CIAg GNI / GNAM SCIAg / ZE CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, con le due mani posate in meditazione.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

ལོ་མ་བདུན་པའི་རི་ཕུག་ན། །

			LO MA / DÜN PE / RI PUK NA 

			Nella grotta montana delle Sette Foglie

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་ནགས་ན་གནས། །

			PAg PA / NE TEN / NAg NA NE 

			dimora l’arya patriarca Vanavasin,

			

དགྲ་བཅོམ་སྟོང་དང་བཞི་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg DANg / SCI GHIE KOR 

			circondato da 1.400 arhat.

			

སྡིགས་མཛུབ་རྔ་ཡབ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			DIg ZUB / NgA YAB / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che punti minacciosamente l’indice e tieni un ventaglio.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

ཛམྦུ་གླིང་གི་ཟངས་གླིང་ན། །

			ZAM BU / LINg GHI / SANg LINg NA 

			Sull’Isola di Rame in Jambudvipa

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་དུས་ལྡན་ཏེ། །

			PAg PA / NE TEN / DÜ DEN TE 

			dimora l’arya patriarca Kalika,
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དགྲ་བཅོམ་སྟོང་དང་ཆིག་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg DANg / CIg GHIE KOR 

			circondato da 1.100 arhat.

			

གསེར་གྱི་རྣ་ཀོར་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			SER GHI / NA KOR / ZIN CIAg TSAL 

			Mi prosterno a te, che porti orecchini d’oro.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

སིངྒ་ལ་ཡི་གླིང་ན་ནི། །

			SIN GA / LA YI / LINg NA NI 

			Sull’Isola di Singhala

			

གནས་བརྟན་རྡོ་རྗེ་མོ་ཡི་བུ། །

			NE TEN / DOR GE / MO YI BU 

			dimora l’arya patriarca Vajriputra,

			

དགྲ་བཅོམ་སྟོང་ཕྲག་གཅིག་གིས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg TRAg / CI GHI KOR 

			circondato da 1.000 arhat.

			

སྡིགས་མཛུབ་རྔ་ཡབ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			DIg ZUB / NgA YAB / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che punti minacciosamente l’indice e tieni un ventaglio.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

ཆུ་བོ་ཡ་མུ་ནའི་གླིང་ན། །

			CIU UO / YA MU / NE LINg NA 

			Sull’isola nel fiume Yamuna

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་བཟང་པོ་ནི། །

			PAg PA / NE TEN / SANg PO NI 

			dimora l’arya patriarca Bhadra,

			

དགྲ་བཅོམ་སྟོང་དང་ཉིས་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg DANg / GNI GHIE KOR 

			circondato da 1.200 arhat.

			

ཆོས་འཆད་མཉམ་གཞག་མཛད་ཕྱག་འཚལ། །

			CIÖ CE / GNAM SCIAg / ZE CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che insegni il Dharma e dimori in meditazione.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA / DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

གནས་མཆོག་དམ་པ་ཁ་ཆེ་ན། །

			NE CIOg / DAM PA / KHA CE NA 

			Nella terra santa del Kashmir

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་གསེར་བེའུ། །

			PAg PA / NE TEN / SER BE U 

			dimora l’arya patriarca Kanakavatsa,
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དགྲ་བཅོམ་ཆེན་པོ་ལྔ་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / CEN PO / NgA GHIE KOR 

			circondato da 500 arhat.

			

རིན་ཆེན་ཞགས་པ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			RIN CEN / SCIAg PA / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni un lazo ornato di gemme.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

ནུབ་ཀྱི་བ་ལང་སྤྱོད་ན་ནི། །

			NUB KI / BA LANg / CIÖ NA NI 

			A Godaniya a ovest

			

བྷ་ར་དྷྭ་ཛ་གསེར་ཆེན་མཆོག །

			BHA RA / DHA ZA / SER CEN CIOg 

			dimora l’arya patriarca Kanaka Bharadhvaja,

			

དགྲ་བཅོམ་ཆེན་པོ་བདུན་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / CEN PO / DÜN GHIE KOR 

			circondato da 700 arhat.

			

ཕྱག་གཉིས་མཉམ་གཞག་མཛད་ཕྱག་འཚལ། །

			CIAg GNI / GNAM SCIAg / ZE CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni le mani in meditazione.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

བྱང་གི་སྒྲ་མི་སྙན་ན་ནི། །

			GIANg GHI / DRA MI / GNEN NA NI 

			A Uttarakuru a nord

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་བ་ཀུ་ལ། །

			PAg PA / NE TEN / BA KU LA 

			dimora l’arya patriarca Bakula,

			

དགྲ་བཅོམ་ཆེན་པོ་དགུ་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / CEN PO / GU GHIE KOR 

			circondato da 900 arhat.

			

ཕྱག་གཡོན་ནེའུ་ལེ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			CIAg YÖN / NEU LE / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni una mangusta nella mano sinistra.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

པྲི་ཡང་ཀུ་ཡི་གླིང་ན་ནི། །

			TRI YANg / KU YI / LINg NA NI 

			Sull’Isola di Priyangku

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་སྒྲ་གཅན་འཛིན། །

			PAg PA / NE TEN / DRA CEN ZIN 

			dimora l’arya patriarca Rahula,
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དགྲ་བཅོམ་སྟོང་དང་ཆིག་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg DANg / CIg GHIE KOR 

			circondato da 1.100 arhat.

			

རིན་ཆེན་པྲོག་ཞུ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			RIN CEN / TROg SCIU / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni una corona preziosa.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

བྱ་རྒོད་ཕུང་པོའི་རི་བོ་ལ། །

			GIA GÖ / PUNg PO / RI UO LA

			Sulla Montagna del Picco dell’Avvoltoio

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་ལམ་ཕྲན་བརྟན། །

			PAg PA / NE TEN / LAM TREN TEN 

			dimora l’arya patriarca Chudapanthaka,

			

དགྲ་བཅོམ་སྟོང་དང་དྲུག་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg DANg / DRUg GHIE KOR 

			circondato da 1.600 arhat.

			

ཕྱག་གཉིས་མཉམ་གཞག་མཛད་ཕྱག་འཚལ། །

			CIAg GNI / GNAM SCIAg / ZE CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni le mani in meditazione.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

ཤར་གྱི་ལུས་འཕགས་གླིང་ན་ནི། །

			SCIAR GHI / LÜ PAg / LINg NA NI 

			A Purvavideha a est

			

བྷ་ར་དྷྭ་ཛ་བསོད་སྙོམས་ལེན། །

			BHA RA / DHA ZA / SÖ GNOM LEN 

			dimora l’arya patriarca Pindola Bharadhvaja,

			

དགྲ་བཅོམ་སྟོང་ཕྲག་གཅིག་གིས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg TRAg / CIg GHI KOR 

			circondato da 1.000 arhat.

			

གླེགས་བམ་ལྷུང་བཟེད་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			LEg BAM / LHUNg SE / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni un libro e la ciotola delle elemosine.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

ལྷ་གནས་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་ན། །

			LHA NE / SUM CIU / TSA SUM NA 

			Nel cielo dei Trentatré

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་ལམ་བརྟན་ནི། །

			PAg PA / NE TEN / LAM TEN NI

			dimora l’arya patriarca Mahapanthaka,
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དགྲ་བཅོམ་ཆེན་པོ་དགུ་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / CEN PO / GU GHIE KOR 

			circondato da 900 arhat.

			

གླེགས་བམ་ཆོས་འཆད་མཛད་ཕྱག་འཚལ། །

			LEg BAM / CIÖ CE / ZE CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni un libro e insegni il Dharma.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

རི་ཡི་རྒྱལ་པོ་ངོས་ཡངས་ལ། །

			RI YI / GHIAL PO / NgÖ YANg LA 

			Sul re delle montagne, Vipaliparshva,

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་ཀླུ་ཡི་སྡེ། །

			PAg PA / NE TEN / LU YI DE 

			dimora l’arya patriarca Nagasena,

			

དགྲ་བཅོམ་སྟོང་དང་ཉིས་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg DANg / GNI GHIE KOR

			circondato da 1.200 arhat.

			

བུམ་པ་འཁར་གསིལ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			BUM PA / KHAR SIL / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni un vaso e un bastone con gli anelli tintinnanti.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

རི་ཡི་རྒྱལ་པོ་བྷི་ཧུ་ལར། །

			RI YI / GHIAL PO / BHI HU LAR

			Sul re delle montagne, Bihula,

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་སྦེད་བྱེད་ནི། །

			PAg PA / NE TEN / BE CE NI 

			dimora l’arya patriarca Gopaka,

			

དགྲ་བཅོམ་སྟོང་དང་བཞི་བརྒྱས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg DANg / SCI GHIE KOR

			circondato da 1.400 arhat.

			

ཕྱག་གཉིས་གླེགས་བམ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			CIAg GNI / LEg BAM / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni un libro con le due mani.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

རི་ཡི་རྒྱལ་པོ་གངས་ཅན་ལ། །

			RI YI / GHIAL PO / GANg CEN LA 

			Sul re delle montagne, l’Himalaya,

			

འཕགས་པ་གནས་བརྟན་མི་ཕྱེད་པ། །

			PAg PA / NE TEN / MI CE PA 

			dimora l’arya patriarca Abheda,
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དགྲ་བཅོམ་སྟོང་ཕྲག་གཅིག་གིས་བསྐོར། །

			DRA CIOM / TONg TRAg / CIg GHI KOR 

			circondato da 1.000 arhat.

			

བྱང་ཆེན་མཆོད་རྟེན་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			GIANg CEN / CIÖ TEN / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te, che tieni uno stupa di mahabodhi.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

འཕགས་པའི་དགེ་བསྙེན་དྷརྨ་ཏཱ། །

			PAg PE / GHEN GNEN / DHAR MA TA 

			L’arya upasaka Dharmata

			

རལ་པའི་ཐོད་བཅིངས་གླེགས་བམ་ཁུར། །

			RAL PE / TÖ CINg / LEg BAM KHUR

			ha i capelli raccolti in una crocchia e tiene un libro.

			

སྣང་བ་མཐའ་ཡས་མདུན་ན་བཞུགས། །

			NANg UA / TA YE / DÜN NA SCIUg 

			Davanti a lui c’è Amitabha.

			

རྔ་ཡབ་བུམ་པ་འཛིན་ཕྱག་འཚལ། །

			NgA YAB / BUM PA / ZIN CIAg TSAL

			Mi prosterno a te che tieni un ventaglio e un vaso.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Dona le tue benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			

བརྩོན་པས་གོ་བགོས་མཐུ་སྟོབས་ཅན། །

			TSÖN PE / GO GÖ / TU TOB CEN 

			Con l’armatura della diligenza, potenti,

			

སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་ལེགས་སྐྱོང་བའི། །

			SANg GHIE / TEN PA / LEg KIONg UE 

			voi proteggete il Dharma del Buddha

			

ཤར་ལྷོ་ནུབ་བྱང་ཕྱོགས་བཞི་ཡི། །

			SCIAR LHO / NUB GIANg / CIOg SCI YI 

			A est, sud, ovest, nord.

			

རྒྱལ་ཆེན་བཞི་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHIAL CEN / SCI LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno ai quattro grandi re.

			

བླ་མའི་སྐུ་ཚེ་བརྟན་པ་དང༌། །

			LA ME / KU TSE / TEN PA DANg

			Donate le vostre benedizioni perché

			

བསྟན་པ་རྒྱས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / GHIE PAR / GIN GHI LOB 

			i guru vivano a lungo e così il Dharma fiorisca.

			Le offerte brevi, la confessione e altro (pag. 79)
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སངས་རྒྱས་སྤྲུལ་པ་དགྲ་བཅོམ་འཕགས་པའི་ཚོགས། །

			SANg GHIE / TRUL PA / DRA CIOM / PAg PE TSOg 

			Arya arhat, emanazioni del Buddha,

			

འགྲོ་བའི་དོན་དུ་བསྟན་པ་སྐྱོང་མཛད་པའི། །

			DRO UE / DÖN DU / TEN PA / KIONg ZE PE 

			voi proteggete il Dharma per il bene degli esseri.

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་དངོས་གནས་བརྟན་བཅུ་དྲུག་གིས། །

			KÖN CIOg / SUM NgÖ / NE TEN / CIU DRUg GHI 

			Sedici arhat, voi siete in verità i Tre Gioielli.

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་གནས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / YÜN RINg / NE PAR / GIN GHI LOB

			Donate la vostra benedizione perché il Dharma rimanga a lungo.

			

ཐུགས་རྗེའི་བདག་ཉིད་གནས་བརྟན་བཅུ་དྲུག་གི །

			TUg GE / DAg GNI / NE TEN / CIU DRUg GHI 

			Sedici arhat, voi incarnate la compassione.

			

འཁོར་ཚོགས་སྲིད་མཚོ་ལས་བརྒལ་ཉོན་མོངས་མེད། །

			KHOR TSOg / SI TSO / LE GAL / GNÖN MONg ME

			I vostri seguiti hanno attraversato l’oceano del divenire e sono privi di klesha.

			

ཁྲི་དང་དྲུག་སྟོང་བཞི་བརྒྱའི་ཚོགས་རྣམས་ཀྱིས། །

			TRI DANg / DRUg TONg / SCI GHIE / TSOg NAM KI 

			Tutti voi, che siete 16.400,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་གནས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TEN PA / YÜN RINg / NE PAR / GIN GHI LOB

			donate la vostra benedizione perché il Dharma rimanga a lungo.

			

བསོད་ནམས་རྒྱ་མཚོ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་བྱེད་ཅིང༌། །

			SÖ NAM / GHIA TSO / YONg SU / ZOg CE CINg 

			Possa l’oceano del merito diventare colmo,

			

ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་རྣམ་པར་དག་གྱུར་ཏེ། །

			YE SCE / GHIA TSO / NAM PAR / DAg GHIUR TE 

			l’oceano della saggezza primordiale diventare puro

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་མ་ལུས་ཀུན་རྫོགས་ནས། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / MA LÜ / KÜN ZOg NE

			e l’oceano delle qualità diventare perfetto.

			

འཇིག་རྟེན་ཀུན་ལས་ཁྱད་པར་འཕགས་པར་ཤོག །

			GIg TEN / KÜN LE / KIE PAR / PAg PAR SCIOg 

			Possiamo noi trascendere tutto ciò che è mondano.

			

དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་རྒྱལ་སྲས་ཐུགས་རྗེ་ཡིས། །

			DÜ SUM / GHIAL UA / GHIAL SE / TUg GE YI

			Per la compassione dei buddha e bodhisattva dei tre tempi,

			

ཉན་ཐོས་ཚུལ་བཟུང་སྲིད་པ་ཇི་སྲིད་བར། །

			GNEN TÖ / TSUL SUNg / SI PA / GI SI BAR

			manterrete l’apparenza degli shravaka e, finché durerà il samsara

			

བསྟན་པ་སྐྱོང་ཞིང་འགྲོ་བའི་དོན་མཛད་པ། །

			TEN PA / KIONg SCINg / DRO UE / DÖN ZE PA 

			proteggerete il Dharma e compirete il bene degli esseri.

			

གནས་བརྟན་ཆེན་པོ་རྣམས་ཀྱི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			NE TEN / CEN PO / NAM KI / TA SCI SCIOg 

			Possano esserci i buoni auspici dei grandi arhat!



			ཞེས་པཎ་ཆེན་ཤཱཀྱ་ཤྲཱིས་སོ། །

			Composto dal Mahapandita Shakyashri.
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			Offerte al Buddha della Medicina: Rituale conciso di offerta ai Sette Tathagata

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བདུན་མཆོད་པའི་ཆོ་ག་བསྡུས་ཏེ་བྱ་བ་བཞུགས་སོ། །

			བཅོམ་ལྡན་འདས་སྨན་གྱི་བླ་བཻཌཱུརྱའི་འོད་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་ལ་སོགས་པ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བདུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བདུན་མཆོད་པའི་ཆོ་ག་བསྡུས་ཏེ་བྱ་བར་འདོད་པས། སོ་སོར་ཐར་པའི་སྡོམ་པ་གང་རུང་དང་ལྡན་ཞིང་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་ལ། དུས་ཚེས་བརྒྱད་ལྟ་བུའམ། རྒྱུན་དུ་གནས་ན་ཡིད་དུ་འོང་བ་གཙང་མར་བྱས་པའི་གནས་སུ་མཎྜལ་མེ་ཏོག་གི་ཚོམ་བུ་ལྷ་གྲངས་དང་མཉམ་པ་བཀོད། སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་རྟེན་ཅི་རིགས་སུ་བཞུགས། མཆོད་པ་ཅི་འབྱོར་ཡང་བཤམས་ཏེ་ནུས་པ་མ་སྲིས་པར་བཤམས། དེ་ནས་ཁྲུས་བྱས་ཏེ་སྟན་བདེ་བར་འདུག་ལ་སྟོང་པ་ཉིད་ཀྱི་ཏིང་ངེ་འཛིན་ཅི་རིགས་སུ་བསྒོམ།

			Mi prosterno al Buddha della Medicina, Re della luce di Vaidurya, e agli altri Sette Tathagata. Coloro che intendono praticare questo rituale conciso di offerta ai Sette Tathagata devono avere uno dei voti di pratimoksha e sviluppare bodhicitta. In una data come l’ottavo giorno del mese o come pratica regolare, preparate altrettanti mandala e composizioni di fiori quante sono le divinità, in un luogo piacevole e pulito. Disponete i simboli del corpo, parola e mente di qualsiasi tipo e le offerte che potete permettervi. Preparate tutto quello che potete. Dopo di che, lavatevi, sedetevi e dedicatevi a qualsiasi tipo di concentrazione meditativa sulla vacuità.

		
གང་གིས་རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་བར་འབྱུང༌། །

			GANg GHI / TEN CINg / DREL UAR GIUNg 

			Mi prosterno al Buddha perfetto,

			

འགག་པ་མེད་པ་སྐྱེ་མེད་པ། །

			GAg PA / ME PA / KIE ME PA

			il migliore degli oratori, che insegnò che

			

ཆད་པ་མེད་པ་རྟག་མེད་པ། །

			CE PA / ME PA / TAg ME PA

			tutto ciò che sorge in modo interdipendente

			

འོང་བ་མེད་པ་འགྲོ་མེད་པ། །

			ONg UA / ME PA / DRO ME PA 

			è privo di cessazione e di origine,

			

ཐ་དད་དོན་མིན་དོན་གཅིག་མིན། །

			TA DE / DÖN MIN / DÖN CIg MIN 

			di distruzione e di permanenza,

			

སྤྲོས་པ་ཉེར་ཞི་ཞིར་བསྟན་པ། །

			TRÖ PA / GNER SCI / SCIR TEN PA 

			dell’andare e venire,

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་སྨྲ་རྣམས་ཀྱི། །

			ZOg PE / SANg GHIE / MA NAM KI 

			non è né diverso né uguale,

			

དམ་པ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །ཞེས་དང༌།

			DAM PA / DE LA / CIAg TSAL LO 

			ed è privo di elaborazioni. E:

			

གང་ཞིག་རྐྱེན་ལས་སྐྱེས་པ་དེ་མ་སྐྱེས། །

			GANg SCIg / KIEN LE / KIE PA / DE MA KIE 

			Qualsiasi cosa nasca da condizioni è non nata.

			

དེ་ལ་སྐྱེ་བའི་རང་བཞིན་ཡོད་མ་ཡིན། །

			DE LA / KIE UE / RANg SCIN / YÖ MA YIN 

			Non ha la nascita come sua natura.
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རྐྱེན་ལ་རག་ལས་གང་དེ་སྟོང་པ་སྟེ། །

			KIEN LA / RAK LE / GANg TE / TONg PA TE 

			Tutto ciò che è soggetto a condizioni è vuoto.

			

གང་གིས་སྟོང་ཉིད་ཤེས་དེ་བག་ཡོད་ཡིན། 

			GANg GHI / TONg GNI / SCE DE / BAg YÖ YIN 

			Chiunque comprende la vacuità è vigile.

			ཞེས་པ་ངག་དོན་དྲན་བཞིན་དུ་བརྗོད། དེ་ལས་ལངས་ནས། 

			Recitate tenendo presente il significato. Poi riemergete da tutto ciò e meditate sui quattro pensieri incommensurabili:

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			SEM CEN / TAM CE / DE UA / DANg / DE UE / GHIU DANg / DEN PAR / GHIUR CIg 

			Possano tutti gli esseri senzienti avere la felicità e le cause della felicità.

			

སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			DUg NghEL / DANg / DUg NghEL / GHI / GHIU DANg / DREL UAR / GHIUR CIg 

			Possano essere liberi dalla sofferenza e dalle cause della sofferenza.

			

སྡུག་བསྔལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དམ་པ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			DUg NghEL / ME PE / DE UA / DAM PA DANg / MI DREL / UAR GHIUR CIg 

			Possano non essere mai separati dalla gioia suprema che è libera dal dolore.

			

ཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སྙོམས་ཆེན་པོ་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག །

			GNE RINg / CIAg DANg / GNI DANg / DREL UE / TANg GNOM / CEN PO LA / NE PAR / GHIUR CIg

			Possano dimorare nella grande equanimità, libera dall’attaccamento o dall’avversione per coloro che sono vicini o lontani.

			ལན་གསུམ་མཐར་ཚད་མེད་བཞི་བསྒོམ་ཞིང༌། 

			Recitate tre volte.

			

སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །

			SANg GHIE / CIÖ DANg / TSOg GHI / CIOg NAM LA 

			Fino all’illuminazione, prendo rifugio

			

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			GIANg CIUB / BAR DU / DAg GNI / KIAB SU CI 

			nel Buddha, Dharma e supremo Sangha.

			

བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པ་འདི་དག་གིས། །

			DAg GHI / GIN SOg / GHI PA / DI DAg GHI 

			Per la generosità e le altre virtù,

			

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			DRO LA / PEN CIR / SANg GHIE / DRUB PAR SCIOg

			possa diventare un buddha per aiutare gli esseri.

			Recitate tre volte.

			དེ་ནས་རང་གི་ནུས་པ་དང་ཕྱོགས་བཅུའི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་སྲས་དང་བཅས་པས་དེ་ལྟར་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་ཡང་བསམ། 

			Dopo di che, pensate che il vostro potenziale e i tathagata e dei bodhisattva delle 10 direzioni donano le loro benedizioni perché tutto ciò si realizzi. Quindi ripetete tre volte:
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དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བདེན་པ་དང༌། སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་མཐུ་དང༌། 

			KÖN CIOg / SUM GHI / DEN PA DANg   SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PA / NAM KI / TU DANg

			Per il potere della verità dei Tre Gioielli e il potere dei buddha e dei bodhisattva,

			

ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའི་མངའ་ཐང་ཆེན་པོ་དང༌། ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རང་བཞིན་རྣམ་པར་དག་ཅིང་

			TSOg GNI / YONg SU / ZOg PE / NgA TANg / CEN PO / DANg   CIÖ KI / YINg / RANg SCIN / NAM PAR / DAg CINg

			per la grande forza del completamento delle due accumulazioni, e per la forza del dharmadhatu

			

བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པའི་སྟོབས་ཀྱིས། ཡུལ་ཕྱོགས་འདི་ཐམས་ཅད་ཞིང་ཁམས་རྣམ་པར་དག་པ་འཇིག་རྟེན་

			SAM GHI / MI KHIAB PE / TOB KI   YÜL / CIOg DI / TAM CE / SCINg KHAM / NAM PAR / DAg PA / GIg TEN

			inimmaginabile e naturalmente puro, possa tutto questo luogo diventare una terra pura come il

			

གྱི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་ལྟ་བུ་ཡོན་ཏན་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			GHI KHAM / DE UA / CEN TA BU / YÖN TEN / SAM GHI / MI KHIAB PA / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			regno di Sukhavati, colmo di qualità inimmaginabili.

			

གཞལ་མེད་ཁང་ཆེན་པོ་རྒྱུ་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་ཚོགས་ལས་གྲུབ་པ། རྒྱ་སྟོང་གསུམ་གངྒཱའི་

			SCIAL ME / KHANg / CEN PO / GHIU / RIN PO / CHE / NA TSOg / LE / DRUB PA   GHIA / TONg SUM / GANg GHE

			Possa diventare un vasto palazzo fatto delle sette sostanze preziose, grande come un miliardo

			

ཀླུང་གི་བྱེ་མ་དང་མཉམ་པ། རྣམ་པར་ཐར་པའི་སྒོ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ་དང་ལྡན་པ་འོད་

			LUNg GHI / CE MA / DANg / GNAM PA   NAM PAR / TAR PE / GO / SAM GHI / MI KHIAB PA / DANg / DEN PA / Ö

			di mondi, quanti sono i granelli di sabbia del Gange, dotato della porta inimmaginabile per la

			

ཟེར་ཆེན་པོ་རབ་ཏུ་འབར་བ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་བྱེད་པ། 

			SER / CEN PO / RAB TU / BAR UA   SEM CEN / TAM CE / KI / DÖN / TAM CE / YONg SU / ZOg PAR / CE PA

			liberazione totale. Possa risplendere abbagliante di grandi raggi luminosi, realizzando gli scopi di

			

གདན་རིན་པོ་ཆེ་སེང་གེའི་ཁྲི་པདྨ་དང་ཟླ་བ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་དང༌། མཆོད་པའི་སྤྲིན་བཟང་

			DEN / RIN PO / CHE / SENg GHE / TRI / PEMA DANg / DA UA / PAg TU / ME PA DANg   CIÖ PE / TRIN / SANg 

			tutti gli esseri senzienti, possa essere provvisto di innumerevoli sedili preziosi, troni di leoni con

			

པོར་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་ལས་བྱུང་བ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །ཅེས་ལན་གསུམ་བཟླས། 

			POR / CIÖ PE / MÖN LAM / LE / GIUNg UA / SAM GHI / MI KHIAB PA / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			il sole e la luna, e di inimmaginabili nuvole di offerte sorte dall’Aspirazione alla condotta eccellente.

			Recitate tre volte.

			

486



			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བདེན་པ་དང༌། སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་བྱིན་གྱིས་བརླབས་

			KÖN CIOg / SUM GHI / DEN PA DANg   SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE KI / GIN GHI / LAB

			Poi recitate tre volte: Per il potere della verità dei Tre Gioielli, per le benedizioni di tutti i buddha e

			

པ་དང༌། ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའི་མངའ་ཐང་ཆེན་པོ་དང༌། ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རྣམ་པར་དག་ཅིང་

			PA DANg   TSOg GNI / YONg SU / ZOg PE / NgA TANg / CEN PO DANg   CIÖ KI / YINg / NAM PAR / DAg CINg

			i bodhisattva, per la grande forza del completamento delle due accumulazioni, e per la forza

			

བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པའི་སྟོབས་ཀྱིས་དེ་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །

			SAM GHI / MI KHIAB PE / TOB KI / DE SCIN DU / GHIUR CIg

			del dharmadhatu inimmaginabile e naturalmente puro, possa essere così.

			Recitate tre volte.

			ལན་གསུམ་བཟླས་ལ། དེ་ནས་འཕགས་པ་སྤྱན་དྲངས་ཏེ། ། པུས་མོ་བཙུགས་ཏེ་མེ་ཏོག་བླངས། ཐལ་མོ་སྦྱར་ནས་འདི་སྐད་ཅེས།

			Poi, per invitare i Nobili, inginocchiatevi e prendete i fiori. A mani giunte recitate:

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མཚན་ལེགས་པར་ཡོངས་བསྒྲགས་དཔལ་གྱི་རྒྱལ་པོ་དང༌། དེ་བཞིན་གཤེགས་

			CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / TSEN / LEg PAR / YONg DRAg / PAL GHI / GHIAL PO DANg   DE SCIN / SCEg

			Bhagavan Tathagata Re del Glorioso Nome Celebre; Tathagata Re del Maestoso Suono Melodioso, 

			

པ་རིན་པོ་ཆེ་དང་ཟླ་བ་དང་པདྨས་རབ་ཏུ་བརྒྱན་པ་མཁས་པ་གཟི་བརྗིད་སྒྲ་དབྱངས་ཀྱི་རྒྱལ་

			PA / RIN PO / CHE DANg / DA UA DANg / PEME / RAB TU / GHIEN PA / KHE PA / SI GI / DRA YANg / KI GHIAL

			Abile e Ornato di Gioielli, Luna e Loto; Tathagata Eccellente Apparenza Dorata Immacolata

			

པོ་དང༌། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་གསེར་བཟང་དྲི་མེད་རིན་ཆེན་སྣང་བ་བརྟུལ་ཞུགས་གྲུབ་པ་དང༌། 

			PO DANg   DE SCIN / SCEg PA / SER SANg / DRI ME / RIN CEN / NANg UA / TÜL SCIUg / DRUB PA DANg

			Ingioiellata i cui Voti si Realizzano; Tathagata Glorioso Supremo Libero dal Dolore; 

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མྱ་ངན་མེད་མཆོག་དཔལ་དང༌། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཆོས་བསྒྲགས་རྒྱ་མཚོའི་དབྱངས་དང༌།

			DE SCIN / SCEg PA / GNA NghEN / ME / CIOg PAL DANg   DE SCIN / SCEg PA / CIÖ DRAg / GHIA TSO / YANg DANg

			Tathagata Voce di un Oceano di Dharma Proclamato; Tathagata Mente che è un Oceano Supremo

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཆོས་ཀྱི་རྒྱ་མཚོ་མཆོག་གི་བློས་རྣམ་པར་རོལ་པ་མངོན་པར་མཁྱེན་པ་དང༌། 

			DE SCIN / SCEg PA / CIÖ KI / GHIA TSO / CIOg GHI / LO / NAM PAR / RÖL PA / NgÖN PAR / KIEN PA DANg

			di Dharma che Conosce Direttamente il Dispiegarsi Giocoso; Bhagavan Tathagata Arhat Buddha

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིག་པ་དང་

			CIOM DEN DE / DE SCINg / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / RIg PA DANg

			Completamente Perfetto, detentore della consapevolezza e dell’etica; 
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ཞབས་སུ་ལྡན་པ། བདེ་བར་གཤེགས་པ། འཇིག་རྟེན་མཁྱེན་པ། སྐྱེས་བུ་འདུལ་བའི་ཁ་ལོ་བསྒྱུར་བ། 

			SCIAB SU / DEN PA   DE UAR / SCEg PA   GIg TEN / KIEN PA   KIE BU / DÜL UE / KHA LO / GHIUR UA

			sugata, conoscitore del mondo, auriga che disciplina gli esseri, insuperabile, 

			

བླ་ན་མེད་པ། ལྷ་དང་མི་རྣམས་ཀྱི་སྟོན་པ། སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ་བཻཌཱུརྱའི་འོད་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་དང༌། 

			LA NA / ME PA   LHA DANg / MI NAM KI / TÖN PA   SANg GHIE / MEN GHI / LA / BEDUR YE / Ö KI / GHIAL PO DANg

			maestro degli dei e degli uomini, Buddha della Medicina Re della luce di Vaidurya;

			

ད་ལྟར་བདག་ཅག་གི་སྟོན་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་འཛམ་བུའི་གླིང་འདིར་མྱ་ངན་ལས་

			DA TAR / DAg CIAg GHI / TÖN PA / CIOM DEN DE / SCIAKYA / TUB PA / ZAM BU / LINg DIR / GNA NghEN LE

			e colui che ora è il nostro maestro, il Buddha Shakyamuni - che pur avendo mostrato il suo

			

འདས་པའི་ཚུལ་བསྟན་ཀྱང༌། ཞིང་ཁམས་གཞན་དུ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་རྣམ་པར་རོལ་པ་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་

			DE PE / TSUL TEN KIANg   SCINg KHAM / SCEN DU / DE SCIN / SCEg PE / NAM PAR / RÖL PA / NA TSOg KI

			passaggio nel parinirvana da questo mondo, continua a vivere in altri regni di mondi, compiendo il 

			

འགྲོ་བའི་དོན་མཛད་ཅིང་བཞུགས་པ་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཇམ་དཔལ་གཞོན་ནུར་

			DRO UE / DÖN / ZE CINg / SCIUg PA DANg   GIANg CIUB / SEM PA / SEM PA / CEN PO / GIAM PAL / SCIÖN NUR

			bene degli esseri emanando vari tathagata – bodhisattva mahasattva Giovane Manjushri;

			

གྱུར་པ་དང༌། རྒྱལ་བའི་སྲས་སྐྱབས་གྲོལ་དང༌། ཕྱག་ན་རྡོ་རྗེ་ལ་སོགས་པ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་དང༌། 

			GHIUR PA DANg   GHIAL UE / SE / KIAB DRÖL DANg   CIAg NA / DOR GE / LA / SOg PA / PAg TU / ME PA DANg

			innumerevoli altri bodhisattva, tra cui Kyabdrol e Vajrapani e coloro che hanno preso l’impegno

			

དམ་པའི་ཆོས་དང་འཁོར་རྣམ་བཞི་སྐྱོང་བར་ཞལ་གྱིས་བཞེས་པ་ལྷའི་དབང་པོ་བརྒྱ་བྱིན་དང༌།

			DAM PE / CIÖ DANg / KHOR / NAM SCI / KIONg UAR / SCIAL GHI / SCE PA / LHE / UANg PO / GHIA GIN DANg

			di proteggere il Dharma puro e la quadruplice assemblea: Indra, Re degli Dei; Brahma; quattro

			

ཚངས་པ་དང༌།རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་བཞི་དང༌། གནོད་སྦྱིན་གྱི་སྡེ་དཔོན་ཆེན་པོ་ཇི་འཇིགས་ལ་སོགས་པ་

			TSANg PA / DANg   GHIAL PO / CEN PO / SCI DANg   NÖ GIN GHI / DE PÖN / CEN PO / GI GIg / LA SOg PA

			grandi Re; grande comandante degli yaksha Kumbhira e tutti gli altri comandanti degli yaksha: 

			

གནོད་སྦྱིན་གྱི་སྡེ་དཔོན་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་སྔོན་གྱི་ཐུགས་དམ་བཟང་པོ་ལས་གླེང་སྟེ། བདག་ཅག་ལ་སོགས་པ་

			NÖ GIN GHI / DE PÖN / TAM CE / LA YANg / NgÖN GHI / TUg DAM / SANg PO / LE / LENg TE DAg CIAg / LA SOg PA

			vi preghiamo, mantenete gli impegni puri presi in passato. Vi invitiamo a venire qui come difensori

			

འགྲོ་བ་མང་པོ་སྐྱོབ་པའི་སླད་དུ་མགོན་སྐྱབས་དཔུང་གཉེན་དུ་སྤྱན་འདྲེན་ཞིང་མཆིས་ན་མཆོད་པའི་ཚོགས་

			DRO UA / MANg PO / KIOB PE / LE DU / GÖN KIAB / PUNg GNEN DU CEN / DREN SCINg / CI NA / CIÖ PE / TSOg 

			e guardiani, per assistere noi e gli esseri. Vi preghiamo di venire nel mandala del palazzo preparato
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སྦྱར་བའི་ཕོ་བྲང་གི་དཀྱིལ་འཁོར་འདིར་གཤེགས་ཤིང་གདན་འཛོམས་པ་ཆེན་པོ་མཛད་དེ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་

			GIAR UE / PO DRANg GHI / KIL KHOR / DIR SCEg SCINg DEN ZOM PA / CEN PO / ZE TE / GIN GHI / LAB PAR / 

			con questa raccolta di offerte. Vi preghiamo di venire a riunirvi in una grande assemblea e

			

ཅི་གནང༌། ལན་གཅིག་བཟླས། 

			CI NANg

			concedere ognuno le sue benedizioni. Recitate una volta.

			

མ་ལུས་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་མགོན་གྱུར་ཅིང༌། །

			MA LÜ / SEM CEN / KÜN GHI / GÖN GHIUR CINg 

			Protettore di tutti gli esseri senza eccezioni,

			

བདུད་སྡེ་དཔུང་བཅས་མི་བཟད་འཇོམས་མཛད་ལྷ། །

			DÜ DE / PUNg CE / MI SE / GIOM ZE LHA 

			tu hai vinto le orde feroci di Mara.

			

དངོས་རྣམས་མ་ལུས་ཇི་བཞིན་མཁྱེན་གྱུར་པའི། །

			NgÖ NAM / MA LÜ / GI SCIN / KIEN GHIUR PE 

			Tu conosci tutte le cose così come sono, Bhagavan:

			

བཅོམ་ལྡན་འཁོར་དང་བཅས་ཏེ་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			CIOM DEN / KHOR DANg / CE TE / SCEg SU SÖL 

			ti preghiamo di venire qui con il tuo seguito.

			

བཅོམ་ལྡན་བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་དུ་མ་རུ། །

			CIOM DEN / KAL PA / DRANg ME / DU MA RU 

			Bhagavan, per innumerevoli kalpa

			

འགྲོ་ལ་བརྩེ་ཕྱིར་ཐུགས་རྗེ་རྣམ་སྦྱངས་ཤིང༌། །

			DRO LA / TSE CIR / TUg GE / NAM GIANg SCINg 

			ti sei esercitato alla compassione per amore degli esseri:

			

སྨོན་ལམ་རྒྱ་ཆེན་དགོངས་པ་ཡོངས་རྫོགས་པའི། །

			MÖN LAM / GHIA CEN / GONg PA / YONg ZOg PE 

			ora è il momento di realizzare le tue vaste aspirazioni

			

ཁྱོད་བཞེད་འགྲོ་དོན་མཛད་དུས་འདི་ལགས་ན། །

			KHIÖ SCE / DRO DÖN / ZE DÜ / DI LAg NA 

			compiendo il bene degli esseri come desideravi.

			

དེ་ཕྱིར་ཆོས་དབྱིངས་ཕོ་བྲང་ལྷུན་གྲུབ་ནས། །

			DE CIR / CIÖ YINg / PO DRANg / LHÜN DRUB NE 

			Così preghiamo che da questo palazzo spontaneo

			

རྫུ་འཕྲུལ་བྱིན་རླབས་སྣ་ཚོགས་སྟོན་མཛད་ཅིང༌། །

			ZU TRÜL / GIN LAB / NA TSOg / TÖN ZE CINg 

			del dharmadhatu, tu e il tuo seguito puro

			

མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཚོགས་རྣམས་སྒྲོལ་བའི་ཕྱིར། །

			TA YE / SEM CEN / TSOg NAM / DRÖL UE CIR 

			veniate, mostrando miracoli e benedizioni,

			

ཡོངས་དག་འཁོར་དང་བཅས་ཏེ་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			YONg DAg / KHOR DANg / CE TE / SCEg SU SOL 

			a liberare gli infiniti esseri senzienti.

			

བཅོམ་ལྡན་འདིར་ནི་བྱོན་པ་ལེགས། །

			CIOM DEN / DIR NI / GIÖN PA LEg 

			Qui il Bhagavan è bene accolto!

			

བདག་ཅག་བསོད་ནམས་སྐལ་པར་ལྡན། །

			DAg CIAg / SÖ NAM / KAL PAR DEN

			Come sono grandi il nostro merito e la nostra fortuna!

			

489



			

བདག་གི་མཆོད་ཡོན་བཞེས་སླད་དུ། །

			DAg GHI / CIÖ YÖN / SCE LE DU 

			Per accettare le nostre offerte,

			

འདི་ཉིད་དུ་ནི་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

			DI GNI / DU NI / SCIUg SU SÖL 

			ti chiediamo di rimanere qui.

			

སྟོང་གསུམ་ཀུན་དང་མཉམ་པ་ཡི། །

			TONg SUM / KÜN DANg / GNAM PA YI 

			ti offriamo questo loto a otto petali,

			

པདྨ་འདབ་བརྒྱད་གེ་སར་བཅས། །

			PEMA / DAB GHIE / GHE SAR CE 

			spazioso e confortevole, grande come

			

བདེ་ཞིང་ཡངས་པར་འབུལ་ལགས་ན། །

			DE SCINg / YANg PAR / BÜL LAg NA 

			questo regno di un miliardo di mondi.

			

ཅི་བདེ་བར་ནི་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

			CI DE / UAR NI / SCIUg SU SÖL

			Ti preghiamo di prendere posto, comodamente.

			སྤྱན་དྲངས་པའི་རྗེས། 

			Dopo averli invitati, pensate:

			

སོ་སོའི་ཞིང་ཁམས་ནས་རྫུ་འཕྲུལ་གྱིས་ནམ་མཁའ་ལ་གཤེགས་ཏེ་གཞལ་མེད་ཁང་གི་དབུས་སུ་སེང་གེའི་

			SO SO / SCINg KHAM NE / ZU TRÜL GHI / NAM KHA LA / SCEg TE / SCEL ME / KHANg GHI / Ü SU SENg GHE / 

			Ciascuno degli otto tathagata giunge nel cielo come emanazione dal proprio regno puro, per sedersi

			

ཁྲི་ཆེན་པོ་བརྒྱད་ལ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བརྒྱད་བཞུགས། ཆོས་པོ་ཏི་ཡང་བཞུགས། བར་གྱི་སྣམ་བུ་ལ་

			TRI / CEN PO / GHIE LA / DE SCIN / SCEg PA / GHIE SCIUg   CIÖ / PO TI / YANg SCIUg   BAR GHI / NAM BU / LA 

			su otto grandi troni di leoni al centro del palazzo, dove sono disposti anche i libri di Dharma. 

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་འཇམ་དཔལ་ལ་སོགས་པ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་བཞུགས། གསུམ་པ་ལ་གཡས་གྲལ་དུ་ཚངས་

			GIANg CIUB / SEM PA / GIAM PAL / LA SOg PA / PAg TU / ME PA SCIUg   SUM PA / LA / YE DREL DU / TSANg

			Nella fila intermedia siedono il bodhisattva Manjushri e innumerevoli altri bodhisattva. 

			

པ་དང་བརྒྱ་བྱིན། གཡོན་གྲལ་དུ་གནོད་སྦྱིན་གྱི་སྡེ་དཔོན་བཅུ་གཉིས། སྒོ་བཞི་ལ་རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་

			PA DANg / GHIA GIN   YÖN / DREL DU / NÖ GIN GHI / DE PÖN / CIU GNI   GO SCI LA / GHIAL PO / CEN PO

			In terza fila, a destra si trovano Brahma e Indra, a sinistra i 12 comandanti degli yaksha. 

			

བཞི་རང་རང་གིས་དམ་བཅས་པ་བཞིན་དུ་སྒྲུབ་ཅིང་བཞུགས་པར་གྱུར་པར་བསམ་ལ། 

			SCI / RANg RANg GHI / DAM CE PA / SCIN DU / DRUB CINg / SCIUg PAR GHIUR

			Alle quattro porte siedono i quattro grandi Re e ciascuno agisce come aveva promesso.

			དེ་ལྟར་བསམ་པའི་རྗེས་ལ། ཁྲུས་གསོལ་རྒྱས་པ་ཕྱག་ལེན་ལྟར་དང་མཎྜལ་རྒྱས་པར་འབུལ། སྨོན་ཐུན་འདོན་སྲོལ་གདའང་རྒྱུན་དུ་བསྡུས་པ་འདི་ཙམ་གྱིས་འཐུས་ཏེ།

			Dopo averli contemplati, offrite un lavacro come nella pratica estesa e fate un’offerta estesa del mandala. Per questa usanza delle recitazioni delle aspirazioni brevi, o come pratica quotidiana, è sufficiente questa versione abbreviata:
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ཁྲུས་ཀྱི་ཁང་པ་ཤིན་ཏུ་དྲི་ཞིམ་པར། །

			TRÜ KI / KHANg PA / SCIN TU / DRI SCIM PAR

			In questa sala da bagno profumata dolcemente,

			

ཤེལ་གྱི་ས་གཞི་གསལ་ཞིང་འཚེར་བ་བསྟར། །

			SCEL GHI / SA SCI / SAL SCINg / TSER UA TAR

			in cui il pavimento splendido è fatto di cristallo,

			

རིན་ཆེན་འབར་བའི་ཀ་བ་ཡིད་འོང་ལྡན། །

			RIN CEN / BAR UE / KA UA / YI ONg DEN

			eleganti colonne rifulgono di gemme,

			

མུ་ཏིག་འོད་ཆགས་བླ་རེས་བྲེས་པ་དེར། །

			MU TIg / Ö CIAg / LA RE / DRE PA DER

			e i baldacchini sono fatti di fili di perle lucenti,

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རྣམས་དང་དེ་སྲས་ལ། །

			DE SCIN / SCEg PA / NAM DANg / DE SE LA 

			lavo i sugata e i bodhisattva

			

རིན་ཆེན་བུམ་པ་མང་པོ་སྤོས་ཀྱི་ཆུ། །

			RIN CEN / BUM PA / MANg PO / PÖ KI CIU 

			con vasi preziosi colmi fino all’orlo

			

ཡིད་འོང་ལེགས་པར་བཀང་བ་གླུ་དང་ནི། །

			YI ONg / LEg PAR / KANg UA / LU DANg NI

			di acqua infusa di profumi

			

རོལ་མོར་བཅས་པ་དུ་མས་སྐུ་ཁྲུས་གསོལ། །

			RÖL MOR / CE PA / DU ME / KU TRÜ SÖL 

			al suono di canti e strumenti musicali.

			

ༀ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་བྷི་ཥེ་ཀ་ཏེ་ས་མ་ཡ་ཤྲཱི་ཡེ་ཧཱུྃ། 

			OM SARUA TATHAGATA ABHISCEKATE SAMIA SHRIE HUNG 

			Oṃ sarva tathāgata abhiṣhekate samaya śhriye huṃ

			

ཇི་ལྟར་བལྟམས་པ་ཙམ་གྱིས་ནི། །

			GI TAR / TAM PA / TSAM GHI NI

			Come gli dei offrirono le abluzioni

			

ལྷ་རྣམས་ཀྱིས་ནི་ཁྲུས་གསོལ་ལྟར། །

			LHA NAM / KI NI / TRÜ SÖL TAR 

			al Buddha quando nacque,

			

ལྷ་ཡི་ཆུ་ནི་དག་པ་ཡིས། །

			LHA YI / CIU NI / DAg PA YI

			allo stesso modo offriamo le abluzioni

			

དེ་བཞིན་བདག་གིས་སྐུ་ཁྲུས་གསོལ། །

			DE SCIN / DAg GHI / KU TRÜ SÖL 

			con l’acqua pura degli dei.

			

འདི་ནི་ཁྲུས་མཆོག་དཔལ་དང་ལྡན། །

			DI NI / TRÜ CIOg / PAL DANg DEN 

			Questa è l’abluzione gloriosa, suprema.

			

ཐུགས་རྗེའི་ཆུ་ནི་བླ་ན་མེད། །

			TUg GE / CIU NI / LA NA ME

			È l’acqua sublime della compassione,

			

བྱིན་རླབས་ཡེ་ཤེས་ཆུ་ཡིན་ཏེ། །

			GIN LAB / YE SCE / CIU YIN TE

			l’acqua delle vostre benedizioni e della vostra saggezza.

			

ཅི་འདོད་དངོས་གྲུབ་སྩོལ་བར་མཛོད། །

			CI DÖ / NgÖ DRUB / TSÖL UAR ZÖ

			Vi preghiamo di concedere le siddhi che desideriamo.

			

དེ་དག་སྐུ་ལ་མཚུངས་པ་མེད་པའི་གོས། །

			DE DAg / KU LA / TSUNg PA / ME PE GÖ 

			Con stoffe incomparabili e purissime,

			

གཙང་ལ་དྲི་རབ་བགོས་པས་སྐུ་ཕྱིའོ། །

			TSANg LA / DRI RAB / GÖ PE / KU CI O 

			intrise di profumo delicato, asciugo i loro corpi.
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སྲབ་འཇམ་ཡང་པ་ལྷ་ཡི་གོས། །

			SAB GIAM / YANg PA / LHA YI GÖ 

			Offrendo questa stoffa morbida e divina

			

མི་བསྐྱོད་རྡོ་རྗེའི་སྐུ་བརྙེས་ལ། །

			MI KIÖ / DORGE / KU GNE LA

			con fede immutabile in coloro che hanno

			

མི་ཕྱེད་དད་པས་བདག་འབུལ་ན། །

			MI CE / DE PE / DAg BÜL NA 

			ottenuto il corpo vajra indistruttibile,

			

བདག་སོགས་རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ཐོབ་ཤོག །

			DAg SOg / DOR GE / KU TOB SCIOg 

			possiamo anche noi ottenere il corpo vajra.

			

ལྷག་བསམ་དག་པའི་ན་བཟའ་འདི་འབུལ་བས། །

			LHAg SAM / DAg PE / NA SA / DI BÜL UE

			Offrendo questa stoffa che è la nostra intenzione pura,

			

ལུས་ལ་ངུར་སྨྲིག་གོས་གྱོན་སེམས་ལ་ནི། །

			LÜ LA / NgUR MIg / GÖ GIÖN / SEM LA NI 

			mentre il corpo è rivestito di abiti color zafferano,

			

ངོ་ཚ་ཁྲེལ་ཡོད་བཟོད་པའི་གོས་གྱོན་ནས། །

			NgO TSA / DREL YÖ / SÖ PE / GÖ GIÖN NE 

			anche noi vestiamo la mente di modestia e pazienza,

			

རྒྱལ་བ་བསྐྱེད་པའི་ཡུམ་ལ་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / KIE PE / YUM LA / CIÖ PAR GHI 

			venerando la madre che diede alla luce il Buddha.

			

སྣ་ཚོགས་དབང་པོའི་གཞུ་ལྟར་རབ་བཀྲ་ཞིང༌། །

			NA TSOg / UANg PÖ / SCIU TAR / RAB TRA SCINg 

			Multicolore, bella come l’arcobaleno,

			

གང་ལ་རེག་ན་བདེ་བའི་རྒྱུར་གྱུར་པའི། །

			GANg LA / REg NA / DE UE / GHIUR GHIUR PE 

			piacevole al tatto: per purificare la nostra mente

			

གོས་བཟང་རིན་ཆེན་བདག་བློ་སྦྱོང་ཕྱིར་འབུལ། །

			GÖ SANg / RIN CEN / DAg LO / GIONg CIR BÜL 

			offriamo questa stoffa preziosa, eccellente.

			

བཟོད་པ་དམ་པའི་གོས་ཀྱིས་བརྒྱན་པར་ཤོག །

			SÖ PA / DAM PE / GÖ GHI / GHIEN PAR SCIOg 

			Possiamo essere ornati dalla stoffa più bella, la pazienza.

			བརྗོད་ལ། མཎྜལ་རྒྱས་པ་འབུལ། 

			Fare l’offerta lunga del mandala (pag. 612):

			

ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུགས་ཤིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ། །

			SA SCI / PÖ CIU / GIUg SCINg / ME TOg TRAM 

			Il suolo, irrorato di acqua profumata, cosparso di fiori,

			

རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི། །

			RI RAB / LINg SCI / GNI DE / GHIEN PA DI

			ornato dal Monte Meru, dai quattro continenti, dal sole e dalla luna,

			

སངས་རྒྱས་ཞིང་དུ་དམིགས་ཏེ་ཕུལ་བ་ཡིས། །

			SANg GHIE / SCINg DU / MIg TE / PÜL UA YI

			li visualizzo tutti come un regno dei buddha e li offro

			

འགྲོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་དེར་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			DRO KÜN / NAM DAg / SCINg DER / CIÖ PAR SCIOg 

			perché tutti gli esseri godano di un regno perfettamente puro.
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མཉེས་བྱེད་མཎྜལ་བཟང་པོ་འདི་ཕུལ་བས། །

			GNE CE / MAN DAL / SANg PO / DI PÜL UE

			Offrendo questo mandala eccellente che dà gioia,

			

བྱང་ཆུབ་ལམ་ལ་བར་ཆད་མི་འབྱུང་ཞིང༌། །

			GIANg CIUB / LAM LA / BAR CE / MI GIUNg SCINg

			possa non sorgere nessun ostacolo sul sentiero dell’illuminazione.

			

དུས་གསུམ་བདེ་གཤེགས་དགོངས་པ་རྟོགས་པ་དང༌། །

			DÜ SUM / DE SCEg / GONg PA / TOg PA DANg

			Possiamo noi realizzare la conoscenza dei sugata dei tre tempi.

			

སྲིད་པར་མི་འཁྲུལ་ཞི་བར་མི་གནས་ཤིང༌། །

			SI PAR / MI TRÜL / SCI UAR / MI NE SCINg

			Senza vagare sperduti nel samsara, senza riposare nella pace del nirvana,

			

ནམ་མཁའ་མཉམ་པའི་འགྲོ་རྣམས་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

			NAM KHA / GNAM PE / DRO NAM / DRÖL UAR SCIOg 

			possiamo liberare tutti gli esseri vasti come lo spazio.

			

ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང༌། །

			CIAg TSAL / UA DANg / CIÖ CINg / SCIAg PA DANg 

			Dedichiamo all’illuminazione ogni

			

རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི། །

			GE SU / YI RANg / KÜL SCINg / SÖL UA YI 

			più piccolo merito ottenuto con le prosternazioni,

			

དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །

			GHE UA / CIUNg SE / DAg GHI / CI SAg PA 

			le offerte, la confessione, il gioire,

			

ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོ འོ། །

			TAM CE / DAg GHI / GIANg CIUB / CIR NgO O 

			le richieste e le suppliche.

			Ripetete tre volte:

			

ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྱི་བདེ་བར་གཤེགས་པ་སྲས་དང་བཅས་པ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །

			CIOg CIU / DÜ SUM GHI / DE UAR / SCEg PA / SE DANg / CE PA / NAM LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO

			Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio ai tathagata delle 10 direzioni e dei tre tempi, 

			

སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་

			KIAB SU / CI O   CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / 

			e ai bodhisattva. Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al Bhagavan Tathagata Arhat

			

མཚན་ལེགས་པར་ཡོངས་བསྒྲགས་དཔལ་གྱི་རྒྱལ་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			TSEN / LEg PAR YONg DRAg / PAL GHI / GHIAL PO LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO   KIAB SU / CI O

			Buddha Completamente Perfetto re del Nome Celebre Glorioso.

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིན་པོ་ཆེ་དང་

			CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / RIN PO / CHE / 

			Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al Bhagavan Tathagata Arhat Buddha
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ཟླ་བ་དང་པདྨས་རབ་ཏུ་བརྒྱན་པ་མཁས་པ་གཟི་བརྗིད་སྒྲ་དབྱངས་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DANg / DA UA DANg / PE ME / RAB TU / GHIEN PA / KHE PA / SI GI / DRA YANg KI / GHIAL PO LA / CIAg TSAL LO

			Completamente Perfetto Re del Maestoso Suono Melodioso, Abile e Ornato di Gioielli, Luna e Loto.

			

མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་

			CIÖ DO   KIAB SU / CI O   CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE

			Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al Bhagavan Tathagata Arhat Buddha

			

སངས་རྒྱས་གསེར་བཟང་དྲི་མེད་རིན་ཆེན་སྣང་བ་བརྟུལ་ཞུགས་གྲུབ་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །

			SANg GHIE / SER SANg / DRI ME / RIN CEN / NANg UA / TÜL SCIUg / DRUB PA LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO

			Completamente Perfetto Apparenza Eccellente Dorata Immacolata i cui Voti si Realizzano.

			

སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་

			KIAB SU / CI O   CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE 

			Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al Bhagavan Tathagata Arhat Buddha

			

མྱ་ངན་མེད་མཆོག་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་

			GNA NghEN ME / CIOg PAL LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO   KIAB SU / CI O   CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg

			Completamente Perfetto Glorioso Supremo Libero dal Dolore. Offriamo prosternazioni e offerte e

			

པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཆོས་བསྒྲགས་རྒྱ་མཚོའི་དབྱངས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / CIÖ DRAg / GHIA TSO / YANg LA / CIAg TSAL LO

			chiediamo rifugio al Bhagavan Tathagata Arhat Buddha Completamente Perfetto Voce di un

			

མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་

			CIÖ DO   KIAB SU / CI O   CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA YANg DAg PAR / ZOg PE

			Oceano di Dharma Proclamato. Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al Bhagavan

			

སངས་རྒྱས་ཆོས་ཀྱི་རྒྱ་མཚོ་མཆོག་གི་བློས་རྣམ་པར་རོལ་པ་མངོན་པར་མཁྱེན་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SANg GHIE / CIÖ KI / GHIA TSO / CIOg GHI / LO NAM PAR / RÖL PA / NgÖN PAR / KIEN PA / LA CIAg TSAL LO

			Tathagata Arhat Buddha Completamente Perfetto Mente che è un Oceano Supremo di Dharma che 

			

མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་

			CIÖ DO   KIAB SU / CI O   CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / 

			Conosce Direttamente la Manifestazione Giocosa. Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo

			

སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ་བཻཌཱུརྱའི་འོད་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			SANg GHIE / MEN GHI LA BE DUR YE / Ö KI / GHIAL PO LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO   KIAB SU / CI O

			rifugio al Bhagavan Tathagata Arhat Completamente Perfetto Buddha della Medicina Re della luce di Vaidurya.
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སྟོན་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རྒྱལ་བ་

			TÖN PA / CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / GHIAL UA 

			Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al Maestro, Bhagavan Tathagata Arhat

			

ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			SCIAKYA / TUB PA LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO   KIAB SU / CI O

			Buddha Completamente Perfetto, il Vittorioso Shakyamuni.

			

མ་རིག་མུན་སེལ་སྒྲོན་མེ་མཆོག །

			MA RIg / MÜN SEL / DRÖN ME CIOg

			Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo

			

སྡུག་བསྔལ་ནད་སེལ་སྨན་གྱི་ཕུལ། །

			DUg NghEL / NE SEL / MEN GHI PÜL

			rifugio a tutti i Gioielli del Dharma puro,

			

དམ་ཆོས་དཀོན་མཆོག་ཐམས་ཅད་ལ། །

			DAM CIÖ / KÖN CIOg / TAM CE LA

			le lampade supreme che eliminano l’oscurità dell’ignoranza,

			

ཕྱག་འཚལ་མཆོད་དོ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			CIAg TSAL / CIÖ DO / KIAB SU CI O

			la migliore medicina per curare la malattia della sofferenza.

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཇམ་དཔལ་གཞོན་ནུར་གྱུར་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །

			GIANg CIUB / SEM PA / SEM PA / CEN PO / GIAM PAL / SCIÖN NUR / GHIUR PA / LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO

			Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al bodhisattva mahasattva Giovane

			

སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྐྱབས་གྲོལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KIAB SU / CI O   GIANg CIUB / SEM PA / SEM PA / CEN PO / PAg PA / KIAB DRÖL LA / CIAg TSAL LO

			Manjushri. Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al bodhisattva mahasattva

			

མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དཔལ་ཕྱག་ན་རྡོ་རྗེ་ལ་སོགས་པ་

			CIÖ DO   KIAB SU CI O   GIANg CIUB / SEM PA / SEM PA / CEN PO / PAL / CIAg NA / DOR GE / LA / SOg PA

			Nobile Kyabdrol. Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio al Glorioso Vajrapani

			

རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །ཚངས་པ་དང་བརྒྱ་བྱིན་དང་རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་

			NAM LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO   KIAB SU / CI O   TSANg PA / DANg / GHIA GIN DANg / GHIAL PO / CEN PO

			e gli altri bodhisattva mahasattva. Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio a Brahma, 

			

བཞི་ལ་སོགས་པ་ཆོས་སྐྱོང་བ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །གནོད་སྦྱིན་གྱི་སྡེ་དཔོན་

			SCI LA / SOg PA / CIÖ / KIONg UA / NAM LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO   KIAB SU / CI O   NÖ GIN GHI / DE PÖN 

			Indra, i quattro grandi Re e gli altri protettori del Dharma.

			

ཆེན་པོ་ཇི་འཇིགས་ལ་སོགས་པ་གནོད་སྦྱིན་གྱི་སྡེ་དཔོན་ཆེན་པོ་བཅུ་གཉིས་གཡོག་བདུན་འབུམ་བདུན་འབུམ་དང་

			CEN PO / GI GIg / LA SOg PA / NÖ GIN GHI / DE PÖN / CEN PO / CIU GNI / YOg DÜN / BUM DÜN / BUM DANg

			Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio a Kumbhira e agli altri 12 grandi comandanti
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བཅས་པ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །འཕགས་པའི་ཚོགས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ་མཆོད་ཡོན་

			CE PA / NAM LA / CIAg TSAL LO   CIÖ DO   KIAB SU / CI O   PAg PE / TSOg / DE DAg / TAM CE LA / CIÖ YÖN

			degli yaksha, ciascuno con il suo seguito di 700.000 servitori. Porgiamo offerte e venerazione a tutte

			

དང་བྱུག་པ་མེ་ཏོག་དང་བདུག་སྤོས། མར་མེ་དང་ཞལ་ཟས། རོལ་མོ་དང་སིལ་སྙན། 

			DANg / CIUg PA / ME TOg DANg / DUg PÖ / MAR ME DANg / SCIAL SE   RÖL MO DANg / SIL GNEN 

			le assemblee di esseri nobili, insieme a offerte di oggetti, come unguenti, fiori, incenso, lampade, 

			

གདུགས་དང་བ་དན་ལ་སོགས་པ་དངོས་སུ་ཅི་འབྱོར་བ་འདི་དག་དང༌། ཕྱོགས་བཅུ་ན་བདག་པོས་ཡོངས་སུ་

			DUg DANg / BA DEN / LA SOg PA / NgÖ SU / CI GIOR UA / DI DAg DANg CIOg / CIU NA / DAg PO / YONg SU

			cibo, musica, cembali, parasole e stendardi, e tutto ciò che è eccellente nelle 10 direzioni, che è

			

མ་བཟུང་བའི་ལྷ་དང་མིའི་རྫས་དམ་པ་བདེ་བའི་ཡོ་བྱད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་དང༌། 

			MA SUNg UE / LHA DANg / MI YI / ZE DAM PA / DE UE / YO CE / PÜN SUM / TSOg PA / TAM CE DANg

			piacevole e non appartiene a nessuno, costituito dalle materie divine e umane più squisite. 

			

གཟུངས་དང་རིག་པའི་མཐུ་དང་མོས་པའི་སྟོབས་ཀྱིས་བསྐྱེད་པའི་མཆོད་པའི་སྤྲིན་བཟང་པོར་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་

			SUNg DANg / RIg PE / TU DANg / MÖ PE / TOB KI / KIE PE / CIÖ PE / TRIN / SANg POR / CIÖ PE / MÖN LAM

			Colmiamo i cieli infiniti di oceani di nuvole di offerte sorte dall’Aspirazione alla Condotta eccellente,

			

ལས་བྱུང་བ་རྒྱ་མཚོ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ནམ་མཁའི་ཁམས་ཀྱི་མཐའ་ཀླས་པ་ཐམས་ཅད་བཀང་སྟེ་འབུལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །

			LE / GIUNg UA / GHIA TSO / TAM CE KI / NAM KHE / KHAM KI / TA / LE PA / TAM CE / KANg TE / BÜL LO   CIÖ DO

			emanate dalle dharani, dal potere della mente e dalla forza delle nostre aspirazioni.

			

བདག་ཅག་རྣམས་ཀྱིས་ཐོག་མ་མ་མཆིས་པ་ནས་འཁོར་བ་ན་འཁོར་བའི་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་སྡིག་པ་མི་

			DAg CIAg / NAM KI / TOg MA / MA CI PA / NE / KHOR UA / NA / KHOR UE / TSE RAB / TAM CE DU DIg PA / MI

			Confessiamo fino in fondo tutte le azioni non virtuose commesse in tutte le nostre vite, errando in

			

དགེ་བའི་ལས་མདོར་ན་མི་བགྱི་བར་འོས་པའི་ལས་ནི་བགྱིས། བགྱི་བར་འོས་པའི་ལས་མ་བགྱིས་པ་ལ་སོགས་པ་དངོས་

			GHE UE / LE / DOR NA / MI GHI UAR / Ö PE / LE NI / GHI   GHI UAR / Ö PE / LE / MA GHI PA / LA SOg PA / NgÖ

			cerchio nel samsara da tempi senza inizio: facendo quello che non si deve fare e non facendo quello

			

སྡིག་ཅི་མཆིས་པ་ཐམས་ཅད་ཡང་དག་པར་འཆགས་སོ། །དུས་གསུམ་གྱི་འཕགས་པ་དང་སོ་སོའི་སྐྱེ་བོའི་དགེ་བ་

			DIg / CI CI PA / TAM CE YANg / DAg PAR / CIAg SO   DÜ SUM GHI / PAg PA DANg / SO SO / KIE UO / GHE UA

			che si deve fare, e tutte le negatività commesse da noi stessi. Gioiamo del merito creato dalle azioni

			

མཐའ་དག་གི་བསོད་ནམས་ཐམས་ཅད་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ངོ༌། །ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་

			TA DAg GHI / SÖ NAM / TAM CE LA / GE SU / YI RANg NgO   CIOg CIU / GHIAL UA / TAM CE LA / CIÖ KI / KHOR

			virtuose compiute nei tre tempi dagli esseri nobili e dagli esseri ordinari. Esortiamo tutti i Vittoriosi
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ལོ་བླ་ན་མེད་པ་བསྐོར་བར་བསྐུལ་ལོ། །འཇིག་རྟེན་གྱི་སྒྲོན་མེ་གང་དག་མྱ་ངན་ལས་འདའ་བའི་

			LO / LA NA / ME PA / KOR UAR / KÜL LO   GIg TEN GHI / DRÖN ME / GANg DAg / GNA NghEN LE / DA UE

			delle 10 direzioni ad avviare la ruota insuperabile del Dharma. Supplichiamo tutte le fiaccole del mondo

			

ཚུལ་སྟོན་པར་བཞེད་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ་མྱ་ངན་ལས་མི་འདའ་བར་འཇིག་རྟེན་གྱི་དོན་མཛད་ཅིང་

			TSUL / TÖN PAR / SCE PA / DE DAg / TAM CE LA / GNA NghEN LE / MI DA UAR / GIg TEN GHI / DÖN ZE CINg

			che vogliono mostrare l’azione di passare nel nirvana di compiere il bene del mondo senza passare

			

ཡུན་རིང་དུ་བཞུགས་པར་གསོལ་བར་འཚལ་ལོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་གདན་འཛོམས་པ་ཆེན་པོས་དགོངས་སུ་གསོལ།

			YÜN RINg DU / SCIUg PAR / SÖL UAR / TSAL LO   CIOM DEN DE / DEN / ZOM PA / CEN PO / GONg SU SÖL

			nel nirvana e di rimanere a lungo. Grande assemblea di bhagavan, per favore prestateci attenzione.

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ཀྱིས་སླད་མའི་དུས་ལྔ་བརྒྱ་པ་ཐ་མ་དམ་པའི་

			CIOM DEN DE / TUg GE / CEN PO / DANg / DEN PA / NAM KI / LE ME / DÜ / NgA GHIA PA / TA MA / DAM PE

			Bhagavan di grande compassione, nei tempi finali, nel periodo terminale di 500 anni in cui sorgono

			

ཆོས་ལྟར་བཅོས་པ་འབྱུང་བ་ན་སེམས་ཅན་ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་བསྒྲིབས་པ། ནད་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་གཟིར་བ།

			CIÖ TAR / CIÖ PA / GIUNg UA NA / SEM CEN / LE KI / DRIB PA / NA TSOg KI / DRIB PA   NE / NA TSOg KI / SIR UA

			le false imitazioni del puro Dharma, abbiate cura di noi, esseri senzienti, avviluppati nei veli karmici,

			

མྱ་ངན་དང་སྡུག་བསྔལ་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་གཙེས་པ། ཕོངས་པར་གྱུར་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་

			GNA NghEN DANg / DUg NghEL / NAM PA / NA TSOg KI / TSE PA   PONg PAR / GHIUR PE / SEM CEN / TAM CE

			afflitti dalle malattie, tormentati dal dolore e dalle sofferenze, colpiti dalla povertà. Per il benessere, 

			

རྗེས་སུ་བཟུང་ཞིང་ལྷ་དང་མི་རྣམས་ཀྱི་དོན་དང་ཕན་པ་དང་བདེ་བའི་སླད་དུ། སྔོན་བཅོམ་ལྡན་

			GE SU / SUNg SCINg / LHA DANg / MI NAM KI / DÖN DANg / PEN PA DANg / DE UE / LE DU   NgÖN / CIOM DEN

			il bene e la felicità degli dei e degli umani, grazie ai mezzi abili dei sette bhagavan, tathagata, arhat, 

			

འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་བདུན་གྱིས་ཐབས་མཁས་པ་དང༌། 

			DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / DÜN GHI / TAB / KHE PA DANg

			buddha completamente perfetti del passato e le benedizioni concesse per le aspirazioni estese

			

སྔོན་གྱི་སྨོན་ལམ་གྱི་ཁྱད་པར་རྒྱས་པ་རླབས་པོ་ཆེ་དག་ཇི་ལྟར་བཏབ་ཅིང་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པ་དང༌། 

			NgÖN GHI / MÖN LAM GHI / KHIE PAR / GHIE PA / LAB PO CE / DAg / GI TAR / TAB CINg / GIN GHI / LAB PA DANg

			e vaste espresse nel passato; e così come ora il nostro maestro il Glorioso Bhagavan Shakyamuni ha

			

དོན་དེ་ཉིད་ད་ལྟར་བདག་ཅག་གི་སྟོན་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས་དཔལ་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པས་ཇི་ལྟར་བཀའ་སྩལ་

			DÖN / DE GNI / DA TAR / DAg CIAg GHI / TÖN PA / CIOM DEN DE / PAL / SCIAKYA / TUB PE / GI TAR / KA TSAL 

			dichiarato e concesso le benedizioni per questo scopo;
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ཅིང་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པ་དང༌། འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་དང༌། སྐྱབས་གྲོལ་དང༌། ཕྱག་ན་རྡོ་རྗེ་ལ་སོགས་པ་

			CINg / GIN GHI / LAB PA DANg   PAg PA / GIAM PAL DANg   KIAB DRÖL DANg   CIAg NA / DOR GE / LA SOg PA

			e così come il Nobile Manjushri, Kyabdrol, Vajrapani e gli altri bodhisattva mahasattva hanno

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱིས་ཇི་ལྟར་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པ་དང༌། ཚངས་པ་དང་ལྷའི་དབང་པོ་བརྒྱ་

			GIANg CIUB / SEM PA / NAM KI / GI TAR / GIN GHI / LAB PA DANg   TSANg PA DANg / LHE / UANg PO / GHIA 

			donato le loro benedizioni; e Brahma, Indra, Signore degli dei, i quattro grandi Re, i 12 comandanti

			

བྱིན་དང༌། རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་བཞི་དང༌། གནོད་སྦྱིན་གྱི་སྡེ་དཔོན་ཆེན་པོ་བཅུ་གཉིས་ལ་སོགས་པ་དམ་པའི་

			GIN DANg   GHIAL PO / CEN PO / SCI DANg   NÖ GIN GHI / DE PÖN / CEN PO / CIU GNI / LA SOg PA / DAM PE

			degli yaksha e gli altri grandi upasaka protettori del Dharma si sono riuniti, e il mandala del palazzo

			

ཆོས་སྐྱོང་བའི་དགེ་བསྙེན་ཆེན་པོ་རྣམས་དང༌། ཐམས་ཅད་གདན་འཛོམས་པའི་སྤྱན་སྔར་ཕོ་བྲང་གི་

			CIÖ / KIONg UE / GHE GNEN / CEN PO / NAM DANg   TAM CE / DEN / ZOM PE / CEN NgAR / PO DRANg GHI

			è stato stabilito al loro cospetto; abbiamo riunito queste offerte a seconda delle nostre possibilità

			

དཀྱིལ་འཁོར་བཤམས། འབྱོར་པའི་སྟོབས་ཅི་མཆིས་པས་མཆོད་པའི་ཚོགས་སྦྱར་ནས་མཚན་ནས་བརྗོད་དེ་མཆོད་པ་འབུལ།

			KIL KHOR SCIAM   GIOR PE / TOB / CI CI PE / CIÖ PE / TSOg / GIAR NE / TSEN NE / GIÖ DE / CIÖ PA BÜL 

			e pronunciato i loro nomi, e porgiamo offerte: possa questa assemblea accettarle benevolmente: 

			

བཀའ་དྲིན་ནོད་ཅིང་མཆིས་ན། གདན་འཛོམས་པས་སྔོན་ཇི་ལྟར་བྱིན་གྱིས་བརླབས་ཤིང་བཀའ་སྩལ་པ་བཞིན་དུ་

			KA DRIN / NÖ CINg / CI NA   DEN ZOM PE / NgÖN / GI TAR / GIN GHI / LAB SCINg / KA TSAL PA / SCIN DU

			vi preghiamo di concedere le vostre benedizioni perché noi o il tale e tutti gli altri esseri senzienti

			

མདོ་སྡེའི་ཕན་ཡོན་ཇི་སྐད་འབྱུང་བའི་བཀའ་དྲིན་ཐམས་ཅད། ཆེ་གེ་མོའམ། བདག་ཅག་ལ་སོགས་སེམས་ཅན་

			DO DE / PEN YÖN / GI KE / GIUNg UE / KA DRIN / TAM CE   CE / GHE MOAM   DAg CIAg / LA SOg / SEM CEN

			otteniamo immediatamente tutto ciò per cui avete concesso le vostre benedizioni e che avete

			

ཐམས་ཅད་ཀྱིས་འཕྲལ་དུ་ཐོབ་པར་བྱིན་གྱིས་བརླབ་པར་མཛད་དུ་གསོལ། 

			TAM CE KI / TREL DU / TOB PAR / GIN GHI / LAB PAR / ZE DU SÖL

			dichiarato in passato, e tutta la bontà futura dei benefici proclamati dai sutra.

			གོང་གི་ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྱི་སོགས་ནས་འདི་བར་ལན་གསུམ་བཟླས། 

			Ripetete quanto sopra da “Offriamo prosternazioni e offerte e chiediamo rifugio ai tathagata delle dieci direzioni e dei tre tempi, e ai bodhisattva” fino qui, per tre volte.

			སྐབས་འདིར་གཟུངས་སྔགས་བཟླས། 

			Poi recitate il dharani mantra 108, 21 o 7 volte in ciascuna sessione di pratica, come più si addice al momento e alle circostanze:
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ཏདྱཐཱ། གྷུ་མེ་གྷུ་མེ། ཨི་མི་ནེ། མི་ཧི། མ་ཏི་མ་ཏི། སཔྟ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ། 

			TADYATA   GU ME GU ME   I MI NE   MIHI   MATI MATI   SABTA TATHAGATA

			Tadyathā ghu me ghu me i mi ne mihi mati mati sapta tathāgata

			

ས་མཱ་དྷྱ་དྷིཥྛི་ཏེ། ཨ་ཏེ་མ་ཏེ། པཱ་ལེ་པཱ་པཾ་ཤོ་དྷ་ནི། སརྦ་པཱ་པཾ་ནཱ་ཤ་ཡ། 

			SAMADIA DHISHITE   ATE MATE   PALE PAPAM SCIODANI   SARUA PAPAM NASCIAIA

			samādhy adhiṣhṭhite ate mate pāle pāpaṃ śhodhani sarva pāpaṃ nāśhaya

			

མ་མ་བུདྡྷེ་བུདྡྷོཏྟ་མེ། ཨུ་མེ་ཀུ་མེ། བུདྡྷ་ཀྵེ་ཏྲ་པ་རི་ཤོ་དྷ་ནི། 

			MAMA BUDDHE BUDDHOT TAME   UME CUME   BUDDHA KETRA PARISCIODANI

			mama buddhe buddhottame ume kume buddha kṣhetra pariśhodhani

			

དྷ་མེ་ནི་དྷ་མེ། མེ་རུ་མེ་རུ། མེ་རུ་ཤི་ཁ་རེ། སརྦ་ཨ་ཀཱ་ལ་མྲ་ཏྱུནཱི། པཱ་ར་ཎི།

			DAMENI DAME   MERU MERU   MERU SCIHI CARE   SARUA AKALA MIRITIUNI   PARANI

			dhameni dhame meru meru meru śhikhare sarva akāla mṛityunī pāraṇi

			

བུདྡྷེ་སུ་བུདྡྷེ། བུདྡྷ་ཨ་དྷིཥྛི་ཏེ་ན། རཀྵནྟུ་མེ། སརྦ་དེ་བཱཿ ས་མེ་ཨ་ས་མེ། 

			BUDDHE SUBUDDHE   BUDDHA ADISHTI TENA   RAKENTU ME   SARUA DEVA   SAME ASAME

			buddhe subuddhe buddha adhiṣhṭhitena rakṣhantu me sarva devāḥ same asame

			

ས་མ་ནྭཱ་ཧ་རནྟུ་མེ། སརྦ་བུདྡྷ། བོ་དྷི་སཏྭཱ། ཤ་མེ་ཤ་མེ། པྲ་ཤ་མནྟུ་མེ། 

			SAMANVA AHARANTU ME   SARUA BUDDHA   BODHISATVA   SCIHA ME SCIHA ME   PRASCIHAMANTU ME

			samanvāharantu me sarva buddha bodhisatvā śha me śha me praśhamantu me

			

སརྦ་ཨཱི་ཏྱུད་པ་དྲ་བ་བྱཱ་དྷ་ཡཿ པཱུ་ར་ཎི་པཱུ་ར་ཎི་པཱུ་ར་ཡ་མེ། 

			SARUA ITYUDABA DRAUA VIADEA PURANI PURANI PURA YAME

			sarva ītyudapa drava vyādhayaḥ pūraṇi pūraṇi pūra yame

			

སརྦ་ཨཱ་ཤ་ཡཱ་བཻ་ཌཱུརྱ་པྲ་ཏི་བྷཱ་སེ། སརྦ་པཱ་པཾ་ཀྵ་ཡཾ་ཀཱ་རི་སྭཱ་ཧཱ།

			SARUA ASCIAIA BEDURIA PRATIBHAASE   SARUA PAPAM CAIAM CAARI SOA

			sarva āśhayā vaiḍūrya pratibhāse sarva pāpaṃ kṣhayaṃ kāri svāhā

			ཞེས་ཆོ་ག་ཚར་རེ་ལ་བརྒྱ་རྩ་བརྒྱད་དམ། ཉི་ཤུ་རྩ་གཅིག་གམ། བདུན་རེ་གང་འོས་ལོང་སྐབས་དང་བསྟུན་ཏེ། དེ་ནས། 

			Poi:

			

བླ་མ་མཉམ་མེད་སངས་རྒྱས་རིན་པོ་ཆེ། །

			LA MA / GNAM ME / SANg GHIE / RIN PO CHE 

			Lama, che sei un prezioso buddha incomparabile,

			

དུས་གསུམ་བདེ་གཤེགས་སྲས་བཅས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། །

			DÜ SUM / DE SCEg / SE CE / TAM CE KI 

			benedetto da tutti i buddha e bodhisattva dei tre tempi
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སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་ངོ་བོར་བྱིན་བརླབས་པ། །

			KU SUNg / TUg KI / NgO UOR / GIN LAB PA 

			come l’essenza del loro corpo, parola e mente:

			

བཀའ་དྲིན་ཆེན་པོའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KA DRIN / CEN PO / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			ci prosterniamo ai tuoi piedi, essere di grande bontà.

			

མ་བཅོས་སྤྲོས་བྲལ་བླ་མ་ཆོས་ཀྱི་སྐུ། །

			MA CIÖ / TRÖ DREL / LA MA / CIÖ KI KU

			L’assenza di fabbricazione e di elaborazione è il lama dharmakaya.

			

བདེ་ཆེན་ལོངས་སྤྱོད་བླ་མ་ཆོས་ཀྱི་རྗེ། །

			DE CEN / LONg CIÖ / LA MA / CIÖ KI GE

			Il lama che è il signore del Dharma è il sambhogakaya.

			

པད་སྡོང་ལས་འཁྲུངས་བླ་མ་སྤྲུལ་པའི་སྐུ། །

			PE DONg / LE TRUNg / LA MA / TRÜL PE KU

			Il lama manifestato dallo stelo di un loto è il nirmanakaya.

			

སྐུ་གསུམ་རྡོ་རྗེ་འཆང་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KU SUM / DOR GE / CIANg LA / CIAg TSAL LO

			Ci prosterniamo al Vajradhara dei tre kaya.

			

ཟ་ཧོར་རྒྱལ་པོའི་རིགས་འཁྲུངས་དགེ་སློང་གང༌། །

			SA HOR / GHIAL PO / RIg TRUNg / GHE LONg GANg

			Bhikshu nato nel clan kshatriya a Sahor,

			

མཁན་པོ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཞི་བ་འཚོ། །

			KHEN PO / GIANg CIUB / SEM PA / SCI UA TSO

			abate-bodhisattva Shantarakshita,

			

སྡོམ་བརྩོན་རིག་པའི་གནས་ལྔ་ཀུན་ལ་མཁས། །

			DOM TSÖN / RIg PE / NE NgA / KÜN LA KHE 

			detentore dei precetti, esperto nelle cinque scienze:

			

བསླབ་པ་གསུམ་ལྡན་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LAB PA / SUM DEN / DE LA / CIAg TSAL LO

			ci prosterniamo a te che possiedi i tre addestramenti.

			

འཕགས་མཆོག་རིགས་གསུམ་མགོན་པོ་བསམ་བཞིན་དུ། །

			PAg CIOg / RIg SUM / GÖN PO / SAM SCIN DU

			Fosti emanato dai supremi esseri nobili, signori delle tre classi di dei,

			

བོད་འབངས་ཆོས་ལ་འཁོད་ཕྱིར་སྐུར་སྤྲུལ་པ། །

			BÖ BANg / CIÖ LA / KHÖ CIR / KUR TRÜL PA

			con l’intenzione di stabilire il popolo tibetano nel Dharma:

			

མངའ་བདག་སྲོང་བཙན་ཁྲི་སྲོང་རལ་པ་ཅན། །

			NgA DAg / SONg TSEN / TRI SONg / RAL PA CEN

			re Songtsen Gampo, Trisong Detsen e Ralpachen.

			

ཆོས་རྒྱལ་མེས་དབོན་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIÖ GHIAL / ME BÖN / NAM LA / CIAg TSAL LO 

			ci prosterniamo ai re ancestrali del Dharma.

			

དགའ་ལྡན་གནས་ན་ནམ་མཁའ་དྲི་མ་མེད། །

			GAN DEN / NE NA / NAM KHA / DRI MA ME 

			Nel cielo di Tushita ti chiami Cielo Immacolato,

			

འཕགས་པའི་གནས་ན་དཱི་པཾ་ཀ་ར་ཞེས། །

			PAg PE / NE NA / DI PAM / KA RA SCE

			nella terra dell’India sei Dipamkara,

			

ཁ་བ་ཅན་ན་དཔལ་ལྡན་ཨ་ཏི་ཤ། །

			KHA UA / CEN NA / PAL DEN / A TI SCIA

			nel Paese delle nevi sei il Glorioso Atisha:

			

ས་སྟེང་གྲགས་པས་ཁྱབ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SA TENg / DRAg PE / KHIAB LA / CIAg TSAL LO 

			ci prosterniamo a te, la cui fama si espande nel mondo.
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མ་འོངས་སངས་རྒྱས་བདུན་པ་རབ་གསལ་གང༌། །

			MA ONg / SANg GHIE / DÜN PA / RAB SEL GANg

			Tu che diventerai Pradyota, il settimo buddha,

			

སྒྲོལ་མས་རྗེས་བཟུང་མཁས་ཤིང་གྲུབ་པ་བརྙེས། །

			DRÖL ME GE SUNg KHE SCINg DRUB PA GNE 

			sei protetto da Tara. Hai ottenuto la sapienza e le siddhi,

			

ཤཱཀྱ་ཤྲཱི་བྷ་དྲ་ཞེས་གྲགས་པའི། །

			SCIAKYA / SCI RI / BHA DRA / SCE DRAg PE

			sei chiamato Shakya Shri Bhadra:

			

ཁ་ཆེ་མཁས་པ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			KHA CE / KHE PA / DE LA / CIAg TSAL LO

			ci prosterniamo al sapiente del Kashmir.

			

མཁྱེན་རབ་ཐུགས་རྗེ་ཚད་མེད་མངའ་བ་ལས། །

			KIEN RAB / TUg GE / TSE ME / NgA UA LE

			Per saggezza e compassione senza limiti

			

མི་ཕམ་མགོན་པོ་རྣམ་པར་སྣང་བ་ཅན། །

			MI PAM / GÖN PO / NAM PAR / NANg UA CEN 

			fosti emanato da Maitreya.

			

བློ་གྲོས་ཟད་མེད་ཡོན་ཏན་གཏེར་མངའ་བ། །

			LO DRÖ / SE ME / YÖN TEN / TER NgA UA

			Tesoro di qualità eccellenti, la tua comprensione è inesauribile.

			

འཇམ་དབྱངས་བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIAM YANg / LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			Ci prosterniamo ai piedi di Jamyang Lama.

			

ཕྱོགས་བཅུར་བཞུགས་པའི་རྒྱལ་བ་མ་ལུས་དང༌། །

			CIOg CIUR / SCIUg PE / GHIAL UA / MA LÜ DANg 

			All’assemblea di tutti i vittoriosi delle 10 direzioni

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་རྒྱལ་སྲས་མ་ལུས་ཚོགས། །

			GIANg CIUB / SEM DANg / GHIAL SE / MA LÜ TSOg 

			e a ogni bodhisattva ed erede dei buddha, nessuno escluso,

			

རྡུལ་གཅིག་སྟེང་ན་རྡུལ་སྙེད་བཞུགས་པ་ཡི། །

			DÜL CIg / TENg NA / DÜL GNE / SCIUg PA YI

			all’assemblea dei nobili lama, dei quali in un solo atomo esiste

			

བླ་མ་འཕགས་པའི་ཚོགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA MA / PAg PE / TSOg LA / CIAg TSAL LO

			un numero incommensurabile, tanti quanti sono gli atomi, ci prosterniamo.

			ཞེས་པའི་རྗེས་སུ། བདེ་གཤེགས་བརྒྱད་ཀྱི་བསྟོད་པ་མཁན་པོ་ཉིད་ཀྱིས་མཛད་པ་ནི། 

			Dopo di che recitate la Lode degli Otto Sugata composta dall’abate [Shantarakshita]:

			

མཚན་གྱི་མེ་ཏོག་རྒྱས་ཤིང་དག་པ་ལ། །

			TSEN GHI / ME TOg / GHIE SCINg / DAg PA LA 

			I fiori delle tue caratteristiche sono puri e sbocciati.

			

དཔེ་བྱད་བཟང་པོའི་འབྲུ་ཆགས་མཛེས་པའི་སྐུ། །

			PE CE / SANg PO / DRU CIAg / ZE PE KU

			Il tuo corpo è abbellito dal frutto emergente dei tuoi segni.

			

གང་གིས་མཐོང་ཐོས་དྲན་དང་དཔལ་གྱུར་པ། །

			GANg GHI / TONg TÖ / DREN DANg / PAL GHIUR PA 

			Colui che è meraviglioso da vedere, udire o riportare alla mente:

			

མཚན་གྱི་རྒྱལ་པོ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			TSEN GHI / GHIAL PO / DE LA / CIAg TSAL LO

			ci prosterniamo al Re dei Nomi.
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རིན་ཆེན་ཟླ་བ་པདྨས་རབ་བརྒྱན་ཅིང༌། །

			RIN CEN / DA UA / PA ME / RAB GHIEN CINg 

			Ornato di gioielli, dal sole e dal loto,

			

ཤེས་བྱ་ཀུན་ལ་མཁས་པའི་མཁྱེན་པ་འཕགས། །

			SCE GIA / KÜN LA / KHE PE / KIEN PA PAg

			con la conoscenza di tutto il conoscibile di un essere nobile,

			

རྒྱ་མཚོ་ལྟ་བུར་ཟབ་པའི་སྐུ་མངའ་བ། །

			GHIA TSO / TA BUR / SAB PE / KU NgA UA 

			hai ottenuto un corpo profondo come l’oceano:

			

སྒྲ་དབྱངས་རྒྱལ་པོ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			DRA YANg / GHIAL PO / DE LA / CIAg TSAL LO 

			ci prosterniamo al Re del Suono Melodioso.

			

ཛམ་བུའི་ཆུ་བོ་གསེར་ལྟར་ལྷང་ངེ་བ། །

			ZAM BU / CIU UO / SER TAR / LHANg NghE UA 

			Lucente come l’oro del fiume Jambu,

			

ཉི་མ་སྟོང་ལས་ལྷག་པའི་གཟི་བརྗིད་འབར། །

			GNI MA / TONg LE / LHAg PE / SI GI BAR 

			più fulgido dello splendore di migliaia di soli,

			

དྲི་མེད་གསེར་གྱི་མཆོད་སྡོང་ལྟ་བུའི་སྐུ། །

			DRI ME / SER GHI / CIÖ DONg / TA BU KU

			il tuo corpo è come una colonna di oro impeccabile:

			

གསེར་བཟང་དྲི་མེད་སྣང་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SER SANg / DRI ME / NANg LA / CIAg TSAL LO

			ci prosterniamo ad Apparenza Eccellente Dorata Immacolata.

			

མྱ་ངན་འདས་ཤིང་བདེ་བའི་མཆོག་བརྙེས་པ། །

			GNA NghEN / DE SCINg / DE UE / CIOg GNE PA 

			Hai raggiunto il nirvana e la felicità suprema.

			

འགྲོ་བའི་སྡུག་བསྔལ་གདུང་བ་ཞི་མཛད་ཅིང༌། །

			DRO UE / DUg NghEL / DUNg UA / SCI ZE CINg 

			Hai estinto l’angoscia delle sofferenze degli esseri.

			

འགྲོ་དྲུག་མགོན་དང་དཔལ་དུ་གྱུར་པ་ཡི། །

			DRO DRUg / GÖN DANg / PAL DU / GHIUR PA YI 

			Sei il protettore degli esseri dei sei regni, glorioso:

			

མྱ་ངན་མེད་མཆོག་དཔལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GNA NghEN / ME CIOg / PAL LA / CIAg TSAL LO 

			ci prosterniamo al Glorioso Supremo Libero dal Dolore.

			

ཆོས་སྒྲ་ཆེན་པོས་ཕ་རོལ་རྒོལ་བ་འཇོམས། །

			CHÖ DRA / CEN PO / PA RÖL / GÖL UA GIOM 

			Conquisti i nemici con il grande suono del Dharma.

			

རྒྱ་མཚོ་ལྟ་བུར་ཟབ་པའི་སྐུ་མངའ་ཞིང༌། །

			GHIA TSO / TA BUR / SAB PE / KU NgA SCINg

			Il tuo corpo è profondo come l’oceano.

			

འགྲོ་བའི་དུག་གསུམ་མ་ལུས་ཞི་མཛད་པ། །

			DRO UE / DUg SUM / MA LÜ / SCI ZE PA 

			Hai pacificato i tre veleni degli esseri:

			

ཆོས་བསྒྲགས་རྒྱ་མཚོའི་དབྱངས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIÖ DRAg / GHIA TSO / YANg LA / CIAg TSAL LO

			ci prosterniamo a Voce di un Oceano di Dharma Proclamato.

			

ཆོས་ཀྱི་བློ་གྲོས་གཏིང་དཔག་དཀའ་བའི་ཚུལ། །

			CIÖ KI / LO DRÖ / TINg PAg / KA UE TSÜL 

			Con una comprensione insondabile del Dharma,

			

རྣམ་དག་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ལ་རོལ་མཛད་ཅིང༌། །

			NAM DAg / CIÖ KI / YINg LA / RÖL ZE CINg 

			sei beato nella purezza del dharmadhatu.
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ཤེས་བྱ་མ་ལུས་མངོན་སུམ་གཟིགས་པ་པོ། །

			SCE GIA / MA LÜ / NgÖN SUM / SIg PA PO

			Tu vedi direttamente tutto ciò che esiste, senza nulla che ti sfugga:

			

ཆོས་བློ་མངོན་པར་མཁྱེན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIÖ LO / NgÖN PAR / KIEN LA / CIAg TSAL LO

			ci prosterniamo a Mente del Dharma che Conosce Direttamente.

			

འགྲོ་བའི་ནད་གསོ་མཛད་པ་སྨན་པའི་མཆོག །

			DRO UE / NE SO / ZE PA / MEN PE CIOg

			Sei la medicina suprema per curare le malattie degli esseri,

			

བཻཌཱུརྱ་ལྟར་དྭངས་པའི་སྐུ་མངའ་ཞིང༌། །

			BE DUR / YA TAR / DANg PE / KU NgA SCINg 

			dal corpo puro e limpido come il vaidurya.

			

སྐུ་ཡི་འོད་ཀྱིས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་མཛད་པ། །

			KU YI / Ö KI / DRO UA / DRÖL ZE PA 

			Tu liberi gli esseri con la luce del tuo corpo:

			

སྨན་པའི་རྒྱལ་པོ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MEN PE / GHIAL PO / DE LA / CIAg TSAL LO 

			ci prosterniamo al Re della Medicina.

			

ཐུགས་རྗེ་ཀུན་ལ་སྙོམས་པའི་བཅོམ་ལྡན་འདས། །

			TUg GE / KÜN LA / GNOM PE / CIOM DEN DE 

			Bhagavan la cui compassione è equanime verso tutti,

			

མཚན་ཙམ་ཐོས་པས་ངན་འགྲོའི་སྡུག་བསྔལ་སྐྱོབ། །

			TSEN TSAM / TÖ PE / NghEN DRO / DUg NghEL KIOB

			il solo udire il tuo nome protegge contro le sofferenze dei regni inferiori.

			

དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ། །

			DUg SUM / NE SEL / SANg GHIE / MEN GHI LA 

			Ci prosterniamo a te che curi la malattia dei tre veleni,

			

བཻཌཱུརྱའི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE DUR / YA YI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			Buddha della Medicina della Luce di Vaidurya.

			

ཉི་མ་ལྟ་བུར་མ་རིག་མུན་པ་སེལ། །

			NI MA / TA BUR / MA RIg / MÜN PA SEL 

			Come il sole, tu scacci l’oscurità dell’ignoranza.

			

ཟླ་བ་ལྟ་བུར་ཉོན་མོངས་གདུང་བ་སེལ། །

			DA UA / TA BUR / GNÖN MONg / DUNg UA SEL 

			Come la luna, tu elimini il tormento ardente delle afflizioni.

			

དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ། །

			DUg SUM / NE SEL / SANg GHIE / MEN GHI LA

			Ci prosterniamo a te che curi la malattia dei tre veleni,

			

བཻཌཱུརྱའི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE DUR / YA YI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			Buddha della Medicina della Luce di Vaidurya.

			

ལྷ་མིའི་སྟོན་པ་སྨན་པའི་རྒྱལ་པོ་སྟེ། །

			LHA MI / TÖN PA / MEN PE / GHIAL PO TE 

			Maestro degli dei e degli uomini, re della medicina,

			

བཅོམ་ལྡན་འཇིག་རྟེན་གསུམ་ལ་སྐྱབས་མཛད་པ། །

			CIOM DEN / GIg TEN / SUM LA / KIAB ZE PA 

			trionfante, tu offri rifugio ai tre mondi.
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དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ། །

			DUg SUM / NE SEL / SANg GHIE / MEN GHI LA 

			Ci prosterniamo a te che curi la malattia dei tre veleni,

			

བཻཌཱུརྱའི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE DUR / YA YI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			Buddha della Medicina della Luce di Vaidurya.

			

ཁྱོད་ནི་འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་སྨན་པ་སྟེ། །

			KHIÖ NI / GIg TEN / SUM GHI / MEN PA TE 

			Sei il medico dei tre mondi,

			

འདོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་རྩད་ནས་གཅོད། །

			DÖ CIAg / SCE DANg / TI MUg / TSE NE CIÖ 

			sradicando completamente il desiderio, l’odio e l’ignoranza.

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་ལ་རབ་ཏུ་འགོད། །

			SEM CEN / TAM CE / DE LA / RAB TU GÖ

			Tu porti tutti gli esseri al benessere completo.

			

བཻཌཱུརྱའི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE DUR / YA YI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			Ci prosterniamo al Buddha della Medicina della Luce di Vaidurya.

			

ཡེ་ཤེས་སྤྱན་གྱིས་འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་གཟིགས། །

			YE SCE / CIAN GHI / DRO UA / KÜN LA SIg 

			Tu vedi tutti gli esseri con gli occhi della saggezza.

			

ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན་གྱིས་འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཁྱབ། །

			TUg GE / CEN GHI / DRO UA / KÜN LA KHIAB 

			Raggiungi tutti gli esseri con gli occhi della compassione.

			

དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ། །

			DUg SUM / NE SEL / SANg GHIE / MEN GHI LA

			Ci prosterniamo a te che curi la malattia dei tre veleni,

			

བཻཌཱུརྱའི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE DUR / YA YI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			Buddha della Medicina della Luce di Vaidurya.

			

རླུང་དང་མཁྲིས་པ་བད་ཀན་འདུས་པ་སོགས། །

			LUNg DANg / TRI PA / PE KEN / DÜ PA SOg 

			Nella mano destra tieni il frutto di mirabolano,

			

འབྱུང་བ་ཆེན་པོ་འཁྲུགས་པར་གྱུར་པ་ལ། །

			GIUNg UA / CEN PO / TRUg PAR / GHIUR PA LA 

			antidoto alle malattie dovute alle perturbazioni degli elementi,

			

ནད་ཀྱི་གཉེན་པོ་ཕྱག་གཡས་ཨ་རུ་ར། །

			NE KI / GNEN PO / CIAg YE / A RU RA

			vento, bile, flemma e le loro combinazioni.

			

སྨན་པའི་རྒྱལ་པོ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			MEN PE / GHIAL PO / KHIÖ LA / CIAg TSAL LO 

			Ci prosterniamo a te, Re della medicina.

			

སྐུ་མདོག་མཐིང་ཀ་ཨུདྤལ་སྔོན་པོ་འདྲ། །

			KU DOg / TINg KA / UTPAL / NgÖN PO DRA

			Il tuo corpo è di colore blu, il blu di un fiore di utpala.

			

ཕྱག་གཡོན་བདུད་རྩིའི་སྨན་གྱི་ལྷུང་བཟེད་བསྣམས། །

			CIAg YÖN / DÜ TSI / MEN GHI / LHUNg SE NAM 

			Con la mano sinistra tieni una ciotola di nettare medicinale.
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དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ། །

			DUg SUM / NE SEL / SANg GHIE / MEN GHI LA

			Ci prosterniamo a te che curi la malattia dei tre veleni,

			

བཻཌཱུརྱའི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE DUR / YA YI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			Buddha della Medicina della Luce di Vaidurya.

			

ཉེས་པ་རྒྱ་མཚོ་དག་ནི་གཞིར་སྤངས་ནས། །

			GNE PA / GHIA TSO / DAg NI / SCIR PANg NE 

			Hai rinunciato a oceani di difetti, fin dalla loro base.

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་དག་གི་ཕ་རོལ་སོན། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / DAg GHI / PA RÖL SÖN 

			Hai padroneggiato oceani di qualità, fino alle loro rive.

			

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ལྷ་ཡི་ལྷར་གྱུར་པ། །

			TAM CE / KIEN PA / LHA YI / LHAR GHIUR PA 

			Ci prosterniamo alla Luce di Vaidurya,

			

བཻཌཱུརྱའི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE DUR / YA YI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			l’Onnisciente, Dio degli Dei.

			

སྨོན་ལམ་རྒྱ་ཆེན་ཡོངས་སུ་དག་གྱུར་པའི། །

			MÖN LAM / GHIA CEN / YONg SU / DAg GHIUR PE

			Le tue vaste aspirazioni sono perfettamente pure.

			

ཡིད་བཞིན་ནོར་བུ་ལྟ་བུར་གཞན་དོན་མཛད། །

			YI SCIN / NOR BU / TA BUR / SCEN DÖN ZE

			Tu realizzi gli scopi degli altri come un gioiello che esaudisce i desideri.

			

དུག་གསུམ་ནད་སེལ་སངས་རྒྱས་སྨན་གྱི་བླ། །

			DUg SUM / NE SEL / SANg GHIE / MEN GHI LA

			Ci prosterniamo a te che curi la malattia dei tre veleni,

			

བཻཌཱུརྱའི་འོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			BE DUR / YA YI / Ö LA / CIAg TSAL LO

			Buddha della Medicina della Luce di Vaidurya.

			

ཐབས་མཁས་ཐུགས་རྗེས་ཤཱཀྱའི་རིགས་སུ་འཁྲུངས། །

			TAB KHE / TUg GE / SCIA KIE / RIg SU TRUNg

			Per le tue capacità e la tua compassione nascesti nel clan degli Shakya,

			

གཞན་གྱིས་མི་ཐུབ་བདུད་ཀྱི་དཔུང་འཇོམས་པ། །

			SCEN KI / MI TUB / DÜ KI / PUNg GIOM PA

			vincesti le forze di Mara, mentre gli altri non ci riuscirono.

			

གསེར་གྱི་ལྷུན་པོ་ལྟ་བུར་བརྗིད་པའི་སྐུ། །

			SER GHI / LHÜN PO / TA BUR / GI PE KU 

			Con il corpo sfolgorante come il Monte Meru,

			

ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པོ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SCIAKIE / GHIAL PO / DE LA / CIAg TSAL LO 

			ci prosterniamo al Re degli Shakya.

			ཞེས་དང༌། ཆོས་དཀོན་མཆོག་དང་འཁོར་གྱི་བསྟོད་པ་ལག་ལེན་མཐོང་བརྒྱུད་ནི། 

			Seguono le lodi al Gioiello del Dharma e al suo seguito, che è la pratica della tradizione visuale. Prosternatevi e recitate:

			

མ་རིག་མུན་སེལ་སྒྲོན་མེའི་མཆོག །

			MA RIg / MÜN SEL / DRÖN ME CIOg

			Lampade supreme per scacciare l’oscurità dell’ignoranza,

			

སྡུག་བསྔལ་ནད་སེལ་སྨན་གྱི་ཕུལ། །

			DUg NgAL / NE SEL / MEN GHI PÜL

			medicina sublime per curare la malattia della sofferenza,
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དམ་ཆོས་དཀོན་མཆོག་ཐམས་ཅད་ལ། །

			DAM CIÖ / KÖN CIOg / TAM CE LA

			a tutti i gioielli puri del Dharma

			

ཕྱག་འཚལ་མཆོད་ཅིང་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			CIAg TSAL / CIÖ CINg / KIAB SU CI

			ci prosterniamo, porgiamo offerte e chiediamo rifugio.

			

གཞོན་ནུའི་སྐུ་ལུས་འཆང་དབང་པོ། །

			SCIÖN NU / KU LÜ / CIANg UANg PO

			Signore dal corpo di giovinezza,

			

ཡེ་ཤེས་སྒྲོན་མེ་རབ་བརྒྱན་ཅིང༌། །

			YE SCE / DRÖN ME / RAB GHIAN CINg

			ornato dalla lampada della saggezza,

			

འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་མུན་སེལ་བ། །

			GIg TEN / SUM GHI / MÜN SEL UA 

			tu scacci l’oscurità dei tre mondi:

			

འཇམ་དཔལ་དབྱངས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIAM PAL / YANg LA / CIAg TSAL LO

			a Manjushri ci prosterniamo.

			

འགྲོ་དྲུག་འཇིགས་པ་བརྒྱད་ལས་སྐྱོབ་མཛད་ཅིང༌། །

			DRO DRUg / GIg PA / GHIE LE / KIOB ZE CINg

			Protettore dalle otto paure dei sei regni,

			

འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོ་ཆེ་ལས་སྒྲོལ་བའི་གྲུ། །

			KHOR UE / GHIA TSO / CE LE / DRÖL UE DRU 

			imbarcazione che ci salva dal grande oceano del samsara,

			

མྱ་ངན་འདས་སར་ཕྱིན་པའི་དེད་དཔོན་མཆོག །

			GNA NgAN / DE SAR / CIN PE / DE PÖN CIOg 

			capitano supremo che ci conduce al di là della sofferenza:

			

སེམས་དཔའ་སྐྱབས་གྲོལ་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			SEM PA / KIAB DRÖL / ZE LA / CIAg TSAL LO

			al bodhisattva Kyabdrol ci prosterniamo.

			

ལྕང་ལོ་ཅན་གྱི་གནས་མཆོག་དམ་པ་ནས། །

			CIANg LO / CEN GHI / NE CIOg / DAM PA NE 

			Dalla terra sacra di Adakavati,

			

གསང་སྔགས་རིག་སྔགས་ཀུན་གྱི་བདག་པོ་སྟེ། །

			SANg NgAg / RIg NgAg / KÜN GHI / DAg PO TE

			Signore di tutte le classi dei tantra e dei mantra,

			

ལོག་འདྲེན་བགེགས་ཀྱི་ཚོགས་རྣམས་འཇོམས་མཛད་པ། །

			LOg DREN / GHEg KI / TSOg NAM / GIOM ZE PA

			distruttore delle schiere di creatori di ostacoli che ci fanno smarrire:

			

བཅོམ་ལྡན་རྡོ་རྗེ་བསྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIOM DEN / DOR GE / NAM LA / CIAg TSAL LO

			al Bhagavan detentore del vajra ci prosterniamo.

			

ཚངས་དང་བརྒྱ་བྱིན་རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་བཞི། །

			TSANg DANg / GHIA GIN / GHIAL PO / CEN PO SCI

			Brahma, Indra e i quattro grandi Re,

			

རང་རང་སྡེ་བཅས་མཐུ་དང་དཔལ་ལྡན་པ། །

			RANg RANg / DE CE / TU DANg / PAL DEN PA 

			ciascuno con il suo seguito, dotati della forza e della gloria:

			

སྟོན་པའི་དམ་ཆོས་སྐྱོང་བར་མཛད་པ་ཡི། །

			TÖN PE / DAM CIÖ / KIONg UAR / ZE PA YI

			agli dei upasaka che rendono servizio proteggendo

			

ལྷ་ཡི་དགེ་བསྙེན་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LHA YI / GHE GNEN / NAM LA / CIAg TSAL LO 

			il puro Dharma del nostro Maestro ci prosterniamo.
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བདེ་གཤེགས་བསྟན་པ་སྲུང་བའི་དགེ་བསྙེན་མཆོག །

			DE SCEg / TEN PA / SUNg UE / GHE GNEN CIOg

			Gli upasaka supremi che proteggono gli insegnamenti del Sugata,

			

འཇིགས་པའི་གཟུགས་དང་རྔམ་པའི་ཆ་ལུགས་ཅན། །

			GIg PE / SUg DANg / NgAM PE / CIA LUK CEN

			dalla forma spaventosa, dall’aspetto che incute soggezione,

			

བདུན་འབུམ་འཁོར་གྱིས་བསྐོར་བའི་བཅུ་གཉིས་པོ། །

			DÜN BUM / KHOR GHI / KOR UE / CIU GNI PO 

			ognuno circondato da un seguito di 700.000 seguaci,

			

གནོད་སྦྱིན་སྡེ་དཔོན་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			NÖ GIN / DE PÖN / NAM LA / CIAg TSAL LO 

			ai 12 comandanti degli yaksha ci prosterniamo.

			ཞེས་བརྗོད་པས་ཕྱག་འཚལ་ཞིང༌། 

			Poi porgete alla nobile assemblea le offerte che avete a disposizione e recitate:

			

འཕགས་པའི་ཚོགས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ་མཆོད་ཡོན་དང་བྱུག་པ། མེ་ཏོག་དང་བདུག་སྤོས། མར་མེ་དང་

			PAg PE / TSOg / DE DAg / TAM CE LA / CIÖ YÖN DANg / CIUg PA   ME TOg DANg / DUg PÖ   MAR ME DANg

			Porgiamo offerte e veneriamo tutte queste assemblee di esseri nobili, con queste sostanze d’offerta

			

ཞལ་ཟས། རོལ་མོ་དང་སིལ་སྙན། གདུགས་དང་བ་དན་ལ་སོགས་པ་དངོས་སུ་ཅི་འབྱོར་པ་དེ་དག་དང༌། 

			SCEL SE   RÖL MO DANg / SIL GNEN   DUg DANg / BA DEN LA / SOg PA / NgÖ SU / CI GIOR PA / DE DAg DANg

			concrete, come unguenti, fiori, incenso, lampade, cibo, musica, cembali, parasole e stendardi, 

			

ཕྱོགས་བཅུ་ན་བདག་པོས་ཡོངས་སུ་མ་བཟུང་བའི་ལྷ་དང་མིའི་རྫས་དམ་པ་བདེ་བའི་ཡོ་བྱད་ཕུན་སུམ་

			CIOg / CIU NA / DAg PO / YONg SU / MA SUNg UE / LHA DANg / MI YI ZE / DAM PA / DE UE / YO CE / PÜN SUM

			insieme a tutto ciò che è eccellente nelle 10 direzioni, che è piacevole e non appartiene a nessuno, 

			

ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་དང༌། གཟུངས་དང་རིག་པའི་མཐུ་དང་མོས་པའི་སྟོབས་ཀྱིས་བསྐྱེད་པའི་མཆོད་སྤྲིན་བཟང་པོར་

			TSOg PA / TAM CE DANg   SUNg DANg / RIg PE / TU DANg / MÖ PE / TOB KI / KIE PE / CIÖ TRIN / SANg POR

			costituito dalle sostanze divine e umane più pregiate. Riempiamo lo spazio infinito del cielo di

			

སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་ལས་བྱུང་བ་རྒྱ་མཚོ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ནམ་མཁའི་མཐའ་ཀླས་པ་ཐམས་ཅད་བཀང་སྟེ་

			CIÖ PE / MÖN LAM LE / GIUNg UA / GHIA TSO / TAM CE KI / NAM KHE / TA LE PA / TAM CE / KANg TE

			oceani di nuvole di offerte sorte dall’Aspirazione alla Condotta eccellente, prodotte dalle dharani,

			

འབུལ་ལོ། །མཆོད་དོ། །

			BÜL LO   CIÖ DO

			dal potere della mente e dalla forza delle nostre aspirazioni, offrendole tutte.

			

བདག་ཅག་རྣམས་ཀྱིས་ཐོག་མ་མ་མཆིས་པ་ནས་འཁོར་བ་ན་འཁོར་བའི་ཚེ་རབས་ཐམས་ཅད་དུ་སྡིག་པ་མི་

			DAg CIAg / NAM KI / TOg MA / MA CI / PA NE / KHOR UA NA / KHOR UE / TSE RAB / TAM CE DU / DIg PA / MI

			Confessiamo fino in fondo ogni azione non virtuosa da noi commessa in tutte le vite,
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དགེ་བའི་ལས་མདོར་ན་མི་བགྱི་བར་འོས་པའི་ལས་ནི་བགྱིས། བགྱི་བར་འོས་པའི་ལས་མ་བགྱིས་པ་ལ་སོགས་པ་དངོས་

			GHE UE / LE / DOR NA / MI GHI UAR / Ö PE / LE NI GHI   GHI UAR / Ö PE / LE / MA GHI PA / LA SOg PA / NgÖ

			errando nel samsara da tempi senza inizio: in breve, facendo ciò che non si deve e non facendo ciò

			

སྡིག་ཅི་མཆིས་པ་ཐམས་ཅད་ཡང་དག་པར་འཆགས་སོ། །དུས་གསུམ་གྱི་འཕགས་པ་དང་སོ་སོའི་སྐྱེ་བོའི་དགེ་བ་

			DIg / CI CI PA / TAM CE / YANg DAg PAR / CIAg SO   DÜ SUM GHI / PAg PA DANg / SO SO / KIE UO / GHE UA

			che si deve, e ogni azione negativa da noi compiuta. Gioiamo di tutto il merito prodotto da tutte le

			

མཐའ་དག་གི་བསོད་ནམས་ཐམས་ཅད་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ངོ༌། །ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་

			TA DAg GHI / SÖ NAM / TAM CE LA / GE SU / YI RANg NgO   CIOg CIU / GHIAL UA / TAM CE / CIÖ KI / KHOR

			azioni virtuose compiute nei tre tempi dagli esseri nobili e da quelli ordinari. Esortiamo tutti i

			

ལོ་བླ་ན་མེད་པ་བསྐོར་བར་བསྐུལ་ལོ། །འཇིག་རྟེན་གྱི་སྒྲོན་མེ་གང་དག་མྱ་ངན་ལས་འདའ་བའི་

			LO / LA NA / ME PA / KOR UAR / KÜL LO   GIg TEN GHI / DRÖN ME / GANg DAg / GNA NghEN LE / DA UE

			Vittoriosi delle dieci direzioni ad avviare la ruota insuperabile del Dharma. Imploriamo le lampade

			

ཚུལ་སྟོན་པར་བཞེད་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ་མྱ་ངན་ལས་མི་འདའ་བར་འཇིག་རྟེན་གྱི་དོན་མཛད་ཅིང་

			TSUL / TÖN PAR / SCE PA / DE DAg / TAM CE LA / GNA NghEN LE / MI DA UAR / GIg TEN GHI / DÖN / ZE CINg 

			del mondo che intendono mostrare l’azione di passare nel nirvana di compiere azioni benefiche per

			

ཡུན་རིང་དུ་བཞུགས་སུ་གསོལ་བར་འཚལ་ལོ། །

			YÜN RINg DU / SCIUg SU SÖL / UAR TSAL LO

			il mondo senza passare nel nirvana e di rimanere a lungo.

			ཞེས་བརྗོད་པས་འཕགས་པ་གདན་འཛོམས་པའི་མཆོད་པ་ཅི་འབྱོར་པ་བྱ།

			Poi:

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་བདུན་དང༌། སྟོན་པ་བཅོམ་ལྡན་

			DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / DÜN DANg   TÖN PA / CIOM DEN

			Invocando i sette tathagata, arhat, buddha completamente perfetti e il Maestro, il glorioso Bhagavan

			

འདས་དཔལ་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་འཁོར་དང་བཅས་པ་སྤྱན་དྲངས་ཏེ་མཚན་ནས་བརྗོད་ཅིང་ཕྱག་འཚལ་བ་དང༌། 

			DE / PAL / SCIAKYA / TUB PA / KHOR DANg / CE PA / CEN DRANg TE / TSEN NE / GIÖ CINg / CIAg TSAL / UA DANg

			Shakyamuni, insieme ai loro seguiti, poi recitando i loro nomi, compiendo prosternazioni e offerte; 

			

མཆོད་ཅིང་དེ་དག་གི་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་དང༌། དེ་དག་གི་སྤྱན་སྔར་སྡིག་པ་བཤགས་པ་དང༌། 

			CIÖ CINg / DE DAg GHI / MÖN LAM / TAB PA   DANg / DE DAg GHI / CEN NgAR / DIg PA / SCIAg PA / DANg

			esprimendo le stesse loro aspirazioni; confessando le nostre negatività in loro presenza; 
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དགེ་བ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བ་དང༌། ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བར་བསྐུལ་ཞིང་མྱ་ངན་ལས་མི་འདའ་

			GHE UA LA / GE SU / YI RANg / UA DANg   CIÖ KI / KHOR LO / KOR UAR / KÜL SCINg / GNA NghEN LE / MI DA

			gioendo della virtù; chiedendo loro di avviare la ruota del Dharma e non passare nel parinirvana;

			

བར་གསོལ་བ་བཏབ་པ་དང༌། དེ་དག་གི་མཐུ་དཔལ་དང་བྱིན་རླབས་ཀྱི་སྟོབས་ཀྱིས། བདག་ཅག་ཐོག་མ་མ་

			UAR / SÖL UA / TAB PA DANg   DE DAg GHI / TU / PAL DANg / GIN LAB KI / TOB KI / DAg CIAg / TOg MA / MA

			grazie alla loro forza meravigliosa e al potere di queste benedizioni, possano tutte le negatività

			

མཆིས་པའི་འཁོར་བ་ནས་བསགས་པའི་སྡིག་པ་དང་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་བྱང་ཞིང་དག་པར་གྱུར་ཅིག །

			CI PE / KHOR UA NE / SAg PE / DIg PA DANg / DRIB PA / TAM CE / GIANg SCINg / DAg PAR / GHIUR CIg 

			e le oscurazioni che abbiamo accumulato nel samsara da tempi senza inizio essere eliminate e

			

ལུས་ལ་ནད་མེད་པ་དང་ཚེ་རིང་བར་གྱུར་ཅིག །འཇིག་རྟེན་དང་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པའི་དཔལ་ཕུན་སུམ་

			LÜ LA / NE / ME PA DANg / TSE RINg / UAR GHIUR CIg   GIg TEN DANg / GIg TEN LE / DE PE / PAL / PÜN SUM 

			purificate. Possa il nostro corpo essere libero da malattie, la nostra vita durare a lungo. Possiamo noi

			

ཚོགས་པ་ལ་མངའ་བརྙེས་པར་གྱུར་ཅིག །མཐར་ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་ནས་རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་

			TSOg PA / LA NgA / GNE PAR / GHIUR CIg   TAR / TSOg GNI / YONg SU / ZOg NE / DOR GE / KU / CIÖ KI / GHIAL PO

			avere ricchezze abbondanti, mondane e oltremondane. Infine, possiamo completare le due

			

སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱི་གོ་འཕང་བརྙེས་པར་གྱུར་ཅིག །ཡུལ་ཁམས་ཐམས་ཅད་དུ་ཡང་མི་ནད་དང་

			SANg GHIE / CIOM DEN DE / KI / GO PANg / GNE PAR / KIUR CIg   YÜL KHAM / TAM CE / DU YANg / MI NE DANg

			accumulazioni e ottenere il corpo vajra, lo stato di un buddha bhagavan, di un re del Dharma.

			

ཕྱུགས་ནད་དང་ལོ་ཉེས་པ་དང་དགྲའི་གནོད་པ་ལ་སོགས་པ་བཀྲ་མི་ཤིས་པའི་བག་ཅི་ཡང་མི་འབྱུང་

			CIUg NE DANg / LO GNE / PA DANg / DRE / NÖ PA / LA SOg PA / TRA MI / SCI PE / PAg CI YANg / MI GIUNg

			In tutte le nazioni, possano non esserci malattie umane e animali, carestie, danni da parte dei

			

བར་གྱུར་ཅིག །ཆར་ཆུ་དུས་སུ་བབས་ཏེ་ལོ་ཕྱུགས་འཕེལ་ཞིང་རྒྱས་པ་དང༌། བདེ་སྐྱིད་ཀྱི་དཔལ་ཕུན་སུམ་

			UAR GHIUR CIg   CIAR CIU / DÜ SU / BAB TE / LO CIUg / PEL SCINg / GHIE PA DANg   DE KI KI / PAL / PÜN SUM

			nemici, e nessun’altra sventura, anche minima, di nessun tipo. Possano le piogge giungere puntuali. 

			

ཚོགས་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱང་བདེ་བ་དང་ལྡན་ཏེ། ཞིང་ཁམས་དེ་

			TSOg PA DANg / DEN PAR / GHIUR CIg   SEM CEN / TAM CE KIANg / DE UA DANg / DEN TE / SCINg KHAM / DE

			Possano i raccolti e il bestiame essere prosperi e aumentare, possa esserci un’abbondanza di piaceri

			

དག་ཏུ་སྐྱེས་ནས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེ་དག་གི་གདམས་ངག་ཐོབ་སྟེ་ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་ནས་སངས་རྒྱས་

			DAg TU / KIE NE / DE SCIN / SCEg PA / DE DAg GHI / DAM NgAg / TOB TE / TSOg GNI / ZOg NE / SANg GHIE

			eccellenti. Possano tutti essere felici. Possano tutti gli esseri rinascere nelle terre pure, ricevere 
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པར་གྱུར་ཅིག །ཁྱད་པར་དུ་ཡང་དམ་པའི་ཆོས་ཡུན་རིང་དུ་གནས་ཤིང་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAR GHIUR CIg   KHIE PAR / DU YANg / DAM PE CIÖ / YÜN RINg DU / NE SCINg / GHIE PAR / GHIUR CIg

			istruzioni dai tathagata, completare le due accumulazioni e rinascere come buddha. In particolare, possa il puro Dharma rimanere a lungo e prosperare.

			དེ་ནས་བཟོད་པར་གསོལ་ཏེ། ཆེ་གེ་མོས། 

			Poi, la richiesta del perdono:

			

བདག་ཅག་ལ་སོགས་པ་འགྲོ་བ་མང་པོའི་དོན་མཛད་པར་གསོལ་བའི་སྐབས་འདིར་བདག་ཅག་དུས་ངན་པའི་

			DAg CIAg / LA SOg PA / DRO UA / MANg PO / DÖN ZE PAR / SÖL UE / KAB DIR / DAg CIAg / DÜ / NghEN PE

			In questa occasione in cui vi chiediamo di compiere il bene di noi stessi e di molti altri esseri, io

			

སེམས་ཅན་སྤྱོད་པ་དམན་ཞིང་མ་དག་པས་མ་འཚལ་བ་དང༌། ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་ཉོན་མོངས་པ་

			SEM CEN / CIÖ PA / MEN SCINg / MA DAg PE / MA TSAL / UA DANg   LÜ NgAg / YI SUM / GNÖN MONg PA

			[nome] chiedo perdono a voi, esseri nobili dalla grande compassione, per tutti gli sbagli e gli errori

			

དང་འདྲེས་པ་དང༌། མཆོད་པའི་དངོས་པོ་ཆུང་ཞིང་དམན་པ་དང༌། གཙང་སྦྲ་མ་ཕྱེད་པ་དང༌། 

			DANg / DRE PA DANg   CIÖ PE / NgÖ PO / CIUNg SCINg / MEN PA DANg   TSANg DRA / MA CE PA / DANg

			commessi con una condotta vile e impura da noi, esseri dei tempi inferiori, come, per esempio, 

			

མདོ་ལས་བྱུང་བའི་ཆོ་ག་བཞིན་དུ་མ་ལྕོགས་པ་ལ་སོགས་པ་འཁྲུལ་ཞིང་ནོངས་པ་ཐམས་ཅད་འཕགས་པ་

			DO LE / GIUNg UE / CIO GA / SCIN DU / MA CIOg PA / LA SOg PA / TRÜL SCINg / NONg PA / TAM CE / PAg PA

			mescolare corpo, parola e mente ai klesha, fare offerte troppo scarse o scadenti, non avere compiuto

			

ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ལ་བཟོད་པར་གསོལ་ཞིང་མཆིས་ན། ཐུགས་བརྩེ་བས་དགོངས་ཏེ་བཟོད་པར་

			TUg GE / CEN PO / DANg / DEN PA / NAM LA / SÖ PAR / SÖL SCINg / CI NA   TUg TSE UE / GONg TE / SÖ PAR

			la purificazione, essere incapaci di svolgere il rituale com’è esposto nei sutra. Vi preghiamo di

			

བཞེས་ཤིང་འཕྲལ་དང་ཡུན་དུ་བདག་ཅག་གི་སྒྲིབ་པར་མི་འགྱུར་བར་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། 

			SCE SCINg / TREL DANg / YÜN DU / DAg CIAg GHI / DRIB PAR / MI GHIUR UAR / GIN GHI / LAB TU SÖL

			considerarci con affetto e di perdonarci. Vi chiediamo di concedere le vostre benedizioni, per essere liberi dalle oscurazioni ora e in futuro.

			དེ་ནས་རྗེས་ལ་གཤེགས་གསོལ་ཏེ། 

			Poi, l’invito a ritornare:

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ་ཁྱེད་རྣམས་ཀྱིས་བདག་ཅག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དོན་མཛད་

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO DANg / DEN PA / KHIE NAM KI / DAg CIAg DANg / SEM CEN / TAM CE / DÖN ZE

			Protettori di Grande Compassione, che agite per il nostro bene e quello di tutti gli esseri senzienti, 
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ལགས་ཀྱིས། སོ་སོའི་ཞིང་ཁམས་སུ་འཁོར་དང་བཅས་པ་གཤེགས་སུ་གསོལ། སླར་ཡང་སེམས་ཅན་དོན་ལ་ཐུགས་

			LAg KI   SO SO / SCINg KHAM SU / KHOR DANg / CE PA / SCEg SU SÖL   LAR YANg / SEM CEN / DÖN LA / TUg

			prego, tornate ai vostri rispettivi regni con il vostro seguito e poi, per favore, ritornate ancora,

			

རྗེས་འབྱོན་པར་ཞུ། 

			GE / GIÖN PAR SCIU

			per compassione, per il bene degli esseri senzienti.



			དེ་ནས་བཟང་སྤྱོད་ཚར་རེ་འདོན་པ་ལག་ལེན་ཡིན་ཅིང༌། ཉིན་ཆོག་ཚར་གཅིག་ཡིན་ན་མཎྜལ་དང་མཆོད་པ་བསྡུ། ཡང་ཉིན་རེ་ཆོ་ག་ཚར་གཉིས་གསུམ་སོགས་དང་སྒྲུབ་ཆོག་ཞག་སྦྲེལ་ཡིན་ན་མ་གྲོལ་བར་མཎྜལ་དེ་ཀར་བཞུགས་ནས་མཆོད་པ་རྣམས་བརྗེས། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བདུན་མཆོད་པའི་ཆོ་ག་བསྡུས་ཏེ་བྱ་བ་སློབ་དཔོན་བོདྷི་སཏྭས་མཛད་པའི་གཞུང་སོར་བཞག་ལ། ཞལ་འཕངས་རྣམས་རྒྱལ་ཚབ་རིན་པོ་ཆེས་མཆན་བུར་མཛད་པ་རྣམས་དཀྱུས་སུ་བཅུག་སྟེ་ཀཾ་ཚང་གི་ཕྱག་ལེན་ལྟར་སྦྱར་བ་ལ་ནོངས་པ་མཆིས་ན་བཟོད་པར་འཆགས་ཤིང༌། དགེ་བ་མཆིས་ན་བསྟན་འགྲོའི་དོན་དུ་བསྔོ་བར་བགྱིའོ། །ཞེས་རྗེ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་དྲུག་པ་ཆོས་ཀྱི་དབང་ཕྱུག་གིས་ལེགས་པར་བསྒྲིགས་ནས་སྤར་དུ་བཀོད་པ་ལ་འཁྲུགས་ཅུང་ཟད་ཡོད་པ་དང་ཁ་འཕངས་དག་དང་ཤེས་དགོས་པ་རྣམས་བཙུད་ནས་བལྟས་ཆོག་འདོན་བསྒྲིགས་སུ་བྲིས་པ་ཀརྨ་ཨ་རཱ་གས་སོ། །སྨན་བླའི་ཐང་སྐུ་དང་གསེར་སྐུ་ཡོད་ན་བཤམས། མཎྜལ་སྟེང་དུ་འབྲུའི་ཚོམ་བུ་བརྒྱད་དབུས་དང་དགུ་བཀོད། དེའི་མདུན་དུ་ལྷ་བཤོས་བརྒྱད་དང་མར་མེ་བརྒྱད་དང་ཏིང་བདུན་དུ་ཡོན་ཆབ་བཤམས། རོལ་མོ་མཆོད་རོལ་སྐབས་སུ་བྱེད་པའོ། །མངྒ་ལཾ་བྷཝཏུ། །ཤུབྷཾ། །   ། །

			Infine, la pratica prevede la recitazione dell’Aspirazione della Condotta eccellente ogni volta. Se la pratica si svolge in una sessione quotidiana, disfate il mandala e le offerte. Altrimenti, se la pratica si svolge in due, tre o più sessioni quotidiane come ritiro continuativo, non disfate il mandala ma lasciatelo così com’è e cambiate le offerte. Questo rituale conciso di offerta ai sette tathagata si basa sul sistema dell’Acharya Bodhisattva (Shantarakshita), incorporando le note di Gyaltsap Rinpoche, così com’è applicato nella pratica Kamtsang. Si prega di perdonare eventuali errori. Se contiene una qualsiasi virtù, è dedicata al bene degli insegnamenti e degli esseri. Il testo fu compilato dal sesto Onnisciente Signore (Shamarpa) Chökyi Wangchuk, poi furono corretti dei lievi danni agli stampi in legno e vennero inseriti i requisiti e le referenze. Fu preparato per una facile recitazione da Karma Araga (Chakme). Disponete le thangka o le statue del Buddha del Medicina, se le avete. In cima a un mandala ponete otto mucchi di cereali e uno al centro, nove in totale. Davanti disponete otto torma d’offerta, otto lampade e sette ciotole d’acqua d’offerta. Nel momento dell’offerta della musica si suonano i cembali “rolmo”. Mangalam bhavatu. śhubham.
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			Offerte ai guru secondo il veicolo dei sutra 

			

མདོ་ལུགས་བླ་མ་མཆོད་པའི་ཆོ་ག །

			རྒྱ་གར་སྐད་དུ། གུརུཔཱུཛསྱཀལྤནཱམ། བོད་སྐད་དུ། བླ་མ་མཆོད་པའི་ཆོ་ག་ཞེས་བྱ་བ། དཔལ་ཤཱཀྱ་སེངྒེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			དེ་ཡང་ཡོན་ཏན་རིན་པོ་ཆེ་སྡུད་པ་ལས། སངས་རྒྱས་ཆོས་རྣམས་དགེ་བའི་བཤེས་ལ་བསྟེན་ཏོ་ཞེས། །ཡོན་ཏན་ཀུན་གྱི་མཆོག་མངའ་རྒྱལ་བས་དེ་སྐད་གསུངས། །ཞེས་དང༌། ཇོ་བོ་བཀའ་གདམས་པའི་ཞལ་ནས། 

			མན་ངག་ཐམས་ཅད་བསྡུས་པའི་མགོ་ནི། །

			བཤེས་གཉེན་དམ་པ་མི་བཏང་བ་ཡིན། །

			དེ་ལས་དད་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་སོགས། །

			ཡོན་ཏན་ཀུན་འབྱུང་ཀུན་གྱི་གཏེར་ཡིན། །

			ཞེས་དང༌། དྭགས་པོ་རིན་པོ་ཆེས། བླ་མའི་བྱིན་རླབས་ཤིག་མ་ཞུགས་ན། སེམས་ཉིད་འདི་བལྟས་པས་མི་མཐོང༌། བཟུང་བས་མི་ཟིན། བཀག་པས་མི་ཁེགས། རང་གི་སྣང་བ་འདི་ཡང་སྤངས་པས་མི་སྤོང༌། བཤིག་པས་མི་ཤིགས། དེ་བས་ན། ཚོགས་གསོག་པར་འདོད་པ་དང༌། སྒྲིབ་པ་སྦྱང་བར་འདོད་པ་དང༌། བར་ཆད་ཞི་བར་འདོད་པ་དང༌། རྟོགས་པ་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བ་དང༌། སྣང་བ་ཟིལ་གྱིས་གནོན་པར་འདོད་པ་དང༌། རང་གཞན་གྱི་དོན་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་འདོད་པ་རྣམས་ཀྱིས། བླ་མ་ཁོ་ན་ལ་བསྙེན་བཀུར་བྱ་ཞིང༌། གསོལ་བ་འདེབས་པ་གཅིག་པུ་ལས་མེད། ཅེས་དང༌། 

			རྨོག་ཅོག་པས། ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་རང་དཀར་ནའང་དཀར། རྗེ་བཙུན་མ་རང་དམར་ནའང་དམར། ཀྱཻ་རྡོ་རྗེ་རང་སྔོ་ནའང་སྔོ། ང་ནི་གང་དུ་འདུག་ཀྱང་བླ་མའི་སྣང་བ་དང་མ་བྲལ་བས་ཚེ་གཅིག་གི་སངས་རྒྱས་དེ་ཡོང་ཡོང་འདྲ། ཞེས་གསུངས་པའི་ཕྱིར། འདི་ཕྱིའི་ལེགས་ཚོགས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་གཞི་མ། ལམ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྩ་བ། བོགས་འདོན་ཀུན་གྱི་མཆོག་གྱུར། མངོན་མཐོ་དང་ངེས་ལེགས་ཀྱི་དེད་དཔོན། མན་ངག་ཐམས་ཅད་ཀྱི་འབྱུང་གནས་ནི་བླ་མ་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ཉིད་ཡིན་ཅིང༌། དེ་ལ་རྒྱུ་མཚན་ཤེས་པས་ཚུལ་བཞིན་མོས་གུས་བྱས་ན་ཆོས་ཉིད་ཀྱི་དོན་ཡང་མཐོང་བར་འགྱུར་ཏེ། རྒྱུད་བླ་མ་ལས། 

			རང་བྱུང་རྣམས་ཀྱི་དོན་དམ་དེ། །

			དད་པ་ཉིད་ཀྱིས་རྟོགས་བྱ་ཡིན། །

			ཞེས་སོ། །དེ་ལྟར་ན་དགེ་ལེགས་ཀུན་གྱི་རྩ་བ་བླ་མ་མཆོད་པའི་ཉམས་ལེན་ལ་འབད་པར་བྱའོ། །དེའི་ཚུལ་ནི། 

			ས་གཞི་གནས་ཁང་མཆོད་པ་བརླབ། །

			ཚོགས་ཞིང་སྤྱན་དྲངས་བྱོན་ལེགས་བྱ། །

			ཁྲུས་གསོལ་སྐུ་ཕྱི་རྒྱན་བྱུགས་འབུལ། །

			ཕྱག་འཚལ་མཆོད་བསྟོད་སྡིག་པ་བཤགས། །

			སྐྱབས་སེམས་ཡི་རང་ཆོས་འཁོར་བསྐུལ། །

			བཞུགས་གསོལ་བསྔོ་བ་བཀྲ་ཤིས་ཏེ། །

			ཆོས་སྤྱོད་ཡན་ལག་ཉི་ཤུའོ། །

			ཞེས་པ་བཞིན་བྱ་བ་ལ། 
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			In sanscrito: Gurupūjakalpanāma
In tibetano: bla ma mchod pa’i cho ga zhes bya ba In italiano: Rituale delle offerte ai guru

			Mi prosterno al glorioso leone degli Shakya. 

			Dalla Raccolta delle preziose qualità:

			“Le qualità del Buddha dipendono dagli amici spirituali”,
Così parlò il Vittorioso, che possiede le migliori di tutte le qualità positive. 

			Nelle parole dei Signori kadampa:

			La prima di tutte le istruzioni è non abbandonare l’amico sublime. È la fonte e il tesoro di tutte le qualità, come la fiducia e bodhicitta.

			Dakpo Rinpoche disse: “Se non ricevete le benedizioni del guru, guarderete l’essenza della mente, ma non la vedrete. La coglierete, ma non la realizzerete. La bloccherete, ma non la fermerete. Eliminerete le vostre percezioni, ma non ve ne libererete, le schiaccerete, ma non le distruggerete. Quindi, per coloro che vogliono riunire le accumulazioni, purificare le oscurazioni, pacificare gli ostacoli, generare la realizzazione, superare le apparenze e compiere in modo perfetto il bene proprio e degli altri, non c’è null’altro da fare se non servire e supplicare il guru e solo il guru”.

			Mokchokpa disse: “Se Grande Compassione è bianco, è bianco. Se Vajrayogini è rossa, è rossa. Se Hevajra è blu, è blu. Ma dovunque io sia, non sono mai separato dall’apparenza del mio guru e perciò, a quanto sembra, la buddhità in una sola vita è in corso di preparazione”.

			Così, la base di ogni eccellenza in questa vita e in quelle future, la radice di tutti i sentieri, il modo migliore di progredire, la guida verso le rinascite superiori e la liberazione, la fonte di tutte le istruzioni è il guru, l’amico spirituale.

			Se sapete perché le cose stanno così e avete una devozione consona, vedrete il significato della dharmata. 

			Dal Continuum supremo:

			Il supremo di ciò che sorge spontaneamente si realizza solo tramite la fede.

			Perciò impegnatevi nella pratica delle offerte al guru, radice di ogni virtù ed eccellenza. Il modo per farlo è il seguente:

			Benedire la base, il palazzo e le offerte.Invitare il campo di accumulazione e accoglierlo. Offrire abluzioni, asciugatura, ornamenti e unguenti.Prosternarsi, porgere offerte, lodi e confessare le negatività.Prendere rifugio, generare bodhicitta, gioire e richiedere la ruota del Dharma. Richiedere che rimangano, dedicare ed esprimere gli auspici.

			Questi sono i 20 rami della pratica del Dharma.
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			སྐྱབས་འགྲོ་དང་སེམས་བསྐྱེད་ཇོ་བོའི་ལུགས་ནི། 

			Per applicarli, prima prendete rifugio e suscitate bodhicitta seguendo la tradizione del Signore Atisha:

		
སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །

			SANg GHIE / CIÖ DANg / TSOg KI / CIOg NAM LA

			Fino all’illuminazione, prendo rifugio

			

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			GIANg CIUB / BAR DU / DAg NI / KIAB SU CI 

			nel Buddha, nel Dharma e nel supremo Sangha.

			

བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པ་འདི་དག་གིས། །

			DAg GHI / GIN SOg / GHI PA / DI DAg GHI 

			Per la pratica delle generosità e delle altre virtù,

			

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			DRO LA / PEN CIR / SANg GHIE / DRUB PAR SCIOg 

			possa diventare un buddha per aiutare gli esseri.

			ས་གཞི་དང་གནས་ཁང་བྱིན་བརླབ་ནི། 

			Benedire la base e il palazzo:

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བདེན་པ་དང༌། བྱིན་རླབས་དང༌། ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའི་མཐུ་དང༌། 

			KÖN CIOg / SUM GHI / DEN PA DANg   GIN LAB DANg   TSOg GNI / YONg SU / ZOg PE / TU DANg

			Per il potere della verità dei Tre Gioielli e delle loro benedizioni; per il potere del completamento

			

ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ཀྱི་རང་བཞིན་གྱི་ཡོན་ཏན་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་ཞིང་དག་པའི་སྦྱོར་བ་ལ་

			CIÖ KI / YINg KI / RANg SCIN GHI / YÖN TEN DANg   GIANg CIUB / SEM PA / NAM KI / SCINg DAg PE / GIOR UA

			delle due accumulazioni; per il potere delle qualità naturali del dharmadhatu; per il potere della

			

སོགས་པ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞིང་ཡོངས་སུ་སྦྱངས་པའི་མཐུ་དང་། བདག་ཅག་རྣམས་ཀྱི་མོས་པའི་མཐུ་ལས་

			LA / SOg PA / SANg GHIE KI / SCINg YONg SU / GIANg PE / TU DANg   DAg CIAg / NAM KI / MÖ PE / TU LE

			purificazione dei regni dei buddha, come la preparazione dei regni puri da parte dei bodhisattva;

			

གནས་འདི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞིང་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྒྱན་དང་བཀོད་པ་དང༌། ཡོན་ཏན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་

			NE DI / SANg GHIE KI / SCINg / TAM CE KI / GHIEN DANg / KÖ PA DANg   YÖN TEN / PÜN SUM / TSOg PA

			e per il potere della nostra immaginazione, possa questo luogo avere tutti gli ornamenti, 

			

ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཏེ། ས་གཞི་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་རང་བཞིན་ལག་མཐིལ་ལྟར་མཉམ་པ། 

			TAM CE DANg / DEN PAR / GHIUR TE   SA SCI / RIN PO / CHE / NA TSOg KI / RANg SCIN / LAg TIL / TAR GNAM PA

			le caratteristiche e le qualità eccellenti dei regni dei buddha. La base di molteplici gioielli è liscia

			

ཐ་གྲུ་ཆེ་བ། ཡངས་པ། རེག་ན་འཇམ་ཞིང་བདེ་བ། དྲི་མ་མེད་ཅིང་འོད་གསལ་བ། ཙནྡན་

			TA DRU / CE UA   YANg PA   REg NA / GIAM SCINg / DE UA   DRI MA / ME CINg / Ö SAL UA   TSEN DEN

			come il palmo della mano, ampia e vasta, morbida e piacevole al tatto, immacolata e luminosa.
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སྦྲུལ་གྱི་སྙིང་པོའི་དྲི་བསུང་དང་ལྡན་པའི་ལྷའི་མེ་ཏོག་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་གཅལ་དུ་བཀྲམ་པ། 

			DRUL GHI / GNINg PO / DRI / SUNg DANg / DEN PE / LHE / ME TOg / NA TSOg KI / CIAL DU / TRAM PA

			Fiori divini variopinti che emanano un profumo di legno di sandalo sono sparsi ovunque. È orlata di

			

མཐའ་རིན་པོ་ཆེའི་ཕ་གུས་བརྩིགས་པ། གསེར་དང༌། དངུལ་དང༌། མུ་ཏིག་གི་ཕྱེ་མ་གྲམ་བུར་བརྡལ་བ། 

			TA / RIN PO / CHE / PA GÜ / TSIg PA   SER DANg   NgUL DANg   MU TIg GHI / CE MA / DRAM BUR / DAL UA

			mattoni fatti di gemme e cosparsa di polvere d’oro, d’argento e di perle, è coperta di fiori delicati e

			

ཨུཏྤལ་དང༌། ཀུ་མུད་དང༌། པདྨ་འགྱིང་ཞིང་ལྡེམ་པས་ཁེབས་པར་གྱུར་ཅིང༌། ཆུ་བྱ་སྣ་

			UT PAL / DANg   KU MÜ / DANg   PE MA / GHINg SCINg / DEM PE / KHEB PAR / GHIUR CINg   CIU CIA / NA

			graziosi, come utpala, kumuda e fiori di loto. È abbellita da laghi, stagni e fontane, pieni d’acqua

			

ཚོགས་སྐད་སྙན་པར་སྒྲོགས་པས་དགའ་ཞིང་འཕྱོ་ལ་ལྡིང་བས་བརྒྱན་པའི་ཡན་ལག་བརྒྱད་དང་ལྡན་པའི་

			TSOg / KE GNEN PAR / DROg PE / GA SCINg / CIO LA / DINg UE / GHIEN PE / YEN LAg / GHIE DANg / DEN PE

			dotata delle otto qualità, dove gli uccelli acquatici nuotano e scivolano via felici, facendo echeggiare

			

མཚོ་དང་རྫིང་དང་ལྟེང་ཀ་དག་གིས་མཛེས་པར་བྱས་པ། རིན་པོ་ཆེའི་དཔག་བསམ་གྱི་ཤིང་ལྗོན་པ། 

			TSO DANg / ZINg DANg / TENg KA / DAg GHI / ZE PAR / CE PA   RIN PO CHE / PAg SAM GHI / SCINg / GIÖN PA

			i loro dolci richiami. Dagli alberi che esaudiscono i desideri, ornati di gemme, pendono gioielli

			

ལྷའི་ནོར་བུ་དང༌། མུ་ཏིག་གི་རྒྱན་ཕྲེང་དང༌། རིན་པོ་ཆེ་དཔྱངས་པ་དང༌། མེ་ཏོག་གི་མགོ་

			LHE / NOR BU DANg   MU TIg GHI / GHIEN TRENg DANg   RIN PO CHE / CIANg PA DANg   ME TOg GHI GO

			divini, file di perle e gioie preziose, sono carichi di fiori in boccio e bei frutti freschi e maturi.

			

ལྕོག་དང་འབྲས་བུ་མཛེས་པར་ཆགས་པས་གཡུར་ཟ་ཞིང་ལྡེམ་པ། གསེར་གྱི་དྲིལ་བུ་གཡེར་ཁ་འཁྲོལ་བ་ལས་

			CIOg DANg / DRE BU / ZE PAR / CIAg PE / YUR / SA SCINg / DEM PA   SER GHI / DRIL BU / YER KHA / TROL UA LE

			Fili di campanelli d’oro tintinnano del suono del Dharma autentico. Su questa base disposta

			

དམ་པའི་ཆོས་ཀྱི་སྒྲ་འབྱུང་བ་དང་ལྡན་པ་ཚར་དུ་སྦྲེངས་པས་ལེགས་པར་བརྒྱན་པའི་ས་གཞི་ལ། 

			DAM PE / CIÖ GHI / DRA / GIUNg UA / DANg / DEN PA / TSAR DU / DRENg PE / LEg PAR / GHIEN PE / SA SCI LA

			in modo formale e ornata finemente svetta un grande palazzo, sfolgorante dei sette gioielli. 

			

གཞལ་མེད་ཁང་ཆེན་པོ་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་བདུན་མཆོག་ཏུ་འབར་བ་བཀོད་པ་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་དཔག་ཏུ་

			SCIAL ME KHANg / CEN PO / RIN PO CHE / NA DÜN / CIOg TU / BAR UA / KÖ PA / GIg TEN GHI / KHAM PAg TU

			I loro immensi raggi di luce colmano innumerevoli regni dei mondi. Questo palazzo ha infinite

			

མེད་པ་རྒྱས་པར་འགེངས་པའི་འོད་ཟེར་ཆེན་པོ་རབ་ཏུ་འབྱུང་བ། གནས་ཐ་དད་པ་ཤིན་ཏུ་རྣམ་པར་

			ME PA / GHIE PAR / GHENg PE / Ö SER / CEN PO / RAB TU / GIUNg UA   NE / TA DE PA / SCIN TU / NAM PAR

			caratteristiche diverse ed è incommensurabilmente vasto. È un luogo che trascende perfettamente
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ཕྱེ་བ་མཐའ་ཡས་པ་རྣམ་པར་གནས་པ། རྒྱ་ཡོངས་སུ་མ་ཆད་པ། ཁམས་གསུམ་ལས་ཡང་དག་པར་འདས་པའི་

			CE UA / TA YE PA / NAM PAR / NE PA   GHIA / YONg SU / MA CE PA   KHAM SUM / LE / YANg DAg PAR / DE PE 

			i tre regni. Trascende completamente il mondo. È sorto dalle radici di virtù sopramondane.

			

སྤྱོད་ཡུལ་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པ་དེའི་བླ་མའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་ལས་བྱུང་བ། ཤིན་ཏུ་རྣམ་པར་དག་

			CIÖ YUL / GIg TEN LE / DE PA / DE YI / LA ME / GHE UE / TSA UA / LE GIUNg UA   SCIN TU / NAM PAR / DAg

			È completamente puro e ha la caratteristica della consapevolezza sublime. È la dimora dei tathagata.

			

ཅིང་དབང་བསྒྱུར་བའི་རྣམ་པར་རིག་པའི་མཚན་ཉིད། དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་གནས། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་

			CINg / UANg GHIUR UE / NAM PAR / RIg PE / TSEN GNI   DE SCIN / SCEg PE NE   GIANg CIUB / SEM PE

			Ospita il Sangha dei bodhisattva, innumerevoli dei, naga, yaksha, gandharva, asura, garuda, kinnara, 

			

དགེ་འདུན་དང་ལྡན་པ། ལྷ་དང༌། ཀླུ་དང༌། གནོད་སྦྱིན་དང༌། དྲི་ཟ་དང༌། ལྷ་མ་ཡིན་དང༌། 

			GHEN DÜN / DANg / DEN PA   LHA DANg   LU DANg   NÖ GIN DANg   DRI SA DANg   LHA MA / YIN DANg

			grandi serpenti, esseri umani e non umani vi abitano.

			

ནམ་མཁའ་ལྡིང་དང༌། མིའམ་ཅི་དང༌། ལྟོ་འཕྱེ་ཆེན་པོ་དང༌། མི་དང་མི་མ་ཡིན་པ་མཐའ་ཡས་པ་

			NAM KHA / DINg DANg   MI’AM / CI DANg   TO CE / CEN PO DANg   MI DANg / MI MA / YIN PA / TA YE PA

			È fondato sulla gioia e la grande beatitudine del sapore del Dharma.

			

རྣམ་པར་རྒྱུ་བ་ཆོས་ཀྱི་རོའི་དགའ་བ་དང༌། བདེ་བ་ཆེན་པོས་བརྟེན་པ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་

			NAM PAR / GHIU UA / CIÖ KI / ROI / GA UA DANg   DE UA / CEN PO / TEN PA   SEM CEN / TAM CE KI / DÖN

			È un luogo in cui si compie perfettamente il bene degli esseri. È privo delle macchie dei danni

			

ཐམས་ཅད་ཡང་དག་པར་ཐོབ་པར་བྱེད་པས་ཉེ་བར་གནས་པ། ཉོན་མོངས་པའི་གནོད་པའི་དྲི་མ་ཐམས་ཅད་

			TAM CE / YANg DAg PAR / TOB PAR / CE PE / GNE UAR / NE PA   GNÖN MONg PE / NÖ PE / DRI MA / TAM CE

			dei klesha. Là, tutti i mara sono stati vinti. Ha la disposizione dei tathagata, caratteristiche superiori

			

དང་བྲལ་བ། བདུད་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་སྤངས་པ། ཐམས་ཅད་ཀྱི་བཀོད་པ་ལས་ལྷག་པའི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་

			DANg / DRAL UA   DÜ / TAM CE / YONg SU / PANg PA   TAM CE / KI / KÖ PA / LE / LHAg PE / DE SCIN / SCEg PE 

			a qualsiasi altre. È l’emancipazione per mezzo della grande contemplazione, intelligenza

			

བཀོད་པའི་གནས། དྲན་པ་དང་བློ་གྲོས་དང་རྟོགས་པ་ཆེན་པོས་ངེས་པར་འབྱུང་བ། ཞི་གནས་དང་ལྷག་

			KÖ PE NE   DREN PA DANg / LO DRÖ DANg / TOg PA / CEN PO / NghE PAR / GIUNg UA   SCI NE DANg / LHAg

			e realizzazione. È il destriero su cui cavalcano shamatha e vipashyana. Vi si entra varcando le porte

			

མཐོང་གི་བཞོན་པ་ཡིན་པ། རྣམ་པར་ཐར་པའི་སྒོ་སྟོང་པ་ཉིད་དང༌། མཚན་མ་མེད་པ་ཉིད་དང༌། 

			TONg GHI / SCIÖN PA / YIN PA   NAM PAR / TAR PE / GO / TONg PA / GNI DANg   TSEN MA / ME PA / GNI DANg

			della liberazione: vacuità, mancanza di attributi e assenza di desideri. Al centro del grande palazzo,
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སྨོན་པ་མེད་པ་ནས་འཇུག་པ། རིན་པོ་ཆེ་པདྨའི་རྒྱལ་པོ་ཡོན་ཏན་མཐའ་ཡས་པས་བརྒྱན་པའི་བཀོད་པ་ལ་

			MÖN PA / ME PA / NE GIUg PA   RIN PO / CHE / PE ME / GHIAL PO / YÖN TEN / TA YE PE / GHIEN PE / KÖ PA / LA

			sorretti da un prezioso re dei fiori di loto ornato da infinite qualità, ci sono seggi di loto sopra

			

བརྟེན་པའི་གཞལ་མེད་ཁང་ཆེན་པོར་གྱུར་པའི་དབུས་སུ། པདྨའི་གདན་རིན་པོ་ཆེ་སེང་གེའི་ཁྲིའི་སྟན་ལ། 

			TEN PE / SCIAL ME / KHANg / CEN POR / GHIUR PE / Ü SU   PE ME DEN / RIN PO / CHE / SEN GHE / TRI TEN LA

			a troni di leoni. Si di essi siede il Maestro, il Bhagavan Shakyamuni, insieme a un seguito di grandi

			

སྟོན་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ་འཁོར་སྐྱེས་མཆོག་མར་མི་དྭགས་གསུམ་སོགས་འཕགས་བོད་ཀྱི་མཁས་

			TÖN PA / CIOM DEN DE / SCIA KIA / TUB PA LA / KHOR / KIE CIOg / MAR MI / DAg SUM / SOg / PAg BÖ KI / KHE

			maestri dell’India e del Tibet, tra cui Marpa, Milarepa e Gampopa; Il grande siddha Khyungpo

			

གྲུབ་རྣམས་དང༌། གྲུབ་ཆེན་ཁྱུང་པོ་རྣལ་འབྱོར་སོགས་གསེར་ཆོས་ཀྱི་བཀའ་བབས། མེས་རྔོག་ཚོན་

			DRUB / NAM DANg   DRUB CEN / KHIUNg PO / NAL GIOR / SOg / SER CIÖ KI / KA BAB   ME NgOg / TSÖN

			Naljor e altri maestri del lignaggio orale del Dharma d’Oro; Mey, Ngok, Tsön e altri maestri del

			

སོགས་བཤད་བརྒྱུད་ཀྱི་བཀའ་བབས། རས་ཆུང་པ་སོགས་སྙན་བརྒྱུད་ཀྱི་བཀའ་བབས། ཆེ་བཞི་ཆུང་བརྒྱད་སོགས་

			SOg / SCE GHIÜ KI / KA BAB   RE CIUNg / PA / SOg / GNEN GHIÜ KI / KA BAB   CE SCI / CIUNg GHIE / SOg

			lignaggio orale delle istruzioni; Rechungpa e altri maestri del lignaggio sussurrato; i maestri dei

			

སྒྲུབ་བརྒྱུད་ཀྱི་བཀའ་བབས་ཏེ། ཡོངས་འཛིན་བཤེས་གཉེན་དུ་མའི་འཁོར་གྱིས་བསྐོར་བའི་འདུས་པ་རྒྱ་མཚོའི་

			DRUB GHIÜ KI / KA BAB TE   YONg ZIN / SCE GNEN / DU ME / KHOR GHI / KOR UE / DÜ PA / GHIA TSO

			quattro lignaggi di pratica più antichi e dei quattro più recenti. Tutti sono circondati da molti

			

ཚོགས་ཐམས་ཅད་གདན་འཛོམས་པའི་བཞུགས་གནས་འཕགས་པ་སོ་སོའི་སྨོན་ལམ་ཁྱད་པར་ཅན་དང་མངའ་ཐང་

			TSOg / TAM CE / DEN ZOM PE / SCIUg NE / PAg PA / SO SO / MÖN LAM / KHIE PAR CEN / DANg / NgA TANg / 

grandi maestri e amici spirituali. Tutti gli esseri nobili di questa grande assemblea hanno splendidi

			

དང་འཚམས་པར་གྲུབ་པ་མཛེས་པ་ཤ་སྟག་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			DANg / TSAM PAR / DRUB PA / ZE PA / SCIA TAg / GIUNg UAR / GHIUR CIg

			seggi che si accordano con le loro aspirazioni e la loro eminenza particolari.

			མཆོད་པ་བྱིན་བརླབ་ནི། 

			Benedire le offerte:

			

ཕྱི་ནང་ཀུན་ཏུ་ཡང་ཆ་རིགས་དང་འཚམས་པར་ལྷ་དང་མིའི་ཡོ་བྱད་དམ་པ། དྲི་དང༌། 

			CI NANg / KÜN TU / YANg CIA / RIg DANg / TSAM PAR / LHA DANg / MI YI / YO CE / DAM PA   DRI DANg

			Dovunque, all’esterno e all’interno, possano esserci gli oggetti belli e adatti che vengono usati dagli
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རོ་དང༌། རེག་པ་དང་ལྡན་པ་ཡིད་དུ་འོང་བ། གྱ་ནོམ་པའི་བཟའ་བ་དང༌། བཅའ་བ་དང༌། 

			RO DANg   REg PA DANg / DEN PA / YI DU / ONg UA   GHIA / NOM PE / SA UA DANg   CIA UA DANg

			dei e dagli uomini. Possano esserci cibi eccellenti e ben preparati di mille varietà, dai profumi

			

མྱང་བ་དང༌། ལྡག་པ་དང༌། རྔུབ་པ་དང༌། གཞིབ་པ་ལ་སོགས་པ་ཞལ་ཟས་བཤམ་པར་བྱ་བ་

			GNANg UA DANg   DAg PA DANg   NgUB PA DANg   SCIB PA / LA SOg PA / SCIAL SE / SCIAM PAR / GIA UA 

			piacevoli da sentire, sapori deliziosi da gustare, consistenze gradevoli da inghiottire e un

			

སྣ་ཚོགས་པ་ཁྱད་པར་ཅན་དག་དང༌། ན་བཟའ་དང༌། རྒྱན་དང༌། རོལ་མོ་ལ་སོགས་པ་ཕུལ་དུ་

			NA TSOg PA / KHIE PAR CEN / DAg DANg   NA SA DANg   GHIEN DANg   ROL MO / LA SOg PA / PUL DU

			bell’aspetto. Possano esserci vari abiti, gioielli, strumenti musicali e così via, tutti perfetti.

			

ཕྱིན་པ་སྣ་ཚོགས་པ། ཕུང་པོ་གསུམ་པའི་མདོ་དང༌། བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་ལས་བྱུང་བའི་མཆོད་པའི་

			CIN PA / NA TSOg PA   PUNg PO / SUM PE / DO DANg   SANg PO / CIÖ PE / MÖN LAM LE / GIUNg UE / CIÖ PE 

			Possano esserci nuvole di ornamenti e oceani di offerte che riempiono tutto lo spazio, come quelli

			

སྤྲིན་རྒྱ་མཚོ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་རྒྱས་པར་གང་ཞིང་རྒྱན་ཀླུབས་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DRIN / GHIA TSOg / TAM CE KI / GHIE PAR / GANg SCINg / GHIEN / LUB PA / DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			che si trovano nel Sutra in tre sezioni e nell’Aspirazione alla condotta eccellente. Che tutti gli esseri

			

འཕགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་གདན་འཛོམས་ནས་དེ་བཞིན་དུ་བྱིན་གྱིས་བརླབས་ཤིང་བཞེས་ཏེ་ལོངས་སྤྱོད་པར་གྱུར་ཅིག །

			PAg PA / TAM CE KIANg / DEN ZOM NE / DE SCIN DU / GIN GHI / LAB SCINg / SCE TE / LONg / CIÖ PAR / GHIUR CIg

			nobili possano prendere posto, benedire queste offerte, accettarle e goderne.

			

ༀ་ན་མོ་བྷ་ག་བ་ཏེ། བཛྲ་སཱ་ར་པྲ་མརྡྷ་ནི། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། 

			OM NAMO BHAGAUATE VAJRA SAARA PRAMARDHANI TATHAGATAYA

			oṃ namo bhagavate vajra sāra pramardhani tathāgatāya

			

ཨརྷ་ཏེ་སམྱཀྶཾ་བུདྡྷ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ༀ་བཛྲེ་བཛྲེ་མ་ཧཱ་བཛྲེ། མ་ཧཱ་ཏེ་ཛོ་བཛྲེ། 

			ARHATE SAMYAC SAM BUDDHAYA TADYATHA OM VAJRE VAJRE MAHA VAJRE MAHA TEGIOVAJRE

			arhatesamyaksaṃbuddhāya tadyathā oṃ vajre vajre mahāvajre mahātejovajre

			

མ་ཧཱ་བིདྱཱ་བཛྲེ། མ་ཧཱ་བོ་དྷི་ཙིཏྟ་བཛྲེ། མ་ཧཱ་བོ་དྷི་མཎྜོ་པ་སཾ་པྲ་མ་ཎ་བཛྲེ། 

			MAHA VIDYA VAJRE MAHA BODHICITTA VAJRE MAHA BODHI MANDOBA SAMPRAMANA VAJRE

			mahāvidyāvajre mahābodhicitta vajre mahābodhi maṇḍopa saṃpramaṇa vajre

			

སརྦ་ཀརྨ་ཨཱ་བ་ར་ཎ་བི་ཤོ་དྷ་ན་བཛྲེ་སྭཱཧཱ། 

			SARUA KARMA AVARANA VISCIODHANA VAJRE SOHA

			sarva karma āvaraṇa viśhodhana vajre svāhā
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			སྤྱན་འདྲེན་པ་ནི། 

			L’invito:

			

དཔལ་མཉམ་མེད་ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པོ་འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས་སློབ་མ་དུལ་བ་མཐའ་ཡས་པའི་

			PAL / GNAM ME / SCIA KIE / GHIAL PO / PAg PE / GHEN DÜN / GHIA TSO / TSOg / LOB MA / DÜL UA / TA YE PE

			Glorioso, impareggiabile re degli Shakya, con il seguito dell’assemblea vasta come l’oceano del

			

འཁོར་དང་བཅས་པ་བདག་སོགས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཉེས་ལྟུང་གི་དྲི་མ་སྦྱང་ཞིང་བསོད་ནམས་ཀྱི་

			KHOR DANg / CE PA / DAg SOg / SEM CEN / TAM CE KI / GNE TUNg GHI / DRI MA / GIANg SCINg / SÖ NAM KI

			nobile Sangha e degli innumerevoli discepoli, affinché io e tutti gli esseri possiamo purificare

			

ཚོགས་སྤེལ་བའི་སླད་དུ་སྤྱན་འདྲེན་ཞིང་མཆིས་ན་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བསྐུལ་ཏེ་དེང་དུས་ལ་བབ་ཀྱིས་དགོངས་

			TSOg / PEL UE / LE DU / CEN DREN SCINg / CI NA / TUg GE / CEN PO / KUL TE / DENg DÜ LA / BAB KI / GONg

			le macchie dei nostri errori e cadute, e aumentare le nostre accumulazioni di merito, vi invito.

			

པར་མཛད་དུ་གསོལ། དེ་ཡང་ཆོས་ཐམས་ཅད་ཐུགས་སུ་ཆུད་པས་རྣམ་པར་སངས་རྒྱས་པའི་སངས་རྒྱས་ཉི་

			PAR / ZE DU SÖL   DE YANg / CIÖ / TAM CE / TUg SU / CIÜ PE / NAM PAR / SANg GHIE PE / SANg GHIE / GNI

			Questo è il momento; spinti dalla vostra grande compassione, vi prego di accettare il mio invito.

			

མའི་འོད་ཟེར་གྱིས་གསལ་བར་རེག་ནས་ཤེས་རབ་ཀྱི་པདྨ་རྒྱས་པ། པདྨའི་འབྱུང་གནས་རྣམས་ལ་སྣང་མཛད་ཀྱི་

			ME / Ö SER GHI / SAL UAR / REg NE / SCE RAB KI / PE MA / GHIE PA   PE ME / GIUNg NE / NAM LA / NANg ZE KI

			Poiché siete giunti a conoscere tutto, siete buddha completamente risvegliati. Il sole sfolgorante del

			

ཕྲེང་བ་བྱེ་བྲག་མེད་པར་ཁྱབ་པར་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱིས་ཁྱབ་པར་གང་བ། གཙུག་ཏོར་གྱི་

			TRENg UA / CE DRAg / ME PAR / KHIAB PAR / TINg NghE / ZIN GHI / KHIAB PAR / GANg UA   TSUg TOR GHI

			vostro risveglio ha fatto sbocciare il loto della saggezza. Senza parzialità, le ghirlande dei vostri raggi

			

ནང་ནས་ཀུན་ཏུ་འབྱུང་བའི་འོད་ཀྱི་དཀྱིལ་འཁོར་གྱིས་དུས་མཐའི་དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་གནས་མ་ལུས་པ་བཀྲ་བར་བྱས་ཤིང༌།

			NANg NE / KÜN TU / GIUNg UE / Ö KI / KIL KHOR GHI / DÜ TE / KIL KHOR GHI / NE / MA LÜ PA / TRA UAR / CE SCINg

			luminosi colmano di samadhi tutti i luoghi in cui crescono i fiori di loto. Il mandala di luce emanata

			

གནོད་སྦྱིན་གྱི་བདག་པོའི་གཙུག་ཏོར་གྱི་ནོར་བུ་ཆེན་པོས་ཞབས་ཀྱི་སེན་མོ་ལ་འདྲེས་པར་བྱས་ནས་ཆོས་

			NÖ GIN GHI / DAg PO / TSUg TOR GHI / NOR BU / CEN PO / SCIAB KI / SEN MO LA / DRE PAR / CE NE / CIÖ 

			dai vostri ushnisha illumina tutti i mandala fino alla fine dei tempi e il signore degli yaksha tocca

			

སྟོན་པ། ཞི་བར་གཞོལ་བའི་ལམ་དུ་འདྲེན་པ། འཇིག་རྟེན་འདྲེན་པ། གཉེན་བཤེས་པ། གཉེན་གཅིག་པུ་

			TÖN PA   SCI UAR / SCIOL UE / LAM DU / DREN PA   GIg TEN DREN PA   GNEN SCE PA   GNEN CIg PU

			con il grande gioiello della sua corona i vostri piedi. Voi insegnate il Dharma. Voi ci conducete lungo il sentiero che porta alla pace. 
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དག་ནི་མེ་མར་གྱི་ཕྲེང་བ་ཚར་དུ་བཀོད་པའམ། གསེར་གྱི་མཆོད་སྡོང་བསྒྲིགས་པ་ལྟར་གསལ་བ། 

			DAg NI / ME MAR GHI / TRENg UA / TSAR DU / KÖ PAAM   SER GHI / CIÖ DONg / DRIg PA / TAR SAL UA

			Voi guidate il mondo. Voi siete amichevoli. Voi siete i nostri soli amici, luminosi come una fila

			

བདག་གི་སེམས་ཤེལ་གྱི་རང་བཞིན་ལ་ངོ་མཚར་བར་ཤར་བ་ཇི་ལྟ་བ་དེ་ལྟར་རིན་པོ་ཆེའི་ཕོ་

			DAg GHI / SEM SCEL GHI / RANg SCIN / LA / NgO TSAR UAR / SCIAR UA / GI TA UA / DE TAR / RIN PO CHE / PO

			di lampade o di stupa d’oro. Vi prego di venire a benedire questo palazzo prezioso dotato

			

བྲང་ཟད་མི་ཤེས་པའི་གཏེར་དང་ལྡན་པའི་གནས་སུ་གཤེགས་ཤིང་བྱིན་གྱིས་བརླབ་པར་མཛད་དུ་གསོལ། 

			DRANg / SE / MI SCE PE / TER DANg / DEN PE / NE SU / SCEg SCINg / GIN GHI / LAB PAR / ZE DU SÖL

			di tesori inesauribili non appena apparite miracolosamente nella mia mente cristallina.

			

མ་ལུས་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་མགོན་གྱུར་ཅིང༌། །

			MA LÜ / SEM CEN / KÜN GHI / GÖN GHIUR CINg 

			Protettore di ciascun essere, nessuno escluso,

			

བདུད་སྡེ་དཔུང་བཅས་མི་བཟད་འཇོམས་མཛད་ལྷ། །

			DÜ DE / PUNg CE / MI SE / GIOM ZE LHA 

			tu hai vinto le orde feroci di Mara.

			

དངོས་རྣམས་མ་ལུས་ཇི་བཞིན་མཁྱེན་གྱུར་པའི། །

			NgÖ NAM / MA LÜ / GI SCIN / KIEN GHIUR PE 

			Tu conosci tutte le cose così come sono, Bhagavan:

			

བཅོམ་ལྡན་འཁོར་བཅས་གནས་འདིར་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			CIOM DEN / KHOR CE / NE DIR / SCEg SU SÖL 

			ti prego di venire qui con il tuo seguito.

			

བཅོམ་ལྡན་བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་དུ་མ་རུ། །

			CIOM DEN / KAL PA / DRANg ME / DU MA RU 

			Bhagavan, che per innumerevoli kalpa

			

འགྲོ་ལ་བརྩེ་ཕྱིར་ཐུགས་རྗེ་རྣམ་སྦྱངས་ཤིང༌། །

			DRO LA / TSE CIR / TUg GE / NAM GIANg SCINg 

			ti sei esercitato nella compassione per amore degli esseri,

			

སྨོན་ལམ་རྒྱ་ཆེན་དགོངས་པ་ཡོངས་རྫོགས་པའི། །

			MÖN LAM / GHIA CEN / GONg PA / YONg ZOg PE

			ora è il momento di realizzare le tue vaste aspirazioni,

			

ཁྱེད་བཞེད་འགྲོ་དོན་མཛད་དུས་འདི་ལགས་ན། །

			KHIE SCE / DRO DÖN / ZE DÜ / DI LAg NA 

			compiendo il bene degli esseri come auspicavi.

			

དེ་ཕྱིར་ཆོས་དབྱིངས་ཕོ་བྲང་ལྷུན་གྲུབ་ནས། །

			DE CIR / CIÖ YINg / PO DRANg / LHÜN DRUB NE 

			Prego che da questo palazzo spontaneo

			

རྫུ་འཕྲུལ་བྱིན་རླབས་སྣ་ཚོགས་སྟོན་མཛད་ཅིང༌། །

			ZU TRUL / GIN LAB / NA TSOg / TÖN ZE CINg 

			del dharmadhatu, tu e il tuo seguito puro

			

མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཚོགས་རྣམས་བསྒྲལ་བའི་ཕྱིར། །

			TA YE / SEM CEN / TSOg NAM / DRAL UE CIR 

			veniate, mostrando miracoli e concedendo benedizioni

			

ཡོངས་དག་འཁོར་དང་བཅས་ཏེ་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			YONg DAg / KHOR DANg / CE TE / SCEg SU SÖL 

			per liberare infiniti esseri senzienti.
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འགྲོ་མགོན་ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན་ལྡན་རྣམས། །

			DRO GÖN / TUg GE / CEN DEN NAM 

			Prego che voi, protettori degli esseri erranti,

			

ཆོས་སྐུ་སྤྲོས་དང་བྲལ་བ་ལས། །

			CIÖ KU / TRÖ DANg / DRAL UA LE

			che avete l’occhio della compassione, sorgiate dal

			

གཟུགས་སྐུའི་རྣམ་པར་བཞེངས་ནས་ཀྱང༌། །

			SUg KU / NAM PAR / SCENg NE KIANg 

			dharmakaya privo di elaborazioni

			

འགྲོ་བའི་དོན་ལ་གཤེགས་སུ་གསོལ། །

			DRO UE / DÖN LA / SCEg SU SÖL

			come kaya della forma, e veniate per compiere il bene degli esseri.

			བྱོན་ལེགས་ཞུ་བ་ནི། 

			L’accoglienza:

			

བཅོམ་ལྡན་འདིར་ནི་བྱོན་པ་ལེགས། །

			CIOM DEN / DIR NI / GIÖN PA LEg 

			Qui il Bhagavan è il benvenuto.

			

བདག་ཅག་བསོད་ནམས་སྐལ་བར་ལྡན། །

			DAg CIAg / SÖ NAM / KAL PAR DEN 

			Com’è grande il nostro merito, la nostra fortuna!

			

བདག་གི་མཆོད་ཡོན་བཞེས་སླད་དུ། །

			DAg GHI / CIÖ YÖN / SCE LE DU

			Ti chiediamo di rimanere qui

			

འདི་ཉིད་དུ་ནི་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

			DI GNI / DU NI / SCIUg SU SÖL 

			per accettare le nostre offerte.

			

སྟོང་གསུམ་ཀུན་དང་མཉམ་པ་ཡི། །

			TONg SUM / KÜN DANg / GNAM PA YI 

			Ti offro questo loto a cento petali,

			

པདྨ་འདབ་བརྒྱ་གེ་སར་བཅས། །

			PE MA / DAB GHIA / GHE SAR CE 

			spazioso e comodo, grande come

			

བདེ་ཞིང་ཡངས་པ་འབུལ་ལགས་ན། །

			DE SCINg / YANg PA / BUL LAg NA 

			questo regno di un miliardo di mondi.

			

ཅི་བདེ་བར་ནི་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

			CI DE / UAR NI / SCIUg SU SOL

			Ti prego di accomodarti su questo seggio.

			མཆོད་ཡོན་དུང་གི་ཆུ་བཟེད་ཞལ་དུ་སྦྲེང་བཞིན་དུ། 

			Presentando alla loro bocca una conchiglia colma d’acqua da bere:

			

ཆུ་བོ་གངྒཱའི་རྒྱུན་བཞིན་དུ། །

			CIU UO / GANg GHE / GHIÜN SCIN DU

			Come la corrente del Gange,

			

ཨརྒྷཾ་རྒྱུན་ཡང་མི་འཆད་དེ། །

			AR GHAM / GHIÜN YANg / MI CE TE 

			anche il flusso dell’argham è senza fine.

			

བླ་མེད་མཆོད་པ་འདི་འབུལ་ན། །

			LA ME / CIÖ PA / DI BUL NA Ti 

			porgo questa offerta sublime,

			

ཐུགས་རྗེས་དགོངས་ཏེ་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			TUg GE / GONg TE / SCE SU SÖL 

			pregando che tu l’accetti con compassione.
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བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྣམ་པར་རྟོག་པ་དག་སྟེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་སྐུ་ཡོངས་སུ་

			DAg DANg / TA YE PE / SEM CEN / TAM CE KI / NAM PAR / TOg PA / DAg TE / DE SCIN / SCEg PE / KU YONg SU

			Possano i miei pensieri e quelli di tutti gli esseri venire purificati. Possiamo ottenere i corpi

			

དག་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			DAg PA / TOB PAR / GHIUR CIg

			completamente puri dei Tathagata. 

			

ཞབས་བསིལ་འདི་དང་ཞབས་ལ་མཆོད་ཡོན་འདི་དག་ཞབས་དག་ལ་དབུལ་བར་བགྱིའོ། །དཱུརྦ་མ་ཉམས་

			SCIAB SIL / DI DANg / SCIAB LA / CIÖ YÖN / DI DAg / SCIAB DAg LA / UL UAR / GHI O   DUR UA / MA GNAM

			Offro ai tuoi piedi quest’acqua per lavarsi. Lavo i tuoi piedi con l’acqua pura, l’erba durva intatta,

			

པ་དང་དྲི་དང་མེ་ཏོག་དང་བཅས་པ་རུང་བའི་ཆུ་ཡིས་ཞབས་དག་བཀྲུ་བར་བགྱིའོ། །

			PA / DANg / DRI DANg / ME TOg DANg / CE PA / RUNg UE / CIU YI / SCIAB DAg / TRU UAR / GHI O

			i profumi e i fiori.

			

ཆུ་བོ་གངྒཱའི་རྒྱུན་བཞིན་དུ། །

			CIU UO / GANg GHE / GHIÜN SCIN DU 

			Come la corrente del Gange,

			

ཞབས་བསིལ་རྒྱུན་ཡང་མི་འཆད་དེ། །

			SCIAB SIL / GHIÜN YANg / MI CE DE 

			anche questo fiotto di acqua fresca è senza fine.

			

བླ་མེད་མཆོད་པ་འདི་འབུལ་ན། །

			LA ME / CIÖ PA / DI BUL NA

			Ti porgo queste offerta sublime,

			

ཐུགས་རྗེས་དགོངས་ཏེ་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			TUg GE / GONg TE / SCE SU SÖL 

			pregando che tu l’accetti con compassione.

			

བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་བྱིང་བ་དང་རྒོད་པའི་དྲི་མ་དག་སྟེ་རྫུ་འཕྲུལ་གྱི་

			DAg DANg / TA YE PE / SEM CEN / TAM CE KI / GINg UA DANg / GÖ PE / DRI MA / DAg TE / ZU TRUL GHI

			Possano essere purificate le mie macchie di torpore e agitazione e quelle di tutti gli esseri infiniti.

			

རྐང་པ་ཡང་དག་པ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །

			KANg PA / YANg DAg PA / TOB PAR / GHIUR CIg

			Possiamo noi ottenere i piedi autentici dei miracoli.

			དེ་ནས་ཁྲུས་གསོལ་བ་ལ། 

			Poi, l’abluzione:

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས། རིག་པ་དང་

			CIOM DEN DE / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE   RIg PA DANg

			Al bhagavan, tathagata, arhat, buddha completamente perfetto, colui che possiede la consapevolezza e la condotta, 
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ཞབས་སུ་ལྡན་པ། བདེ་བར་གཤེགས་པ། འཇིག་རྟེན་མཁྱེན་པ། སྐྱེས་བུ་འདུལ་བའི་ཁ་ལོ་བསྒྱུར་བ། བླ་ན་

			SCIAB SU / DEN PA   DE UAR / SCEg PA   GIg TEN / KIEN PA / KIE BU / DÜL UE / KHA LO / GHIUR UA   LA NA

			il sugata, colui che conosce il mondo, l’auriga che disciplina gli esseri, l’insuperabile,

			མེད་པ། ལྷ་དང་མི་རྣམས་ཀྱི་སྟོན་པ་དེ་ལ་ཡོ་བྱད་ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པའི་ཁྲུས་འདི་གསོལ་བར་བགྱིའོ། །

			ME PA   LHA DANg / MI NAM KI / TÖN PA / DE LA / YO CE / TAM CE DANg / DEN PE / TRÜ DI / SÖL UAR / GHI O

			il maestro degli dei e degli uomini, offro questo bagno colmo di tutti i requisiti.

			

ཁྲུས་ཀྱི་ཁང་པ་ཤིན་ཏུ་དྲི་ཞིམ་པ། །

			TRÜ KI / KHANg PA / SCIN TU / DRI SCIM PA 

			In questa casa da bagno dolcemente profumata,

			

ཤེལ་གྱི་ས་གཞི་གསལ་ཞིང་འཚེར་བ་བསྟར། །

			SCEL GHI / SA SCI / SAL SCINg / TSER UA TAR

			dove i pavimenti lucidi e brillanti sono di cristallo,

			

རིན་ཆེན་འབར་བའི་ཀ་བ་ཡིད་འོང་ལྡན། །

			RIN CEN / BAR UE / KA UA / YI ONg DEN 

			le eleganti colonne scintillano di gemme,

			

མུ་ཏིག་འོད་ཆགས་བླ་རེ་བྲེས་པ་དེར། །

			MU TIg / Ö CIAg / LA RE / DRE PA DER 

			e perle lucenti formano baldacchini,

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་དང་དེ་ཡི་སྲས་རྣམས་ལ། །

			DE SCIN / SCEg DANg / DE YI / SE NAM LA 

			bagno i sugata e i bodhisattva

			

རིན་ཆེན་བུམ་པ་མང་པོའི་སྤོས་ཀྱི་ཆུ། །

			RIN CEN / BUM PA / MANg PO / PÖ KI CIU 

			con vasi preziosi riempiti fino all’orlo

			

ཡིད་འོང་ལེགས་པར་བཀང་བ་གླུ་དང་ནི། །

			YI ONg / LEg PAR / KANg UA / LÜ DANg NI 

			di acqua infusa di molteplici fragranze,

			

རོལ་མོར་བཅས་པ་དུ་མས་སྐུ་ཁྲུས་གསོལ། །

			ROL MOR / CE PA / DU ME / KU TRÜ SÖL 

			al suono di canti e strumenti musicali.

			

འདི་ནི་ཁྲུས་མཆོག་དཔལ་དང་ལྡན། །

			DI NI / TRÜ CIOg / PAL DANg DEN 

			Questa è l’abluzione gloriosa e suprema

			

ཐུགས་རྗེའི་ཆུ་ནི་བླ་ན་མེད། །

			TUg GE / CIU NI / LA NA ME

			con l’acqua insuperabile della compassione,

			

བྱིན་བརླབས་ཡེ་ཤེས་ཆུ་ཡིས་ནི། །

			GIN LAB / YE SCE / CIU YI NI

			l’acqua delle vostre benedizioni e della vostra saggezza:

			

ཅི་འདོད་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། །

			CI DÖ / NgÖ DRUB / TSAL DU SÖL

			vi prego di concedere le siddhi che desidero.

			

རི་བོ་ལྟར་ནི་མཛེས་པ་ཡི། །

			RI UO / TAR NI / ZE PA YI

			A coloro che veneriamo essendo preziosi,

			

ཡོན་ཏན་དམ་པའི་རྒྱན་ལྡན་པ། །

			YÖN TEN / DAM PE / GHIEN DEN PA 

			ornati di qualità sublimi,

			

མཆོད་གནས་རིན་ཆེན་དེ་དག་ལ། །

			CIÖ NE / RIN CEN / DE DAg LA 

			magnifici come le montagne,

			

བདག་གིས་ཁྲུས་འདི་གསོལ་བར་བགྱི། །

			DAg GHI / TRÜ DI / SÖL UAR GHI 

			offro questa abluzione.
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སྙིང་རྗེ་ཡིས་ནི་ངེས་གང་བས། །

			GNINg GE / YI NI / NghE GANg UE

			A coloro la cui compassione colma ogni cosa

			

རྟག་ཏུ་ཕན་དང་བདེ་མཛད་པའི། །

			TAg TU / PEN DANg / DE ZE PE 

			e che compiono sempre il bene

			

མཆོག་ཏུ་དུལ་བ་དེ་དག་ལ། །

			CIOg TU / DUL UA / DE DAg LA 

			e la felicità, supremamente pacifici,

			

བདག་གིས་ཁྲུས་འདི་གསོལ་བར་བགྱི། །

			DAg GHI / TRÜ DI / SÖL UAR GHI 

			offro questa abluzione.

			ཞེས་པས་ཁྲུས་གསོལ་ནས།

			Offrite così l’abluzione, poi:

			

དེ་དག་སྐུ་ལ་མཚུངས་པ་མེད་པའི་གོས། །

			DE DAg / KU LA / TSUNg PA / ME PE GÖ 

			Con stoffe incomparabili e pure,

			

གཙང་ལ་དྲི་རབ་བསྒོས་པས་སྐུ་ཕྱིའོ། །

			TSANg LA / DRI RAB / GÖ PE / KU CI O 

			intrise di fine profumo, asciugo i loro corpi.

			ཞེས་སྐུ་ཕྱི། 

			Asciugate così i loro corpi.

			

དེ་ནས་དེ་ལ་ཁ་དོག་ལེགས་བསྒྱུར་བའི། །

			DE NE / DE LA / KHA DOg / LEg GHIUR UE 

			Poi offro le vesti più belle,

			

ན་བཟའ་ཤིན་ཏུ་དྲི་ཞིམ་དམ་པ་འབུལ། །

			NA SA / SCIN TU / DRI SCIM / DAM PA BUL 

			dalle tinte stupende e dal profumo squisito.

			

གོས་བཟང་སྲབ་ལ་འཇམ་པ་སྣ་ཚོགས་དང༌། །

			GÖ SANg / SAB LA / GIAM PA / NA TSOg DANg 

			Adorno anche i buddha, bodhisattva

			

རྒྱན་མཆོག་བརྒྱ་ཕྲག་དེ་དང་དེ་དག་གིས། །

			GHIEN CIOg / GHIA TRAg / DE DANg / DE DAg GHI 

			e i grandi esseri eminenti

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རྣམས་དང་དེ་སྲས་དང༌། །

			DE SCIN / SCEg PA / NAM DANg / DE SE DANg 

			con stoffe che sono morbide e delicate

			

སྐྱེས་མཆོག་དམ་པ་རྣམས་ལའང་བརྒྱན་པར་བགྱི། །

			KIE CIOg / DAM PA / NAM LAANg / GHIEN PAR GHI 

			e centinaia di ornamenti meravigliosi.

			ཞེས་གོས་རྒྱན་ཕུལ། 

			Così offrite loro abiti e gioielli.

			

སྟོང་གསུམ་ཀུན་ཏུ་དྲི་ངད་ལྡང་བ་ཡི། །

			TONg SUM / KÜN TU / DRI NghE / DANg UA YI 

			Come per lucidare l’oro più puro e raffinato,

			

དྲི་མཆོག་རྣམས་ཀྱིས་ཐུབ་དབང་ཀུན་གྱི་སྐུ། །

			DRI CIOg / NAM KI / TUB UANg / KÜN GHI KU 

			applico gli unguenti più fini, i cui profumi

			

གསེར་སྦྱངས་བཙོ་མ་བྱི་དོར་བྱས་པ་ལྟར། །

			SER GIANg / TSO MA / CI DOR / CE PA TAR 

			aleggiano ovunque attraverso i miliardi di mondi,

			

འོད་ཆགས་འབར་བ་དེ་དག་བྱུག་པར་བགྱི། །

			Ö CIAg / BAR UA / DE DAg / GIUg PAR GHI 

			ai corpi radiosi di tutti i sugata.
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			ཞེས་བྱུག་པ་འབུལ་ལོ། །ཚོགས་བསག་བགྱི་བ་ལ། ཕྱག་འཚལ་བ་ནི། 

			Così offrite gli unguenti. Per riunire le accumulazioni, offrite prima le prosternazioni:

			

གང་གིས་འཆིང་རྣམས་ཐམས་ཅད་རབ་བཅད་ཅིང༌། །

			GANg GHI / CINg NAM / TAM CE / RAB CE CINg 

			Mi inchino a colui che ha troncato ogni legame,

			

མུ་སྟེགས་ཚོགས་རྣམས་ཐམས་ཅད་བཅོམ་བྱས་ཏེ། །

			MU TEg / TSOg NAM / TAM CE / CIOM CE TE 

			che ha vinto tutti i tirthika,

			

སྡེ་དང་བཅས་པའི་བདུད་ནི་བཏུལ་ནས་སུ། །

			DE DANg / CE PE / DÜ NI / TÜL NE SU 

			soggiogato Mara e le sue orde,

			

བྱང་ཆུབ་མཆོག་བརྙེས་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GIANg CIUB / CIOg GNE / DE LA / CIAg TSAL LO 

			e raggiunto la suprema illuminazione.

			

མི་མཆོག་འདུལ་བ་ཁ་ལོ་བསྒྱུར་མཛད་ཅིང༌། །

			MI CIOg / DUL UA / KHA LO / GHIUR ZE CINg 

			Il migliore degli uomini, il tathagata

			

ཀུན་སྦྱོར་འཆིང་བ་གཅོད་མཛད་དེ་བཞིན་གཤེགས། །

			KÜN GIOR / CINg UA / CIÖ ZE / DE SCIN SCEg 

			ci disciplina e ci guida; tronca i legami e i vincoli.

			

དབང་པོ་ཞི་ཞིང་ཉེར་ཞི་ཞི་ལ་མཁས། །

			UANg PO / SCI SCINg / GNER SCI / SCI LA KHE

			Le sue facoltà sono pacificate, è pacifico, abile nella pace –

			

མཉན་ཡོད་བཞུགས་པ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GNEN YÖ / SCIUg PA / DE LA / CIAg TSAL LO 

			a colui che dimorò a Shravasti mi prosterno.

			

ཡོན་ཏན་རིན་ཆེན་མང་པོའི་ཚོགས་མངའ་ཞིང༌། །

			YÖN TEN / RIN CEN / MANg PO / TSOg NgA SCINg 

			Il suo corpo di saggezza primordiale assolutamente pura

			

མཚན་རབ་ཡེ་ཤེས་ཡོངས་སུ་དག་པའི་སྐུ། །

			TSEN RAB / YE SCE / YONg SU / DAg PE KU

			con molte qualità preziose, grandi segni

			

གསེར་གྱི་མདོག་ཅན་ལྷ་དང་མིས་མཆོད་པ། །

			SER GHI / DOg CEN / LHA DANg / MI CIÖ PA 

			e color d’oro, è venerato dagli dei e dagli uomini.

			

བཅོམ་ལྡན་ལྷ་ཡི་ལྷ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIOM DEN / LHA YI / LHA LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al Bhagavan, il dio degli dei.

			གླིང་རས་བླ་མ་མཆོད་པ་ལས། 

			Dall’Offerta ai guru di Lingrepa:

			

གང་གི་འཁོར་བའི་ཉེས་པ་ནི། །

			GANg GHI / KHOR UE / GNE PA NI 

			È colui che al solo ricordarlo

			

དྲན་པ་ཙམ་གྱིས་འཇོམས་མཛད་ཅིང༌། །

			DREN PA / TSAM GHI / GIOM ZE CINg 

			conquista i mali del samsara

			

བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་ཐོབ་མཛད་པའི། །

			LA ME / GIANg CIUB / TOB ZE PE 

			e porta il risveglio supremo –

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno ai piedi del mio guru.
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གང་གི་མ་རིག་མུན་པའི་ཚོགས། །

			GANg GHI / MA RIg / MÜN PE TSOg 

			È colui che scaccia la fitta tenebra,

			

སྨག་ཏུ་གྱུར་པ་སེལ་མཛད་པ། །

			MAg TU / GHIUR PA / SEL ZE PA 

			l’oscurità della nostra ignoranza,

			

ཉི་མའི་དཀྱིལ་འཁོར་ལྟ་བུ་ཡི། །

			GNI ME / KIL KHOR / TA BU YI

			che è come il cerchio luminoso del sole –

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno ai piedi del mio guru.

			

གང་གི་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་གྱི། །

			GANg GHI / KHOR UE / DUg NghEL GHI 

			È colui che allevia i tormenti

			

ཚད་གདུང་མ་ལུས་སེལ་མཛད་པ། །

			TSE DUNg / MA LÜ / SEL ZE PA 

			della sofferenza ardente del samsara,

			

ཟླ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་ལྟ་བུ་ཡི། །

			DA UE / KIL KHOR / TA BU YI

			che è simile al cerchio freddo della luna –

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno ai piedi del mio guru.

			

གང་གི་འདོད་ཆགས་ལ་སོགས་པའི། །

			GANg GHI / DÖ CIAg / LA SOg PE

			È colui che scaccia tutte le malattie

			

ཉོན་མོངས་ནད་རྣམས་སེལ་མཛད་པ། །

			GNÖN MONg / NE NAM / SEL ZE PA 

			delle afflizioni, come la bramosia,

			

སྨན་པའི་རྒྱལ་པོ་ལྟ་བུ་ཡི། །

			MEN PE / GHIAL PO / TA BU YI 

			che è come il re di tutti i medici –

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno ai piedi del mio guru.

			

གང་གི་ཟག་མེད་བདེ་ཆེན་གྱི། །

			GANg GHI / SAg ME / DE CEN GHI 

			Ci conduce alla cittadella suprema

			

གྲོང་ཁྱེར་མཆོག་ཏུ་སྐྱེལ་མཛད་པ། །

			DRONg KHIER / CIOg TU / KIEL ZE PA 

			della grande beatitudine immacolata.

			

རྟ་མཆོག་རིན་ཆེན་ལྟ་བུ་ཡི། །

			TA CIOg / RIN CEN / TA BU YI

			È colui che è simile al prezioso, supremo destriero 

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			– mi prosterno ai piedi del mio guru.

			

གང་གི་སྐྱེ་རྒ་ན་འཆི་ཡི། །

			GANg GHI / KIE GA / NA CI YI

			È colui che ci libera dai flutti travolgenti

			

ཆུ་བོ་ཆེ་ལས་སྒྲོལ་མཛད་པ། །

			CIU UO / CE LE / DROL ZE PA

			della nascita, della vecchiaia, della malattia e della morte,

			

མཉན་པའི་རྒྱལ་པོ་ལྟ་བུ་ཡི། །

			GNEN PE / GHIAL PO / TA BU YI 

			come il re dei traghettatori –

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno ai piedi del mio guru.
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གང་གི་འགྲོ་བའི་དགོས་འདོད་རྣམས། །

			GANg GHI / DRO UE / GÖ DÖ NAM 

			È colui che realizza tutti i desideri

			

ཡིད་བཞིན་རྫོགས་པར་འབྱུང་འགྱུར་བའི། །

			YI SCIN / ZOg PAR / GIUNg GHIUR UE 

			e i bisogni degli esseri,

			

ནོར་བུ་རིན་ཆེན་ལྟ་བུ་ཡི། །

			NOR BU / RIN CEN / TA BU YI

			che è come la gemma che esaudisce i desideri –

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno ai piedi del mio guru.

			

གང་གི་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ཀུན། །

			GANg GHI / CIÖ NAM / TAM CE KÜN 

			È colui che pervade tutte le cose,

			

འདུ་འབྲལ་མེད་པ་ཁྱབ་གྱུར་པ། །

			DU DRAL / ME PA / KHIAB GHIUR PA 

			che mai non giunge e mai se ne va,

			

ནམ་མཁའ་ལྟ་བུའི་ཐུགས་མངའ་བའི། །

			NAM KHA / TA BU / TUg NgA UE

			la cui mente di saggezza è come lo spazio –

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno ai piedi del mio guru.

			

གང་གི་གསུང་གི་འོད་ཟེར་གྱིས། །

			GANg GHI / SUNg GHI / Ö SER GHI 

			È colui che con i raggi delle sue parole

			

བདག་སོགས་རྨོངས་པ་མ་ལུས་པ། །

			DAg SOg / MONg PA / MA LÜ PA

			fa sbocciare il loto del nostro cuore,

			

སྙིང་གི་པདྨོ་ཁ་ཕྱེས་པའི། །

			GNINg GHI / PE MO / KHA CE PE 

			eliminando tutta la nostra ignoranza –

			

བླ་མའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			LA ME / SCIAB LA / CIAg TSAL LO 

			mi prosterno ai piedi del mio guru.

			མཆོད་པ་འབུལ་བ་ནི༏ དཔང་སྐོང་ཕྱག་རྒྱ་པའི་མདོ་ལས། 

			La presentazione delle offerte. Dal Sutra dei cento omaggi per rimediare alle trasgressioni:

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བསོད་ནམས་རབ་འབྱམས་ལས་བྱུང་བ་མི་མཉམ་པ་དང་མཉམ་པའི་མཆོད་པ་སྣ་ཚོགས།

			GIANg CIUB / SEM PE / SÖ NAM / RAB GIAM LE / GIUNg UA / MI GNAM / PA DANg / GNAM PE / CIÖ PA / NA TSOg

			Nate dal merito infinito dei bodhisattva, varietà di offerte supreme, le migliori, eccellenti, speciali, 

			

མཆོག །གཙོ་བོ། དམ་པ། ཁྱད་པར་ཅན། བཟང་པོ། གྱ་ནོམ་པ། བླ་ན་མེད་པ། མི་མཉམ་པ་

			CIOg   TSO UO   DAM PA   KHIE PAR CEN   SANg PO   GHIA NOM PA   LA NA ME PA   MI GNAM PA

			belle, abbondanti, offerte insuperabili pari all’incomparabile – esse colmano tutti i mondi esteriori

			

དང་མཉམ་པས་ཕྱོགས་བཅུའི་སྣོད་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་ཐམས་ཅད་ཕྱུར་བུར་བཀང་སྟེ། ཆོས་ཀྱི་མཆོད་པ་དང་བཅས་པས་

			DANg / GNAM PE / CIOg CIU / NÖ KI / GIg TEN / TAM CE / CIUR BUR / KANg TE   CIÖ KI / CIÖ PA / DANg CE PE 

			nelle 10 direzioni fino a traboccare. Insieme alle offerte di Dharma, porgo e presento tutte queste
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མ་ལུས་མི་ལུས་ལུས་པ་མེད་པའི་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་ཕྱི་མའི་མུ་མཐར་རྟག་ཏུ་རྒྱུན་མི་འཆད་པར་མཆོད་ཅིང་

			MA LÜ / MI LÜ / LÜ PA / ME PE / KÖN CIOg / SUM LA / CI ME / MU TAR / TAg TU / GHIÜN MI / CE PAR / CIÖ CINg 

			per sempre e ininterrottamente ai Tre Gioielli fino alla fine dei tempi, in modo che nulla sia stato, 

			

འདོན་ནོ། །དབུལ་ཞིང་གསོལ་ལོ། །བཀུར་སྟིར་བགྱིའོ། །བླ་མར་བགྱིའོ། །རི་མོར་བགྱིའོ། །མཉེས་པར་བགྱིའོ། །

			DÖN NO   UL SCINg SÖL LO   KUR TIR GHI O   LA MAR GHI O   RI MOR GHI O   GNE PAR GHI O

			sia o sarà mai tralasciato. A voi offro e dono. Vi rendo omaggio. Vi esalto. Vi venero. Vi compiaccio.

			ཞེས་པས་མཚམས་སྦྱར་ཏེ། ཐོག་མར་ཉེར་སྤྱོད་ལྔ་འབུལ་བ་ནི། མཐར་སོ་སོའི་འདོད་དོན་རྣམས་སྦྱར་བར་བྱ་སྟེ།

			Per continuare, offrite prima i cinque piaceri:

			

རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོའི་མཆོད་རྫས་ལས་གྲུབ་པའི། །

			GHIAL UA / GHIA TSO / CIÖ ZE / LE DRUB PE 

			Offro con un oceano di fede questi oceani di fiori

			

ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚོའི་མེ་ཏོག་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས། །

			SCINg KHAM / GHIA TSO / ME TOg / GHIA TSO TSOg 

			creati dalle offerte di oceani di buddha

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་རྒྱལ་བ་འཁོར་བཅས་ལ། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / GHIAL UA / KHOR CE LA 

			in oceani di regni puri agli oceani di qualità,

			

དད་པ་རྒྱ་མཚོས་འབུལ་ལོ་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			DE PA / GHIA TSO / BUL LO / SCE SU SÖL 

			i buddha e i loro seguiti. Vi prego di accettarli.

			

བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་ཡན་ལག་བདུན་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DAg DANg / TA YE PE / SEM CEN / TAM CE / GIANg CIUB KI / YEN LAg / DÜN DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			Possa io con tutti gli esseri infiniti ottenere i sette fattori dell’illuminazione.

			

རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོའི་མཆོད་རྫས་ལས་གྲུབ་པའི། །

			GHIAL UA / GHIA TSO / CIÖ ZE / LE DRUB PE 

			Offro con un oceano di fede questi oceani di incenso

			

ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚོའི་བདུག་སྤོས་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས། །

			SCINg KHAM / GHIA TSO / DUg PÖ / GHIA TSO TSOg  

			creati dalle offerte di oceani di buddha

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་རྒྱལ་བ་འཁོར་བཅས་ལ། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / GHIAL UA / KHOR CE LA 

			in oceani di regni puri agli oceani di qualità,

			

དད་པ་རྒྱ་མཚོས་འབུལ་ལོ་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			DE PA / GHIA TSO / BUL LO / SCE SU SÖL 

			i buddha e i loro seguiti. Vi prego di accettarli.

			

བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་པར་དག་སྟེ་ཡང་དག་པའི་ཚུལ་ཁྲིམས་དང་

			DAg DANg / TA YE PE / SEM CEN / TAM CE / TSUL TRIM / NAM PAR / DAg TE / YANg DAg PE / TSUL TRIM DANg 

			Possa la mia disciplina e quella di tutti gli esseri infiniti essere completamente pura; possiamo noi

			

ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DEN PAR / GHIUR CIg

			avere la disciplina autentica.
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རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོའི་མཆོད་རྫས་ལས་གྲུབ་པའི། །

			GHIAL UA / GHIA TSO / CIÖ ZE / LE DRUB PE 

			Offro con un oceano di fede questi oceani di lampade

			

ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚོའི་སྣང་གསལ་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས། །

			SCINg KHAM / GHIA TSO / NANg SAL / GHIA TSO TSOg  

			creati dalle offerte di oceani di buddha

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་རྒྱལ་བ་འཁོར་བཅས་ལ། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / GHIAL UA / KHOR CE LA 

			in oceani di regni puri agli oceani di qualità,

			

དད་པ་རྒྱ་མཚོས་འབུལ་ལོ་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			DE PA / GHIA TSO / BUL LO / SCE SU SÖL 

			i buddha e i loro seguiti. Vi prego di accettarli.

			

བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་རིག་པའི་མུན་པ་བསལ་ནས་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་

			DAg DANg / TA YE PE / SEM CEN / TAM CE / MA RIg PE / MÜN PA / SAL NE / TAM CE / KIEN PE / YE SCE KI

			Possa l’oscurità dell’ignoranza mia e di tutti gli esseri venire eliminata; possiamo noi avere la

			

སྒྲོན་མ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DRÖN MA DANg / DEN PAR / GHIUR CIg

			lampada della saggezza primordiale onnisciente.

			

རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོའི་མཆོད་རྫས་ལས་གྲུབ་པའི། །

			GHIAL UA / GHIA TSO / CIÖ ZE / LE DRUB PE 

			Offro con un oceano di fede questi oceani di acqua profumata 

			

ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚོའི་དྲི་ཆབ་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས། །

			SCINg KHAM / GHIA TSO / DRI CIAB / GHIA TSO TSOg  

			creati dalle offerte di oceani di buddha

			

ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་རྒྱལ་བ་འཁོར་བཅས་ལ། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / GHIAL UA / KHOR CE LA 

			in oceani di regni puri agli oceani di qualità,

			

དད་པ་རྒྱ་མཚོས་འབུལ་ལོ་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			DE PA / GHIA TSO / BUL LO / SCE SU SÖL 

			i buddha e i loro seguiti. Vi prego di accettarli.

			

བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱི་ཆུས་རྣམ་པར་གཡེངས་པའི་དྲི་མ་དག་

			DAg DANg / TA YE PE / SEM CEN / TAM CE / TINg NghE / ZIN GHI / CIU NAM PAR / YENg PE / DRI MA / DAg

			Possa l’acqua del samadhi purificare me e tutti gli esseri senzienti dalle macchie della distrazione; 

			

སྟེ་བདེ་ཞིང་ཚིམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TE / DE SCINg / TSIM PAR / GHIUR CIg

			possiamo noi essere felici e soddisfatti.

			

རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོའི་མཆོད་རྫས་ལས་གྲུབ་པའི། །

			GHIAL UA / GHIA TSO / CIÖ ZE / LE DRUB PE 

			Offro con un oceano di fede questi oceani di cibi

			

ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚོའི་ཞལ་ཟས་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས། །

			SCINg KHAM / GHIA TSO / SCIAL SE / GHIA TSO TSOg  

			creati dalle offerte di oceani di buddha
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ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་རྒྱལ་བ་འཁོར་བཅས་ལ། །

			YÖN TEN / GHIA TSO / GHIAL UA / KHOR CE LA 

			in oceani di regni puri agli oceani di qualità,

			

དད་པ་རྒྱ་མཚོས་འབུལ་ལོ་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			DE PA / GHIA TSO / BUL LO / SCE SU SÖL 

			i buddha e i loro seguiti. Vi prego di accettarli.

			

བདག་དང་མཐའ་ཡས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བཀྲེས་པའི་སྡུག་བསྔལ་བསལ་ནས་ཡིད་བཞིན་གྱི་ཟས་སྐོམ་དང་

			DAg DANg / TA YE PE / SEM CEN / TAM CE / TRE PE / DUg NghEL / SAL NE / YI SCIN GHI / SE KOM DANg

			Possa la mia fame e quella degli esseri senzienti essere eliminata; possiamo noi avere tutti cibi e

			

ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			DEN PAR / GHIUR CIg

			le bevande che desideriamo.

			འདོད་ཡོན་ལྔ་ནི། 

			I cinque piaceri sensoriali:

			

རྒྱལ་བ་ཟག་མེད་འབྱོར་ལ་མངའ་བསྒྱུར་ཡང༌། །

			GHIAL UA / SAg ME / GIOR LA / NgA GHIUR YANg 

			Benché i vittoriosi possiedano ricchezze immacolate,

			

འགྲོ་བའི་དོན་དུ་འདོད་ཡོན་རྣམ་ལྔ་ཡིས། །

			DRO UE / DÖN DU / DÖ YÖN / NAM NgA YI 

			offrendo i cinque piaceri dei sensi

			

མཆོད་པས་མཁའ་མཉམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། །

			CIÖ PE / KHA GNAM / SEM CEN / TAM CI KI

			per il bene degli esseri, possano tutti attraverso lo spazio

			

བསོད་ནམས་མི་ཟད་གཏེར་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			SÖ NAM / MI SE / TER LA / CIÖ PAR SCIOg

			godere del tesoro di un merito inesauribile.

			རྒྱལ་སྲིད་སྣ་བདུན་ནི། 

			I sette emblemi regali:

			

མི་དབང་རིན་ཆེན་སྣ་བདུན་འདི་དག་ནི། །

			MI UANg / RIN CEN / NA DÜN / DI DAg NI 

			Disponendo qui e offrendo con la mente

			

སངས་རྒྱས་སྲས་དང་བཅས་པ་མ་ལུས་ལ། །

			SANg GHIE / SE DANg / CE PA / MA LÜ LA 

			i sette preziosi emblemi dei re

			

བདག་གིས་བཤམས་ཤིང་ཡིད་ཀྱིས་ཕུལ་བ་ཡིས། །

			DAg GHI / SCIAM SCINg / YI KI / PUL UA YI 

			a tutti i buddha e a tutti i loro figli,

			

འགྲོ་བ་མི་ཟད་གཏེར་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			DRO UA / MI SE / TER LA / CIÖ PAR SCIOg 

			possano tutti gli esseri godere di beni senza fine.

			བཀྲ་ཤིས་རྫས་བརྒྱད་ནི། 

			Le otto sostanze di buon augurio:
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ལྷ་ཡི་དབང་པོ་ལྷ་མིན་གཡུལ་རྒྱལ་ནས། །

			LHA YI / UANg PO / LHA MIN / YUL GHIAL NE 

			Così come le otto dee di buon auspicio porgono offerte

			

བཀྲ་ཤིས་ལྷ་མོ་བརྒྱད་ཀྱིས་མཆོད་པ་ལྟར། །

			TA SCI / LHA MO / GHIE KI / CIÖ PA TAR

			al Signore degli dei quando sconfigge i semidei,

			

རྒྱལ་དབང་རྣམས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ལ། །

			GHIAL UANg / NAM DANg / GIANg CIUB / SEM PA LA 

			offro queste otto sostanze di buon augurio

			

བཀྲ་ཤིས་རྫས་བརྒྱད་དག་གིས་མཆོད་པར་བགྱི། །

			TA SCI / ZE GHIE / DAg GHI / CIÖ PAR GHI 

			ai buddha e ai bodhisattva vittoriosi.

			བཀྲ་ཤིས་རྟགས་བརྒྱད་ནི། 

			Gli otto simboli di buon augurio:

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བྱིན་བརླབས་པའི། །

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO / GIN LAB PE 

			Nel momento stesso in cui offro

			

བསོད་ནམས་རྒྱུ་ལས་བྱུང་བའི་འཁོར་ལོ་འདི། །

			SÖ NAM / GHIU LE / GIUNg UE / KHOR LO DI 

			questa ruota che è sorta dal merito,

			

གང་ལ་ཕུལ་བ་དེ་ཡིས་སྐད་ཅིག་ལ། །

			GANg LA / PUL UA / DE YI / KE CIg LA 

			benedetta dal protettore compassionevole,

			

དམ་པའི་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བར་ཤོག །

			DAM PE / CIÖ KI / KHOR LO / KOR UAR SCIOg 

			possa avviarsi la ruota del Dharma autentico.

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བྱིན་བརླབས་པའི། །

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO / GIN LAB PE 

			Nel momento stesso in cui offro

			

དྲི་མེད་ཤིན་ཏུ་མཛེས་པའི་དཔལ་བེའུ་འདི། །

			DRI ME / SCIN TU / ZE PE / PAL BEU DI 

			questo nodo infinito, immacolato e meraviglioso, 

			

གང་ལ་ཕུལ་བ་དེ་ཡིས་སྐད་ཅིག་ལ། །

			GANg LA / PUL UA / DE YI / KE CIg LA 

			benedetto dal protettore compassionevole,

			

ཀུན་མཁྱེན་ཡེ་ཤེས་ཉིད་དང་ལྡན་པར་ཤོག །

			KÜN KIEN / YE SCE / GNI DANg / DEN PAR SCIOg 

			possiamo noi ottenere la saggezza primordiale onnisciente. 

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བྱིན་བརླབས་པའི། །

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO / GIN LAB PE 

			Nel momento stesso in cui offro

			

རིན་ཆེན་བཅུད་ཀྱིས་གང་བའི་བུམ་པ་འདི། །

			RIN CEN / CIÜ KI / GANg UE / BUM PA DI 

			questo vaso prezioso colmo di amrita,

			

གང་ལ་ཕུལ་བ་དེ་ཡིས་སྐད་ཅིག་ལ། །

			GANg LA / PUL UA / DE YI / KE CIg LA 

			benedetto dal protettore compassionevole,

			

བསོད་ནམས་ཚོགས་རྫོགས་རྒྱན་གྱིས་བརྒྱན་པར་ཤོག །

			SÖ NAM / TSOg ZOg / GHIEN GHI / GHIEN PAR SCIOg 

			possiamo noi essere ornati dalla perfezione del merito.
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མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བྱིན་བརླབས་པའི། །

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO / GIN LAB PE 

			Nel momento stesso in cui offro

			

དྲི་མེད་ཤིན་ཏུ་དག་པའི་པདྨ་འདི། །

			DRI ME / SCIN TU / DAg PE / PE MA DI 

			questo loto senza difetti e immacolato, 

			

གང་ལ་ཕུལ་བ་དེ་ཡིས་སྐད་ཅིག་ལ། །

			GANg LA / PUL UA / DE YI / KE CIg LA 

			benedetto dal protettore compassionevole,

			

འཁོར་བའི་ཉེས་པའི་སྐྱོན་གྱིས་མ་གོས་ཤོག །

			KHOR UE / GNE PE / KIÖN GHI / MA GÖ SCIOg 

			possiamo noi essere incontaminati dai difetti del samsara.

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བྱིན་བརླབས་པའི། །

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO / GIN LAB PE 

			Nel momento stesso in cui offro

			

དྲི་མེད་ཤིན་ཏུ་དཀར་བའི་དུང་ཆེན་འདི། །

			DRI ME / SCIN TU / KAR UE / DUNg CEN DI 

			questa grande conchiglia immacolata e candida, 

			

གང་ལ་ཕུལ་བ་དེ་ཡིས་སྐད་ཅིག་ལ། །

			GANg LA / PUL UA / DE YI / KE CIg LA 

			benedetta dal protettore compassionevole,

			

རྩོད་ངན་ཕམ་བྱེད་ཆོས་སྒྲ་སྒྲོགས་པར་ཤོག །

			TSÖ NghEN / PAM CE / CIÖ DRA / DROg PAR SCIOg

			possa il suono del Dharma echeggiare e sconfiggere ogni disputa.

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བྱིན་བརླབས་པའི། །

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO / GIN LAB PE 

			Nel momento stesso in cui offro

			

དྲི་མེད་ཤིན་ཏུ་དག་པའི་གསེར་ཉ་འདི། །

			DRI ME / SCIN TU / DAg PE / SER GNA DI 

			questi immacolati pesci d’oro purissimi,

			

གང་ལ་ཕུལ་བ་དེ་ཡིས་སྐད་ཅིག་ལ། །

			GANg LA / PUL UA / DE YI / KE CIg LA 

			benedetti dal protettore compassionevole,

			

འཁོར་བའི་རྒྱ་མཚོ་ཆེ་ལས་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

			KHOR UE / GHIA TSO / CE LE / DROL UAR SCIOg 

			possano tutti essere liberati dal grande oceano del samsara. 

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བྱིན་བརླབས་པའི། །

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO / GIN LAB PE 

			Nel momento stesso in cui offro

			

སྐྱབས་ཀྱི་དམ་པ་རིན་ཆེན་གདུགས་མཛེས་འདི། །

			KIAB KI / DAM PA / RIN CEN / DUg ZE DI 

			la protezione eccelsa, il prezioso parasole, 

			

གང་ལ་ཕུལ་བ་དེ་ཡིས་སྐད་ཅིག་ལ། །

			GANg LA / PUL UA / DE YI / KE CIg LA 

			benedetto dal protettore compassionevole,

			

ཀུན་ལ་སྐྱབས་ཀྱི་དམ་པ་བྱེད་པར་ཤོག །

			KÜN LA / KIAB KI / DAM PA / CE PAR SCIOg 

			possiamo noi dare a tutti la protezione suprema. 

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོས་བྱིན་བརླབས་པའི། །

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO / GIN LAB PE 

			Nel momento stesso in cui offro

			

དམ་ཆོས་མི་ནུབ་རྒྱལ་མཚན་དམ་པ་འདི། །

			DAM CIÖ / MI NUB / GHIAL TSEN / DAM PA DI 

			questo immutabile stendardo di vittoria del Vero Dharma, 
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གང་ལ་ཕུལ་བ་དེ་ཡིས་སྐད་ཅིག་ལ། །

			GANg LA / PUL UA / DE YI / KE CIg LA 

			benedetto dal protettore compassionevole,

			

ཀདམ་ཆོས་མི་ནུབ་རྒྱལ་མཚན་འཛུགས་པར་ཤོག །

			DAM CIÖ / MI NUB / GHIAL TSEN / ZUK PAR SCIOg 

			possa essere innalzata la bandiera immutabile del Vero Dharma.

			ཅེས་པ་བཅུག་གོ །ཙཱ་རུའི་བཟའ་བ་ནི། ནམ་མཁའ་མཛོད་ཀྱིས་བྱིན་གྱིས་བརླབས་ཏེ། 

			Il banchetto di Tsaru: beneditelo con il mantra e il mudra del tesoro celeste:

			

ན་མཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏེ་བྷྱོ་བི་ཤྭ་མུ་ཁེ་བྷྱ སརྦ་ཐཱ་ཀཾ་ཨུཏྒ་ཏེ་སྥ་ར་ཎ་ཨི་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་གྲྀཧྣ་དཾ་བ་ལི་དེ་སྭཱ་ཧཱ།

			NAMA SARUA TATHAGATE BAIO VISCIO MUKE BE SARUA TACAM UTGATE SPHARANA IMAM GAGANA KAM GRI NEDAM BALIMDE SOA

			Namaḥ sarva tathāgatebhyo viśvamukhebhyaḥ sarva thākhaṃ utgate spharaṇa imaṃ gaganakhaṃ gṛihnedaṃ baliṃde svāhā

			

གཟུགས་སྒྲ་དྲི་རོ་རེག་ལྡན་པ། །

			SUg DRA / DRI RO / REg DEN PA 

			Questo cibo supremo ha la forma,

			

མཆོག་ཏུ་གྱུར་པའི་ཟས་མཆོག་འདི། །

			CIOg TU / GHIUR PE / SE CIOg DI

			il suono, il profumo e la consistenza eccellenti.

			

བདག་གིས་དད་པས་འབུལ་ལགས་ཀྱིས། །

			DAg GHI / DE PE / BUL LAg KI 

			Lo offro con fede e vi prego

			

ཅི་བདེ་བར་ནི་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			CI DE / UAR NI / SCE SU SÖL 

			di accettarlo come meglio gradite.

			

ཞལ་ཟས་རོ་བརྒྱ་ལྡན་པ་ཡིད་འཕྲོག་པ། །

			SCIAL SE / RO GHIA / DEN PA / YI TROg PA 

			Offrendo ai Vittoriosi e ai loro figli

			

ལེགས་སྦྱར་འདི་ནི་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ལ། །

			LEg GIAR / DI NI / GHIAL UA / SE CE LA 

			con fede questo cibo ben preparato e attraente

			

དད་པས་ཕུལ་བས་འགྲོ་བ་འདི་དག་ཀུན། །

			DE PE / PUL UE / DRO UA / DI DAg KÜN 

			dai cento sapori, possano tutti gli esseri

			

འབྱོར་ལྡན་ཏིང་འཛིན་ཟས་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			GIOR DEN / TINg ZIN / SE LA / CIÖ PAR SCIOg 

			godere il cibo del samadhi dotato della ricchezza.

			

རྒྱལ་བས་བདུད་བཅོམ་བྱང་ཆུབ་སངས་རྒྱས་ཏེ། །

			GHIAL UE / DÜ CIOM / GIANg CIUB / SANg GHIE TE 

			Il vittorioso conquistò Mara e si risvegliò all’illuminazione.

			

རྒྱལ་བའི་སྐུ་ལ་སྦྲིབས་སྐྱེམས་མི་མངའ་ཡང༌། །

			GHIAL UE / KU LA / DRIB KIEM / MI NgA YANg

			Il corpo del vittorioso non prova fame o sete.

			

བདག་ཅག་བསོད་ནམས་ཞིང་དུ་འགྱུར་སླད་དུ། །

			DAg CIAg / SÖ NAM / SCINg DU / GHIUR LE DU 

			Però, come campo per acquisire meriti,

			

སྦྱར་བའི་བཤོས་དང་ཞལ་ཟས་འདི་ཕུལ་བས། །

			GIAR UE / SCIÖ DANg / SCIAL SE / DI PUL UE 

			ti offriamo questo cibo che abbiamo preparato.
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དུས་ཀུན་དགེ་བའི་ལོ་ཏོག་འཕེལ་རྒྱས་ནས། །

			DÜ KÜN / GHE UE / LO TOg / PEL GHIE NE 

			Così possa fiorire sempre la nostra messe di virtù;

			

བདེ་བ་ཅན་དུ་པདྨོ་ལས་སྐྱེས་ཏེ། །

			DE UA / CEN DU / PE MO / LE KIE TE 

			possiamo noi rinascere nei fiori di loto in Sukhavati

			

ཏིང་འཛིན་ཆོས་དང་ཟས་ལ་ལོངས་སྤྱོད་ཤོག །

			TINg ZIN / CIÖ DANg / SE LA / LONg CIÖ SCIOg 

			e godere del cibo e del Dharma del samadhi.

			

ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་དགེ་འདུན་གྱིས་ཡོངས་སུ་བསྐོར་བ་རྣམས་ལ་

			YANg / DAg PAR / / ZOg PE SANg GHIE / GIANg CIUB / SEM PE / GHEN DÜN GHI / YONg SU / KOR UA / NAM LA

			Ai buddha completamente perfetti, circondati da un sangha di bodhisattva, porgo questa varietà di

			

ཞལ་ཟས་སྣ་ཚོགས་པའི་ཚོད་མ་དང་འཁུར་བ་དང་བཤོས་དང་ཞོ་ལ་སོགས་པ་ལྷའི་རྫས་གྱ་

			SCIAL SE / NA TSOg PE / TSÖ MA DANg / KHUR UA DANg / SCIÖ DANg / SCIO LA / SOg PA / LHA YI / ZE / GHIA 

			cibi abbondanti, fragranti e divini – verdure, pani, cereali, yogurt e altro 

			

ནོམ་པ་དྲི་བཟང་པོ་རུང་བའི་ཆུས་གང་བའི་བུམ་པ་དང་བཅས་པ་རྣམས། བདག་དང་སྦྱིན་པའི་བདག་

			NOM PA / DRI SANg PO / RUNg UE / CIÜ / GANg UE / BUM PA DANg / CE PA NAM   DAg DANg / GIN PE / DAg

			– insieme a vasi colmi d’acqua pura. Offro tutto questo perché vi prendiate cura di me, 

			

པོ་ལ་སོགས་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་རྗེས་སུ་བཟུང་སྟེ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་

			PO / LA SOg PE / SEM CEN / TAM CE / GE SU / SUNg TE / LA NA / ME PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE

			del donatore e di tutti gli esseri senzienti, e ci conduciate allo stato insuperabile, 

			

ཀྱི་གོ་འཕང་ལ་རབ་ཏུ་འགོད་པའི་སླད་དུ་དབུལ་བར་བགྱིའོ། །

			KI / GO PANg LA / RAB TU / GÖ PE / LE DU / UL UAR / GHI O

			completamente perfetto, della buddhità.

			ལྔ་ཕྲག་ལྔ་ནི། 

			Le cinque [serie di] cinque:

			

རྒྱལ་བ་མགོན་པོ་དཔལ་གྱིས་ལྷམ་མེར་བཞུགས། །

			GHIAL UA / GÖN PO / PAL GHI / LHAM MER SCIUg 

			Protettore vittorioso, che dimori nella gloria fulgida,

			

བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་སྐུ་ལྔ་བརྙེས་པ་ལ། །

			SÖ NAM / YE SCE / KU NgA / GNE PA LA

			che realizzasti grazie al merito e alla saggezza primordiale i cinque kaya,

			

ལྔ་ཕྲག་ལྔ་ལྡན་སྙིང་པོ་དམ་པ་འབུལ། །

			NgA TRAg / NgA DEN / GNINg PO / DAM PA BUL 

			offrendo a te le sublimi cinque serie di cinque essenze,

			

འགྲོ་བས་བདེ་གཤེགས་སྙིང་པོ་ཐོབ་པར་ཤོག །

			DRO UE / DE SCEg / GNINg PO / TOB PAR SCIOg

			possa ogni essere errante realizzare la propria essenza di buddha.
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འབྲུ་རྣམ་པ་ལྔ་ཕུལ་བས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་འཇིག་རྟེན་གྱི་ལོ་ཏོག་འཕེལ་ཞིང་དགེ་བའི་ལོ་ཏོག་

			DRU / NAM PA / NgA / PUL UE / SEM CEN / TAM CE LA / GIg TEN GHI / LO TOg / PEL SCINg / GHE UE / LO TOg

			Grazie alla mia offerta dei cinque grani, possano i raccolti del mondo aumentare per tutti gli esseri,

			

དུས་ཀུན་ཏུ་རྒྱས་པར་གྱུར་ཅིག །

			DÜ KÜN TU / GHIE PAR / GHIUR CIg

			e possa la messe della virtù fiorire in ogni tempo.

			

རིན་པོ་ཆེ་རྣམ་པ་ལྔ་ཕུལ་བས་ཡིད་བཞིན་གྱི་ནོར་བུ་རིན་པོ་ཆེས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དགོས་དགུ་

			RIN PO CHE / NAM PA / NgA PUL UE / YI SCIN GHI / NOR BU / RIN PO CHE / SEM CEN / TAM CE KI / GÖ GU

			Grazie alla mia offerta dei cinque gioielli, possa la preziosa gemma che esaudisce i desideri

			

ཡིད་བཞིན་དུ་བསྐངས་ནས་འབྱོར་པ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			YI SCIN DU / KANg NE / GIOR PA / PÜN SUM / TSOg PA DANg / DEN PAR / GHIUR CIg 

			soddisfare i bisogni molteplici degli esseri come desiderano, per godere di un’abbondante prosperità.

			

སྨན་རྣམ་པ་ལྔ་ཕུལ་བས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ནད་བཞི་བརྒྱ་རྩ་བཞིའི་སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ་ནས་

			MEN NAM PA / NgA / PUL UE / SEM CEN / TAM CE NE / SCI GHIA / TSA SCI / DUg NghEL DANg / DRAL NE

			Grazie alla mia offerta delle cinque erbe medicinali, possano tutti gli esseri venire liberati dalla

			

ཐུགས་རྗེའི་སྨན་གྱིས་དུག་གསུམ་གྱི་ནད་ལས་ཐར་བར་གྱུར་ཅིག །

			TUg GE / MEN GHI / DUg SUM GHI / NE LE / TAR UAR / GHIUR CIg 

			sofferenza delle 404 malattie, e possa la medicina della compassione liberarli dalle malattie dei tre veleni.

			

སྙིང་པོ་རྣམ་པ་ལྔ་ཕུལ་བས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་ཀྱི་སྙིང་པོ་དང་ལྡན་པར་

			GNINg PO / NAM PA / NgA / PUL UE / SEM CEN / TAM CE / DE KHO NA / GNI KI / GNINg PO DANg / DEN PAR

			Grazie alla mia offerta delle cinque essenze, possano tutti gli esseri possedere

			

གྱུར་ཅིག །

			GHIUR CIg

			l’essenza della talità.

			

དྲི་རྣམ་པ་ལྔ་ཕུལ་བས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱི་ཆུས་རྣམ་པར་གཡེང་བའི་དྲི་མ་

			DRI / NAM PA / NgA / PUL UE / SEM CEN / TAM CE / TINg NghE / ZIN GHI / CIÜ / NAM PAR / YENg UE / DRI MA

			Grazie alla mia offerta dei cinque profumi, possano tutte le macchie di distrazione degli esseri

			

ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་དག་སྟེ་བདེ་ཞིང་ཚིམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			TAM CE / NAM PAR / DAg TE / DE SCINg / TSIM PAR / GHIUR CIg 

			essere purificate dall’acqua del samadhi. Possano essere felici e soddisfatti.
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			མཆོད་པའི་དངོས་པོ་གཞན་ཡང་གྲུབ་ཆེན་གླིང་གིས་མཛད་པའི་བླ་མ་མཆོད་པ་ལས། 

			Offerte ulteriori tratte dalle Offerte ai Guru, composto dal mahasiddha Lingrepa:

			

ནམ་མཁའ་ཉི་ཟླ་གཟའ་སྐར་འཇའ་ཚོན་དང༌། །

			NAM KHA / GNI DA / SA KAR / GIA TSÖN DANg

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

མཛེས་པའི་སྤྲིན་དང་ཁུག་རྣ་ལ་སོགས་པས། །

			ZE PE / TRIN DANg / KHUK NA / LA SOg PE

			il cielo ornato dal sole, dalla luna, dai pianeti,

			

རབ་ཏུ་བརྒྱན་ཅིང་ཡིད་རབ་དྭང་གྱུར་པ། །

			RAB TU / GHIEN CINg / YI RAB / DANg GHIUR PA 

			dalle stelle, dagli arcobaleni, da belle nuvole e scie di bruma,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI

			e molto altro ancora, con mente sincera.

			

རི་བོ་མཆོག་དང་དེ་བཞིན་རི་ཕྲན་དང་། །

			RI UO CIOg / DANg DE / SCIN RI / TREN DANg

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

གངས་རི་སྨན་རི་རིན་ཆེན་རི་བོ་སོགས། །

			GANg RI / MEN RI / RIN CEN / RI UO SOg

			la montagna suprema, le vette inferiori, le montagne coperte di neve,

			

དགོས་འདོད་འབྱུང་བའི་རི་གཞན་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			GÖ DÖ / GIUNg UE / RI SCEN / GI GNE KÜN

			le montagne coperte di erbe medicinali e grandi colline di gemme,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI

			le montagne che producono tutto ciò che ci serve e che desideriamo.

			

རིན་ཆེན་ས་གཞིར་ལོ་ཏོག་སྨིན་བྱེད་ཅིང༌། །

			RIN CEN / SA SCIR / LO TOg / MIN CE CINg

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

སྐྱེད་མོས་ཚལ་དང་ཀུན་དགའ་རྭ་བ་དང༌། །

			KIE MÖ / TSAL DANg / KÜN GA / RA UA DANg

			il prezioso suolo terrestre che produce i raccolti

			

གཙུག་ལག་ཁང་སོགས་ཕོ་བྲང་བཞིན་གྱུར་པ། །

			TSUg LAg / KHANg SOg / PO DRANg / SCIN GHIUR PA 

			e boschi deliziosi, giardini cinti da muri, templi e

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			altri edifici ancora come le grandi dimore.

			

གཞལ་མེད་ཁང་ཆེན་བསིལ་ཁང་སྒོ་ཁང་དང༌། །

			SCIAL ME / KHANg CEN / SIL KHANg / GO KHANg DANg

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

རྟ་བབས་ལ་སོགས་མཛེས་པའི་རྒྱན་གྱིས་བརྒྱན། །

			TA BAB / LA SOg / ZE PE / GHIEN GHI GHIEN 

			tutti i palazzi meravigliosi e solenni,

			

ངོ་མཚར་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་དེ་དག་ཀུན། །

			NgO TSAR / CIOg TU / GHIUR PA / DE DAg KÜN 

			dotati di stanze fresche, arcate, portali,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			costellati di magnifici ornamenti.
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གཙུག་ལག་ཁང་དང་རྒྱལ་པོའི་ཕོ་བྲང་དང༌། །

			TSUg LAg / KHANg DANg / GHIAL PO / PO DRANg DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

མཁར་དང་ཡུལ་འཁོར་གྲོང་དང་གྲོང་ཁྱེར་དང༌། །

			KHAR DANg / YUL KHOR / DRONg DANg / DRONg KHIER DANg 

			tutti i templi e tutti i palazzi reali,

			

ཡིད་འོང་མཛེས་པའི་ཁང་བཟང་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			YI ONg / ZE PE / KHANg SANg / GI GNE KÜN 

			ogni torre, città, paese e tutti gli edifici belli

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			e meravigliosi che possono esistere.

			

བླ་བྲེ་གདུགས་དང་རྒྱལ་མཚན་བ་དན་དང༌། །

			LA DRE / DUg DANg / GHIAL TSEN / BA DEN DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

དར་དཔྱངས་ལྷབ་ལྷུབ་འཕན་དང་ལྡ་ལྡི་དང༌། །

			DAR GIANg / LHAB LHUB / PEN DANg / DA DI DANg 

			decorazioni di ogni sorta – baldacchini,

			

ཡོལ་བ་ལ་སོགས་བཀོད་པའི་ཁྱད་པར་རྣམས། །

			YÖL UA / LA SOg / KÖ PE / KHIE PAR NAM 

			parasole, bandiere, stendardi, nastri ondeggianti,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			banderuole, cortine, file di bandiere e altri ancora.

			

གསེར་དངུལ་ཟངས་ལྕགས་དེ་བཞིན་མུ་ཏིག་དང༌། །

			SER NgUL / SANg CIAg / DE SCIN / MU TIg DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

བཻཌཱུརྱ་དང་དུང་དང་མན་ཤེལ་དང༌། །

			BE DU / RIA DANg / DUNg DANg / MEN SCEL DANg 

			tutte le materie preziose esistenti,

			

བྱུ་རུ་ལ་སོགས་རིན་ཆེན་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			CIU RU / LA SOg / RIN CEN / GI GNE KÜN 

			oro, argento, rame, ferro, perle, madreperla, 

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			berillo, cristallo, corallo e tutte le gemme.

			

རྒྱ་མཚོ་ཆེ་དང་ཆུ་བོ་ཆུ་ཕྲན་དང༌། །

			GHIA TSO / CE DANg / CIU UO / CIU TREN DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

མཚོ་དང་རྫིང་བུ་ལྟེང་ཀ་ཆུ་མིག་སོགས། །

			TSO DANg / ZINg BU / TENg KA / CIU MIg SOg 

			tutta l’acqua pura dalle otto qualità –

			

རྙོག་པ་མེད་ཅིང་ཡན་ལག་བརྒྱད་ལྡན་ཆབ། །

			GNOg PA / ME CINg / YEN LAg / GHIE DEN CIAB 

			grandi oceani, fiumi, torrenti e ruscelli,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			laghi, stagni, laghetti, sorgenti e altre acque.

			

ལོ་ཏོག་རྩི་ཐོག་ཤིང་ཏོག་ཇི་སྙེད་པའི། །

			LO TOg / TSI TOg / SCINg TOg / GI GNE PE 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

དྲི་དང་རོ་ལྡན་འགྲོ་བའི་གསོས་གྱུར་པ། །

			DRI DANg / RO DEN / DRO UE / SÖ GHIUR PA 

			tutti i cereali gustosi e fragranti,
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དབང་པོའི་སྤྱོད་ཡུལ་ངོ་མཚར་སྣ་ཚོགས་པ། །

			UANg PO / CIÖ YÜL / NgO TSAR / NA TSOg PA 

			vegetali e frutti che sostentano gli esseri –

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			una varietà meravigliosa per i sensi.

			

ཙན་དན་ག་བུར་གུར་གུམ་ལ་སོགས་ཏེ། །

			TSEN DEN / GA BUR / GUR GUM / LA SOg TE 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

རོ་དང་ནུས་པ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པའི། །

			RO DANg / NÜ PA / SAM GHI / MI KHIAB PE 

			tutte le medicine curative esistenti –

			

ནད་སེལ་སྨན་གྱི་རྣམ་པ་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			NE SEL / MEN GHI / NAM PA / GI GNE KÜN 

			sandalo, canfora, zafferano e altro ancora

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			dal gusto e dal potere inimmaginabili.

			

རྒྱུ་མཆོག་རྐྱེན་གྱིས་ལེགས་པར་སྦྱར་བ་ཡི། །

			GHIU CIOg / KIEN GHI / LEg PAR / GIAR UA YI 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

བཟའ་དང་བཅའ་དང་ལྡག་དང་བཏུང་ལ་སོགས། །

			SA DANg / CIA DANg / DAg DANg / TUNg LA SOg 

			tutti gli alimenti migliori che esistono al mondo –

			

འཇིག་རྟེན་ཟས་མཆོག་མ་ལུས་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			GIg TEN / SE CIOg / MA LÜ / GI GNE KÜN 

			da mangiare, masticare, leccare o sorbire,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			ben preparati con i migliori ingredienti.

			

འཇིག་རྟེན་དག་ན་ན་བཟའི་མཆོག་གྱུར་པ། །

			GIg TEN / DAg NA / NA SE / CIOg GHIUR PA 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

ཁྱད་འཕགས་སྐུ་ལ་འཇམ་ཞིང་མཛེས་པ་ཡི། །

			KHIE PAg / KU LA / GIAM SCINg / ZE PA YI 

			le stoffe migliori che si possano trovare nel mondo,

			

བྱེ་བྲག་དཔག་མེད་ཇི་སྙེད་ཡོད་པ་ཀུན། །

			CE DRAg / PAg ME / GI GNE / YÖ PA KÜN 

			ognuna delle infinite varietà,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །ཞེས་དང༌།

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			morbide e piacevoli per i vostri corpi sublimi. E:

			

ལྷ་ཡི་དབང་པོ་ཉེ་བའི་དབང་པོ་དང༌། །

			LA YI / UANg PO / GNE UE / UANg PO DANg 

			offro agli esseri supremi e preziosi

			

བུ་དང་བུ་མོ་མཛེས་པའི་འཁོར་དང་བཅས། །

			BU DANg / BU MO / ZE PE / KHOR DANg CE 

			il sovrano degli dei, i re suoi vassalli

			

ལོངས་སྤྱོད་འདོད་ཡོན་ཚོགས་བཅས་དེ་དག་ཀུན། །

			LONg CIÖ / DÖ YÖN / TSOg CE / DE DAg KÜN 

			i suoi figli e figlie, magnifico seguito,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			e tutte le cose desiderabili che possiede.

			

ལྷ་མིན་ཀླུ་དང་གནོད་སྦྱིན་དྲི་ཟ་དང༌། །

			LHA MIN / LU DANg / NÖ GIN / DRI SA DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

དབང་པོ་ལ་སོགས་བུ་དང་བུ་མོ་དང༌། །

			UANg PO / LA SOg / BU DANg / BU MO DANg 

			tutti i semidei, naga, yaksha e
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འཁོར་དང་ལོངས་སྤྱོད་ངོ་མཚར་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			KHOR DANg / LONg CIÖ / NgO TSAR / GI GNE KÜN 

			gandharva, con i loro capi, figli, corti,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			e tutte le cose straordinarie che possiedono.

			

འཁོར་ལོས་བསྒྱུར་རྒྱལ་མི་ཡི་དབང་ཕྱུག་མཆོག །

			KHOR LÖ / GHIUR GHIAL / MI YI / UANg CIUg CIOg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

བཙུན་མོ་སྲས་བཅས་རིན་ཆེན་སྣ་བདུན་དང༌། །

			TSÜN MO / SE CE / RIN CEN / NA DÜN DANg 

			tutti gli imperatori universali

			

དཔུང་གི་ཚོགས་དང་བཅས་པ་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			PUNg GHI / TSOg DANg / CE PA / GI GNE KÜN 

			degli esseri umani esistenti, le loro regine, figli,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			i loro sette emblemi preziosi e i loro eserciti.

			

རྒྱལ་ཕྲན་ལ་སོགས་སྐྱེས་པ་བུད་མེད་དང༌། །

			GHIAL TREN / LA SOg / KIE PA / BÜ ME DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

ཁྱེའུ་བུ་མོ་མཛེས་པའི་གོས་གྱོན་ཅིང༌། །

			KHIEU BU / MO ZE / PE GÖ / GIÖN CINg 

			tutti gli altri sovrani e tutti gli uomini e le donne,

			

རིན་ཆེན་རྒྱན་གྱིས་བརྒྱན་པ་དེ་དག་ཀུན། །

			RIN CEN / GHIEN GHI / GHIEN PA / DE DAg KÜN 

			ragazzi e ragazze, vestiti con begli abiti

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			e ornati di gemme e gioielli preziosi.

			

སེང་གེ་ཁྱུ་མཆོག་ལ་སོགས་སྟོབས་ཆེན་དང༌། །

			SENg GHE / KHIU CIOg / LA SOg / TOB CEN DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

ཨེ་ནྱ་སོགས་མཛེས་པའི་རི་དྭགས་སོགས། །

			E GNA / LA SOg / ZE PE / RI DAg SOg 

			leoni, grandi tori e altri animali possenti,

			

ནགས་ཁྲོད་རི་བོའི་སུལ་ན་རྒྱུ་བ་ཀུན། །

			NAg TRÖ / RI UO / SUL NA / GHIU UA KÜN 

			gazzelle e tutte le belle creature selvagge

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			che vagano per le foreste e per i monti.

			

རྟ་དང་གླང་པོ་དེ་བཞིན་ཤིང་རྟ་དང༌། །

			TA DANg / LANg PO / DE SCIN / SCINg TA DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

འཇིག་རྟེན་དག་ན་ཐེག་ཆེན་བཞོན་པའི་མཆོག །

			GIg TEN / DAg NA / TEg CEN / SCIÖN PE CIOg 

			tutti i veicoli rapidi e potenti

			

ཤུགས་ཆེན་མགྱོགས་པར་འགྲོ་བ་དེ་དག་ཀུན། །

			SCIUg CEN / GHIOg PAR / DRO UA / DE DAg KÜN 

			come cavalli, elefanti, carri,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			tutti i grandi destrieri esistenti in tutti i mondi.

			

མཁའ་ལྡིང་རྒྱལ་པོ་ཀ་ལ་པིང་ཀ་དང༌། །

			KHA DINg / GHIAL PO / KA LA / PINg KA DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

ཁྲུང་ཁྲུང་རྨ་བྱ་ཁུ་བྱུག་ངུར་པ་སོགས། །

			TRUNg TRUNg / MA GIA / KHU GIUg / NgUR PA SOg 

			i re dei Garuda e gli uccelli kalavingka,
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སྐད་སྙན་མཛེས་པའི་འདབ་ཆགས་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			KE GNEN / ZE PE / DAB CIAg / GI GNE KÜN 

			aironi e pavoni, cucù, oche rossicce

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			e tutti i begli uccelli che cantano canzoni melodiose.

			

ལྷ་མིའི་ལོངས་སྤྱོད་ཡོངས་སུ་བཟུང་བ་དང༌། །

			LHA MI / LONg CIÖ / YONg SU / SUNg UA DANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

ཡོངས་སུ་གཟུང་མིན་རང་བཞིན་གནས་པའི་རིགས། །

			YONg SU / SUNg MIN / RANg SCIN / NE PE RIg 

			tutte le cose straordinarie che si possono utilizzare –

			

ངོ་མཚར་སྤྱད་དུ་རུང་བ་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			NgO TSAR / CE DU / RUNg UA / GI GNE KÜN

			ciò di cui gli dei e gli uomini godono come loro possesso,

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			e anche le cose naturali che nessuno possiede.

			

སྣོད་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་ཕོ་བྲང་གཞལ་ཡས་ཁང༌། །

			NÖ KI / GIg TEN / PO DRANg / SCIAL YE KHANg 

			Offro agli esseri supremi e preziosi

			

བཅུད་ཀྱི་སེམས་ཅན་སྣ་ཚོགས་སྤྲུལ་པའི་རིགས། །

			CIÜ KI / SEM CEN / NA TSOg / TRUL PE RIg 

			il mondo esterno, i suoi palazzi e dimore,

			

ཡིད་འོང་མཛེས་པའི་རོལ་མོ་ཇི་སྙེད་ཀུན། །

			YI ONg / ZE PE / ROL MO / GI GNE KÜN 

			i suoi abitanti, varietà di esseri ed emanazioni

			

སྐྱེས་མཆོག་རིན་ཆེན་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIE CIOg / RIN CEN / NAM LA / BUL UAR GHI 

			e tutta la musica più bella che esiste.

			

བདག་གི་ལུས་དང་ལོངས་སྤྱོད་ཐམས་ཅད་དང༌། །

			DAg GHI / LÜ DANg / LONg CIÖ / TAM CE DANg 

			Se offro il mio corpo e tutti i miei beni

			

མཁའ་དང་མཉམ་པའི་འགྲོ་བ་མ་ལུས་ཀུན། །

			KHA DANg / GNAM PE / DRO UA / MA LÜ KÜN 

			e tutti gli esseri che esistono attraverso lo spazio

			

སྐྱེས་མཆོག་ཁྱེད་ཀྱི་འབངས་སུ་འབུལ་ལགས་ན། །

			KIE CIOg / KHIE KI / BANg SU / BUL LAg NA 

			a voi, esseri sublimi, come vostri sudditi,

			

ཐུགས་རྗེས་དགོངས་ནས་བཞེས་ཏེ་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ། །

			TUg GE / GONg NE / SCE TE / KIAB TU SÖL

			vi prego di accettarci con compassione e di proteggerci.

			སྒྲུབ་པའི་མཆོད་པ་ནི། 

			L’offerta della pratica:

			

ཐོས་པའི་མཆོད་ཡོན་རྒྱ་མཚོས་ལེགས་གཏམས་ཤིང༌། །

			TÖ PE / CIÖ YÖN / GHIA TSO / LEg TAM SCINg 

			Verso oceani di acqua da bere dello studio,

			

རྣམ་བཀྲ་རིག་པའི་མེ་ཏོག་ཀུན་ཏུ་བཀྲམ། །

			NAM TRA / RIg PE / ME TOg / KÜN TU TRAM 

			spargo dovunque i fiori della consapevolezza luminosa,
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ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་དག་དྲི་ཡི་བདུག་སྤོས་འཐུལ། །

			TSUL TRIM / NAM DAg / DRI YI / DUg PÖ TUL 

			diffondo il profumo d’incenso della disciplina pura,

			

འཆད་པ་ཉིན་མོར་བྱེད་པའི་སྒྲོན་མེ་སྦར། །

			CE PA / GNIN MOR / CE PE / DRÖN ME BAR

			accendo le lampade della spiegazione, brillanti come la luce del giorno,

			

རྩོད་པ་ཉེས་པ་རྣམ་སྦྱོང་དྲི་ཆབ་གཏམས། །

			TSÖ PA / GNE PA / NAM GIONg / DRI CIAB TAM 

			verso l’acqua profumata del dibattito che elimina gli errori,

			

བསམ་གཏན་རོ་བརྒྱ་ལྡན་པའི་ཞལ་ཟས་བཤམས། །

			SAM TEN / RO GHIA / DEN PE / SCIAL SE SCIAM 

			dispongo il cibo dai cento sapori della meditazione,

			

རྩོམ་པ་སྡེབ་ལེགས་སྙན་པའི་རོལ་མོ་སོགས། །

			TSOM PA / DEB LEg / GNEN PE / ROL MO SOg 

			suono la dolce melodia della composizione elegante.

			

འཕགས་རྣམས་དགྱེས་བྱེད་མཆོད་པ་འདི་དག་གིས། །

			PAg NAM / GHIE CE / CIÖ PA / DI DAg GHI 

			Offro tutto ciò che fa piacere ai nobili

			

བླ་མེད་བླ་མ་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས། །

			LA ME / LA MA / GHIAL UA / SE DANg CE 

			al grande lama, ai vittoriosi e ai loro figli –

			

མཆོད་པར་འོས་པའི་སྐྱབས་ཀུན་མཆོད་པར་བགྱི། །

			CIÖ PAR / Ö PE / KIAB KÜN / CIÖ PAR GHI 

			a tutte le venerabili fonti di rifugio.

			

སྟོན་པ་མཆོག་གིས་ཇི་ལྟར་བསྟན་པ་བཞིན། །

			TÖN PA / CIOg GHI / GI TAR / TEN PA SCIN 

			Offro tutto questo alla successione dei Kagyu

			

རྒྱུ་དང་འབྲས་བུའི་ཐེག་པ་རབ་གསལ་བར། །

			GHIU DANg / DRE BU / TEg PA / RAB SAL UAR 

			che fanno sì che il veicolo causale e risultante

			

ཞིང་རྣམས་ཀུན་ཏུ་ནུབ་མེད་འབར་མཛད་པ། །

			SCINg NAM / KÜN TU / NUB ME / BAR ZE PA 

			risplenda luminoso in tutti i regni, senza declinare,

			

བཀའ་བརྒྱུད་རིམ་པར་བྱོན་རྣམས་མཆོད་པར་བགྱི། །

			KA GHIÜ / RIM PAR / GION NAM / CIÖ PAR GHI 

			così come fu loro insegnato dal nostro Maestro supremo.

			མཎྜལ་ཚོམ་བུ་སོ་བདུན་མ་ཡང་འབུལ། 

			Offrite anche un mandala con 37 accumulazioni (pag. 609)

			བསྟོད་པའི་རིམ་པ་ནི། འཕགས་པ་ཡུལ་འཁོར་སྐྱོང་གིས་ཞུས་པའི་མདོ་ལས།

			Lodi tratte dal Sutra richiesto dal nobile Rashtrapala:

			

མཚན་མཆོག་ལྡན་པ་དྲི་མེད་ཟླ་བའི་ཞལ། །

			TSEN CIOg / DEN PA / DRI ME / DA UE SCIAL

			Tu possiedi i segni supremi; il tuo volto, una luna immacolata.

			

གསེར་མདོག་འདྲ་བ་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			SER DOg / DRA UA / KHIÖ LA / CIAg TSAL TÖ

			Il tuo colore è come l’oro; a te mi prosterno e rendo omaggio.
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རྡུལ་བྲལ་ཁྱོད་འདྲ་སྲིད་པ་གསུམ་མ་མཆིས། །

			DUL DRAL / KHIÖ DRA / SI PA / SUM MA CI 

			Senza macchia, nei tre mondi non c’è nessuno come te.

			

མཉམ་མེད་མཁྱེན་ཅན་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			GNAM ME / KIEN CEN / KHIÖ LA / CIAg TSAL TÖ

			Tu possiedi la grande saggezza impareggiabile; a te mi prosterno e rendo omaggio.

			དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་བདུད་ཀྱི་བུ་མོ་བཞིས་བསྟོད་པར་གྲགས་པ། 

			Questa lode al Tathagata si dice sia stata offerta dalle quattro figlie di Mara:

			

རྣམ་དག་སྐུ་མངའ་མཆོག་ཏུ་གཟུགས་བཟང་བ། །

			NAM DAg / KU NgA / CIOg TU / SUg SANg UA

			Il tuo corpo è assolutamente puro, la tua forma è di una bellezza suprema.

			

ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་གསེར་གྱི་ལྷུན་པོ་འདྲ། །

			YE SCE / GHIA TSO / SER GHI / LHÜN PO DRA 

			Oceano di saggezza, tu sei come una montagna d’oro.

			

གྲགས་པ་འཇིག་རྟེན་གསུམ་ན་ལྷང་ངེ་བ། །

			DRAg PA / GIg TEN / SUM NA / LHANg NghE UA 

			La tua fama echeggia attraverso i tre mondi.

			

མགོན་པོ་མཆོག་བརྙེས་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			GÖN PO / CIOg GNE / KHIÖ LA / CIAg TSAL TÖ

			A te ci prosterniamo e rendiamo omaggio, protettore supremo.

			དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་སྡེ་བཞིས་བསྟོད་པར་གྲགས་པ། 

			Questa lode al Tathagata si dice sia stata offerta dai quattro grandi Re:

			

རྒྱལ་བ་ཟླ་བ་དྲི་མ་མེད་པའི་སྐུ། །

			GHIAL UA / DA UA / DRI MA / ME PE KU 

			Il corpo del Vittorioso è una luna immacolata.

			

རྒྱལ་བ་ཉི་མ་འོད་ཟེར་སྟོང་གི་འོད། །

			GHIAL UA / GNI MA / Ö SER / TONg GHI Ö 

			Il Vittorioso risplende della luce di mille soli.

			

རྒྱལ་བ་པདྨ་དྲི་མ་མེད་པའི་སྤྱན། །

			GHIAL UA / PE MA / DRI MA / ME PE CEN

			Gli occhi del Vittorioso sono fiori di loto immacolati.

			

རྒྱལ་བ་མེ་ཏོག་པད་རྩ་རྡུལ་མེད་ཚེམས། །

			GHIAL UA / ME TOg / PE TSA / DÜL ME TSEM 

			I denti del Vittorioso, radici di loto immacolate.

			

རྒྱལ་བའི་ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་ལྟ་བུ་སྟེ། །

			GHIAL UE / YÖN TEN / GHIA TSO / TA  BU TE 

			Le qualità del Vittorioso sono come un oceano

			

རིན་པོ་ཆེ་ནི་དུ་མའི་འབྱུང་གནས་གྱུར། །

			RIN PO / CHE NI / DU ME / GIUNg NE GHIUR 

			che custodisce una moltitudine di gemme preziose.

			

རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོ་ཡེ་ཤེས་ཆུ་ཡིས་གང༌། །

			GHIAL UA / GHIA TSO / YE SCE / CIU YI GANg

			Il Vittorioso, un oceano colmo dell’acqua della saggezza,

			

ཏིང་འཛིན་བརྒྱ་ཕྲག་སྟོང་གིས་ཀུན་ཏུ་གང༌། །

			TINg ZIN / GHIA TRAg / TONg GHI / KÜN TU GANg 

			è completamente pieno di milioni di samadhi.

			

542



			

རྒྱལ་བའི་ཞབས་ནི་འཁོར་ལོ་བྲིས་པ་སྟེ། །

			GHIAL UE / SCIAB NI / KHOR LO / DRI PA TE 

			Due ruote sono disegnate sui piedi del Vittorioso

			

ཁོར་ཡུག་མུ་ཁྱུད་དེ་བཞིན་རྩིབས་མ་སྟོང༌། །

			KHOR YUg / MU KHIÜ / DE SCIN / TSIB MA TONg 

			con il cerchio esterno e mille raggi.

			

ཕྱག་དང་ཞབས་ནི་དྲྭ་བས་སྤྲས་པ་སྟེ། །

			CIAg DANg / SCIAB NI / DRA UE / DRE PA TE

			Le sue mani, i suoi piedi sono adorni di membrane di pelle.

			

ཞབས་ཀྱི་དྲྭ་བ་ངང་པའི་དབང་པོ་བཞིན། །

			SCIAB KI / DRA UA / NgANg PE / UANg PO SCIN 

			I suoi piedi sono palmati come il Signore dei cigni.

			

གསེར་གྱི་རི་བོ་ལྟ་བུར་རབ་ཏུ་གདའ། །

			SER GHI / RI UO / TA BUR / RAB TU DA 

			È veramente simile a una montagna d’oro!

			

རྒྱལ་བ་དྲི་མེད་གསེར་གྱི་རི་དབང་པོ། །

			GHIAL UA / DRI ME / SER GHI / RI UANg PO 

			Il Vittorioso, impeccabile, re d’oro delle montagne,

			

ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་རི་དབང་འདྲ་བ་སྟེ། །

			YÖN TEN / TAM CE / RI UANg / DRA UA TE

			è come il Meru di tutte le qualità,

			

སངས་རྒྱས་རི་དབང་རྒྱལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			SANg GHIE / RI UANg / GHIAL LA / CIAg TSAL TÖ 

			Mi prosterno al Buddha, Signore delle montagne.

			

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཟླ་བ་ཆུ་ཟླ་འདྲ། །

			DE SCIN / SCEg PA / DA UA / CIU DA DRA 

			Il Tathagata, come la luna, la luna sull’acqua,

			

ནམ་མཁའ་དང་ཡང་མཚུངས་ཤིང་འདྲ་བ་སྟེ། །

			NAM KHA / DANg YANg / TSUNg SCINg / DRA UA TE 

			è pari e simile al cielo.

			

སྒྱུ་མ་སྨིག་རྒྱུ་ལྟ་བུར་ཆགས་པ་མེད། །

			GHIU MA / MIg GHIU / TA BUR / CIAg PA ME 

			Illusorio, come un miraggio, nulla vi si fissa.

			

རྒྱལ་བ་དྲི་མ་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			GHIAL UA / DRI MA / ME LA / CIAg TSAL TÖ 

			Mi prosterno al Vittorioso, privo di macchie.

			བླ་མ་མཆོད་པ་ཡོན་ཏན་ཀུན་འབྱུང་ལས། 

			Dalle Offerte ai Guru “Fonte di tutte le qualità”:

			

སྐུ་ལ་ཚད་མེད་བགྲང་དུ་མེད། །

			KU LA / TSE ME / DRANg DU ME

			Il tuo corpo, impossibile da misurare o da contare,

			

ནམ་མཁའ་དང་ནི་མཉམ་གྱུར་ཅིང༌། །

			NAM KHA / DANg NI / GNAM GHIUR CINg 

			è uguale allo spazio – indistruttibile,

			

སྣ་ཚོགས་དབང་ཕྱུག་མི་ཤིགས་པ། །

			NA TSOg / UANg CIUg / MI SCIg PA 

			padrone delle miriadi:

			

རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			DOR GE / KU LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio al tuo corpo-vajra.

			

ཐམས་ཅད་སྟོང་པའི་ཆོ་འཕྲུལ་ལས། །

			TAM CE / TONg PE / CIO TRUL LE

			Dal miracolo del tutto che è vuoto,

			

འབྱུང་ལྔའི་བདག་ཉིད་རང་བྱུང་དཔལ། །

			GIUNg NghE / DAg GNI / RANg GIUNg PAL 

			sorge da se stesso il grande Signore delle illusioni,
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སྒྱུ་འཕྲུལ་ཆེན་པོ་ཆེ་བའི་བདག །

			GHIU TRUL / CEN PO / CE UE DAg

			l’essenza gloriosa dei cinque elementi:

			

རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			DOR GE / KU LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio al tuo corpo-vajra.

			

འདུས་མ་བྱས་ཤིང་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ། །

			DÜ MA / CE SCINg / LHÜN GHI DRUB

			Non composto, eppure presente in modo spontaneo;

			

དངོས་མེད་དངོས་ཀུན་བདག་ཉིད་ཅན། །

			NgÖ ME / NgÖ KÜN / DAg GNI CEN

			il nulla, e tuttavia l’essenza di tutte le cose;

			

གཟུགས་མེད་གཟུགས་བཟང་དམ་པའི་མཆོག །

			SUg ME / SUg SANg / DAM PE CIOg

			senza forma, eppure magnifica forma suprema:

			

རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			DOR GE / KU LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio al tuo corpo-vajra.

			

ཐོག་མཐར་འགྲོ་འོང་མི་མངའ་ཞིང༌། །

			TOg TAR / DRO ONg / MI NgA SCINg

			Tu non hai inizio né fine, né andare né venire,

			

སྐྱེ་འཇིག་འདུ་འབྲལ་མི་མངའ་ཡང༌། །

			KIE GIg / DU DRAL / MI NgA YANg

			né nascita né morte, né unione né separazione,

			

འགྲོ་དོན་ཅིར་ཡང་སྟོན་མཛད་པའི། །

			DRO DÖN / CIR YANg / TÖN ZE PE

			e tuttavia mostri tutto ciò che compie il bene degli esseri:

			

རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			DOR GE / KU LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio al tuo corpo-vajra.

			

རྣམ་སྤྲུལ་སྒྱུ་མའི་སྐུར་བསྟན་ནས། །

			NAM TRUL / GHIU ME / KUR TEN NE

			Le tue emanazioni come corpi illusori

			

སྣ་ཚོགས་སྒྱུ་མའི་གར་མཛད་ཅིང༌། །

			NA TSOg / GHIU ME / GAR ZE CINg

			eseguono la danza delle miriadi di illusioni,

			

རྣམ་གྲོལ་འབྲས་བུ་སྟེར་མཛད་པའི། །

			NAM DRÖL / DRE BU / TER ZE PE 

			conferendo il risultato: la liberazione totale.

			

རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			DOR GE / KU LA / CIAg TSAL TÖ

			Mi prosterno e rendo omaggio al tuo corpo-vajra.

			

སྐུ་ཡི་རྣམ་སྤྲུལ་རེ་རེས་ཀྱང༌། །

			KU YI / NAM TRUL / RE RE KIANg

			Ciascuno dei tuoi corpi d’emanazione

			

སེམས་ཅན་ཁམས་ནི་དཔག་མེད་པའི། །

			SEM CEN / KHAM NI / PAg ME PE 

			esaudisce i bisogni e i desideri degli esseri

			

དགོས་འདོད་ཡིད་བཞིན་སྐོང་མཛད་པའི། །

			GÖ DÖ / YI SCIN / KONg ZE PE

			in infiniti regni, così come desiderano:

			

རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			DOR GE / KU LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio al tuo corpo-vajra.
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ཇི་སྲིད་འཁོར་བ་དེ་སྲིད་དུ། །

			GI SI / KHOR UA / DE SI DU 

			Fino a quando esisterà il samsara

			

སྐུ་ལ་མཛད་པ་རྒྱུན་མི་འཆད། །

			KU LA / ZE PA / GHIÜN MI CE 

			l’attività incessante dei tuoi corpi

			

ཐུགས་རྗེའི་ལྕགས་ཀྱུས་འགྲོ་བ་འདྲེན། །

			TUg GE / CIAg KIÜ / DRO UA DREN

			guida gli esseri con l’uncino della compassione:

			

རྡོ་རྗེའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			DOR GE / KU LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio al tuo corpo-vajra.

			

བརྗོད་དུ་མེད་པའི་ངང་ཉིད་ལས། །

			GIÖ DU / ME PE / NgANg GNI LE 

			Da uno stato inesprimibile

			

ཚངས་པ་ལ་སོགས་སྙན་པའི་དབྱངས། །

			TSANg PA / LA SOg / GNEN PA YANg 

			diffondi melodie dolci come quelle di Brahma

			

ཕྱོགས་བཅུ་ཀུན་ཏུ་སྒྲོགས་མཛད་པ། །

			CIOg CIU / KÜN TU / DROg ZE PA 

			dovunque nelle 10 direzioni:

			

རྣམ་དག་གསུང་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			NAM DAg / SUNg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua parola assolutamente pura.

			

སྲིད་གསུམ་འགྲོ་བ་མ་ལུས་པའི། །

			SI SUM / DRO UA / MA LÜ PE

			La tua voce accarezza e sazia le orecchie

			

རྣ་བའི་དབང་པོ་ཚིམ་མཛད་ཅིང༌། །

			NA UE / UANg PO / TSIM ZE CINg 

			di tutti gli esseri dei tre mondi,

			

ཐམས་ཅད་ཡིད་དང་མཐུན་གྱུར་པའི། །

			TAM CE / YI DANg / TÜN GHIUR PE 

			così come si addice a ciascuno di loro:

			

རྣམ་དག་གསུང་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			NAM DAg / SUNg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua parola assolutamente pura.

			

གསུང་གི་བརྗོད་པ་རེ་རེས་ཀྱང༌། །

			SUNg GHI / GIÖ PA / RE RE KIANg

			Ognuna delle frasi che pronunci

			

མ་རིག་མུན་པ་སེལ་མཛད་ཅིང༌། །

			MA RIg / MÜN PA / SEL ZE CINg

			scaccia l’oscurità dell’ignoranza

			

ཐར་པའི་ལམ་མཆོག་སྟོན་མཛད་པའི། །

			TAR PE / LAM CIOg / TÖN ZE PE

			e mostra il sentiero supremo verso la libertà:

			

རྣམ་དག་གསུང་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			NAM DAg / SUNg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua parola assolutamente pura.

			

ཞི་སོགས་ལས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ཀུན། །

			SCI SOg / LE NAM / TAM CE KÜN 

			Se solo menzioni un atto

			

ཞལ་ནས་བརྗོད་པ་ཙམ་གྱིས་ནི། །

			SCIAL NE / GIÖ PA / TSAM GHI NI 

			di pacificazione e così via,
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ཚུལ་བཞིན་དུ་ནི་གྲུབ་གྱུར་པའི། །

			TSUL SCIN / DU NI / DRUB GHIUR PE 

			questo si realizza all’instante:

			

རྣམ་དག་གསུང་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			NAM DAg / SUNg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua parola assolutamente pura.

			

ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆེའི་གསུང་དབྱངས་ཀྱིས། །

			SAB CINg / GHIA CE / SUNg YANg KI

			Le tue melodie vaste e profonde

			

ཐེ་ཚོམ་དྲྭ་བ་གཅོད་མཛད་ཅིང༌། །

			TE TSOM / DRA UA / CIÖ ZE CINg

			dei discorsi che hanno troncato le reti dei dubbi,

			

ཡིད་བདེ་དང་བ་སྟེར་མཛད་པའི། །

			YI DE / DANg UA / TER ZE PE

			donando la felicità autentica:

			

རྣམ་དག་གསུང་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			NAM DAg / SUNg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua parola assolutamente pura.

			

འགྲོ་བའི་དགོས་འདོད་ཐམས་ཅད་ཀུན། །

			DRO UE / GÖ DÖ / TAM CE KÜN

			Tutti i bisogni e le necessità degli esseri erranti

			

ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའི་སྨོན་ལམ་གྱིས། །

			TUg GE / CEN PO / MÖN LAM GHI

			scaturiscono in abbondanza dalle

			

ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་འབྱུང་གྱུར་པའི། །

			PÜN SUM / TSOg PAR / GIUNg GHIUR PE

			tue aspirazioni di grande compassione:

			

རྣམ་དག་གསུང་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			NAM DAg SUNg LA CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua parola assolutamente pura.

			

གསུང་གི་རྣམ་སྤྲུལ་རང་བྱུང་གསུང༌། །

			SUNg GHI / NAM TRUL / RANg GIUNg SUNg

			Le tue emanazioni vocali, sorte spontaneamente,

			

ནམ་མཁའ་ལ་སོགས་དངོས་རྣམས་ལ། །

			NAM KHA / LA SOg / NgÖ NAM LA

			il suono del Dharma che si diffonde

			

ཆོས་ཀྱི་སྒྲ་ནི་འབྱུང་གྱུར་པའི། །

			CIÖ KI / DRA NI / GIUNg GHIUR PE

			nel cielo, e altro ancora:

			

རྣམ་དག་གསུང་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			NAM DAg / SUNg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua parola assolutamente pura.

			

ཕུང་པོ་ཁམས་དང་སྐྱེ་མཆེད་དང༌། །

			PUNg PO / KHAM DANg / KIE CE DANg

			Liberato completamente da ogni pensiero

			

གཟུང་དང་འཛིན་པ་ལ་སོགས་པའི། །

			SUNg DANg / ZIN PA / LA SOg PE

			relativo agli aggregati, elementi, basi dei sensi,

			

རྟོག་པ་ཀུན་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ། །

			TOg PA / KÜN LE / NAM PAR DROL

			colui che percepisce, ciò che è percepito e qualsiasi altra cosa:

			

ཡེ་ཤེས་ཐུགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			YE SCE / TUg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua mente di saggezza primordiale.
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བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་དཔག་ཏུ་མེད། །

			SAM GHI / MI KHIAB / PAg TU ME

			Al di là della concezione, al di là della misura,

			

ཚད་མེད་གཞལ་དུ་མེད་གྱུར་ཅིང༌། །

			TSE ME / SCIAL DU / ME GHIUR CINg

			inestimabile, incommensurabile,

			

མཉམ་པ་མེད་ཅིང་དཔེ་མེད་པའི། །

			GNAM PA / ME CINg / PE ME PE

			ineguagliabile e incomparabile:

			

ཡེ་ཤེས་ཐུགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			YE SCE / TUg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua mente di saggezza primordiale.

			

འཁོར་འདས་ཆོས་རྣམས་མ་ལུས་ཀུན། །

			KHOR DE / CIÖ NAM / MA LÜ KÜN

			La tua mente conosce tutti i fenomeni

			

ཉིད་ཀྱི་ཐུགས་སུ་མཁྱེན་གྱུར་ཅིང༌། །

			GNI KI / TUg SU / KIEN GHIUR CINg

			del samsara e del nirvana;

			

མཁའ་ལྟར་དྲི་མ་མི་མངའ་བའི། །

			KHA TAR / DRI MA / MI NgA UE

			come lo spazio, è del tutto immacolata:

			

ཡེ་ཤེས་ཐུགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			YE SCE / TUg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua mente di saggezza primordiale.

			

འཇིག་རྟེན་སྤྱོད་པ་སྣ་ཚོགས་ཀུན། །

			GIg TEN / CIÖ PA / NA TSOg KÜN

			Tu vedi che tutte le azioni del mondo

			

ཀུན་རྫོབ་སྒྱུ་མ་ལྟར་གཟིགས་ཤིང༌། །

			KÜN ZOB / GHIU MA / TAR SIg SCINg

			sono relative, come illusioni,

			

སྐྱེ་འཇིག་མེད་པར་མཁྱེན་གྱུར་པའི། །

			KIE GIg / ME PAR / KIEN GHIUR PE

			e sai che non esiste nascita né morte:

			

ཡེ་ཤེས་ཐུགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			YE SCE / TUg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua mente di saggezza primordiale.

			

དུས་གསུམ་ཤེས་བྱ་མ་ལུས་ཀུན། །

			DÜ SUM / SCE GIA / MA LÜ KÜN

			In un solo istante tu sai che tutto il conoscibile

			

སྐྱེ་བ་མེད་ཅིང་གཞི་མེད་པར། །

			KIE UA / ME CINg / SCI ME PAR

			dei tre tempi senza eccezioni

			

སྐད་ཅིག་ཉིད་ལ་མཁྱེན་གྱུར་པའི། །

			KE CIg / GNI LA / KIEN GHIUR PE

			non sorge e non ha una base:

			

ཡེ་ཤེས་ཐུགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			YE SCE / TUg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua mente di saggezza primordiale.

			

སྐྱེ་བ་མེད་ཅིང་འགག་པ་མེད། །

			KIE UA / ME CINg / GAg PA ME

			Non nasce, non cessa, non ha una focale,

			

དམིགས་མེད་རབ་ཏུ་མི་གནས་པ། །

			MIg ME / RAB TU / MI NE PA

			non dimora affatto, la sua caratteristica
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མཚན་ཉིད་མེད་པའི་མཚན་ཉིད་ཅན། །

			TSEN GNI / ME PE / TSEN GNI CEN

			è l’essere priva di ogni caratteristica:

			

ཡེ་ཤེས་ཐུགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			YE SCE / TUg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua mente di saggezza primordiale.

			

རྣམ་དག་སྤྲོས་དང་བྲལ་བའི་ཐུགས། །

			NAM DAg / TRÖ DANg / DRAL UE TUg

			La tua mente pura, priva di elaborazione,

			

སྐྱོན་སྤངས་ཐུགས་རྗེའི་བདག་ཉིད་ཅན། །

			KIÖN PANg / TUg GE / DAg GNI CEN

			ha eliminato tutti i difetti, è in essenza compassione,

			

སངས་རྒྱས་ཕྲིན་ལས་མཛད་པ་པོ། །

			SANg GHIE / TRIN LE / ZE PA PO

			compie le attività di un buddha:

			

ཡེ་ཤེས་ཐུགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			YE SCE / TUg LA / CIAg TSAL TÖ

			mi prosterno e rendo omaggio alla tua mente di saggezza primordiale.

			སྡིག་པ་བཤགས་པ་ནི། དཔང་སྐོང་ཕྱག་རྒྱའི་མདོ་ལས་གསུངས་པ། 

			Confessione delle azioni negative. Dal Sutra dei cento omaggi per rimediare alle trasgressioni:

			

བདག་ཅག་གི་སྐྱེ་བ་འདི་དང་སྐྱེ་བ་ཐོག་མ་དང་ཐ་མ་མ་མཆིས་པ་ནས་སྲིད་པ་གསུམ་གྱི་འཁོར་

			DAg CIAg GHI / KIE UA / DI DANg / KIE UA / TOg MA DANg / TA MA / MA CI PA / NE / SI PA / SUM GHI / KHOR 

			Ammetto e confesso tutte le azioni negative e sbagliate che ho commesso, detto ad altri di

			

བ་ན་འཁོར་ཞིང་འདོད་ཆགས་དང༌། ཞེ་སྡང་དང༌། གཏི་མུག་གསུམ་གྱི་དབང་གིས་ལུས་དང༌། 

			UA NA / KHOR SCINg / DÖ CIAg DANg   SCE DANg DANg   TI MUg / SUM GHI / UANg GHI / LÜ DANg

			commettere o di cui ho gioito quando altri le hanno commesse con il corpo, parola o mente, a causa

			

ངག་དང༌། ཡིད་ཀྱི་སྒོ་ནས་མི་དགེ་བ་བཅུ་དང༌། མཚམས་མེད་པ་ལྔ་ལ་སོགས་ཏེ། གསུང་རབ་ཀུན་ལས་

			NgAg DANg   YI KI / GO NE / MI GHE UA / CIU DANg   TSAM ME PA / NgA LA / SOg TE   SUNg RAB / KÜN LE 

			del desiderio, della collera o dell’ignoranza, in questa vita e nel corso delle mie rinascite senza inizio

			

འགལ་བའི་སྡིག་པ་མི་དགེ་བའི་ལས་བདག་གིས་ཅི་བགྱིས་པ་དང༌། གཞན་ལ་བཅོལ་བ་དང༌། གཞན་བགྱིད་པ་

			GAL UE / DIg PA / MI GHE UE / LE / DAg GHI / CI GHI PA / DANg   SCEN LA / CIOL UA / DANg   SCEN / GHI PA

			e senza fine errando in cerchio nei tre regni del samsara, comprese le 10 non-virtù, le cinque azioni inespiabili e tutte le azioni in contraddizione con tutte le scritture. 

			

ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བ་དེ་དག་རྡུལ་ཙམ་བག་ཙམ་ཡང་མ་ལུས་པར་མཐོལ་ཞིང་བཤགས་སོ། །

			LA / GE SU / YI RANg UA / DE DAg / DÜL TSAM / BAg TSAM YANg / MA LÜ PAR / TÖL SCINg / SCIAg SO

			Senza tralasciare nemmeno la più infima, le ammetto e le confesso. Le purifico e le elimino. Le distruggo e le sopprimo. Non ne celo nemmeno una. 
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སྦྱངས་ཤིང་བསལ་ཏོ། །གཞིག་ཅིང་གདོན་ནོ། །མི་འཆབ་བོ། །མི་སྦེད་དོ། །མི་བསྙེན་མི་བགྱིད་དོ། །

			GIANg SCINg / SAL TO   SCIg CINg / DÖN NO   MI CIAB BO   MI BE DO   MI GNEN   MI GHI DO

			Non ne nascondo nemmeno una. Non ne realizzerò e non ne commetterò mai più nemmeno una.

			ཕུང་པོ་གསུམ་པའི་མདོ་ཡང་འདོན། 

			Recitate anche il Sutra in tre sezioni (pag. 81)

			སྐྱབས་འགྲོ་དང་སེམས་བསྐྱེད་ཀྱི་སྡོམ་པ་བཟུང་བ་ནི། སློབ་དཔོན་འཕགས་པ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པའི་ཆོ་ག་ལས། 

			I voti di rifugio e bodhicitta. Dal rituale di generazione di bodhicitta del nobile maestro Nagarjuna:

			

སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། བདག་མིང་

			SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE / DAg LA / GONg SU SÖL   DAg MINg [dire il proprio nome] 

			Tutti voi, buddha e bodhisattva, vi prego, prestatemi attenzione. Affinché il lignaggio dei

			

འདི་ཞེས་བགྱི་བས་སངས་རྒྱས་ཀྱི་གདུང་རྒྱུན་མི་འཆད་པར་བགྱི་བའི་སླད་དུ། དུས་འདི་ནས་བཟུང་སྟེ། 

			DI SCE / GHI UE / SANg GHIE KI / DUNg GHIÜN / MI CE PAR / GHI UE / LE DU   DÜ / DI NE / SUNg TE

			discendenti dei buddha rimanga ininterrotto, da questo momento in poi, finché dimorerò

			

བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྙིང་པོ་ལ་གནས་ཀྱི་བར་དུ། ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་རྐང་གཉིས་ཀྱི་

			GIANg CIUB KI / GNINg PO LA / NE KI / BAR DU   YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / KANg GNI KI 

			nell’essenza del risveglio, io [nome], prendo rifugio nei buddha completamente perfetti, supremi tra

			

མཆོག་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི་སྟེ། ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ། ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ། ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ། འཇིགས་

			CIOg LA / KIAB SU / CI TE   TUg GE / CEN PO DANg / DEN PA   TAM CE / KIEN PA   TAM CE / SIg PA   GIg 

			tutti quelli che camminano su due gambe: prendo rifugio in coloro che possiedono la grande

			

པ་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་བ། སྐྱེས་བུ་ཆེན་པོ། སྐྱེས་བུ་ཁྱུ་མཆོག །སྐུ་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ། 

			PA / TAM CE DANg / DRAL UA   KIE BU / CEN PO   KIE BU / KHIU CIOg   KU SAM GHI / MI KHIAB PA

			compassione, onniscienti, onnivedenti, i grandi esseri senza paura, guide degli esseri, 

			

བླ་ན་མེད་པའི་སྐུ། ཆོས་ཀྱི་སྐུ་མངའ་བ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །ཆོས་འདོད་ཆགས་དང་བྲལ་བའི་མཆོག་ལ་

			LA NA / ME PE / KU   CIÖ KI KU / NgA UA LA / KIAB SU / CI O   CIÖ / DÖ CIAg DANg / DRAL UE / CIOg LA

			che possiedono il corpo inimmaginabile, il corpo insuperabile, il dharmakaya. Prendo rifugio nel

			

སྐྱབས་སུ་མཆི་སྟེ། བླ་ན་མེད་པ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་མངའ་བ། ཞི་བ་ཆོས་ཀྱི་སྐུ་སོ་སོར་རང་གིས་

			KIAB SU / CI TE   LA NA / ME PA   DE SCIN / SCEg PA LA / NgA UA   SCI UA / CIÖ KI KU / SO SOR / RANg GHI

			Dharma, supremo tra tutto ciò che è libero dal desiderio: prendo rifugio in ciò che è posseduto dai tathagata, il dharmakaya pacifico che è conosciuto distintamente da se stesso.
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རིག་པ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །དགེ་འདུན་དུལ་བ་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི་སྟེ། ཕྱོགས་བཞིའི་འཕགས་པ་

			RIg PA LA / KIAB SU / CI O   GHEN DÜN / DUL UA / TSOg KI / CIOg LA / KIAB SU / CI TE   CIOg SCI / PAg PA

			Prendo rifugio nel Sangha, supremo tra le comunità pacifiche: prendo rifugio nel Sangha dei

			

ཕྱིར་མི་ལྡོག་པའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོའི་དགེ་འདུན་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			CIR / MI DOg PE / GIANg CIUB / SEM PA / CEN PO / GHEN DÜN LA / KIAB SU / CI O

			grandi bodhisattva senza ritorno, gli arya delle quattro direzioni.

			དེ་སྐད་ལན་གསུམ་བཟླ། སྐྱབས་སུ་འགྲོ་བའོ། །

			Ripetete tre volte. Questa era la presa di rifugio.

			

སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། བདག་མིང་

			SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE / DAg LA / GONg SU SÖL   DAg MINg [dire il proprio nome] 

			Tutti voi, buddha e bodhisattva, vi prego, prestatemi attenzione. Da questo momento in poi,

			

འདི་ཞེས་བགྱི་བ་དུས་འདི་ནས་བཟུང་སྟེ། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྙིང་པོ་ལ་གནས་ཀྱི་བར་དུ། སངས་རྒྱས་དང་

			DI SCE / GHI UA / DÜ DI NE / SUNg TE   GIANg CIUB KI / GNINg PO LA / NE KI / BAR DU   SANg GHIE DANg 

			finché dimorerò nell’essenza del risveglio, io, [nome], offro me stesso a tutti i buddha e bodhisattva

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་དུས་ཇི་ལྟ་བ་དང་སྟོབས་ཅི་མཆིས་པ་བཞིན་དུ་བདག་འབུལ་ཞིང་མཆིས་ན།

			GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE LA / DÜ / GI TA UA / DANg / TOB CI / CI PA / SCIN DU / DAg BUL SCINg / CI NA

			in tutti i tempi e con tutta la mia forza.

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ་དག་བདག་བཞེས་སུ་གསོལ། 

			GÖN PO / TUg GE / CEN PO DANg / DEN PA / DAg DAg / SCE SU SÖL

			Protettori compassionevoli, vi prego di accettarmi.

			དེ་སྐད་ལན་གསུམ་བཟླ། བདག་དབུལ་བའོ། །

			Ripetete tre volte. Questa era l’offerta di se stessi.

			

སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་དེ་བཞིན་

			SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PA / TAM CE / DAg LA / GONg SU SÖL   GI TAR / NgÖN GHI / DE SCIN

			Tutti voi, buddha e bodhisattva, vi prego, prestatemi attenzione. Così come tutti i tathagata, arhat, 

			

གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་དག་སྔོན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱད་པ་

			SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / DAg NgÖN / GIANg CIUB / SEM PE / CE PA

			buddha completamente perfetti del passato, impegnandosi nella condotta del bodhisattva suscitarono la determinazione
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སྤྱོད་པའི་ཚེ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བསྒྲལ་བ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དགྲོལ་བ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་

			CIÖ PE TSE   SEM CEN / TAM CE / DRAL UA DANg   SEM CEN / TAM CE / DRÖL UA DANg   SEM CEN / TAM

			di ottenere il risveglio insuperabile, completo e perfetto per liberare tutti gli esseri, 

			

ཅད་དབུགས་དབྱུང་བ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་མྱ་ངན་ལས་འདའ་བ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་

			CE / UK YUNg / UA DANg   SEM CEN / TAM CE / YONg SU / GNA NghEN LE / DA UA DANg   SEM CEN / TAM

			rimettere in libertà tutti gli esseri, ispirare tutti gli esseri, condurre tutti gli esseri al parinirvana

			

ཅད་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་ཡེ་ཤེས་ལ་དགོད་པའི་སླད་དུ། ཇི་ལྟར་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་

			CE / TAM CE / KIEN PE / YE SCE LA / GÖ PE / LE DU   GI TAR / LA NA / ME PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / GIANg

			e stabilire tutti gli esseri nella saggezza primordiale onnisciente, così anche io, [nome], 

			

ཆུབ་ཏུ་ཐུགས་བསྐྱེད་པ་དེ་བཞིན་དུ། བདག་མིང་འདི་ཞེས་བགྱི་བ་ཡང་དུས་འདི་ནས་

			CIUB TU / TUg KIE PA / DE SCIN DU   DAg MINg [dire il proprio nome] DI SCE / GHI UA / YANg / DÜ DI NE

			da questo momento in poi, io [nome], finché raggiungerò l’essenza dell’illuminazione, 

			

བཟུང་སྟེ། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྙིང་པོ་ལ་མཆིས་ཀྱི་བར་དུ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བསྒྲལ་བ་དང༌། སེམས་ཅན་

			SUNg TE   GIANg CIUB KI / GNINg PO LA / CI KI / BAR DU / SEM CEN / TAM CE / DRAL UA DANg   SEM CEN

			sviluppo l’intenzione di ottenere il risveglio insuperabile, completo e perfetto per liberare 

			

ཐམས་ཅད་དགྲོལ་བ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དབུགས་དབྱུང་བ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་མྱ་

			TAM CE / DROL UA DANg   SEM CEN / TAM CE / UK / YUNg UA DANg   SEM CEN / TAM CE / YONg SU / GNA

			tutti gli esseri, rimettere in libertà tutti gli esseri, ispirare tutti gli esseri, 

			

ངན་ལས་འདའ་བ་དང༌། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་ཡེ་ཤེས་ལ་དགོད་པའི་སླད་དུ་བླ་ན་མེད་པ་

			NghEN LE / DA UA DANg   SEM CEN / TAM CE / TAM CE / KIEN PE / YE SCE LA / GÖ PE / LE DU / LA NA / ME PA 

			condurre tutti gli esseri al parinirvana e stabilire tutti gli esseri

			

ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་དོ། །

			YANg DAg PAR / ZOg PE / GIANg CIUB TU / SEM KIE DO

			nella saggezza primordiale onnisciente.

			

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་དེ་དག་གིས་

			GI TAR / NgÖN GHI / SANg GHIE / CIOM DEN DE / NAM DANg   GIANg CIUB / SEM PA / CEN PO / DE DAg GHI 

			Così come i buddha bhagavan e i grandi bodhisattva del passato svilupparono il bodhicitta della

			

དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་བ། ཕུང་པོ་དང༌། ཁམས་དང༌། སྐྱེ་མཆེད་དང༌། གཟུང་བ་དང་

			NgÖ PO / TAM CE DANg / DRAL UA   PUNg PO / DANg   KHAM DANg   KIE CE DANg   SUNg UA DANg 

			natura essenziale della vacuità, libera da ogni cosa, avendo abbandonato aggregati, elementi, 
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འཛིན་པ་རྣམ་པར་སྤངས་པ། ཆོས་བདག་མེད་པ་མཉམ་པ་ཉིད་ཀྱིས་རང་གི་སེམས་གཟོད་མ་ནས་མ་སྐྱེས་པ། 

			ZIN PA / NAM PAR / PANg PA   CIÖ / DAg ME PA / GNAM PA / GNI KI / RANg GHI / SEM / SÖ MA NE / MA KIE PA

			basi dei sensi, colui che percepisce e ciò che è percepito, con la mente primordialmente

			

སྟོང་པ་ཉིད་ཀྱི་ངོ་བོ་ཉིད་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་བསྐྱེད་པ་དེ་བཞིན་དུ། བདག་མིང་

			TONg PA / GNI KI / NgO UO / GNI KI / GIANg CIUB KI / SEM / KIE PA / DE SCIN DU   DAg MINg [dire il proprio

			non nata mediante l’assenza di un sé dei dharma e dell’uguaglianza, così anche io, [nome], 

			

འདི་ཞེས་བགྱི་བ་ཡང་དུས་འདི་ནས་བཟུང་སྟེ། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྙིང་པོ་ལ་མཆིས་ཀྱི་བར་དུ་

			nome] DI SCE / GHI UA / YANg / DÜ DI NE / SUNg TE   GIANg CIUB KI / GNINg PO LA / CI KI / BAR DU

			sviluppo bodhicitta da questo momento in poi, finché raggiungerò l’essenza

			

བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་དོ། །

			GIANg CIUB TU / SEM KIE DO

			dell’illuminazione.  

			

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་དེ་དག་གིས་

			GI TAR / NgÖN GHI / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / DE DAg GHI 

			Così come tutti i tathagata, arhat, buddha completamente perfetti del passato

			

བདུད་དཔུང་དང་བཅས་པ་ཕམ་པར་མཛད་དེ། ཉིད་མངོན་པར་རྫོགས་པར་སངས་རྒྱས་པ་དེ་བཞིན་དུ། 

			DÜ PUNg DANg / CE PA / PAM PAR / ZE DE   GNI / NgÖN PAR / ZOg PAR / SANg GHIE PA / DE SCIN DU

			sconfissero Mara e le sue orde e anch’essi si risvegliarono alla vera e perfetta buddhità, 

			

བདག་མིང་འདི་ཞེས་བགྱི་བ་ཡང་བདུད་དཔུང་དང་བཅས་པ་མཐའ་དག་ཕམ་པར་བགྱིས་ཏེ། 

			DAg MINg [dire il proprio nome] DI SCE / GHI UA / YANg / DÜ PUNg DANg / CE PA / TA DAg / PAM PAR / GHI TE

			così anche io, [nome], sconfiggerò Mara e le sue orde e mi risveglierò alla vera

			

བདག་མངོན་པར་རྫོགས་པར་འཚང་རྒྱ་བར་བགྱིའོ། །

			DAg NgÖN PAR / ZOg PAR / TSANg / GHIA UAR / GHI O

			e perfetta buddhità.

			

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་དེ་དག་གིས་

			GI TAR / NgÖN GHI / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / DE DAg GHI 

			Così come tutti i tathagata, arhat, buddha completamente perfetti del passato si risvegliarono alla

			

ཉིད་མངོན་པར་རྫོགས་པར་སངས་རྒྱས་ནས་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་བ་དེ་བཞིན་ཏུ། བདག་མིང་

			GNI / NgÖN PAR / ZOg PAR / SANg GHIE NE / CIÖ KI / KHOR LO / KOR UA / DE SCIN DU   DAg MINg [nome]

			vera e perfetta buddhità e avviarono la ruota del Dharma, così anche io, [nome], 
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འདི་ཞེས་བགྱི་བ་ཡང་མངོན་པར་རྫོགས་པར་སངས་རྒྱས་ཏེ་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་རབ་ཏུ་བསྐོར་བར་བགྱིའོ། །

			DI SCE / GHI UA / YANg / NgÖN PAR / ZOg PAR / SANg GHIE TE / CIÖ KI / KHOR LO / RAB TU / KOR UAR / GHI O

			mi risveglierò alla vera e perfetta buddhità e avvierò la ruota del Dharma.

			

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་དེ་དག་གིས་

			GI TAR / NgÖN GHI / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / DE DAg GHI 

			Così come tutti i tathagata, arhat, buddha completamente perfetti del passato si risvegliarono alla

			

ཉིད་མངོན་པར་རྫོགས་པར་སངས་རྒྱས་ནས་ཚོགས་ཡོངས་སུ་བསྡུས་པ་དེ་བཞིན་དུ། བདག་མིང་འདི་

			GNI / NgÖN PAR / ZOg PAR / SANg GHIE NE / TSOg / YONg SU / DÜ PA / DE SCIN DU   DAg MINg [nome] DI

			vera e perfetta buddhità e riunirono un Sangha, così anche io, [nome], mi risveglierò alla vera

			

ཞེས་བགྱི་བ་ཡང་མངོན་པར་རྫོགས་པར་སངས་རྒྱས་ཏེ་ཚོགས་ཡོངས་སུ་བསྡུ་བར་བགྱིའོ། །

			SCE / GHI UA / YANg / NgÖN PAR / ZOg PAR / SANg GHIE TE / TSOg / YONg SU / DU UAR / GHI O

			e perfetta buddhità e poi riunirò un Sangha.

			སྤྱོད་འཇུག་ལས་གསུངས་པ། 

			Dalla Via del bodhisattva:

			

བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་མཆིས་ཀྱི་བར། །

			GIANg CIUB / GNINg POR / CI KI BAR 

			Finché realizzerò l’essenza del risveglio,

			

སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			SANg GHIE / NAM LA / KIAB SU CI 

			prendo rifugio nei buddha,

			

ཆོས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡི། །

			CIÖ DANg / GIANg CIUB / SEM PA YI

			prendo rifugio nel Dharma

			

ཚོགས་ལའང་དེ་བཞིན་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			TSOg LAANg / DE SCIN / KIAB SU CI

			e nel Sangha dei bodhisattva.

			

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་བདེ་གཤེགས་ཀྱིས། །

			GI TAR / NgÖN GHI / DE SCEg KI

			Così come i sugata del passato

			

བྱང་ཆུབ་ཐུགས་ནི་བསྐྱེད་པ་དང༌། །

			GIANg CIUB / TUg NI / KIE PA DANg 

			suscitarono la mente di bodhicitta;

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བསླབ་པ་ལ། །

			GIANg CIUB / SEM PE / LAB PA LA 

			così come seguirono gradualmente

			

དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ལྟར། །

			DE DAg / RIM SCIN / NE PA TAR

			l’addestramento dei bodhisattva,

			

དེ་བཞིན་འགྲོ་ལ་ཕན་དོན་དུ། །

			DE SCIN / DRO LA / PEN DÖN DU

			così anche io, per il bene degli esseri erranti,

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་བསྐྱེད་བགྱི་ཞིང༌། །

			GIANg CIUB / SEM NI / KIE GHI SCINg 

			susciterò la mente di bodhicitta.
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དེ་བཞིན་དུ་ནི་བསླབ་པ་ལའང༌། །

			DE SCIN / DU NI / LAB PA LAANg 

			Così anche io seguirò gradualmente

			

རིམ་པ་བཞིན་དུ་བསླབ་པར་བགྱི། །

			RIM PA / SCIN DU / LAB PAR GHI 

			l’addestramento del bodhisattva.

			དེ་སྐད་ལན་གསུམ་བཟླ། བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པའོ། །

			Recitate tre volte per generare bodhicitta.

			རྗེས་སུ་ཡི་རང་བ་ནི། སྤྱོད་འཇུག་ལས། 

			Gioire: dalla Via del bodhisattva:

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་ངན་སོང་གི །

			SEM CEN / KÜN GHI / NghEN SONg GHI

			Gioisco, compiaciuto delle virtù

			

སྡུག་བསྔལ་ངལ་གསོའི་དགེ་བ་དང༌། །

			DUg NghEL / NghEL SO / GHE UA DANg

			degli esseri che alleviano

			

སྡུག་བསྔལ་ཅན་དག་བདེར་གནས་ལ། །

			DUg NghEL / CEN DAg / DER NE LA

			i tormenti dei regni inferiori

			

དགའ་བས་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			GA UE / GE SU / YI RANg NgO

			e rendono felici coloro che soffrono.

			

བྱང་ཆུབ་རྒྱུར་གྱུར་དགེ་བསགས་པ། །

			GIANg CIUB / GHIUR GHIUR / GHE SAg PA

			Celebro le virtù riunite

			

དེ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			DE LA / GE SU / YI RANg NgO 

			che sono la causa del risveglio.

			

ལུས་ཅན་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་ལས། །

			LÜ CEN / KHOR UE / DUg NghEL LE 

			Gioisco per la liberazione degli esseri

			

ངེས་པར་ཐར་ལ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			NghE PAR / TAR LA / YI RANg NgO 

			dalla sofferenza del samsara,

			

སྐྱོབ་པ་རྣམས་ཀྱི་བྱང་ཆུབ་དང༌། །

			KIOB PA / NAM KI / GIANg CIUB DANg 

			per la buddhità dei protettori

			

རྒྱལ་སྲས་ས་ལའང་ཡི་རང་ངོ༌། །

			GHIAL SE / SA LAANg / YI RANg NgO 

			e per lo stato dei bodhisattva.

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་མཛད་པའི། །

			SEM CEN / TAM CE / DE ZE PE 

			Gioisco felice per l’oceano

			

ཐུགས་བསྐྱེད་དགེ་བ་རྒྱ་མཚོ་དང༌། །

			TUg KIE / GHE UA / GHIA TSO DANg 

			di bodhicitta che conduce

			

སེམས་ཅན་ཕན་པར་མཛད་པ་ལ། །

			SEM CEN / PEN PAR / ZE PA LA 

			tutti gli esseri senzienti alla felicità

			

དགའ་བས་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			GA UE / GE SU / YI RANg NgO

			e compie il loro bene.
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			ཆོས་འཁོར་བསྐུལ་བ་ནི། 

			Richiesta di avviare la ruota del Dharma:

			

ཕྱོགས་རྣམས་ཀུན་གྱི་སངས་རྒྱས་ལ། །

			CIOg NAM / KÜN GHI / SANg GHIE LA

			A mani giunte, imploro i buddha

			

ཐལ་མོ་སྦྱར་ཏེ་གསོལ་བ་ནི། །

			TAL MO / GIAR TE / SÖL UA NI 

			in tutte le direzioni: accendete

			

སེམས་ཅན་སྡུག་བསྔལ་མུན་འཐོམས་ལ། །

			SEM CEN / DUg NghEL / MÜN TOM LA

			la lampada del Dharma nelle tenebre

			

ཆོས་ཀྱི་སྒྲོན་མེ་སྦར་དུ་གསོལ། །

			CIÖ KI / DRÖN ME / BAR DU SÖL 

			delle pene degli esseri ignoranti.

			མྱ་ངན་ལས་མི་འདའ་བར་བཞུགས་གསོལ་ནི། 

			Implorazione di non passare nel nirvana:

			

རྒྱལ་བ་མྱ་ངན་འདའ་བཞེད་ལ། །

			GHIAL UA / GNA NghEN / DA SCE LA 

			A mani giunte, imploro i vittoriosi

			

ཐལ་མོ་སྦྱར་ཏེ་གསོལ་བ་ནི། །

			TAL MO / GIAR TE / SÖL UA NI

			che intendono passare nel nirvana:

			

འགྲོ་འདི་ལྡོངས་པར་མི་དགོད་ཅིང༌། །

			DRO DI / DONg PAR / MI GÖ CINg 

			non lasciate gli esseri erranti nella cecità,

			

བསྐལ་པ་གྲངས་མེད་བཞུགས་པར་གསོལ། །

			KAL PA / DRANg ME / SCIUg PAR SÖL

			vi prego di rimanere per innumerevoli kalpa.

			བསྔོ་སྨོན་བྱ་བ་ནི། 

			Aspirazioni e dediche:

			

དེ་ལྟར་འདི་དག་ཀུན་བྱས་ཏེ། །

			DE TAR / DI DAg / KÜN CE TE

			Possa la virtù che ho riunito

			

དགེ་བ་བདག་གིས་བསགས་པ་གང༌། །

			GHE UA / DAg GHI / SAg PA GANg 

			compiendo tutto ciò

			

དེས་ནི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			DE NI / SEM CEN / TAM CE KI 

			eliminare ogni sofferenza

			

སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་བསལ་བར་ཤོག །

			DUg NghEL / TAM CE / SAL UAR SCIOg 

			di tutti gli esseri senzienti.

			

འགྲོ་བ་ནད་པ་ཇི་སྲིད་དུ། །

			DRO UA / NE PA / GI SI DU

			Finché gli esseri senzienti saranno malati,

			

ནད་སོས་གྱུར་གྱི་བར་དུ་ནི། །

			NE SÖ / GHIUR GHI / BAR DU NI 

			finché i loro mali non saranno curati,

			

སྨན་དང་སྨན་པ་ཉིད་དག་དང༌། །

			MEN DANg / MEN PA / GNI DAg DANg

			possa essere la medicina e il medico;

			

དེ་ཡི་ནད་གཡོག་བྱེད་པར་ཤོག །

			DE YI / NE YOg / CE PAR SCIOg 

			possa essere il loro infermiere.
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ཟས་དང་སྐོམ་གྱི་ཆར་ཕབ་སྟེ། །

			SE DANg / KOM GHI / CIAR PAB TE 

			Che una pioggia di cibo e bevande lenisca

			

བཀྲེས་དང་སྐོམ་པའི་སྡུག་བསྔལ་བསལ། །

			TRE DANg / KOM PE / DUg NghEL SAL 

			i tormenti della fame e della sete.

			

མུ་གེའི་བསྐལ་པ་བར་མའི་ཚེ། །

			MU GHE / KAL PA / BAR ME TSE 

			Nei kalpa intermedi di carestia,

			

བདག་ནི་ཟས་དང་སྐོམ་དུ་གྱུར། །

			DAg NI / SE DANg / KOM DU GHIUR 

			possa io diventare cibo e bevanda.

			

སེམས་ཅན་ཕོངས་ཤིང་དབུལ་བ་ལ། །

			SEM CEN / PONg SCINg / UL UA LA

			Possa essere un tesoro inesauribile

			

བདག་ནི་མི་ཟད་གཏེར་གྱུར་ཏེ། །

			DAg NI / ME SE / TER GHIUR TE 

			per gli esseri poveri e miseri

			

ཡོ་བྱད་མཁོ་དགུ་སྣ་ཚོགས་སུ། །

			YO CE / KHO GU / NA TSOg SU 

			e rimanere al loro fianco come tutte

			

མདུན་ན་ཉེ་བར་གནས་གྱུར་ཅིག །

			DÜN NA / GNE UAR / NE GHIUR CIg

			le cose di cui hanno bisogno e che desiderano.

			

ལུས་དང་དེ་བཞིན་ལོངས་སྤྱོད་དང༌། །

			LÜ DANg / DE SCIN / LONg CIÖ DANg 

			Per il bene di tutti gli esseri senzienti,

			

དུས་གསུམ་དགེ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱང༌། །

			DÜ SUM / GHE UA / TAM CE KIANg 

			dono senza esitare

			

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་དོན་སྒྲུབ་ཕྱིར། །

			SEM CEN / KÜN GHI / DÖN DRUB CIR

			il mio corpo, i miei beni e

			

ཕངས་པ་མེད་པར་གཏང་བར་བྱ། །

			PANg PA / ME PAR / TANg UAR GIA 

			tutte le virtù dei tre tempi.

			

ཐམས་ཅད་བཏང་བས་མྱ་ངན་འདའ། །

			TAM CE / TANg UE / GNA NghEN DA 

			Il nirvana è l’abbandono di tutto.

			

བདག་བློ་མྱ་ངན་འདས་པ་སྒྲུབ། །

			DAg LO / GNA NghEN / DE PA DRUB 

			Il mio desiderio è di raggiungere il nirvana.

			

ཐམས་ཅད་གཏོང་བར་ཆབས་ཅིག་ལ། །

			TAM CE / TONg UAR / CIAB CIg LA 

			Prima o poi, tutto si deve abbandonare:

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་གཏོང་བ་མཆོག །

			SEM CEN / NAM LA / TONg UA CIOg 

			è meglio darlo agli esseri.

			

བདག་གིས་ལུས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ། །

			DAg GHI / LÜ CEN / TAM CE LA

			Avendo dato agli esseri viventi

			

ལུས་འདི་ཅི་བདེར་བྱིན་ཟིན་གྱིས། །

			LÜ DI / CI DER / GIN SIN GHI 

			questo corpo per il loro piacere,

			

རྟག་ཏུ་གསོད་དང་སྨོད་པ་དང༌། །

			TAg TU / SÖ DANg / MÖ PA DANg 

			possano farne sempre ciò che vogliono:

			

བརྡེག་སོགས་ཅི་དགར་བྱེད་ལ་རག །

			DEg SOg / CI GAR / CE LA RAK

			che lo uccidano, lo vilipendano, lo colpiscano.
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བདག་གི་ལུས་ལ་རྩེ་བྱེད་དམ། །

			DAg GHI / LÜ LA / TSE CE DAM

			Possono fare del mio corpo motivo

			

ཅོ་འདྲི་ག་ཞའི་རྒྱུ་བྱེད་ཀྱང༌། །

			CIO DRI / GA SCE / GHIU CE KIANg

			di divertimento, di beffe o di disprezzo,

			

བདག་གི་ལུས་འདི་བྱིན་ཟིན་གྱིས། །

			DAg GHI / LÜ DI / GIN SIN GHI 

			ma ho dato loro il mio corpo.

			

འདི་ཡི་ཁ་ཏས་ཅི་ཞིག་བྱ། །

			DI YI / KHA TE / CI SCIg GIA 

			Perché dovrebbe starmi a cuore?

			

དེ་ལ་གནོད་པར་མི་འགྱུར་བའི། །

			DE LA / NÖ PAR / MI GHIUR UE 

			Che facciano pure qualsiasi cosa,

			

ལས་གང་ཡིན་པ་བྱེད་དུ་ཆུག །

			LE GANg / YIN PA / CE DU CIUg 

			purché non li danneggi.

			

བདག་ལ་དམིགས་ནས་ནམ་དུ་ཡང༌། །

			DAg LA / MIg NE / NAM DU YANg 

			Possa il pensiero di me non essere

			

འགའ་ཡང་དོན་མེད་མ་གྱུར་ཅིག །

			GA YANg / DÖN ME / MA GHIUR CIg 

			mai privo di senso per nessuno.

			

བདག་ལ་དམིགས་ནས་གང་དག་གི། །

			DAg LA / MIg NE / GANg DAg GHI 

			Quando qualcuno pensa a me e ha

			

ཁྲོ་འམ་དད་པའི་སེམས་བྱུང་བ། །

			TRO AM / DE PE / SEM GIUNg UA 

			un pensiero di rabbia oppure di fede,

			

དེ་ཉིད་རྟག་ཏུ་དེ་དག་གི །

			DE GNI / TAg TU / DE DAg GHI 

			possa essere la causa che realizza

			

དོན་ཆེན་འགྲུབ་པའི་རྒྱུར་གྱུར་ཅིག །

			DÖN CEN / DRUB PE / GHIUR GHIUR CIg 

			ogni suo beneficio.

			

གང་དག་བདག་ལ་ཁ་ཟེར་རམ། །

			GANg DAg / DAg LA / KHA SER RAM 

			Possa chiunque mi calunni,

			

གཞན་དག་གནོད་པ་བྱེད་པ་འམ། །

			SCEN DAg / NÖ PA / CE PA AM

			e chiunque mi fa del male,

			

དེ་བཞིན་འཕྱར་ཀ་གཏོང་ཡང་རུང༌། །

			DE SCIN / CIAR KA / TONg YANg RUNg 

			e tutti quelli che mi criticano avere

			

ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །

			TAM CE / GIANg CIUB / KAL DEN GHIUR

			la fortuna di risvegliarsi.

			

བདག་ནི་མགོན་མེད་རྣམས་ཀྱི་མགོན། །

			DAg NI / GÖN ME / NAM KI GÖN 

			Possa essere un guardiano per chi è inerme,

			

ལམ་ཞུགས་རྣམས་ཀྱི་དེད་དཔོན་དང༌། །

			LAM SCIUg / NAM KI / DE PÖN DANg 

			una guida per i viaggiatori,

			

བརྒལ་འདོད་རྣམས་ཀྱི་གྲུ་དང་ནི། །

			GAL DÖ / NAM KI / DRU DANg NI

			una barca, una nave o un ponte

			

གཟིངས་དང་ཟམ་པ་ཉིད་དུ་གྱུར། །

			SINg DANg / SAM PA / GNI DU GHIUR

			per coloro che devono attraversare,
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གླིང་དོན་གཉེར་ལ་གླིང་དང་ནི། །

			LINg DÖN / GNER LA / LINg DANg NI 

			una lampada per coloro a cui serve una luce,

			

གནས་མལ་འདོད་ལ་གནས་མལ་དང༌། །

			NE MAL / DÖ LA / NE MAL DANg 

			un letto per chi ne è privo.

			

བདག་ནི་ལུས་ཅན་བྲན་འདོད་པ། །

			DAg NI / LÜ CEN / DREN DÖ PA

			Per tutti gli esseri che vogliono un servitore,

			

ཀུན་གྱི་བྲན་དུ་འགྱུར་བར་ཤོག །

			KÜN GHI / DREN DU / GHIUR UAR SCIOg

			possa diventare il loro schiavo.

			

ཡིད་བཞིན་ནོར་དང་བུམ་པ་བཟང༌། །

			YI SCIN / NOR DANg / BUM PA SANg

			Possa essere un gioiello che esaudisce i desideri,

			

རིག་སྔགས་གྲུབ་དང་སྨན་ཆེན་དང༌། །

			RIg NgAg / DRUB DANg / MEN CEN DANg 

			un bel vaso, un mantra realizzato,

			

དཔག་བསམ་གྱི་ནི་ཤིང་དག་དང༌། །

			PAg SAM / GHI NI / SCINg DAg DANg

			una grande medicina, un albero che realizza i desideri,

			

ལུས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་འདོད་འཇོར་གྱུར། །

			LÜ CEN / NAM KI / DÖ GIOR GHIUR 

			una mucca dell’abbondanza per gli esseri.

			

ས་སོགས་འབྱུང་བ་ཆེན་པོ་དང༌། །

			SA SOg / GIUNg UA / CEN PO DANg 

			Come la terra e gli altri elementi,

			

ནམ་མཁའ་བཞིན་དུ་རྟག་པར་ཡང༌། །

			NAM KHA / SCIN DU / TAg PAR YANg

			come lo spazio, possa essere sempre

			

སེམས་ཅན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡི། །

			SEM CEN / PAg TU / ME PA YI

			la base, che sostiene in molti modi

			

རྣམ་མང་ཉེར་འཚོའི་གཞིར་ཡང་ཤོག །

			NAM MANg / GNER TSO / SCIR YANg SCIOg 

			la vita degli esseri senzienti.

			

དེ་བཞིན་ནམ་མཁའི་མཐས་གཏུགས་པའི། །

			DE SCIN / NAM KHE / TE TUg PE 

			Analogamente, in tutti i modi per gli esseri

			

སེམས་ཅན་ཁམས་ལ་རྣམ་ཀུན་ཏུ། །

			SEM CEN / KHAM LA / NAM KÜN TU

			fino ai confini dello spazio,

			

ཐམས་ཅད་མྱ་ངན་འདས་བར་དུ། །

			TAM CE / GNA NghEN / DE BAR DU

			possa io essere, finché non passerò nel nirvana,

			

བདག་ནི་ཉེར་འཚོའི་རྒྱུར་ཡང་ཤོག །

			DAg NI / GNER TSO / GHIUR YANg SCIOg

			tutto ciò che li sostenta.

			ཐུགས་རྒྱུད་བསྐུལ་བའི་ཚུལ་དུ་ཤེར་ཕྱིན་ཡི་གེ་ཉུང་ངུ་ལས་གསུངས་པའི་གཟུངས་ནི།

			Ripetete la dharani tratta dalla Prajnaparamita breve come invocazione:

			

ཏདྱ་ཐཱ། །ༀ་མུ་ནེ་མུ་ནེ་མ་ཧཱ་མུ་ན་ཡེ་སྭཱཧཱ། 

			TADYATHA   OM MUNE MUNE MAHA MUNI SOHA

			Tadyathā   oṃ mune mune mahāmunaye svāhā
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			ཞེས་ཅི་རིགས་དང༌། མཁས་གྲུབ་ཀརྨ་ཆགས་མེད་ཀྱི་ནང་གཞུག་བཞག་ཐབས་ལས། བླ་བརྒྱུད་ཚང་མ་ཀུན་གྱི་མཚན་སྔགས་ནི། 

			Recitate per quanto possibile. Il mantra del nome di tutti i guru del lignaggio tratto dai Mezzi per la stabilizzazione interiore del saggio e realizzato Karma Chakme è:

			

ༀ་ཨཱ་སརྦ་གུ་རུ་ཧཱུྃ་སྭཱཧཱ། 

			OM A SARUA GURU HUNG SOHA

			Oṃ ā sarva guru hūṃ svāhā

			དེ་ལ་མཚན་སྔགས་ཐམས་ཅད་འདུས་པ་ཡིན། །ཞེས་གསུངས་པའི་མཚན་སྔགས་ཀྱང་ཅི་འགྲུབ་ཏུ་བཟླའོ། །ས་བཅུ་པའི་མདོའི་ཆོས་ཀྱི་སྤྲིན་གྱི་ལེའུ་ལས་གསུངས་པའི་འོད་ཟེར་ཆེན་པོའི་དབང་བསྐུར་བའི་ཚུལ་ལྟར་མོས་ནས། 

			Esso contiene tutti i mantra dei nomi. Ripetetelo per quante volte potete. Immaginando l’iniziazione dei grandi raggi luminosi descritta nel capitolo della “Nuvola del Dharma” del Sutra dei dieci livelli:

			

དེ་ལྟར་མཚན་ནས་བརྗོད་ཅིང་གཟུངས་བཟླས་པའི་རྐྱེན་གྱིས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་

			DE TAR / TSEN NE / GIÖ CINg / SUNg / DE PE / KIEN GHI / DE SCIN / SCEg PA / DRA CIOM PA / YANg DAg PAR

			Avendo invocato il suo nome e ripetuto le dharani, il Tathagata Arhat Buddha Completamente

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་དང་འཁོར་དེ་དག་གི་མཛོད་སྤུ་དང་སྐུའི་གནས་དག་ནས་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ཉིད་ཀྱི་

			ZOg PE / SANg GHIE DANg / KHOR / DE DAg GHI / ZÖ PU DANg / KU NE / DAg NE / TAM CE / KIEN PA / GNI KI 

			Perfetto e il suo seguito, emanano dalla loro fronte e da ogni parte del corpo innumerevoli milioni di

			

མངོན་པར་ཤེས་པ་དང་ལྡན་པ་ཞེས་བྱ་བའི་འོད་ཟེར་འཁོར་གྲངས་མེད་པ་བརྒྱ་སྟོང་ཕྲག་བཅུ་བཅུ་

			NgÖN PAR / SCE PA DANg / DEN PA / SCE GIA UE / Ö SER / KHOR / DRANg ME PA / GHIA / TONg TRAg / CIU CIU

			raggi di luce chiamati “la Chiaroveggenza dell’Onnisciente”. Essi illuminano tutti i regni dei mondi

			

བྱུང་སྟེ། དེ་དག་གིས་ཕྱོགས་བཅུ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་པར་སྣང་བར་

			GIUNg TE   DE DAg GHI / CIOg CIU / TAM CE KI / GIg TEN GHI / KHAM / TAM CE / MA LÜ PAR / NANg UAR

			nelle 10 direzioni, fanno 10 volte il giro di questo mondo, mostrano i grandi miracoli

			

བྱས་ནས། འཇིག་རྟེན་ལ་ལན་བཅུ་བསྐོར་བ་བྱས་ཏེ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་རྣམ་པར་འཕྲུལ་བ་ཆེན་པོ་རྣམས་བསྟན།

			GE NE   GIg TEN LA / LEN CIU / KOR UA / GE TE   DE SCIN / SCEg PE / NAM PAR / TRUL UA / CEN PO / NAM TEN

			del Tathagata, esortano miliardi e miliardi di bodhisattva, scuotono per sei volte tutti gli

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་བྱེ་བ་ཁྲག་ཁྲིག་བརྒྱ་སྟོང་ཕྲག་མང་པོ་བསྐུལ། སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞིང་རབ་

			GIANg CIUB / SEM PA / GE UA / TRAg TRIg / GHIA TONg TRAg / MANg PO KÜL   SANg GHIE KI / SCINg / RAB

			innumerevoli regni dei buddha, pacificano tutta la nascita e la morte nei regni inferiori, oscurano

			

འབྱམས་ཐམས་ཅད་རྣམ་པ་དྲུག་ཏུ་བསྐྱོད། ངན་སོང་ཐམས་ཅད་ཀྱི་འཆི་འཕོ་དང༌། འགྲོ་བར་སྐྱེ་བ་

			GIAM / TAM CE / NAM PA / DRUg TU KIÖ   NghEN SONg / TAM CE KI / CI PO DANg   DRO UAR / KIE UA

			tutte le dimore di Mara, mostrano tutti i seggi, in ogni luogo, dove tutti i tathagata si risvegliano
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རབ་ཏུ་ཞི་བར་བྱས། བདུད་ཀྱི་གནས་ཐམས་ཅད་མོག་མོག་པོར་བྱས། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་མངོན་པར་

			RAB TU / SCI UAR GE   DÜ KI NE / TAM CE / MOg MOg POR / GE   DE SCIN / SCEg PA / TAM CE / NgÖN PAR

			all’illuminazione autentica e perfetta, dimostrano il potere dei buddha nel condurre il loro seguito

			

རྫོགས་པས་བྱང་ཆུབ་པ་རྣམ་པར་སངས་རྒྱས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་གདན་ཀུན་ཏུ་བསྟན། སངས་རྒྱས་ཐམས་

			ZOg PE / GIANg CIUB PA / NAM PAR / SANg GHIE PE / SANg GHIE KI / DEN / KÜN TU TEN   SANg GHIE / TAM

			entro il loro mandala, illuminano tutti i regni dei mondi attraverso il dharmadhatu

			

ཅད་ཀྱི་འཁོར་གྱི་དཀྱིལ་འཁོར་བཀོད་པའི་མཐུ་རབ་ཏུ་བསྟན། འཇིག་རྟེན་གྱི་ཁམས་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ཀྱིས་ཀླས་པ།

			CE KI / KHOR GHI / KIL KHOR / KÖ PE / TU / RAB TU TEN   GIg TEN GHI / KHAM / CIÖ KI / YINg KI / LE PA

			e i confini dello spazio, e infine ritornano indietro e girano al di sopra dei mandala di tutti gli esseri, 

			

ནམ་མཁའི་ཁམས་ཀྱི་མཐས་གཏུགས་པ་ཐམས་ཅད་སྣང་བར་བྱས་ནས། ཕྱིར་ལོག་སྟེ་སེམས་ཅན་གྱི་དཀྱིལ་འཁོར་

			NAM KHE / KHAM KI / TE TUg PA / TAM CE / NANg UAR / GE NE   CIR / LOg TE / SEM CEN / GHI / KIL KHOR 

			svelando la loro grande panoplia. Poi i raggi luminosi si dissolvono 

			

ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྟེང་ནས་བསྐོར་བ་བྱས་ནས་བཀོད་པ་ཆེན་པོ་བསྟན་ཏེ། འོད་ཟེར་དེ་དག་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་

			TAM CE / KI / TENg NE / KOR UA / GE NE / KÖ PA / CEN PO / TEN TE   Ö SER / DE DAg / SEM CEN / TAM CE KI

			nell’estremità superiore di tutti gli esseri. Anche i raggi luminosi del suo seguito si dissolvono 

			

ཡན་ལག་གི་དམ་པར་ནུབ་པར་གྱུར། དེའི་འཁོར་གྱི་འོད་ཟེར་རྣམས་ཀྱང་སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་

			YEN LAg GHI / DAM PAR / NUB PAR GHIUR   DE YI / KHOR GHI / Ö SER / NAM KIANg / SEM CEN / NAM KI

			nella teste di tutti gli esseri senzienti. Appena sono toccati dalla luce, 

			

མགོར་ནུབ་པར་གྱུར། འོད་ཟེར་དེ་དག་གིས་ཕོག་མ་ཐག་ཏུ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་སྔོན་མ་ཐོབ་པའི་

			GOR / NUB PAR GHIUR   Ö SER / DE DAg GHI / POg MA / TAg TU / SEM CEN / TAM CE KI / NgÖN MA / TOB PE 

			tutti gli esseri raggiungono ciascuno 10.000 samadhi mai ottenuti prima. 

			

ཏིང་ངེ་འཛིན་སྟོང་ཕྲག་བཅུ་བཅུ་རབ་ཏུ་ཐོབ། འོད་ཟེར་དེ་དག་ཀྱང་དུས་གཅིག་ཏུ་སེམས་ཅན་ཐམས་

			TINg NghE ZIN / TONg TRAg / CIU CIU / RAB TU TOB   Ö SER / DE DAg KIANg / DÜ CIg TU / SEM CEN / TAM 

			Tutti quei raggi discendono contemporaneamente nella loro estremità superiore

			

ཅད་ཀྱི་ཡན་ལག་གི་དམ་པ་ལ་འབབ་པར་གྱུར་ཏེ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱང་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་

			CE KI / YEN LAg GHI / DAM PA LA / BAB PAR / GHIUR TE   SEM CEN / TAM CE KIANg / YANg DAg PAR / ZOg PE 

			e tutti gli esseri ricevono l’iniziazione della buddhità completamente perfetta. 

			

སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཡུལ་ལ་མངོན་པར་དབང་བསྐུར་བ་ཐོབ་སྟེ། སྟོབས་བཅུ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་ནས་ནི། 

			SANg GHIE KI / YÜL LA / NgÖN PAR / UANg KUR UA / TOB TE   TOB CIU / YONg SU / ZOg NE NI

			Essi portano alla perfezione i 10 poteri
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ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་སུ་བགྲང་བ་ཡང་ཐོབ་པར་གྱུར་བསམ། 

			YANg DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE SU / DRANg UA / YANg / TOB PAR GHIUR

			e diventano buddha completamente perfetti.

			སྨོན་ལམ་གདབ་པ་ནི། དཔང་སྐོང་ཕྱག་རྒྱ་པའི་མདོ་ལས། 

			Esprimere le aspirazioni. Dal Sutra dei cento omaggi per rimediare alle trasgressioni:

			

དུས་འདི་ནས་ནམ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྙིང་པོ་ལ་མཆིས་ཀྱི་བར་དུ། དགོངས་པའི་དབང་གིས་ཆེད་དུ་སྤྲུལ་པ་

			DÜ DI NE / NAM / GIANg CIUB KI / GNINg PO LA / CI KI / BAR DU   GONg PE / UANg GHI / CE DU / TRUL PA 

			Da questo momento in poi, finché non raggiungerò l’essenza dell’illuminazione, possa, 

			

མ་གཏོགས་པར་ནམ་ནམ་ཞར་ཞར་ཚེ་ཚེ་རབས་རབས་སུ་ངན་སོང་གསུམ་ལ་སོགས་ཏེ། བགེགས་རིགས་

			MA TOg PAR / NAM NAM / SCIAR SCIAR / TSE TSE / RAB / RAB SU / NghEN SONg SUM / LA SOg TE   GHEg RIg 

			in nessuna vita, non nascere o cadere nei tre regni inferiori o altri stati di ostruzione, tranne che

			

ཐམས་ཅད་དུ་མི་སྐྱེ་ཞིང་མི་ལྟུང་བར་ཤོག་ཅིག །ལོག་པ་མི་དགེ་བའི་ལས་ལ་མི་ཕྱོགས་མི་བགྱིད་པར་

			TAM CE DU / MI KIE SCINg / MI TUNg UAR / SCIOg CIg   LOg PA / MI GHE UE / LE LA / MI CIOg / MI GHI PAR 

			per un’emanazione intenzionale. Possa non volgermi mai verso nessun atto sbagliato o non virtuoso, 

			

ཤོག་ཅིག །ལས་དང་ཉོན་མོངས་པའི་རྒྱུ་ལ་མི་ཕྱོགས་མི་གསོག་པར་ཤོག་ཅིག །སྨད་པའི་ལུས་དང་

			SCIOg CIg   LE DANg / GNÖN MONg PE / GHIU LA / MI CIOg / MI SOg PAR / SCIOg CIg   ME PE / LÜ DANg 

			o commetterli. Possa non volgermi mai verso il karma e le afflizioni, o accumularne le cause.

			

སྡུག་བསྔལ་གྱི་འབྲས་བུ་ཀུན་ལས་ཐར་ནས་ཕྱིན་ཆད་མི་མྱོང་བར་ཤོག་ཅིག །

			DUg NghEL GHI / DRE BU / KÜN LE / TAR NE / CIN CE / MI GNONg UAR / SCIOg CIg

			Liberato da tutti i corpi inferiori e dalla sofferenza risultante, possa non sperimentarli mai più.

			

དུས་འདི་ནས་ནམ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྙིང་པོ་ལ་མཆིས་ཀྱི་བར་དུ་སྒོ་གསུམ་ནས་དགེ་བ་ཆུ་བོའི་རྒྱུན་

			DÜ DI NE / NAM / GIANg CIUB KI / GNINg PO LA / CI KI / BAR DU / GO SUM NE / GHE UA / CIU UO / GHIÜN

			Da questo momento in poi, finché non raggiungerò l’essenza dell’illuminazione, possano le mie tre

			

བཞིན་དུ་རྒྱུན་མི་འཆད་པར་ཤོག་ཅིག །ཚེ་རབས་གར་སྐྱེས་ཀྱང་བདེ་སྐྱིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་དང་

			SCIN DU / GHIÜN / MI CE PAR / SCIOg CIg   TSE RAB / GAR KIE KIANg / DE KI / PÜN SUM / TSOg PA DANg

			porte impegnarsi in un flusso ininterrotto di virtù, come un fiume. In tutte le vite future, 

			

ལྡན་ཏེ། །སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་བྱ་བ་ལ་མཐུ་དང་དབང་ཡོད་པར་ཤོག་ཅིག །གང་དེ་བཞིན་

			DEN TE   SEM CEN / TAM CE KI / DÖN GIA UA / LA / TU DANg / UANg / YÖ PAR / SCIOg CIg   GANg / DE SCIN

			dovunque rinasca, possa godere di grande felicità e agio, e della capacità e forza di compiere
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གཤེགས་པ་འབའ་ཞིག་གི་ཐུགས་སུ་ཆུད་པའི་ཆོས་བླ་ན་མེད་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་གདོན་མི་ཟ་བར་འཚང་རྒྱ་

			SCEg PA / BA SCIg GHI / TUg SU / CIÜ PE CIÖ / LA NA / ME PE / GIANg CIUB TU / DÖN / MI SA UAR / TSANg GHIA 

			il bene di tutti gli esseri. Possa comprendere senza errori la talità e meditare su di essa, 

			

བའི་དོན་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་གང་ཡིན་པ་དེ་བདག་གིས་ཀྱང་མ་ནོར་བར་ཁོང་དུ་ཆུད་ཅིང་

			UE / DÖN / DE / KHO NA GNI / GANg / YIN PA / DE DAg GHI / KIANg / MA NOR UAR / KHONg DU / CIÜ CINg 

			sul dharma che è realizzato soltanto dai tathagata, sul significato del risveglio indubitabile

			

བསྒོམས་ལ། གཞན་དག་ལ་ཡང་མ་ནོར་བར་སྟོན་ཅིང་འདྲེན་པར་ཤོག་ཅིག །

			GOM LA   SCEN / DAg LA / YANg / MA NOR UAR / TÖN CINg / DREN PAR / SCIOg CIg

			all’illuminazione insuperabile. Possa anche insegnare agli altri tutto questo e guidarli.

			

དུས་འདི་ནས་ནམ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྙིང་པོ་ལ་མཆིས་ཀྱི་བར་དུ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི་སྟེ། 

			DÜ DI NE / NAM / GIANg CIUB KI / GNINg PO LA / CI KI / BAR DU / KÖN CIOg / SUM LA / KIAB SU / CI TE

			Da questo momento in poi, finché non raggiungerò l’essenza dell’illuminazione, prendo rifugio nei

			

བདག་ཉིད་ལུས་དབུལ་གྱིས་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ཀྱིས་སོ་སོ་ནས་རྟག་ཏུ་བཞེས་ཤིག །

			DAg GNI / LÜ UL GHI / TUg GE / CEN PO DANg / DEN PA / NAM KI / SO SO / NE / TAg TU / SCE SCIg

			Tre Gioielli. A loro offro tutti i miei corpi. Possano coloro che sono dotati di grande compassione

			

ཇི་ལྟར་ན་དུས་གསུམ་གྱི་སངས་རྒྱས་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་བ། 

			GI TAR NA / DÜ SUM GHI / SANg GHIE DANg   GIANg CIUB / SEM PA / NgÖ PO / TAM CE DANg / DRAL UA

			accettarli sempre. Così come i buddha e i bodhisattva dei tre tempi generano il bodhicitta

			

ཕུང་པོ་དང༌། ཁམས་དང༌། སྐྱེ་མཆེད་ཀྱིས་མ་ཟིན་པའི་ཆོས་བདག་མེད་པ་དང་མཉམ་པ། ཐོག་མ་ནས་

			PUNg PO / DANg   KHAM DANg   KIE CE KI / MA SIN PE / CIÖ / DAg / ME PA DANg / GNAM PA   TOg MA NE 

			della natura della vacuità, non nata fin dai primordi, libera da ogni realtà, uguale alla mancanza di

			

མ་སྐྱེས་པ། སྟོང་པ་ཉིད་ཀྱི་རང་བཞིན་གྱིས་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་བསྐྱེད་པ་ལྟར་བདག་མིང་འདི་

			MA KIE PA   TONg PA / GNI KI / RANg SCIN GHI / GIANg CIUB KI / SEM / KIE PA TAR / DAg MINg [nome] DI

			un sé dei fenomeni che è al di là degli aggregati, elementi o basi dei sensi, così anche io, [nome], 

			

ཞེས་བགྱི་བས་ཀྱང༌། དུས་འདི་ནས་ནམ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སྙིང་པོ་ལ་མཆིས་ཀྱི་བར་དུ་བྱང་ཆུབ་ཏུ་

			SCE / GHI UE / KIANg   DÜ DI NE / NAM / GIANg CIUB KI / GNINg PO LA / CI KI / BAR DU / GIANg CIUB TU

			da questo momento in poi, finché non raggiungerò l’essenza dell’illuminazione, susciterò

			

སེམས་བསྐྱེད་པར་བགྱིའོ། །བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ནི་ནམ་གཞར་ཡང་མི་སྟོར་ཞིང་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་

			SEM KIE / PAR GHI O   GIANg CIUB KI / SEM NI NAM / SCIAR YANg / MI TOR SCINg / GHE UE / SCE GNEN 

			bodhicitta. Possa non abbandonare bodhicitta mai e poi mai,
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དམ་པ་དེ་དང་ནམ་ཡང་མི་འབྲལ་བར་ཤོག་ཅིག །ཇི་ལྟར་དུས་གསུམ་གྱི་སངས་རྒྱས་དེ་དག་

			DAM PA / DE / DANg / NAM YANg / MI DRAL UAR / SCIOg CIg   GI TAR / DÜ SUM GHI / SANg GHIE / DE DAg 

			e possa non essere mai separato dagli amici spirituali autentici. 

			

བླ་ན་མེད་པའི་བསོད་ནམས་ཀྱི་རྗེས་སུ་ཡི་རང་བ་ལྟར། བདག་མིང་འདི་ཞེས་བགྱི་བས་ཀྱང་འཇིག་

			LA NA / ME PE / SÖ NAM KI / GE SU / YI RANg UA / TAR   DAg MINg [nome] DI SCE / GHI UE / KIANg / GIg 

			Come tutti i buddha dei tre tempi gioiscono per il merito insuperabile, anche io, [nome], 

			

རྟེན་དང་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པའི་བསོད་ནམས་ཐམས་ཅད་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ངོ༌། །

			TEN DANg / GIg TEN LE / DE PE / SÖ NAM / TAM CE / LA / GE SU / YI RANg NgO

			gioisco di tutto il merito mondano e sopramondano. 

			

ནམ་འཆི་བར་ངེས་པའི་དུས་དེ་ན་སངས་རྒྱས་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཞལ་

			NAM / CI UAR / NghE PE / DÜ DE NA / SANg GHIE DANg   GIANg CIUB / SEM PA / DE DAg / TAM CE KI / SCIAL

			Nel momento in cui la morte è certa, possa vedere veramente i volti di tutti i buddha e i bodhisattva.

			

མངོན་སུམ་དུ་མཐོང་ནས། ཕྱག་གཡས་པ་གསེར་གྱི་ཁ་དོག་ཅན་བརྐྱང་སྟེ། བདག་གི་སྤྱི་བོར་བཞག་

			NgÖN / SUM DU / TONg NE   CIAg YE PA / SER GHI / KHA DOg CEN / KIANg TE   DAg GHI / CI UOR / SCIAg 

			Possano distendere la loro destra dorata, posarla sulla cima della mia testa

			

ནས་ལུང་ནོད་པར་གྱུར་ཅིག །བདག་གིས་ཀྱང་ཉོན་མོངས་པས་སེམས་མི་འཁྲུལ་པར་ཆོས་བདག་མེད་པ་

			NE / LUNg / NÖ PAR / GHIUR CIg   DAg GHI KIANg / GNÖN MONg PE / SEM / MI TRUL UAR / CIÖ / DAg ME PA 

			e pronunciare una profezia. Possa morire con la mente non confusa dalle afflizioni, 

			

དང་མཐུན་པའི་འདུན་པ་ཅན་དང༌། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ཚད་མེད་པ་དང་ལྡན་བཞིན་དུ་འཆི་བའི་དུས་

			DANg / TÜN PE / DÜN PA / CEN DANg   GIANg CIUB KI / SEM / TSE ME PA / DANg / DEN SCIN / DU / CI UE / DÜ 

			con un’intenzione compatibile con la mancanza di un sé dei fenomeni

			

བྱེད་པར་ཤོག་ཅིག །

			GE PAR / SCIOg CIg

			e incommensurabile bodhicitta.

			

མདོར་ན་བག་ཆགས་མ་ལུས་ཀུན་བྱང་ནས། །

			DOR NA / BAg CIAg / MA LÜ / KÜN GIANg NE

			In breve, possa purificare tutte le impronte karmiche, nessuna esclusa,

			

བསོད་ནམས་ཡེ་ཤེས་ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་རྫོགས་ཏེ། །

			SÖ NAM / YE SCE / TSOg GNI / YONg ZOg TE

			e poi perfezionare le accumulazioni di merito e saggezza.

			

འགྲོ་བ་མ་ལུས་བྱིན་གྱིས་བསྒྲལ་བའི་ཕྱིར། །

			DRO UA / MA LÜ / GIN GHI / DRAL UE CIR

			Al fine di liberare ciascun essere grazie ai poteri,

			

བདག་ཉིད་མྱུར་དུ་མངོན་པར་སངས་རྒྱས་ཤོག །

			DAg GNI / GNUR DU / NgÖN PAR / SANg GHIE SCIOg

			possa risvegliarmi presto alla buddhità manifesta.
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			ཟླ་བའི་སྙིང་པོའི་མདོ་ལས་གསུངས་པའི་བསྟན་པ་རྒྱས་པའི་བདེན་ཚིག་ནི། 

			Le parole autentiche per il prosperare del Dharma, tratte dal Sutra di Chandragarbha:

			

སེམས་ཅན་དོན་དུ་བདག་གིས་སྔོན། །

			SEM CEN / DÖN DU / DAg GHI NgÖN

			Per qualsiasi difficoltà abbia affrontato

			

དཀའ་བ་གང་ཞིག་བྱས་གྱུར་དང༌། །

			KA UA / GANg SCIg / CE GHIUR DANg 

			in passato per il bene degli esseri;

			

བདག་གི་བདེ་བ་བཏང་བ་ཡིས། །

			DAg GHI / DE UA / TANg UA YI 

			e per avere rinunciato ai piaceri,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

ངས་སྔོན་ནད་པའི་དོན་ཆེད་དུ། །

			NghE NgÖN / NE PE / DÖN CE DU

			Per aver sacrificato in passato il mio benessere

			

རང་གི་འཚོ་བ་ཡོངས་བཏང་བས། །

			RANg GHI / TSO UA / YONg TANg UE 

			a servizio dei malati,

			

སེམས་ཅན་ཕོངས་པ་བསྐྱབ་པའི་ཕྱིར། །

			SEM CEN / PONg PA / KIAB PE CIR 

			affinché gli esseri siano protetti dalla povertà,

			

ཡུན་རིང་བདག་བསྟན་འབར་གྱུར་ཅིག །

			YÜN RINg / DAg TEN / BAR GHIUR CIg 

			possano i miei insegnamenti risplendere a lungo.

			

བུ་དང་བུ་མོ་ཆུང་མ་དང༌། །

			BU DANg / BU MO / CIUNg MA DANg 

			Avendo donato i miei figli,

			

ནོར་དང་གླང་ཆེན་ཤིང་རྟ་དང༌། །

			NOR DANg / LANg CEN / SCINg TA DANg 

			figlie, coniugi, ricchezze, elefanti, carri

			

རིན་ཆེན་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བཏང་བས། །

			RIN CEN / GIANg CIUB / CIR TANg UE 

			e gioielli in nome del prezioso risveglio,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བདག་གིས་སངས་རྒྱས་རང་རྒྱལ་དང༌། །

			DAg GHI / SANg GHIE / RANg GHIAL DANg 

			Per la mia venerazione

			

ཉན་ཐོས་ཕ་དང་མ་དང་ནི། །

			GNEN TÖ / PA DANg / MA DANg NI 

			dei buddha, pratyekabuddha,

			

དྲང་སྲོང་དག་ལ་མཆོད་བྱས་པས། །

			DRANg SONg / DAg LA / CIÖ CE PE 

			shravaka, genitori e rishi,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བསྐལ་པ་བྱེ་བ་དུ་མར་བདག །

			KAL PA / CE UA / DU MAR DAg

			Per avere attraversato le più varie sofferenze

			

སྡུག་བསྔལ་སྣ་ཚོགས་མྱོང་གྱུར་ཅིང༌། །

			DUg NghEL / NA TSOg / GNONg GHIUR CINg 

			nel corso di milioni di kalpa,
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བྱང་ཆུབ་དོན་དུ་ཐོས་བཙལ་བས། །

			GIANg CIUB / DÖN DU / TÖ TSAL UE

			alla ricerca della conoscenza, in nome del risveglio,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བདག་གིས་བརྟུལ་ཞུགས་ཚུལ་ཁྲིམས་དང༌། །

			DAg GHI / TÜL SCIUg / TSUL TRIM DANg 

			Per la mia lunga pratica della disciplina,

			

དཀའ་ཐུབ་ཡུན་རིང་བྱས་གྱུར་ཅིང༌། །

			KA TUB / YÜN RINg / CE GHIUR CINg 

			moralità, ascesi

			

ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་ངས་མཐོང་བས། །

			CIOg CIU / SANg GHIE / NghE TONg UE 

			e per avere visto i buddha delle 10 direzioni,

			

ཡུན་རིང་བསྟན་པ་འབར་གྱུར་ཅིག །

			YÜN RINg / TEN PA / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བདག་སྔོན་བརྩོན་འགྲུས་དང་ལྡན་པ། །

			DAg NgÖN / TSÖN DRÜ / DANg DEN PA

			Per la mia diligenza passata,

			

རྟག་ཏུ་བརྟན་ཅིང་ཕ་རོལ་གནོན། །

			TAg TU / TEN CINg / PA RÖL NÖN 

			sempre stabile e straordinaria,

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་གྲོལ་དོན་དུ། །

			SEM CEN / TAM CE / DRÖL DÖN DU 

			affinché tutti gli esseri possano essere liberati,

			

བདག་བསྟན་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			DAg TEN / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བཟོད་བརྟུལ་རྟག་ཏུ་གནས་གྱུར་ཅིང༌། །

			SÖ TÜL / TAg TU / NE GHIUR CINg 

			Per la mia pazienza e disciplina costanti

			

སེམས་ཅན་ཉོན་མོངས་སྙིགས་མ་ཡི། །

			SEM CEN / GNÖN MONg / GNIg MA YI

			e la mia pazienza nei confronti dei maltrattamenti

			

སེམས་ཅན་ངན་བྱས་བཟོད་གྱུར་པས། །

			SEM CEN / NghEN CE / SÖ GHIUR PE 

			da parte degli esseri degradati dai klesha,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་གནས་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / NE GHIUR CIg 

			possano gli insegnamenti rimanere a lungo.

			

བསམ་གཏན་རྣམ་ཐར་གཟུགས་མེད་དང༌། །

			SAM TEN / NAM TAR / SUg ME DANg 

			Per il potere della mia meditazione

			

ཏིང་འཛིན་གངྒཱའི་བྱེ་སྙེད་པ། །

			TINg ZIN / GANg GHE / CE GNE PA

			sui dhyana, le porte della liberazione, gli stati senza forma,

			

བསྒོམས་པས་དེ་མཐུས་བདག་གི་ནི། །

			GOM PE / DE TÜ / DAg GHI NI

			e altrettanti samadhi quanti sono i granelli di sabbia del Gange,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་འབར་གྱུར་ཅིག །

			TEN PA / YÜN RINg / BAR GHIUR CIg

			possa il Dharma risplendere a lungo.
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ཡེ་ཤེས་དོན་དུ་བདག་གིས་སྔོན། །

			YE SCE / DÖN DU / DAg GHI NgÖN

			Per essere rimasto in passato,

			

དཀའ་ཐུབ་ནགས་དག་བསྟེན་བྱས་ཤིང༌། །

			KA TUB / NAg DAg / TEN CE SCINg

			in nome della saggezza primordiale, nelle foreste, vivendo austeramente,

			

བསྟན་བཅོས་དུ་མ་ཉེར་བསྟན་པས། །

			TEN CIÖ / DU MA / GNER TEN PE

			e per i miei insegnamenti passati di molti shastra,

			

བདག་གི་བསྟན་པ་འབར་གྱུར་ཅིག །

			DAg GHI / TEN PA / BAR GHIUR CIg 

			possa il Dharma risplendere a lungo.

			

བརྩེ་བའི་རྒྱུ་ཡིས་ཤ་ཁྲག་དང༌། །

			TSE UE / GHIU YI / SCIA TRAg DANg 

			Avendo offerto, per amore,

			

འཚོ་བ་ཡོངས་སུ་བཏང་གྱུར་ཅིང༌། །

			TSO UA / YONg SU / TANg GHIUR CINg 

			la mia carne, il mio sangue,

			

ཡན་ལག་ཉིང་ལག་བཏང་བ་ཡིས། །

			YEN LAg / GNINg LAg / TANg UA YI

			la mia vita e le mie membra,

			

ཆོས་ཚུལ་རྣམ་པར་འཕེལ་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ TSUL / NAM PAR / PEL GHIUR CIg 

			possa il Dharma prosperare.

			

བདག་སྔོན་སྡིག་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས། །

			DAg NgÖN / DIg PE / SEM CEN NAM 

			Per avere in passato

			

བྱམས་པས་གསལ་བར་སྨིན་བྱས་ཤིང༌། །

			GIAM PE / SAL UAR / MIN CE SCINg

			fatto maturare amorevolmente gli esseri malvagi,

			

ཐེག་པ་གསུམ་ལ་རབ་བཀོད་པས། །

			TEg PA / SUM LA / RAB KÖ PE

			stabilendoli nei tre veicoli,

			

ཆོས་ཀྱི་མཆོད་སྦྱིན་རྒྱས་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ KI / CIÖ GIN / GHIE GHIUR CIg 

			possano prosperare le offerte del Dharma.

			

བདག་སྔོན་ཐབས་ཤེས་གྱུར་པ་ན། །

			DAg NgÖN / TAB SCE / GHIUR PA NA 

			Per avere in passato liberato gli esseri,

			

སེམས་ཅན་ལྟ་ངན་ལས་གྲོལ་བྱས། །

			SEM CEN / TA NghEN / LE DROL CE

			con i mezzi e la saggezza, dalle visioni inferiori

			

ཡང་དག་ལྟ་ལ་རབ་བཀོད་པས། །

			YANg DAg / TA LA / RAB KÖ PE

			e averli stabiliti nella visione autentica,

			

ཆོས་ནི་རྣམ་པར་འཕེལ་གྱུར་ཅིག །

			CIÖ NI / NAM PAR / PEL GHIUR CIg 

			possa il Dharma prosperare.

			

བདག་གིས་སེམས་ཅན་བསྡུ་དངོས་བཞིས། །

			DAg GHI / SEM CEN / DU NgÖ SCI

			 Avendo liberato gli esseri dal fuoco dei klesha

			

ཉོན་མོངས་མེ་ལས་ཐར་གྱུར་ཅིང༌། །

			GNÖN MONg / ME LE / TAR GHIUR CINg

			mediante i quattro mezzi di nutrimento;

			

བདག་གིས་འཕེལ་སྡིག་ཕམ་བྱས་པས། །

			DAg GHI / PEL DIg / PAM CE PE

			e avendo aumentato la loro virtù e vittoria sul male,

			

བདག་འཁོར་ཡུན་རིང་གནས་གྱུར་ཅིག །

			DAg KHOR / YÜN RINg / NE GHIUR CIg 

			possa la mia assemblea rimanere a lungo.
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བདག་གིས་མུ་སྟེགས་ཅན་གཞན་དག །

			DAg GHI / MU TEg / CEN SCEN DAg

			Per la mia liberazione dei tirthika

			

ལྟ་བའི་ཆུ་ལས་བསྒྲལ་བྱས་ཤིང༌། །

			TA UE / CIU LE / DRAL CE SCINg 

			dal pantano delle loro visioni

			

ཡང་དག་ལྟ་ལ་བཀོད་གྱུར་པས། །

			YANg DAg / TA LA / KÖ GHIUR PE 

			e averli stabiliti nella visione autentica,

			

བདག་འཁོར་རྟག་ཏུ་གུས་གྱུར་ཅིག །

			DAg KHOR / TAg TU / GÜ GHIUR CIg 

			possa la mia assemblea essere sempre devota.

			ནོངས་པ་བཤགས་ཏེ་གཤེགས་སུ་གསོལ་བ་ནི། 

			La confessione degli errori e la richiesta di ripartire:

			

མ་འབྱོར་པ་དང་ཉམས་པ་དང༌། །

			MA GIOR / PA DANg / GNAM PA DANg 

			Vi chiediamo di essere pazienti verso

			

གང་ཡང་བདག་རྨོངས་བློ་ཡིས་ནི། །

			GANg YANg / DAg MONg / LO YI NI 

			qualsiasi cosa abbiamo tralasciato o guastato,

			

བགྱིས་པ་དང་ནི་བགྱིད་སྩལ་གང༌། །

			GHI PA / DANg NI / GHI TSAL GANg 

			qualsiasi cosa abbiamo fatto o

			

དེ་ཡང་བཟོད་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DE YANg / SÖ PAR / ZE DU SÖL 

			fatto fare ad altri per ignoranza.

			

དུས་ངན་སེམས་ཅན་བསོད་ནམས་དམན། །

			DÜ NghEN / SEM CEN / SÖ NAM MEN

			Noi, esseri dei tempi negativi, il cui merito è scarso,

			

མ་རིག་ཉོན་མོངས་དང་འདྲེས་པས། །

			MA RIg / GNÖN MONg / DANg DRE PE 

			contaminati dall’ignoranza e dalle afflizioni,

			

འཕགས་པའི་ཐུགས་དགོངས་མ་རྫོགས་པ། །

			PAg PE / TUg GONg / MA ZOg PA

			non abbiamo realizzato gli auspici degli esseri nobili:

			

དེ་ཡང་བཟོད་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DE YANg / SÖ PAR / ZE DU SÖL

			vi preghiamo di avere pazienza anche per questo.

			

སེར་སྣའི་དབང་གྱུར་མི་མཁས་པས། །

			SER NE / UANg GHIUR / MI KHE PE

			Siamo vinti dall’avarizia, incapaci,

			

མཆོད་པ་ངན་ཞིང་བཤམས་ཉེས་པ། །

			CIÖ PA / NghEN SCINg / SCIAM GNE PA

			perciò le nostre offerte sono povere e mal disposte.

			

མགོན་པོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེ་ལྡན་པས། །

			GÖN PO / TUg GE / CE DEN PE

			Protettori che avete una grande compassione,

			

དེ་ཡང་བཟོད་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DE YANg / SÖ PAR / ZE DU SÖL

			vi preghiamo di essere pazienti anche per questo.
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བག་མེད་སྤྱོད་པ་མ་དག་པས། །

			BAg ME / CIÖ PA / MA DAg PE

			Vi chiediamo anche di avere pazienza verso

			

མདོ་ལས་བྱུང་བའི་ཆོ་ག་བཞིན། །

			DO LE / GIUNg UE / CIO GA SCIN

			ciò che abbiamo fatto di sbagliato o non siamo stati capaci di fare

			

མ་ལྕོགས་འཁྲུལ་པ་ཅི་མཆིས་པ། །

			MA CIOg / TRUL PA / CI CI PA

			seguendo i rituali dei sutra,

			

དེ་ཡང་བཟོད་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DE YANg / SÖ PAR / ZE DU SÖL

			per colpa della nostra disattenzione e condotta impura.

			

ལྷག་པ་དང་ནི་ཆད་པ་དང༌། །

			LHAg PA / DANg NI / CE PA DANg

			Vi chiediamo di avere pazienza se

			

ཆོ་གའི་ཡན་ལག་ཉམས་པ་དང༌། །

			CIO GHE / YEN LAg / GNAM PA DANg 

			abbiamo aggiunto o tralasciato qualcosa,

			

བདག་གིས་བརྗེད་ངས་ཅི་མཆིས་པ། །

			DAg GHI / GE NghE / CI CI PA 

			alterato qualche parte del rituale,

			

དེ་ཡང་བཟོད་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			DE YANg / SÖ PAR / ZE DU SÖL

			e per tutto ciò che abbiamo dimenticato.

			

འཕགས་པའི་ཚོགས་རྣམས་ཀྱིས་བདག་ཅག་ལ་སོགས་པ་འགྲོ་བ་ཉམ་ཐག་པ་རྣམས་ཀྱི་དོན་མཛད་ཅིང་བཀའ་དྲིན་སྩལ་

			PAg PE / TSOg NAM KI / DAg CIAg LA / SOg PA / DRO UA / GNAM TAg PA / NAM KI / DÖN / ZE CINg / KA DRIN TSAL

			Esseri nobili, siete stati pieni di bontà compiendo il bene di esseri senza speranza come noi.

			

ལགས་ཏེ། ད་དུང་དུ་ཡང་བདག་ཅག་ལ་ཐུགས་བརྩེ་བས་ཡང་དང་ཡང་དུ་གདན་འཛོམས་པ་མཛད་པར་

			LAg TE   DA DUNg / DU / YANg / DAg CIAg LA / TUg TSE UE / YANg DANg / YANg DU / DEN / ZOM PA / ZE PAR

			Con l’intenzione di ritornare più volte da noi in futuro, benevoli, vi preghiamo di andare a compiere

			

དགོངས་ཤིང་སོ་སོའི་གདུལ་བྱའི་ཞིང་རྣམས་སུ་འགྲོ་བ་མང་པོའི་དོན་ལ་གཤེགས་པར་སྩལ་དུ་ཅི་གནང༌།

			GONg SCINg / SO SO / DUL GE / SCINg / NAM SU / DRO UA / MANg PO / DÖN LA / SCEg PAR / TSAL DU CI NANg

			il bene degli esseri nei regni in cui esistono esseri che dovete disciplinare.

			དགེ་བ་བསྔོ་བ་ནི། རྒྱལ་བ་འབྲི་གུང་པའི་གསུང༌། 

			La dedica delle virtù: le parole di Gyalwa Drikungpa:

			

བདག་དང་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་དུསགསུམ་དུ་བསགས་པ་དང་ཡོད་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས་བདག་དང་

			DAg DANg / KHOR DE / TAM CE KI / DÜ SUM DU / SAg PA DANg / YÖ PE / GHE UE / TSA UA / DI / DAg DANg

			Per tutte le radici di virtù accumulate da me o da chiunque altro nel samsara o nel nirvana nei tre

			

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་

			SEM CEN / TAM CE / GNUR DU / LA NA / ME PA / YANg DAg PAR / ZOg PE / GIANg CIUB / RIN PO CHE / TOB

			tempi, possiamo io e tutti gli esseri ottenere rapidamente il prezioso risveglio insuperabile, 
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པར་གྱུར་ཅིག །ཅེས་དང༌། 

			PAR / GHIUR CIg

			autentico e perfetto. E:

			

དགེ་བའི་རྩ་བ་དེས་ལུས་ཀྱིས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་ཐོགས་པར་གྱུར་ཅིག །ངག་གིས་སེམས་

			GHE UE / TSA UA / DE / LÜ KI / SEM CEN / TAM CE LA / PEN TOg / PAR GHIUR CIg   NgAg GHI / SEM CEN / TAM

			Per queste radici di virtù, possa compiere il bene di tutti gli  esseri con il mio corpo. Possa compiere

			

ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་ཐོགས་པར་གྱུར་ཅིག །ཡིད་ཀྱིས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་ཐོགས་པར་གྱུར་ཅིག །

			CE LA / PEN TOg PAR / GHIUR CIg   YI KI / SEM CEN / TAM CE LA / PEN TOg PAR / GHIUR CIg

			il bene di tutti gli  esseri con la mia parola. Possa compiere il bene di tutti gli  esseri con la mia mente.

			

ཉོན་མོངས་པ་འདོད་ཆགས་ཀྱི་བསམ་པ་མི་འོང་བར་གྱུར་ཅིག །ཞེ་སྡང་གི་བསམ་པ་མི་འོང་བར་

			GNÖN MONg PA / DÖ CIAg KI / SAM PA / MI ONg UAR / GHIUR CIg   SCE DANg GHI / SAM PA / MI ONg UAR 

			Possano non sorgere mai i pensieri dell’afflizione del desiderio. Possano non sorgere mai pensieri

			

གྱུར་ཅིག །ང་རྒྱལ་དང༌། ཕྲག་དོག །རྙེད་པ་དང་བཀུར་སྟི། གྲགས་པ་དང་སྙན་པ། 

			GHIUR CIg   NgA GHIAL DANg   TRA DOg   GNE PA DANg KUR TI   DRAg PA DANg / GNEN PA

			d’odio. Possano non sorgere mai pensieri d’orgoglio, gelosia, guadagno, rango, fama, celebrità

			

ཚེ་འདིའི་བསམ་པ་མི་འོང་བར་བྱམས་པ་དང་སྙིང་རྗེ། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ཀྱིས་རྒྱུད་བརླན་ནས། 

			TSE DII / SAM PA / MI ONg UAR / GIAM PA DANg / GNINg GE   GIANg CIUB KI / SEM KI / GHIÜ / LEN NE

			e per questa sola vita. Possa il mio essere venire intriso dall’amore, compassione e bodhicitta,

			

ཡོངས་སུ་འཛིན་པའི་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པར་གྱུར་ནས། བདག་ཚེ་འདི་ཉིད་ལ་

			YONg SU / ZIN PE / GHE UE / SCE GNEN / NAM KHA DANg / GNAM PAR / GHIUR NE   DAg / TSE DI / GNI LA 

			e possa diventare un amico spirituale infinito come lo spazio. In questa stessa vita possa realizzare

			

ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག །ནམ་འཆི་བའི་ཚེ་གནད་གཅོད་པའི་སྡུག་

			CIAg GHIA / CEN PO / CIOg GHI / NgÖ DRUB / TOB PAR / GHIUR CIg   NAM / CI UE TSE / NE CIÖ PE / DUg

			la siddhi suprema della mahamudra. Quando morirò, possa non provare pene tormentose.

			

བསྔལ་མི་འོང༌། གཤིས་ངན་དུ་འཆི་བར་མི་འབྱུང༌། དུས་མ་ཡིན་པར་འཆི་བ་མི་འོང་བར། འཆི་བ་ལ་

			NghEL / MI ONg   SCI / NghEN DU / CI UAR / MI GIUNg   DÜ / MA YIN PAR / CI UA / MI ONg UAR   CI UA LA 

			Possa non morire con risentimento. Possa non morire prima del tempo. Possa morire provando

			

དགའ་བ་དང་བཅས། བདེ་དང་བཅས་ནས། སེམས་ཉིད་ཤིན་ཏུ་གསལ་བ་དང༌། ཆོས་ཉིད་ཤིན་ཏུ་གསལ་བ་

			GA UA / DANg CE   DE DANg / CE NE   SEM GNI / SCIN TU / SAL UA DANg   CIÖ GNI / SCIN TU / SAL UA

			gioia e felicità. Possa familiarizzarmi con l’essenza della mente assolutamente chiara
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དང་འགྲོགས་ནས། འཆི་ཁ་དང་བར་དོར་ཅིས་ཀྱང་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་

			DANg / DROg NE   CI KHA DANg / BAR DOR / CI KIANg / CIAg GHIA / CEN PO / CIOg GHI / NgÖ DRUB / TOB

			e la dharmata assolutamente chiara, per poi ottenere la siddhi suprema del mahamudra al

			

པར་གྱུར་ཅིག །དེ་དེ་ཁོ་ན་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །དེ་དེ་ཁོ་ན་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །

			PAR / GHIUR CIg   DE / DE KHO NA / SCIN DU / GHIUR CIg   DE / DE KHO NA / SCIN DU / GHIUR CIg

			momento della morte o nel bardo. Possa essere così! Possa essere così!

			

དེ་དེ་ཁོ་ན་བཞིན་དུ་གྱུར་ཅིག །

			DE / DE KHO NA / SCIN DU / GHIUR CIg

			Possa essere così!

			བཀྲ་ཤིས་བརྗོད་པ་ནི། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་ཁྱིམ་བདག་དེས་པ་ལ་གསུངས་པ། 

			L’espressione di auspicio, formulata dal Bhagavan al padre di famiglia chiamato Gentile:

			

ཆེ་བའི་ཆེ་མཆོག་སྟོན་མཆོག་བླ་ན་མེད། །

			CE UE / CE CIOg / TÖN CIOg / LA NA ME

			Che le benedizioni del Signore del Dharma, il sole, il vittorioso,

			

ཆོས་རྗེ་ཉི་མ་རྒྱལ་བའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			CIÖ GE / GNI MA / GHIAL UE / GIN LAB KI

			il Maestro supremo e insuperabile, il più grande di tutti i grandi,

			

བདུད་དང་བགེགས་རིགས་གནོད་པའི་དགྲ་ཞི་སྟེ། །

			DÜ DANg / GHEg RIg / NÖ PE / DRA SCI TE

			sconfiggano i nostri nemici malvagi, i mara e i creatori di ostacoli!

			

རྟག་ཏུ་དཔལ་གནས་ཉིན་མཚན་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TAg TU / PAL NE / GNIN TSEN / TA SCI SCIOg

			Possiamo noi dimorare sempre nella splendida fortuna, giorno e notte!

			

ཆོས་ཉིད་བདེན་པའི་ཆོས་མཆོག་བླ་ན་མེད། །

			CIÖ GNI / DEN PE / CIÖ CIOg / LA NA ME

			Le benedizioni dell’amrita della verità del Dharma autentico,

			

དམ་ཆོས་བདུད་རྩི་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			DAM CIÖ / DÜ TSI / DEN PE / GIN LAB KI

			il Dharma supremo insuperabile, la verità della dharmata,

			

ཉོན་མོངས་སྡུག་བསྔལ་གདུང་བའི་དགྲ་ཞི་སྟེ། །

			GNÖN MONg / DUg NghEL / DUNg UE / DRA SCI TE

			Possano sconfiggere il nemico, i tormenti delle afflizioni e della sofferenza!

			

རྟག་ཏུ་དཔལ་གནས་ཉིན་མཚན་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TAg TU / PAL NE / GNIN TSEN / TA SCI SCIOg

			Possiamo noi dimorare sempre nella splendida fortuna, giorno e notte!

			

དགེ་འདུན་ཡོན་ཏན་རིན་ཆེན་དཔལ་འབར་བ། །

			GHEN DÜN / YÖN TEN / RIN CEN / PAL BAR UA

			Le benedizioni della verità delle azioni soccorrevoli dei bodhisattva,

			

རྒྱལ་སྲས་ཕན་མཛད་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			GHIAL SE / PEN ZE / DEN PE / GIN LAB KI

			le qualità del Sangha, fulgide di prezioso splendore,
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ཉེས་པའི་སྐྱོན་བྲལ་དགེ་ཚོགས་རྣམ་འཕེལ་བ། །

			GNE PE / KIÖN DRAL / GHE TSOg / NAM PEL UA

			possano liberarci dai difetti morali e facciano fiorire la nostra virtù!

			

རྟག་ཏུ་དཔལ་གནས་ཉིན་མཚན་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			TAg TU / PAL NE / GNIN TSEN / TA SCI SCIOg

			Possiamo noi dimorare sempre nella gloria della fortuna, giorno e notte!

			

ཚངས་དང་ལྷ་དབང་སྲུང་མའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			TSANg DANg / LHA UANg / SUNg ME / GIN LAB KI 

			Per le benedizioni di Brahma e Indra e dei Protettori,

			

ཕན་མཛད་ལྷ་ཡི་བཀྲ་ཤིས་གནས་གྱུར་ཏེ། །

			PEN ZE / LHA YI / TA SCI / NE GHIUR TE 

			possano esserci i buoni auspici degli dei benevoli;

			

བདེ་ལེགས་བསམ་པ་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་པ་དང༌། །

			DE LEg / SAM PA / YI SCIN / DRUB PA DANg

			possano esserci gioia e bontà, possano realizzarsi i nostri desideri,

			

ཚེ་རིང་ནད་མེད་བདེ་སྐྱིད་ལྡན་པར་ཤོག །

			TSE RINg / NE ME / DE KI / DEN PAR SCIOg

			possiamo noi avere la longevità, la salute, l’agio e la felicità!



			བླ་མ་མཆོད་པའི་ཆོ་ག་འདི་ནི་དགོས་པ་དང་ཆེད་དུ་བྱ་བ་དུ་མ་ལ་བརྟེན་ནས་ཀརྨ་པར་འབོད་པ་ཨོ་རྒྱན་ཕྲིན་ལས་རྡོ་རྗེས།  བོད་ཡུལ་དུ་ཆོས་ལ་སྔ་བ་དཔང་སྐོང་ཕྱག་རྒྱ་པའི་མདོ་དང༌། རྒྱལ་སྲས་ཞི་བ་ལྷའི་སྤྱོད་འཇུག་དང༌། གྲུབ་ཆེན་གླིང་གིས་མཛད་པའི་བླ་མ་མཆོད་པ་དང༌། པཎ་ཆེན་བློ་བཟང་ཆོས་རྒྱན་གྱིས་མཛད་པའི་བླ་མ་མཆོད་པ། འཇམ་མགོན་བླ་མ་བློ་གྲོས་མཐའ་ཡས་ཀྱིས་མཛད་པའི་དྭགས་བརྒྱུད་སྤྱིའི་བླ་མ་མཆོད་པ། མཁས་པ་ཆེན་པོ་མི་ཕམ་འཇམ་དབྱངས་རྣམ་རྒྱལ་གྱིས་མཛད་པའི་ཐུབ་ཆོག །ཀརྨ་ཞྭ་དམར་པ་ཆོས་གྲགས་ཡེ་ཤེས་ཀྱིས་མཛད་པའི་གནས་ཆོག །ས་སྐྱ་པའི་བཤེས་གཉེན་ཆེན་པོ་འགས་མཛད་པའི་མདོ་ཆོག་སོགས་གྲུབ་མཐའ་རིས་མེད་ཀྱི་བླ་མས་མཛད་པའི་ཆོ་ག་དུ་མའི་ཚིག་དོན་ལ་མཇལ་ཞིང་ལེགས་པར་བརྟགས་ནས་སྐབས་དོན་གྱི་དགོས་ཆེད་དང་བརྗོད་བྱ་མཐུན་པ་རྣམས་ལེགས་པར་བཏུས་ཏེ། སྐྱེས་བུ་ཐུན་མོང་བའི་བགོ་སྐལ་དང་འཚམས་པར། སྟོན་མཆོག་ཤཱཀྱའི་དབང་པོས་ལྔ་སྡེར་བདེན་བཞིའི་ཆོས་འཁོར་གདམས་པའི་གནས། དྲང་སྲོང་སྨྲ་བ་རི་དྭགས་ཀྱི་ནགས། བཛྲ་བིདྱཱའི་གཙུག་ལག་ཁང་དུ་སྤྱི་ལོ་ ༢༠༠༥ ལོར་སྦྱར་བའོ། །

			Questa cerimonia di offerta ai guru fu composta, per diversi motivi, da Ogyen Trinley Dorje, colui che è detto “Karmapa”. Lessi e studiai con cura le parole e il senso delle cerimonie composte dai guru di molte diverse tradizioni, compresi il Sutra dei cento omaggi per rimediare alle trasgressioni, che fu il primo Dharma giunto in Tibet; La Via del bodhisattva di Shantideva; Offerte ai guru del mahasiddha Lingrepa; le Offerte ai guru del Panchen Lobsang Chogyen; Offerte ai guru di tutti i Dakpo Kagyu del guru Jamgön Lodrö Thaye; la Cerimonia di Shakyamuni del grande studioso Mipham Jamyang Namgyal; la Cerimonia degli Arhat di Shamar Chödrak Yeshe; e i rituali dei sutra composti da diversi grandi amici spirituali della tradizione Sakya. Trassi con attenzione da questi testi tutto ciò che era adatto a questo scopo e argomento, in modo che fosse accessibile alle persone comuni.

			Fu composto nel 2005 nel Vajra Vidya Institute nel Deer Park a Sarnath, Varanasi, dove il Maestro supremo Shakyamuni insegnò la ruota del Dharma delle Quattro Verità ai suoi primi cinque discepoli.
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			Offerte brevi ai protettori Bernakchen e Palden Lhamo

			

མགོན་པོ་བེར་ཅན་ལྕམ་དྲལ་གྱི་གསོལ་ཁ་བསྡུས་པ།

			འདི་འདོན་སྐབས་གཏོར་མ་དང་གསེར་སྐྱེམས་ཤིག་ནི་མེད་དུ་མི་རུང་ལ། མཆོད་པ་གཞན་འཛོམས་ཀྱང་ལེགས་མ་འཛོམས་ཀྱང་གཏོར་མས་ཆོག །སྐུ་གཟུགས་རྟེན་རྫས་སོགས་མ་འབྱོར་ཡང་གཏོར་མགྲོན་དུ་བྱས་པས་འཐུས། གོང་སྣོན་ཟུར་དུ་མ་བཏོན་ཡང་ལྷའི་ང་རྒྱལ་ཙམ་གྱིས་ཆོག །སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་ཚོའང་མ་ནོར་བ་ཞིག་གྱིས་ལ། ཁ་བློ་གཅིག་པས་ཐོན་ཅིག་དང་འཇིག་རྟེན་མཆོད་བསྟོད་ཀྱི་ལྷར་གཏོགས་པས་དམིགས་པས་མ་འཁྱོངས་ཀྱང་སྐྱོན་མེད་དོ། །མཆོད་པ་བྱིན་བརླབས། 

		
ༀ་དཾ་སོགས་ཀྱིས་བསངས། 

			OM DAM KATO KATA BE RAUAIA SAM SAM SAM RU RU RU HUNG HUNG HUNG PE SOHA

			

སྭ་བྷཱ་བས་སྦྱངས། ཁྲག་མཚོ་ཁོལ་མའི་རྒྱུད་རྒྱས་པ་ལས།

			OM SOBAUA SCIUDDA SARUA DHARMA SOBAUA SCIUDDHO HAM

			

དེར་ནི་ཡཾ་ལས་རླུང་གི་དཀྱིལ་འཁོར་ལྗང་ཁུ་བསྐྱེད། །མེ་རླུང་སྦྱོར་བས་བདུད་རྩིའི་ཐིག་ལེར་བཞུ་བྱས་པ། །

			DER NI / YAM LE / LUNg GHI / KIL KHOR / GIANg KHU KIE   ME LUNg / GIOR UE / DÜ TSI / TIg LER / SCIU CE PA

			

སྣ་ཚོགས་རྡོ་རྗེས་ཁ་བཅད་དེ་ལ་འབྲུ་གསུམ་བསམ། 

			NA TSOg / DOR GE / KHA CE / DE LA / DRU SUM GHIUR

			

ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ། ལན་གསུམ། ཡབ་ཀྱི་སྤྱན་འདྲེན། གྲུབ་ཆེན་ཀརྨ་པཀྵིའི་གསུང་ལས། 

			OM A HUNG (3X)

			

ཧཱུྃ། ཐུགས་ནི་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ལས་མ་གཡོས་ཀྱང༌། །

			HUNG   TUg NI / CIO KI / YINg LE / MA YO KIANg

			

གདུག་པ་འདུལ་ཕྱིར་ཐུགས་རྗེས་སྐུར་སྤྲུལ་པ། །

			DUg PA / DUL CIR / TUg GE / KUR TRUL PA

			

ཡེ་ཤེས་འདུ་འབྲལ་མེད་པའི་ཀློང་དཀྱིལ་ནས། །

			YE SCE / DU DRAL / ME PE / LONg KIL NE

			

དཔལ་ལྡན་མགོན་པོ་ནག་པོ་སྤྱན་འདྲེན་ནོ། །

			PAL DEN / GÖN PO / NAg PO / CEN DREN NO

			ཡུམ་གྱི་སྤྱན་འདྲེན། ཁྲག་མཚོ་ཁོལ་མའི་རྒྱུད་རྒྱས་པ་ལས། 

			

བྷྱོཿ དཔལ་ལྡན་ཤུགས་འགྲོ་བྱམས་མགོན་དམ་ཚིག་ཅན། །

			GIO   PAL DEN / SCIUg DRO / GIAM GÖN / DAM TSIg CEN

			

དབང་ཕྱུག་སྲས་མོ་དཔལ་ལྡན་དུང་སྐྱོང་མ། །

			UANg CIUg / SE MO / PAL DEN / DUNg KIONg MA
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བྱམས་དང་ཐུགས་རྗེས་མ་བུ་གདུང་བ་བཞིན། །

			GIAM DANg / TUg GE / MA BU / DUNg UA SCIN

			

སྒྲུབ་པའི་གནས་འདིར་སྤྱན་འདྲེན་གཤེགས་སུ་གསོལ།

			DRUB PE / NE DIR / CEN DREN / SCEg SU SÖL

			ཕྱི་ནང་གསང་བའི་མཆོད་ཚིག །བདག་རང་གིས་སྦྱར་བ། 

			

ཁྱོད་ནི་ཕ་དང་མ་སྟེ་གཉེན་དང་གྲོགས། །

			KHIÖ NI / PA DANg / MA TE / GNEN DANg DROg

			

ཁྱོད་ནི་ཕན་དང་སྡིག་འཕྲོག་མགོན་པོ་སྟེ། །

			KHIÖ NI / PEN DANg / DIg TROg / GÖN PO TE

			

ཁྱོད་ཉིད་སྐྱོན་དག་ཡོན་ཏན་མཆོག་གི་གནས། །

			KHIÖ GNI / KIÖN DAg / YÖN TEN / CIOg GHI NE

			

རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་རྩ་བའི་བླ་མ་དང༌། །

			DOR GE / CIANg CEN / TSA UE / LA MA DANg

			

ཁྱད་པར་ཆོས་སྐྱོང་བེར་གྱི་ན་བཟའ་ཅན། །

			KHIE PAR / CIÖ KIONg / BER GHI / NA SA CEN

			

དཔལ་ལྡན་ལྷ་མོ་རང་བྱུང་རྒྱལ་མོ་ཆེ། །

			PAL DEN / LHA MO / RANg GIUNg / GHIAL MO CE

			

རྣམ་མང་ཐོས་སྲས་སྔགས་ཀྱི་བདག་པོ་སོགས། །

			NAM MANg / TÖ SE / NgAg KI / DAg PO SOg

			

དམ་ལྡན་མཆེད་ལྕམ་འཁོར་དང་བཅས་པ་ལ། །

			DAM DEN / CE CIAM / KHOR DANg / CE PA LA

			

ཟག་མེད་ཡེ་ཤེས་འཕྲུལ་ལས་བྱུང་བ་ཡི། །

			SAg ME / YE SCE / TRUL LE / GIUNg UA YI

			

འདོད་དགུ་ཅིར་ཡང་འཆར་བ་ནམ་མཁའི་མཛོད། །

			DÖ GU / CIR YANg / CIAR UA / NAM KHE ZÖ

			

ཟུང་འཇུག་བདེ་ཆེན་མཆོག་ཏུ་དགྱེས་སྐྱེད་པ། །

			SUNg GIUg / DE CEN / CIOg TU / GHIE KIE PA

			

ཕྱི་ནང་གསང་བའི་མཆོད་སྤྲིན་རྒྱ་མཚོས་མཆོད། །

			CI NANg / SANg UE / CIÖ TRIN / GHIA TSÖ CIÖ

			སྣོད་བཅུད་ཀྱི་མཆོད་པ། རྗེ་དྲུག་པ་མཐོང་བ་དོན་ལྡན་གྱི་གསུང་ལས། 

			

སྐབས་གསུམ་གྲོང་གིས་མཚན་པའི་ལྷུན་པོ་དང༌། །

			KAB SUM / DRONg GHI / TSEN PE / LHÜN PO DANg

			

ལུས་ཅན་ཡོ་བྱད་རྫོགས་པའི་གླིང་རྣམས་དང༌། །

			LÜ CEN / YO CE / ZOg PE / LINg NAM DANg

			

རིན་ཆེན་ས་འཛིན་རྣམས་དང་བདུད་རྩིའི་མཚོ། །

			RIN CEN / SA ZIN / NAM DANg / DÜ TSI TSO

			

དག་བྱེད་མུ་ཁྱུད་ཕྱོགས་རྣམས་བཀང་སྟེ་འབུལ། །

			DAg CE / MU KHIÜ / CIOg NAM / KANg TE BUL

			ཡབ་ཀྱི་བསྟོད་པ། གྲི་གུག་བརྩེགས་པའི་རྒྱུད་ལས། 

			

འགྱུར་མེད་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ལས་སྐུར་བཞེངས་པ། །

			GHIUR ME / CIÖ KI / YINg LE / KUR SCENg PA

			

ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་ཚད་མེད་སྟོབས་ཀྱིས་ནི། །

			TUg GE / CEN PO / TSE ME / TOB KI NI

			

སྐྱེ་མེད་བྱང་ཆུབ་སེམས་ལས་བྱུང་བའི་ཐུགས། །

			KIE ME / GIANg CIUB / SEM LE / GIUNg UE TUg

			

བདེ་ཆེན་རང་བྱུང་ཁྱོད་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། །

			DE CEN / RANg GIUNg / KHIÖ LA / CIAg TSAL TÖ

			

573



			ཡུམ་གྱི་བསྟོད་པ། ཁྲག་མཚོ་ཁོལ་མའི་རྒྱུད་རྒྱས་པ་ལས། 

			

སྐྱེ་མེད་ངང་ལས་ལྷ་མོར་བཞེངས་པ་ནི། །

			KIE ME / NgANg LE / LHA MOR / SCENg PA NI

			

ཁམས་གསུམ་ལོག་པར་ལྟ་བ་འདུལ་མཛད་ཅིང༌། །

			KHAM SUM / LOg PAR / TA UA / DÜL ZE CINg

			

གསང་སྔགས་བསྟན་པའི་བདག་མོ་མཐིང་ནག་སྐུ། །

			SANg NgAg / TEN PE / DAg MO / TINg NAg KU

			

སྤྱན་གསུམ་གཟིགས་བྱེད་མ་ལ་བདག་བསྟོད་དོ། །

			CEN SUM / SIg CE / MA LA / DAg TÖ DO

			ཕྲིན་ལས་བཅོལ་བ། གྲུབ་ཆེན་ཤྭ་བ་རིའི་གསུང་ལས། 

			

སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་གཉན་པོ་བསྲུང་བ་དང༌། །

			SANg GHIE / TEN PA / GNEN PO / SUNg UA DANg

			

དཀོན་མཆོག་དབུ་འཕང་གཉན་པོ་བསྟོད་པ་དང༌། །

			KÖN CIOg / U PANg / GNEN PO / TÖ PA DANg

			

བདག་ཅག་དཔོན་སློབ་འཁོར་དང་བཅས་རྣམས་ཀྱི། །

			DAg CIAg / PÖN LOB / KHOR DANg / CE NAM KI

			

རྐྱེན་ངན་བར་ཆད་ཐམས་ཅད་ཞི་བ་དང༌། །

			KIEN NghEN / BAR CE / TAM CE / SCI UA DANg

			

ཅི་འདོད་དངོས་གྲུབ་མྱུར་དུ་སྩལ་དུ་གསོལ། །

			CI DÖ / NgÖ DRUB / GNUR DU / TSAL DU SÖL

			བསྔོ་བ། རྗེ་བརྒྱད་པ་མི་བསྐྱོད་རྡོ་རྗེའི་གསུང་ལས། 

			

དེ་ལྟར་མཆོད་བསྟོད་དད་པའི་དགེ་བ་དེས། །

			DE TAR / CIÖ TÖ / DE PE / GHE UA DE

			

མར་གྱུར་འགྲོ་བ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀུན། །

			MAR GHIUR / DRO UA / SEM CEN / TAM CE KÜN

			

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་གོ་འཕང་འཐོབ་ཕྱིར་བསྔོ། །

			ZOg PE / SANg GHIE / GO PANg / TOB CIR NgO

			བཀྲ་ཤིས། རྗེ་བཅོ་ལྔ་པ་མཁའ་ཁྱབ་རྡོ་རྗེའི་གསུང་ལས། 

			

གསང་བའི་ཐེག་པ་རྒྱ་མཚོའི་སྙིང་པོ་ནི། །

			SANg UE / TEg PA / GHIA TSO / GNINg PO NI

			

བཀའ་བརྒྱུད་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུའི་བསྟན་པ་འདི། །

			KA GHIÜ / YI SCIN / NOR BU / TEN PA NI

			

བཀའ་བཙན་བྱིན་ཆེ་འབྲེལ་ཚད་རྣམ་གྲོལ་ཐོབ། །

			KA TSEN / GIN CE / DREL TSE / NAM DRÖL TOB

			

དར་རྒྱས་ཡུན་དུ་གནས་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			DAR GHIE / YÜN DU / NE PE / TA SCI SCIOg



			ཅེས་པའང་རྫོགས་ཆེན་དཔོན་སློབ་རིན་པོ་ཆེས་མགོན་པོ་ལྕམ་དྲལ་གྱི་གསོལ་ཁ་དོན་འདྲིལ་བ། རྒྱུན་འཁྱེར་ཐུབ་པ། དྲག་ཆོག་མ་ཡིན་པ་ཞིག་དགོས་ཞེས་ནན་ཏན་མཛད་པས་བདག་ཐབས་ཟད་ནས། མགོན་པོའི་རྒྱུད་རྒྱ་གཞུང་སོགས་ལ་ལྟ་རྟོག་ཧོལ་ཙམ་བྱས་ཁུལ་གྱིས་སྐབས་དོན་མཐུན་པ་རྣམས་སྒྲིག་ཅི་ཐུབ་དང༌། མཆོད་པ་ནི་དྲག་མཆོད་མིན་པ་ཉུང་བས་རང་རྩོམ་ཐན་ཐུན་རེ་མ་བྱས་ཀ་མེད་བྱུང༌། སྤྱི་ཡི་འགྲོས་ནི་རྗེ་བརྒྱད་པའི་མ་དག་མ་ལ་རྐུ་ཐབས་འདྲ་བྱས་ཏེ་ས་ག་ཟླ་བའི་དམར་ཕྱོགས་ཀྱི་བཅུ་དགུའི་སྲོད། མགོན་པོ་རྒྱུ་བའི་དུས་ཚེས་ལ་ཀརྨ་པ་ཨོ་རྒྱན་ཕྲིན་ལས་རྡོ་རྗེར་འབོད་པ་དེས་བླ་མགོན་དབྱེར་མེད་ཀྱི་ཕྲིན་ལས་ལ་བསམས་ཏེ་སྦྱར་བའོ། །
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			Affrettare l’attività: Dedica delle torma alle Tre Radici e ai Protettori

			

རྩ་གསུམ་ཆོས་སྐྱོང་དང་བཅས་པ་རྣམས་ལ་གཏོར་མ་བསྔོ་བ་ཕྲིན་ལས་མྱུར་མགྱོགས།

		
རྃ་ཡྃ་ཁྃ། ༀ་ཨཱཿ ཧཱུྃ། ལན་གསུམ། 

			RAM YAM KHAM   OM AH HUNg (3X)

			

ཧཱུྃ། བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་རྣམས། །

			HUM   LA MA / YI DAM / KHAN DRO / CIÖ KIONg NAM

			

འདིར་གཤེགས་དགྱེས་པའི་གདན་ལ་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

			DIR SCEg / GHIE PE / DEN LA / SCIUg SU SÖL

			

བྱིན་རླབས་ཀློང་ཡངས་རྩ་བརྒྱུད་བླ་མ་དང༌། །

			GIN LAB / LONg YANg / TSA GHIÜ / LA MA DANg

			

དངོས་གྲུབ་སྤྲིན་འཁྲིགས་ཡི་དམ་ཞི་ཁྲོའི་ལྷ། །

			NgÖ DRUB / TRIN TRIg / YI DAM / SCI TRO LHA

			

དགོས་འདོད་ཆར་འབེབས་དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོའི་ཚོགས། །

			GÖ DÖ / CIAR BEB / PA UO / KHAN DRO TSOg

			

མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། །

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

མཁའ་ལྟར་ཁྱབ་པའི་ལེགས་ལྡན་ཚོགས་ཀྱི་བདག །

			KHA TAR / KHIAB PE / LEg DEN / TSOg KI DAg

			

ཡེ་ཤེས་མགོན་པོ་ཕྱག་བཞི་ཕྱག་དྲུག་པ། །

			YE SCE / GÖN PO / CIAg SCI / CIAg DRUg PA

			

ཞལ་བཞི་མ་ནིང་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཡོན་ཏན། །

			SCIAL SCI / MA NINg / KU SUNg / TUg YÖN TEN

			

ཕྲིན་ལས་མགོན་པོ་ཡབ་ཡུམ་འཁོར་དང་བཅས། །

			TRIN LE / GÖN PO / YAB YUM / KHOR DANg CE

			

མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། །

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

མཐུ་སྟོབས་དུས་མཐའི་རླུང་དང་བསྐལ་པའི་མེ། །

			TU TOB / DÜ TE / LUNg DANg / KAL PE ME

			

རྡོ་རྗེ་བེར་ཅན་ལྷ་མོ་རང་བྱུང་མ། །

			DOR GE / BER CEN / LHA MO / RANg GIUNg MA

			

སྔགས་སྲུང་ཨེ་ཀ་ཛ་ཊཱི་སྲོག་སྒྲུབ་མ། །

			NgAg SUNg / E KA / ZA TI / SOg DRUB MA

			

ཤན་པ་དམར་ནག་ལས་བྱེད་དྲེགས་པའི་ཚོགས། །

			SCEN PA / MAR NAg / LE CE / DREg PE TSOg

			

མཆོད་གཏོར་འདིར་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། །

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

སྲིད་པའི་རླུང་ཞགས་དབང་ཕྱུག་ལྷ་ཆེན་ཡབ། །

			SI PE / LUNg SCIAg / UANg CIUg / LHA CEN YAB

			

ཨུ་མ་དེ་བཱི་ཡུམ་བཅས་མཁའ་འགྲོའི་ཚོགས། །

			U MA / DE UI / YUM CE / KHAN DRO TSOg
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ལྷ་སྲིན་ཀུན་གྱི་དམག་དཔུང་སྤྲིན་ལྟར་སྡུད། །

			LHA SIN / KÜN GHI / MAg PUNg / TRIN TAR DÜ

			

དྲང་སྲོང་ཆེན་པོ་གཟའ་མཆོག་རཱ་ཧུ་ལ། །

			DRANg SONg / CEN PO / SA CIOg / RA HU LA

			

མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། །

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

གཏུམ་ཆེན་རྔམས་པའི་ང་རོ་འབྲུག་ལྟར་སྒྲོགས། །

			TUM CEN / NgAM PE / NgA RO / DRUg TAR DROg

			

ཞིང་སྐྱོང་སེང་གེའི་གདོང་ཅན་ཡབ་དང་ཡུམ། །

			SCINg KIONg / SEN GHE / DONg CEN / YAB DANg YUM

			

རྒྱལ་ཆེན་རྣམ་མང་ཐོས་སྲས་རྟ་སྔོན་ཅན། །

			GHIAL CEN / NAM MANg / TÖ SE / TA NgÖN CEN

			

དུར་ཁྲོད་བདག་པོ་བདག་མོ་ངས་ནུས་མ། །

			DUR TRÖ / DAg PO / DAg MO / NghE NÜ MA

			

ལས་ཀྱི་གཤིན་རྗེ་དམ་ཅན་རྡོ་རྗེ་ལེགས། །

			LE KI / SCIN GE / DAM CEN / DOR GE LEg

			

མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། །

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

ཕྲིན་ལས་དངོས་གྲུབ་ཐོགས་མེད་གློག་ལྟར་འཁྱུག །

			TRIN LE / NgO DRUB / TOg ME / LOg TAR KHIUg

			

ཚེ་རིང་མཆེད་ལྔ་ཨ་ཕྱི་གཡུ་སྒྲོན་མ། 

			TSE RINg / CE NgA / A CI / YU DRÖN MA

			

ཁ་རག་ཁྱུང་བཙུན་ལ་སོགས་བརྟན་མའི་ཚོགས། །

			KHA RAK / KHIUNg TSÜN / LA SOg / TEN ME TSOg

			

གནོད་སྦྱིན་ཞང་བློན་བེག་རྩེ་ཚོགས་ཀྱི་བདག །

			NÖ GIN / SCIANg LÖN / BEK TSE / TSOg KI DAg

			

ཛམ་ལྷ་རིགས་ལྔ་རྟ་བདག་ཀུ་བེ་ར། །

			ZAM LHA / RIg NgA / TA DAg / KU BE RA

			

ཀུན་འཁྱིལ་མཆེད་གསུམ་ལ་སོགས་ནོར་བདག་རྣམས། །

			KÜN KHIL / CE SUM / LA SOg / NOR DAg NAM

			

མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། །

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

དྲག་སྔགས་མཐུ་རྩལ་ཐོག་སེར་བཞིན་དུ་འབེབས། །

			DRAg NgAg / TU TSAL / TOg SER / SCIN DU BEB

			

རྟ་ནག་དྲེགས་པ་ཤ་ཟ་ཁ་མོ་ཆེ། །

			TA NAg / DREg PA / SCIA SA / KHA MO CE

			

སྡེ་དཔོན་སུམ་ཅུ་སྔགས་བདག་བཅོ་བརྒྱད་དང༌། །

			DE PÖN / SUM CIU / NgAg DAg / CIO GHIE DANg

			

ཤྭ་ན་ས་བདག་བདག་ཉིད་སྐྱེས་བུ་སོགས། །

			SCIA NA / SA DAg / DAg GNI / KIE BU SOg

			

གཟའ་གདོང་གིང་ལྔ་བདུད་ཤན་རྩིས་ཀྱི་བདག །

			SA DONg / GHINg NgA / DÜ SCEN / TSI KI DAg

			

མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། 

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

དགྲ་བོའི་སྟེང་དུ་རླུང་ལྟར་ཇག་པར་རྒྱུགས། །

			DRA UO / TENg DU / LUNg TAR / GIAg PAR GHIUK

			

སྤུ་གྲི་མཆེད་གསུམ་སྔགས་བདག་སྨྱོ་ཁ་དང༌། །

			PU DRI / CE SUM / NgAg DAg / GNO KHA DANg

			

ཇག་པ་མི་ལེན་ཀླུ་བཙན་སྤུན་བདུན་དང༌། །

			GIAg PA / MI LEN / LU TSEN / PÜN DÜN DANg

			

དྲེགས་པ་སྡེ་ལྔ་པེ་ཧར་ཙི་མཱ་ར། །

			DREg PA / DE NgA / PE HAR / TSI MA RA
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ཟབ་གཏེར་བཀའ་ཡི་སྲུང་མ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། །

			SAB TER / KA YI / SUNg MA / TAM CE KI

			

མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། །

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

སྒྲུབ་པའི་མཐུན་རྐྱེན་དབྱར་གྱི་དཔལ་ལྟར་སྤེལ། །

			DRUB PE / TÜN KIEN / YAR GHI / PAL TAR PEL

			

ཐང་ལྷ་སྦྲག་གི་བཙན་རྒོད་སྤོམ་ར་ཆེ། །

			TANg LHA / DRAg GHI / TSEN GÖ / POM RA CE

			

མགུར་ལྷ་བཅུ་གསུམ་དགེ་བསྙེན་ཉེར་གཅིག་དང༌། །

			GUR LHA / CIU SUM / GHE GNEN / GNER CIg DANg

			

ཆོས་འཁོར་སྒྲུབ་གནས་དབེན་གནས་ཆོས་བཞིན་སྐྱོང༌། །

			CIÖ KHOR / DRUB NE / UEN NE / CIÖ SCIN KIONg

			

གཉུག་མར་གནས་དང་གློ་བུར་ལྷགས་པ་ཡི། །

			GNUg MAR / NE DANg / LO BUR / LHAg PA YI

			

གཞི་བདག་ཕོ་མོ་འཁོར་དང་བཅས་པ་རྣམས། །

			SCI DAg / PO MO / KHOR DANg / CE PA NAM

			

མཆོད་གཏོར་འདི་བཞེས་བཅོལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མཛོད། །

			CIÖ TOR / DI SCE / CIÖL UE / TRIN LE ZÖ

			

སངས་རྒྱས་བསྟན་སྲུངས་དཀོན་མཆོན་དབུ་འཕང་སྟོད། །

			SANg GHIE / TEN SUNg / KÖN CIOg / U PANg TÖ

			

དགེ་འདུན་སྡེ་རྒྱས་རྣལ་འབྱོར་ཚེ་དཔལ་སྤེལ། །

			GHEN DÜN / DE GHIE / NAM GIOR / TSE PAL PEL

			

སྙན་པའི་དར་ཕྱོར་གྲགས་པའི་དུང་བུས་ལ། །

			GNEN PE / DAR CIOR / DRAg PE / DUNg BÜ LA

			

འཁོར་དང་ལོངས་སྤྱོད་རྒྱས་པ་ཉིད་དུ་མཛོད། །

			KHOR DANg / LONg CIÖ / GHIE PA / GNI DU ZÖ

			

ཞི་རྒྱས་དབང་དྲག་ལས་རྣམས་མ་ལུས་པ། །

			SCI GHIE / UANg DRAg / LE NAM / MA LÜ PA

			

འབད་མེད་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ་པར་མཛད་དུ་གསོལ། །

			BE ME / LHÜN GHI / DRUB PAR / ZE DU SÖL

			

རྟེན་ལ་བཞུགས་སམ་རང་གནས་ཅི་བདེར་གཤེགས། །

			TEN LA / SCIUg SAM / RANg NE / CI DER SCEg

			

སྲིད་ཞིའི་དགེ་ལེགས་རྒྱས་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག །

			SI SCI / GHE LEg / GHIE PE / TA SCI SCIOg



			ཅེས་འདི་ལྟར་ཉམས་ལ་གང་ཤར་མཆོག་གྱུར་གླིང་པས་བྲིས་པ་བྱིན་རླབས་ཀྱི་བབ་ཅུང་ཟད་ཡོད་དམ་སེམས་པས་ལྷག་པ་ལྷ་མཚམས་ཀྱི་འགྲུབ་སྦྱོར་དུ་བྲིས་པ་དགེ །

			Aspirazione per il benessere del Tibet (pag. 430)

		


		


		
			

			Dharani sutra del Bhagavan Akshobhya 

			

མགོན་པོ་མི་འཁྲུགས་པའི་གཟུངས་ཀྱི་མདོ།
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			La dharani che purifica completamente tutte le oscurazioni karmiche

			

ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སྦྱོང་བ་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས།

		
རྒྱ་གར་སྐད་དུ། ཨཱརྱསརྦཀརྨཨཱབརཎབིཤོདྷནིནཱམདྷཱརཎཱི།

			GHIA GAR KE DU   ARIA SARUA KARMAVARANA VISCIODHANA NAMA DHARANI 

			In sanscrito: Āryasarvakarmāvaraniviśodhananāmadhāranī 

			

བོད་སྐད་དུ། འཕགས་པ་ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སྦྱོང་བ་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས། 

			BÖ KE DU   PAg PA / LE KI / DRIB PA / TAM CE / NAM PAR / GIONg UA / SCE / GIA UE SUNg 

			In tibetano: ‘Phags pa las kyi sgrib pa thams cad rnam par sbyiong ba zhes bya ba’i gzungs

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་མི་འཁྲུགས་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། 

			CIOM DEN DE / MI TRUg / PA LA / CIAg TSAL LO 

			Mi prosterno al Bhagavan Akshobhya.

			

ན་མོ་རཏྣ་ཏྲ་ཡཱ་ཡ། ༀ་ཀཾ་ཀ་ནི་ཀཾ་ཀ་ནི། རོ་ཙ་ནི་རོ་ཙ་ནི། ཏྲོ་ཊ་ནི་ཏྲོ་ཊ་ནི། 

			NAMO RATNA TRAYA   OM CAMCANI CAMCANI   ROCIANI ROCIANI   TROTANI TROTANI

			Namo ratna trayāya oṃ kaṃkani kaṃkani rochani rochani troṭani troṭani

			

ཏྲཱ་ས་ནི་ཏྲཱ་ས་ནི། པྲ་ཏི་ཧ་ན་པྲ་ཏི་ཧ་ན། སརྦ་ཀརྨ་པ་རཾ་པ་རཱ་ཎི་མེ་སྭཱཧཱ། 

			TRASANI TRASANI   PRATIHANA PRATIHANA   SARUA KARMA PARAMPARANI ME SOHA

			trāsani trāsani pratihana pratihana sarva karma paramparāṇi me svāhā

			

གཟུངས་སྔགས་འདིའི་ཆོ་ག་ནི་འདི་ཡིན་ཏེ། རྟག་ཏུ་བཟླས་བརྗོད་བྱས་ན་ལས་གཅིག་ནས་གཅིག་ཏུ་བརྒྱུད་པ་ཐམས་ཅད་

			SUNg NgAg / DI YI / CIO GA / NI / DI YIN TE   TAg TU / DE GIÖ / CE NA / LE CIg NE / CIg TU / GHIÜ PA / TAM CE 

			Questo è il rituale del dharani mantra: se lo recitate continuamente, tutto il karma che scorre da una

			

རྣམ་པར་དག་པར་འགྱུར་རོ། །དུས་གསུམ་དུ་བཟླས་བརྗོད་བྱས་ན་མཚམས་མེད་པ་ལྔ་ཡང་བྱང་བར་

			NAM PAR / DAg PAR / GHIUR RO   DÜ SUM DU / DE GIÖ / / CE NA TSAM ME / PA / NgA YANg / GIANg UAR

			vita all’altra sarà purificato. Se lo recitate tre volte al giorno, anche il karma delle cinque azioni

			

འགྱུར་རོ། །ལན་ཅིག་བཟླས་བརྗོད་བྱས་ན་ལྟས་ངན་པ་དང༌། རྨི་ལམ་ངན་པ་དང་བཀྲ་མི་ཤིས་པ་

			GHIUR RO   LEN CIg / DE GIÖ / CE NA / TE NghEN PA / DANg   MI LAM / NghEN PA / DANg / TRA / MI SCI PA

			inespiabili sarà eliminato. Se lo recitate una volta, i cattivi presagi, i brutti sogni e il malaugurio saranno eliminati.
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རྣམས་མེད་པར་འགྱུར་རོ། །ལུས་ལ་འཆང་ངམ་གླེགས་བམ་ལ་བྲིས་ནས་མགུལ་དུ་ཐོགས་ཏེ་འཆང་ན་དེ་

			NAM / ME PAR / GHIUR RO   LÜ LA / CIANg NgAM / LEg BAM / LA / DRI NE / GÜL DU / TOg TE / CIANg NA / DE 

			Se lo indossate o lo scrivete su un rotolo e lo portate al collo, la morte prematura non si verificherà

			

ལ་དུས་མ་ཡིན་པར་འཆི་བ་རྣམས་གཏན་དུ་འབྱུང་བར་མི་འགྱུར་རོ། །གང་ཞིག་སྙིང་རྗེས་ནོན་ཏེ་

			LA / DÜ / MA YIN PAR / CI UA / NAM / TEN DU / GIUNg UAR / MI GHIUR RO   GANg SCIg / GNINg GE / NÖN TE 

			assolutamente. Se qualcuno con compassione lo recita a portata d’udito di un animale selvatico,

			

རི་དྭགས་དང་བྱ་དང་མི་དང་མི་མ་ཡིན་པ་རྣམས་ཀྱང་རུང་སྟེ། འཆི་བའི་རྣ་ཁུང་དུ་བརྗོད་

			RI DAg / DANg / GIA DANg / MI DANg / MI MA / YIN PA / NAM KIANg / RUNg TE   CI UE / NA KHUNg DU / GIÖ 

			uccello, essere umano o asura al momento della morte, quell’essere non rinascerà nei regni inferiori.

			

ན་དེ་ངན་སོང་དུ་འགྲོ་བར་མི་འགྱུར་རོ། །ཡང་ན་ཤི་སྟེ་དུས་ལས་འདས་ན་ཤི་འཕོས་པའི་མིང་

			NA / DE / NghEN SONg DU / DRO UAR / MI GHIUR RO   YANg NA / SCI TE / DÜ LE / DE NA / SCI PÖ PE / MINg

			Oppure, quando qualcuno è morto, se pronunciate il suo nome

			

ནས་སྨོས་ཏེ་དེའི་ཕྱིར་བྱམས་པ་དང་སྙིང་རྗེས་ལན་བརྒྱའམ་སྟོང་ངམ་འབུམ་བརྗོད་ན་སེམས་ཅན་དེ་

			NE / MÖ TE / DE CIR / GIAM PA DANg / GNINg GE / LEN GHIA’AM / TONg NgAM / BUM / GIÖ NA / SEM CEN / DE 

			e recitate la dharani per lui con amore e compassione cento, mille o centomila volte,

			

སེམས་ཅན་དམྱལ་བར་སྐྱེས་སུ་ཟིན་ཀྱང་དེའི་མོད་ལ་ཐར་བར་འགྱུར་རོ། །

			SEM CEN / GNAL UAR / KIE SU / SIN KIANg / DE / MÖ LA / TAR UAR / GHIUR RO

			quell’essere senziente sarà liberato all’istante, anche se è rinato all’inferno.

			

སའམ་ཏིལ་ལམ་ཡུངས་ཀར་རམ་ཆུ་གང་ཡང་རུང་བ་ལ་བཟླས་བརྗོད་བྱས་ཏེ་ཤི་བའི་ལུས་ལ་གཏོར་རམ། 

			SAAM / TIL LAM / YUNg KAR RAM / CIU / GANg YANg / RUNg UA / LA / DE GIÖ / GE TE / SCI UE / LÜ LA / TOR RAM 

			Se lo recitate sulla terra, i semi di sesamo, di senape, o sull’acqua e li cospargete sul corpo del

			

ཁྲུས་བྱས་ནས་དེའི་འོག་ཏུ་བསྲེག་པའམ། ཡང་ན་མཆོད་རྟེན་གྱི་ནང་དུ་བཅུག་སྟེ་བཞག་ལ། རིག་སྔགས་

			TRÜ / GE NE / DE / Og TU SEg PAAM / YANg NA / CIÖ TEN GHI / NANg DU / CIUg TE / SCIAg LA   RIg NgAg

			defunto, o con essi lo lavate e li bruciate sotto di lui, o li mettete in uno stupa,

			

ཀྱང་བྲིས་ཏེ་མགོ་བོ་ལ་བཏགས་ན་དེ་ངན་སོང་དུ་སྐྱེས་པ་ཡང་ཞག་བདུན་གྱིས་གདོན་མི་ཟ་བར་

			KIANg / DRI TE / GO UO LA TAg NA / DE / NghEN SONg DU / KIE PA YANg / SCIAg / DÜN GHI / DÖN / MI SA UAR

			e scrivete anche il vidya mantra e lo fissate sulla sua testa, anche se è rinato nei regni inferiori, 

			

ཐར་ཏེ་བདེ་འགྲོ་མཐོ་རིས་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་དུ་སྐྱེ་བར་འགྱུར་བའམ། ཡང་ན་རང་གི་སྨོན་ལམ་གྱི་དབང་གིས་

			TAR TE / DE DRO / TO RI KI / GIg TEN DU / KIE UAR / GHIUR UAAM   YANg NA / RANg GHI / MÖN LAM GHI

			in sette giorni sarà sicuramente liberato e rinato in un regno superiore
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སྐྱེ་བར་འགྱུར་རོ། །

			UANg GHI / KIE UAR / GHIUR RO

			o secondo le sue aspirazioni.

			

གང་ཞིག་ཟླ་བ་ཉ་བའི་ཚེ་ཁྲུས་བྱས་ལ་གཙང་མར་བྱས་ཏེ་དུས་གསུམ་དུ་གོས་བརྗེ་ཞིང་ཁ་ཟས་

			GANg SCIg / DA UA / GNA UE / TSE / TRÜ CE LA / TSANg MAR / GE TE / DÜ SUM DU / GÖ / GE SCINg / KHA SE

			Se nel giorno di luna piena si fa il bagno e ci si lava, ci si cambia d’abito tre volte, si digiuna o si

			

མི་ཟ་བའམ་ཡང་ན་ཟས་དཀར་བག་བཟའ་ཞིང་སྐུ་གདུང་དང་ལྡན་པའི་མཆོད་རྟེན་སྐོར་བཞིན་དུ་གང་

			MI SA UAAM / YANg NA / SE / KAR BAg / SA SCINg / KU DUNg DANg / DEN PE / CIÖ TEN / KOR SCIN DU / GANg

			mangia solo un poco di cibo vegetariano, e lo si recita 100.000 volte circumambulando uno stupa che

			

གི་མིང་དང་ལྡན་པས་ལན་འབུམ་བཟླས་བརྗོད་བྱས་ན་དེ་ངན་སོང་ནས་ཐར་ཏེ་གནས་གཙང་མའི་ལྷའི་

			GHI / MINg DANg / DEN PE / LEN / BUM / DE GIÖ / CE NA / DE / NghEN SONg NE / TAR TE / NE / TSANg ME / LHE 

			contiene reliquie del corpo, la persona il cui nome si porta con sé sarà liberata dai regni inferiori

			

རིས་སུ་སྐྱེས་ནས་སྒྲུབ་པ་པོའི་ཐད་དུ་འོང་སྟེ་མཆོད་པ་བྱེད་ཅིང་ལུས་ཀྱང་སྟོན་ལ་ལེགས་སོ་ཞེས་བྱ་བ་

			RI SU / KIE NE / DRUB PA / PO / TE DU / ONg TE / CIÖ PA / CE CINg / LÜ KIANg / TÖN LA / LEg SO / SCE / GIA UA

			e rinascerà in un regno puro dei deva. Quella persona verrà dal praticante farà offerte e apparirà

			

ཡང་བྱིན་ནས་ལན་གསུམ་བསྐོར་བ་བྱས་ཏེ་མི་སྣང་བར་འགྱུར་རོ། །དེའི་མིང་བྲིས་ལ་གཟུངས་སྔགས་བཟླས་

			YANg / GIN NE / LEN SUM / KOR UA / GE TE / MI NANg UAR / GHIUR RO   DE MINg / DRI LA / SUNg NgAg / DE 

			fisicamente. Dirà: “Ben fatto”, farà tre circumambulazioni e sparirà. Se scrivete il suo nome, recitate

			

བརྗོད་བྱེད་ཅིང་མཆོད་རྟེན་འབུམ་བྱས་ལ་གདུགས་དང༌། རྒྱལ་མཚན་དང༌། བ་དན་ལ་སོགས་པས་ལེགས་པར་

			GIÖ / CE CINg / CIÖ TEN / BUM GE LA / DUg DANg   GHIAL TSEN / DANg   BA DEN / LA SOg PE / LEg PAR

			il dharani mantra e fate 100.000 stupa, offrite parasole, stendardi di vittoria, pendenti e altro agli

			

མཆོད་ནས་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོ་དང༌། ཡང་ན་ཆུ་ཀླུང་དུ་བཏང་ན་དེས་སེམས་ཅན་དམྱལ་བ་ལ་སོགས་པ་

			CIÖ NE / GHIA TSO / CEN PO DANg   YANg NA / CIU LUNg DU / TANg NA / DE / SEM CEN / GNAL UA / LA SOg PA

			stupa e poi li gettate nell’oceano o in un fiume, grazie a ciò la persona sarà liberata dagli inferni

			

ནས་ཐར་བར་འགྱུར་རོ། །ཡང་ན་དེ་ལྟར་མཆོད་པ་བྱས་ནས་མཇུག་ཏུ་ལམ་གྱི་བཞི་མདོར་མཆོད་རྟེན་ཆེན་

			NE / TAR UAR / GHIUR RO   YANg NA / DE TAR / CIÖ PA / CE NE / GIUg TU / LAM GHI / SCI DOR / CIÖ TEN / CEN

			o altri regni consimili. Oppure, se fate offerte in questo modo e poi erigete un grande stupa

			

པོ་བྱས་ཏེ། གདུགས་དང༌། རྒྱལ་མཚན་དང༌། བ་དན་ལ་སོགས་པས་ལེགས་པར་མཆོད་ལ་འཕགས་པའི་དགེ་

			PO / CE TE   DUg DANg   GHIAL TSEN DANg   BA DEN LA / SOg PE / LEg PAR / CIÖ LA / PAg PE / GHEN

			a un incrocio, lo venerate con parasole, stendardi di vittoria, pendenti e altro e lo offrite
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འདུན་ལ་ཡང་མཆོད་རྟེན་གསོལ་ནས་ཡོན་ཡང་ཕུལ་ཏེ་ལེགས་པར་མཆོད་ནས་འདི་ཆེ་གེ་མོ་ཞིག་གི་དགེ་བའི་

			DÜN LA / YANg / CIÖ TEN / SÖL NE / YÖN YANg / PÜL TE / LEg PAR / CIÖ NE / DI / CE GHE MO / SCIg GHI / GHE UE

			al nobile sangha, facendo donazioni e dicendo: “Possa tutto ciò diventare una radice di virtù per il 

			

རྩ་བར་གྱུར་ཅིག །འདི་ཁོ་ནས་བདེ་འགྲོ་མཐོ་རིས་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་དུ་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག་ཅེས་ཀྱང་ཤེས་

			TSA UAR / GHIUR CIg   DI / KHO NE / DE DRO / TO RI KI / GIg TEN DU / KIE UAR / GHIUR CIg / CE KIANg / SCE 

			tale [nome], Possa questa persona rinascere nei regni superiori”, rinascerà proprio così,

			

པར་བྱས་ན་དེ་ཁོ་ན་བཞིན་དུ་སྐྱེས་ནས་ལུས་ཀྱང་སྟོན་ཅིང་ལེགས་སོ་ཞེས་བྱ་བ་ཡང་བྱིན་ནས་མི་

			PAR / CE NA / DE KHO NA / SCIN DU / KIE NE / LÜ KIANg / TÖN CINg / LEg SO / SCE / GIA UA / YANg / GIN NE / MI

			apparirà fisicamente, dirà: “Ben fatto” e poi sparirà. Se qualcuno che ha commesso le cinque azioni

			

སྣང་བར་འགྱུར་རོ། །མཚམས་མེད་པ་ལྔ་བྱེད་པའམ། དམ་པའི་ཆོས་སྤོང་བའམ། འཕགས་པ་ལ་སྐུར་བ་

			NANg / UAR GHIUR RO   TSAM ME PA / NgA CE PAAM   DAM PE / CIÖ / PONg UAAM   PAg PA / LA / KUR UA 

			inespiabili, rifiutato il Dharma autentico, o disprezzato un essere nobile, vede questo dharani

			

བཏབ་པ་ཡང་རུང་སྟེ་འཆི་ཀར་རྩིག་པ་ལ་གཟུངས་སྔགས་འདི་བྲིས་པ་མཐོང་ན། དེའི་ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་

			TAB PA / YANg / RUNg TE / CI KAR / TSIg PA LA / SUNg NgAg / DI  / DRI PA / TONg NA   DE / LE KI / DRIB PA

			mantra su un muro al momento della morte, tutte le sue oscurazioni karmiche saranno dissipate.

			

ཐམས་ཅད་ཟད་པར་འགྱུར་ན། འདོན་པ་དང་བཟླས་བརྗོད་བྱེད་པ་ལྟ་ཅི་སྨོས་ཏེ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེ་ཉིད་

			TAM CE / SE PAR / GHIUR NA   DÖN PA / DANg / DE GIÖ / CE PA / TA CI / MÖ TE   DE SCIN / SCEg PA / DE NI

			A maggior ragione, se lo sussurra o lo recita:

			

བྱོན་ནས་འདི་སྐད་དུ་རིགས་ཀྱི་བུ་ཚུར་ངའི་གན་དུ་ཤོག་ཅེས་ཀྱང་གསུང་བར་འགྱུར་རོ། །

			GIÖN NE / DI KE DU / RIg KI / BU / TSUR / NghE GHEN DU / SCIOg CE KIANg / SUNg UAR / GHIUR RO

			il Tathagata in persona arriverà dicendo: “Figlio o figlia di nobile famiglia, vieni da me”.

			

འཕགས་པ་ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སྦྱོང་བ་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས་རྫོགས་སོ། །

			PAg PA / LE KI / DRIB PA / TAM CE / NAM PAR / GIONg UA / SCE / GIA UE / SUNg ZOg SO 

			Questo completa la Dharani che purifica completamente tutte le oscurazioni karmiche.
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			Sutra della dharani 
che libera completamente dalla sofferenza

			

སྡུག་བསྔལ་ལས་རྣམ་པར་དགྲོལ་བའི་གཟུངས་ཀྱི་མདོ།


རྒྱ་ནག་སྐད་དུ། པ་ཅི་ཁུའུ་ནན་ཐུའོ་ལུའོ་ཉི་ཅིང༌། 

			GHIA NAg / KE DU   PA CI / KHU’U / NAN TUO / LUO GNI CINg 

			In cinese: Pa chi khu’u nan tuo luo nyi ching

			

བོད་སྐད་དུ། སྡུག་བསྔལ་ལས་རྣམ་པར་དགྲོལ་བའི་གཟུངས་ཀྱི་མདོ། 

			BÖ KE DU   DUg NghEL LE / NAM PAR / DRÖL UE / SUNg KI DO 

			In tibetano: sDug msngal las rnam par dgrol ba’i gzungs kyi mdo

			

བཅོམ་ལྡན་འདས་མགོན་པོ་མི་འཁྲུགས་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CIOM DEN DE / GÖN PO / MI TRUg PA / LA / CIAg TSEL LO 

			Mi prosterno al Bhagavan buddha, il protettore Akshobhya.

			

འདི་སྐད་བདག་གིས་ཐོས་པ་དུས་གཅིག་ན། བཅོམ་ལྡན་འདས་མཉན་ཡོད་ན། རྒྱལ་བུ་རྒྱལ་བྱེད་ཀྱི་ཚལ་མགོན་

			DI KE / DAg GHI / TÖ PA / DÜ / CIg NA  CIOM DEN DE / GNEN YÖ NA   GHIAL BU / GHEL CE KI / TSAL / GÖN

			Così ho udito: una volta, il Bhagavan dimorava a Shravasti, nel bosco di Jetavana, 

			

མེད་ཟས་སྦྱིན་གྱི་ཀུན་དགའ་ར་བ་ན། ཉན་ཐོས་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་གྲངས་

			ME / SE GIN GHI / KÜN GA / RA UA NA   GNEN TÖ / DANg   GIANg CIUB / SEM PA / SEM PA / CEN PO / DRANg 

			il parco di Anathapindada, insieme a innumerevoli discepoli uditori e bodhisattva mahasattva,

			

མེད་པ་དག་དང་ཐབས་ཅིག་ཏུ་བཞུགས་ཏེ། ལྷ་དང་མི་དང་ལྷ་མ་ཡིན་སོགས་ཀྱི་འདུས་པ་ཆེན་པོ་

			ME PA / DAg DANg / TAB CIg / TU / SCIUg TE   LHA DANg / MI DANg / LHA MA YIN / SOg KI / DÜ PA / CEN PO

			circondato inoltre da un’assemblea incommensurabile di dei, 

			

ཚད་མེད་པས་ཀྱང་ཡོངས་སུ་བསྐོར་བའོ། །

			TSE ME PE / KIANg / YONg SU / KOR UA O

			umani, asura e altri.

			

དེའི་ཚེ་འདུས་པ་དེ་དག་གི་དབུས་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་བརྗོད་དུ་མེད་པའི་ཡོན་ཏན་གྱི་རྒྱན་ཞེས་

			DE TSE / DÜ PA / DE DAg GHI / Ü NA / GIANg CIUB / SEM PA / GIÖ DU / ME PE / YÖN TEN GHI / GHIEN / SCE  

			A quel tempo, tra coloro che erano riuniti c’era il bodhisattva Ornamento delle Qualità Ineffabili,
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བྱ་བ་ཞིག་མཆིས་པ་དེ་སྟན་ལས་ལངས་ཏེ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱི་ཞབས་ལ་མགོ་བོས་ཕྱག་བཙལ་ཏེ། ཐལ་མོ་

			GIA UA / SCIg / CI PA / DE TEN / LE LANg TE / CIOM DEN / DE KI / SCIAB LA / GO UÖ / CIAg TSEL TE   TEL MO

			che si alzò dal suo seggio e si prosternò con la testa ai piedi del Bhagavan.

			

སྦྱར་ཏེ་བཀུར་སྟི་དང་བཅས་པས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་འདི་སྐད་ཅེས་གསོལ་ཏོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས། དེང་འདིར་འཇིག་རྟེན་

			GIAR TE / KUR TI / DANg / CE PE / CIOM DEN / DE LA / DI KE / CE SÖL TO   CIOM DEN DE   DENg DIR / GIg TEN

			A mani giunte e con rispetto, disse al Bhagavan: “Bhagavan, ora, in questo sistema di mondi,

			

གྱི་ཁམས་སུ་སེམས་ཅན་ཚད་མེད་པ་དག་ཉོན་མོངས་པའི་རྒྱུ་དང་རྐྱེན་གྱི་དབང་གིས་སྡིག་པའི་ལས་

			GHI / KHAM SU / SEM CEN / TSE ME PA / DAg / GNÖN MONg PE / GHIU DANg / KIEN GHI / UANg GHI / DIg PE / LE

			un numero sconfinato di esseri senzienti compie ogni sorta di azioni negative spinto

			

སྣ་ཚོགས་པ་མངོན་པར་འདུ་བྱེད་པས། སེམས་ཅན་དམྱལ་བ་དང༌། ཡི་དྭགས་དང༌། བྱོལ་སོང་རྣམས་སུ་

			NA TSOg PA / NgÖN PAR / DU CE PE   SEM CEN / GNEL UA / DANg YI DAg / DANg   GIÖL SONg / NAM SU / TUNg

			dalle cause e condizioni dei klesha, perciò cadranno nei regni degli inferni, dei preta o degli animali,

			

ལྟུང་བར་འགྱུར་བའམ། ཡང་ན་ལྷ་དང་མིའི་འགྲོ་བ་དག་ཏུ་སྡུག་བསྔལ་དོས་དྲག་པ་སྣ་ཚོགས་

			UAR / GHIUR UAAM   YANg NA / LHA DANg / MI YI / DRO UA / DAg TU / DUg NghEL / DÖ / DRAg PA / NA TSOg 

			o proveranno le diverse forme di sofferenza delle rinascite divine e umane. Ti chiedo di insegnare

			

པ་མྱོང་བར་འགྱུར་བ་ལ་ཐུགས་བརྩེ་བས་རྣམ་པར་དགྲོལ་བའི་ཐབས་བསྟན་པར་མཛད་དུ་གསོལ།

			PA / GNONg / UAR / GHIUR UA LA / TUg TSE UE / NAM PAR / DRÖL UE / TAB / TEN PAR / ZE DU SÖL

			un metodo per liberarli completamente, per affetto e compassione”.

			

དེ་སྐད་ཅེས་གསོལ་པ་དང༌། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་བཀའ་སྩལ་པ། རིགས་ཀྱི་བུ། ལེགས་སོ། །ལེགས་སོ། །

			DE KE / CE / SÖL PA DANg   CIOM DEN / DE KI / KA TSEL PA   RIg KI BU   LEg SO   LEg SO   

			Così disse e il Bharagvan rispose: “Figlio di nobile famiglia, è eccellente. Eccellente. È eccellente

			

ཁྱོད་ཀྱིས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་སྙིང་བརྩེ་བས་དེ་ལྟར་གསོལ་བ་བཏབ་པ་ལེགས་སོ། །དོན་དེའི་ཕྱིར་དེང་

			KHIÖ KI / SEM CEN / TAM CE LA / GNINg TSE UE / DE TAR / SÖL UA / TAB PA / LEg SO   DÖN DE / CIR / DENg

			che tu abbia fatto questa richiesta, per amore e compassione verso gli esseri senzienti. Per questo

			

ཁྱོད་ལ་སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་ལས་རྣམ་པར་དགྲོལ་བའི་ཐབས་བསྡུས་པ་ངས་བཤད་ཀྱིས། ཉོན་ཅིག་ཡང་

			KHIÖ LA / DUg NghEL / TAM CE / LE / NAM PAR / DRÖL UE / TAB / DÜ PA / NghE SCE KI   GNÖN CIg / YANg

			ora ti insegnerò un metodo che libera completamente da tutte le sofferenze, perciò ascolta. 

			

དག་པར་ཉོན་ཅིག །རིགས་ཀྱི་བུ། ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་མི་འཁྲུགས་པ་

			DAg PAR / GNÖN CIg   RIg KI BU   YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg GHIE / CIOM DEN DE / MI TRUg PA 

			Ascolta bene. Figlio di nobile famiglia, poiché il buddha completamente perfetto Bhagavan
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ཞེས་བྱ་བས། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་པ་དང་བདེ་བའི་དོན་འཚལ་བས་ན། གཟུངས་སྔགས་འདི་གསུངས་

			SCE GIA UE   SEM CEN / TAM CE LA / PEN PA DANg / DE UE / DÖN / TSEL UE NA   SUNg NgAg / DI / SUNg

			Alshobhya ricerca il bene e la felicità di tutti gli esseri senzienti, ha espresso questo dharani mantra, 

			

ཤིང་འདུས་པ་རྣམས་ལ་བཟླས་བརྗོད་དུ་བགྱིད་པར་གནང་ངོ༌། །སྔགས་སྨྲས་པ། 

			SCINg / DÜ PA / NAM LA / DE GIÖ DU / GHI PAR / NANg NgO   NgAg / ME PA

			e lo ha fatto recitare alla sua assemblea. Il mantra si dice così:

			

ཀཾཀནི་ཀཾཀནི། རོཙནི་རོཙནི། ཏྲོཊནི་ཏྲོཊནི། ཏྲཱསནི་ཏྲཱསནི། 

			CAMCANI CAMCANI ROCIANI ROCIANI TROTANI TROTANI TRASANI TRASANI

			kaṃkani kaṃkani rochani rochani troṭani troṭani trāsani trāsani

			

པྲཏིཧན་པྲཏིཧན། སརྦ་ཀརྨ་པརཾཔརཱཎི་མེ་སྭཱཧཱ། 

			PRATIHANA PRATIHANA SARUA KARMA PARAMPARANI ME SOHA

			pratihana pratihana sarva karma paramparāṇi me svāhā

			

རིགས་ཀྱི་བུའམ་རིགས་ཀྱི་བུ་མོ་གང་ལ་ལ་ཞིག་གིས། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་

			RIg KI / BU’AM / RIg KI / BU MO / GANg LA / LA SCIg GHI   DE SCIN / SCEg PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE

			Ogni figlio o figlia di nobile famiglia che senza falsità o ipocrisia rende omaggio al Tathagata

			

སངས་རྒྱས་མི་འཁྲུགས་པ་ལ་གཡོ་དང་སྒྱུ་མ་མཆིས་པར་ཕྱག་བྱས་ཏེ་གཟུངས་འདི་འཆང་བ་དང་འཛིན་

			SANg GHIE / MI TRUg / PA LA / YO DANg / GHIU MA / CI PAR / CIAg CE TE / SUNg DI / CIANg UA / DANg / ZIN

			Akshobhya, buddha completamente perfetto e mantiene e impara a memoria questa dharani

			

པར་བྱས་ན། སྔོན་སྤྱད་པའི་མཚམས་མེད་པའི་ལས་ལྔ་པོ་དག་གམ། རྩ་བ་བཞིའམ། མི་དགེ་བ་བཅུའམ། 

			PAR / CE NA   NgÖN CE PE / TSAM ME PE / LE / NgA PO / DAg GAM / TSA UA / SCI AM   MI GHE UA / CIU’AM

			pacificherà perfettamente tutti gli errori compiuti in passato, compresi i cinque crimini inespiabili, 

			

འཕགས་པའི་ཚོགས་ལ་སྐུར་བ་བཏབ་པའམ། དམ་པའི་ཆོས་ལ་སྐུར་བ་བཏབ་པའི་ཉེས་པ་དང་བཅས་པ་ཐམས་

			PAg PE / TSOg LA / KUR UA / TAB PAAM   DAM PE / CIÖ LA / KUR UA / TAB PE / GNE PA / DANg / CE PA / TAM

			le quattro cadute radice, le 10 non virtù, disprezzare l’assemblea dei Nobili o disprezzare

			

ཅད་རབ་ཏུ་ཞི་བར་འགྱུར་རོ། །འཆི་བའི་དུས་ལ་བབ་པའི་ཚེ་ན། བཅོམ་ལྡན་འདས་མི་འཁྲུགས་པ་དེ་དང་

			CE / RAB TU / SCI UAR / GHIUR RO   CI UE / DÜ LA / BAB PE / TSE NA   CIOM DEN DE / MI TRUg PA / DE DANg

			il vero Dharma. Quando verrà il momento della morte, il Bhagavan Akshobhya e

			

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་གང་གི་མདུན་ན་མངོན་སུམ་དུ་འོངས་ནས། སྙན་པར་བརྗོད་ཅིང་མགུ་

			GIANg CIUB / SEM PA / NAM / GANg GHI / DÜN NA / NgÖN SUM / DU ONg NE   GNEN PAR / GIÖ CINg / GU

			i bodhisattva verranno davanti a loro, parleranno dolcemente e li rallegreranno, 
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བར་བྱས་ཏེ་གང་དེ་རབ་ཏུ་དགའ་བར་བྱེད་དོ། །དེ་ནས་དེང་ཁྱོད་བསུ་བར་བྱེད་ཀྱིས་བདག་གང་དུ་

			UAR / CE TE / GANg DE / RAB TU / GA UAR / GE DO   DE NE / DENg / KHIÖ / SU UAR / CE KI / DAg / GANg DU

			rendendoli del tutto felici. Poi diranno: ‘Ora ti accogliamo, dunque è giusto che andiamo insieme

			

གནས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞིང་དུ་ལྷན་ཅིག་ཏུ་འདོང་བར་རིགས་སོ་ཞེས་གསུངས་པར་འགྱུར་རོ། །

			NE PE / SANg GHIE KI / SCINg DU / LHEN CIg TU / DONg UAR / RIg SO / SCE / SUNg PAR / GHIUR RO

			verso il campo dei buddha in cui dimoriamo’. Dopo la morte, quella persona rinascerà

			

ཤི་འཕོས་ནས་ཀྱང་ངེས་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མི་འཁྲུགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཞིང་རྣམ་པར་དག་པར་

			SCI / PÖ NE / KIANg / NghE PAR / DE SCIN / SCEg PA / MI TRUg PE / SANg GHIE KI / SCINg NAM PAR / DAg PAR

			senza alcun dubbio nella terra pura del Tathagata Akshobhya. Inoltre, figlio del lignaggio, 

			

སྐྱེ་བར་འགྱུར་རོ། །རིགས་ཀྱི་བུ། གཞན་ཡང་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་

			KIE UAR / GHIUR RO   RIg KI / BU   SCEN YANg / DE SCIN / SCEg PA / YANg / DAg PAR / ZOg PE / SANg KIE

			poiché il tathagata, Buddha completamente perfetto Durgati Shodhana Raja

			

ངན་སོང་སྦྱོང་བའི་རྒྱལ་པོ་ཞེས་བྱ་བས། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་པ་དང་བདེ་བའི་དོན་འཚལ་

			NghEN SONg / GIONg UE / GHIAL PO / SCE GIA UE   SEM CEN / TAM CE / LA / PEN PA / DANg / DE UE / DÖN TSEL

			ricerca il bene e la felicità di tutti gli esseri senzienti, ha pronunciato questo

			

བས་ན། གཟུངས་སྔགས་འདི་གསུངས་ཤིང་འདུས་པ་རྣམས་ལ་བཟླས་བརྗོད་དུ་བགྱིད་པར་གནང་ངོ༌། །སྔགས་སྨྲས་པ།

			UE NA   SUNg NgAg DI / SUNg SCINg / DÜ PA / NAM LA / DE GIÖ DU / GHI PAR / NANg NgO   NgAg / ME PA

			dharani mantra e l’ha fatto recitare alla sua assemblea. Il mantra si dice così:

			

ཤོདྷནེ་ཤོདྷནེ་སརྦ་པཱཔཾ་བིཤོདྷནེ་ཤུདྡྷེ་བིཤུདྡྷེ་སརྦ་ཀརྨ་བིཤུདྡྷེ་སྭཱཧཱ། 

			SCIODANE SCIODANE SARUA PAAPAM VISCIODHANE SCIUDDHE VISCIUDDHE SARUA KARMA VISCIUDDHE SOHA

			Śhodhane śhodhane sarva pāpam viśhodhane śhuddhe viśhuddhe sarva karma viśhuddhe svāhā

			

གལ་ཏེ་རིགས་ཀྱི་བུའམ་རིགས་ཀྱི་བུ་མོ་གང་ལ་ལ་ཞིག་གིས། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་

			GAL TE / RIg KI / BU’AM / RIg KI / BU MO / GANg LA / LA SCIg GHI   DE SCIN / SCEg PA / YANg / DAg PAR / ZOg

			Se ogni figlio o figlia del lignaggio rende omaggio senza falsità o ipocrisia al tathagata, il Buddha

			

པའི་སངས་རྒྱས་ངན་སོང་སྦྱོང་བའི་རྒྱལ་པོ་ལ་གཡོ་དང་སྒྱུ་མ་མཆིས་པར་ཕྱག་བྱས་ཏེ་སྔགས་

			PE / SANg GHIE / NghEN SONg / GIONg UE / GHIAL PO LA / YO DANg / GHIU MA / CI PAR / CIAg CE TE / NgAg 

			completamente perfetto Durgati Shodhana Raja, e mantiene e impara a memoria questo mantra,
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འདི་འཆང་བ་དང་འཛིན་པར་བྱས་ན། བསྐལ་པ་ཁྲི་བཞི་སྟོང་གི་སྔོན་གྱི་ཚེ་རབས་ཀྱང་རྟག་ཏུ་

			DI / CIANg UA DANg / ZIN PAR / CE NA   KAL PA / TRI / SCI TONg GHI / NgÖN GHI / TSE RAB / KIANg / TAg TU 

			ricorderà sempre le sue vite dai 14.000 kalpa precedenti.

			

དྲན་པར་འགྱུར་རོ། །གང་དུ་སྐྱེ་བའི་གནས་སུ་སྐྱེས་པའི་ལུས་འཐོབ་པར་འགྱུར་རོ། །དབང་པོ་ཕུན་

			DREN PAR / GHIUR RO   GANg DU / KIE UE / NE SU / KIE PE / LÜ / TOB PAR / GHIUR RO   UANg PO / PÜN

			Dovunque rinasca, otterrà sempre un corpo potente, avrà facoltà perfette e una convinzione

			

སུམ་ཚོགས་ཤིང་ལས་འབྲས་ལ་མངོན་པར་ཡིད་ཆེས་པར་འགྱུར་རོ། །བཟོ་ཡི་རིགས་སྣ་ཚོགས་ལ་མཁས་ཤིང་

			SUM / TSOg SCINg / LE DRE LA / NgÖN PAR / YI CE PAR / GHIUR RO   SO YI / RIg NA TSOg / LA / KHE SCINg

			salda nella legge di causa ed effetto. Sarà esperto in varie arti e capirà bene tutti i trattati

			

བསྟན་བཅོས་ཐམས་ཅད་ལེགས་པར་ཤེས་པར་འགྱུར་རོ། །གཏོང་བ་ལ་སྤྲོ་ཞིང་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡིད་

			TEN CIÖ / TAM CE / LEg PAR / SCE PAR / GHIUR RO   TONg UA LA / TRO SCINg / DÖ PA / TAM CE / LA / YI

			di commento. Sarà felice di dare e proverà ripugnanza per tutti gli oggetti del desiderio. 

			

འབྱུང་བར་འགྱུར་རོ། །སྡིག་པའི་ལས་མི་བགྱི་ཞིང་འཇིགས་པ་ཐམས་ཅད་དང་བྲལ་བར་འགྱུར་རོ། །

			GIUNg UAR / GHIUR RO   DIg PE / LE / MI GHI SCINg / GIg PA / TAM CE / DANg / DREL UAR / GHIUR RO

			Non compirà azioni negative e sarà libero da tutte le paure.

			

ཡང་དག་པའི་འཚོ་བ་དང་ཤེས་རབ་ལྡན་ཞིང་སྐྱེ་དགུ་ཀུན་གྱིས་ཤིན་ཏུ་གཅེས་པར་འགྱུར་རོ། །

			YANg DAg PE / TSO UA DANg / SCE RAB / DEN SCINg / KIE GU / KÜN GHI / SCIN TU / CE PAR / GHIUR RO

			Avrà dei mezzi di sostentamento corretti, la saggezza, tutti gli esseri gli saranno affezionati.

			

རྟག་ཏུ་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་གྱི་དྲུང་དུ་དམ་པའི་ཆོས་རྒྱུན་མར་ཐོས་པར་འགྱུར་རོ། །

			TAg TU / GHE UE / SCE GNEN GHI / DRUNg DU / DAM PE / CIÖ / GHIÜN MAR / TÖ PAR / GHIUR RO

			Ascolterà sempre il vero Dharma alla presenza di un amico spirituale, continuamente.

			

བྱང་ཆུབ་འདོད་པའི་སེམས་ཐང་ཅིག་ཙམ་ཡང་སྤོང་བར་མི་འགྱུར་རོ། །ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་

			GIANg CIUB / DÖ PE / SEM / TANg CIg / TSAM YANg / PONg UAR / MI GHIUR RO   YÖN TEN / TAM CE / KI 

			Non abbandonerà la motivazione dell’illuminazione nemmeno per un istante. Sarà abbellito da tutte

			

བདག་ཉིད་མཛེས་པར་འགྱུར་རོ། །ཡང་དག་པའི་སྡོམ་པ་དང་ལྡན་ཞིང་སྡིག་པའི་ལས་ཐམས་ཅད་ལ་འཇིགས་

			DAg GNI / / ZE PAR / GHIUR RO   YANg DAg PE / DOM PA DANg / DEN SCINg / DIg PE / LE / TAM CE LA / GIg 

			le qualità. Sarà contraddistinto da un perfetto autocontrollo e dal timore di tutte le azioni negative.

			

པར་འགྱུར་རོ། །གཏན་དུ་ཉོན་མོངས་པ་མེད་ཅིང་མཉེན་ཞིང་རབ་ཏུ་ཞི་བར་འགྱུར་རོ། །

			PAR / GHIUR RO   TEN DU / GNÖN MONg PA / ME CINg / GNEN SCINg / RAB TU / SCI UAR / GHIUR RO

			Sarà sempre privo di klesha, mite e in pace. Sarà sempre felice tra gli dei e gli umani.

			

588



			

ལྷ་དང་མི་དག་གི་ནང་དུ་རྟག་ཏུ་བདེ་བ་མྱོང་བར་འགྱུར་རོ། །བླ་ན་མེད་པ་ཡང་

			LHA DANg / MI DAg GHI / NANg DU / TAg TU / DE UA / GNONg UAR / GHIUR RO   LA NA / ME PA / YANg 

			Otterrà rapidamente lo stato insuperabile dell’illuminazione completa e perfetta.

			

དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་མྱུར་དུ་འཐོབ་པར་འགྱུར་རོ། །ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་བཅུ་པོ་དག་ལས་

			DAg PAR / ZOg PE / GIANg CIUB / GNUR DU / TOB PAR / GHIUR RO   PA RÖL TU / CIN PA / CIU PO / DAg LE

			Non si allontanerà mai dalle 10 trascendenze.

			

ཕྱིར་ལྡོག་པར་མི་འགྱུར་རོ། །རྟག་ཏུ་སེམས་ཅན་མ་ལུས་པ་ཕན་བདེ་ལ་འགོད་པར་འདོད་པར་འགྱུར་རོ། །

			CIR / DOg PAR / MI GHIUR RO   TAg TU / SEM CEN / MA LÜ PA / PEN DE LA / GÖ PAR / DÖ PAR / GHIUR RO 

			Vorrà sempre compiere il bene e la felicità di tutti gli esseri senzienti, senza eccezioni.

			

གང་ཉམས་སུ་བླངས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་དོན་དུ་གཞོལ་བར་མི་འགྱུར་རོ། །གང་དུ་སྐྱེ་བའི་གནས་སུ་

			GANg GNAM SU / LANg PA / TAM CE / DAg DÖN DU / SCIÖL UAR / MI GHIUR RO   GANg DU / KIE UE / NE SU 

			Qualunque pratica svolga, non cercherà il proprio interesse personale.

			

རྟག་ཏུ་སངས་རྒྱས་མཐོང་བ་འཐོབ་པར་འགྱུར་རོ། །དམ་པའི་ཆོས་སྐྱོང་བའི་འཕགས་པའི་ཚོགས་ཀྱི་གྲངས་

			TAg TU / SANg GHIE / TONg UA / TOB PAR / GHIUR RO   DAM PE CIÖ / KIONg UE / PAg PE / TSOg KI / DRANg 

			Dovunque rinasca, potrà sempre vedere un buddha. Farà parte della nobile comunità

			

སུ་བགྲང་བར་འགྱུར་རོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་དེ་སྐད་ཅེས་བཀའ་སྩལ་ནས། ཉན་ཐོས་དང་བྱང་ཆུབ་

			SU / DRANg UAR / GHIUR RO   CIOM DEN / DE KI / DE KE / CE / KA TSEL NE   GNEN TÖ DANg / GIANg CIUB / 

			che protegge il vero Dharma”. Dopo che il Bhagavan ebbe così parlato, la comunità di discepoli

			

སེམས་དཔའ་དང་ལྷ་དང་མི་དང་ལྷ་མ་ཡིན་གྱི་ཚོགས་དང་བཅས་པ་ཡི་རངས་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་

			SEM PA DANg / LHA DANg / MI DANg / LHA MA / YIN GHI / TSOg DANg / CE PA / YI RANg TE   CIOM DEN / DE

			uditori, bodhisattva, dei, esseri umani e asura esultò ed elogiò ciò che il Bhagavan aveva detto.

			

ཀྱིས་གསུངས་པ་ལ་མངོན་པར་བསྟོད་དོ། །སྡུག་བསྔལ་ལས་རྣམ་པར་དགྲོལ་བའི་གཟུངས་རྫོགས་སོ། །

			KI / SUNg PA LA / NgÖN PAR / TÖ DO   DUg NghEL /  LE / NAM PAR / DRÖL UE / SUNg ZOg SO

			Il Sutra della dharani che libera completamente dalla sofferenza è terminato.



			ཆེན་པོ་ཐང་གུར་གྱི་སྡེ་སྣོད་གསུམ་པ་ཞོན་ཙང་ནས་གོང་མའི་བཀའ་ལུང་གིས་རྒྱ་ནག་གི་སྐད་དུ་བསྒྱུར་བ་ལས་སྙིགས་མའི་དུས་སུ་བྱང་ཕྱོགས་གངས་ཅན་གྱི་རྒྱུད་དུ་བྱུང་བ་ཞྭ་མཐོན་མཐིང་ཅན་ཨོ་རྒྱན་ཕྲིན་ལས་དབང་གི་རྡོ་རྗེས་བསྒྱུར་ཅིང་ཞུས་ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པའོ། །ཤིང་ཕོ་རྟ་ལོ་སྤྱི་ལོ་ ༢༠༡༤ ལོར་སླར་ཞུས་སོ། །

			Tradotto dal cinese da Hsuan Tsang, il Maestro del Tripitaka del Grande Tang, per editto imperiale, e da questo tradotto e completato dal detentore del Cappello Nero, Ogyen Trinley Wang gi Dorje, nato nel lignaggio del paese settentrionale delle nevi in un’epoca di declino. Traduzione rivista nell’anno Cavallo-legno, 2014.

		


		


		
			

			Preghiere di lunga vita 

			

ཞབས་བརྟན་གསོལ་འདེབས།
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			Vaso miracoloso di Amrita immortale: Preghiera di lunga vita per S.S. il XIV Dalai Lama, guida suprema degli dei e degli uomini

			

གོང་ས་ལྷ་མིའི་རྣམ་འདྲེན་ཆེན་པོ་མཆོག་གི་ཞབས་བརྟན་གསོལ་འདེབས་འཆི་མེད་བདུད་རྩིའི་བུམ་བཟང་བཞུགས་སོ། །

		
ༀ་སྭསྟིསིདྡྷཾ། 

			OM SVASTI SIDDHAM 

			Oṃ svasti siddhaṃ

			

གདོད་ནས་རྣམ་དག་ཀུན་ཁྱབ་རིག་པའི་གཤིས། །

			DÖ NE / NAM DAg / KÜN KHIAB / RIg PE SCI 

			Consapevolezza primordiale onnipervadente,

			

གཞི་དང་ཡེ་ཤེས་འདུ་འབྲལ་མེད་པའི་ངང༌། །

			SCI DANg / YE SCE / DU DRAL / ME PE NgANg 

			base e saggezza inseparabili,

			

ཇི་ལྟ་ཇི་སྙེད་མཁྱེན་པའི་ཡེ་ཤེས་ཅན། །

			GI TA / GI GNE / KIEN PE / YE SCE CEN

			che conosci le cose come sono e tutto ciò che esiste,

			

ཆོས་སྐུ་མངོན་པར་གྱུར་མཛད་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			CIÖ KU / NgÖN PAR / GHIUR ZE / SCIAB TEN SÖL 

			tu hai realizzato il dharmakaya: prego che tu viva a lungo.

			

སྒྲིབ་གཉིས་མུན་པ་སངས་ཤིང་བརྩེ་བར་ལྡན། །

			DRIB GNI / MÜN PA / SANg SCINg / TSE UAR DEN 

			Libero dall’oscurità dei due veli, sei l’amorevole,

			

འདུས་མ་བྱས་ཤིང་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ་པའི་དཔལ། །

			DÜ MA / CE SCINg / LHÜN GHI / DRUB PE PAL 

			non-composta, gloriosa presenza spontanea.

			

སྟོབས་ལ་སོགས་པའི་ཡོན་ཏན་འབྱུང་གནས་བདག །

			TOB LA / SOg PE / YÖN TEN / GIUNg NE DAg 

			Fonte e signore delle forze e di tutte le qualità,

			

གངས་ཅན་རྒྱལ་བའི་རྒྱལ་ཚབ་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			GANg CEN / GHIAL UE / GHIAL TSAB / SCIAB TEN SÖL 

			reggente del Buddha in Tibet: prego che tu viva a lungo.

			

དེ་ཉིད་མ་འགག་ཆོས་དབྱིངས་རང་མདངས་ལས། །

			DE GNI / MA GAg / CIÖ YINg / RANg DANg LE 

			Radiosità incessante del dharmadhatu,

			

གཟུགས་སྐུ་འབྲལ་མེད་གསར་དུ་ངོམ་གྱུར་ཅིང༌། །

			SUg KU / DRAL ME / SAR DU / NgOM GHIUR CINg 

			il tuo rupakaya, da esso indivisibile, è nuova rivelazione.

			

ངེས་པ་ལྔ་ལྡན་བསམ་མི་ཁྱབ་པའི་འཕྲུལ། །

			NghE PA / NgA DEN / SAM MI / KHIAB PE TRÜL 

			Magia inconcepibile delle cinque certezze,

			

ཁྱབ་རྫོགས་ལྷན་སྐྱེས་འབྱུང་གནས་ཞབས་བརྟནགསོལ། །

			KHIAB ZOg / LHEN KIE / GIUNg NE / SCIAB TEN SÖL

			fonte onnipervadente e perfetta del coemergente: prego che tu viva a lungo.
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ཅིར་ཡང་འཆར་བའི་མི་ཟད་རྒྱན་འཁོར་ལོ། །

			CIR YANg / CIAR UE / MI SE / GHIEN KHOR LO 

			Ruota ornamentale inesauribile di apparenze illimitate;

			

གང་འདུལ་དེ་སྙེད་ཀུན་གྱི་འབྱུང་གནས་མཆོག །

			GANg DÜL / DE GNE / KÜN GHI / GIUNg NE CIOg 

			grande sorgente di tutto, che disciplini ogni essere;

			

ཁམས་གསུམ་སྲིད་ན་འགྲན་པའི་རྒྱན་གཅིག་པུ། །

			KHAM SUM / SI NA / DREN PE / GHIEN CIg PU 

			ornamento senza rivali dei tre regni;

			

སྤྲུལ་པའི་ཚུལ་འཛིན་འགྲོ་བའི་དེད་དཔོན་གསོལ། །

			TRUL PE / TSUL ZIN / DRO UE / DE PÖN SÖL 

			guida emanata degli esseri: prego che tu viva a lungo.

			

རྒྱལ་བའི་འབྱུང་གནས་མཐའ་ཡས་བསམ་བཞིན་གྱིས། །

			GHIAL UE / GIUNg NE / TA YE / SAM SCIN GHI

			Fonte dei buddha, hai assunto innumerevoli rinascite intenzionali.

			

མི་འཇིགས་དབུགས་འབྱིན་བདེ་བའི་གོ་སྐབས་ལས། །

			MI GIg / UK GIN / DE UE / GO KAB LE

			In ognuna di esse ci hai donato la gioia senza paura.

			

འཇིགས་བྲལ་རྗེ་བཙུན་མཚུངས་མེད་མཆོག་གི་དཔལ། །

			GIg DRAL / GE TSÜN / TSUNg ME / CIOg GHI PAL 

			Signore della gloria impavido, impareggiabile, armato di

			

སྦྱིན་པའི་གོ་བཙན་མཚུངས་བྲལ་རྟག་བརྟན་གསོལ། །

			GIN PE / GO TSEN / TSUNg DRAL / TAg TEN SÖL 

			una generosità senza pari: prego che tu viva per sempre.

			

ཁོར་ཡུག་ཡངས་པའི་ས་ཆེན་མཚུངས་པའི་སྡེ། །

			KHOR YUg / YANg PE / SA CEN / TSUNg PE DE

			Tu vedi distintamente la vasta base della moralità.

			

མ་འདྲེས་བློ་ཡི་ཀུན་སྤྱོད་བདག་པོ་མཁན། །

			MA DRE / LO YI / KÜN CIÖ / DAg PO KHEN 

			Tu sei padrone delle tue azioni.

			

རྩོལ་མེད་ངག་དབང་ཤེས་བྱའི་ཕ་མཐར་ཕྱིན། །

			TSÖL ME / NgA UANg / SCE GE / PA TAR CIN

			Signore della parola spontanea, la tua conoscenza è perfetta.

			

ཚུལ་ཁྲིམས་ཉི་མའི་གཉེན་གྱུར་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			TSUL TRIM / GNI ME / GNEN GHIUR / SCIAB TEN SÖL 

			Loto della moralità: prego che tu viva a lungo.

			

གཙུག་ལག་རྒྱ་མཚོར་གཟིགས་པའི་སྤྱན་ཡངས་ཤིང༌། །

			TSUg LAg / GHIA TSOR / SIg PE / CEN YANg SCINg 

			La tua visione è vasta; hai studiato oceani di Dharma.

			

འགྲོ་ཁམས་ཇི་སྲིད་མ་འདྲེས་སོར་སྣང་བས། །

			DRO KHAM / GI SI / MA DRE / SOR NANg UE

			Le menti degli esseri ti appaiono distintamente.

			

སྤོབས་པ་མི་ཟད་བློ་གྲོས་གཏིང་རྒྱ་མཚོའི། །

			POB PA / MI SE / LO DRÖ / TINg GHIA TSO 

			Con una fiducia infinita, un oceano profondo d’intelligenza,

			

བཟོད་པའི་ཕར་ཕྱིན་མཚུངས་མེད་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			SÖ PE / PAR CIN / TSUNg ME / SCIAB TEN SÖL

			la tua pazienza trascendente è impareggiabile: prego che tu viva a lungo.
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ཇི་སྙེད་དེ་ལྟར་མཁྱེན་པའི་གཏིང་ཡངས་ལས། །

			GI GNE / DE TAR / KIEN PE / TINg YANg LE

			Dalla conoscenza vasta e profonda di tutte le cose così come sono

			

ཆགས་ཐོགས་ཟད་མེད་ཕུང་པོའི་གཞི་རྒྱུད་ལམ། །

			CIAg TOg / SE ME / PUNg PO / SCI GHIÜ LAM 

			sorge la saggezza non ostruita, inesauribile, della base

			

གྲོལ་སྨིན་བྲལ་འཛིན་ཡེ་ཤེས་གཅིག་འཆར་བས། །

			DROL MIN / DRAL ZIN / YE SCE / CIg CIAR UE

			e del sentiero che libera, matura, svincola e cura gli esseri.

			

བརྩོན་འགྲུས་སྔོན་བྱུང་དམ་བཙན་རྟག་བརྟན་གསོལ། །

			TSÖN DRÜ / NgÖN GIUNg / DAM TSEN / TAg TEN SÖL

			Il tuo impegno nella diligenza è fermo: prego che tu viva per sempre.

			

གངས་ཅན་མཁས་དང་གྲུབ་པའི་རྒྱན་གཅིག་པུ། །

			GANg CEN / KHE DANg / DRUB PE / GHIEN CIg PU

			I massimi gioielli tra i saggi e realizzati del Tibet,

			

དཔལ་ལྡན་ཨ་ཏི་ཤ་དང་བློ་བཟང་གྲགས། །

			PAL DEN / A TI / SHA DANg / LOB SANg DRAg

			il glorioso Atisha e Lobsang Drakpa, insegnarono le quattro verità

			

བདེན་གཞི་རྟག་ཆད་བྲལ་བའི་བསྟན་འཛིན་མཆོག །

			DEN SCI / TAg CE / DRAL UE / TEN ZIN CIOg

			libere dall’eternalismo e dal nichilismo. Eccelso detentore dei loro insegnamenti,

			

བསམ་གཏན་ཕར་ཕྱིན་གང་དེ་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			SAM TEN / PAR CIN / GANg DE / SCIAB TEN SÖL

			la tua meditazione è trascendente: prego che tu viva a lungo.

			

ལུང་རིགས་སྒྲོ་འདོགས་ཕྲ་བའི་ཕ་མཐའ་ལས། །

			LUNg RIg / DRO DOg / TRA UE / PA TA LE

			Al di là del minimo dubbio sulle scritture e i ragionamenti,

			

མང་ཐོས་བཞི་བཅོམ་བྲལ་སྨིན་འབྲས་བུའི་དཔལ། །

			MANg TÖ / SCI CIOM / DRAL MIN / DRE BU PAL 

			con la sapienza hai vinto i quattro mara.

			

རྒྱ་མཚོའི་གཏིང་མཐའ་དཔོག་པའི་གོ་སྐབས་ཕྱུང༌། །

			GHIA TSO / TINg TA / POg PE / GO KAB CIUNg

			La tua libertà e maturazione risultanti sono un oceano insondabile e incommensurabile.

			

ཤེས་རབ་བརྩེ་བའི་དཔལ་སྟེར་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			SCE RAB / TSE UE / PAL TER / SCIAB TEN SÖL

			Splendido tesoro di saggezza e amore: prego che tu viva a lungo.

			

འཁོར་ལོ་གསུམ་གྱིས་རྟག་ཏུ་བསྐྲུན་པའི་དཔལ། །

			KHOR LO / SUM GHI / TAg TU / TRÜN PE PAL

			La maestà che nasce continuamente dalle tue tre ruote

			

མི་འཇིགས་སེངྒེ་ཆོས་ཀྱི་ཁྲི་འཕང་ལས། །

			MI GIg / SENg GHE / CIÖ KI / TRI PANg LE

			ti ha posto sul trono impavido di leoni del Dharma.

			

ཡེ་གྲུབ་སྣ་བདུན་འཁོར་བཅས་རྩོལ་མེད་ལྡན། །

			YE DRUB / NA DÜN / KHOR CE / TSÖL ME DEN 

			Dotato senza sforzo dei sette primordiali emblemi regali,

			

རིས་མེད་བསྟན་པ་ཀུན་གྱི་གཙུག་གི་ནོར། །

			RI ME / TEN PA / KÜN GHI / TSUg GHI NOR

			sei il gioiello più prezioso degli insegnamenti di tutte le tradizioni.
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རྫོགས་ལྡན་གསར་པའི་ངང་ཚུལ་ཕུལ་བྱུང་བ། །

			ZOg DEN / SAR PE / NgANg TSUL / PUL GIUNg UA

			Possano le tue intenzioni e aspirazioni positive

			

གང་ལ་དེ་ཡིས་ལྷག་བསམ་སྨོན་པའི་ཚིག །

			GANg LA / DE YI / LHAg SAM / MÖN PE TSIg 

			per una straordinaria nuova era di perfezione

			

འཛམ་གླིང་ཕྱོགས་མཐའ་མི་མཇེད་ཀུན་ལ་ཁྱབ། །

			ZAM LINg / CIOg TA / MI GE / KÜN LA KHIAB 

			colmare Jambudvipa e tutto questo regno di Saha.

			

དྲང་སྲོང་བདེན་པའི་སྨོན་ཚིག་དེ་བཞིན་དུ། །

			DRANg SONg / DEN PE / MÖN TSIg / DE SCIN DU 

			Come le parole di verità delle aspirazioni dei saggi,

			

དེ་ལྟར་གསོལ་བའི་འབྲས་བུ་མངོན་གྱུར་ཅིག །

			DE TAR / SÖL UE / DRE BU / NgÖN GHIUR CIg

			possano essere esaudite le mie preghiere.

			

ཇི་བཞིན་མ་འོངས་བསྐལ་པ་ཇི་སྲིད་དུ། །

			GI SCIN / MA ONg / KAL PA / GI SI DU

			Per tanti kalpa quanti ve ne saranno in futuro,

			

དེ་བཞིན་འབྲལ་མེད་རྗེས་གཟུང་རྟག་ཏུ་སྐྱོངས། །

			DE SCIN / DRAL ME / GE SUNg / TAg TU KIONg

			ti prego di avere cura di me e di proteggermi per sempre.

			ཞེས་པའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་འདི་ནི་པད་དཀར་འཆང་བའི་སྐུ་ཕྲེང་བཅུ་བཞི་པ་རྗེ་བཙུན་ངག་དབང་བློ་བཟང་ཡེ་ཤེས་བསྟན་འཛིན་རྒྱ་མཚོ་སྲིད་གསུམ་དབང་བསྒྱུར་མཚུངས་པ་མེད་པའི་སྡེ་མཆོག་གི་ལུགས་གཉིས་ཀྱི་སྐྱབས་འོག་ཏུ་འཁོད་པ་ཀརྨའི་མིང་འཛིན་བཅུ་དྲུག་པས་ཟླ་བ་གསུམ་པའི་ཡར་ཚེས་དགེ་བའི་ཉིན་མཆོག་གི་མཚན་དཔེ་རྗེས་སུ་དྲན་པས་ཐལ་མོ་སྤྱི་བོར་བཀོད་དེ་ཞབས་པད་བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོའི་བར་དུ་བརྟན་ཅིང་འཛམ་གླིང་རྒྱལ་བསྟན་ཡོངས་རྫོགས་ཀྱི་མགོན་དུ་བཞུགས་པར་གསོལ་བ་ལན་བརྒྱར་འདེབས་པ་ལགས་ན་དེ་དེ་བཞིན་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག །ཤུབྷཾ། ཛཡནྟུ། །

			Il sedicesimo detentore del nome Karmapa – che è sotto la duplice protezione della quattordicesima incarnazione del detentore del loto bianco, Sua Santità Ngawang Lobsang Yeshe Tenzin Gyatso Sisum Wangyur Tsungpa Mepay De – compose questi versi in un giorno fausto nella fase crescente della luna del terzo mese. Pensando ai segni e alle caratteristiche di questo grande essere, pongo le mani giunte sulla mia testa e prego per cento volte che i suoi piedi di loto rimangano saldi per oceani di kalpa, e che continui a proteggere tutto il buddhadharma in tutto Jambudvipa. Che le mie preghiere siano esaudite! Shubham! Jayantu! Jayantu!

			

595



			

བྱང་ཕྱོགས་གངས་རིའི་ར་བས་བསྐོར་བའི་རྒྱུད། །

			GIANg CIOg / GANg RI / RA UE / KOR UE GHIÜ

			Nella terra pura del nord, il Tibet, terra del Dharma,

			

བོད་ཡུལ་ཆོས་ལྡན་ཞིང་གི་རྒྱལ་ཁམས་སུ། །

			BÖ YÜL / CIÖ DEN / SCINg GHI / GHIAL KHAM SU 

			cinta da una cerchia di montagne coperte di neve,

			

སྐྱེ་དགུའི་ཕན་དང་བདེ་བ་མ་ལུས་པ། །

			KIE GUI / PEN DANg / DE UA / MA LÜ PA 

			tu sei un tesoro di compassione, la fonte di tutto

			

འབྱུང་བའི་ཡོན་གནས་དམ་པ་ཐུགས་རྗེའི་གཏེར། །

			GIUNg UE / YÖN NE / DAM PA / TUg GE TER 

			ciò che è benefico per gli esseri e li rende felici.

			

འཕགས་མཆོག་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་མི་གཟུགས་ཅན། །

			PAg CIOg / CEN RE / SIg UANg / MI SUg CEN 

			Grande e nobile Chenrezik in forma umana,

			

ཐུབ་བསྟན་འཛིན་པ་རྒྱ་མཚོ་ལྟ་བུ་ཡི། །

			TUB TEN / ZIN PA / GHIA TSO / TA BU YI 

			tu, Tenzin Gyatso, sei il gioiello più prezioso

			

གཙུག་གི་རྒྱན་གྱུར་བླ་མའི་ཞབས་སྐྱེས་པད། །

			TSUg GHI / GHIEN GHIUR / LA ME / SCIAB KIE PE 

			degli oceani dei detentori degli insegnamenti del Saggio. 

			

སྲིད་མཐའི་བར་དུ་གཡོ་མེད་བརྟན་གྱུར་ཅིག །

			SI TE / BAR DU / YO ME / TEN GHIUR CIg

			Possa tu vivere immutabilmente fino alla fine dell’esistenza.



			རྒྱལ་བའི་ཞབས་བརྟན་བསྡུས་པ་ཀརྨ་པ་ཨོ་རྒྱན་ཕྲིན་ལས་རྡོ་རྗེས་མཛད་པའོ།

			Composta dal Karmapa Ogyen Trinley Dorje.
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			Realizzazione spontanea dei nostri desideri: Preghiera di lunga vita per S.S. il XVII Karmapa, Tendzin Kunkhyap Wang gi Dorje

			

འདྲེན་མཆོག་ཀརྨ་པའི་སྐུ་ཕྲེང་བཅུ་བདུན་པ། བསྟན་འཛིན་ཀུན་ཁྱབ་དབང་གི་རྡོ་རྗེའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ་འདེབས་འདོད་དོན་ལྷུན་གྲུབ་ཅེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོ། །

		
ༀ་སྭསྟི། 

			OM SVASTI 

			Oṃ svasti

			

ཕུན་ཚོགས་སྟོབས་བཅུའི་དཔལ་ལྡན་ཤཱཀྱའི་རྒྱལ། །

			PÜN TSOg / TOB CIU / PAL DEN / SCIA KIE GHIAL 

			Il Re degli Shakya, gloria degli eccellenti 10 poteri,

			

འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག་རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོ་དང༌། །

			GIg TEN / UANg CIUg / GHIAL UA / GHIA TSO DANg 

			il Signore del mondo, Gyalwa Gyatso,

			

ཐུགས་རྗེའི་བདག་ཉིད་མཚོ་སྐྱེས་རྡོ་རྗེའི་ཞབས། །

			TUg GE / DAg GNI / TSO KIE / DOR GE SCIAB 

			l’essenza della compassione, il Vajra Nato-dal-lago

			

སྐྱབས་ཡུལ་ཀུན་གྱིས་དེང་འདིར་དགེ་ལེགས་སྩོལ། །

			KIAB YUL / KÜN GHI / DENg DIR / GHE LEg TSÖL

			e tutte le fonti di rifugio, possano concedere la fortuna, qui e ora.

			

མ་སྨད་ཐུགས་བསྐྱེད་སྐྱ་རེངས་ཀྱིས་དྲངས་པའི། །

			MA ME / TUg KIE / KIA RENg / KI DRANg PE 

			L’alba del tuo bodhicitta impeccabile mostra

			

མཆོག་སྤྲུལ་ཉིན་མོར་བྱེད་པའི་མཚན་དཔེའི་གཟི། །

			CIOg TRUL / GNIN MOR / CE PE / TSEN PE SI

			i segni e le caratteristiche brillanti di un nirmanakaya supremo,

			

ཞིང་འདིར་གསལ་བའི་སྐལ་བཟང་ལེགས་ཤར་བས། །

			SCINg DIR / SAL UE / KAL SANg / LEg SCIAR UE 

			il sole che splende sul kalpa fortunato di questo regno

			

བདག་ཅག་རེ་བ་དོན་བཅས་ཉིད་དུ་གྱུར། །

			DAg CIAg / RE UA / DÖN CE / GNI DU GHIUR

			e realizza le nostre speranze e il nostro beneficio.

			

རྒྱལ་བ༵སྟན་ལུང་རྟོགས་ཆོས་ཚུལ་འཛིན་པའི་དཔལ། །

			GHIAL TEN / LUNg TOg / CIÖ TSUL / ZIN PE PAL

			Gloria che detieni gli insegnamenti testuali e della realizzazione del Vittorioso,

			

ཀུན༵་ཁྱབ༵་ཐུགས་རྗེ་རྒྱ་མཚོའི་བདག་ཉིད་ཆེ། །

			KÜN KHIAB / TUg GE / GHIA TSO / DAg GNI CE 

			tu incarni l’oceano della compassione onnipervadente.
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ལྷུན་གྲུབ་དབ༵ང་གི་ཕྲིན་ལས་རབ་བརྙེས་པའི། །

			LHÜN DRUB / UANg GHI / TRIN LE / RAB GNE PE 

			Mi inchino al Karmapa, detentore del vajra,

			

རྡོ་རྗེ་འཛིན་པ་ཀརྨ་པ་ལ་འདུད། །

			DOR GE / ZIN PA / KAR MA / PA LA DÜ 

			dotato dell’attività del potere spontaneo.

			

བསྟན་ལ་མཛད་པ་དཀར་པོའི་འོད་རིས་ཅན། །

			TEN LA / ZE PA / KAR PO / Ö RI CEN

			Le rinascite successive del Karmapa, come un filo di perle,

			

རིམ་བྱོན་ཀརྨའི་སྐྱེས་རབས་མུ་ཏིག་ཕྲེང༌། །

			RIM GIÖN / KAR ME / KIE RAB / MU TIg TRENg

			risplendono del bagliore delle azioni bianche in nome degli insegnamenti.

			

ཀུན་གྱི་རྣམ་ཐར་ཚུལ་བཞིན་སྐྱོང་མཁས་པའི། །

			KÜN GHI / NAM TAR / TSUL SCIN / KIONg KHE PE 

			Tu hai l’abilità di detenere giustamente il loro esempio.

			

དཔལ་ལྡན་འགྲོ་བའི་མགོན་པོར་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			PAL DEN / DRO UE / GÖN POR / SCIAB TEN SÖL 

			Glorioso protettore degli esseri, prego che tu viva a lungo.

			

རྒྱ་ཆེན་ལུང་གི་གོས་བཟང་ལྷབ་ལྷུབ་གཡོ། །

			GHIA CEN / LUNg GHI / GÖ SANg / LHAB LHUB YO

			La seta finissima delle vaste scritture, drappeggiata, ondeggiante,

			

ཕུལ་བྱུང་ཉམས་རྟོགས་ནོར་བུའི་རྩེ་རྒྱན་མཛེས། །

			PUL GIUNg / GNAM TOg / NOR BU / TSE GHIEN ZE

			è abbellita dalla gemma dell’esperienza e della realizzazione completa

			

རྣམ་དཔྱོད་གསེར་གྱི་ཡུ་བ་རབ་བརྟན་པའི། །

			NAM GIÖ / SER GHI / YU UA / RAB TEN PE 

			in cima al pennone stabile, aureo, dell’intelligenza:

			

སྐྱེས་མཆོག་བསྟན་པའི་རྒྱལ་མཚན་ཞབས་བརྟན་ཤོག །

			KIE CIOg / TEN PE / GHIAL TSEN / SCIAB TEN SCIOg

			possa questo grande essere, stendardo della vittoria degli insegnamenti, vivere a lungo.

			

གྲུབ་པའི་གཙུག་རྒྱན་ལྷོ་བྲག་མར་པ་སོགས། །

			DRUB PE / TSUg GHIEN / LHO DRAg / MAR PA SOg 

			Tu hai ricevuto il tesoro delle istruzioni da molti mahasiddha,

			

གྲུབ་ཐོབ་རྒྱ་མཚོའི་གདམས་ངག་མཛོད་བརྙེས་ཏེ། །

			DRUB TOB / GHIA TSO / DAM NgAg / ZÖ GNE TE

			come il gioiello più prezioso dei siddha, Lhodrak Marpa, e altri ancora.

			

གྲུབ་རིགས་བསྟན་པ་སྐྱོང་ཞིང་སྤེལ་བའི་མགོན། །

			DRUB RIg / TEN PA / KIONg SCINg / PEL UE GÖN 

			Protettore che sostieni e diffondi gli insegnamenti dei siddha,

			

གྲུབ་མཆོག་དཀྱིལ་འཁོར་བདག་པོར་ཞབས་བརྟན་ཤོག །

			DRUB CIOg / KIL KHOR / DAg POR / SCIAB TEN SCIOg 

			Signore del mandala dei siddha, prego che tu viva a lungo.

			

རྒྱ་བོད་ལ་སོགས་ཤར་ནུབ་ཡུལ་གྲུ་ཀུན། །

			GHIA BÖ / LA SOg / SCIAR NUB / YUL DRU KÜN 

			Comprendendo la Cina, il Tibet e tutti gli altri paesi,

			

གང་གི་མཛད་པའི་ཞིང་དུ་ཡོངས་བཟུང་བས། །

			GANg GHI / ZE PE / SCINg DU / YONg SUNg UE 

			da est a ovest, come regno delle tue gesta,
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སྐྱེ་རྒུའི་བདེ་ལེགས་རྩ་བ་ཚུགས་པ་དང༌། །

			KIE GUI / DE LEg / TSA UA / TSUg PA DANg 

			hai piantato semi di gioia e bontà per tutti gli esseri:

			

ཕུན་ཚོགས་ཆོས་འབྱོར་ལུགས་བཟང་འཕེལ་གྱུར་ཅིག །

			PÜN TSOg / CIÖ GIOR / LUK SANg / PEL GHIUR CIg

			possano fiorire le tradizioni del Dharma eccellente e della prosperità.

			

བླ་མ་ཡི་དམ་མཆོག་གསུམ་བདེན་བྱིན་དང༌། །

			LA MA / YI DAM / CIOg SUM / DEN GIN DANg

			Per le benedizioni della verità dei lama, dello yidam e dei Tre Gioielli;

			

ཆོས་ཉིད་རྟེན་འབྲེལ་ཟུང་འཇུག་དངོས་པོའི་གཤིས། །

			CIÖ GNI / TEN DREL / SUNg GIUg / NgÖ PO SCI

			per l’unione della dharmata e dell’interdipendenza, la natura delle cose;

			

ལྷག་བསམ་དག་པའི་བདེན་ཚིག་མཐུ་བཙན་པས། །

			LHAg SAM / DAg PE / DEN TSIg / TU TSEN PE

			e per la grande forza delle parole di verità di una motivazione pura:

			

སྨོན་པའི་གནས་རྣམས་འབད་མེད་ལྷུན་གྲུབ་ཤོག །

			MÖN PE / NE NAM / BE ME / LHÜN DRUB SCIOg 

			possano i nostri desideri realizzarsi senza sforzo.



			ཅེས་པ་འདི་བཞིན། འདྲེན་མཆོག་ཀརྨ་པ་རིན་པོ་ཆེའི་མཆོག་སྤྲུལ་ཨོ་རྒྱན་འགྲོ་འདུལ་ཕྲིན་ལས་རྡོ་རྗེ་གཏན་འཁེལ་བྱུང་འཕྲལ་མཚན་གསོལ་ཡོང་བ་ཞེས་སི་ཏུ་རིན་པོ་ཆེ་དང༌། རྒྱལ་ཚབ་རིན་པོ་ཆེ་གཉིས་ནས་གསུང་བསྐུལ་བྱུང་བར་མགྱོགས་མྱུར་རབ་བྱུང་སྒྲུབ་གནང་སྐབས་མཚན་གསོལ་བགྱི་རྒྱུའི་བསམ་པས་ད་བར་ནར་ལུས་གྱུར་པ་ད་ཆ་རུམ་བཏེག་མཚུར་ཕུ་བླ་བྲང་དང༌། སྦིར་ཤེས་རབ་གླིང་བླ་བྲང༌། ར་ལང་དཔལ་ཆེན་བླ་བྲང་སོགས་ནས་ཞབས་བརྟན་གསོལ་འདེབས་ཤིག་འབྲི་དགོས་ཞེས་ནན་བསྐུལ་བྱུང་བ་ལྟར། ༼བསྟན་འཛིན་ཀུན་ཁྱབ་དབང་གི་རྡོ་རྗེ་༽ ཞེས་པའི་མཚན་གསོལ་དང་འབྲེལ་ཞབས་བརྟན་གསོལ་འདེབས་འདོད་དོན་ལྷུན་གྲུབ་ཅེས་པ་འདི་ཉིད། ཤཱཀྱའི་དགེ་སྦྱོང་བསྟན་འཛིན་རྒྱ་མཚོས། རབ་བྱུང་བཅུ་བདུན་པའི་མེ་གླང་ཟླ་བ་ ༡༠ ཚེས་ ༡༧ ཕྱི་ལོ་ ༡༩༩༧ ཟླ་ ༡༢ ཚེས་ ༡༥ ལ་དྭང་བའི་ཡིད་ཀྱིས་སྦྱར་བ་དགེ་ལེགས་འཕེལ། །

			Avendo determinato che Ogyen Drodul Trinley Dorje è l’emanazione della guida suprema, il prezioso Karmapa, Situ Rinpoche e Gyaltsap Rinpoche mi chiesero di conferirgli un nome. Era mia intenzione dargli presto un nome nel conferirgli i voti monastici, ma fino a ora non era stato fatto. Ora il Tsurphu Labrang di Rumtek, lo Sherap Ling Labrang di Bir, il Ralang Palchen Labrang e altri ancora mi hanno rivolto la fervida richiesta di scrivere una preghiera per la sua lunga vita. 

			Pertanto, oltre a conferirgli il nome di “Tendzin Kunkhyap Wang gi Dorje”, io, il monaco buddhista Tenzin Gyatso, ho composto questa preghiera sincera dal titolo “Realizzazione spontanea dei nostri desideri” il 17° giorno del 10° mese dell’anno Bue-fuoco del 17° ciclo, 15 dicembre 1997. Che la virtù prosperi!
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			Preghiera per la lunga vita dei guru Kagyu

			

བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས་ཀྱི་ཞབས་བརྟན།

		
ༀ་སྭསྟི། 

			OM SVASTI

			Oṃ svasti

			

ཤེས་བྱའི་མཁའ་ལ་མཁྱེན་རབ་དཀྱིལ་འཁོར་རྒྱས། །

			SCE GE / KHA LA / KIEN RAB / KIL KHOR GHIE

			La vostra sfera di saggezza colma lo spazio di tutto il conoscibile;

			

མཛད་པའི་འོད་སྟོང་གདུལ་བྱའི་གླིང་ལ་ཕོག །

			ZE PE / Ö TONg / DUL GE / LINg LA POg

			i vostri mille raggi di attività raggiungono il terreno, i discepoli,

			

རྒྱལ་བའི་བསྟན་པ་ཀུན་ནས་གསལ་མཛད་པ། །

			GHIAL UE / TEN PA / KÜN NE / SAL ZE PA 

			illuminando chiaramente tutti gli insegnamenti del Buddha.

			

བཀའ་བརྒྱུད་རིན་པོ་ཆེ་རྣམས་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			KA GHIU / RIN PO / CHE NAM / SCIAB TEN SÖL 

			Preziosi guru Kagyu, prego che viviate a lungo.

			

ནཱ་རོ་མཻ་ཏྲི་ལས་བརྒྱུད་ཤངས་པ་དང༌། །

			NA RO / MAI TRI / LE GHIÜ / SCIANg PA DANg 

			Discendenti di Naro e di Maitripa, gli Shangpa,

			

སྒྲ་སྒྱུར་མར་པ་ཐུགས་སྲས་ཀ་ཆེན་བཞི། །

			DRA GHIUR / MAR PA / TUg SE / KA CEN SCI

			dei figli del cuore di Marpa il Traduttore – i quattro grandi pilastri –

			

རས་ཆུང་པ་དང་གདན་ས་བཀའ་བརྒྱུད་སོགས། །

			RE CIUNg / PA DANg / DEN SA / KA GHIÜ SOg 

			di Rechungpa, i Densa Kagyu, e altri grandi esseri

			

བསྟན་འཛིན་སྐྱེས་མཆོག་རྣམས་ཀྱི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			TEN ZIN / KIE CIOg / NAM KI / SCIAB TEN SÖL

			detentori degli insegnamenti: prego che viviate a lungo.

			

བསྐྱེད་རིམ་རྣལ་འབྱོར་ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་མ་དང༌། །

			KIE RIM / NAL GIOR / LHEN CIg / KIE MA DANg 

			Con la maestria della creazione della Yogini coemergente

			

རྫོགས་རིམ་རླུང་སེམས་གཉིས་མེད་རང་དབང་འབྱོར། །

			ZOg RIM / LUNg SEM / GNI ME / RANg UANg GIOR 

			e del completamento della mente e del vento indivisibile,

			

རྒྱལ་ཀུན་འཕྲིན་ལས་བདག་ཉིད་ཀརྨ་པ། །

			GHIAL KÜN / TRIN LE / DAg GNI / KAR MA PA

			i Karmapa incarnano l’attività di tutti i buddha.

			

སྤྲུལ་པའི་བརྒྱུད་འཛིན་ཆེན་པོའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			TRUL PE / GHIÜ ZIN / CEN PO / SCIAB TEN SÖL

			Grande detentore del lignaggio delle incarnazioni, prego che tu viva a lungo.
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བདེ་སྟོང་ཕྱག་ཆེན་བསྲེ་འཕོ་གནད་དུ་བསྣུན། །

			DE TONg / CIAg CEN / SE PO / NE DU NÜN

			Colpendo i punti vitali della beatitudine-vacuità, mahamudra, unione e phowa,

			

གནས་ལུགས་ཕྱག་ཆེན་གསེབ་ལམ་མངོན་དུ་གྱུར། །

			NE LUK / CIAg CEN / SEB LAM / NgÖN DU GHIUR 

			manifestando il mahamudra della natura, il sentiero segreto,

			

བླ་མའི་ཞབས་ཏོག་ཕུལ་ཕྱིན་འབའ་རོམ་པ། །

			LA ME / SCIAB TOg / PUL CIN / BA ROM PA

			Barom portò alla perfezione il servizio al lama.

			

བསྟན་འཛིན་སྐྱེས་མཆོག་གང་དེའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			TEN ZIN / KIE CIOg / GANg DE / SCIAB TEN SÖL

			Tutti voi, grandi esseri, detentori del suo lignaggio, prego che viviate a lungo.

			

གསུང་རབ་མ་ལུས་དགོངས་པ་གཅིག་ཏུ་འདྲིལ། །

			SUNg RAB / MA LÜ / GONg PA / CIg TU DRIL 

			Significato di tutte le scritture congiunto in uno solo,

			

ལྔ་ལྡན་མན་ངག་ཟབ་མོས་ཐུགས་རྒྱུད་གཏམས། །

			NgA DEN / MEN NgAg / SAB MO / TUg GHIÜ TAM

			la vostra mente di saggezza è colma delle profonde istruzioni in cinque punti.

			

སྡོམ་བརྩོན་འགྲན་ཟླ་བྲལ་བ་འབྲི་གུང་པ། །

			DOM TSÖN / DREN DA / DRAL UA / DRI KUNg PA 

			I Drikungpa non hanno rivali nel mantenere i voti.

			

སྐྱབས་མགོན་ཉི་ཟླ་གཉིས་ཀྱི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			KIAB GÖN / GNI DA / GNI KI / SCIAB TEN SÖL 

			Sole e Luna Kyabgon: prego che viviate a lungo entrambi.

			

ངོ་མཚར་རྨད་བྱུང་རྣམ་ཐར་སོ་དགུས་བརྒྱན། །

			NgO TSAR / ME GIUNg / NAM TAR / SO GÜ GHIEN 

			Ornati dalle 39 biografie straordinarie e meravigliose,

			

ནོར་བུ་བཞི་སྐོར་ཆོས་ཀྱི་ཆེ་བས་བརྗིད། །

			NOR BU / SCI KOR / CIÖ KI / CE UE GI 

			maestosi per il grande Dharma dei Quattro Gioielli,

			

མོས་གུས་མཐར་ཐུག་དཔལ་ལྡན་སྟག་ལུང་པ། །

			MÖ GÜ / TAR TUg / PAL DEN / TAg LUNg PA

			i Taklungpa hanno realizzato l’ultimo con la loro devozione.

			

ཞབས་དྲུང་རིན་པོ་ཆེ་ཡི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			SCIAB DRUNg / RIN PO / CHE YI / SCIAB TEN SÖL 

			Shapdrung Rinpoche, prego che tu viva a lungo.

			

ཕྱི་ནང་རྟེན་འབྲེལ་ཀུན་གྱི་དོན་ལ་མཁས། །

			CI NANg / TEN DREL / KÜN GHI / DÖN LA KHE 

			Siete sapienti nell’interdipendenza esterna e interna

			

ཕུང་སོགས་ཆོས་རྣམས་དབྱེར་མེད་རོ་གཅིག་སྙོམས། །

			PUNg SOg / CIÖ NAM / YER ME / RO CIg GNOM

			e sapete che gli aggregati e tutti i dharma sono indivisibilmente di un unico sapore.

			

གངས་ལྗོངས་གྲུབ་པའི་ཚང་ཆེན་དབྱར་རྔ་པ། །

			GANg GIONg / DRUB PE / TSANg CEN / YAR NgA PA

			I Drukpa sono il grande nido dei siddha del Paese delle Nevi.

			

རྒྱལ་དབང་འབྲུག་པ་ཆེན་པོའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			GHIAL UANg / DRUg PA / CEN PO / SCIAB TEN SÖL 

			Gyalwang Drukchen, prego che tu viva a lungo.
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གཞན་ཡང་ཕག་གྲུ་ཚལ་པ་ཁྲོ་ཕུ་དང༌། །

			SCEN YANg / PAg DRU / TSAL PA / TRO PU DANg 

			Inoltre i Pakdru, Tsalpa e Tropu Kagyu,

			

སྨར་ཡེལ་ཤུག་གསེབ་བཀའ་བརྒྱུད་ལ་སོགས་པ། །

			MAR YEL / SCIUg SEB / KA GHIÜ / LA SOg PA 

			i Mar, Yelpa e Shugsep Kagyu e gli altri ancora:

			

བྱིན་རླབས་འབྱུང་གནས་གདམས་ངག་རྒྱ་མཚོའི་མཛོད། །

			GIN LAB / GIUNg NE / DAM NgAg / GHIA TSO ZÖ 

			sorgenti delle benedizioni e dei tesori delle istruzioni:

			

བརྒྱུད་འཛིན་རིན་ཆེན་རྣམས་ཀྱི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			GHIU ZIN / RIN CEN / NAM KI / SCIAB TEN SÖL

			prego che i preziosi detentori di questi lignaggi vivano a lungo.

			

དཔལ་ལྡན་བླ་མའི་ཞབས་པད་བརྟན་པ་དང༌། །

			PAL DEN / LA ME / SCIAB PE / TEN PA DANg

			Possano i gloriosi lama avere lunga vita:

			

མཁའ་མཉམ་ཡོངས་ལ་བདེ་སྐྱིད་འབྱུང་བ་དང༌། །

			KHA GNAM / YONg LA / DE KI / GIUNg UA DANg 

			possano tutti gli esseri che riempiono lo spazio essere felici.

			

བདག་གཞན་མ་ལུས་ཚོགས་བསགས་སྒྲིབ་སྦྱངས་ནས། །

			DAg SCEN / MA LÜ / TSOg SAg / DRIB GIANg NE 

			Riunendo merito e saggezza e purificando le oscurazioni,

			

མྱུར་དུ་སངས་རྒྱས་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག །

			GNUR DU / SANg GHIE / SA LA / GÖ PAR SCIOg 

			possiamo noi e gli altri realizzare velocemente la buddhità.



			རྗེ་མར་པའི་སྒྲུབ་བརྒྱུད། དྭགས་པོའི་བཀའ་བརྒྱུད་འདི་ལ་ད་ལྟ་བསྟན་པ་དང་དེ་འཛིན་གྱི་སྐྱེས་བུའི་རྒྱུན་འགའ་ཙམ་ལས་གཞན་རྣམས་གོ་ཐོས་མེད་པས་སེམས་སྐྱོ་མོ་རང་ཞིག་ཡོང་མོད། རྗེས་འཇུག་ཚོས་ལེགས་ཉེས་ཅི་མཛད་རུང་ད་ལྟ་ཞལ་བཞུགས་པའི་བཀའ་བརྒྱུད་འདི་རྣམས་ལ་བཤད་སྒྲུབ་ལས་གསུམ་དགའ་མོ་རང་ཞིག་ཡོད་པས་ངེད་ཀྱང་བརྒྱུད་པ་འདི་དག་ལ་མི་ལྡོག་པའི་དད་པ་ཡོད་པའི་ཐོག །གདན་ས་རུམ་བཏེག་གི་བྱང་འདྲེན་འོད་ཟེར་རབ་བརྟན་ནས་བཀའ་བརྒྱུད་སྨོན་ལམ་དུ་འདོན་རྒྱུའི་ཞབས་བརྟན་འདི་འདྲ་ཞིག་རྩོམས་དང་ཟེར་བས། དེ་འདྲ་མི་ཤེས་མོད་ཀྱང་ཁོང་གི་ངོ་མ་ལྡོག་ནས་གོ་ཐོས་ཅི་ཡོད་ཀྱིས་འབོལ་རྩོམ་དུ་བྱས་པ་ཡིན། སྤྱིར་བླ་མ་མི་མཉམ་པའི་ཡོན་ཏན་མངའ་བ་དེ་ཚོར་མཐོ་དམན་དང་འགངས་ཆེ་ཆུང་སོགས་ཀྱི་གོ་རིམ་ངེས་ངེས་པོ་ཞིག་མི་བདོག་ཅིང༌། སྐབས་རེར་སློབ་མ་གུས་ཞེན་ཆེ་བ་འགས་སངས་རྒྱས་ཕལ་པར་གཏོང་བའི་བྱ་བ་མི་དགོས་པ་དེ་འདྲ་བྱེད་པའང་ཡོད་མོད།རེ་ཞིག་གོ་རིམ་ཕལ་ཆེར་རྗེ་བན་སྒར་བའི་རྡོ་རྗེ་འཆང་ཐུང་མ་ལྟར་བཀོད་པ་ཡིན་ལ། ད་དུང་ཐུགས་བློ་མ་བདེ་ན་ཆོས་ཐོག་ཏུ་བནྡེ་དབང་ཆེ་བའི་དཔེ་ལྟར་འདོན་པའི་གོ་རིམ་ཅི་འདོད་དུ་ཐོངས་ཤིག །དེ་སྐད་ཅེས་མེ་མོ་ཕག་གི་ལོ་ནག་པ་ཟླ་བའི་ཚེས་བཅུ་གསུམ་ལ་ཀརྨ་པ་ཨོ་རྒྱན་ཕྲིན་ལས་རྡོ་རྗེ་དེས་དྷ་ས་རྒྱུད་སྟོད་དུ་སྤྱི་ལོ་ ༢༠༠༧ ཟླ་ ༤ ཚེས་ ༣༠ སྦྱར་བ་དགེའོ། །

			È davvero avvilente che oggi, nel lignaggio di pratica del Signore Marpa, cioè i Dakpo Kagyu, da una parte si conoscano vagamente gli insegnamenti e i loro detentori, e, dall’altra, non si senta mai parlare di tutti gli altri. Detto ciò, che i loro seguaci si comportino bene o male, l’insegnamento, la pratica e l’attività di questi maestri Kagyu sono fonte di incoraggiamento, e questo suscita in me una fede irreversibile in questi lignaggi. Inoltre, il maestro cantore della sede monastica di Rumtek, Öser Rabten, mi chiese di comporre queste preghiere di lunga vita per recitarle durante il Kagyu Monlam. Pur non essendo esperto, non potevo non accontentarlo, perciò misi in versi ciò che avevo udito e imparato.

			In generale, questi lama che sono dotati di qualità insuperabili non possono essere classificati come superiori e inferiori, più significativi o meno significativi, ecc. Talvolta, certi allievi, la cui devozione è fatta soprattutto di attaccamento, hanno trasformato senza motivo i buddha in persone ordinarie. In questo caso, ho disposto i versi nell’ordine mostrato nella Preghiera breve del lignaggio di Vajradhara di Je Pengar. Se questo vi fa sentire a disagio, allora, come recita l’adagio, poiché i monaci hanno un potere quando si tratta del Dharma, recitate i versi nell’ordine che preferite. Il testo fu composto nel 13° giorno del mese Nakpa dell’anno Maiale fuoco-femmina (30 aprile 2007) dal Karmapa Ogyen Trinley Dorje, nel monastero di Gyuto a Dharamsala. Virtù.
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			Preghiera per la lunga vita dei sette maestri e discepoli dei Karma Kamtsang

			

ཀཾ་ཚང་ཡབ་སྲས་བདུན་གྱི་ཞབས་བརྟན་གསོལ་འདེབས།

		
ༀ་སྭསྟི། 

			OM SVASTI

			Oṃ svasti

			

གཞན་ཕན་རྣམ་རོལ་པདྨ་འབྱུང་གནས་དང༌། །

			SCEN PEN / NAM RÖL / PE MA / GIUNg NE DANg 

			Incarnazione di tutti i signori del decimo bhumi,

			

ས་ར་ཧ་དང་ཀླུ་ཡི་བྱང་ཆུབ་སོགས། །

			SA RA / HA DANg / LU YI / GIANg CIUB SOg 

			Shenpen Namrol, Padmasambhava,

			

ས་བཅུའི་དབང་ཕྱུག་གཅིག་ཏུ་བསྡུས་པའི་སྐུ། །

			SA CIU / UANg CIUg / CIg TU / DÜ PE KU 

			Saraha, Luyi Jangchub e gli altri:

			

ཀརྨ་པ་ཞེས་གྲགས་དེའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			KAR MA / PA SCE / DRAg DE / SCIAB TEN SÖL 

			illustre Karmapa, prego che tu viva a lungo.

			

གར་དབང་རྡོ་རྗེ་འཆང་གི་སྒྱུ་འཕྲུལ་ལས། །

			GAR UANg / DOR GE / CIANg GHI / GHIU TRÜL LE 

			Signore della Danza, manifestazione magica del Vajradhara,

			

འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག་དཔལ་ལྡན་ཀརྨ་པའི། །

			GIg TEN / UANg CIUg / PAL DEN / KAR MA PE

			tu sostieni il grande fardello degli insegnamenti

			

བསྟན་པའི་ཁུར་ཆེན་འདེགས་ལ་མངའ་བརྙེས་པ། །

			TEN PE / KHUR CEN / DEg LA / NgA GNE PA 

			del glorioso Karmapa, che è Lokeshvara.

			

ཞྭ་དམར་ཅོད་པན་འཛིན་པའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			SCIA MAR / CIÖ PEN / ZIN PE / SCIAB TEN SÖL

			Detentore della corona rossa di Shamar, prego che tu viva a lungo.

			

བྱམས་པ་མགོན་དང་ཌཱོམ་བྷི་ཧེ་རུ་ཀའི། །

			GIAM PA / GÖN DANg / DOM BHI / HE RU KE 

			Riunendo le benedizioni compassionevoli e il potere

			

ཐུགས་རྗེའི་བྱིན་སྟོབས་གོང་བུར་འཁྱིལ་བའི་སྐུ། །

			TUg GE / GIN TOB / GONg BUR / KHIL UE KU 

			del protettore Maitreya e di Dombhi Heruka,

			

མཁའ་མཉམ་འགྲོ་ལ་ལམ་བཟང་སྟོན་མཛད་པའི། །

			KHA GNAM / DRO LA / LAM SANg / TÖN ZE PE

			tu insegni il sentiero autentico agli esseri vasti come lo spazio.

			

ཀྭན་ཏིང་ཏཱ་ཡི་སི་ཏུའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			KEN TINg / TA YI / SI TU / SCIAB TEN SÖL 

			Kenting Tai Situ, prego che tu viva a lungo.
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དཔལ་ལྡན་རིགས་ཀུན་ཁྱབ་བདག་རྡོ་རྗེ་འཆང༌། །

			PAL DEN / RIg KÜN / KHIAB DAg / DOR GE CIANg

			Glorioso Vajradhara, signore di tutte le famiglie, manifestazione magica

			

གུ་རུའི་རྒྱལ་ཚབ་མཚུངས་མེད་བཻ་རོ་རྗེའི། །

			GU RU / GHIAL TSAB / TSUNg ME / BE RO GE

			del reggente impareggiabile di Guru Rinpoche, Vairochana,

			

རྣམ་འཕྲུལ་འཛམ་གླིང་བསྟན་པའི་སྒྲོན་མེ་མཆོག །

			NAM TRUL / ZAM LINg / TEN PE / DRÖN ME CIOg 

			grande fiaccola della dottrina in Jambudvipa:

			

འཇམ་མགོན་བླ་མ་བསྐལ་བརྒྱར་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			GIAM GÖN / LA MA / KAL GHIAR / SCIAB TEN SÖL 

			Jamgön Rinpoche, prego che tu viva per cento kalpa.

			

ཀུན་བཟང་ཡེ་ཤེས་ཐུགས་རྗེའི་སྤྲུལ་བསྒྱུར་གྱིས། །

			KÜN SANg / YE SCE / TUg GE / TRUL GHIUR GHI 

			Le emanazioni della saggezza di Samantabhadra

			

ཕྱོགས་བཅུའི་ཞིང་ཁམས་དམིགས་མེད་ཐུགས་རྗེ་ཡི། །

			CIOg CIU / SCINg KHAM / MIg ME / TUg GE YI 

			colmano tutti i regni di compassione non concettuale.

			

ཐབས་མཁས་ཟབ་མོའི་ཆོས་ཀྱི་མངའ་བདག་མཆོག །

			TAB KHE / SAB MO / CIÖ KI / NgA DAg CIOg 

			Signore abile del Dharma profondo, santo Gyaltsap,

			

རྒྱལ་བའི་རྒྱལ་ཚབ་དམ་པའི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			GHIAL UE / GHIAL TSAB / DAM PE / SCIAB TEN SÖL 

			reggente dei buddha, prego che tu viva a lungo.

			

རབ་འབྱམས་གྲུབ་པའི་ཡེ་ཤེས་བདུད་རྩི་ནི། །

			RAB GIAM / DRUB PE / YE SCE / DÜ TSI NI 

			Oceano sconfinato di benedizioni, tu detieni

			

གཅིག་ཏུ་འདུས་པའི་བྱིན་རླབས་རྒྱ་མཚོ་ཆེ། །

			CIg TU / DÜ PE / GIN LAB / GHIA TSO CE 

			l’amrita di saggezza di innumerevoli siddha.

			

རིགས་དྲུག་སྡུག་བསྔལ་དྲུང་ནས་འབྱིན་བྱེད་པ། །

			RIg DRUg / DUg NghEL / DRUNg NE / GIN CE PA 

			Tu sradichi le sofferenze dei sei stati d’esistenza.

			

དཔའ་བོའི་དབང་ཕྱུག་མཆོག་གི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			PA UO / UANg CIUg / CIOg GHI / SCIAB TEN SÖL 

			Grande Pawo, Signore degli eroi, prego che tu viva a lungo.

			

ཚེ་དཔག་མེད་དངོས་གང་འདུལ་ཐབས་ཟབ་མོས། །

			TSE PAg / ME NgÖ / GANg DÜL / TAB SAB MO

			In verità Amitayus, con i mezzi profondi per disciplinare

			

འགྲོ་བློ་རྙོག་པའི་མུན་པ་ཀུན་ཏུ་བཅིལ། །

			DRO LO / GNOg PE / MÜN PA / KÜN TU CIL

			tu elimini tutte l’oscurità che contamina la mente degli esseri,

			

ཐར་པའི་ལམ་བཟང་རྩེ་མོར་འགོད་མཁས་པ། །

			TAR PE / LAM SANg / TSE MOR / GÖ KHE PA 

			portandoci abilmente in fondo al sentiero della liberazione.

			

རྣམ་འདྲེན་ཏྲེ་བོ་མཆོག་གི་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			NAM DREN / TRE HO / CIOg GHI / SCIAB TEN SÖL 

			Grande guida, Treho, prego che tu viva a lungo.
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དེ་ལྟར་སྙིང་པོའི་བསྟན་པ་རིན་པོ་ཆེ། །

			DE TAR / GNINg PO / TEN PA / RIN PO CHE

			Per il potere delle preghiere colme di fede e devozione

			

འཛིན་སྐྱོང་སྤེལ་བའི་བྱེད་པོ་མཆོག་རྣམས་ལ། །

			ZIN KIONg / PEL UE / CE PO / CIOg NAM LA

			rivolte ai grandi esseri che detengono, proteggono e diffondono

			

དད་ཅིང་གུས་པས་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མཐུས། །

			DE CINg / GÜ PE / SÖL UA / TAB PE TÜ 

			l’essenza preziosa degli insegnamenti,

			

མཁའ་མཉམ་འགྲོ་ཀུན་རྫོགས་སངས་རྒྱས་ཐོབ་ཤོག །

			KHA GNAM / DRO KÜN / ZOg SANg / GHIE TOB SCIOg

			possano tutti gli esseri fino ai confini dello spazio ottenere la perfetta buddhità.



			དེ་ལྟར་ཡབ་སྲས་རིམ་བྱོན་སྤྱིར་མྱ་ངན་ལས་མི་འདའ་བར་བཞུགས་པར་གསོལ་བའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་འདི་དག་རྒྱལ་བའི་དབང་པོ་དྲུང་བཅུ་གསུམ་པས་མཛད་པའི་གསོལ་འདེབས་སོར་བཞག་ལ། འཇམ་མགོན་བླ་མའི་གསོལ་འདེབས་རྗེ་བཅོ་ལྔ་པས་མཛད་པ་གསར་སྣོན་དང་བཅས། ཞབས་བརྟན་དུ་ཞལ་བསྒྱུར་བ་ཙམ་ལས་དུས་དབང་གིས་རང་རྩོམ་བགྱི་བར་གེགས་དོགས་ཆེ་བས་བཏང་སྙོམས་ཀྱི་གནས་སུ་མ་བཏང་ཀ་མེད་ལས། གཞན་རྗེ་བཙུན་གོང་མ་རྣམས་ཀྱི་བདེན་ཚིག་གྲུབ་པའི་གསུང་དང་རང་ངོས་ནས་དད་ཞེན་མ་ནོར་ཙམ་ཡོད་པའི་སྟོབས་དེས་རྒྱལ་མཆོག་ཡབ་སྲས་རྣམས་སྐྱེ་སྔོན་སྨོན་ལམ་དང་དགེ་ཚོགས་མཐུན་པར་སྤྱད་དེ། ཞིང་འདིར་རྡོ་རྗེའི་དཔོན་སློབ་ཀྱི་ཚུལ་གྱིས་ཐུགས་ནང་གཙང་མའི་ཕྲིན་ལས་ཇི་ལྟར་བཞེད་པ་མཐའ་དག་གེགས་མེད་དུ་གྲུབ་པས་འཚོ་ཞིང་གཞེས་ནས། བདག་སོགས་གདུལ་བྱ་རྣམས་དད་པ་དང་དག་པའི་སྣང་བ་ཁོ་ན་ལ་སྦྱོར་བའི་བཀའ་དྲིན་མཛད་པར་གསོལ་བའི་སྨོན་འདུན་ཤུགས་དྲག་བཅས། ཀརྨ་པར་འབོད་པ་ཨོ་རྒྱན་ཕྲིན་ལས་པས། རབ་བྱུང་བཅུ་བདུན་པའི་མགོ་ཟླ་བའི་ཚེས་ ༣ ནང་ལོ་ ༢༥༤༩ ཕྱི་ལོ་ ༢༠༠༥ ཟླ་ ༡༢ ཚེས་ ༤ ཉིན་ར་མོ་ཆེའི་རྒྱུད་པ་གྲྭ་ཚང་དུ་སྦྱར་བ་དགེ །

			Questa preghiera in versi perché i maestri abbiano una lunga vita senza passare nel nirvana si basano su una preghiera scritta dal 13° Gyalwang Karmapa. A essa ho aggiunto le parole della supplica a Jamgön Rinpoche composta dal 15° Karmapa. A parte trasformarle in una preghiera di lunga vita, ho pensato di evitare di comporre un nuovo testo, a causa degli impedimenti attuali. Per il potere delle parole di verità dei nostri santi predecessori, che realizzarono la parola infallibile; e per il potere della mia fede e devozione senza errori, possano tutti i Vittoriosi supremi, maestri e discepoli, agire secondo le aspirazioni formulate nelle vite precedenti e le radici di virtù accumulate. Qualsiasi attività pura in cui si impegneranno in questo regno, come maestri-vajra e discepoli, possa realizzarsi senza ostacoli. Possano vivere a lungo e felicemente. Possano avere la bontà di ispirare a noi discepoli la fede e la percezione pura. Con questa fervida preghiera di aspirazione, io, Ogyen Trinley che chiamano “Karmapa”, composi questo testo nell’Università Tantrica di Ramoche, il 3° giorno del mese Go dell’anno buddhista 2549, nel 17° ciclo, il 4 dicembre 2005. Virtù!
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བླ་མ་སྐུ་ཁམས་བཟང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། །

			LA MA / KU KHAM / SANg UAR / SÖL UA DEB

			Supplico che i lama abbiano la salute.

			

མཆོག་ཏུ་སྐུ་ཚེ་རིང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། །

			CIOg TU / KU TSE / RINg UAR / SÖL UA DEB

			Supplico che siano supremamente longevi.

			

ཕྲིན་ལས་དར་ཞིང་རྒྱས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །

			TRIN LE / DAR SCINg / GHIE LA / SÖL UA DEB

			Supplico che la loro attività si diffonda e prosperi.

			

བླ་མ་དང་འབྲལ་བ་མེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			LA MA / DANg DRAL / UA ME / PAR GIN GHI LOB

			Beneditemi affinché non sia mai separato dai lama. 

			

དཔལ་ལྡན་བླ་མའི་ཞབས་པད་བརྟན་པ་དང༌། །

			PAL DEN / LA ME / SCIAB PE / TEN PA DANg 

			Possano i piedi di loto dei gloriosi lama restare saldi.

			

མཁའ་མཉམ་ཡོངས་ལ་བདེ་སྐྱིད་འབྱུང་བ་དང༌། །

			KHA GNAM / YONg LA / DE KI / GIUNg UA DANg 

			Possa la felicità giungere a tutti gli esseri attraverso lo spazio.

			

བདག་གཞན་མ་ལུས་ཚོགས་བསགས་སྒྲིབ་སྦྱངས་ནས། །

			DAg SCEN / MA LÜ / TSOg SAg / DRIB GIANg NE

			Possiamo, io e gli altri, riunire le accumulazioni, purificare le oscurazioni

			

མྱུར་དུ་སངས་རྒྱས་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག །

			GNUR DU / SANg GHIE / SA LA / GÖ PAR SCIOg

			ed essere condotti presto alla buddhità.



			Offerte brevi ai protettori Bernakchen e Palden Lhamo (pag. 571)

		


		


		
			

			Testi da recitare negli insegnamenti durante il Grande Monlam

			

སྨོན་ལམ་ཆེན་མོའི་སྐབས་ཀྱི་གསུང་ཆོས་ཀྱི་འདོན་ཆ།
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			Offerte del mandala con le 37 caratteristiche

			

མཎྜལ་སོ་བདུན་མ།

			སྐྱབས་འགྲོ་དང་སེམས་བསྐྱེད་ཇོ་བོའི་ལུགས་ནི།

			Rifugio e bodhicitta dalla tradizione di Atisha:

		
སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །

			SANg GHIE / CIÖ DANg / TSOg KI / CIOg NAM LA 

			Fino all’illuminazione, prendo rifugio

			

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			GIANg CIUB / BAR DU / DAg NI / KIAB SU CI 

			nel Buddha, nel Dharma e nel supremo Sangha.

			

བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པ་འདི་དག་གིས། །

			DAg GHI / GIN SOg / GHI PA / DI DAg GHI 

			Grazie alle mie azioni generose e alle altre virtù,

			

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			DRO LA / PEN CIR / SANg GHIE / DRUB PAR SCIOg 

			possa realizzare la buddhità per fare il bene degli esseri (3 volte).

			ཡན་ལག་བདུན་པ་ནི། 

			La preghiera in sette rami:

			

ཇི་སྙེད་སུ་དག་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་ན། །

			GI GNE / SU DAg / CIOg CIU / GIg TEN NA 

			Mi prosterno a tutti i leoni fra gli uomini,

			

དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་ཀུན། །

			DÜ SUM / SCEg PA / MI YI / SENg GHE KÜN 

			tutti quelli che appaiono, nessuno escluso,

			

བདག་གིས་མ་ལུས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ། །

			DAg GHI / MA LÜ / DE DAg / TAM CE LA 

			nei tre tempi e nei mondi delle 10 direzioni,

			

ལུས་དང་ངག་ཡིད་དང་བས་ཕྱག་བགྱི་འོ། །

			LÜ DANg / NgAg YI / DANg UE / CIAg GHI O 

			sinceramente, con il corpo, parola e mente.

			

བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སྨོན་ལམ་སྟོབས་དག་གིས། །

			SANg PO / CIÖ PE / MÖN LAM / TOB DAg GHI

			Con il potere di questa preghiera per la condotta eccellente,

			

རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིད་ཀྱིས་མངོན་སུམ་དུ། །

			GHIAL UA / TAM CE / YI KI / NgÖN SUM DU 

			mi prosterno fino in fondo a tutti i vittoriosi con

			

ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་ལུས་རབ་བཏུད་པ་ཡིས། །

			SCINg GHI / DÜL GNE / LÜ RAB / TÜ PA YI 

			tanti corpi quanti sono gli atomi di tutti i regni,

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			GHIAL UA / KÜN LA / RAB TU / CIAg TSAL LO 

			con tutti i vittoriosi presenti alla mia mente.
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རྡུལ་གཅིག་སྟེང་ན་རྡུལ་སྙེད་སངས་རྒྱས་རྣམས། །

			DÜL CIg / TENg NA / DÜL GNE / SANg GHIE NAM 

			Su un solo atomo, numerosi quanto tutti gli atomi

			

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་དབུས་ན་བཞུགས་པ་དག །

			SANg GHIE / SE KI / Ü NA / SCIUg PA DAg 

			stanno i buddha attorniati dai bodhisattva.

			

དེ་ལྟར་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རྣམས་མ་ལུས་པར། །

			DE TAR / CIÖ KI / YINg NAM / MA LÜ PAR 

			Così immagino che i vittoriosi

			

ཐམས་ཅད་རྒྱལ་བ་དག་གིས་གང་བར་མོས། །

			TAM CE / GHIAL UA / DAg GHI / GANg UAR MÖ 

			riempiano completamente tutto il dharmadhatu.

			

དེ་དག་བསྔགས་པ་མི་ཟད་རྒྱ་མཚོ་རྣམས། །

			DE DAg / NgAg PA / MI SE / GHIA TSO NAM 

			Con note di oceani di melodie

			

དབྱངས་ཀྱི་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོའི་སྒྲ་ཀུན་གྱིས། །

			YANg KI / YEN LAg / GHIA TSO / DRA KÜN GHI 

			esalto le qualità di tutti i vittoriosi,

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ཡོན་ཏན་རབ་བརྗོད་ཅིང༌། །

			GHIAL UA / KÜN GHI / YÖN TEN / RAB CIÖ CINg 

			i cui oceani di qualità lodevoli

			

བདེ་བར་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བསྟོད། །

			DE UAR / SCEg PA / TAM CE / DAg GHI TÖ 

			non si prosciugheranno mai, ed elogio tutti i sugata.

			

མེ་ཏོག་དམ་པ་ཕྲེང་བ་དམ་པ་དང༌། །

			ME TOg / DAM PA / TRENg UA / DAM PA DANg 

			Offro ai vittoriosi

			

སིལ་སྙན་རྣམས་དང་བྱུག་པ་གདུགས་མཆོག་དང༌། །

			SIL GNEN / NAM DANg / GIUg PA / DUg CIOg DANg 

			i fiori più belli e le ghirlande più splendide

			

མར་མེ་མཆོག་དང་བདུག་སྤོས་དམ་པ་ཡིས། །

			MAR ME / CIOg DANg / DUg PÖ / DAM PA YI 

			cimbali e unguenti, i parasole più belli,

			

རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / DE DAg / LA NI / CIÖ PAR GHI 

			le lampade migliori e l’incenso più fragrante.

			

ན་བཟའ་དམ་པ་རྣམས་དང་དྲི་མཆོག་དང༌། །

			NA SA / DAM PA / NAM DANg / DRI CIOg DANg 

			Offro ai vittoriosi

			

ཕྱེ་མའི་ཕུར་མ་རི་རབ་མཉམ་པ་དང༌། །

			CE ME / PUR MA / RI RAB / GNAM PA DANg 

			gli abiti più fini, i profumi più squisiti

			

བཀོད་པ་ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་མཆོག་ཀུན་གྱིས། །

			KÖ PA / KHIE PAR / PAg PE / CIOg KÜN GHI

			e montagne di polveri medicinali alte come il Monte Meru,

			

རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ཡང་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / DE DAg / LA YANg / CIÖ PAR GHI 

			disposte con l’armonia più sublime.

			

མཆོད་པ་གང་རྣམས་བླ་མེད་རྒྱ་ཆེ་བ། །

			CIÖ PA / GANg NAM / LA ME / GHIA CE UA 

			Immagino anche di offrire a tutti i vittoriosi

			

དེ་དག་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་མོས། །

			DE DAg / GHIAL UA / TAM CE / LA YANg MÖ 

			ciò che è vasto e insuperabile.
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བཟང་པོ་སྤྱོད་ལ་དད་པའི་སྟོབས་དག་གིས། །

			SANg PO / CIÖ LA / DE PE / TOB DAg GHI

			Lo offro ai vittoriosi e mi inchino a loro,

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་མཆོད་པར་བགྱི། །

			GHIAL UA / KÜN LA / CIAg TSAL / CIÖ PAR GHI 

			con il potere della fede nella condotta eccellente.

			

འདོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་དབང་གིས་ནི། །

			DÖ CIAg / SCE DANg / TI MUg / UANg GHI NI 

			Spinto dal desiderio, l’odio

			

ལུས་དང་ངག་དང་དེ་བཞིན་ཡིད་ཀྱིས་ཀྱང༌། །

			LÜ DANg / NgAg DANg / DE SCIN / YI KI KIANg

			e l’ignoranza, ho commesso errori

			

སྡིག་པ་བདག་གིས་བགྱིས་པ་ཅི་མཆིས་པ། །

			DIg PA / DAg GHI / GHI PA / CI CI PA

			con l’uso del mio corpo, parola e mente:

			

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་སོ་སོར་བཤགས། །

			DE DAg / TAM CE / DAg GHI / SO SOR SCIAg

			li confesso tutti, senza eccezioni.

			

ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་ཀུན་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །

			CIOg CIU / GHIAL UA / KÜN DANg / SANg GHIE SE

			Gioisco di tutto ciò che è il merito

			

རང་རྒྱལ་རྣམས་དང་སློབ་དང་མི་སློབ་དང༌། །

			RANg GHIAL / NAM DANg / LOB DANg / MI LOB DANg

			dei vittoriosi e dei figli dei buddha,

			

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་བསོད་ནམས་གང་ལ་ཡང༌། །

			DRO UA / KÜN GHI / SÖ NAM / GANg LA YANg

			dei pratyekabuddha, coloro che apprendono e che non apprendono,

			

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་ཡི་རང༌། །

			DE DAg / KÜN GHI / GE SU / DAg YI RANg

			di tutti gli esseri erranti delle 10 direzioni.

			

གང་རྣམས་ཕྱོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་སྒྲོན་མ་དག །

			GANg NAM / CIOg CIU / GIg TEN / DRÖN MA DAg

			Chiedo a tutti i guardiani che si sono

			

བྱང་ཆུབ་རིམ་པར་སངས་རྒྱས་མ་ཆགས་བརྙེས། །

			GIANg CIUB / RIM PAR / SANg GHIE / MA CIAg GNE

			risvegliati alla buddhità e hanno trovato il distacco,

			

མགོན་པོ་དེ་དག་བདག་གིས་ཐམས་ཅད་ལ། །

			GÖN PA / DE DAg / DAg GHI / TAM CE LA 

			lampade dei mondi delle 10 direzioni,

			

འཁོར་ལོ་བླ་ན་མེད་པར་བསྐོར་བར་བསྐུལ། །

			KHOR LO / LA NA / ME PAR / KOR UAR KÜL

			di avviare la Ruota insuperabile.

			

མྱ་ངན་འདའ་སྟོན་གང་བཞེད་དེ་དག་ལ། །

			GNA NghEN / DA TÖN / GANg SCE / DE DAg LA

			A mani giunte, supplico coloro

			

འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་ཞིང་བདེ་བའི་ཕྱིར། །

			DRO UA / KÜN LA / PEN SCINg / DE UE CIR

			che vogliono mostrare il nirvana di restare

			

བསྐལ་པ་ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་བཞུགས་པར་ཡང༌། །

			KAL PA / SCINg GHI / DÜL GNE / SCIUg PAR YANg

			per altrettanti kalpa quanti sono gli atomi nei regni,

			

བདག་གིས་ཐལ་མོ་རབ་སྦྱར་གསོལ་བར་བགྱི། །

			DAg GHI / TAL MO / RAB GIAR / SÖL UAR GHI 

			per aiutare tutti gli esseri erranti e fare il loro bene.

			

ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང༌། །

			CIAg TSAL / UA DANg / CIÖ CINg / SCIAg PA DANg

			Dedico all’illuminazione ogni merito, per quanto

			

རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི། །

			GE SU / YI RANg / KÜL SCINg / SÖL UA YI

			minimo, abbia ottenuto con le prosternazioni,
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དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །

			GHE UA / CIUNg SE / DAg GHI / CI SAg PA 

			le offerte, le confessioni e il gioire,

			

ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོ་འོ། །

			TAM CE / DAg GHI / GIANg CIUB / CIR NgO O 

			le suppliche e le preghiere.

			ཞེས་དང་། མཎྜལ་སོ་བདུན་མ་ནི། 

			Il mandala dalle 37 caratteristiche:

			

ༀ་བཛྲ་བྷཱུ་མི་ཨཱཿ ཧཱུྃ། གཞི་རྣམ་པར་དག་པ་དབང་ཆེན་གསེར་གྱི་ས་གཞི། ༀ་བཛྲ་རེ་ཁེ་ཨཱཿ ཧཱུྃ།

			OM VAJRA BHUMI A HUNG   SCI / NAM PAR / DAg PA / UANg CEN / SER GHI / SA SCI   OM VAJRA REKE A HUNG

			oṃ vajra bhūmi āḥ hūṃ   Il terreno è la possente terra d’oro.   oṃ vajra rekhe āḥ hūṃ

			

ཕྱི་ལྕགས་རིའི་ཁོར་ཡུག་གི་ར་བས་ཡོངས་སུ་བསྐོར་བའི་དབུས་སུ་རིའི་རྒྱལ་པོ་རི་བོ་མཆོག་རབ། 

			CI / CIAg RII / KHOR YUg GHI / RA UE / YONg SU / KOR UE / Ü SU / RII / GHIAL PO / RI UO / CIOg RAB

			L’esterno è circondato da una cerchia di montagne di ferro. Al centro c’è il re delle montagne, 

			

ཤར་ལུས་འཕགས་པོ། ལྷོ་འཛམ་བུ་གླིང༌། ནུབ་བ་གླང་སྤྱོད། བྱང་སྒྲ་མི་སྙན། ལུས་དང་ལུས་འཕགས། 

			SCIAR / LÜ PAg PO   LHO / ZAM BU LINg   NUB / BA LANg CIÖ   GIANg / DRA MI GNEN   LÜ DANg / LÜ PAg

			il Monte Meru. A est c’è Corpo Superiore. A sud, la Terra della Melarosa. A ovest, Mucca

			

རྔ་ཡབ་དང་རྔ་ཡབ་གཞན། གཡོ་ལྡན་དང་ལམ་མཆོག་འགྲོ། སྒྲ་མི་སྙན་དང་སྒྲ་མི་སྙན་

			NgA YAB DANg / NgA YAB SCEN   YO DEN DANg / LAM CIOg DRO   DRA MI / GNEN DANg / DRA MI / GNEN

			d’Abbondanza. A nord, Suono Spiacevole. Deha e Videha, Chāmara e Avara, Śhathā e Uttaramantrina,

			

གྱི་ཟླ། རིན་པོ་ཆེའི་རི་བོ། དཔག་བསམ་གྱི་ཤིང༌། འདོད་འཇོའི་བ། མ་རྨོས་པའི་ལོ་ཏོག ། འཁོར་ལོ་

			GHI DA   RIN PO CHEI / RI UO   PAg SAM GHI / SCINg   DÖ GIOI BA   MA MÖ PE / LO TOg   KHOR LO

			Kurava e Kaurava, La montagna di gemme, l’albero che esaudisce i desideri, la mucca che esaudisce

			

རིན་པོ་ཆེ། ནོར་བུ་རིན་པོ་ཆེ། བཙུན་མོ་རིན་པོ་ཆེ། བློན་པོ་རིན་པོ་ཆེ། གླང་པོ་རིན་

			RIN PO CHE   NOR BU / RIN PO CHE   TSÜN MO / RIN PO CHE   LÖN PO / RIN PO CHE   LANg PO / RIN

			i desideri, i raccolti non coltivati, la ruota preziosa, il gioiello prezioso, la regina preziosa, 

			

པོ་ཆེ། རྟ་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ། གཏེར་ཆེན་པོའི་བུམ་པ། སྒེག་མོ་མ། 

			PO CHE   TA CIOg / RIN PO CHE   MAg PÖN / RIN PO CHE   TER / CEN PO YI / BUM PA   GHEg MO MA

			il ministro prezioso, l’elefante prezioso, il cavallo prezioso, il generale prezioso, il vaso del grande tesoro, la ragazza dell’incanto, la ragazza delle ghirlande, la ragazza del canto, 

			

ཕྲེང་བ་མ། གླུ་མ། གར་མ། མེ་ཏོག་མ། བདུག་སྤོས་མ། སྣང་གསལ་མ། དྲི་ཆབ་མ། 

			TRENg UA MA   LU MA   GAR MA   ME TOg MA   DUg PÖ MA   NANg SAL MA   DRI CIAB MA

			la ragazza della danza, la ragazza dei fiori, la ragazza dell’incenso, la ragazza delle lampade, la ragazza del profumo, il sole, la luna, il parasole costellato
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ཉི་མ། ཟླ་བ། རིན་པོ་ཆེའི་གདུགས། ཕྱོགས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་རྒྱལ་མཚན། དབུས་སུ་ལྷ་དང་

			GNI MA   DA UA   RIN PO CHEI / YI DUg   CIOg LE / NAM PAR / GHIAL UE / GHIAL TSEN   Ü SU / LHA DANg

			di gemme, lo stendardo vittorioso in tutte le direzioni, e in mezzo tutta la ricchezza sfolgorante

			

མིའི་དཔལ་འབྱོར་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་མ་ཚང་བ་མེད་པ། རབ་འབྱམས་རྒྱ་མཚོའི་རྡུལ་གྱི་གྲངས་

			MI YI / PAL GIOR / PÜN SUM / TSOg PA / MA TSANg UA / ME PA   RAB GIAM / GHIA TSO / DÜL GHI / DRANg 

			degli dei e degli uomini, senza eccezioni, più numerosi degli atomi negli oceani infiniti.

			

ལས་འདས་པ་མངོན་པར་བཀོད་པ་འདི་ཉིད་ཁྱབ་བདག་རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་པོ་དང་དགོངས་པ་དབྱེར་མ་མཆིས་པའི་

			LE / DE PA / NgÖN PAR / KÖ PA / DI GNI / KHIAB DAg / DOR GE CIANg / CEN PO DANg / GONg PA / ER / MA CI PE

			Offro questa disposizione al lama eccelso e glorioso che è inseparabile dal Signore di tutte le

			

དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་པ་དོན་གྱི་སླད་དུ་མཚན་ནས་སྨོས་ན། དཔལ་ཁྱབ་བདག་རང་བྱུང་ཨོ་རྒྱན་

			PAL DEN / LA MA / DAM PA / DÖN GHI / LE DU / TSEN NE / MÖ NA   PAL / KHIAB DAg / RANg GIUNg / OR GHIEN

			Famiglie, il Grande Vajradhara che è chiamato Pal Khyapdak Rangjung Orgyen Gyalway Nyugu

			

རྒྱལ་བའི་མྱུ་གུ་འགྲོ་འདུལ་ཕྲིན་ལས་རྡོ་རྗེ་རྩལ་ཕྱོགས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་སྡེ་

			GHIAL UE / GNU GU / DRO DÜL / TRIN LE / DOR GE / TSAL / CIOg LE / NAM PAR / GHIAL UE DE

			Drodul Trinle Dorje Tsal Chokle Nampar Gyalway De

			

ལྟ་བུས་མཚོན་ཆོས་ནོད་པ་པོའི་མཚན་རྒྱས་པ་ནས་སྨོས། 

			(Oppure pronunciate il nome completo del lama che ha impartito gli insegnamenti),

			

དཔལ་བཟང་པོའི་ཞལ་སྔ་ནས་ཐེག་པ་ཆེན་པོ་དམ་པའི་ཆོས་ཀྱི་བདུད་རྩི་ཞུ་བའི་དོན་དུ་འབུལ་བར་བགྱིའོ། །

			PAL SANg PO / SCIAL NgA NE / TEg PA / CEN PO / DAM PE / CIÖ KI / DÜ TSI / SCIU UE / DÖN DU / BUL UAR / GHI O

			pieno di gloria e di bontà, per richiedere l’amrita del Dharma Mahayana.

			དབང་ཞུ་བའི་སྐབས། 

			Quando si richiede l’iniziazione:

			

ཞལ་སྔ་ནས། སྨིན་བྱེད་ཀྱི་དབང་བསྐུར་ཟབ་མོ་ཞུ་བའི་དོན་དུ་འབུལ་བར་བགྱིའོ། །

			SCIAL NgA NE   MIN CE KI / UANg KUR / SAB MO / SCIU UE / DÖN DU / BUL UAR / GHI O

			per richiedere la profonda iniziazione che porta a maturazione.

			ལུང་ཞུ་བའི་སྐབས། 

			Quando si richiede una trasmissione:

			

ཞལ་སྔ་ནས། དམ་པའི་ཆོས་ཀྱི་བདུད་རྩི་ཞུ་བའི་དོན་དུ་འབུལ་བར་བགྱིའོ། །

			SCIAL NgA NE   DAM PE / CIÖ KI / DÜ TSI / SCIU UE / DÖN DU / BUL UAR / GHI O

			per richiedere il nettare del Dharma autentico.
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			ཁྲིད་ཀྱི་རིགས་ལ། 

			Quando si richiedono istruzioni:

			

ཞལ་སྔ་ནས། གྲོལ་བྱེད་ཁྲིད་ཀྱི་རིམ་པ་ཟབ་མོ་ཞུ་བའི་དོན་དུ། ཞེས་བསྒྱུར། 

			SCIAL NgA NE   DRÖL CE / TRI KI / RIM PA / SAB MO / SCIU UE / DÖN DU / BUL UAR / GHI O

			per richiedere gli stadi profondi delle istruzioni che liberano.

			བཀའ་ཆོས་གྲུབ་རྗེས་ཀྱི་གཏང་རག་ལྟ་བུའི་ཚེ། 

			Come ringraziamento, per esempio alla fine di un insegnamento:

			

ཞལ་སྔ་ནས། སྨིན་བྱེད་ཀྱི་དབང་བསྐུར་ཟབ་མོའམ། གྲོལ་བྱེད་ཀྱི་ཁྲིད་ཟབ་མོའམ། དམ་པའི་ཆོས་

			SCIAL NgA NE   MIN CE KI / UANg KUR / SAB MO AM   DRÖL CE KI / TRI SAB MO AM   DAM PE / CIÖ KI

			Come offerta di ringraziamento per la bontà di avere conferito un’iniziazione che porta

			

ཀྱི་བདུད་རྩི་ལེགས་པར་ཐོབ་པའི་སྐུ་དྲིན་གཏང་རག་གི་ཡོན་དུ་འབུལ་བར་བགྱིའོ། །

			DÜ TSI / LEg PAR / TOB PE / KU DRIN / TANg RAK GHI / YÖN DU / BUL UAR / GHI O

			a maturazione, oppure le profonde istruzioni che liberano, oppure il nettare del Dharma autentico.

			བརྟན་བཞུགས་ལྟ་བུ་ལ། 

			Per un’offerta di lunga vita:

			

ཞལ་སྔ་ནས།་ཞབས་པད་བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོར་བརྟན་ཅིང་ཟབ་རྒྱས་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་རྟག་པ་རྒྱུན་

			SCIAL NgA NE   SCIAB PE / KAL PA / GHIA TSOR / TEN CINg / SAB GHIE / CIÖ KI / KHOR LO / TAg PA / GHIÜN

			per supplicare che i tuoi piedi di loto rimangano saldi per cento kalpa e che tu avvii

			

དུ་བསྐོར་བར་གསོལ་བ་འདེབས་པའི་སླད་དུ་འབུལ་བར་བགྱིའོ། །

			DU / KOR UAR / SÖL UA / DEB PE / LE DU / BUL UAR / GHI O

			ininterrottamente la Ruota del Dharma vasto e profondo.

			བརྟན་བཞུགས་ཀྱི་གཏང་རག་སྐབས། 

			Come ringraziamento per un’offerta di lunga vita:

			

ཞལ་སྔ་ནས། ཞབས་པད་བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོར་བརྟན་ཅིང་ཟབ་རྒྱས་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་རྟག་པ་རྒྱུན་དུ་བསྐོར་

			SCIAL NgA NE / SCIAB PE / KAL PA / GHIA TSOR / TEN CINg / SAB GHIE / CIÖ KI / KHOR LO / TAg PA / GHIÜN DU

			come offerta di ringraziamento per la bontà di avere promesso di vivere per oceani di kalpa e

			

བའི་ཞལ་བཞེས་བཟང་པོ་ལེགས་པར་ཐོབ་པའི་བཀའ་དྲིན་གཏང་རག་གི་ཡོན་དུ་འབུལ་བར་བགྱིའོ། །

			KOR UAR / SCIAL SCE / SANg PO / LEg PAR / TOB PE / KA DRIN / TANg RAK GHI / YÖN DU / BUL UAR / GHI O

			avviare continuamente la ruota del Dharma vasto e profondo.
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			ཞེས་ཁ་བསྒྱུར་བ་བྱའོ། །གང་ལྟར་ཡང་མཐར། 

			Variate il testo a seconda delle necessità. In ogni caso, alla fine recitate:

			

ཐུགས་རྗེས་འགྲོ་བའི་དོན་དུ་བཞེས་སུ་གསོལ། བཞེས་ནས་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །ཞེས་དང༌། 

			TUg GE / DRO UE / DÖN DU / SCE SU SÖL   SCE NE / GIN GHI / LAB TU SÖL

			Ti preghiamo di accettarlo con compassione per il bene degli esseri. Ti preghiamo di concedere le tue benedizioni.

			

ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུགས་ཤིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ། །

			SA SCI / PÖ CIÜ / GIUg SCINg / ME TOg TRAM

			Questa terra, profumata con acqua fragrante, cosparsa di fiori,

			

རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི། །

			RI RAB / LINg SCI / GNI DE / GHIEN PA DI

			ornata dal Monte Meru, dai quattro continenti, dal sole e dalla luna,

			

སངས་རྒྱས་ཞིང་དུ་དམིགས་ཏེ་ཕུལ་བ་ཡིས། །

			SANg GHIE / SCINg DU / MIg TE / PÜL UA YI 

			la visualizzo come un regno dei buddha e l’offro

			

འགྲོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			DRO KÜN / NAM DAg / SCINg LA / CIÖ PAR SCIOg 

			perché tutti gli esseri godano di un regno perfettamente puro.

			

ཨིདཾ་གུ་རུ་རཏྣ་མཎྜལ་ཁཾ་ནཱིརྱ་ཏཡ་མི། 

			IDAM GURU RATNA MANDALA KHAM NIRIA TEAMI

			Idaṃ guru ratna maṇḍala kham nīryatayami

			

སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་བསམ་པ་དང་། །

			CEN / NAM KI / SAM PA DANg

			Prego che tu avvii le Ruote del Dharma

			

བློ་ཡི་བྱེ་བྲག་ཇི་ལྟ་བར། །

			LO YI / CE DRAg / GI TA UAR

			dei veicoli piccolo, grande e comune,

			

ཆེ་ཆུང་ཐུན་མོང་ཐེག་པ་ཡི། །

			CE CIUNg / TÜN MONg / TEg PA YI 

			in accordo con i pensieri

			

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་དུ་གསོལ། །

			CIÖ KI / KHOR LO / KOR DU SÖL 

			e i diversi intelletti degli esseri.

			ཞེས་གསོལ་བ་གདབ། གསུང་ཆོས་གྲུབ་རྗེས། 

			Al termine dell’insegnamento:

			

བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། །

			SÖ NAM / DI YI / TAM CE / SIg PA GNI

			Per questo merito, possiamo noi ottenere l’onniscienza,

			

ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ནས། །

			TOB NE / GNE PE / DRA NAM / PAM CE NE 

			sconfiggere il nemico, le azioni negative, e liberare
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སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་རྦ་རླབས་འཁྲུག་པ་ཡི། །

			KIE GA / NA CI / BAR LAB / TRUg PA YI 

			tutti gli esseri erranti dall’oceano dell’esistenza,

			

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

			SI PE / TSO LE / DRO UA / DRÖL UAR SCIOg

			agitato dalle ondate della nascita, vecchiaia, malattia e morte.

			

སྲིད་ཞིའི་དཔལ་འབྱོར་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་གཞི། །

			SI SCI / PAL GIOR / MA LÜ / GIUNg UE SCI 

			Possano restare a lungo gli insegnamenti del Buddha,

			

ཐུབ་པའི་བསྟན་པ་ཡུན་རིང་གནས་པ་དང༌། །

			TUB PE / TEN PA / YÜN RINg / NE PA DANg

			la base dalla quale ogni prosperità

			

དེ་འཛིན་བྱེད་པའི་སྐྱེས་བུ་དམ་པ་རྣམས། །

			DE ZIN / CE PE / KIE BU / DAM PA NAM

			della pace e dell’esistenza scaturisce. Possano i grandi esseri

			

དཔལ་འབྱོར་གྱིས་བརྒྱན་ཡུན་རིང་ཞབས་བརྟན་ཤོག །

			PAL GIOR / GHI GHIEN / YÜN RINg / SCIAB TEN SCIOg 

			che li detengono vivere una vita lunga e gloriosa.

			

ཕན་བདེ་འབྱུང་བའི་གནས་གཅིག་པུ། །

			PEN DE / GIUNg UE / NE CIg PU 

			Unica fonte del bene e della felicità,

			

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་གནས་པ་དང༌། །

			TEN PA / YÜN RINg / NE PA DANg

			possa il buddhismo restare a lungo in questo mondo

			

བསྟན་པ་འཛིན་པའི་སྐྱེས་བུ་རྣམས། །

			TEN PA / ZIN PE / KIE BU NAM

			e possa la vita dei detentori degli insegnamenti

			

སྐུ་ཚེ་རྒྱལ་མཚན་བརྟན་གྱུར་ཅིག །

			KU TSE / GHIAL TSEN / TEN GHIUR CIg

			essere salda come il pennone della bandiera di vittoria.

			

རྒྱལ་ཀུན་སྙིང་རྗེའི་རང་གཟུགས་ཀརྨ་པ། །

			GHIAL KÜN / GNINg GE / RANg SUg / KAR MA PA 

			Karmapa che incarna la compassione di tutti i buddha,

			

རྒྱལ་ཀུན་ཕྲིན་ལས་གཅིག་བསྡུས་ཀརྨ་པ། །

			GHIAL KÜN / TRIN LE / CIg DÜ / KAR MA PA 

			Karmapa che riunisce le attività di tutti i buddha,

			

རྒྱལ་ཀུན་གདུང་འཚོབ་དབང་བསྐུར་ཀརྨ་པ། །

			GHIAL KÜN / DUNg TSOB / UANg KUR / KAR MA PA 

			Karmapa che è designato come reggente di tutti i buddha,

			

ཨོ་རྒྱན་འགྲོ་འདུལ་ཕྲིན་ལས་ཞབས་བརྟན་གསོལ། །

			OR GHIEN / DRO DÜL / TRIN LE / SCIAB TEN SCIOg 

			preghiamo che Ogyen Drodul Trinley viva a lungo.



			ལྟ་བུ་ཆོས་ནོད་པ་པོའི་ཞབས་བརྟན་རྒྱས་བསྡུས་ཅི་རིགས་འདོན།

			In alternativa, recitate le preghiere di lunga vita per il lama che ha dato l’insegnamento.

			Ritornare all’Offerta ai Sette Tathagata (pag. 491)
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			Aspirazione per la prosperità degli insegnamenti intitolata “Buddha e bodhisattva delle 10 direzioni e dei quattro tempi”

			

བསྟན་རྒྱས་སྨོན་ལམ་ཕྱོགས་བཅུ་དུས་བཞི་མ།

			༁༔ ན་མོ་གུ་རུ༔ སྤྲེལ་ལོ་སྤྲེལ་ཟླ་ར་བའི་ཚེས་བཅུ་ལ་བསམ་ཡས་བར་ཁང་གཡུ་ཞལ་ཅན་དུ་རྡོ་རྗེ་དབྱིངས་ཀྱི་དཀྱིལ་འཁོར་ཞལ་ཕྱེས་ཚེ་ཨོ་རྒྱན་གྱིས་སྨོན་ལམ་འདི་གསུངས་པས་རྗེ་འབངས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཐུགས་དམ་ནར་མར་མཛད། ཕྱི་རབས་རྣམས་ཀྱིས་ཀྱང་འདི་ལ་ཐུགས་དམ་རྩེ་གཅིག་ཏུ་མཛོད། 

			Namo guru. Nel 10° giorno del mese-Scimmia, nell’anno-Scimmia, mentre svelava il mandala di Vajradhatu nella Cappella di Turchese a Samye, Orgyen pronunciò questa preghiera, che il maestro e i suoi discepoli recitarono regolarmente. Anche i praticanti successivi devono recitarla con concentrazione univoca.

		
ཕྱོགས་བཅུ་དུས་བཞིའི་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས༔

			CIOg CIU / DÜ SCI / GHIAL UA / SE DANg CE

			Buddha e bodhisattva delle 10 direzioni e dei quattro tempi,

			

བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་ཚོགས༔

			LA MA / YI DAM / KHAN DRO / CIÖ KIONg TSOg 

			lama, yidam, dakini, protettori del Dharma,

			

མ་ལུས་ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་གཤེགས་སུ་གསོལ༔

			MA LÜ / SCINg GHI / DÜL GNE / SCEg SU SÖL

			numerosi come gli atomi nell’universo, vi chiedo di venire qui.

			

མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་པད་ཟླའི་གདན་ལ་བཞུགས༔

			DÜN GHI / NAM KHAR / PE DE / DEN LA SCIUg

			Vi prego di sedervi sui seggi di loto e luna nello spazio di fronte a me.

			

ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་ལོ༔

			LÜ NgAg / YI SUM / GÜ PE / CIAg TSAL LO

			Mi inchino rispettosamente con il corpo, parola e mente

			

ཕྱི་ནང་གསང་བ་དེ་བཞིན་ཉིད་ཀྱིས་མཆོད༔

			CI NANg / SANg UA / DE SCIN / GNI KI CIÖ

			e porgo le offerte esterne, interne, segrete e della talità.

			

རྟེན་མཆོག་བདེ་གཤེགས་རྣམས་ཀྱི་སྤྱན་སྔ་རུ༔

			TEN CIOg / DE SCEg / NAM KI / CEN NgA RU 

			Alla presenza del supporto supremo, i sugata,

			

སྔོན་གྱི་སྡིག་པའི་ཚོགས་ལ་བདག་གནོང་ཞིང་༔

			NgÖN GHI / DIg PE / TSOg LA / DAg NONg SCINg 

			provo rimorso per tutte le azioni negative compiute in passato

			

ད་ལྟའི་མི་དགེ་འགྱོད་པས་རབ་ཏུ་བཤགས༔

			DA TE / MI GHE / GHIÖ PE / RAB TU SCIAg

			e rammarico per le mie non-virtù attuali, confessandole fino in fondo.

			

ཕྱིན་ཆད་དེ་ལས་ལྡོག་ཕྱིར་བདག་གིས་བསྡམ༔

			CIN CE / DE LE / DOg CIR / DAg GHI DAM

			Prometto che d’ora in poi me ne allontanerò.
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བསོད་ནམས་དགེ་ཚོགས་ཀུན་ལ་ཡི་རང་ངོ་༔

			SÖ NAM / GHE TSOg / KÜN LA / YI RANg NgO

			Gioisco di tutte le riunioni di merito e di virtù.

			

རྒྱལ་བའི་ཚོགས་རྣམས་མྱ་ངན་མི་འདའ་བར༔

			GHIAL UE / TSOg NAM / GNA NghEN / MI DA UAR

			Assemblee di Vittoriosi, senza passare nel nirvana,

			

སྡེ་སྣོད་གསུམ་དང་བླ་མེད་ཆོས་འཁོར་བསྐོར༔

			DE NÖ / SUM DANg / LA ME / CIÖ KHOR KOR

			avviate le Ruote dei Tre Canestri e del Dharma supremo.

			

དགེ་ཚོགས་མ་ལུས་འགྲོ་བའི་རྒྱུད་ལ་བསྔོ༔

			GHE TSOg / MA LÜ / DRO UE / GHIÜ LA NgO 

			Dedico ogni virtù agli esseri erranti.

			

འགྲོ་རྣམས་བླ་མེད་ཐར་པའི་སར་ཕྱིན་ཤོག༔

			DRO NAM / LA ME / TAR PE / SAR CIN SCIOg 

			Possano tutti gli esseri ottenere la liberazione insuperabile.

			

སངས་རྒྱས་སྲས་བཅས་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ༔

			SANg GHIE / SE CE / DAg LA / GONg SU SÖL 

			Buddha con i vostri figli, prestatemi attenzione.

			

བདག་གིས་བརྩམས་པའི་སྨོན་ལམ་རབ་བཟང་འདི༔

			DAg GHI / TSAM PE / MÖN LAM / RAB SANg DI

			Come Samantabhadra e i suoi figli

			

རྒྱལ་བ་ཀུན་ཏུ་བཟང་དང་དེ་སྲས་དང་༔

			GHIAL UA / KÜN TU / SANg DANg / DE SE DANg

			e il nobile Manjushri hanno conosciuto

			

འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་དབྱངས་ཀྱི་མཁྱེན་པ་ལྟར༔

			PAg PA / GIAM PAL / YANg KI / KIEN PA TAR

			questa preghiera eccelsa che ho scritto,

			

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཤོག༔

			DE DAg / KÜN GHI / GE SU / DAg LOB SCIOg 

			possa io pure esercitarmi seguendo il loro esempio.

			

བསྟན་པའི་དཔལ་གྱུར་བླ་མ་རིན་ཆེན་རྣམས༔

			TEN PE / PAL GHIUR / LA MA / RIN CEN NAM

			Possano i preziosi lama, fulgore degli insegnamenti,

			

ནམ་མཁའ་བཞིན་ཏུ་ཀུན་ལ་ཁྱབ་པར་ཤོག༔

			NAM KHA / SCIN DU / KÜN LA / KHIAB PAR SCIOg 

			pervadere ogni cosa come lo spazio.

			

ཉི་ཟླ་བཞིན་དུ་ཀུན་ལ་གསལ་བར་ཤོག༔

			GNI DA / SCIN DU / KÜN LA / SAL UAR SCIOg 

			Come il sole e la luna, possano risplendere su tutto

			

རི་བོ་བཞིན་དུ་རྟག་ཏུ་བརྟན་པར་ཤོག༔

			RI UO / SCIN DU / TAg TU / TEN PAR SCIOg 

			ed essere sempre stabili come le montagne.

			

བསྟན་པའི་གཞི་མ་དགེ་འདུན་རིན་པོ་ཆེ༔

			TEN PE / SCI MA / GHEN DÜN / RIN PO CHE

			Possa il prezioso sangha, fondamento degli insegnamenti,

			

ཐུགས་མཐུན་ཁྲིམས་གཙང་བསླབ་གསུམ་གྱིས་ཕྱུག་ཤོག༔

			TUg TÜN / TRIM TSANg / LAB SUM / GHI CIUg SCIOg 

			essere armonioso, disciplinato e ricco dei tre addestramenti.
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བསྟན་པའི་སྙིང་པོ་གསང་སྔགས་སྒྲུབ་པའི་སྡེ༔

			TEN PE / GNINg PO / SANg NgAg / DRUB PE DE

			Possa l’essenza degli insegnamenti, i praticanti del mantra segreto,

			

དམ་ཚིག་ལྡན་ཞིང་བསྐྱེད་རྫོགས་མཐར་ཕྱིན་ཤོག༔

			DAM TSIg / DEN SCINg / KIE ZOg / TAR CIN SCIOg

			mantenere gli impegni, perfezionare la fase di generazione e completamento.

			

བསྟན་པའི་སྦྱིན་བདག་ཆོས་སྐྱོང་རྒྱལ་པོ་ཡང་༔

			TEN PE / GIN DAg / CIÖ KIONg / GHIAL PO YANg

			Possano i re protettori dei Dharma, patroni degli insegnamenti,

			

ཆབ་སྲིད་རྒྱས་ཤིང་བསྟན་ལ་སྨན་པར་ཤོག༔

			CIAB SI / GHIE SCINg / TEN LA / MEN PAR SCIOg 

			aumentare il loro potere e fare il bene degli insegnamenti.

			

བསྟན་པའི་ཞབས་འདེགས་རྒྱལ་རིགས་བློན་པོ་ཡང་༔

			TEN PE / SCIAB DEg / GHIAL RIg / LÖN PO YANg 

			Possano i nobili e i ministri, servitori degli insegnamenti,

			

བློ་གྲོས་རབ་འཕེལ་རྩལ་དང་ལྡན་པར་ཤོག༔

			LO DRÖ / RAB PEL / TSAL DANg / DEN PAR SCIOg 

			aumentare la loro intelligenza ed essere potenti.

			

བསྟན་པའི་གསོས་བྱེད་ཁྱིམ་བདག་འབྱོར་ལྡན་རྣམས༔

			TEN PE / SÖ CE / KHIM DAg / GIOR DEN NAM 

			Possano i patroni benestanti che sostengono gli insegnamenti

			

ལོངས་སྤྱོད་ལྡན་ཞིང་ཉེར་འཚེ་མེད་པར་ཤོག༔

			LONg CIÖ / DEN SCINg / GNER TSE / ME PAR SCIOg 

			essere ricchi e liberi dal male.

			

བསྟན་ལ་དད་པའི་ཡངས་པའི་རྒྱལ་ཁམས་ཀུན༔

			TEN LA / DE PE / YANg PE / GHIAL KHAM KÜN 

			Possano le vaste nazioni, fedeli agli insegnamenti,

			

བདེ་སྐྱིད་ལྡན་ཞིང་བར་ཆད་ཞི་བར་ཤོག༔

			DE KI / DEN SCINg / BAR CE / SCI UAR SCIOg 

			avere la felicità e pacificare i loro problemi.

			

ལམ་ལ་གནས་པའི་རྣལ་འབྱོར་བདག་ཉིད་ཀྱང་༔

			LAM LA / NE PE / NAL GIOR / DAg GNI KIANg

			Possiamo noi, yogi sul sentiero, mantenere

			

དམ་ཚིག་མི་ཉམས་བསམ་པ་འགྲུབ་པར་ཤོག༔

			DAM TSIg / MI GNAM / SAM PA / DRUB PAR SCIOg 

			i nostri impegni e realizzare i nostri intenti.

			

བདག་ལ་བཟང་ངན་ལས་ཀྱིས་འབྲེལ་གྱུར་གང་༔

			DAg LA / SANg NghEN / LE KI / DREL GHIUR GANg

			Possano coloro che hanno legami karmici con noi, positivi e negativi,

			

གནས་སྐབས་མཐར་ཐུག་རྒྱལ་བས་རྗེས་འཛིན་ཤོག༔

			NE KAB / TAR TUg / GHIAL UE / GE ZIN SCIOg

			essere accuditi dai Vittoriosi, in senso temporale e ultimo.

			

འགྲོ་རྣམས་བླ་མེད་ཐེག་པའི་སྒོར་ཞུགས་ནས༔

			DRO NAM / LA ME / TEg PE / GOR SCIUg NE

			Possano tutti gli esseri varcare la soglia del veicolo supremo

			

ཀུན་བཟང་རྒྱལ་སྲིད་ཆེན་པོ་ཐོབ་པར་ཤོག༔

			KÜN SANg / GHIAL SI / CEN PO / TOB PAR SCIOg 

			e ottenere il grande regno di Samantabhadra.
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			དེ་ལྟར་གྱི་སྨོན་ལམ་དུས་དྲུག་ཏུ་བརྩོན་པར་བྱ། ས་མ་ཡ་རྒྱ༔ ལྷ་སྲས་མུ་རུབ་རྣམ་འཕྲུལ་གཏེར་ཆེན་མཆོག་གྱུར་བདེ་ཆེན་གླིང་པས་གནས་མཆོག་སེང་ཆེན་གནམ་བྲག་གི་གཡས་ཟུར་བྲག་རི་རིན་ཆེན་བརྩེགས་པའི་གོང་མོ་འོག་མ་ནས་ཁྲོམ་གཏེར་དུ་སྤྱན་དྲངས་པའི་བཻ་རོའི་སྐུ་ཆོས་དར་ཤོག་ངོས་མཚོ་རྒྱལ་གྱི་ཕྱག་བྲིས་བོད་ཡིག་བཤུར་མ་ལས་དེ་འཕྲལ་ཉིད་དུ་པདྨ་གར་དབང་བློ་གྲོས་མཐའ་ཡས་ཀྱིས་དག་པར་བཤུས་པ་དགེ་ལེགས་འཕེལ། །

			Esercitatevi in queste aspirazioni nei sei tempi. Samaya gya. Il grande Tertön Chokgyur Dechen Lingpa, emanazione del principe Murup, rivelò questa preghiera davanti a una folla, sotto la cima della montagna Rinchen Tsek, a destra del sito sacro del Picco del Cielo del Grande Leone. Yeshe Tsogyal l’aveva scritta di sua mano in calligrafia shurma su un frammento dell’abito di Vairochana, e Pema Garwang Lodrö Taye la copiò correttamente. Possa la virtù prosperare!

			La regina delle aspirazioni: la nobile aspirazione della condotta eccellente (pag. 118)

			Lodi alle 21 Tara (pag. 279)

			Preghiera in sette versi a Guru Rinpoche (pag. 306)

			La supplica che libera il sentiero dagli ostacoli (pag. 307)

		


		


		
			

			Il Marme Monlam

			

མར་མེ་སྨོན་ལམ།
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			Meditazione sul Grande Compassionevole: compiere il bene degli esseri vasti come lo spazio

			

ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའི་སྒོམ་བཟླས་འགྲོ་དོན་མཁའ་ཁྱབ་མ།

			སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་ནི། 

			Rifugio e bodhicitta:

		
སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །

			SANg GHIE / CIÖ DANg / TSOg KI / CIOg NAM LA

			Fino all’illuminazione, prendo rifugio

			

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			GIANg CIUB / BAR DU / DAg NI / KIAB SU CI

			nel Buddha, Dharma e nel supremo Sangha.

			

བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པའི་བསོད་ནམས་ཀྱིས། །

			DAg GHI / GIN SOg / GHI PE / SÖ NAM KI 

			Per il merito della generosità e delle altre virtù,

			

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			DRO LA / PEN CIR / SANg GHIE / DRUB PAR SCIOg 

			possa diventare un buddha per aiutare gli esseri.

			ལན་གསུམ། 

			Recitare 3 volte.

			ལྷ་བསྐྱེད་ནི། 

			Visualizzazione della divinità:

			

བདག་སོགས་མཁའ་ཁྱབ་སེམས་ཅན་གྱི། །

			DAg SOg / KHA KHIAB / SEM CEN GHI 

			Sulla cima della mia testa e di tutti gli esseri

			

སྤྱི་གཙུག་པད་དཀར་ཟླ་བའི་སྟེང༌། །

			CI TSUg / PE KAR / DA UE TENg

			attraverso la vastità dello spazio, su un loto bianco

			

ཧྲཱིཿལས་འཕགས་མཆོག་སྤྱན་རས་གཟིགས། །

			HRI LE / PAg CIOg / CEN RE SIg

			e un disco di luna, da Hrīh appare Chenrezig,

			

དཀར་གསལ་འོད་ཟེར་ལྔ་ལྡན་འཕྲོ། །

			KAR SAL / Ö SER / NgA DEN TRO

			bianco e luminoso, che irradia luci di cinque colori.

			

མཛེས་འཛུམ་ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན་གྱིས་གཟིགས། །

			ZE ZUM / TUg GE / CEN GHI SIg

			Ha un bel sorriso e uno sguardo pieno di compassione.

			

ཕྱག་བཞིའི་དང་པོ་ཐལ་སྦྱར་མཛད། །

			CIAg SCI / DANg PO / TAL GIAR ZE

			Ha quattro mani, le prime due sono giunte in preghiera.
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འོག་གཉིས་ཤེལ་ཕྲེང་པད་དཀར་བསྣམས། །

			Og GNI / SCEL TRENg / PE KAR NAM

			Le due mani inferiori tengono un mala di cristallo e un loto bianco.

			

དར་དང་རིན་ཆེན་རྒྱན་གྱིས་སྤྲས། །

			DAR DANg / RIN CEN / GHIEN GHI TRE 

			È ornato di stoffe di seta e di gioielli preziosi.

			

རི་དྭགས་པགས་པའི་སྟོད་གཡོགས་གསོལ། །

			RI DAg / PAg PE / TÖ YOg SOL

			Porta una veste sulle spalle di pelle di cervo

			

འོད་དཔག་མེད་པའི་དབུ་རྒྱན་ཅན། །

			Ö PAg / ME PE / U GHIEN CEN

			e Amitabha è l’ornamento della sua corona.

			

ཞབས་གཉིས་རྡོ་རྗེ་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས། །

			SCIAB GNI / DOR GE / KIL TRUNg SCIUg 

			È seduto con le gambe in posizione vajra;

			

དྲི་མེད་ཟླ་བར་རྒྱབ་བརྟེན་པ། །

			DRI ME / DA UAR / GHIAB TEN PA

			il dorso è appoggiato a una luna immacolata.

			

སྐྱབས་གནས་ཀུན་འདུས་ངོ་བོར་གྱུར། །

			KIAB NE / KÜN DÜ / NgO UOR GHIUR 

			È l’unione di tutte le fonti di rifugio.

			བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་མགྲིན་གཅིག་ཏུ་གསོལ་བ་འདེབས་པར་བསམ་ལ། 

			Pensando che voi e tutti gli esseri senzienti lo supplicate all’unisono, recitate:

			

སྐྱོན་གྱིས་མ་གོས་སྐུ་མདོག་དཀར། །

			KIÖN GHI / MA GÖ / KU DOg KAR

			Incontaminato dai difetti, il tuo corpo è bianco.

			

རྫོགས་སངས་རྒྱས་ཀྱིས་དབུ་ལ་བརྒྱན། །

			ZOg SANg / GHIE KI / U LA GHIEN

			Un buddha perfetto orna la cima della tua testa.

			

ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན་གྱིས་འགྲོ་ལ་གཟིགས། །

			TUg GE / CEN GHI / DRO LA SIg

			I tuoi occhi guardano gli esseri con compassione.

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

			CEN RE / SIg LA / CIAg TSAL LO

			Mi inchino ad Avalokiteshvara.

			ཞེས་ཅི་ནུས་བསགས། 

			Quante più volte potete.

			

དེ་ལྟར་རྩེ་གཅིག་གསོལ་བཏབ་པས། །

			DE TAR / TSE CIg / SOL TAB PE

			Pregando così in modo univoco, una luce è irradiata

			

འཕགས་པའི་སྐུ་ལས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། །

			PAg PE / KU LE / Ö SER TRÖ

			dal corpo dell’Arya e purifica le apparenze

			

མ་དག་ལས་སྣང་འཁྲུལ་ཤེས་སྦྱངས། །

			MA DAg / LE NANg / TRUL SCE GIANg 

			karmiche impure e la mente confusa.

			

ཕྱི་སྣོད་བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང༌། །

			CI NÖ / DE UA / CEN GHI SCINg 

			Il mondo esterno diventa Sukhavati;
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ནང་བཅུད་སྐྱེ་འགྲོའི་ལུས་ངག་སེམས། །

			NANg CIÜ / KIE DRO / LÜ NgAg SEM

			il corpo, parola e mente degli esseri che contiene

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་སྐུ་གསུང་ཐུགས། །

			CEN RE / SIg UANg / KU SUNg TUg 

			diventano il corpo, parola e mente di Chenrezig:

			

སྣང་གྲག་རིག་སྟོང་དབྱེར་མེད་གྱུར། །

			NANg DRAg / RIg TONg / YER ME GHIUR

			apparenza, suono, consapevolezza e vacuità inseparabili.

			

ༀ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཱུྃ། 

			OM MANI PEME HUNG

			Oṃ maṇi padme huṃ

			འཁོར་གསུམ་མི་རྟོག་པའི་རང་ངོར་མཉམ་པར་བཞག །

			Dimorate nell’equilibrio meditativo nella vostra natura, senza concettualizzare le tre sfere.

			

བདག་གཞན་ལུས་སྣང་འཕགས་པའི་སྐུ། །

			DAg SCEN / LÜ NANg / PAg PE KU

			L’apparenza del mio corpo e di quello altrui è il corpo dell’Arya.

			

སྒྲ་གྲགས་ཡི་གེ་དྲུག་མའི་དབྱངས། །

			DRA DRAg / YI GHE / DRUg ME YANg 

			I suoni sono la melodia delle sei sillabe.

			

དྲན་རྟོག་ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོའི་ཀློང་། །

			DREN TOg / YE SCE / CEN PO LONg

			Pensiero e memoria sono la vastità della grande saggezza.

			

དགེ་བ་འདི་ཡིས་མྱུར་དུ་བདག །

			GHE UA / DI YI / GNUR DU DAg 

			Per questo merito, possa

			

སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་འགྲུབ་གྱུར་ནས། །

			CEN RE / SIg UANg / DRUB GHIUR NE 

			realizzare presto il nobile Chenrezig.

			

འགྲོ་བ་གཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ། །

			DRO UA / CIg KIANg / MA LÜ PA 

			Possa condurre tutti gli esseri senzienti,

			

དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག །

			DE YI / SA LA / GÖ PAR SCIOg 

			nessuno escluso, a tale stato.
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			La preghiera della lampada

			

མར་མེའི་སྨོན་ལམ།

	
མར་མེའི་སྣོད་ནི་སྟོང་གསུམ་གྱི་སྟོང་ཆེན་པོ་འཇིག་རྟེན་ཁམས་ཀྱི་ཁོར་ཡུག་དང་མཉམ་པར་གྱུར་ཅིག །

			MAR ME / NÖ NI / TONg SUM GHI / TONg CEN PO / GIg TEN / KHAM GHI / KHOR YUg DANg / GNAM PAR / GHIUR CIg

			Possa il contenitore di questa lampada diventare pari alla cerchia esterna di questo regno dei mondi dei Tremila. 

			

སྡོང་བུ་ནི་རིའི་རྒྱལ་པོ་རི་རབ་ཙམ་དུ་གྱུར་ཅིག །མར་ཁུ་ནི་མཐའི་རྒྱ་མཚོ་ཙམ་དུ་གྱུར་ཅིག །

			DONg BU NI / RII / GHIAL PO / RI RAB / TSAM DU / GHIUR CIg   MAR KHU NI / TA YI / GHIA TSO TSAM DU / GHIUR CIg

			Possa lo stoppino essere grande come il Re delle Montagne, il Monte Meru. Possa il suo olio colmare gli oceani circostanti. 

			

གྲངས་ནི་སངས་རྒྱས་རེ་རེའི་མདུན་དུ་དུང་ཕྱུར་རེ་རེ་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག །

			DRANg NI / SANg GHIE / RE RE / DÜN DU / DUNg CIUR / RE RE / GIUNg UAR / GHIUR CIg

			Possano diventare 100 milioni e apparire davanti a ciascun buddha.

			

འོད་ཀྱིས་སྲིད་པའི་རྩེ་མོ་མན་ཆད་ནས། མནར་མེད་པའི་དམྱལ་བ་ཡན་ཆད་ཀྱི་མ་རིག་པའི་མུན་པ་ཐམས་ཅད་བསལ་

			Ö KI / SI PE / TSE MO / MEN CE NE   NAR / ME PE / GNAL UA / YEN CE KI / MA RIg PE / MÜN PA / TAM CE / SAL

			Possa la sua luce scacciare tutta l’oscurità dell’ignoranza dal Picco dell’Esistenza fino all’Inferno

			

ནས་ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཞིང་ཁམས་ཐམས་ཅད་མངོན་སུམ་དུ་མཐོང་

			NE / CIOg CIU / SANg GHIE DANg / GIANg CIUB / SEM PE / SCINg KHAM / TAM CE / NgÖN SUM DU / TONg

			Incessante e illuminare tutti i regni puri dei buddha e bodhisattva delle 10 direzioni, perché siano

			

ཞིང་གསལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			SCINg / SAL UAR / GHIUR CIg

			chiaramente visibili. 

			

ༀ་བཛྲ་ཨ་ལོ་ཀེ་ཨཱཿ ཧཱུྂ། 

			OM VAJRA ALOKE A HUNG

			Oṃ vajra aloke āḥ hūṃ
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ཨེ་མ་ཧོ། 

			E MA HO

			Emaho!

			

ངོ་མཚར་རྨད་བྱུང་སྣང་གསལ་སྒྲོན་མེ་འདི། །

			NgO TSAR / ME GIUNg / NANg SAL / DRÖN ME DI 

			Offro questa lampada straordinaria, meravigliosa, luminosa

			

བསྐལ་བཟང་སངས་རྒྱས་སྟོང་རྩ་ལ་སོགས་པའི། །

			KAL SANg / SANg GHIE / TONg TSA / LA SOg PE

			ai 1.000 buddha di questo kalpa fortunato,

			

རབ་འབྱམས་ཕྱོགས་བཅུའི་ཞིང་ཁམས་མ་ལུས་པའི། །

			RAB GIAM / CIOg CIU / SCINg KHAM / MA LÜ PE 

			ai lama, yidam, dakini, protettori del Dharma

			

བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་དང༌། །

			LA MA / YI DAM / KHAN DRO / CIÖ KIONg DANg 

			e alle assemblee delle divinità dei mandala

			

དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ཚོགས་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །

			KIL KHOR / LHA TSOg / NAM LA / BUL UAR GHI 

			di tutti i regni puri delle 10 direzioni infinite.

			

ཕ་མས་གཙོ་བྱས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			PA ME / TSO CE / SEM CEN / TAM CE KI

			Con i miei genitori davanti a tutti, possano tutti gli esseri senzienti

			

ཚེ་རབས་འདི་དང་སྐྱེ་གནས་ཐམས་ཅད་དུ། །

			TSE RAB / DI DANg / KIE NE / TAM CE DU 

			in questa vita e in ogni luogo ove rinasceranno

			

རྫོགས་སངས་རྒྱས་པའི་ཞིང་ཁམས་མངོན་མཐོང་ནས། །

			ZOg SANg / GHIE PE / SCINg KHAM / NgÖN TONg NE 

			vedere direttamente i regni puri dei buddha perfetti

			

འོད་དཔག་མེད་མགོན་ཉིད་དང་དབྱེར་མེད་ཤོག །

			Ö PAg / ME GÖN / GNI DANg / YER ME SCIOg 

			e poi diventare inseparabili da Amitabha.

			

དཀོན་མཆོག་གསུམ་དང་རྩ་གསུམ་ལྷ་ཚོགས་ཀྱི། །

			KÖN CIOg / SUM DANg / TSA SUM / LHA TSOg KI 

			Per il potere della verità dei Tre Gioielli

			

བདེན་པའི་མཐུ་ཡིས་སྨོན་ལམ་འདི་བཏབ་སྟེ། །

			DEN PE / TU YI / MÖN LAM / DI TAB TE

			e delle divinità delle Tre Radici ho rivolto questa preghiera.

			

མྱུར་དུ་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			GNUR DU / DRUB PAR / GIN GHI / LAB TU SÖL

			Vi prego, concedete le vostre benedizioni perché si realizzi velocemente.

			

ཏདྱ་ཐཱ། པཉྩེནྡྲི་ཡ་ཨཱ་བ་བོ་དྷཱ་ནཱ་ཡེ་སྭཱཧཱ། 

			TADYATHA   PANCIANDRIA AUA BODHANAI SOA

			Tadyathā pañchandriya āva bodhānaye svāhā



			ཞེས་ཇོ་བོ་རྗེ་དཔལ་ལྡན་ཨ་ཏི་ཤས་དབུས་གཙང་གི་མཆོད་ཁང་རྣམས་ལ་དཔོན་སློབ་བཅོ་བརྒྱད་ཙམ་གྱིས་འུར་འདོན་མཛད་ཅེས་གྲགས་སོ།།  །།

			Il glorioso Signore Atisha, con soli 17 studenti recitò questa preghiera in un boato nei templi di Ü Tsang, si dice.
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